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THE STYLE OF BĀN   A'S POETRY 
 

Mr. Nawin Bosakaranat 

A Dissertation Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements 
for the Degree of Doctor of Philosophy Program in Pali-Sanskrit and Buddhist Studies 

Department of Eastern Languages 
Faculty of Arts 

Chulalongkorn University 
Academic Year 2017 

Copyright of Chulalongkorn University 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

หัวข้อวิทยานิพนธ ์ วัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ 
โดย นายนาวิน โบษกรนัฏ 
สาขาวิชา ภาษาบาลี-สันสกฤต และพุทธศาสน์ศึกษา 
อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชานป์วิชช์ ทัดแก้ว 
  

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย อนุมัติให้นับวิทยานิพนธ์ฉบับนี้เป็นส่วนหนึ่ง
ของการศึกษาตามหลักสูตรปริญญาดุษฎีบณัฑิต 
 

 คณบดีคณะอักษรศาสตร ์

(รองศาสตราจารย์ ดร.กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา) 

คณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ 

 ประธานกรรมการ 

(ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อาทิตย์ ชีรวณิชย์กุล) 

 อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก 

(ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชานป์วิชช์ ทัดแก้ว) 

 กรรมการ 

(อาจารย์ ดร.สมพรนุช ตันศรีสุข) 

 กรรมการ 

(อาจารย์ ดร.ดาวเรือง วิทยารัฐ) 

 กรรมการภายนอกมหาวิทยาลัย 

(รองศาสตราจารย์ ดร.มณีปิ่น พรหมสทุธิรักษ์) 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ง 

 

 

บทคัดย่อภาษาไทย 

นาวิน โบษกรนัฏ : วัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ (THE STYLE OF BĀN   A'S POETRY) อ.ที่
ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก: ผศ. ดร.ชานป์วิชช์ ทัดแก้ว {, 629 หน้า. 

พาณะเป็นกวีสันสกฤตในสมัยต้นคริสต์ศตวรรษที่  7  ผู้มีชื่อเสียงจากการประพันธ์ร้อยแก้วเรื่อง
กาทัมพรีและหรรษจริต  แต่งานร้อยกรองของพาณะยังไม่มีผู้ใดศึกษา รวมทั้งยังมีร้อยกรองอีกจ านวนหนึ่งที่
เชื่อกันว่าอาจเป็นผลงานของพาณะแต่ก็มิอาจระบุผู้แต่งได้อย่างชัดเจน  วิทยานิพนธ์นี้จึงมุ่งศึกษาวัจนลีลาใน
ร้อยกรองของพาณะตามแนววัจนลีลาศาสตร์และทฤษฎีรีติ  และน าวัจนลีลาที่ได้มาวิเคราะห์บทประพันธ์
ร้อยกรองที่มีปัญหาผู้แต่งว่าเป็นไปได้หรือไม่ที่จะเป็นผลงานของพาณะ  ข้อมูลที่น ามาศึกษาจึงประกอบด้วย
ร้อยกรองกลุ่มที่ยอมรับกันว่าเป็นของพาณะโดยไม่มีข้อขัดแย้ง  และร้อยกรองที่มีปัญหาผู้แต่งอีก  68  บท  

ผลการศึกษาพบว่า  ร้อยกรองของพาณะมีวัจนลีลาที่โดดเด่น  ได้แก่  การใช้ยมกขนาดสั้น การใช้
อนุปราสะอย่างแพรวพราว เศลษะ การวางค ากริยาไว้ข้างหน้าบาท สมาสยาว  ประโยคยาว  การใช้ฉันท์ที่
สอดคล้องกับความหมายของบทประพันธ์  และการข่มผู้อื่น  สอดคล้องกับวัจนลีลาในร้อยแก้วที่เคยมีผู้
ศึกษาไว้แล้ว  ถึงแม้ว่าวัจนลีลาเหล่านี้บางประการอาจพบในผลงานของกวีร่วมสมัยคนอื่นด้วย แต่งานร้อย
กรองของพาณะก็มีลักษณะโดดเด่นที่ ไม่พบในงานของกวีร่วมสมัย   ได้แก่   การใช้ เศลษะที่แปล
ได้  3  ความหมาย  การใช้ประพันธสรรพนามตัวเดียวในบทประพันธ์  และการข่มผู้อื่นทั้งทางตรงและ
ทางอ้อม  การวิเคราะห์วัจนลีลาดังกล่าวท าให้เข้าใจลีลาภาษาของพาณะได้ชัดเจนตรงกับความเป็นจริง
มากกว่าการใช้ทฤษฎีรีติซึ่งเกิดขึ้นทีหลังงานประพันธ์ของพาณะและมุ่งเน้นวิเคราะห์และจัดกลุ่มลีลาการใช้
ภาษาให้เป็นแบบใดแบบหนึ่ง 

เมื่อน าวัจนลีลาที่ได้มาวิเคราะห์ร้อยกรองที่มีปัญหาผู้แต่งทั้ง  68  บท  ผลปรากฏว่า  ร้อยกรอง
เหล่านี้อาจแบ่งออกได้เป็น  4  กลุ่ม  เรียงตามล าดับความสอดคล้องกับวัจนลีลาดังกล่าวจากมากไปหาน้อย 
กล่าวคือ มีร้อยกรองจ านวน 6 บทที่มีความเป็นไปได้มากว่าจะเป็นผลงานของพาณะเนื่องจากมีลักษณะ
ภาษาตรงกับวัจนลีลาที่วิเคราะห์ได้จากร้อยกรองของพาณะเป็นอย่างมาก ส่วนร้อยกรองอีก  34 บทมีความ
เป็นไปได้พอสมควรที่จะเป็นร้อยกรองของพาณะ เพราะวัจนลีลาค่อนข้างตรงกัน ขณะเดียวกันก็มีร้อยกรอง
จ านวน 26 บทที่เป็นไปได้น้อยว่าจะเป็นงานของพาณะ เพราะ  วัจนลีลาตรงกันน้อย นอกจากนี้ยังมีร้อย
กรองอีก 2 บทที่สรุปไม่ได้ว่าเป็นผลงานของพาณะ จากการศึกษาท าให้เห็นว่า ลีลาภาษาของกวีนับเป็น
หลักฐานเชิงประจักษ์ที่ปฏิเสธไม่ได้ ลีลาในร้อยกรองที่ไม่มีปัญหาผู้แต่งสามารถน ามาเป็นเครื่องมือช่วยพิสูจน์
ร้อยกรองที่มีปัญหาเรื่องผู้แต่งได้ และอาจแก้ข้อสงสัยในประวัติวรรณคดีสันสกฤตได้ในระดับหนึ่ง 
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บทคัดย่อภาษาอังกฤษ 

# # 5880505922 : MAJOR PALI-SANSKRIT AND BUDDHIST STUDIES 
KEYWORDS: STYLE / BĀN   A / SANSKRIT POETRY 

NAWIN BOSAKARANAT:  THE STYLE OF BĀN   A'S POETRY.  ADVISOR:  ASST.  PROF. 
CHANWIT TUDKEAO, Ph.D.{, 629 pp. 

Bān   a is one of Sanskrit poets in early 7th century who is famous from composing 
two Sanskrit compositions, Kādambarī and Hars   acarita. However, his poetry has never been 
studied stylistically and resolved the composer problem.  The objectives of this thesis are : 
(1)  to study the style of Bān   a’ s poetry with stylistic and Rīti approaches, (2)  to prove that 
some poems can be ascribed to him based on the style.  In this research, there are two 
groups of data including poems that are unanimously accepted to belong to him and others 
that are ascribed to him.  

The findings are as follows:  the style of Bān   a’ s poetry displays some outstanding 
characteristics; i.e. short Yamaka, a great number of Anuprāsa, puns, Verb-initial position at 
the quarter of the metre, long compound nouns, long sentences, metres conforming to the 
meaning of the poetry and intimidating others, which conform to the analysis of his prose 
style. Nevertheless, these linguistic characteristics can be found in other contemporary work 
as well.  Obviously, though there is conformity to others’  style, Bān   a’ s one has still 
outstanding features; i.e. three meaning puns, uses of only one reflective pronoun in a verse 
and intimidating people directly and indirectly. This perhaps supports the literary fact more 
than Rīti theory, which employs stylistic analysis in a similar way but unsatisfactorily resolved. 

When it comes to 68 poems ascribed to Bān   a, it is found that the poems can be 
grouped to four categories; 6 poems with a high level of possibility to have been written by 
Bān   a, 34 poems with a medium level of possibility, 26 poems with a low level of possibility 
and 2 poems without conclusion.  The style in the poems unanimously accepted, thus, can 
be used as criteria to prove the poems ascribed to him.  To sum up, linguistic style is 
undeniable empirical evidence which might be brought to solve some problems about 
author in the history of Sanskrit literature. 
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“ขอบคุณ”  ส าหรับบางคนอาจเป็นถ้อยค าที่กล่าวตามมารยาท  ไม่อาจแทนความรู้สึกแท้จริงได้
ทั้งหมด  แต่ในพื้นที่อันจ ากัด  ค าที่เหมาะสมไปกว่านี้คงไม่มี  ผู้วิจัยตระหนักเป็นอย่างดีว่า  เพียงฉันทะและ
วิริยะเท่านั้นไม่เพียงพอที่จะท าให้งานนี้ส าเร็จลงได้  แต่ประกอบด้วยความอนุเคราะห์จากบุคคลหลายฝ่าย 

ตั้งแต่ต้นทางถึงปลายทาง  บุคคลที่ส าคัญที่สุด  คือ  ผู้ช่วยศาสตราจารย์  ดร.ชานป์วิชช์  ทัดแก้ว  
ผู้รับเป็นอาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลักโดยนิตินัย  แต่โดยพฤตินัยอาจารย์เป็นเสมือน “โค้ช” หรือ 
“Mentor”  เพราะอาจารย์ไม่เพียงแต่แนะน า  แก้ไข  ท้วงติงข้อบกพร่องต่าง ๆ เท่านั้น แต่ยังปลุกปลอบขวัญ 
และให้ก าลังใจ อาจารย์คอยจุดไฟการท างานของผู้วิจัยให้ลุกโชนด้วยเชื่อมั่นว่าผู้วิจัยจะท างานนี้ให้ส าเร็จลงได้ 
ผู้วิจัยขอขอบพระคุณส าหรับความทุ่มเทของอาจารย์เป็นอย่างสูง 

คณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์  มีผู้ช่วยศาสตราจารย์  ดร.อาทิตย์  ชีรวณิชย์กุล  กรุณารับเป็น
ประธานกรรมการ  อาจารย์  ดร.สมพรนุช  ตันศรีสุข  และอาจารย์  ดร.ดาวเรือง  วิทยารัฐ  เป็นกรรมการ  และ
รองศาสตราจารย์  ดร.มณีปิ่น  พรหมสุทธิรักษ์  ครูสอนภาษาและวรรณคดีสันสกฤตคนแรกผู้เป็นครูต้นแบบ
ของผู้วิจัย  ท่านกรุณารับเป็นกรรมการภายนอกด้วย  ทุกท่านช่วยเสนอแนะแนวทางที่เป็นประโยชน์  ขจัด
ข้อผิดพลาดต่าง ๆ และให้ก าลังใจในการท างานจนกระทั่งงานนี้ส าเร็ จสมบูรณ์  ผู้วิจัยขอขอบพระคุณ 
ทุกท่านเป็นอย่างสูง 

นอกจากนี้  ยังมีบุคคลอีกหลายท่านที่คอยอ านวยพร  ให้ก าลังใจ  และไต่ถามความก้าวหน้าของ
งานวิจัยด้วยความห่วงใยมาโดยตลอด  ได้แก่  ศาสตราจารย์เกียรติคุณ  ดร.กุสุมา รักษมณี  ผู้ช่วยศาสตราจารย์  
ดร.สยาม  ภัทรานุประวัติ  ผู้ช่วยศาสตราจารย์กิตติชัย  พินโน  อาจารย์วราเมษ  วัฒนไชย  อีกทั้งคณาจารย์
ส าขาวิ ช าภาษา ไทย   ภาควิ ช าภาษา ไทยและภาษาวัฒนธรรมตะวั นออก   คณะศิ ลปศาสตร์   
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์  ครอบครัว  โดยเฉพาะคุณตาผู้ด่วนจากไปก่อนจะส าเร็จการศึกษา อีกทั้งกัลยาณมิตร 
รุ่นพี่และรุ่นน้อง ทุกท่านที่กล่าวมานี้ล้วนมีส่วนในความส าเร็จทั้งสิ้น ผู้วิจัยรู้สึกว่าตนเองโชคดียิ่งที่แวดล้อมไป
ด้วยบุคคลคุณภาพที่เอาใจใส่และมอบความรักความห่วงใยให้โดยไม่มีเงื่อนไข จึงขอขอบพระคุณและขอขอบคุณ
ทุกท่านไว้ ณ ที่นี้ด้วย 

อนึ่ง  ขอขอบคุณมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ที่ให้ทุนการศึกษาต่อระดับปริญญาเอกภายในประเทศ  
ท าให้ผู้วิจัยมีแรงกายและแรงใจในการท างานวิชาการได้โดยไม่ติดขัด 

สุดท้ายนี้  ผู้วิจัยขอขอบคุณ  “พาณะ”  กวีสันสกฤตเลื่องชื่อ  ผู้ประพันธ์ผลงานอมตะหลายเรื่องให้
อนุชนศึกษาได้ไม่รู้จบ หลายครั้งผู้วิจัยหมกมุ่นและดื่มด่ าผลงานของพาณะจนคิดว่าตนเองเข้าใจอย่างดีแล้วว่า
พาณะเป็นคนเช่นไร ข้อนี้อาจไม่มีผู้ใดล่วงรู้ได้อย่างแท้จริง แม้แต่คนที่เกิดทันก็ตาม โดยนัยนี้ความพยายามที่จะ
ศึกษาตัวตนของพาณะจึงส าแดงอหังการดังเช่นที่พาณะพยายามแสดงไว้อยู่บ้างอย่างเลี่ยงไม่ได้ ที่ส าคัญ
ยิ่งกว่านั้นคือการได้เห็นประจักษ์ว่า ไม่ว่าเวลาจะผ่านไปนานเท่าใด มนุษยชาติก็ยังคงมีส านึกในตัวตนและ  
สรรหาวิธีการส าแดงตัวตนนั้นไม่ต่างไปจากพาณะเลย 
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บทที ่1 

บทน า 

1.1  ความเปน็มาและความส าคญัของปญัหา 

 ‘Style’ หรือที่ภำษำไทยปัจจุบันทับศัพท์ว่ำ  “สไตล์”  นั้นโดยทั่วไปหมำยถึงแบบหรือ

แนวทำงที่มีลักษณะเฉพำะตัว  เป็นค ำที่มีควำมหมำยค่อนข้ำงเป็นแง่บวก  ใช้ในหลำยวงกำรด้วยกัน  

เช่น  ในสังคมไทย  “Hair Stylist”  มีสถำนะดีกว่ำ  “Barber”  เป็นต้น  เมื่อกล่ำวถึงวงกำรภำษำ

วรรณกรรมไทย  ค ำนี้ใช้ว่ำ  “วัจนลีลำ”  หมำยถึงกำรใช้ภำษำที่ผู้แต่งเลือกเฟ้นมำใช้ในกำรสร้ำง

ผลงำนให้มีลีลำเฉพำะ  เป็นสิ่งส ำแดงตัวตนของผู้แต่งให้มีลักษณะโดดเด่นหรือลักษณะพิเศษ  

(Gregoriou, 2009: 1; Verdonk, 2002: 1-2)  นักวิชำกำรบำงท่ำนจึงนิยำมวัจนลีลำว่ำหมำยถึง  

“เทคนิคกำรน ำเสนอเรื่อง”  (กอบกุล  อิงคุทำนนท์,  ม.ป.ป.:  133-134)  กำรใช้ค ำว่ำ  “เทคนิค”  

ในนิยำมดังกล่ำวท ำให้เรำเข้ำใจได้ว่ำสิ่งที่ผู้แต่งเลือกนั้นมีลักษณะพิเศษบำงอย่ำง  ลักษณะพิเศษนั้น

ท ำให้รู้หรืออนุมำนได้ว่ำเป็นงำนของกวีท่ำนนั้น  องค์ควำมรู้เรื่องวัจนลีลำจึงมีบทบำทส ำคัญในกำร

วินิจฉัยวรรณคดีที่ยังมีปัญหำผู้แต่งด้วย 

ศำสตร์ที่มุ่งศึกษำลักษณะพิเศษทำงภำษำของกวีดังกล่ำว  คือ  วัจนลีลำศำสตร์  (Stylistics)  

ซึ่งมีระเบียบวิธีอยู่บนพื้นฐำนของภำษำศำสตร์  มุ่งศึกษำว่ำลักษณะทำงภำษำที่เลือกมำใช้ในตัวบท

นั้นเป็นอย่ำงไร  เหตุใดจึงน ำมำใช้ในตัวบทนั้นได้  และกำรปรำกฏของลักษณะนั้นส่งผลต่อผู้อ่ำน

อย่ำงไรบ้ำง  (Verdonk, 2002: 3-4)  กำรศึกษำทำงวัจนลีลำศำสตร์ส่วนใหญ่จะปรำกฏในรูปของกำร

เก็บข้อมูลในเชิงปริมำณหรือนับควำมถี่ของลักษณะทำงภำษำเพื่อแสดงแนวโน้มบำงประกำร  

(Murfin and Supryia, 2009: 498)  ทั้งนี้  ผู้ที่จะศึกษำวรรณคดีด้วยวัจนลีลำศำสตร์สำมำรถก ำหนด

ได้ว่ำภำษำศำสตร์หรือคณิตศำสตร์ที่จะน ำมำใช้นั้นควรมีขอบเขตอย่ำงไร 

ในกำรวิเครำะห์วรรณคดีร้อยกรอง  วัจนลีลำศำสตร์จะมุ่งเน้นวิเครำะห์สิ่งที่กวีเลือกมำ

ประยุกต์ใช้ในกำรประพันธ์ร้อยกรอง  นอกจำกกำรวิเครำะห์หน่วยทำงภำษำอย่ำงเช่น  ค ำ  ข้อควำม  

หรือวำกยสัมพันธ์แล้ว  ผู้วิเครำะห์ก็จะต้องพิจำรณำฉันทลักษณ์ด้วย  ผลกำรศึกษำที่ได้จะเป็น

ลักษณะเฉพำะของกวีที่อำจสอดคล้องหรือไม่สอดคล้องกับบรรทัดฐำนทำงกำรประพันธ์บำงประกำร  
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เช่น  กำรเลือกใช้หน่วยบำงอย่ำงที่ไม่ถูกต้องตำมหลักไวยำกรณ์บ่อยครั้งจนท ำให้ผู้อ่ำนรู้สึกว่ำเป็น

ควำมตั้ ง ใจของกวี   โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ ง   ลักษณะทำงภำษำที่ ไม่สอดคล้องนั้น เรียกว่ำ  

“Foregrounding”  ซึ่งจะเป็นจุดสนใจที่ส ำคัญต่อกำรตีควำมเกี่ยวแก่ตัวตนของกวีหรือวรรณคดี  

ด้วยเหตุนี้  ผู้จะศึกษำวัจนลีลำจึงจ ำเป็นต้องมีควำมรู้เรื่องบรรทัดฐำนที่กวีใช้ในกำรประพันธ์  เป็นต้น

ว่ำ  ไวยำกรณ์  และฉันทลักษณ์  เพื่อจะน ำมำเป็นเกณฑ์กำรวิเครำะห์ด้วยแนวคิดวัจนลีลำศำสตร์

ต่อไป   

เมื่อกล่ำวถึงทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต  กำรวิเครำะห์วัจนลีลำหรือลีลำภำษำนั้นไม่ใช่เรื่องใหม่

แต่อย่ำงใด  ทฤษฎีส ำคัญที่อำจเทียบเคียงได้กับองค์ควำมรู้เรื่องวัจนลีลำและวัจนลีลำศำสตร์ก็คือ

ทฤษฎีคุณะ-รีติ  ดังจะเห็นได้จำกต ำรำกาวยาทรรศะของทัณฑิน  นักวรรณคดีในสมัยปลำย

คริสต์ศตวรรษที่  7  “คุณะ” หมำยถึง ลักษณะที่ดีในบทประพันธ์  เช่น  “มำธุรยะ”  ควำมไพเรำะ

ของถ้อยค ำ  “สุกุมำรตำ”  ควำมแผ่วเบำและควำมนุ่มนวลของเสียงในบทประพันธ์  เป็นต้น   

(กุสุมำ  รักษมณี,  2549:  36)  ในขณะที่  “รีติ”  หมำยถึงลีลำในกำรประพันธ์  รีติที่ถือกันว่ำดีและ

มีคุณะทุกประเภทรวมอยู่  คือ  ไวทรรภ ี

 พำณะ1  เป็นกวีสันสกฤตผู้มีชื่อเสียงคนส ำคัญในประวัติวรรณคดีสันสกฤต  มีชีวิตอยู่ในสมัย

ตอนต้นถึงตอนกลำงคริสต์ศตวรรษที่  7  กวีที่มีชีวิตอยู่ในยุคสมัยเดียวกับพำณะ  ได้แก่  พระเจ้ำ

หรรษะ  มยูระ  และภูษณะ  ด้วยเหตุที่พำณะเป็นกวีคนส ำคัญจึงมีผู้สนใจศึกษำงำนของพำณะเป็น

จ ำนวนมำกมำแต่โบรำณ  น่ำสนใจว่ำหลำยท่ำนวินิจฉัยรีติหรือลีลำภำษำของพำณะต่ำงกันออกไป  

บำงท่ำนจัดประเภทไว้ในรีติแบบเคำฑีซึ่งเน้นควำมหนักแน่น  บำงท่ำนก็ว่ำควรจัดว่ำมีรีติแบบปำญจำ

ลีซึ่งเป็นริติที่อยู่กึ่งกลำงระหว่ำงไวทรรภีที่อ่อนหวำนกับเคำฑีซึ่งมีลีลำหนักแน่นและคลุ มเครือ  

นอกจำกนี้บำงท่ำนมองว่ำงำนของพำณะอ่ำนยำก  แต่บำงท่ำนมองว่ำไม่ได้ยำกถึงเพียงนั้น  จึงอำจ

กล่ำวได้ว่ำในกำรศึกษำประวัติวรรณคดีสันสกฤต  มีผู้พยำยำมออกควำมเห็นเกี่ยวกับวัจนลีลำของ

พำณะแตกต่ำงกันออกไป  ควำมแตกต่ำงนั้นอำจสืบเนื่องมำจำกข้อเท็จจริงที่ว่ำ  ปรำชญ์แต่ละท่ำน

พิจำรณำตัวบทงำนของพำณะจำกจุดยืนที่ต่ำงกัน  อำจเป็นลักษณะกำรสรุปรวมจำกกลุ่มข้อมูลที่

                                           
1
 บำงคนเติมค ำว่ำ  ภัฏฏะ  (bhaṭṭa)  ในชื่อพำณะ  กลำยเป็น  พำณภัฏฏะ  หรือ  ภัฏฏพำณะ  ก็มี  ค ำ

ว่ำ  “ภฏฺฏ”  เป็นรูปภำษำปรำกฤตค ำเดียวกับ  ภรฺตฤ  ในภำษำสันสกฤต  แปลว่ำ  “ผู้เป็นใหญ่”  เป็นค ำเสริม

ควำม  ใช้ในควำมหมำยยกย่อง  (Layne, 1991: ix; Smith, 2009: xxvii) 
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ต่ำงกัน  แต่ละท่ำนอำจมีพื้นฐำนของทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตที่ต่ำงกัน  หรือได้ฟังค ำบอกเล่ำที่

ต่ำงกันก็เป็นได้ 

พำณะมีชื่อเสียงจำกร้อยแก้วเรื่องส ำคัญ  2  เรื่อง  ได้แก่  กาทัมพรี  และหรรษจริต  ใน

กำรศึกษำวัจนลีลำของพำณะ  นักวิชำกำรส่วนใหญ่มักกล่ำวถึงแต่ร้อยแก้ว  แต่ทว่ำเมื่อพิจำรณำ

ผลงำนของพำณะทั้งหมด  พำณะมิได้แต่งเพียงร้อยแก้วเท่ำนั้น  วรรณคดีร้อยกรองที่พำณะแต่งไว้ก็มี

จ ำนวนมิใช่น้อย  ได้แก่  ร้อยกรองที่เป็นบทประณำมพจน์ในกาทัมพรี  และหรรษจริต  ร้อยกรองที่

แทรกในร้อยแก้วทั้งสองเรื่องดังกล่ำว  อีกทั้งยังมีวรรณคดีสรรเสริญพระนำงจัณฑีผู้เป็นปำงดุร้ำยปำง

หนึ่งของพระนำงอุมำที่ชื่อว่ำ จัณฑีศตกะ ด้วย  จึงน่ำสนใจว่ำ  วัจนลีลำในบทประพันธ์ร้อยกรอง

เหล่ำนี้เป็นอย่ำงไร  เหมือนหรือต่ำงกับร้อยแก้วที่เป็นผลงำนของพำณะนั้นหรือไม่  อย่ำงไร  ควรจัด

ว่ำเป็นรีติประเภทใด  วัจนลีลำในร้อยกรองเหล่ำนั้นเป็นเฉพำะของพำณะ  หรือมีลักษณะร่วมกับ

ผลงำนของกวีร่วมสมัยด้วยหรือไม่  ค ำถำมเหล่ำนี้ครอบคลุมประเด็นส ำคัญและท ำให้กำรศึกษำวัจน

ลีลำพำณะสมบูรณ์และรอบด้ำน 

นอกจำกนี้  ยังมีร้อยกรองเบ็ดเตล็ดที่เรียกว่ำ  “ขัณฑกำวยะ”  หมำยถึง  ค ำประพันธ์ขนำด

สั้นที่กล่ำวว่ำเป็นผลงำนของพำณะอีกด้วย  ขัณฑกำวยะเหล่ำนี้ปรำกฏในหนังสือประเภทชุมนุม

สุภำษิตและเป็นตัวอย่ำงในต ำรำกำรประพันธ์จ ำนวนมำก  แต่นักวิชำกำรส่วนใหญ่มักไม่กล่ำวถึงและ

ไม่มีผู้ใดน ำมำศึกษำ  ทั้งนี้  อำจเป็นเพรำะเห็นว่ำ  งำนประเภทชุมนุมสุภำษิตเป็นเพียงกำรรวบรวม

ผลงำนที่มีผู้ท ำไว้แล้วและต้นฉบับของสุภำษิตในหนังสือเหล่ำนั้นคลำดเคลื่อนอย่ำงมำก  ผู้วิจัย

วรรณคดีสันสกฤตส่วนใหญ่จึงไม่เห็นควำมส ำคัญไปโดยปริยำย  

ตัวอย่ำงสุภำษิตที่กล่ำวว่ำเป็นผลงำนของพำณะ  เช่น   

 

puṇyāgnau pūrṇavāñchaḥ prathamamagaṇitaploṣadoṣaḥ pradoṣe 

pānthastaptvā prasuptastadanu tatatṛṇe dhāmani grāmadevyāḥ / 

utkampī karpaṭārghe jarati parijaḍe chidriṇi cchinnanidro 

vāte vāti prakāmaṃ himakaṇini kaṇankoṇataḥ koṇameti // 
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ยำมค ่ำที่ไฟกลำงจัตุรัส  นักเดินทำงผู้ถูกยำมเย็นเผำผลำญนับไม่ถ้วนมำก่อน  เมื่อรู้สึกอุ่น  

จึงผล็อยหลับไปบนพื้นหญ้ำอันกว้ำงขวำงในเทวำลัยของพระเทวีประจ ำหมู่บ้ำน  เมื่อผ้ำขี้ริ้ว

อันมีค่ำเสื่อมสภำพ  ควำมหนำวเย็นได้โอกำส  และลมที่มีเกล็ดหิมะพัดไปตำมอ ำเภอใจ  เขำ

จงึย้ำยจำกมุมหนึ่งไปสู่มุมหนึ่ง 

 

prātarbāṣpāmbubinduvyatikaravigalatklinnasṛkkaḥ kathaṃcit 

kiṃcit saṃkubjajaṅghājanitajaḍajavo jīrṇajānurjarārtaḥ / 

muṣṭyāvaṣṭabhya yaṣṭiṃ kaṭipuṭavicaṭatkarpaṭaḥ pluṣṭakanthaḥ 

kunthannutthāya pānthaḥ pathi paruṣamarunmūrchyamāṇaḥ prayāti // 

เช้ำวันรุ่งขึ้น  นักเดินทำงผู้ซึ่งหยำดน ้ำตำเปื้อนเป็นครำบติดอยู่ที่มุมปำก  มีขำโก่งที่จับตัว

แข็งอย่ำงรวดเร็ว  เข่ำเสื่อม  ทุกข์ทรมำนจำกควำมชรำ  คว้ำไม้เท้ำด้วยก ำปั้น  สวมผ้ำขี้ริ้ว

ขำดเป็นรูโหว่ตรงก้น  มีคอแห้งผำก  ลุกขึ้นยืนอย่ำงยำกล ำบำก  ตัวแข็งทื่อด้วยลมแรง  

ขณะที่รู้สึกเจ็บปวด  ก็ออกเดินไป 

 

ร้อยกรองทั้งสองบทนี้ปรำกฏอยู่ในชุมนุมสุภำษิตหลำยเล่มด้วยกัน  เป็นต้นว่ำ  สุภาษิตรัตน

โกษะ  ของ  วิทยำกระ  สูกติมุกตาวลี  ของ  ชัลหณะ  และ  สทุกติกรรณามฤตะ  (Sternbach, 

1979:  126)   

เนื่องจำกต้นฉบับของร้อยกรองเหล่ำนี้คลำดเคลื่อน  นักวิชำกำรจึงมีมติเกี่ยวกับร้อยกรอง

ของพำณะแบ่งออกเป็น  3  ลักษณะ  ดังนี้ 

ประกำรแรก  ร้อยกรองบำงบทไม่มีระบุชื่อผู้แต่ง  แต่นักวิชำกำรบำงคน  (Tubb, 2014: 

342-343)สันนิษฐำนว่ำเป็นผลงำนของพำณะ  เนื่องจำกปรำกฏนวลักษณ์ทำงกำรประพันธ์คือกำรใช้

พยำงค์ลฆุแทนคุรุในบำงต ำแหน่งซึ่งพ้องกับร้อยกรองบทอื่นในชุมนุมสุภำษิตที่กล่ำวว่ำเป็นผลงำน

ของพำณะ  ได้แก่  ค ำประพันธ์บทหนึ่งที่รำชเศขรยกมำเป็นตัวอย่ำงในต ำรำกาวยมีมางสา  ดังนี้ 
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viyati visarpatīva kumudeṣu bahūbhavatīva yoṣitāṃ 

pratiphalatīva jaṭharaśarakāṇḍavipāṇḍuṣu gaṇḍabhittiṣu / 

ambhasi vikasatīva hasatīva sudhādhavaleṣu dhāmasu 

dhvajapaṭapallaveṣu lalatīva samīracaleṣu candrikā //65// 

 บนท้องฟ้ำ  ดวงจันทร์ดูเหมอืนก ำลังเคลื่อนคล้อย 

 ท่ำมกลำงดอกบัว  ดวงจันทร์ประหนึ่งเพิ่มจ ำนวน 

 บนโหนกแก้มที่ซีดดุจคันศรที่แข็งของเหล่ำสตรี  ดวงจันทร์เสมือนว่ำสะท้อนอยู ่

 บนผืนน ้ำ  ดวงจันทร์ประดุจฉำยแสง 

 ในบ้ำนที่ขัดถูจนขำวแล้ว  ดวงจันทร์เสมือนหนึ่งก ำลังหัวเรำะ 

 และบนผืนธงที่พลิ้วไหวไปตำมลม  ดวงจันทร์รำวกับว่ำก ำลังเล่นสนุก 

 

ฉันทลักษณ์ของฉันท์ศศิวทนำคือ  UUUU_U_UUU_, UU_UU_U_U_  จะเห็นว่ำ  

ในค ำประพันธ์ข้ำงต้น  จ ำนวนพยำงค์ในแต่ละบำทไม่ตรงกับฉนัทลักษณ ์ คือ  ambhasi vikasatīva  

ในบำทที่  3  พยำงค์แรกใช้คุรุ  (am)  แทนลฆุ  และพยำงค์ที่  5  กับ  6  ใช้พยำงค์ลฆุ  (vika)  แทน

คุรุ  Tubb  จึงสันนิษฐำนว่ำน่ำจะเป็นผลงำนของพำณะ  แม้ว่ำจะไม่มีระบุชื่อผู้แต่ง  และไม่มีตัวบท

อื่นให้สอบทำนเลยก็ตำม 

ประกำรที่  2  ร้อยกรองบำงบทในชุมนุมสุภำษิตมีระบุไว้ทุกเล่มตรงกันว่ำเป็นผลงำนของ

พำณะ  เช่น 

 

svecchāramyaṃ luṭhitvā pitururasi ciraṃ bhasmadhūlīcitāṅgo 

gaṅgāvāriṇyagādhe jhaṭiti harajaṭājūṭato dattajhampaḥ / 

sadyaḥ sītkārakārī jalajaḍimaraṇaddantapaṃktirguho vaḥ  

kampī pāyādapāyājjvalitaśikhiśikhe cakṣusi nyastahastaḥ // 
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ขอพระกำรติเกยะผู้เกลือกลิง้ไปบนอุระของพระบิดำอย่ำงรื่นรมย์สบำยพระทัยอยู่นำนจนมี

กำยคลุกฝุน่ขี้เถ้ำ  ทรงกระโดดจำกมุ่นมวยผมอันเป็นชฎำของพระหระลงในแม่น ้ำคงคำที่ลึก

โดยพลัน  ในวนัเดียวกันนั้นก็ทรงท ำเสียง  “ซี้ด”  เกิดเป็นเสียงผ่ำนแถวของฟันด้วยควำมไร้

เดียงสำต่อน ้ำ 

ขอพระองค์ผู้นำ่เกรงขำม  ผู้วำงพระหัตถล์งบนแววมยุรำบนหำงนกยูงที่เจิดจรัส  จง

คุ้มครองพวกทำ่นจำกอบำยด้วยเทอญ 

 

ร้อยกรองบทนี้ปรำกฏในชุมนุมสุภำษิตหลำยเล่ม  ได้แก่  สทุกติกรรณามฤตะ  สุภาษิตหารา

วลี  สูกติมุกตาวลี  และประสันนสาหิตยรัตนากระ  ทุกเล่มกล่ำวตรงกันว่ำเป็นผลงำนของพำณะ 

ประกำรสุดท้ำย  ร้อยกรองบำงบทมีข้อควำมขัดแย้งกัน  กล่ำวคือ  อ้ำงชื่อผู้แต่งไว้ต่ำงกัน  

เช่น   

 

dāridryānalasaṃtāpaḥ śāntaḥ saṃtoṣavāriṇā / 

yācakāśāvighātāntardāhaḥ kenopaśamyate // 

ควำมร้อนจำกไฟแห่งควำมยำกจนสงบลงได้ด้วยน ้ำแห่งควำมสันโดษ   

แต่ไฟภำยในที่ท ำลำยควำมหวังของยำจก  ใครเล่ำจะดับได้ 

ค ำประพันธ์ดังกล่ำว  โภชประพันธ์ของพัลลำละกล่ำวว่ำเป็นผลงำนของพำณะ แต่ 

ศารงคธรปัทธติและสุภาษิตาวลีกล่ำวว่ำเป็นผลงำนของ  มำฆะ  และ  ภัฏฏปรัทยุมนะ  ตำมล ำดับ  

จำกกำรศึกษำเบื้องต้น  ผู้วิจัยเห็นว่ำเหตุที่พัลลำละนับว่ำเป็นผลงำนของพำณะอำจเนื่องมำจำกกำร

ใ ช้ ส ม ำ ส ย ำ ว ที่ ป ร ำ ก ฏ ใ น บ ำ ท ที่   1   แ ล ะ   3   คื อ   dāridryānalasaṃtāpa  แ ล ะ  

yācakāśāvighātāntardāha  สมำสแรกประกอบด้วยค ำ  3  ค ำ  ได้แก่  dāridrya  anala  และ  

saṃtāpa  ส่วนสมำสอีกค ำหนึ่งประกอบด้วยค ำ  5  ค ำ  ได้แก่  yācaka  āśā  vighāta  antar  และ  

dāha  จะเห็นว่ำ  แม้บทประพันธ์นี้จะแต่งด้วยโศลกซึ่งเป็นฉันทลักษณ์ที่มีขนำดไม่ยำวมำก  เพรำะ

ประกอบด้วยวรรคละ  8  พยำงค์เท่ำนั้น  แต่ก็มีกำรใช้สมำสข้ำมบำทที่  3  ไปบำทที่  4  นอกจำกนี้  
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ยังมีศัพทำลังกำรจ ำพวกอนุปรำสะ  คือ  อันตยำนุปรำสะในบำทที่  1  ส่งไปยังบำทที่  2  ด้วย  

ลักษณะเช่นนี้พบในร้อยกรองของพำณะอีกหลำยบท  บทประพันธ์ดังกล่ำวจึงอำจนับว่ำเป็นผลงำน

ของพำณะ 

จะเห็นว่ำ  บทร้อยกรองที่ถือว่ำเป็นผลงำนของพำณะในหนังสือชุมนุมสุภำษิตต่ำง ๆ นั้นยังมี

ปัญหำส ำคัญ  แม้จะระบุว่ำเป็นของพำณะแต่ก็มีข้อขัดแย้ง  หรือหำกมิได้ระบุชื่อผู้แต่ง  เรำจะแน่ใจ

ได้อย่ำงไรว่ำร้อยกรองเหล่ำนั้นเป็นผลงำนของพำณะจริง  กำรพิจำรณำเพียงรำยชื่อที่ก ำกับไว้ยังไม่

พอที่จะสรุปได้ว่ำเป็นผลงำนของใคร  อำจเป็นผลงำนของพำณะจริงก็ได้  หรืออำจเป็นค ำบอกเล่ำ

หรือกำรสันนิษฐำนของผู้รวบรวมสุภำษิตเองก็ได้เช่นกัน  กำรพิจำรณำวัจนลีลำจำกตัวบทร้อยกรองที่

ยังมีปัญหำเหล่ำนั้นเทียบกับวัจนลีลำในร้อยกรองที่มีหลักฐำนชัดเจนว่ำเป็นของพำณะน่ำจะท ำให้

สำมำรถวินิจฉัยปัญหำผู้แต่งในร้อยกรองในชุมนุมสุภำษิตเหล่ำนั้นได้อย่ำงสมเหตุสมผลตำมหลัก

วิชำกำร  มำกกว่ำกำรพิจำรณำเพียงชื่อผู้แต่งที่ก ำกับไว ้

กำรพิสูจน์ร้อยกรองที่ยังมีปัญหำด้วยแนวคิดวัจนลีลำจึงถือเป็นเรื่องจ ำเป็น  เพรำะไม่

เพียงแต่เป็นกำรศึกษำข้อมูลที่ยังไม่มีใครศึกษำไว้เท่ำนั้น  แต่ยังเป็นกำรขจัดข้อขัดแย้งในประวัติ

วรรณคดีสันสกฤตซึ่งอำจเป็นแนวทำงน ำไปศึกษำกวีสันสกฤตผู้อื่นที่มีปัญหำเช่นเดียวกันได้  อีกทั้งยัง

จะท ำให้ประจักษ์ถึงอัจฉริยลักษณ์ทำงภำษำในกำรประพันธ์ร้อยกรองของพำณะ  และสำมำรถสร้ำง

บรรทัดฐำนในกำรศึกษำวัจนลีลำได้ต่อไป 

 

1.2  วัตถุประสงค์ในการศึกษา 

1.  ศึกษำวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะตำมแนววัจนลีลำศำสตร์และทฤษฎีรีติ 

2.  น ำวัจนลีลำที่วิเครำะห์ได้มำเป็นเกณฑ์ในกำรพิสูจน์บทประพันธ์ร้อยกรองที่มีปัญหำผู้

แต่งว่ำเป็นผลงำนของพำณะหรือไม่ 
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1.3  สมมติฐานการวิจัย 

1.  วัจนลีลำในบทประพันธ์ร้อยกรองของพำณะมีลักษณะโดดเด่นที่แตกต่ำงจำกกวีในยุค

สมัยเดียวกันหลำยด้ำน  เช่น  กำรใช้อลังกำรอย่ำงแพรวพรำว  และแนวโน้มกำรวำงกริยำหลักไว้ต้น

บำท  เป็นต้น 

2.  วัจนลีลำที่ได้จำกกำรศึกษำร้อยกรองของพำณะเป็นองค์ประกอบส ำคัญที่ช่วยในกำร

พิสูจน์บทประพันธ์ร้อยกรองที่มีปัญหำผู้แต่ง 

  

1.4  ขอบเขตการวิจัย 

 งำนวิจัยนี้ศึกษำข้อมูลจำกบทประพันธ์ร้อยกรองต่อไปนี้ 

 1.  ร้อยกรองที่มีหลักฐำนว่ำเป็นผลงำนของพำณะ  และไม่มีปัญหำผู้แต่งว่ำเป็นกวีท่ำนอื่น  

ได้แก่  ร้อยกรองที่ปรำกฏอยู่ในร้อยแก้วทั้งสองเรื่องของพำณะ  คือ  กาทัมพรี  และหรรษจริต  

ประกอบด้วยบทประณำมพจน์  บทเกริ่นน ำ  และบทประพันธ์ที่แทรกอยู่ในแต่ละอุจฉวำสะ  รวม

ทั้งสิ้น  71  บท  และจัณฑีศตกะ  จ ำนวน  102  บท  รวมทั้งสิ้น  173  บท 

 2.  ร้อยกรองที่มีหลักฐำนว่ำเป็นของพำณะและกวีอื่น ๆ ได้แก่  บทประพันธ์ในชุมนุม

สุภำษิตและต ำรำกำรประพันธ์ต่ำง ๆ จ ำนวน  64  บทที่  Sternbach (1979)  รวบรวมไว้  รวมทั้ง

ร้อยกรองที่ Tubb (2014)  สันนิษฐำนว่ำเป็นผลงำนของพำณะอีก  1  บท  และที่ปรำกฏในต ำรำ

ศฤงคำรประกำศของโภชะ  และอรรถกถำนลจัมปูอีก  3  บท  รวมทั้งสิ้น  68  บท 

 3.  ร้อยกรองที่เป็นผลงำนของกวีร่วมสมัย  ได้แก่  ร้อยกรองที่อยู่ในบทละครเรื่องรัตนาวลี  

ปริยทรรศิกา  และนาคานันทะ  ซึ่งเป็นผลงำนของพระเจ้ำหรรษะ  สูรยศตกะซึ่งเป็นผลงำนของมยู

ระ  กวีในรำชส ำนักของพระเจ้ำหรรษะเช่นกัน  และร้อยกรองในกาทัมพร ี อุตตรภาค  ซึ่งเป็นผลงำน

ของภูษณะ  บุตรของพำณะเอง 
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1.5  วิธีการด าเนนิการวิจัย 

1.  ศึกษำข้อมูลปฐมภูมิอันได้แก่บทประพันธ์ร้อยกรองที่ถือกันว่ำเป็นของพำณะทั้งหมด  

และข้อมูลทุติยภูมิที่เกี่ยวข้องอันได้แก่เอกสำรทำงวิชำกำรที่นักปรำชญ์ทำงสันสกฤตศึกษำและภำรต

วิทยำได้เขียนไว ้

2.  วิเครำะห์ร้อยกรองของพำณะตำมแนวคิดวัจนลีลำศำสตร์และทฤษฎรีีต ิ

3.  เปรียบเทียบกับวัจนลีลำในร้อยแก้วของพำณะ  และร้อยกรองที่เป็นผลงำนของกวีร่วม

สมัย 

4.  วิเครำะห์วัจนลีลำบทประพันธ์ร้อยกรองที่มีปัญหำผู้แต่ง  และน ำวัจนลีลำในร้อยกรองที่

ไม่มีปัญหำผู้แต่งมำเปรียบเทียบ   

5.  อภิปรำยและสรุปผลกำรวิจัย 

 

1.6  ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 1.  เข้ำใจวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะทั้งในแง่ตัวบทและบริบท  

 2.  พิสูจน์ร้อยกรองที่มีปัญหำผู้แต่งในประวัติวรรณคดีสันสกฤต  อันเป็นกำรเสนอทำงเลือก

ในกำรวินิจฉัยข้อขัดแย้งในประวัติวรรณคดีสันสกฤต  และเป็นต้นแบบให้แก่กำรศึกษำผลงำนของกวี

ที่มีปัญหำลักษณะเดียวกันต่อไป 

 

1.7  เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 ประเด็นปัญหำที่งำนวิจัยเรื่องนี้มุ่งศึกษำคือวัจนลีลำและกำรน ำวัจนลีลำนั้นไปวินิจฉัยปัญหำ

เรื่องผู้แต่ง  ในกำรศึกษำวรรณคดีไทยมีผู้พยำยำมตอบค ำถำมลักษณะเดียวกันอยู่บ้ำง  ดังจะเห็นได้

จำกกำรศึกษำของสุมำลี  กียะกูล  (2519)  ที่มุ่งวิเครำะห์สมุทรโฆษค ำฉันท์ส่วนที่แต่งในสมัยอยุธยำ

ในเชิงประวัติ  และได้ข้อสรุปว่ำ  สมุทรโฆษค ำฉันท์ส่วนที่แต่งในสมัยอยุธยำนั้นมิได้แต่งในสมัย

สมเด็จพระนำรำยณ์มหำรำช  หำกแต่เป็นผลงำนในสมัยอยุธยำตอนต้น  และกำรศึกษำของ  
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วิภำ  กงกะนันทน์  (2554)  วิภำได้เสนอว่ำ  ลิลิตพระลอเป็นผลงำนกำรประพันธ์ของกวีสตรีท่ำน

หนึ่ง  เป็นต้น 

กำรศึกษำส ำคัญเกี่ยวกับวัจนลีลำในผลงำนของพำณะ  ได้แก่  วิทยำนิพนธ์ปริญญำเอกของ

นัก วิชำกำรชำวอินเดียและชำวตะวันตก  คือ  Trikha  (1986)  และ  Hueckstedt  (1985) 

น่ำสังเกตว่ำงำนทั้งสองท ำเสร็จและตีพิมพ์เป็นหนังสือในเวลำไล่เลี่ยกัน  แม้ว่ำทั้งสองจะใช้ข้อมูลใน

กำรศึกษำเป็นเรื่องเดียวกัน  กล่ำวคือ  ร้อยแก้วของพำณะทั้งสองเรื่องอันได้แก่  กาทัมพรี  และ 

หรรษจริต  แต่เหตุผลที่เลือกมำนั้นกลับต่ำงกัน  กล่ำวคือ  Trikha  เลือกศึกษำอลังกำรจำกร้อยแก้ว

ทั้งสองเรื่องนั้นเพรำะนักวิชำกำรเห็นพ้องกันเป็นเอกฉันท์ว่ำเป็นผลงำนของพำณะจริง  ไม่เหมือน

ผลงำนอื่น ๆ ที่ยังมีปัญหำอยู่  (Trikha, 1986: iv,xi)  ส่วน  Hueckstedt  เลือกข้อมูลเดียวกันด้วยมี

จุดประสงค์จะศึกษำวัจนลีลำในร้อยแก้วภำษำสันสกฤต  ร้อยแก้วที่และบรรดำนักวิชำกำรอินเดีย

ยอมรับนับถือกันว่ำเป็นต้นแบบให้แก่ร้อยแก้วเรื่องอื่นและเป็นตัวแทนร้อยแก้วในภำษำสันสกฤตก็คือ

ผลงำนของพำณะ  (Hueckstedt, 1985:  6) 

Trikha  ศึกษำเรื่องอลังกำรในงำนของพำณะ  แบ่งออกเป็น  11  บท  บทที่  1  กล่ำวถึงศัพ

ทำลังกำร  บทที่  2  ถึง  9  กล่ำวถึงอรรถำลังกำรแต่ละประเภท  ได้แก่  อุปมำ  รูปกะ  อุตเปรกษำ  

อติศโยกติ    วิโรธำภำสะ  สังสฤษฏิ  สังกระ  และกำรใช้อลังกำรหลำยประเภทเข้ำด้วยกัน  

ตำมล ำดับ  บทที่  10  กล่ำวถึงอลังกำรของพำณะที่ปรำกฏอยู่ในต ำรำกำรประพันธ์ของนักวรรณคดี

ต่ำง ๆ และบทที่  11  เป็นเรื่องควำมสัมพันธ์ระหว่ำงรสกับอลังกำร  ทั้งนี้มีบทน ำและบทสรุปแยกไว้  

ผลกำรศึกษำพบว่ำงำนร้อยแก้วทั้งสองเรื่องแสดงให้เห็นอัจฉริยภำพในกำรใช้อลังกำรของพำณะ  

อลังกำรที่ปรำกฏนั้นล้วนเหมำะสมกับเวลำและสถำนที่ตำมท้องเรื่อง  แสดงถึงควำมสอดคล้องกัน

ระหว่ำงธรรมชำติกับมนุษย์  กล่ำวคือ  ธรรมชำติกับมนุษย์ต่ำงเป็นตัวเปรียบเทียบที่ส่องสะท้อนกัน

และกัน  บำงครั้งพำณะอุปมำธรรมชำติกับมนุษย์  หรือบำงครั้งก็อุปมำมนุษย์กับธรรมชำติ  

นอกจำกนี้  พำณะยังใช้อลังกำรต่ำง ๆ อย่ำงไม่เป็นไปตำมขนบวรรณคดีสันสกฤตอีกด้วย  เช่น  กำร

เปรียบเทียบพระจันทร์กับคนขลำด  เป็นต้น  เหล่ำนี้ชี้ให้เห็นถึงควำมช ำนำญในกำรประพันธ์และ

กำรใช้อลังกำรของพำณะเป็นอย่ำงด ี

 Trikha  ศึกษำอลังกำรในงำนของพำณะแบบพรรณนำ  (Descriptive)  ตำมทฤษฎีอลังกำร

ของนักวรรณคดีสันสกฤตเป็นส่วนใหญ่  ในกำรนิยำมอลังกำรแต่ละประเภท  ผู้เขียนยึดตำมต ำรำสา
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หิตยทรรปณะของวิศวนำถซึ่งเป็นต ำรำที่ได้รับควำมนิยม  กำรศึกษำนี้ท ำให้เข้ำใจบทบำทและ

ควำมส ำคัญของอลังกำรที่มีต่อกำรศึกษำวัจนลีลำในร้อยแก้วของพำณะ     

งำนวิชำกำรอีกเรื่องหนึ่งที่ศึกษำร้อยแก้วของพำณะทั้งสองเรื่องไว้ด้วยกันเป็นผลงำนของ  

Hueckstedt  (1985)  ผู้วิจัยเรื่องวัจนลีลำร้อยแก้วของพำณะไว้อย่ำงละเอียด  คุณูปกำรส ำคัญจำก

กำรศึกษำของ  Hueckstedt  ก็คือ  นอกจำกจะท ำให้เรำเข้ำใจวัจนลีลำของพำณะแล้ว  ยังมีส่วนท ำ

ให้ควำมคิดที่มีต่องำนประพันธ์ของพำณะเปลี่ยนไปด้วย  กล่ำวคือ  แต่เดิมนั้น  งำนของพำณะมักมีผู้

กล่ำวว่ำอ่ำนเข้ำใจยำก  Hueckstedt  มิได้ปฏิเสธข้อนี้โดยตรงว่ำอ่ำนง่ำยหรือยำก  หำกแต่อธิบำย

เพิ่มเติมว่ำ  กำรตัดสินงำนของพำณะเช่นนั้นสืบเนื่องมำจำกควำมคิดเรื่องร้อยแก้วในฐำนคติของ

ตะวันตก  ด้วยเหตุนี้  เพื่อให้กำรวินิจฉัยงำนของพำณะเป็นไปอย่ำงยุติธรรม  กำรอ่ำนร้อยแก้ว

สันสกฤตจะน ำไปเทียบกับกำรกวำดตำอ่ำนนวนิยำยไปอย่ำงรวดเร็วดังเช่นที่เรำคุ้นเคยกันในปัจจุบัน

ไม่ได้  (Hueckstedt, 1985:  16)  ไม่ว่ำเรำจะตัดสินว่ำงำนของพำณะยำกหรือไม่  ประเด็นส ำคัญก็

คือกำรศึกษำของ  Hueckstedt  ชี้ให้เห็นควำมมีระบบหรือเหตุผลที่อยู่เบื้องหลังกำรสร้ำงงำนของ

พำณะ  สิ่งที่พำณะท ำจึงล้วนแต่มีควำมหมำยทั้งสิ้น   

 ประเด็นที่  Hueckstedt  ศึกษำ  ได้แก่  กำรเปิดเรื่อง  ประโยคที่ขึ้นต้นด้วยค ำกริยำ  

ประโยค  กำรพรรณนำตัวละคร  กำรวำงค ำศัพท์กับอนุประโยค  ยมกและอนุปรำสะ  จังหวะ  และ

กำรเปรียบเทียบกับวัจนลีลำของภูษณะและสุพันธุ  ตำมล ำดับ  บทเหล่ำนี้ได้มำจำกกำรพิจำรณำ

ลักษณะทำงภำษำในร้อยแก้วของพำณะว่ำมีประเด็นอะไรที่แสดงถึงวัจนลีลำของพำณะได้บ้ำง  สิ่งที่

น่ำสังเกตก็คือแม้ว่ำบำงบทจะมีเนื้อหำซ ้ำกับงำนของ  Trikha  อยู่บ้ำง  แต่ผลที่ได้ก็ไม่เหมือนกัน  

เนื่องจำกจุดประสงค์ของกำรศึกษำไม่เหมือนกัน  ดังจะเห็นได้จำกบทที่ว่ำด้วยศัพทำลังกำร  Trikha  

มุ่งศึกษำยมกกับอนุปรำสะตำมทฤษฎีอลังกำรในต ำรำกำรประพันธ์สันสกฤต  ผลกำรศึกษำจึงเป็น

กำรตอบค ำถำมว่ำในร้อยแก้วของพำณะทั้งสองเรื่องนั้นมีกำรใช้ยมกและอนุปรำสะเป็นไปตำมทฤษฎี

วรรณคดีสันสกฤตหรือไม่  อย่ำงไร  ในขณะที่  Hueckstedt  ตั้งประเด็นยมกและอนุปรำสะเพื่อให้

เข้ำใจวัจนลีลำเป็นส ำคัญ  กำรพรรณนำยมกและอนุปรำสะตำมทฤษฎีอลังกำรในวรรณคดีสันสกฤต

จึงไม่จ ำเป็น  หำกแต่พยำยำมแสดงให้เห็นว่ำกำรใช้อลังกำรทั้งสองนั้นแสดงวัจนลีลำของพำณะได้

อย่ำงไร  Hueckstedt  พบว่ำพำณะนิยมใช้ยมกในระดับที่ไม่ยำวมำกและไม่บ่อยเท่ำอนุปรำสะซึ่ง
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ปรำกฏหลำยครั้งอย่ำงต่อเนื่อง  นอกจำกนี้ยังพบว่ำยมกและอนุปรำสะของพำณะมิได้เป็นเพียงเครือ่ง

แสดงฝีมือทำงกำรประพันธ์เท่ำนั้น  แต่ยังสะท้อนจินตภำพของพำณะอีกด้วย   

อำจกล่ำวได้ว่ำหำกเรำพิจำรณำในเบื้องต้นอำจเห็นว่ำงำนทั้งสองฉำยภำพของพำณะต่ำงกัน  

งำนของ  Trikha  ให้ภำพในมุมกว้ำง  และใช้ระเบียบวิธีแบบขนบกำรประพันธ์ในทฤษฎีวรรณคดี

สันสกฤต  เรำจึงเห็นควำมพยำยำมอธิบำยและพรรณนำกำรใช้อลังกำรของพำณะอย่ำงละเอียดลออ  

ในขณะที่งำนของ  Hueckstedt  ให้ภำพในเชิงลึก  คือ  พยำยำมวิเครำะห์ลักษณะเด่นของวัจนลีลำ

ในร้อยแก้วของพำณะอย่ำงเป็นเหตุเป็นผล  มีกำรใช้สถิติเข้ำมำเป็นส่วนประกอบในกำรพิจำรณำ

ผลงำน  ภำพของพำณะของนักวิชำกำรทั้งสองจึงต่ำงกัน   

  แม้ว่ำกำรศึกษำของนักวิชำกำรทั้งสองจะท ำให้เรำเข้ำใจพำณะต่ำงกัน  น่ำสังเกตว่ำ  ก็มี

ลักษณะร่วมกันบำงประกำร  คือ  กำรไม่ลงรำยละเอียดเรื่อง  “เศลษะ”  (Pun)  ซึ่งเป็นอลังกำร

ประเภทหนึ่งที่ปรำกฏในผลงำนของพำณะอย่ำงโดดเด่น  (ดูรำยละเอียดในบทที่  3)  ผู้เขียนมิได้บอก

เหตุผลไว้แต่อย่ำงใดทั้ง ๆ ที่เป็นองค์ประกอบส ำคัญในงำนของพำณะ  เป็นไปได้ว่ำเหตุผลของ  

Hueckstedt  น่ำจะสืบเนื่องมำจำกวัจนลีลำซึ่งเป็นประเด็นหลักที่ต้องกำรศึกษำนั้นมักเน้นข้อมูลเชิง

ประจักษ์เป็นส ำคัญ  ในบำงกรณีเศลษะอำจถือว่ำเป็นข้อมูลที่ไม่ได้ปรำกฏชัด  หรือไม่เป็นที่ลงรอย

กัน  กล่ำวคือ  ควำมตอนนี้บำงคนถือวำ่มีเศลษะ  บำงคนถือว่ำไม่มี  กำรเก็บข้อมูลวัจนลีลำอำจท ำได้

ล ำบำกกว่ำข้อมูลเชิงประจักษ์อย่ำงจ ำพวกศัพทำลังกำรที่เกี่ยวกับเรื่องเสียง 

 ที่น่ำสนใจก็คือ  แม้  Hueckstedt  จะจ ำกัดขอบเขตของข้อมูลว่ำจะศึกษำเฉพำะร้อยแก้ว

เท่ำนั้น  เขำก็ยังกล่ำวถึงร้อยกรองอยู่บ้ำง  ดังปรำกฏในบทที่กล่ำวเปรียบเทียบระหว่ำงวัจนลีลำของ

พำณะกับสุพันธุ  Hueckstedt  (1985:  156)  กล่ำวว่ำ  ร้อยกรองเกริ่นน ำเรื่องในกาทัมพรีกับ

วาสวทัตตามีล ำดับหัวข้อเหมือนกัน  คือ  ไหว้ตรีมูรติ  แล้วจึงไหว้ครู  และกล่ำวถึงควำมส ำคัญของ

วรรณคดี  เขำจึงตั้งข้อสังเกตว่ำ  พำณะอำจได้อิทธิพลกำรแต่งบทอำรัมภกถำดังกล่ำวจำกสุพันธุก็

เป็นได้  นอกจำกนี้ยังกล่ำวเพิ่มเติมด้วยว่ำ  ร้อยกรองของพำณะปรำกฏอยู่ในรูปประโยคสั้น ๆ เสมอ  

ส่วนร้อยกรองที่แทรกอยู่ในร้อยแก้วปรำกฏมำกในหรรษจริต  ร้อยกรองเหล่ำนี้มีควำมส ำคัญต่อกำร

เล่ำเรื่อง  บำงบทเป็นกำรบอกเป็นนัย ๆ ถึงเหตุกำรณ์ที่จะเกิดขึ้นต่อไป  บำงบทก็สัมพันธ์กับบริบท  

ตัวละครบำงตัวได้ยินโดยบังเอิญ  แล้วส่งผลให้เกิดเหตุกำรณ์อย่ำงใดอย่ำงหนึ่งต่อไป  ลักษณะนี้ไม่

พบในกาทัมพรี  ประเด็นร้อยกรองที่มีควำมส ำคัญต่อกำรเล่ำเรื่องในหรรษจริตนั้น  Chettiarthodi  
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(2015)  ได้กล่ำวซ ้ำไว้อีกครั้ง  ผลกำรศึกษำของ  Chettiarthodi  จึงเหมือนกับที่  Hueckstedt  เคย

ศึกษำไว้ 

 ประเด็นร้อยกรองที่  Hueckstedt  กล่ำวไว้นับว่ำน่ำสนใจเป็นอย่ำงยิ่ง  แต่เนื่องจำกข้อมูล

หลักที่เขำต้องกำรศึกษำคือร้อยแก้ว  Hueckstedt  จึงกล่ำวถึงร้อยกรองไว้น้อยมำกและไม่ได้ลง

รำยละเอียด  หำกแต่เป็นกำรกล่ำวถึงในลักษณะสรุปควำมเท่ำนั้น  ส่วนนักวิชำกำรที่กล่ำวถึงงำนร้อย

กรองของพำณะไว้ทุกเรื่อง  คือ  Warder  (1994:  1-50)  นอกจำกกาทัมพรีกับหรรษจริต  เขำยัง

กล่ำวถึงงำนร้อยกรองอื่น ๆ ของพำณะอันได้แก่  จัณฑีศตกะ  บทร้อยกรองในชุมนุมสุภำษิตและ

ต ำรำกำรประพันธ์ที่มีผู้กล่ำวว่ำเป็นผลงำนของพำณะ  และบทละครมุกุฎตาฑิตกะ2 ซึ่งต้นฉบับสูญ

หำยไปแล้วซึ่ง  Warder  กล่ำวถึงบทประพันธ์ร้อยกรองอีกสองบทในต ำรำศฤงคารประกาศะของโภ

ชะว่ำน่ำจะเป็นหลักฐำนที่หลงเหลืออยู่ของบทละครเรื่องดังกล่ำว   

แม้  Warder  จะกล่ำวถึงข้อมูลไว้อย่ำงครบถ้วน  แต่นั่นก็ยังเป็นส่วนเนื้อหำและภำพรวม

เท่ำนั้น  ยังมิได้วินิจฉัยวัจนลีลำอย่ำงละเอียด  รวมทั้งปัญหำเรื่องรีติของพำณะที่ว่ำควรจัดเป็นรีติ

แบบใด  รวมทั้งปัญหำผู้แต่งในร้อยกรองในชุมนุมสุภำษิตต่ำง ๆ ด้วย  จึงอำจกล่ำวได้ว่ำกำรน ำร้อย

กรองของพำณะและที่ถือกันว่ำเป็นของพำณะมำศึกษำและวินิจฉัยประเด็นส ำคัญต่ำง ๆ ทั้งหมดนั้น

ยังไม่ปรำกฏ 

สำเหตุที่  Warder  กล่ำวถึงร้อยกรองที่ถือว่ำเป็นผลงำนของพำณะไว้ด้วยนั้นน่ำจะสืบ

เนื่องมำจำกผลงำนของ  Sternbach (1979)  ผู้ตรวจช ำระร้อยกรองของพำณะในหนังสือชุมนุม

สุภำษิตต่ำง ๆ Sternbach  พบว่ำบทประพันธ์ที่ถือกันว่ำเป็นผลงำนของพำณะที่ปรำกฏในหนังสือ

เหล่ำนั้นมีจ ำนวนทั้งสิ้น  64  บท  นอกจำกนี้ยังได้วินิจฉัยบทประพันธ์ทุกบทเพิ่มเติมด้วยว่ำ  บทใด

น่ำจะเป็นผลงำนของพำณะ  บทใดไม่ใช่  หลักที่ใช้ในกำรวินิจฉัยมีหลำยประกำร  เช่น  หำกผู้

รวบรวมขัณฑกำวยะคนหนึ่งระบุว่ำไม่ทรำบนำมผู้แต่ง  อีกคนหนึ่งระบุว่ำเป็นของพำณะ  

Sternbach  มีแนวโน้มจะเชื่อว่ำเป็นผลงำนของพำณะ  หำกขัณฑกำวยะบทใดผู้รวบรวมระบุชื่อผู้

แต่งไว้ต่ำงกัน  Sternbach  เชื่อว่ำไม่น่ำจะใช่ผลงำนของพำณะ  เป็นต้น  แนวกำรวินิจฉัยดังกล่ำว

อำจใช้ได้ในเบื้องต้น  ปัญหำส ำคัญมีอยู่ว่ำกำรวินิจฉัยนั้นยังมิใช่มำจำกกำรพิจำรณำตัวบทเองอย่ำง

                                           
2
 บำงคนเรียกว่ำ  “มุกุฏตำฑิตะ”  ในงำนวิจัยนี้จะใช้  “มุกุฏตำฑิตกะ”  ไปตลอด 
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แท้จริง  หำกแต่เป็นกำรพิจำรณำบริบทแวดล้อมงำนประพันธ์  และบำงครั้งดูเหมือนเป็นกำรวินิจฉัย

เชิงอัตวิสัยที่ยำกจะเชื่อถือได้  (Tubb, 2014: 323)   

กำรวิเครำะห์ผลงำนของพำณะที่เกี่ยวข้องกับงำนของผู้วิจัยมำกที่สุดได้แก่ผลงำนของ  

Tubb  (2014:  308-354)  ศึกษำวัจนลีลำในงำนร้อยกรองของพำณะในบทควำมเรื่อง  “On the 

Boldness of Bāṇa”  แม้ว่ำจะไม่มีกำรอ้ำงถึงค ำศัพท์เฉพำะว่ำ  “Stylistics”  เลยก็ตำม  แต่งำนของ

เขำก็แสดงถึงกำรศึกษำในเชิงวัจนลีลำอย่ำงเห็นได้ชัด  โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อตอบค ำถำมว่ำพำณะ

แสดงนวลักษณ์ทำงวรรณศิลป์ไว้อย่ำงไร  และนวลักษณ์นั้นปรำกฏในลักษณะพิเศษทำงภำษำอย่ำงไร

บ้ำง 

Tubb แบ่งร้อยกรองของพำณะออกเป็นสองกลุ่ม  ได้แก่  ร้อยกรองที่เป็นบทนมัสกำรเทพ

เจ้ำ  และขัณฑกำวยะที่มีเนื้อหำต่อเนื่องกันซึ่งผู้เขียนยกตัวอย่ำงจำกกำรพรรณนำดวงจันทร์และกำร

พรรณนำนักเดินทำงผู้ยำกจนในฤดูหนำว  เมื่อผู้เขียนศึกษำร้อยกรองของพำณะอย่ำงละเอียดแล้ว  

ผลกำรศึกษำพบว่ำ  ร้อยกรองของพำณะแสดงนวลักษณ์ทำงวรรณศิลป์ที่น่ำสนใจอยู่  2  ประกำร  

ประกำรแรก  คือ   กลวิธีกำรใช้ค ำซึ่งจะเห็นได้จำกกำรซ ้ำเสียงและกำรเลือกใช้ควำมยำวของสมำสที่

ต่ำงกัน  อีกประกำรหนึ่งเป็นเรื่องแนวคิดซึ่งเห็นได้จำกกำรเลือกหัวข้อที่แปลกใหม่และกำรใช้แนวคิด

ที่ซับซ้อนมำกกว่ำกวียุคก่อนหน้ำ  ทั้งสองประเภทนั้นชี้ให้เห็นควำมกล้ำหำญทำงกำรประพันธ์ของ

พำณะได้อย่ำงชัดเจน   

หำกไม่นับ Sternbach ซึ่งมีลักษณะเป็นกำรเก็บรวบรวมข้อมูลร้อยกรองที่ยังไม่มีผู้ใดศึกษำ  

งำนของ Tubb ก็นับว่ำน่ำสนใจมำกเนื่องจำกเป็นครั้งแรกที่นักวิชำกำรน ำร้อยกรองของพำณะมำ

ศึกษำตัวบทอย่ำงแท้จริง  อย่ำงไรก็ตำมงำนของ Tubb ก็มีข้อจ ำกัดอยู่บำงประกำร  ประกำรส ำคัญ

คือข้อมูลที่ผู้เขียนใช้มำจำกสุภาษิตรัตนโกษะของวิทยำกระเพียงเล่มเดียวเท่ำนั้น  Tubb  เลือกศึกษำ

บทร้อยกรองของพำณะที่กระจัดกระจำยอยู่ตำมหัวข้อต่ำง ๆ มีทั้งสิ้น  20  บท  ร้อยกรองของพำณะ

ที่ยังไม่มีผู้ใดศึกษำจึงถือว่ำเป็นข้อมูลบำงส่วนเท่ำนั้น  มิใช่ทั้งหมด  เหตุที่ผู้เขียนเลือกข้อมูลจำก

สุภาษิตรัตนโกษะเพียงเล่มเดียวโดยมิได้พิจำรณำหนังสือชุมนุมสุภำษิตเล่มอื่นเพรำะสุภาษิตรัตน

โกษะเป็นหนังสือชุมนุมสุภำษิตเล่มที่เก่ำที่สุด  ดังจะเห็นได้จำกกำรเน้นย ้ำควำมเก่ำของสุภำษิตเล่มนี้

ไวห้ลำยครั้ง  (Tubb, 2014: 311, 315, 318, 334)  กำรกล่ำวเน้นย ้ำถึงควำมเก่ำไว้หลำยครั้งอำจเป็น

เพรำะผู้เขียนไม่มั่นใจในตัวข้อมูลก็เป็นได้  และด้วยเหตุที่ว่ำเป็นเล่มที่ถือว่ำเก่ำที่สุด  ผู้เขียนจึงมิได้
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ตั้งค ำถำมกับประเด็นผู้แต่งไว้แต่อย่ำงใด  น่ำสังเกตว่ำ  หำกร้อยกรองในสุภาษิตรัตนโกษะที่เลือกมำ

เป็นงำนของพำณะจริงแล้ว  ก็อำจถือว่ำเป็นร้อยกรองของพำณะที่ผ่ำนกำรเลือกของวิทยำกระผู้

รวบรวมสุภำษิต  อันที่จริง  สุภาษิตรัตนโกษะไม่ใช่เล่มที่เก่ำที่สุด  หำกแต่เป็นเพียงชุมนุมสุภำษิตเล่ม

แรกในภำษำสันสกฤต  เล่มที่เก่ำกว่ำและน่ำจะเป็นเล่มแรกที่เก่ำที่สุดก็คืองำนรวบรวมสุภำษิต  700  

บทของกวีหำละมีนำมว่ำ  คาหาสัตตสอี  (Sternbach, 1974: 11, 15)  ซึ่งแต่งเป็นภำษำปรำกฤต  

จำกข้อจ ำกัดดังกล่ำว  งำนของ  Tubb  จึงยังมิได้น ำร้อยกรองอีกหลำยบทมำศึกษำ  น่ำสนใจว่ำ  

หำกน ำผลงำนร้อยกรองทั้งหมดที่มีปัญหำและไม่มีปัญหำผู้แต่งมำพิจำรณำวัจนลีลำ  ประกอบกับกำร

เปรียบเทียบกับวัจนลีลำในร้อยแก้วของพำณะและร้อยกรองที่เป็นผลงำนของกวีร่วมสมัย  ผล

กำรศึกษำเรื่องวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะจะเป็นเช่นไร 

กำรศึกษำวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะจึงนับเป็นกำรต่อยอดจำกผลงำนที่นักวิชำกำรก่อน

หน้ำได้ศึกษำไว้  และจะช่วยเติมเต็มกำรศึกษำผลงำนของพำณะให้ครบถ้วนสมบูรณ์  ทั้งยังจะช่วยไข

ปัญหำเรื่องของประวัติผู้แต่งอีกด้วย  ผลของกำรศึกษำในบทต่อไปอำจท ำให้เรำตระหนักถึงบทบำท

และควำมส ำคัญของวัจนลีลำที่มีต่อกำรศึกษำวรรณคดีสันสกฤตได ้ 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที ่2 

แนวคิดในการศึกษาและภูมิหลังวรรณคดี 

 

2.1  แนวคิดในการศึกษา 

 ในกำรศึกษำวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะ  มีแนวคิดส ำคัญที่เกี่ยวข้อง  3  ประกำร  ได้แก่  

วัจนลีลำ  วัจนลีลำศำสตร์  และทฤษฏีรีต ิ

 

2.1.1  วัจนลีลา 

  โดยทั่วไป “วัจนลีลำ”  ในควำมหมำยเชิงวรรณคดีนั้น  หมำยถึงรูปแบบกำรใช้

ภำษำของผู้แต่ง  กำรจะกล่ำวว่ำผู้แต่งคนใดคนหนึ่งมีวัจนลีลำเป็นอย่ำงไรขึ้นอยู่กับองค์ประกอบทำง

ภำษำที่กวีเลือกมำใช้  ไม่ว่ำจะเป็นองค์ประกอบด้ำนเสียง  ค ำ  วำกยสัมพันธ์  หรืออำจรวมถึงกำรใช้

ควำมเปรียบและฉันทลักษณ์ด้วยในกรณีที่เป็นร้อยกรอง  วัจนลีลำจึงเป็นองค์ควำมรู้ที่กว้ำงมำก  

เพรำะหมำยรวมองค์ประกอบทำงภำษำได้ทุกอย่ำง  ขึ้นอยู่กับว่ำผู้แต่งจะเลือกมำประยุกต์ใช้อย่ำงไร  

และบำงครั้งก็ขึ้นอยู่กับควำมเห็นของผู้ที่ศึกษำด้วย 

  อย่ำงไรก็ตำม  แม้วัจนลีลำจะหมำยรวมถึงองค์ประกอบทำงภำษำอย่ำงกว้ำงขวำง  

แต่กำรจะเข้ำใจวัจนลีลำก็มักจะมำจำกกำรพิจำรณำรูปแบบกำรใช้ภำษำบำงประเภทที่โดดเด่น  

ควำมโดดเด่นนี้อำจกล่ำวได้ว่ำเป็นลักษณะเฉพำะตัวของกวี  ผู้ใดก็ตำมเมื่ออ่ำนแล้วก็ย่อมรู้ว่ำเป็น

ผลงำนของกวีท่ำนนั้น  ด้วยเหตุนี้  วัจนลีลำจึงเป็นองค์ควำมรู้ที่เกี่ยวข้องกับประเด็นส ำคัญสอง

ประกำร  นั่นคือ  ภำษำกับตัวตน  กำรศึกษำวัจนลีลำมิใช่กำรพิจำรณำว่ำกวีใช้ภำษำอย่ำงไรเท่ำนั้น  

ทว่ำยังมุ่งพิจำรณำว่ำลักษณะภำษำแบบนั้นสะท้อนให้เห็นตัวตนของกวีอย่ำงไรด้วย  กำรจะกล่ำวว่ำ

ลักษณะภำษำใดที่โดดเด่นจนนับเป็นวัจนลีลำของกวีคืออะไรก็มักจะมำจำกกำรพิจำรณำว่ำกวีนิยมใช้

องค์ประกอบใดบ่อยครั้งจนท ำให้เป็น  “สูตร”  และน ำมำใช้เป็นเกณฑ์ในกำรพิจำรณำต่อไป  

ตัวอย่ำงองค์ประกอบทำงภำษำที่โดดเด่นและยอมรับกันว่ำเป็นวัจนลีลำของกวีสันสกฤต  เช่น 

 

 

 upamā kālidāsasya  bhāraverarthagauravam / 
 daṇḍinaḥ padalālityaṃ  māghe santi trayo guṇāḥ // 

อุปมำของกำลิทำส  ควำมหมำยที่ลึกซึ้งของภำรวิ  กำรเลือกใช้ค ำอย่ำงงดงำมของ

ทัณฑิน  คุณลักษณะทั้งสำมนั้นมีอยู่ในมำฆะ 
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  ปรำชญ์สันสกฤตในอินเดียรู้จักบทประพันธ์นี้และสำมำรถท่องจ ำได้กันทั่วไป  เป็น

ภำษิตที่ไม่ทรำบนำมผู้แต่ง  (Kale, 2000: xxiv)  จะเห็นว่ำ  กวีแต่ละคนนั้นมีลักษณะเด่นเฉพำะตัว

ต่ำงกัน  ทั้งนี้  เรำอำจเข้ำใจได้ว่ำ  มิใช่ว่ำกำลิทำสจะใช้อลังกำรประเภทอื่นไม่เป็น  หรือทัณฑินจะใช้

ถ้อยค ำงดงำมได้แต่เพียงอย่ำงเดียวเท่ำนั้น  กวีย่อมต้องมีควำมสำมำรถทำงกำรประพันธ์มำกกว่ำที่จะ

พรรณนำได้ในโศลกบทนั้นอย่ำงแน่นอน  แต่อุปมำของกำลิทำสอำจโดดเด่นกว่ำอุปมำของกวีคนอื่น  

คนอื่นใช้ค ำที่มีควำมหมำยไม่ลึกซึ้งเท่ำภำรวิ  โศลกบทนี้จึงสะท้อนตัวตนของกวีไว้บำงประกำร  น่ำ

สังเกตว่ำผู้แต่งอำจจะโปรดปรำนมำฆะผู้แต่งศิศุปาลวธะเป็นพิเศษ  จึงยกย่องให้คุณลักษณะทั้งสำม

ประกำรนั้นรวมอยู่ในมำฆะคนเดียว  จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  ไม่ว่ำกวีทั้งสี่ท่ำนจะมีลักษณะอย่ำงที่กล่ำวไว้

ในโศลกบทนี้หรือไม่ก็ตำมนั้นไม่ส ำคัญเท่ำกับว่ำบทประพันธ์นี้แสดงลักษณะเด่นทำงภำษำบำง

ประกำรอันเป็นวัจนลีลำของกวีแต่ละคน 

  ยิ่งกว่ำนั้น  วัจนลีลำไม่จ ำเป็นว่ำต้องหมำยถึงรูปแบบกำรใช้ภำษำของกวีคนใดคน

หนึ่งเท่ำนั้น  ในบำงกรณี  วัจนลีลำอำจเกี่ยวข้องกับกลุ่มข้อมูลกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งก็ได้  วัจนลีลำจึงอำจ

เป็นผลมำจำกกำรพิจำรณำกวีหลำยคนหรือเป็นเรื่องของยุคสมัยใดสมัยหนึ่ง  เพรำะแท้จริงแล้ว  กวี

ย่อมมีตัวตนอยู่ในประวัติศำสตร์  วัจนลีลำของกวีจึงมิได้เกิดขึ้นในบริบทของกวีเพียงล ำพัง  หำกแต่มี

ควำมสัมพันธ์กับบริบททำงสังคมวัฒนธรรมของกวีด้วย  ในกำรจะเข้ำใจวัจนลีลำบำงครั้งบริบทจึง

เสริมควำมเข้ำใจให้ชัดเจนมำกยิ่งขึ้น  เช่น  เรำอำจเข้ำใจจัณฑีศตกะของพำณะได้ไม่รอบด้ำนหำกไม่

น ำสูรยศตกะของมยูระมำพิจำรณำประกอบ  เนื่องจำกทั้งสองเป็นกวีในรำชส ำนักของพระเจ้ำหรรษะ

เช่นกัน  วรรณคดีศตกะทั้งสองจึงอำจเกิดจำกกำรแต่งประชันกันหรือส่องทำงแก่กันก็เป็นได้  เป็นต้น  

ด้วยเหตุนี้  วัจนลีลำบำงครั้งจึงเป็นองค์ควำมรู้ที่มำจำกกำรพิจำรณำในเชิงบริบทที่สัมพันธ์กับตัวบท

นั้นด้วย  (Verdonk, 2002: 5)   

  บริบทที่จะน ำมำพิจำรณำควบคู่กับนั้นย่อมท ำให้เรำพิจำรณำตัวบทอย่ำงเป็นกลำง  

และได้ผลกำรศึกษำที่ใกล้เคียงกับควำมเป็นจริงมำกยิ่งขึ้น  กำรศึกษำวัจนลีลำแต่เดิมซึ่งเน้นกำร

วิเครำะห์ภำษำของตัวบทอย่ำงละเอียดอย่ำงเดียวมีแนวโน้มที่จะขยำยขอบเขตมำสู่บริบทมำกขึ้น  

ปัจจุบันเป็นที่ยอมรับกันว่ำกำรจะวินิจฉัยวัจนลีลำให้รอบด้ำนควรพิจำรณำบริบทประกอบด้วย  ใน

กำรพิจำรณำวัจนลีลำนั้น  บริบทที่เกี่ยวข้องแบ่งออกเป็น  2  ประเภท  ได้แก่  บริบททำงภำษำในตัว

บทต่ำง ๆ และบริบทที่ไม่เกี่ยวข้องกับภำษำที่ส่งอิทธิพลต่อตัวบทนั้น  (Verdonk, 2002: 6-7) 

  นอกจำกกำรพิจำรณำวัจนลีลำในเชิงตัวบทและบริบทแล้ว  ประเด็นส ำคัญต่อควำม

เข้ำใจวัจนลีลำก็คือควำมสอดคล้องกับบรรทัดฐำนบำงประกำร  ลักษณะส ำคัญของวัจนลีลำจึงแบ่ง

ออกเป็น  2  แบบ  คือ  วัจนลีลำที่สอดคล้องกับบรรทัดฐำนของบำงอย่ำงซึ่งเป็นไปได้ทั้งบรรทัดฐำน

ทำงภำษำศำสตร์  (ไวยำกรณ์  ระบบเสียง  ระบบค ำ  ฯลฯ)  และบรรทัดฐำนทำงกำรประพันธ์  (กำร

ใช้ควำมเปรียบ  ฉันทลักษณ์  ฯลฯ)  อีกแบบหนึ่งได้แก่วัจนลีลำที่เป็นไปในทำงตรงกันข้ำม  คือ  ไม่
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สอดคล้อง  หรือเบี่ยงเบนจำกบรรทัดฐำนดังกล่ำว  (Gregoriou, 2009: 2)  โดยทั่วไป  ควำมไม่

สอดคล้องแสดงให้เห็นว่ำ  กวีนั้นพยำยำมที่จะส ำแดงตัวตนซึ่งอำจน ำไปสู่ควำมเข้ำใจว่ำกวีผู้นั้นมี

ควำมกล้ำหรือมี  “อหังกำรแห่งกวี”  ในขณะเดียวกัน  หำกวัจนลีลำของกวีผู้ใดก็ตำมสอดคล้องกับ

บรรทัดฐำนกำรประพันธ์ก็อำจแสดงว่ำ  กวีนั้นส ำนึกว่ำมีสิ่งที่ยิ่งใหญ่กว่ำตัวตนของตนเองอยู่  หรือกวี

ได้รับอิทธิพลบำงอย่ำง  วัจนลีลำของเขำจึงไม่เบี่ยงเบนออกจำกบรรทัดฐำนดังกล่ำว   

วรรณคดีสันสกฤตส่วนใหญ่มักแสดงถึงควำมสอดคล้องกับบรรทัดฐำนบำงประกำร

มำกกว่ำควำมไม่สอดคล้อง  แม้แต่กวียำนุโลมซึ่งเรำอำจอนุมำนได้ว่ำน่ำจะเป็นอุปกรณ์ที่ช่วยส ำแดง

ตัวตนของกวี  หรือน่ำจะแสดงให้เห็นควำมเป็นกบฏทำงกำรประพนัธ์ได้บ้ำง  แต่ในกรณีของวรรณคดี

สันสกฤต  จะเห็นว่ำ  กวีไม่มีอิสระอย่ำงแท้จริงที่จะก ำหนดกวียำนุโลมด้วยตนเอง  หำกจะใช้ก็ต้องใช้

ตำมรูปแบบที่ก ำหนดไว้ในต ำรำกำรประพันธ์ซึ่งน่ำจะเป็นที่ยอมรับมำก่อนที่จะมีผู้เขียนไว้  เช่น  

เสียง  v  กับ  b  และ  l  กับ  ḍ  ใช้แทนกันได้ในกรณีของอลังกำรจ ำพวกเศลษะ  ยมก  และจิตรกำว

ยะ3  อย่ำงไรก็ตำม  แม้จะพบได้ยำก  ควำมไม่สอดคล้องกับบรรทัดฐำนนั้นแม้จะมีน้อยแต่ก็พบได้

บ้ำงในวรรณคดีสันสกฤตบำงเรื่อง  เช่น  บทละครเรื่องอูรุภังคะ  ผลงำนของภำสะซึ่งจับตอนภีมะสัง

หำรทุรโยธน์  ฉำกส ำคัญในบทละครเรื่องนี้คือทุรโยธน์ตำย  ควำมตำยทุรโยธน์บนเวทีละครนั้นถือว่ำ

ผิดหลักกำรแสดงละครสันสกฤตที่ว่ำห้ำมมีตัวละครตำยบนเวที  แม้จะผิดกฎกำรแสดงละครสันสกฤต  

แต่ก็เป็นกำรเพิ่มอำรมณ์ของกำรชมละครให้เข้มข้นยิ่งขึน้  และเป็นกำรตีควำมเรื่องรำวในมหำภำรตะ

อีกแบบหนึ่ง  ในบทละครเรื่องนี้  ทุรโยธน์ซึ่งเป็นตัวละครฝ่ำยตรงข้ำมกับฝ่ำยปำณฑพเป็นตัวละคร

เอกที่มีบทบำทโดดเด่นและน่ำสงสำร  ต่ำงกับทุรโยธน์ที่พบได้ในวรรณคดีเรื่องอื่นทั่วไป  โดยเฉพำะ

อย่ำงยิ่งทุรโยธน์ในมหาภารตะ 

 

2.1.2  วัจนลีลาศาสตร ์

  วัจนลีลำศำสตร์  (Stylistics)  เป็นแนวคิดที่พัฒนำมำจำกวำทศำสตร์  (Rhetorics)  

ซึ่งมุ่งเน้นวิเครำะห์หลักฐำนทำงภำษำเชิงประจักษ์ว่ำจะส่งผลหรือโน้มน้ำวผู้ฟังอย่ำงไร  วัจนลีลำ

ศำสตร์เป็นแนวคิดที่ได้รับควำมนิยมในคริสต์ศตวรรษที่  19  ซึ่งสืบทอดแนวทำงกำรวิเครำะห์ที่เน้น

เรื่องกำรแสดงหลักฐำนทำงภำษำโดยเฉพำะเรื่องเสียงหรือเรื่องอื่นที่ไม่เกี่ยวกับควำมหมำยอย่ำง

ชัดเจนมำจำกวำทศำสตร์  เพรำะว่ำเสียงเป็นสิ่งที่ถือว่ำเป็นรูปธรรมอันจะเอื้อต่อกำรนับจ ำนวนเพื่อ

ใช้เป็นสูตรในล ำดับต่อไป 

  ด้วยเหตุที่วำทศำสตร์เน้นกำรวิเครำะห์หลักฐำนทำงภำษำที่เป็นเชิงประจักษ์มำแต่

เดิม  วัจนลีลำศำสตร์ซึ่งเป็นแนวคิดที่ได้รับอิทธิพลนั้นจึงเน้นกำรวิเครำะห์ที่ใช้ตัวบทเป็นศูนย์กลำง

                                           
3
 ดูรำยละเอียดในต ำรำอลังการศาสตร์ของวำคภฏะ  1.20 
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ด้วยเช่นกัน  ประเด็นส ำคัญที่นักวัจนลีลำศำสตร์สนใจและถือว่ำท ำให้เข้ำใจวัจนลีลำของมนุษย์ได้นั้น

มีอยู่  3  ประกำร  ได้แก่  โครงสร้ำงทำงไวยำกรณ์  (กำรเลือกใช้ค ำ  วำกยสัมพันธ์  ฯลฯ)  องค์

ควำมรู้เกี่ยวกับเสียง  (ท ำนอง  สัมผัส  ฉันทลักษณ์  จังหวะ)  และควำมเปรียบ  (อลังกำร)  (Klarer, 

1999: 80-81)  ในกรณีของกำรวิเครำะห์วรรณคดีสันสกฤตด้วยวัจนลีลำศำสตร์  องค์ประกอบที่จะ

น ำมำวิเครำะห์จะหมำยรวมถึงอลังกำรทำงเสียงหรือศัพทำลังกำร  ได้แก่  ยมก  และอนุปรำสะ  

เนื่องจำกเกี่ยวกับเสียงซึ่งเป็นประเด็นที่วัจนลีลำศำสตร์สนใจ  รวมทั้งฉันทลักษณ์  กำรเลือกใช้ค ำ  

กำรใช้สมำส  เป็นต้น 

เมื่อกล่ำวถึงเรื่องกำรแสดงหลักฐำนทำงภำษำ  วัจนลีลำศำสตร์นับเป็นแนวคิดที่มี

ลักษณะใกล้เคียงวิทยำศำสตร์  เพรำะต้องแสดงหลักฐำนที่พิสูจน์ได้อย่ำงละเอียด  และแม่นย ำใน

ระดับหนึ่ง  เมื่อน ำมำวิเครำะห์ใหม่  ต้องได้ผลลัพธ์เหมือนเดิม  ดังที่  Simpson (2004:  4) กล่ำว

ลักษณะส ำคัญของวิธีวิเครำะห์ตำมแนววัจนลีลำศำสตร์ไว้ว่ำ 

 

“ . . .   Stylistics is not the end-product of a disorganized sequence of ad 

hoc and impressionistic comments, but is instead underpinned by 

structured models of language and discourse that explain how we 

process and understand various pattern in language … ( the stylistics)  is 

organized through explicit terms and criteria, the meaning of which are 

agreed upon by other students of stylistics …  the methods should be 

sufficiently transparent as to allow other stylisticians to verify them, either 

by testing them on the  same text or by applying them beyond that 

text.” 

 

จะเห็นว่ำ  ข้อควำมข้ำงต้นแสดงให้เห็นลักษณะส ำคัญของวัจนลีลำศำสตร์สอง

ประกำรเป็นอย่ำงน้อย  ประกำรแรกคือ  วัจนลีลำศำสตร์เป็นศำสตร์ที่มีควำมแน่นอนในระดับหนึ่ง  

ดังจะเห็นได้ว่ำจุดเน้นของกำรวิเครำะห์นั้นไม่ใช่อำรมณ์ควำมรู้สึก  หำกแต่เป็นรูปธรรมที่มีหลักกำร

บำงอย่ำงที่พิสูจน์ซ ้ำได้  ทั้งจำกกำรพิสูจน์สิ่งที่วิเครำะห์ไปแล้วและน ำวิธีกำรวิเครำะห์ไปพิสูจน์กับ

กลุ่มข้อมูลอื่นด้วย  งำนทำงวัจนลีลำศำสตร์จึงเข้ำใกล้ควำมเป็นภววิสัยในระดับหนึ่ง  กำรอ้ำงควำม

เป็นภววิสัยดังกล่ำวท ำให้พบว่ำ  นักวัจนลีลำศำสตร์มองวรรณคดีด้วยมุมมองแบบภำษำศำสตร์  และ

กำรศึกษำทำงวัจนลีลำศำสตร์ส่วนใหญ่จะปรำกฏในรูปของกำรเก็บข้อมูลในเชิงปริมำณหรือเป็นกำร

นับควำมถี่ของลักษณะทำงภำษำเพื่อแสดงแนวโน้มบำงประกำร  (Murfin and Supryia, 2009: 

498)  แนวโน้มที่ได้นั้นจะน ำมำศึกษำเกี่ยวกับควำมส ำคัญของวัจนลีลำนั้นต่อไป  ทั้งนี้  ควำมส ำคัญ

ของวัจนลีลำอำจเป็นกำรพยำยำมจะสื่อสำรอะไรบำงอย่ำงซึ่งเป็นได้ทั้งกำรแสดงควำมเห็นด้วยหรือ
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ต่อต้ำน  บำงครั้ง  วัจนลีลำที่ได้นั้นจะมีลักษณะเป็น  “สูตร”  หรือสิ่งที่สำมำรถน ำไปท ำนำยลักษณะ

ทำงภำษำแบบเดียวกันในตัวบทอื่นได้  ในกรณีนี้  กวีที่เลือกมำศึกษำต้องมีควำมส ำคัญต่อกำรสร้ำง

งำนวรรณคดีในระดับหนึ่ง 

 ประเด็นส ำคัญอีกประกำรหนึ่งที่ปรำกฏในข้อควำมของ  Simpson  คือ  วัจนลีลำ

ศำสตร์เป็นแนวคิดที่เปิดกว้ำงส ำหรับผู้ที่จะน ำไปใช้เป็นเครื่องมือวิเครำะห์  กล่ำวคือ  แม้ว่ำวัจนลีลำ

ศำสตร์จะอ้ำงควำมแน่นอนของวิธีกำรวิเครำะห์ที่จะต้องเป็นภำษำศำสตร์และวิทยำศำสตร์ก็ตำม  แต่

ก็ไม่มีนักวัจนลีลำศำสตร์ผู้ใดก ำหนดขอบเขตแนวทำงกำรวิเครำะห์อย่ำงชัดเจนว่ำต้องใช้สถิติในระดับ

ใด  หรือใช้หลักเกณฑ์ทำงภำษำศำสตร์แบบใด  งำนทำงวัจนลีลำศำสตร์จึงมีแนวทำงที่หลำกหลำย

อย่ำงยิ่งอันเนื่องมำจำกผู้วิเครำะห์สำมำรถก ำหนดขอบเขตของหลักกำรนั้นได้  ขึ้นอยู่กับตัวบทและ

วัตถุประสงค์ของกำรศึกษำ 

 อย่ำงไรก็ตำม  ผู้วิจัยเห็นว่ำ  หำกตัวบทที่น ำมำวิเครำะห์วัจนลีลำศำสตร์เป็น

วรรณคดีแบบฉบับซึ่งแสดงให้เห็นควำมตั้งใจที่จะสร้ำงงำนวรรณคดีในลักษณะของงำนศิลปะ  ผู้ที่จะ

วิเครำะห์ควรระวังไม่ให้เกิดอคติหรือควำมโน้มเอียงในกำรใช้หลักกำรทำงคณิตศำสตร์มำกเกินไป  

เพรำะอคติดังกล่ำวจะท ำให้ละเลยตัวบทวรรณคดีและท ำให้มองข้ำมควำมงำมทำงภำษำและวรรณคดี

ซึ่งเป็นธรรมชำติของตัวบท   

  ตัวอย่ำงกำรศึกษำวัจนลีลำศำสตร์ที่ใช้หลักกำรทำงคณิตศำสตร์มำกเกินไปใน

ควำมเห็นของผู้วิจัย  เช่น  Gussner (1976)  ผู้วิจัยควำมถ่ีของกำรใช้ค ำในสโตตระ  16  เร่ืองซึ่งถือ

กันว่ำเป็นผลงำนของศังกรำจำรย์โดยเทียบกับสโตตระที่ไม่มีปัญหำผู้แต่ง  คือ  อุปเทศสาหัสร ี พร้อม

ทั้งศึกษำควำมหมำยของค ำส ำคัญบำงค ำประกอบด้วย  อันได้แก่ค ำว่ำ  ภักติ  อำนันทะ  และหฤท  

ทั้งนี้  ผู้เขียนได้น ำองค์ควำมรู้เรื่องสถิติคือ  Chi-Square มำใช้เป็นสูตรคณิตศำสตร์เพื่อเทียบควำมถี่

และถ่วงน ้ำหนักค่ำสถิติระหว่ำงกำรใช้ค ำในเอกสำรทั้งสองกลุ่ม  ผลกำรศึกษำพบว่ำ  ในสโตตระทั้ง  

16  เรื่องดังกล่ำว  มี  15  เรื่องที่ไม่ใช่ผลงำนของศังกรำจำรย์  หำกแต่เป็นกำรแต่งเลียนแบบงำน

ของศังกรำจำรย์และอ้ำงว่ำเป็นผลงำนของเขำ  ทั้งนี้ถือว่ำเป็นไปตำมธรรมชำติของวัฒนธรรมประชำ

นิยม  (Popular Culture)  ทำงศำสนำฮินดู 

งำนของ  Gussner  มีระเบียบวิธีกำรศึกษำที่อ้ำงอิงหลักกำรทำงคณิตศำสตร์มำก  

ผู้ใดได้อ่ำนงำนของ  Gussner  แล้วแทบจะไม่รู้สึกเลยว่ำก ำลังอ่ำนงำนวิเครำะห์วรรณคดี  หำกแต่

ก ำลังอ่ำนงำนทำงคณิตศำสตร์ทีม่ีกำรใช้ตัวเลขและสัญลักษณ์ต่ำง ๆ เป็นจ ำนวนมำก  ในแง่หนึ่ง  กำร

ใช้ตัวเลขเพื่ออธิบำยหรือหำข้อสรุปบำงประกำรนั้นนับว่ำเป็นจุดแข็งของงำนเพรำะเป็นกำรใช้

หลักฐำนเชิงประจักษ์ตำมแนววัจนลีลำศำสตร์  แต่ในขณะเดียวกันก็มีข้อจ ำกัดได้เช่นกัน  ที่เป็นจุด

แข็งก็เพรำะว่ำตัวเลขเป็นประดิษฐกรรมที่สื่อถึงลักษณะภววิสัย  มักใช้ในกำรพรรณนำข้อมูลที่เป็น

กลำง  ไม่เกี่ยวข้องหรือผูกติดกับบุคคล  แต่ในขณะเดียวกันสิ่งที่เป็นข้อจ ำกัดก็คือ  สูตรที่ใช้ค ำนวณ
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จะต้องเที่ยงตรง  ไม่มีข้อกังขำเรื่องสูตรที่ใช้  ในควำมเป็นจริง  กำรหำค่ำบำงกรณีอำจมีกำรปัดตัวเลข  

นั่นหมำยควำมว่ำ  ผู้ใช้ตัวเลขอำจตกแต่งตัวเลขเพื่อจุดประสงค์บำงอย่ำงได้   เช่นนั้นแล้วก็น่ำสงสัย

ว่ำตัวเลขจะสะท้อนควำมจริงที่เป็นกลำงอย่ำงแท้จริงได้หรือไม่  เพียงไร  เรำจึงเข้ำใจได้ว่ำตัวเลขนั้น

สะท้อนควำมเป็นจริงบำงอย่ำง  แต่ทั้งนี้อำจไม่ใช่ควำมเป็นจริงได้ทั้งหมด  งำนทำงวัจนลีลำศำสตร์จึง

มีควำมเสี่ยงและมีโอกำสที่จะเกิดควำมไม่เป็นกลำงในกำรศึกษำได้  กล่ำวได้ว่ำ  เมื่อใช้วิธีทำง

คณิตศำสตร์เช่นนั้น  ผลที่ได้ก็น่ำสนใจ  แต่ในขณะเดียวกัน  ก็แห้งแล้งและขำดมิติทำงวรรณคดี  ที่

กล่ำวมำนี้มิใช่ว่ำผู้วิจัยปฏิเสธตัวเลข  แต่เห็นว่ำกำรน ำมำใช้ในวัจนลีลำศำสตร์ควรระมัดระวัง 

ในขณะเดียวกัน  ตัวอย่ำงงำนวิจัยทำงวัจนลีลำศำสตร์ในวรรณคดีสันสกฤตที่กล่ำว

ได้ว่ำเหมำะสมเห็นได้จำกกำรศึกษำอุปมำในมหาภารตะของ  Ranero-Antolin  (1999)  ผล

กำรศึกษำพบว่ำ  อุปมำเป็นอลังกำรที่มีพัฒนำกำรทั้งในแง่วำกยสัมพันธ์และควำมหมำยโดยพิจำรณำ

จำกวรรณคดีพระเวทสืบเนื่องมำจนถึงมหาภารตะ  ในแง่วำกยสัมพันธ์นั้น  อุปมำในฤคเวทมีลักษณะ

เป็นค ำเดี่ยว  (Nominal)  ในขณะที่มหาภารตะมีกำรใช้อุปมำแบบอนุประโยค  (Clausal)  เพิ่มขึ้น  

แสดงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่ำงอุปมำกับอุปไมยที่มีมิติเพิ่มขึ้น  ในขณะที่ฤคเวทยังปรำกฏ

โครงสร้ำงที่ไม่สอดคล้องกันอยู่  กำรศึกษำวัจนลีลำศำสตร์ท ำให้สำมำรถสรุปกำรใช้อุปมำในลักษณะ

เป็น  “สูตร”  ได้บำงประกำร  ดังจะเห็นได้จำกควำมเปรียบสนำมรบกับอุปมำดุจแม่น ้ำ  และมี

รูปแบบเป็น  “สร้อย”  ที่แสดงลักษณะมุขปำฐะของตัวบท  ส่วนในแง่ควำมหมำยนั้นจะเห็นว่ำ  ใน

ฤคเวทไม่มีอุปมำเทวดำกับสัตว์  ส่วนใหญ่สัตว์จะอุปมำกับพวกศัตรู  แต่ข้อจ ำกัดนี้หำยไป  อุปมำใน

มหำภำรตะมีขอบเขตกว้ำงขึ้น  ละเอียดขึ้น  โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งบทพรรณนำธรรมชำติ  จึงอำจกล่ำว

ได้ว่ำ  งำนวิจัยนี้ท ำให้เห็นควำมส ำคัญของมหาภารตะในแง่วรรณศิลป์ซึ่งนักสันสกฤตมักไม่กล่ำวถึง  

ประเด็นส ำคัญคือ  งำนวิจัยเล่มนี้มิได้น ำตัวเลขมำใช้ให้มีบทบำทมำกเท่ำงำนของ  Gussner  หำกแต่

เป็นระเบียบวิธีเสริมในกำรแสดงหลักฐำนทำงภำษำ  จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  งำนวิจัยอุปมำในมหาภารตะ

นั้นน ำแนวทำงวัจนลีลำศำสตร์มำใช้อย่ำงเหมำะสมแก่กำรศึกษำวรรณคดีตำมควำมเห็นของผู้วิจัย 

โดยส่วนใหญ่แล้ว  ผู้วิเครำะห์ตัวบทด้วยวัจนลีลำศำสตร์จะไม่ใช้หลักเกณฑ์ทำง

ภำษำศำสตร์หรือคณิตศำสตร์อย่ำงพร ่ำเพรื่อ  และไม่จ ำเป็นต้องวิเครำะห์องค์ประกอบของภำษำทุก

องค์ประกอบอย่ำงละเอียดเกินไป  แต่จะวิเครำะห์องค์ประกอบที่ส ำคัญบำงประกำรเพื่อให้ได้ลักษณะ

เด่นทำงภำษำเฉพำะ  ลักษณะเด่นนั้นจะมีศักยภำพในกำรบ่งชี้ตัวบทอื่น ๆ ได้  ดังที่ได้ยกตัวอย่ำงใน

ภำษิตข้ำงต้นที่กล่ำวว่ำอุปมำเป็นของกำลิทำส  หำกเรำได้พบตัวบทอื่นที่มีกำรใช้อุปมำอย่ำงโดดเด่น

ในลักษณะเดียวกับงำนที่มีหลักฐำนชัดเจนว่ำเป็นของกำลิทำส  เรำก็อำจสันนิษฐำนว่ำ  ตัวบทนั้นเป็น

งำนของกำลิทำสก็เป็นได้  สิ่งที่จะเป็นเครื่องบ่งชี้ว่ำอุปมำนั้นเป็นของกำลิทำสในทำงวัจนลีลำศำสตร์

เรียกว่ำ  “Foregrounding”  ซึ่งหมำยรวมถึงองค์ประกอบทำงภำษำทุกประกำรที่กวีเลือกใช้อย่ำง

โดดเด่นและมีนัยส ำคัญ  ดังจะเห็นได้จำกระบบเสียง  ระบบค ำ  ฯลฯ  ที่กวีใช้บ่อยครั้ง  หรือกำรพลิก
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แพลงให้ผิดแผกไปจำกภำษำที่ถูกต้องตำมไวยำกรณ์หรือจำกข้อก ำหนดบำงประกำรตำมลักษณะที่ตัว

บทนั้นควรจะเป็น  (Verdonk, 2002: 6)  ตัวอย่ำงบทละครของภำสะเรื่องอูรุภังคะที่แหวกขนบเรื่อง

ห้ำมมิให้มีตัวละครตำยบนเวทีก็นับเป็น  Foregrounding  ได้เช่นเดียวกับกำรนับควำมถี่ของกำรใช้

อุปมำอย่ำงโดดเด่นของกำลิทำสหรือกำรใช้อุปมำในมหำภำรตะที่มีลักษณะซ ้ำกันอย่ำงโดดเด่นจน

สรุปเป็นสูตรออกมำได้นั่นเอง 

ในแง่ประวัติทฤษฎีวรรณคดีวิจำรณ์  วัจนลีลำศำสตร์เป็นปรำกฏกำรณ์ทำงควำมคิด

ก่อนหน้ำทฤษฎีรูปแบบนิยม  (Formalism)  และโครงสร้ำงนิยม  (Structuralism)  ที่เกิดขึ้นและ

ได้รับควำมนิยมในศตวรรษที่  20  ต่อมำ  (Klarer, 1999: 81)  แม้ว่ำวัจนลีลำศำสตร์ดูเหมือนเป็น

แนวคิดที่ล้ำสมัยในกำรน ำมำวิจำรณ์วรรณคดีไปแล้ว  แต่ปัจจุบันก็ยังมีผู้น ำระเบียบวิธีแบบวัจนลีลำ

ศำสตร์มำวิเครำะห์วิจำรณ์วรรณคดีต่ำง ๆ อยู่  ทั้งนี้  มุมมองของนักวรรณคดีที่มีต่อวัจนลีลำศำสตร์

ในปัจจุบันอำจต่ำงจำกสมัยก่อนที่แนวคิดนี้ได้รับควำมนิยม  กล่ำวคือ  ในปัจจุบันนักวัจนลีลำศำสตร์

มักปฏิเสธแนวทำงกำรเก็บข้อมูลเชิงปริมำณจนครอบง ำตัวบท  สนใจบริบททำงสังคมซึ่งเป็นบริบท

จ ำพวกที่ไม่เกี่ยวข้องกับภำษำมำกขึ้น  แนวคิดอื่น ๆ ที่ไม่ใช่ภำษำศำสตร์จึงเข้ำมำแทนที่กำรเก็บ

ข้อมูลจำกตัวบท  เช่น  จิตวิทยำ  สังคมวิทยำ  มำนุษยวิทยำ  เป็นต้น  ถือเป็นกำรขยำยพรมแดน

ควำมรู้ของวัจนลีลำศำสตร์ให้กว้ำงขึ้น  กำรศึกษำตำมแนววัจนลีลำศำสตร์ในปัจจุบันจึงขยำย

ขอบเขตจำกกำรพรรณนำไปสู่กำรตีควำมมำกขึ้นนั่นเอง  (Murfin and Supryia, 2009: 498 ; 

Catano, 2005: 895) 

 

2.1.3  ทฤษฎีรีต ิ

  แนวทำงในกำรวิเครำะห์และวิจำรณ์ตำมทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตนั้นมีหลำยแนว  

เช่น  ทฤษฎีรสที่มุ่งศึกษำปฏิกิริยำทำงอำรมณ์ของผู้อ่ำน  ทฤษฎีอลังกำรว่ำด้วยควำมงำมในกำร

ประพันธ์  ทฤษฎีธวนิว่ำด้วยควำมหมำยแฝงในกำรประพันธ์  เป็นต้น  ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตที่

ใกล้เคียงกับวัจนลีลำศำสตร์มำกที่สุดคือทฤษฎีรีติ  อันเป็นทฤษฎีที่ปรำกฏแนวทำงชัดเจนตั้งแต่ต้น

คริสต์ศตวรรษที่  7  ในเวลำเดียวกับที่เกิดควำมพยำยำมจะนิยำมพื้นที่ด้วยลักษณะภำษำเป็นครั้ง

แรกในประวัติศำสตร์อินเดีย  (Pollock, 2006: 207)   

  รีติหมำยถึงลีลำในกำรประพันธ์ซึ่งต่ำงกันไปตำมควำมนิยมของกวีในกำรใช้จ ำนวน

พยำงค์  จ ำนวนถ้อยค ำ  ควำมยำกง่ำย  และจ ำนวนค ำที่สมำสกัน  กำรปรับค ำประพันธ์ให้มี
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ลักษณะเฉพำะตำมควำมนิยมของกวี  ท ำให้ค ำประพันธ์มีจังหวะที่เป็นลีลำเฉพำะตัว  โดยทั่วไปรีติมี  

3  ประเภท4 (กุสุมำ  รักษมณี,  2549:  37-38)  ได้แก่  ไวทรรภี  เคำฑี  และปำญจำลี 

เนื่องจำกกำรใช้ลีลำในกำรประพันธ์จะต้องเกี่ยวกับกำรเลือกใช้ค ำให้เหมำะสมด้วย  

เรื่องของคุณะจึงเข้ำมำเกี่ยวข้อง  เกิดเป็นควำมนิยมเข้ำคู่กันเป็น  “คุณะ-รีต”ิ  อย่ำงไรก็ตำม  ในกำร

วิเครำะห์วัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะที่จะกล่ำวในบทต่อไป  ผู้วิจัยจะใช้เพียงทฤษฎีรีติเท่ำนั้น  ไม่

น ำทฤษฎีคุณะมำใช้ด้วย  เนื่องจำกทฤษฎีคุณะมีปัญหำบำงประกำร 

อันที่จริง  ไม่ว่ำทฤษฎีใดก็ย่อมมีปัญหำได้ทั้งสิ้น  บำงครั้งปัญหำอำจเกิดขึ้นจำก

นิยำมของทฤษฎีเอง  ปัญหำก็อยู่ที่ตัวทฤษฎี  หรือบำงครั้งอำจมำจำกกำรประยุกต์ใช้ซึ่งเป็นปัญหำ

ของผู้ศึกษำ  ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตที่มีควำมเก่ำแก่นบัพันปีก็เป็นเช่นนั้นอย่ำงเลี่ยงไม่ได้  ยิ่งทฤษฎี

นั้นเก่ำมำกเพียงใด  ควำมคิดเกี่ยวกับทฤษฎีนั้นก็ยิ่งแตกแขนงออกไปได้อย่ำงหลำกหลำยตำมมุมมอง

หรือรสนิยมอันเป็นเรื่องเฉพำะตัวของนักวรรณคดี  แต่ละคนอำจคิดวิเครำะห์และตีควำมผิดแผกกัน

ไป  กำรตัดสินใจไม่ใช้ทฤษฎีคุณะและใช้เพยีงทฤษฎีรีติเท่ำนั้นจึงเป็นเรื่องส ำคัญ  เหตุผลประกำรแรก

จะเห็นได้จำกกำรพิจำรณำพัฒนำกำรของทฤษฎีคุณะกับรีติ   

แต่เดิมนั้น  คุณะหมำยถึงลักษณะที่ดีหรือพึงประสงค์ในกำรประพันธ์  เป็นควำมคิด

ที่มีมำก่อนรีติ  แต่เรำไม่ทรำบว่ำเป็นทฤษฎีของผู้ใด  เป็นไปได้ว่ำ  คุณะน่ำจะเกิดขึ้นในระยะเวลำ

ไล่เลี่ยกับควำมคิดเรื่อง  “โทษ”  อันเป็นลักษณะที่กวีพึงหลีกเลี่ยง  ตรงกันข้ำมกับคุณะอันเป็น

ลักษณะที่ดี  แม้ทฤษฎีทั้งสองดูเหมือนเป็นควำมคิดที่ตรงข้ำมกันแต่อิงอำศัยกันและกัน  ทว่ำต ำรำ

กำรประพันธ์หลำยเล่มแม้ในสมัยหลังที่แนวคิดเรื่องรีติกลำยเป็นทฤษฎีแล้วล้วนชี้ให้เห็นว่ำ  โทษกับ

คุณะเป็นควำมคิดแยกจำกกัน  กล่ำวอีกนัยหนึ่งคือ  ไม่ได้  “ล้อ”  กัน  หรือมุ่งอธิบำยประเด็น

เดียวกันมำแต่เดิม  คุณะจึงเป็นควำมคิดที่เกิดขึ้นอย่ำงอิสระ  ไม่ได้ขึ้นอยู่กับโทษ  และโทษก็ไม่ได้

ขึ้นอยู่กับคุณะ  แม้ว่ำบำงประเด็นอำจพิจำรณำว่ำเกี่ยวข้องกันได้บ้ำงก็ตำม  จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  กำร

พยำยำมจับคู่ระหว่ำงโทษกับคุณะนั้นเป็นไปไม่ได้  (Lahiri, 1974: 25)  ตัวอย่ำงเช่น  ต ำรำกาวย

ประกาศ  ของ  มัมมฏะ  แสดงโทษทำงกำรประพันธ์ไว้ถึง  55  ประกำร  ในขณะที่คุณะมีเพียง  11  

ประกำรเท่ำนั้น  เป็นต้น  น่ำสังเกตว่ำ  ในต ำรำกำรประพันธ์หลำยเล่ม  โทษมีจ ำนวนมำกกว่ำคุณะ

เสมอ   

ในต ำรำนาฏยศาสตร์ซึ่งยอมรับกันว่ำ  เป็นหลักฐำนของงำนประพันธศำสตร์ในยุค

แรกเริ่มที่ยังเกี่ยวเนื่องกับองค์ควำมรู้ทำงกำรละครนั้น  คุณะมีอยู่ด้วยกัน  10  ประกำร  ได้แก่  

เศลษะ  ประสำทะ  สมตำ  สมำธิ  มำธุรยะ  โอชัส  เสำกุมำรยะ  (หรือ  สุกุมำรตำ)  อรรถวยักติ  อุ

                                           
4 ต ำรำกำรประพันธ์บำงเล่มมิได้แบ่งออกเป็น  3  ประเภทเช่นนั้น  เช่น  สรัสวตีกัณฐาภรณะกล่ำวว่ำ  รีติ

แบ่งออกเป็น  6  ประเภทด้วยกัน  ได้แก่  ไวทรรภี  เคำฑียะ  ปำญจำละ  ลำฏียะ  อำวันติกำ  และมำคธี  (Śarma 

and Paṇśīkar, 1934: 155) 
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ทำระ  (หรือ  อุทำตตะ)  และกำนติ5  คุณะเหล่ำนี้ล้วนแล้วแต่เกี่ยวข้องกับกำรเลือกใช้เสียงและค ำใน

กำรประพันธ์ให้เหมำะสม  นาฏยศาสตร์กล่ำวถึงโทษทำงกำรประพันธ์ซึ่งไม่ได้ขึ้นอยู่กับคุณะ  และ

มิได้กล่ำวถึงควำมคิดเรื่องรีติแต่อย่ำงใด 

ในสมัยต่อมำ  เมื่อวรรณคดีมีสถำนะแยกออกจำกละครและมีศำสตร์เป็นของตนเอง

แล้ว  ควำมคิดเรื่องคุณะยังปรำกฏในต ำรำกำรประพันธ์เช่นเดิม  ทว่ำมีเนื้อหำต่ำงกับคุณะที่ปรำกฏ

ในนาฏยศาสตร์  ควำมคิดเรื่องคุณะของภรตมุนีไม่ได้ส่งอิทธิพลมำยังควำมคิดของนักวรรณคดีในสมัย

หลังแต่อย่ำงใด  (Lahiri, 1974: 25-26)  ในต ำรำกำรประพันธ์เล่มแรกเท่ำที่มีหลักฐำนเหลืออยู่  คือ  

กาวยาลังการ  ของ  ภำมหะ  นักวรรณคดีในคริสต์ศตวรรษที่  7  ซึ่งเป็นช่วงเวลำที่เกิดแนวคิดรีติใน

ประวัติของงำนประพันธศำสตร์สันสกฤตแล้ว  ภำมหะแบ่งรีติออกเป็น  2  ประเภท  ได้แก่  ไวทรรภี

และเคำฑี  ในขณะที่คุณะในต ำรำกำรประพันธ์ของภำมหะมี  3  ประกำรเท่ำนั้น  ได้แก่  มำธุรยะ 

โอชัส  และประสำทะ  ทั้งไวทรรภีและเคำฑีไม่เกี่ยวข้องกับรีติแต่อย่ำงใด 

ต่อมำ ทัณฑิน  นักวรรณคดีในปลำยคริสต์ศตวรรษที่  7  เชื่อมโยงคุณะทั้งสิบ

ประกำรกับรีติ  (หรือ  “mārga”  ตำมศัพท์ที่ทัณฑินใช้)  และกล่ำวว่ำ  ไวทรรภีเป็นรีติที่ประกอบด้วย

คุณะทั้งสิบประกำร  ไวทรรภีจึงดีเลิศกว่ำรีติอีกประเภทคือเคำฑี  ไม่ว่ำควำมคิดนี้เป็นของทัณฑินหรือ

ไม่  แต่ก็เป็นครั้งแรกที่คุณะกับรีติเชื่อมโยงกันอย่ำงชัดเจน  ต่อมำ  วำมนะ  นักวรรณคดีใน

คริสต์ศตวรรษที่  8  ได้สืบทอดควำมคิดของทัณฑิน  คือ  น ำควำมคิดเรื่องคุณะทั้งสิบประกำรในรีติ

มำเพิ่มควำมส ำคัญ  และเพิ่มรีติอีกประเภทหนึ่ง  คือ  ปำญจำลี  โดยก ำหนดว่ำ  รีติแต่ละประเภท

ประกอบด้วยคุณะอะไรบ้ำง  รีติทั้งสำมจึงมีคุณะก ำกับเป็นคุณสมบัติประจ ำรีติด้วย  กล่ำวคือ  ไว

ทรรภีประกอบด้วยคุณะทุกประกำร  เคำฑีประกอบด้วยโอชัสและ   กำนติ  ส่วนปำญจำลี

ประกอบด้วยมำธุรยะและเสำกุมำรยะ  ด้วยเหตุนี้  เคำฑีกับปำญจำลีจึงเป็นรีติที่ด้อยกว่ำไวทรรภีตำม

                                           
5 โดยทั่วไป  คุณะทั้งสิบประกำรมีควำมหมำยดังนี้  เศลษะ  คือ  ควำมกระชับของเสียงในค ำ

ที่ใช้  ถือกันว่ำค ำที่มีเสียงอักษรธนิตเป็นส่วนใหญ่มักจะมีเสียงกระชับ  ประสำทะ  คือ  ควำมกระจ่ำง

ชัดเจนของถ้อยค ำ  ต้องเป็นค ำที่ไม่มีควำมหมำยก ำกวม  สมตำ  คือ  ควำมกลมกลืนของเสียงในบท

ประพันธ์วรรคหนึ่งหรือบทหนึ่ง  มำธุรยะ  คือ  ควำมไพเรำะของถ้อยค ำ  สุกุมำรตำ  คือ  ควำมแผ่ว

เบำและควำมนุ่มนวลของเสียงในบทประพันธ์  อรรถวยักติ  คือ  ควำมสมบูรณ์ของควำมหมำยในบท

ประพันธ์  ไม่มีค ำที่ละไว้หรือค ำที่ต้องอธิบำยควำม  อุทำระ  คือ  ควำมสูงส่งของเนื้อหำที่มุ่งจรรโลง

ใจ  โอชะ  คือ  ควำมเข้มข้นของพลังควำมหมำย  เกิดจำกกำรใช้ค ำสมำสที่คลุมควำมหมำยหลำยสิ่ง

ไว้ในค ำค ำเดียว  กำนติ  คือ  ควำมงำมสง่ำของถ้อยค ำ  ไม่ตกแต่งฟุ่มเฟือยเกินไป  และสมำธิ  คือ  

ควำมหมำยแฝงที่กระทบใจผู้อ่ำนให้คิดต่อหรือตีควำม  ดูรำยละเอียดใน  กุสุมำ  รักษมณี  (2549:  

36) 
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ควำมคิดของวำมนะ  อำจกล่ำวได้ว่ำ  วำมนะเป็นนักวรรณคดีคนส ำคัญที่เชื่อมโยงคุณะกับรีติไว้

ด้วยกันอย่ำงชัดเจน 

แม้วำมนะดูเหมือนเป็นเจ้ำทฤษฎีคุณะ-รีติ  แต่แนวคิดบำงอย่ำงไม่ชัดเจน  

โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งควำมพยำยำมในกำรจัดระบบควำมสัมพันธ์ระหว่ำงคุณะกับอลังกำรยังคลุมเครือ

อยู่  อีกทั้งควำมคิดเรื่องคุณะที่วำมนะให้ไว้ก็ต่ำงกับทัณฑินมำก  (Warder, 2009: 96)  แนวคิดของ

วำมนะจึงไม่ส่งอิทธิพลต่อนักวรรณคดีในยุคหลังมำกนัก  มีเพียงกล่ำวถึงในต ำรำประพันธศำสตร์  แต่

ก็ไม่ได้รับควำมนิยมแต่อย่ำงใด  กล่ำวได้ว่ำแนวคิดของวำมนะ  “...เป็นทฤษฎีที่ถึง  “ทำงตัน”  ใน

ประวัติทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต”  (Gerow, 1977: 236-237)  ค ำว่ำ  “ทำงตัน”  ในที่นี้  ผู้วิจัยเห็น

ว่ำ  มิได้หมำยควำมว่ำในต ำรำกำรประพันธ์หลังจำกวำมนะจะไม่มีเรื่องคุณะกับรีติแต่อย่ำงใด  ต ำรำ

หลำยเล่มยังกล่ำวถึงควำมคิดเรื่องคุณะกับรีติ  ทว่ำ  ไม่มีกำรขยำยควำมหรือแม้แต่โต้แย้งเพิ่มเติม  

คุณะกับรีติในต ำรำกำรประพันธ์สมัยหลังจึงไม่มีควำมส ำคัญเทียบเท่ำทฤษฎีอื่น  หำกเทียบกับ

ทฤษฎีธวนิที่อำนันทวรรธนะได้เสนอไว้  จะเห็นว่ำมีสถำนะแตกต่ำงกัน  ธวนิเป็นควำมคิดที่ได้รับ

ควำมนิยม  ต่อยอดและแตกแขนง  มีผู้น ำไปวิเครำะห์วิจำรณ์วรรณคดีสันสกฤตหลำยครั้ง   ดังจะ

เห็นได้จำกต ำรำกำรประพันธ์สมัยต่อมำ  เป็นต้นว่ำกาวยประกาศ  ของมัมมฏะซึ่งแบ่งประเภท  

วิเครำะห์และประเมินค่ำวรรณคดีแบบธวนิก่อนที่จะกล่ำวถึงทฤษฎีอื่น  เนื้อหำส ำคัญในกาวย

ประกาศจึงเป็นกำรมองวรรณคดีด้วยมุมมองของนักทฤษฎีธวนิ  หรือแม้แต่ต ำรำประวัติวรรณคดี

วิจำรณ์สันสกฤตที่เป็นภำษำปัจจุบัน  ควำมคิดธวนิก็ยังปรำกฏบทบำทส ำคัญอยู่  เช่น  ต ำรำ  Indian 

Poetics  ของ  Sreekantaiyya  (2001)  ซึ่งเขียนเป็นภำษำฮินดีและมีผู้แปลเป็นภำษำอังกฤษต่อมำ

นั้น  ธวนิเป็นทฤษฎีที่ส ำคัญมำก  แม้ชื่อต ำรำจะดูเหมือนว่ำน่ำจะพูดถึงทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตใน

ลักษณะภำพรวม  แต่เมื่อพิจำรณำเนื้อหำทั้งเล่มจะเห็นว่ำ  ผู้เขียนให้พื้นที่แก่ทฤษฎีธวนิถึงสองใน

สำมของหนังสือทั้งเล่ม 

กำรกล่ำวถึงคุณะกับรีติในต ำรำกำรประพันธ์สมัยหลังจำกวำมนะนอกจำกจะแสดง

ลักษณะ  “ทำงตัน”  ดังกล่ำว  ยังชี้ให้เห็นประเด็นส ำคัญอีกประกำรหนึ่ง  คือ  คุณะกับรีติเป็น

ควำมคิดสำธำรณะ  เสมือนของกลำงในประวัติศำสตร์ภูมิปัญญำของสังคมอินเดีย  ไม่มีผู้ใดเป็น

เจ้ำของควำมคิดอย่ำงแท้จริง  ต ำรำกำรประพันธ์หลำยเล่มจึงได้บันทึกคุณะกับรีติไว้  แม้จะมิได้ต่อ

ยอดหรือโต้แย้งเพิ่มเติมก็ตำม 

สิ่งที่น่ำสนใจก็คือ  ต ำรำกำรประพันธ์สมัยต่อมำล้วนชี้ว่ำ  คุณะกับรีติเป็นควำมคิด

ที่ไม่เชื่อมโยงกัน  เช่น  กาวยประกาศ  (9.80-81)  ของ  มัมมฏะ  รีติเป็นเรื่องที่เกี่ยวเนื่องกับศัพทำ

ลังกำร  โดยเฉพำะวฤตตยนุปรำสะอันเป็นกำรซ ้ำเสียงพยัญชนะในบทประพันธ์ประเภทหนึ่ง  กำรจะ

พิจำรณำว่ำวรรณคดีมีลีลำกำรประพันธ์แบบใด  ก็จะดูจำกศัพทำลังกำร  มิใช่ดูจำกคุณะ  หรือใน

ต ำรำศฤงคารประกาศะ   ของ  โภชะ  อ้ำงถึงรีติไว้  3  ครั้งรวมอยู่ในตอนที่ว่ำด้วยโทษ  ศัพทำลังกำร  
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และอนุภำวะ  (Raghavan, 1978: 185)  จะเห็นว่ำ  รีติก็ไม่เกี่ยวข้องกับคุณะ  กล่ำวอีกนัยหนึ่ง  

คุณะมิได้เป็นเกณฑ์ในกำรพิจำรณำรีติแต่อย่ำงใด  หรือมิฉะนั้นรีติก็เป็นบทหนึ่งแยกออกมำ  ไม่

รวมอยู่กับคุณะ  เช่น  สาหิตยทรรปณะ  ปริเฉทที่  9  ซึ่งกล่ำวถึงรีติอย่ำงรวบรัด  ยิ่งไปกว่ำนั้น  นัก

วรรณคดีในสมัยหลัง  เช่น  เหมจันทร์  มักกล่ำวถึงคุณะเพียง  3  ประกำรเท่ำนั้น  ได้แก่  ประสำทะ  

โอชัส  และมำธุรยะ  ในกำรพิจำรณำรีติทั้งสำมคือไวทรรภี  เคำฑี  และปำญจำลีตำมล ำดับ  คุณะที่

เหลือนอกนั้นหมำยถึงกำรไม่มีโทษ  ไม่ใช่คุณสมบัติพิเศษที่เกี่ยวข้องกับรีติ  (Warder, 2009: 97; 

Kane, 1998: 381)  ทั้งนี้  มัมมฏะและเหมจันทร์น่ำจะได้อิทธิพลจำกต ำรำธวันยาโลกะของอำนันท

วรรธนะที่ลดทอนคุณะทั้งสิบให้เหลือเพียง  3  ประกำรดังกล่ำว  (Ingall, 1990: 252)  แสดงให้เห็น

ว่ำ  ท้ำยที่สุดแล้ว  คุณะที่มีอยู่หลำยประกำรนั้นที่น่ำจะเกี่ยวข้องกับรีติอย่ำงชัดเจนก็มีเพียง  3  

ประกำรเท่ำนั้น  น่ำสังเกตว่ำ  คุณะทั้งสำมนี้ก็เป็นเช่นเดียวกับที่ภำมหะได้กล่ำวไว้ก่อนหน้ำนั่นเอง 

ที่กล่ำวมำนั้นสรุปได้ว่ำ  คุณะกับรีติจึงมีควำมสัมพันธ์ไม่แน่นอน  ปัญหำประกำร

แรกที่ท ำให้ผู้วิจัยตัดสินใจไม่ใช้คุณะในกำรพิจำรณำกับรีติเป็นเพรำะว่ำ  เมื่อพิจำรณำพัฒนำกำรของ

คุณะในต ำรำกำรประพันธ์ต่ำง ๆ คุณะเป็นทฤษฎีที่ไม่ได้สัมพันธ์กับรีติมำแต่เดิม  กล่ำวคือ  ทฤษฎีทั้ง

สองไม่เกี่ยวกันมำแต่ต้น  จนถึงต ำรำกำรประพันธ์ของทัณฑินและวำมนะ  คุณะกับรีติจึงสัมพันธ์กัน  

หลังจำกวำมนะแล้ว  คุณะก็กลับเป็นแนวคิดอิสระจำกรีติเหมือนยุคก่อนวำมนะและไม่จ ำเป็นต้อง

น ำไปเป็นเครื่องชี้วัดในกำรศึกษำรีติ  ในขณะที่รีติค่อนข้ำงคงที่มำกกว่ำ  คือ  มีจ ำนวน  2  หรือ  3  

ประเภทซึ่งค่อนข้ำงชัดเจนและลงรอยกันมำกกว่ำคุณะ 

ปัญหำประกำรต่อมำ  คือ  นิยำมของคุณะแต่ละประเภทไม่ตรงกัน  หรือบำงกรณีก็

ไม่ชัดเจน  กำรจะน ำมำประยุกต์ใช้วิเครำะห์วรรณคดีจึงเป็นไปได้ยำก  ปัญหำนี้มีมำตั้งแต่นาฏย

ศาสตร์แล้ว  ค ำอธิบำยคุณะแต่ละประเภทในนำฏยศำสตร์คลุมเครือเข้ำใจยำก  (Lahiri, 1974: 25)  

และไม่ตรงกับควำมเข้ำใจของนักวรรณคดีอื่น  ปรำกฏกำรณ์เช่นนี้ท ำให้เกิดข้อสันนิษฐำนได้ว่ำ  นัก

วรรณคดีอำจได้ควำมคิดเรื่องคุณะมำต่ำงส ำนักกัน  หรืออำจเข้ำใจต่ำงกัน  กำรนิยำมควำมหมำยของ

คุณะในต ำรำกำรประพันธ์ต่ำง ๆ จึงแตกต่ำงกันไปด้วย 

ตัวอย่ำงนิยำมคุณะที่ต่ำงกัน  เช่น  โอชัส  โดยทั่วไปหมำยถึง  “...  ควำมเข้มข้น

ของพลังควำมหมำย  เกิดจำกกำรใช้ค ำสมำสที่คลุมควำมหมำยหลำยสิ่งไว้ในค ำค ำเดียว”  (กุสุมำ  

รักษมณี,  2549:  37)  ภรตมุนีให้นิยำมโอชัสในนาฏยศาสตร ์ (16.99)  ว่ำ 

 
samāsavadbhir vividhair vicitraiś ca padair yutam/ 
sānusvārair udāraiś ca tad ojaḥ parikīrtyate // 
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คุณะใดประกอบด้วยบท6 อันวิจิตร  หลำกหลำย   

ลุ่มลึก  ประกอบด้วยค ำสมำสและอนุสวำระ   

คุณะนั้นคือโอชัสอันเป็นที่รู้จักกันอย่ำงแพร่หลำย 

 

ส่วนทัณฑินนิยำมโอชัสในกาวยาทรรศะ  (1.80)  ว่ำ   

 
ojaḥ smāsabhūyastvam etad gadyasya jīvitam / 
padye ’py adākṣiṇātyānām idam ekaṃ parāyaṇam // 

โอชัส  คือ  กำรใช้สมำสจ ำนวนมำก   

คุณะประเภทนี้เป็นจิตวิญญำณแห่งร้อยแก้ว   

และแม้ในร้อยกรอง  เป็นจุดมุ่งหมำยหนึ่งเดียวแห่งกวีพวกที่ไม่ใช่คนทำงใต้ด้วย 

 

ในขณะที่ต ำรำกาวยาลังการสูตรวฤตติ  วำมนะแบ่งคุณะออกเป็นสองประเภท

ใหญ่ๆ  คือ  ศัพทคุณะ  คุณลักษณะที่ดีในด้ำนเสียง  และอรรถคุณะ  คุณลักษณะที่ดีในแง่ควำมหมำย  

ด้วยเหตุนั้น  โอชัสจึงมีควำมหมำยสองแบบด้วย  ในแง่  “ศัพทคุณะ”  โอชัสมีควำมหมำยว่ำ  

gāḍhabandhatvam ojaḥ  (3.1.5)  “โอชัส  คือ  กำรผูกกันไว้อย่ำงแนบแน่น”  ด้วยเหตุที่อยู่ใน

หมวดหมู่ศัพทคุณะ  เรำอำจเข้ำใจได้ว่ำ  หมำยถึงเสียงหรือถ้อยค ำที่ผูกกัน  ส่วนในแง่  “อรรถคุณะ”  

โอชัส  คือ  arthasya prauḍhir ojaḥ  (3.2.2)  แปลว่ำ  “โอชัส  คือ  ควำมเข้มข้นของควำมหมำย” 

ควำมหมำยของ  “โอชัส”  ของนักวรรณคดีทั้งสำมนั้นมีรำยละเอียดพ้องกันเพียง

ประกำรเดียว  คือ  สมำส  นอกนั้นต่ำงกัน  เรำจึงไม่อำจตัดสินได้ว่ำโอชัสคืออะไร  เพรำะเมื่อ

เปรียบเทียบกันแล้ว  จะเห็นว่ำ  โอชัสในควำมหมำยของภรตมุนีมีจุดเน้นส ำคัญ  คือ  บทที่วิจิตรซึ่ง

อำจเกิดจำกสำเหตุหลำยประกำร  สมำสจึงเป็นเพียงเครื่องมือประกำรหนึ่งในบรรดำเครื่องมือ

ทั้งหลำยที่ท ำให้บทวิจิตรเท่ำนั้น  ในขณะที่ทัณฑินนิยำมว่ำโอชัสคือกำรใช้ค ำสมำสจ ำนวนมำกเพียง

ประกำรเดียว  เรำจึงอำจเข้ำใจได้ว่ำ  สมำสเป็นองค์ประกอบส ำคัญประกำรเดียวในกำรพิจำรณำว่ำ

ลักษณะภำษำในวรรณคดีเรื่องใดก็ตำมมีโอชัสอยู่หรือไม่  ในขณะที่ในต ำรำกาวยาลังการสูตรวฤตติ

ของวำมนะ  โอชัสมีควำมหมำยเป็นนำมธรรมมำกขึ้น  สมำสจ ำนวนมำกหรือบทอันวิจิตรอำจไม่ใช่

เกณฑ์ส ำหรับชี้วัดคุณะประเภทนี้เสมอไป  ตัวอย่ำงเรื่องควำมหมำยของโอชัสดังกล่ำวแสดงให้เห็นว่ำ  

กำรจะน ำทฤษฎีคุณะมำใช้วิเครำะห์วรรณคดีสันสกฤตอำจก่อให้เกิดปัญหำได้  เพรำะเรำไม่อำจกล่ำว

ได้ว่ำนิยำมของนักวรรณคดีผู้ใดถูกต้องหรือเป็นควำมหมำยที่แท้จริงของโอชัส  บำงท่ำนก็ดูเหมือนว่ำ

                                           
6
 “บท”  ในไวยำกรณ์สันสกฤตหมำยถึงค ำที่แจกวิภัตติแล้ว  ตรงข้ำมกับ  “ศัพท์”  ซึ่งหมำยถึงค ำที่ยัง

ไม่ได้แจกวิภัตต ิ
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เป็นอัตวิสัยดังที่  Warder  (2009: 96)  กล่ำวว่ำ  “...คุณะที่วำมนะนิยำมไว้ค่อนข้ำงเป็นอัตวิสัย

อย่ำงมำก” 

เมื่อพิจำรณำพัฒนำกำรของทฤษฎีคุณะที่นักวรรณคดีมีควำมเห็นเกี่ยวกับ

ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงคุณะกับรีติไม่ตรงกัน  รวมทั้งนิยำมควำมหมำยของคุณะในต ำรำกำรประพันธ์

แต่ละเล่มก็ไม่ตรงกันด้วย  จึงกล่ำวได้ว่ำ  คุณะเป็นแนวคิดที่มีปัญหำ  นักวรรณคดีหลำยท่ำน

พยำยำมเสนอแนวทำงพิจำรณำรีติที่ชัดเจนกว่ำกำรพิจำรณำควบคู่กับคุณะ  ในบรรดำต ำรำกำร

ประพันธ์ทั้งหลำย  ศฤงคารประกาศะ  ของ  โภชะ  นักวรรณคดีในคริสต์ศตวรรษที่  11  เป็นต ำรำที่

นิยำมรีติไว้ชัดเจนที่สุดโดยมิได้น ำเรื่องคุณะมำประกอบ  นักวิชำกำรบำงท่ำนถือว่ำเป็นนิยำมรีติที่ดี

ที่สุดด้วย  (Pollock, 2006: 210)  ทั้งนี้น่ำจะเป็นเพรำะเกณฑ์ที่น ำมำใช้ในศฤงคารประกาศะแสดง

ควำมเป็นอัตวิสัยน้อยกว่ำเกณฑ์ที่ใช้คุณะนั่นเอง  เพรำะคุณะมีเนื้อหำเป็นกำรประเมินค่ำว่ำสิ่งใดดี

หรือไม่ดีอยู่มำก  เมื่อน ำมำใช้  กำรวิเครำะห์รีติอำจมีอัตวิสัยได้มำก  ศฤงคารประกาศะจึงเป็น

หลักฐำนที่ท ำให้เห็นว่ำ  กำรพิจำรณำรีติโดยปรำศจำกคุณะก็เป็นไปได้ด้วยเช่นกัน 

นิยำมของรีติทั้งสำมในศฤงคำรประกำศะ7  มีดังนี้ 

 
yad anatidīrghasamāsam anatisphuṭabandham upacāravṛttimat  

pādānuprāsaprāyam yogarūḍhimat sā pāñcālī// 

รีติใดไม่มีสมำสยำวเกินไป  มีกำรเชื่อมเสียงไม่หนักแน่นเกินไป  ใช้ควำมเปรียบ  มี

อนุปรำสะครั้งเดียวในหนึ่งบำท  ใช้ค ำที่มีควำมหมำยไม่ตรงตำมรูปศัพท์ประปรำย   

รีตินั้น  คือ  ปำญจำลี 

 
yad atidīrghasamāsam parisphuṭabandhanaṃ atyupacāravṛttimat  

pādānuprāsayogi yogarūḍhiparamparāgarbhaṃ sā gauḍī// 

รีติใดมีสมำสยำวมำก  มีกำรเชื่อมเสียงหนักแน่นอยู่ทั่วไป  ใช้ควำมเปรียบจ ำนวน

มำก  ใช้อนุปรำสะในแต่ละบำทซ ้ำกันหลำยครั้ง  เต็มไปดว้ยค ำที่มีควำมหมำยไม่

ตรงตำมรูปศัพท์   

รีตินั้น  คือ  เคำฑ ี

 
yad asamastam atisukumārabaddham anupacāravṛttimat 

sthānānuprāsayogi yogavṛttimat vacaḥ sā vaidarbhī// 

                                           
7
 ในศฤงคารประกาศะ  โภชะให้นิยำมรีติอีกประเภทหนึ่ง  คือ  ลำฏี  ซึ่งได้ชื่อมำจำกแคว้นลำฏะ  แต่

เนื่องจำกรีติประเภทนี้ปรำกฏในต ำรำกำรประพันธ์สมัยหลัง  และอยู่นอกเหนือขอบเขตของกำรศึกษำ  จึงมิได้น ำมำ

ประกอบกำรพิจำรณำ 
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รีติใดไม่มีสมำส  มีกำรเชื่อมเสียงอ่อนหวำนอย่ำงยิ่ง  ไมม่ีควำมเปรียบ   

ใช้อนุปรำสะตำมสมควร  ใช้แต่ค ำที่มีควำมหมำยตำมรูปศพัท์   

รีตินั้น  คือ  ไวทรรภ ี

 

จะเห็นว่ำ  เกณฑ์ในกำรพิจำรณำรีติในควำมคิดของโภชะอำจแบ่งออกเป็น  2  

ประกำร  ประกำรแรก  คือ  เรื่องเสียง  อันได้แก่อนุปรำสะและกำรผูกค ำซึ่งส่งผลต่อท ำนองเสียงที่

เกิดขึ้นซึ่งเป็นได้ทั้งอ่อนหวำนและหนักแน่น  อีกประกำรหนึ่ง  คือ  เรื่องกำรใช้ค ำ  ดังจะเห็นได้จำก

กำรพิจำรณำเรื่องกำรใช้ค ำสมำส  ควำมเปรียบ  และกำรใช้ค ำตรงตำมควำมหมำยรูปศัพท์  เกณฑ์

ดังกล่ำวผู้วิจัยจะน ำมำพิจำรณำร้อยกรองของพำณะในล ำดับต่อไป 

อนึ่ง  ในกำรศึกษำวรรณคดีด้วยทฤษฎีรีติ  มีประเด็นส ำคัญอีกประกำรหนึ่ง  คือ  

นักวรรณคดีมักถือกันว่ำไวทรรภีเป็นรีติที่ดีที่สุด  สมบูรณ์ที่สุด  ไวทรรภีจึงเป็นรีติที่มีสถำนะสูงกว่ำรีติ

อื่น ๆ เสมอ  นักวรรณคดีที่กล่ำวเรื่องนี้ไว้ชัดเจนก็คือทัณฑิน  เขำกล่ำวว่ำเนื่องจำกคุณะทั้งสิบ

ประกำรรวมอยู่ในไวทรรภี  ดังนั้น  ไวทรรภีจึงเป็นรีติที่ดีเลิศ  ในขณะที่เคำฑีมิได้ประกอบด้วยคุณะ

ทุกประกำรเช่นนี้  เคำฑีจึงไม่นับว่ำดีเลิศเทียบเท่ำไวทรรภี  ดังนี้ 

 
asty aneko girāṃ mārgaḥ sūkṣmabhedaḥ parasparam / 
tatra vaidarbhagauḍīyau varṇyete prasphuṭāntarau // 1.40 // 

ลีลำของภำษำมีอยู่จ ำนวนมำก   

ควำมแตกต่ำงระหว่ำงลีลำเหล่ำนั้นเป็นเรื่องละเอียด   

ข้ำพเจ้ำจะพรรณนำลลีำที่แตกต่ำงอย่ำงชัดเจน 

อันได้แก่ไวทรรภะกับเคำฑียะไว้ในที่นี ้

 
śleṣaḥ prasādaḥ samatā mādhuryaṃ sukumāratā / 
arthavyaktirudāratvamojaḥkāntisamādhayaḥ // 1.41 // 

เศลษะ  ประสำทะ  สมตำ  มำธุรยะ  สุกมุำรตำ  อรรถวยักต ิ

อุทำรตวะ  โอชัส  กำนติ  และสมำธ ิ
 

iti vaidarbhamārgasya prāṇā daśa guṇāḥ smṛtāḥ / 
eṣāṃ viparyayaḥ prāyo dṛśyate gauḍavartmani // 1.42 // 

คุณะทั้งสิบประกำรเหล่ำนี้เป็นจิตวิญญำณของลีลำแบบไวทรรภะ   

ดังที่ผู้คนทรงจ ำกันมำเช่นนี้  กำรปรำศจำกคุณะเหล่ำนั้น 

พบในลีลำแบบเคำฑะเป็นปกติ 
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น่ำสังเกตว่ำ  เนื่องจำกทัณฑินเป็นกวีและนักวรรณคดีที่นิยมรีติแบบไวทรรภี  ดังจะ

เห็นได้จำกงำนประพันธ์ของทัณฑินเองคือนิยำยเรื่องทศกุมารจริตและอวันติสุนทรีกถาซึ่งมีลีลำแบบ

ไวทรรภีโดดเด่นทั้งเรื่อง  เขำจึงยกย่องรีติไวทรรภีว่ำมีลักษณะที่ดีเหนือกว่ำเคำฑี  ไม่ว่ำข้อสังเกตนี้จะ

จริงหรือไม่ก็ตำม  ควำมคิดของทัณฑินก็มีส่วนท ำให้ทฤษฎีเป็นรูปธรรมชัดเจนและเป็นพื้นฐำนให้วำม

นะ  นักวรรณคดีในคริสต์ศตวรรษที่   8  ซึ่ งยังเน้นย ้ำควำมคิดว่ำไวทรรภีเป็นรีติที่ดีที่สุด

เช่นเดียวกับทัณฑิน  แม้จะเพิ่มรีติอีกประเภทหนึ่งคือปำญจำลีซึ่งเป็นเหมือนกำรประนีประนอม

ระหว่ำงรีติทั้งสอง  เรำอำจเข้ำใจว่ำ  รีติปำญจำลีน่ำจะดีที่สุดเพรำะรวมลักษณะเด่นของรีติที่แตกต่ำง

กันอย่ำงยิ่งทั้งสองแบบไว้ด้วยกัน  แต่วำมนะก็ยังมีควำมเห็นเป็นไปในทำงเดียวกับทัณฑิน  คือ  ไว

ทรรภีประกอบด้วยคุณะทุกประกำร  ไวทรรภีจึงเป็นรีติที่ดีที่สุด  ดังจะเห็นได้ในกาวยาลังการสูตรว

ฤตติ  1.2.11  ควำมว่ำ  samagraguṇopetā vaidarbhī  “ไวทรรภี ประกอบด้วยคุณะทุกประกำร”  

ไวทรรภีจึงเป็นรีติที่ดีที่สุด  เพรำะประกอบด้วยคุณลักษณะที่ดีนั่นเอง 

นอกจำกหลักฐำนในเชิงต ำรำแล้ว  วรรณคดีสันสกฤตบำงเรื่องก็แสดงให้เห็นว่ำ  

ไวทรรภีเป็นอุดมคติที่นักวรรณคดีและกวีปรำรถนำด้วย  เช่นเดียวกับรีติมำคธีและปำญจำลี  ดังจะ

เห็นได้จำกบทนำนทีซึ่งเทียบได้กับบทไหว้ครูในบทละครกรรปูรมัญชรี  ผลงำนของรำชเศขร  กวีและ

นักวรรณคดีในคริสต์ศตวรรษที่  10  ว่ำ 

 
bhaddaṃ bhodu sarassaīa kaiṇo ṇandantu vāsāiṇa 

aṇṇāṇaṃ vi paraṃ paaṭṭadu varā vāṇī chaillapiā / 
vacchomī taha māahī phuradu ṇo sā kiṃ ca paṃcāliā 

rīdīyo vilihantu kabbakusalā joṇhaṃ caorā via //1// 

ควำมสวัสดีแด่พระสรัสวตีจงบังเกิด   

เหล่ำกวีมีวยำสะเป็นต้นจงพึงพอใจ   

ถ้อยค ำที่ประเสริฐของกวีผู้อื่นอันเป็นที่รักของนักวิจำรณ์ 

และจงปรำกฏอย่ำงเลอเลิศ   

รีติทั้งหลำยอันไดแ้ก่  ไวทรรภี  มำคธี8  และปำญจำลีนั้น   

จงปรำกฏแจ่มแจ้งแก่ข้ำ   

บรรดำผู้ชำญฉลำดในกวีนิพนธ์จงได้สัมผัสควำมมลังเมลือง   

ประดุจนกจโกระได้ลิ้มรสแสงจันทร์ 

 

                                           
8 มำคธี  แปลตำมรูปศัพท์ได้ว่ำ  “เกิดจำกแคว้นมคธ,  เกี่ยวกับแคว้นมคธ”  เป็นรีติที่โภชะระบุเป็นครั้ง

แรกไว้ในต ำรำสรัสวตีกัณฐาภรณะ  แพร่หลำยทำงเหนือ  เป็นลีลำของภำษำปรำกฤตที่ใกล้เคียงกับรีติเคำฑี  ดู

รำยละเอียดเพิ่มเติมกำรใช้ช่ือภำษำเพื่อนิยำมต ำแหน่งทำงภูมิศำสตร์ใน Pollock (2006:  221) 
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รีติเคำฑีไม่เคยปรำกฏว่ำได้รับเกียรติในวรรณคดีเช่นนี้แต่อย่ำงใด  อย่ำงไรก็ตำม  ผู้

ที่แสดงตนว่ำนิยมเคำฑีมำกกว่ำไวทรรภีอย่ำงชัดเจนมีเพียงคนเดียว  คือ  ภำมหะ  ผู้แต่งต ำรำกาวยา

ลังการ  อำจเป็นเพรำะภำมหะเป็นนักวรรณคดีที่ถือว่ำอลังกำรเป็นหัวใจส ำคัญในกำรแต่งค ำประพันธ์  

รีติที่เอื้อต่ออลังกำร  คือ  เคำฑี  ภำมหะจึงนิยมรีติเคำฑีมำกกว่ำ  พร้อมทั้งแสดงควำมเห็นในประเดน็

นี้ไว้อย่ำงน่ำสนใจ  ดังนี้ 

 
vaidarbham anyad astīti manyante sudhiyo ’pare / 
tadeva ca kila jyāyaḥ sadarthamapi nāparam //1.31// 

นักปรำชญ์คนอื่น ๆ คิดว่ำ   

รีติอีกประเภทหนึ่ง  คือ  ไวทรรภะมีลีลำเหนือกว่ำ   

แม้รีติอื่น  (คือ  เคำฑี)  จะใช้ศัพท์รุ่มรวยอย่ำงไร  ก็ไม่เหนือกว่ำไปได้ 

 
gauḍīyam idam etat tu vaidarbham iti kiṃ pṛthak / 
gatānugatikanyāyān nānākhyeyam amedhasām //1.32// 

มีควำมแตกต่ำงระหว่ำงเคำฑียะกับไวทรรภะด้วยหรือ   

ค ำบอกเล่ำนำนัปกำรน่ำจะเกิดข้ึนจำกกำรตัดสินตำมทำงของคนที่ไม่ฉลำด 

 
nanu cāśmakavaṃśādi vaidarbham iti kathyate / 
kāmaṃ tathāstu prāyeṇa saṃjñecchāto vidhīyate //1.33// 

กล่ำวกันว่ำ  เรื่องอัศมกวงศ์มีรีติไวทรรภะ9   

เอำเถิด  ควำมเข้ำใจร่วมกันย่อมถูกเลือกปฏิบัติ 

ตำมควำมปรำรถนำโดยคนส่วนใหญ่ 
 

apuṣṭārtham avakrokti prasannam ṛju komalam / 
bhinnaṃ geyamivedaṃ tu kevalaṃ śrutipeśalam //1.34// 

หำกไวทรรภะเป็นลีลำที่มีเนื้อหำเรียบง่ำย  ไม่พลิกแพลง   

กระจ่ำงชัดเจน  ตรงไปตรงมำ  อ่อนโยน  และรื่นหู   

ไวทรรภะก็คงเปรียบเสมือนเพลงประเภทหนึ่งเท่ำนั้น 
 

 

                                           
9 ปรำชญ์บำงท่ำนมองว่ำ  วรรณคดีเรื่องนี้ไม่มีจริง  อัศมกะน่ำจะเป็นชื่อของชนเผ่ำหนึ่งทำงแถบเดคคำน

ซึ่งอำจเป็นที่มำของรีติไวทรรภีก็ได้  ในขณะที่นักวรรณคดีส่วนใหญ่มองว่ำเป็นชื่อวรรณคดีเรื่องหนึ่งที่สูญหำยไป

แล้ว  ดู  Pollock (2006: 212) 
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alaṅkāravad agrāmyam arthyaṃ nyāyyam anākulam / 
gauḍīyamapi sādhīyo vaidarbham iti nānyathā //1.35// 

ส่วนเคำฑียะมีอลังกำร  ทันสมัย  เปี่ยมควำมหมำย   

เหมำะสม  เป็นระเบียบเรียบร้อย   

ย่อมเหนือกว่ำไวทรรภะอย่ำงแน่นอน 
 

na nitāntādimātreṇa jāyate cārutā girām / 
vakrābhidheyaśabdoktir iṣṭā vācām alaṅkṛtiḥ //1.36// 

ควำมงำมของถ้อยค ำย่อมไม่เกิดข้ึน 

เพียงสักว่ำ  (กำรใช้รีติไวทรรภะ)  อย่ำงเป็นพิเศษเท่ำนั้น   

กำรกล่ำวถ้อยค ำอย่ำงมีศิลปะ  (แบบรีติเคำฑียะ)  ต่ำงหำก 

จึงจะน่ำปรำรถนำ  และเป็นควำมงำมของภำษำ 

 

น่ำสังเกตว่ำ  ในควำมเห็นดังกล่ำว  ภำมหะมิได้น ำองค์ควำมรู้ เรื่องคุณะมำ

ประกอบกำรใช้เหตุผลเพื่อหักล้ำงควำมนิยมรีติไวทรรภีแต่อย่ำงใด  อันที่จริง  ข้อโต้แย้งของภำมหะ

ไม่ใช่เพียงแต่กำรน ำเสนอรสนิยมทำงวรรณคดีเท่ำนั้น  หำกแต่เป็นเหมือนกำรตอบค ำถำมด้วยว่ำ  

ส ำหรับภำมหะแล้ว  วรรณคดีที่ดีควรเป็นอย่ำงไร 

ควำมนิยมรีติเคำฑีอย่ำงชัดเจนและเป็นตัวของตัวเองดังกล่ำวหำได้ยำก  เพรำะนัก

วรรณคดีส่วนใหญ่ตั้งแต่สมัยที่ภำมหะมีชีวิตอยู่  ดังที่ปรำกฏในค ำประพันธ์ของภำมหะเอง  จวบจน

ปัจจุบันนั้นมักนิยมรีติไวทรรภีมำกกว่ำ  ดังจะเห็นได้จำกต ำรำกำรประพันธ์ในสมัยต่อมำ  เป็นต้นว่ำ  

กาวยาทรรศะของทัณฑิน  และกาวยาลังการสูตรวฤตตขิองวำมนะ  อีกทั้งต ำรำกำรประพันธ์สมัยหลัง

ส่วนใหญ่ที่ได้อิทธิพลทฤษฎีธวนิแล้วก็มักจะแสดงแนวคิดว่ำ  กำรใช้อลังกำรจ ำนวนมำกและซับซ้อน

ในกำรประพันธ์เป็นสิ่งที่เปล่ำประโยชน์หำกไม่น ำไปสู่ควำมหมำยแฝงในบทประพันธ์ซึ่งสัมพันธ์กับ

กำรเกิดรสอำรมณ์ในวรรณคดี  วรรณคดีที่มุ่งเน้นเฉพำะอลังกำรและกลบทต่ำง ๆ จึงไม่มีค่ำในสำยตำ

ของผู้นิยมทฤษฎีรสและธวนิ  ด้วยเหตุนี้  เมื่อกำรใช้อลังกำรถูกประเมินค่ำเช่นนั้น  รีติเคำฑีจึงไม่ได้

รับควำมนิยมโดยปริยำยอันเนื่องมำจำกกำรใช้อลังกำรเป็นลักษณะส ำคัญประกำรหนึ่งของเคำฑีด้วย

นั่นเอง  ยิ่งไปกว่ำนั้น  นอกจำกมุมมองที่เกี่ยวกับกำรสร้ำงงำนของผู้แต่งแล้ว  มุมมองของผู้รับสำร

วรรณคดีก็ส ำคัญเช่นกัน  กำรเสื่อมควำมนิยมรีติเคำฑีอำจสืบเนื่องมำจำกหลักฐำนในตัวบทที่ว่ำ  

วรรณคดีที่มีรีติแบบไวทรรภี  เช่น ผลงำนของกำลิทำสและทัณฑินนั้นล้วนอ่ำนง่ำย  และงดงำม  

ผู้อ่ำนหรือผู้ฟังจึงรู้สึกเข้ำถึงและประทับใจรีติแบบไวทรรภีได้ง่ำยกว่ำ  เกิดเป็นควำมนิยมรีติไวทรรภี

ในหมู่นักวรรณคดีและกวีสันสกฤต  ในขณะที่รีติเคำฑีไม่เป็นที่นิยมมำกเท่ำนั่นเอง 
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อนึ่ง  ในกำรวิเครำะห์รีติของพำณะที่จะกล่ำวถึงในบทที่  5  ของงำนวิจัยฉบับนี้  

ผู้วิจัยมิได้ตัดสินว่ำรีติใดจะเหนือกว่ำแต่อย่ำงใด  หำกแต่จะพิจำรณำตำมข้อมูลที่มีอยู่  ลีลำแต่ละ

ประเภทล้วนแล้วแต่มีข้อดีและข้อเสียผิดแผกแตกต่ำงกันไปทั้งสิ้น  ไวทรรภีอำจดีเด่นในเชิงอำรมณ์  

แต่ในแง่ของกำรประดับตกแต่งถ้อยค ำก็อำจเทียบไม่ได้กับเคำฑี  ในทำงกลับกัน  รีติเคำฑีก็อำจสื่อ

อำรมณ์ลึกซึ้งและอ่อนหวำนได้ไม่เท่ำไวทรรภี  ทั้งนี้  ขึ้นอยู่กับรสนิยมของกวีแต่ละคนและผู้เสพ

วรรณคด ี

 

2.2  ภูมิหลังวรรณคด ี

 ภูมิหลังวรรณคดีที่จะกล่ำวถึงต่อไปนี้  ได้แก่  ประวัติพำณะ  ประวัติและผลงำนกวีร่วมสมัย  

รวมทั้งตัวบทหลักที่จะน ำมำศึกษำ 

2.2.1  ประวัติพาณะ 

  2.2.1.1 อหังการของพาณะ 
ในกำรศึกษำประวัติวรรณคดีสันสกฤต  ค ำถำมว่ำใครเป็นผู้แต่งวรรณคดี

สันสกฤตเรื่องใดหรือกวีเป็นใครนั้นมิใช่ว่ำจะตอบได้ชัดเจนโดยง่ำย  ในสังคมอินเดียที่มีเรื่องเล่ำหรือ

ต ำนำนต่ำง ๆ เป็นจ ำนวนมำกนั้น  ประวัติชีวิตของกวีที่มีชื่อเสียงหลำยคนมักเล่ำเป็นต ำนำนมำกกว่ำ

กำรบันทึกเชิงประวัติศำสตร์  เพื่อท ำหน้ำที่อธิบำยประวัติควำมเป็นมำของกวีหรือวรรณคดีเรื่องใด

เรื่องหนึ่ง  เช่น  ต ำนำนกำลิทำสที่เล่ำกันว่ำกำลิทำสเดิมเป็นคนเลี้ยงวัวผู้โง่เขลำ  ไม่มีควำมสำมำรถ

ใด  ต่อมำได้รับพรจำกพระนำงกำลี  จึงมีสติปัญญำเฉลียวฉลำด  เป็นไปได้ว่ำต ำนำนดังกล่ำวเกิดขึ้น

เพื่ออธิบำยชื่อกำลิทำสเอง  (“ทำสของพระนำงกำลี”)  เป็นต้น  ต ำนำนเหล่ำนี้แม้อำจถือว่ำมีคุณค่ำ

ในแง่ของกำรศึกษำควำมคิดของคน  แต่ก็คงน ำมำใช้เป็นหลักฐำนในทำงประวัติศำสตร์ไม่ได้  อันที่

จริงปัญหำนี้มิใช่เรื่องใหม่แต่อย่ำงใด  ดังจะเห็นได้จำกรำชเศขร  เขำกล่ำวว่ำ  กวีชื่อกำลิทำสที่เขำ

รู้จักนั้นมีถึง  3  คน  (Kale, 2005:  viii)  ด้วยเหตุนี้  ธรรมเนียมอินเดียที่ยกวรรณคดี  30  เรื่องว่ำ

เป็นผลงำนของกำลิทำสนั้นจึงไม่แน่ว่ำทั้งหมดนั้นเป็นผลงำนของกวีเพียงคนเดียวหรือไม่ 10  ประเด็น

                                           
10
 รำยชื่อวรรณคดีที่เป็นผลงำนของกำลิทำสตำมที่มีผู้กล่ำวอ้ำงในประเพณีอินเดีย  ได้แก่  อภิชญานศา

กุนตละ   วิกรโมรวศียะ  มาลวิกาคนิมิตระ  รฆุวงศ์  กุมารสมภพ  เมฆทูต  กุนเตศวรเทาตยะ  ฤตุสังหาร  อัมพาสต

วะ  กัลป์ยาณ-สตวะ  กาลีสโตตระ  กาวยนาฏกาลังการ  คงคาษฏกะ  ฆฏกรรประ  จัณฑิกาทัณฑกสโตตระ  จรรจา

สตวะ  ชโยติรรวิทาภรณะ  ทุรรฆฏกาวยะ  นโลทยะ  นวรัตนมาลา  ปุษปพาณวิลาสะ  มกรันทสตวะ  มังคลาษฏ

กะ  มหาปัทยษัฏกะ  รัตนโกศะ  รากษากาวยะ  ลักษมีสตวะ  ลฆุสตวะ  วิทวทวินาทกาวยะ  วฤนทาวนกาวยะ  

ไวทยมโนรมา  ศุทธิจันทริกา  ศฤงคารติลกะ  ศฤงคารสารกาวยะ  ศยามลาทัณฑกะ  ศรุตโพธะ  สัปตโศลกีรา

มายณะ  และ  เสตุพันธะ  (Kale, 2000: xxiii)  ในบรรดำเรื่องทั้งหมดนี้  ผลงำนของกำลิทำสที่นักปรำชญ์ทั้ง

ตะวันตกและตะวันออกยอมรับกันเป็นเอกฉันท์มีเพียง  6  เรื่องแรกเท่ำนั้น  นอกนั้นยังมีปัญหำว่ำเป็นผลงำนของ
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ส ำคัญยิ่งกว่ำนั้นก็คือ  บทบำทของต ำนำนในกำรอธิบำย  แม้ต ำนำนกำลิทำสที่เล่ำขำนกันมำนั้นจะ

เชื่อได้ยำก  เพรำะกอปรด้วยเรื่องเหนือธรรมชำติ  แต่สิ่งที่น่ำสังเกตก็คือ  ดูเหมือนว่ำ  “กำลิทำส”  

จะไม่ใช่ชื่อจริงของกวีในต ำนำนดังกล่ำว 

ในวรรณคดีสันสกฤตบำงเรื่อง  กวีได้เอ่ยนำมของตนไว้  ในกรณีที่มีข้อมูล

ในหลักฐำนชั้นต้น  ประเพณีอินเดียมักยอมรับกันว่ำน่ำจะเป็นผู้แต่งจริง  เช่น  บทละครเรื่อง 

มาลวิกาคนิมิตร  เรำรู้ว่ำเป็นผลงำนของกำลิทำสเพรำะกำลิทำสก ำหนดให้นำยโรงเอ่ยชื่อผู้แต่งคือกำ

ลิทำสเองไว้ตั้งแต่ต้นเรื่อง  ทั้งนี้  มิใช่ว่ำกำลิทำสจะเขียนชื่อของตนไว้ในผลงำนทุกเรื่อง  ดังนั้น  บำง

เรื่องจึงมีปัญหำว่ำกำลิทำสเป็นผู้แต่งหรือไม่ดังเช่นผลงำนทั้งหมดกว่ำ  30  เรื่องที่มีผู้อ้ำงไว้  หรือมี

ปัญหำว่ำเรื่องนั้นกำลิทำสแต่งไว้จ ำนวนเท่ำใดดังเช่นมหำกำพย์เรื่อง  กุมารสมภพ  ที่มีผู้กล่ำวว่ำกำลิ

ทำสแต่งไว้เพียง  8  สรรคเท่ำนั้น  สรรคอื่น ๆ ต่อจำกนี้ไม่ใช่ผลงำนของเขำ  เป็นต้น  จึงอำจกล่ำวได้

ว่ำ  กำรระบุชื่อของกวีลงในผลงำนของตนเองมิใช่ข้อบังคับในกำรประพันธ์วรรณคดีสันสกฤต  กวีมี

เสรีที่จะเขียนหรือไม่เขียนก็ได ้

นอกจำกกำรระบุหรือไม่ระบุชื่อจะน่ำสนใจแล้ว  สิ่งที่น่ำสนใจไปกว่ำนั้นคือ

บริบท  ที่ชื่อนั้นปรำกฏ  ผู้แต่งที่ระบุชื่อของตนไว้ในผลงำนของตนเองมักแสดง  “อหังกำร”  แห่งกวี  

กล่ำวได้ว่ำ  กวีที่เชื่อมั่นในตนเองหรือเห็นควำมส ำคัญของตนเองเท่ำนั้นที่จะระบุชื่อซึ่งเป็นกำรแสดง

ตัวตนในผลงำน  เนื่องจำกพำณะระบุชื่อและเรื่องรำวของตนไว้หลำยครั้ง  กำรจะกล่ำวถึงประวัติของ

พำณะจึงต้องพิจำรณำเรื่องอหังกำรแห่งกวีในวรรณคดีสันสกฤตด้วยเพื่อให้เข้ำใจประวัติและเห็น

ตัวตนของพำณะได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 

ควำมคิดที่จะแสดงอหังกำรของกวีสันสกฤตน่ำจะปรำกฏตั้งแต่สมัยอิติหำ

สะซึ่งเริ่มต้นประมำณ  500  ปีก่อนคริสตกำลถึงประมำณคริสต์ศตวรรษที่  3  ดังจะเห็นได้จำก

หลักฐำนค ำประพันธ์บำงบทในรามายณะและมหาภารตะ  ดังนี้ 
 

 yāvat sthāsyanti girayaḥ saritaśca mahītale / 
 tāvad rāmāyaṇakathā lokeṣu pracariṣyati //1.2.35//  

 ตรำบใดที่บรรดำภูเขำและแม่น ้ำบนผืนโลกด ำรงอยู ่

 ตรำบนั้นเรื่องรำมำยณะจะเป็นที่กล่ำวขำนในหมู่ชำวโลก 

                                           
กำลิทำสหรือไม่  เพรำะบำงเรื่องโดยเฉพำะงำนจ ำพวกวรรณคดีสรรเสริญเทพเจ้ำองค์ใดองค์หนึ่งประเภทสโตตระ

หรือสตวะนั้นเกิดขึ้นในยุคหลังกำลิทำส  บำงเรื่องก็เป็นผลงำนของผู้อื่น  เช่น  เสตุพันธะ  กวีนิพนธ์ภำษำปรำกฤต

ของประวรเสน  เป็นต้น  แม้ว่ำกำลิทำสจะมีชื่อเสียงเลื่องลือเป็นที่ยอมรับ  แต่ประวัติของเขำก็ยังน่ำสงสัยและ

น่ำจะได้ศึกษำค้นคว้ำต่อไป เหมือนดังเช่นในกรณีของศังกรำจำรย์ที่มีผู้อ้ำงว่ำมีผลงำนร่วม  30  กว่ำเรื่อง  หรือทำง

ฝั่งบำลีก็เช่น  พุทธโฆสำจำรย์  พระอรรถกถำจำรย์ผู้มีผลงำนยิ่งใหญ่จ ำนวนมำกซึ่งเชื่อได้ยำกว่ำทั้งหมดนั้นเป็น

ฝีมือของคนผู้เดียว 
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 dharme cārthe ca kāme ca mokṣe ca Bharatarṣabha / 
 yadihāsti tadanyatra yannehāsti na tatkvacit //18.5.38// 

ดูก่อนภรตะผู้ประเสริฐในธรรมะ  อรรถะ  กำมะ  และโมกษะ 

สิ่งใดมีอยู่ในที่นี้  สิ่งนั้นย่อมปรำกฏในที่อื่น   

สิ่งใดไม่มีในที่นี้  สิ่งนั้นย่อมหำมิได้ในที่อื่นด้วย 
 

   ค ำประพันธ์ทั้งสองบทนี้เป็นที่รู้จักกันทั่วไป  ล้วนแล้วแต่แสดงให้เห็น

ควำมคิดของกวีที่ต้องกำรจะประกำศควำมยิ่งใหญ่ของรามายณะและมหาภารตะได้ชัดเจน  ค ำ

ประพันธ์บทแรกอยู่ในพำลกัณฑ์  อันเป็นตอนก่อนที่วำลมีกิจะวำงโครงเรื่องและเล่ ำเรื่องพระรำม  

ส่วนอีกบทหนึ่งอยู่ในสวรรคำโรหณบรรพซึ่งเป็นตอนสุดท้ำยหลังจำกที่สงครำมในทุ่งกุรุเกษตรจบแล้ว

และเหล่ำปำณฑพได้ขึ้นสวรรค์แล้ว  น่ำสังเกตว่ำ  ค ำประพันธ์ทั้งสองบทนี้ไมใ่ช่ค ำพูดของกวี  แต่เป็น

ค ำพูดของตัวละครในเรื่อง  ได้แก่  พระพรหมในตอนจะเริ่มเรื่อง   และสูตะในตอนจะปิดเรื่อง  

ตำมล ำดับ  แม้ค ำประพันธ์ทั้งสองจะแสดงน ้ำเสียงที่เปี่ยมด้วยควำมมั่นใจในตัวของกวีมำกเพียงไร  

แต่กวีก็ยังไม่กล่ำวค ำพูดเหล่ำนั้นเอง  และก ำหนดให้ตัวละครบำงตัวมีบทบำทกล่ำวถ้อยค ำเหล่ำนี้

แทน 

เหตุที่ผู้แต่งรามายณะและมหาภารตะสำมำรถอ้ำงเช่นนี้ ได้น่ำจะเป็น

เพรำะว่ำบทประพันธ์ทั้งสองบทนั้นแต่งขึ้นในช่วงเวลำที่มหำกำพย์ทั้งสองเรื่องเป็นที่นิยมแล้ว  

ต ำแหน่งที่ปรำกฏบทประพันธ์ดังกล่ำวน่ำจะแต่งขึ้นภำยหลัง  ในกรณีของรามายณะ  บทประพันธ์

นั้นอยู่ในตอนก่อนจะเริ่มเรื่องพระรำม  ส่วนในกรณีของมหาภารตะ  อยู่ในตอนที่เนื้อเรื่องหลักจบ

แล้ว  ทั้งสองกรณีจึงไม่เกี่ยวกับเรื่องหลักแต่อย่ำงใด  หำกตัดออกก็ไม่ส่งผลต่อควำมเข้ำใจเรื่องแต่

อย่ำงใด  กำรกล่ำวอ้ำงเช่นนี้เป็นที่ยอมรับอันเนื่องมำจำกมหำกำพย์ทั้งสองแพร่หลำยและเป็นที่นิยม

อย่ำงแท้จริง  ดังจะเห็นได้จำกกำรเป็นต้นเค้ำแก่วรรณคดีอินเดียและศิลปะแขนงอื่น ๆ อีกจ ำนวน

มำก  กวีจึงกล่ำวอ้ำงควำมยิ่งใหญ่ของเรื่องได้  อย่ำงไรก็ตำม  ประเด็นส ำคัญก็คือ  กำรกล่ำวอ้ำงนั้น

ยังอยู่ในบรรยำกำศของควำมบังเอิญที่วำลมีกิไม่ได้ตั้งใจประดิษฐ์โศลก  และบรรยำกำศของพิธี

บวงสรวงที่สูตะเล่ำให้บรรดำฤษีฟัง  ไม่ใชค่ ำพูดที่กวีกล่ำวไว้ด้วยตัวเอง 

จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  แต่เดิมนั้น  อหังกำรแห่งกวีเป็นควำมคิดเกี่ยวกับตัวงำน  

ไม่ใช่ตัวตนของกวี  แม้ในวรรณคดีสันสกฤตบำงเรื่องในสมัยต่อมำ  กวีจะเอ่ยชื่อของตนไว้ก็ตำม  แต่

นั่นก็ยังไม่ใช่ถ้อยค ำที่กวีกล่ำวเอง  ดังจะเห็นได้จำกกำลิทำส กวีในสมัยคริสต์ศตวรรษที่  4  ในบท

ละครเรื่องมาลวิกาคนิมิตร  ซึ่งเป็นวรรณคดีเรื่องเดียวที่กำลิทำสแสดงอหังกำรแหง่กวีไว้อย่ำงน่ำสนใจ 
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sūtradhāraḥ:   abhihito ’smi parisadā Kālidāsagrathitavastu  

Mālavikāgnimitraṃ nāma nāṭakam asmin  

vasantotsave prayoktavyamiti. tad ārabhyatāṃ  
saṃgītakam. 

pāripārśvikaḥ:   mā tāvat. prathitayaśasāṃ  
BhāsaSaumillaKaviputrādīnāṃ prabandhān  

atikramya vartamānakaveḥ Kālidāsasya 

kriyāyāṃ  
kathaṃ bahumānaḥ 

sūtradhāraḥ:   ayi vivekaviśrāntam abhihitam. paśya: 
purāṇam ity eva na sādhu sarvaṃ 

    na cāpi kāvyaṃ navam ity avadyam/ 
santaḥ parīkṣyānyatarad bhajante 

    mūḍhaḥ parapratyayaneyabuddhiḥ//2// 

 

นำยโรง:   ผู้ชมทั้งหลำยบอกข้ำให้แสดงละครนำฏกะเรื่อง  มาลวิ

กาคนิมิตร  ที่กำลิทำสแต่งไว้เพื่อเฉลิมฉลองเทศกำลใน

ฤดูใบไม้ผลิ  ฉะนั้น  จงเตรียมวงดนตรีกันเถิด 

ผู้ช่วย:   ช้ำก่อน  เหตุใดท่ำนจึงละเว้นงำนประพันธ์ของเหล่ำกวีผู้

มีชื่อเสียงเลื่องลือเป็นต้นว่ำ  ภำสะ  เสำมิลละ  กวิปุตระ  

มำยกย่องผลงำนของกำลิทำสกวีในสมัยปัจจุบันคนนี้เสีย

เล่ำ 

นำยโรง:    โธ่  เจ้ำนี่ไม่รู้อะไรเลย  พูดออกมำได้  ตรองดูเถิด   

   ของเก่ำทั้งหมดก็ไม่ใช่ว่ำจะดีเสมอไป 

   และกวีนิพนธ์ใหม่ ๆ ก็ไม่ใช่ว่ำจะน่ำติเตียนเสมอไป 

คนฉลำดเมื่อพิจำรณำทั้งสองอย่ำงนี้แล้วย่อมแยกแยะได้

ว่ำควำมรู้ของคนโง่เขลำมักถูกชักน ำไปตำมควำมเชื่อของ

คนอื่นก็เท่ำนั้น  //2// 

 

จะเห็นว่ำ  ฝีปำกของกำลิทำสก็มิใช่จะอ่อนหวำนงดงำมอย่ำงที่เรำคุ้นเคย

กันใน   บทละครอภิชญานศกุนตลาหรือมหำกำพย์เรื่องรฆุวงศ์เท่ำนั้น  หำกแต่ยังแสดงควำมมั่นใจใน

ฝีมือของตนว่ำสมควรที่มหำชนจะพิจำรณำอย่ำงเป็นธรรมด้วยนั่นเอง  ข้อน่ำสังเกตประกำรหนึ่งก็คือ  

ในบทสนทนำที่ยกมำข้ำงต้น  แม้จะมีชื่อผู้แต่งอย่ำงชัดเจน  และมีกำรกล่ำวพำดพิงถึงกวีที่มีชื่อเสียง

คนอื่น ๆ เพื่อแสดงอหังกำรของกวีด้วยก็ตำม  แต่กำลิทำสก็ก ำหนดให้ถ้อยค ำที่แสดงอหังกำรนี้เป็น
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ค ำพูดของนำยโรง  มิใช่ค ำพูดของผู้แต่งโดยตรง  ลักษณะนี้จึงไปพ้องกับกำรแสดงอหังกำรของกวีที่

ปรำกฏในอิติหำสะทั้งสองเรื่อง  กล่ำวคือ  กวีจะไม่แสดงอหังกำรของตนเองอย่ำงตรงไปตรงมำ 

ตำมหลักฐำนที่มีในขณะนี้  กวีที่แสดงอหังกำรของตนเองพร้อมด้วยกำร

กล่ำวถึงชื่อของตนไว้อย่ำงชัดเจนเป็นคนแรก  คือ  สุพันธุ  แม้เรำจะยังระบุไม่ได้ชัดเจนว่ำสุพันธุมี

ชีวิตอยู่ในสมัยใด  แต่กำรอ้ำงถึงสุพันธุในร้อยกรองเกริ่นน ำเรื่องหรรษจริตของพำณะก็ท ำให้อนุมำน

ได้ว่ำ  เขำน่ำจะมีชีวิตอยู่ก่อนพำณะ  หลักฐำนที่เก่ำกว่ำสุพันธุยังไม่ปรำกฏ  สุพันธุแต่งร้อยแก้วเรื่อง

ส ำคัญไว้  คือ  วาสวทัตตา  ซึ่งมีร้อยกรองเกริ่นน ำบทหนึ่งที่แสดงอหังกำรของตนไว้  ดังนี้ 

 
Sarasvatīdattavaraprasādaś cakre Subandhuḥ 

Sujanaikabandhuḥ/ 

pratyakṣaraśleṣamayaprabandhavinyāsavaidagdhanidhir 

nibandham//10// 

สุพันธุ  ผู้ซึ่งพระสรัสวตีประสำทพรแล้ว  ผู้เป็นนิธิแห่งควำมชำญฉลำดใน

กำรประพันธ์ให้ทุกอักขระประกอบด้วยเศลษะ  ผู้เป็นญำติคนเดียวของสุ

ชนะ  ได้แต่งวรรณคดีเรื่องนี้ 

 

ค ำประพันธ์ดังกล่ำวแสดงอหังกำรของกวีอย่ำงมีนัยส ำคัญ  คือ  กำรเอ่ยชื่อ

ของตนว่ำเป็นผู้แต่งอย่ำงชัดเจน  และกำรกล่ำวว่ำทุกอักขระประกอบด้วยเศลษะซึ่งเป็นอลังกำร

ประเภทหนึ่งที่ท ำให้อ่ำนตัวบทได้หลำยควำมหมำย  จะเห็นว่ำ  ไม่ปรำกฏเสียงจำกตัวละครอื่น ๆ 

หรือองค์ประกอบอื่น ๆ เพื่อจะแสดงอหังกำรของกวีแต่อย่ำงใด  แม้ค ำประพันธ์นี้จะไม่มีกำรใช้สรรพ

นำมบุรุษที่  1  แต่ก็เข้ำใจได้ว่ำเป็นถ้อยค ำที่กวีเขียนเอง  เพื่อจะบอกว่ำตนเองเป็นผู้แต่ง  และ

เชี่ยวชำญในอลังกำรประเภทนี้เป็นอย่ำงยิ่ง11 

   หลังจำกยุคสมัยที่สุพันธุมีชีวิตอยู่  กวีสันสกฤตหลำยคนก็นิยมแสดง

อหังกำรของตนไว้  เช่น  ภวภูติ  กวีสมัยคริสต์ศตวรรษที่  9  และสูรยทำส  กวีในคริสต์ศตวรรษที่  

16  เป็นต้น  ในบรรดำกวีที่แสดงอหังกำรนั้น  พำณะเป็นกวีที่น่ำสนใจที่สุด  เมื่อกล่ำวถึงเรื่อง

                                           
11
 เมื่อพิจำรณำตัวบทอย่ำงละเอียดจะเห็นว่ำ  ถ้อยค ำที่สุพันธุกล่ำวอ้ำงไว้ในที่นี้เป็นกำรกล่ำวเกินจริง  

เพรำะไม่มีเศลษะปรำกฏในทุกอักขระแต่อย่ำงใด  อย่ำงไรก็ตำม  วาสวทัตตาก็เป็นร้อยแก้วเรื่องเดียวที่อุดมไปด้วย

เศลษะจ ำนวนมำกกว่ำวรรณคดีเรื่องอื่นอย่ำงเห็นได้ชัด 
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อหังกำรแห่งกวีนั้น  พำณะอำจได้แรงบันดำลใจมำจำกสุพันธุก็เป็นได้  เพรำะว่ำในบรรดำกวีทั้งหลำย

ที่พำณะเอ่ยถึงนั้น  พำณะกล่ำวชื่นชมสุพันธุเป็นล ำดับแรก ดังนี้ 
 

kavīnāmagaladdarpo nūnaṃ vāsavadattayā / 
śaktyeva pāṇḍuputrāṇāṃ gatayā karṇagocaram // 1.11 // 

ควำมหยิ่งทะนงของเหล่ำกวีตอนนี้เสื่อมสูญไปเมื่อเรื่องวำสวทัตตำมำเข้ำ

ช่องโสต  เสมือนหนึ่งควำมหย่ิงยโสของพวกปำณฑพสิน้ไปเพรำะหอกที่

พระอินทร์ประทำนให้นัน้มำอยู่ในเงื้อมมือของกรรณะ 
 

   วำสวทัตตำเป็นร้อยแก้วเรื่องส ำคัญเรื่องเดียวที่เป็นผลงำนของสุพันธุที่

หลงเหลืออยู่ในปัจจุบัน  น่ำสังเกตว่ำพำณะกล่ำวถึงสุพันธุเป็นล ำดับแรกก่อนกวีคนอื่น  แม้กำลิทำส

และภำสะ  พำณะก็ยังกล่ำวถึงเป็นล ำดับหลัง  เรำจึงอำจอนุมำนได้ว่ำ  พำณะอำจมองว่ำสุพันธุเป็น

ต้นแบบ  ทั้งในเรื่องกำรประพันธ์ร้อยแก้ว  เรื่องเศลษะ  และเรื่องอหังกำรก็เป็นได้ 

พำณะอำจมีชื่อเสียงมำตั้งแต่ที่เขำยังมีชีวิตอยู่ก็เป็นได้  หรือมิฉะนั้น  

ชื่อเสียงของเขำก็แพร่ไปในเวลำไม่นำนหลังจำกที่เขำสิ้นชีวิต  ดังจะเห็นได้จำกร้อยกรองเกริ่นน ำเรื่อง

กาทัมพรีส่วนอุตตรภำคซึ่งแต่งโดยภูษณะ  บุตรของเขำ  เนื่องจำกเรื่องกาทัมพรีนั้นพำณะแต่งไว้ไม่

จบ  ดังนี้ 
 

āryaṃ yam arcati gṛhe gṛha eva lokaḥ 

puṇyaiḥ kṛtaś ca yata eva mamātmalābhaḥ / 
sṛṣṭaiva yena ca katheyam ananyaśakyā 

 vāgīśvaraṃ pitaram eva tam ānato ’smi  

//กาทมัพร ีอุตตรภำค 3// 

ชำวโลกเคำรพอำรยชนผู้ใดในบ้ำนทุกหลัง 

ด้วยบญุทั้งหลำย  ข้ำก ำเนิดมำจำกผู้ใด 

และใครแต่งกถำเรื่องที่ไม่มีผู้อื่นใดท ำได้นี้ 

ข้ำย่อมน้อมไหว้บิดำผู้เป็นนำยแห่งภำษำผู้นั้นนั่นเทียว 

 

 yāte divaṃ pitari tadvacasaiva sārdhaṃ 

  vicchedamāpa bhuvi yastu kathāprabandhaḥ / 
 duḥkhaṃ satāṃ tadasamāptikṛtaṃ vilokya 

  prārabdha eva sa mayā na kavitvadarpāt 

//กาทมัพร ีอุตตรภำค 4// 
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 เมื่อบิดำไปสวรรค์พร้อมด้วยวำทศิลป์ของท่ำน 

 กำรประพันธ์กถำเรื่องใดในโลกขำดตอน 

 ข้ำเห็นควำมทุกข์ของบรรดำสัตบรุุษเพรำะเรื่องนั้นแต่งไว้ไม่จบ 

 จึงเริ่มแต่งเรื่องนี้ขึ้น  มิใช่เพรำะทะนงตนในควำมเป็นกวีแต่อย่ำงใด 
  
 จะเห็นว่ำ  พำณะน่ำจะได้รับควำมเคำรพมำตั้งแต่ยังมีชีวิตอยู่  และ

วรรณคดีที่เขำแต่งก็คงเป็นที่รู้จักตั้งแต่เขำมีชีวิตอยู่แล้ว  สัตบุรุษทั้งหลำยจึงติดตำมเรื่องนั้นและเกิด

ควำมทุกข์เพรำะเรื่องไม่จบ  เมื่อพำณะตำย  ภูษณะจึงแต่งเรื่องนี้ต่อโดยอ้ำงควำมทุกข์ของผู้อ่ำน  

มิใช่เพรำะควำมทะนงตน 

 กวีรุ่นหลังพำณะล้วนแล้วแต่ชื่นชมและยกย่องพำณะทั้งสิ้น  ไม่เพียงแต่

บุตรของพำณะซึ่งน่ำจะเป็นผู้ที่ใกล้ชิดพำณะมำกกว่ำกวีอื่นก็ยังชื่นชมและด ำเนินรอยตำมพำณะด้วย

กำรท ำสิ่งที่พำณะริเริ่มไว้นั้นให้ส ำเร็จลงได้ซึ่งก็คือกำรแต่งเรื่องกาทัมพรีให้จบ  กล่ำวอีกนัยหนึ่ง  บุตร

ของพำณะเองก็ยังต้องแสวงหำกำรยอมรับจำกสัตบุรุษด้วยชื่อเสียงที่พำณะได้ท ำไว้ซึ่งสนับสนุนกำรมี

ชื่อเสียงของพำณะได้เป็นอย่ำงดี  กวีรุ่นหลังอีกหลำยคนสืบทอดลีลำกำรประพันธ์แบบพำณะต่อมำ

ซึ่งเป็นที่ประจักษ์ว่ำ  พำณะมีควำมสำมำรถและมีฝีมือทำงกำรประพันธ์อันเป็นที่นยิมจนกวีต่ำง ๆ ยัง

รักษำลีลำนั้นไว้ในกำรประพันธ์ของตน12  แสดงว่ำ  กวีเหล่ำนั้นยกย่องและเคำรพพำณะอย่ำงมำก  

อำจกล่ำวว่ำกวีเหล่ำนั้นถือพำณะเป็นครูก็ย่อมได้ 

 เรำอำจอนุมำนได้ว่ำ  หำกพำณะมีชื่อเสียงมำกถึงเพียงนี้  ก็น่ำจะปรำกฏ

หลักฐำนในกวีร่วมสมัยบ้ำงว่ำพำณะเป็นที่ยอมรับในหมู่กวี  น่ำสังเกตว่ำ  เมื่อพิจำรณำข้อมูลจำกกวผีู้

มีหลักฐำนว่ำร่วมสมัยกับพำณะซึ่งไม่รวมบุตรของพำณะเองนั้นอันได้แก่  พระเจ้ำหรรษะ  กษัตริย์ผู้

อุปถัมภ์พำณะ  และมยูระ  ผู้มีศักด์ิเป็นพ่อตำของพำณะเอง  กลับไม่พบกำรอ้ำงถึงควำมสำมำรถของ

พำณะไว้แต่อย่ำงใดไม่ว่ำจะเป็นทำงตรงและทำงอ้อมก็ตำม  หรือกำรชื่นชมหรือไม่ชื่นชมก็ไม่ปรำกฏ

ด้วยเช่นกัน  ดังจะเห็นว่ำ  มยูระมิได้อ้ำงถึงพำณะไว้ในงำนของตนทั้ง ๆ ที่มยูระเชี่ยวชำญเรื่องเศลษะ

ซึ่งเป็นอลังกำรที่แฝงควำมหมำยอื่น ๆ ในตัวบทไว้ได้อย่ำงแยบยลไม่น้อยไปกว่ำพำณะ  หรือแม้แต่

พระเจ้ำหรรษะซึ่งพำณะอ้ำงควำมเป็นคนโปรดไว้ในวรรณคดีเรื่องหรรษจริตอย่ำงชัดเจน  และเป็น

โชคดีที่พระองค์ทรงเป็นกวีและทรงพระรำชนิพนธ์บทละครไว้ถึง  3  เรื่องด้วยนั้น  บทละครทั้งสำม

เรื่องของพระองค์โดยเฉพำะในส่วน  “ปรัสตำวนำ”  หรือบทเบิกโรงซึ่งโดยปกติแล้วกวีจะมีโอกำส

แสดงตัวตนหรือกล่ำวพำดพิงกวีผู้อื่นอย่ำงเป็นอิสระได้บ้ำงนั้นก็ไม่ปรำกฏหลักฐำนที่แสดงว่ำทรงอ้ำง

ถึงกวีในรำชส ำนักคนใดคนหนึ่งโดยเฉพำะ  หรือมิได้มีข้อควำมที่แสดงว่ำพระองค์โปรดใครเป็นพิเศษ  

                                           
12
 ดูรำยละเอียดในหัวข้อ  2.2.1.3  อิทธิพลของพำณะที่มีต่อต ำรำกำรประพันธ์และวรรณคดีสันสกฤต 
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ชื่อเสียงของพำณะจึงยังเป็นที่สงสัยอยู่  กำรพิจำรณำจำกหลักฐำนที่พำณะเขียนไว้เองจึงน่ำจะให้

ค ำตอบบำงประกำรแก่ข้อสงสัยดังกล่ำวได ้

   เมื่อพิจำรณำวรรณคดีที่พำณะเขียนไว้เอง  จะเห็นว่ำ  อหังกำรของพำณะ

ที่เห็นได้ชัดเจนปรำกฏอยู่ในกำรกล่ำวถึงควำมยิ่งใหญ่ของตระกูลของตนในร้อยแก้วทั้งสองเรื่อง  อัน

ได้แก่เรื่องหรรษจริต  และกาทัมพรี  แม้ว่ำหรรษจริตมีเนื้อหำอิงประวัติศำสตร์  คือ  เป็นประวัติของ

พระเจ้ำหรรษะ  แต่พำณะก็แทรกประวัติของวงศ์ตระกูลและของตนไว้ในเนื้อหำทั้ง  3  อุจฉวำสะ 13  

ในจ ำนวนทั้งหมด  8  อุจฉวำสะเพื่อจะเล่ำว่ำตนเองนั้นได้ไปเข้ำเฝ้ำพระเจ้ำหรรษะและได้เป็นกวีรำช

ส ำนักของพระองค์ได้อย่ำงไร  ส่วนกาทัมพรีนั้นแม้จะเป็นนิยำยซึ่งมีเค้ำเรื่องจำกนิทำนพฤหัตกถาซึ่ง

ต้นฉบับเดิมที่เป็นภำษำไปศำจีสูญหำยไปแล้ว  แต่พำณะก็แทรกประวัติวงศ์ตระกูลของตนไว้ในร้อย

กรองเกริ่นน ำเรื่องซึ่งไม่เกี่ยวกับเนื้อหำแต่อย่ำงใดด้วยเช่นกัน 

ในหรรษจริต  พำณะเล่ำว่ำ  ตนเองเกิดในวรรณะพรำหมณ์ตระกูลวำต

สยำยนะ  มีถิ่นฐำนอยู่ในดินแดนปรีติกูฏะ  ริมฝั่งแม่น ้ำหิรัณยพำหุหรือที่รู้จักกันในชื่อแม่น ้ำโศณะ  

แถบมัธยประเทศ  ภำคเหนือตอนล่ำงของดินแดนภำรตวรรษ  ตระกูลนี้ได้ชื่อจำกพรำหมณ์วัตสะซึ่ง

เป็นลูกพี่ลูกน้องกับ สำรัสวตะ  บุตรพระสรัสวตีกับฤษีทธีจะ  บุตรฤษีภฤคุ  ด้วยเหตุนี้  พำณะจึงเริ่ม

เล่ำประวัติตนเองด้วยกำรกล่ำวถึงเหตุที่พระสรัสวตีถูกฤษีทุรวำสสำปให้ลงมำยังโลกมนุษย์เพื่อให้

ก ำเนิดบุตร  จำกนั้น  พำณะก็กล่ำวถึงพรำหมณ์ในตระกูล  ชื่อ  กุเพระ  ซึ่งเป็นทวดเทียดของพำณะ  

กุเพระมีบุตรสี่คน  หนึ่งในนั้นคือปำศุปตะ  ทวดของพำณะ  ปำศุปตะมีบุตรชื่อ  อรรถปติ  ปู่ของ

พำณะ  อรรถปติมีบุตรชื่อ  จิตรภำนุ  เขำมีบุตรคนหนึ่งกับนำงพรำหมณีชื่อรำชยเทวีซึ่งก็คือตัว

พำณะเอง  พำณะจึงอยู่ในวรรณะพรำหมณ์อันเป็นวรรณะสูงสุดในสังคมฮินดูมำตั้งแต่ก ำเนิด  

หลังจำกคลอดพำณะได้ไม่นำน  มำรดำก็เสียชีวิต  พำณะจึงกลำยเป็นเด็กก ำพร้ำมำแต่เล็ก  ฝ่ำยบิดำ

เมื่อเลี้ยงดูเขำอย่ำงดีจนพำณะอำยไุด้  14  ปี  บิดำก็เสียชีวิตไป 

กำรสูญเสียทั้งบิดำและมำรดำท ำให้พำณะโศกเศร้ำเป็นอย่ำงมำก  ควำม

โศกเศร้ำดังกล่ำวคงท ำให้พำณะรู้สึกว่ำตนเองไร้ที่พึ่ง  แม้จะเกิดในตระกูลพรำหมณ์ที่ยิ่งใหญ่  แต่ก็

ปรำศจำกเสำหลักส ำคัญในกำรด ำเนินชีวิตนั่นคือพ่อและแม่  นั่นอำจเป็นแรงผลักดันให้พำณะใช้ชีวิต

เป็นนักเลงเสเพลในช่วงต่อมำซึ่งเป็นช่วงวัยรุ่น  พำณะให้รำยชื่อเพื่อนที่คบหำเที่ยวเตร่ในช่วงนี้ไว้

                                           
13
 “อุจฉวำสะ”  ตำมรูปศัพท์แปลว่ำ  ลมหำยใจออก,  กำรถอนหำยใจ  ประกอบจำกอุปสรรค ud กับ

ธำตุ śvas ซึ่งแปลว่ำหำยใจ  อุจฉวำสะเป็นชื่อตอนในร้อยแก้วประเภทอำขยำยิกำ  อันที่จริง  ชื่อตอนของร้อยแก้ว

ภำษำสันสกฤตยังมีอีกหลำยแบบ  เช่น  ขัณฑะ  อุลลำสะ  เป็นต้น  ค ำว่ำอุจฉวำสะที่ใช้เป็นชื่อตอนในร้อยแก้วครั้ง

แรกในเรื่องหรรษจริตของพำณะ  และกลำยเป็นขนบกำรแบ่งบทในร้อยแก้วประเภทอำขยำยิกำสมัยต่อมำ  ดังจะ

เห็นว่ำ  กวีในสมัยหลังพำณะ  เช่น  ทัณฑิน  เมื่อแต่งทศกุมารจริต  ก็แบ่งบทด้วยค ำว่ำ  “อุจฉวำสะ”  เช่นกัน  

นับว่ำสิ่งที่พำณะริเริ่มได้ส่งอิทธิพลต่อกวีสมัยหลังนั่นเอง 
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หลำยคน  พำณะใช้ชีวิตเที่ยวเล่นไปตำมที่ต่ำง ๆ กับคนเหล่ำนี้จนกระทั่งได้เข้ำไปในท่ำมกลำงชุมนุม

กวีในรำชส ำนักหลำยแห่ง  แล้วจึงกลับสู่ภูมิล ำเนำ  หำกพิจำรณำจำกสิ่งที่พำณะเขียนไว้นั้น  เป็นไป

ได้ว่ำ  กำรได้เข้ำไปสมำคมในหมู่นักปรำชญ์หลังจำกเที่ยวเสเพลไปแล้วนอกจำกเป็นเหตุให้ได้เพิ่มพูน

แลกเปลี่ยนสรรพวิชำแล้ว  ยังมีส่วนกระตุ้นตัวตนเกี่ยวกับวรรณะและตระกูลวำตสยำยนะที่เขำ

ภำคภูมิใจด้วย  เพรำะหลังจำกนั้นไม่นำน  พำณะก็กลับบ้ำน  และที่บ้ำนก็ต้อนรับเขำอย่ำงดี

เหมือนเดิม 

เมื่อกลับมำอยู่ที่บ้ำนแล้ว  วันหนึ่งในฤดูร้อน  ญำติของพระเจ้ำหรรษะส่ง

คนมำบอกให้พำณะไปเข้ำเฝ้ำพระเจ้ำหรรษะ  พำณะลังเลเพรำะรู้มำว่ำพระองค์ทรงได้ยินข่ำวลือ

ในทำงที่ไม่ดีเกี่ยวกับตัวพำณะเอง  แต่สุดท้ำยก็ตัดสินใจไปเพรำะเชื่อว่ำพระองค์คงมีวิจำรณญำณ  

เมื่อไปถึงรำชส ำนักและได้พบพระเจ้ำหรรษะแล้ว  พระองค์ทอดพระเนตรพำณะก็ตรัสอย่ำงไม่พอ

พระทัยว่ำ 

 
eṣaḥ sa Bāṇaḥ … na tāvad enam akṛtaprasādaḥ paśyāmi 

คนนี้นะหรือพำณะ  ...  ข้ำไม่รู้สึกเลื่อมใส  และไม่เคยเห็นเขำมำก่อน 

 

พำณะจึงทูลตอบว่ำ  พระองค์ยังมิได้รู้จักเขำจริง  แล้วก็เล่ำภูมิหลังของตน

อย่ำงละเอียด  พระเจ้ำหรรษะยังคงแสดงท่ำทีไม่ต้อนรับ  แต่พำณะสังเกตเห็นสำยพระเนตรของ

พระองค์แสดงว่ำทรงพอพระทัยอยู่ในที  พำณะกลับบ้ำนและอีกสองสำมวันต่อมำก็ไปเข้ำเฝ้ำอีก  

พระเจ้ำหรรษะจึงโปรดให้เข้ำเฝ้ำและให้รับรำชกำรในที่สุด 

กำรเข้ำเฝ้ำถวำยตัวในรำชส ำนักของพระเจ้ำหรรษะถือเป็นเหตุกำรณ์

ส ำคัญในชีวิตของพำณะ  ดังจะเห็นว่ำพำณะบรรยำยและพรรณนำไว้อย่ำงละเอียดในอุจฉวำสะที่  2  

ทั้งตอน  กำรที่พำณะบรรยำยและพรรณนำเหตุกำรณ์นี้อย่ำงละเอียดสะท้อนให้เห็นว่ำ  กำรได้เข้ำไป

เป็นกวีรำชส ำนักของพระเจ้ำหรรษะเป็นกำรเชื่อมโยงชีวิตของพำณะเข้ำกับพระเจ้ำหรรษะ  อันเป็น

เหตุแห่งกำรได้สัมผัสควำมยิ่งใหญ่ของชีวิตในรำชส ำนักและได้ชื่นชมวีรบุรุษเช่นพระเจ้ำหรรษะ  จน

น ำมำสู่กำรแต่งวรรณคดีชีวประวัติของพระเจ้ำหรรษะตำมค ำร้องขอของญำติคนหนึ่งของพำณะใน

ที่สุดนั่นเอง 

ส่วนในนิยำยเรื่องกาทัมพรีนั้น  แม้ว่ำเนื้อเรื่องจะไม่เอื้อต่อกำรเขียนประวัติ

เหมือนเช่นหรรษจริต  แต่พำณะก็ยังสอดแทรกประวัติของวงศ์ตระกูลของตนไว้ในร้อยกรองเกริ่นน ำ

เรื่องบทที่  10-19  ดังนี้ 
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babhūva vātsyāyanavaṃśasaṃbhavo 

dvijo jagadgītaguṇo ’graṇīḥ satām / 
anekaguptārcitapādapaṅkajaḥ 

kuberanāmāṃśa iva svayaṃbhuvaḥ //10// 

พรำหมณ์ผู้หนึง่เกิดในตระกลูวำตสยำยนะ  มีคุณควำมดีทีโ่ลกซ้อง

สรรเสริญ  เป็นหัวหน้ำแหง่สัตบุรุษ  มบีัวบำทที่กษัตริยค์ุปตะหลำย

พระองค์ต่ำงเคำรพบูชำ  มีนำมว่ำ  กุเพระ  ผู้ประหนึ่งว่ำแบ่งภำคมำจำก

พระพรหมสยมภู 

 
uvāsa yasya śrutiśāntakalmaṣe 

sadā puroḍāśapavitritādhare / 
sarasvatī somakaṣāyitodare 

samastaśāstrasmṛtibandhure mukhe //11// 

พระสรัสวตีประทับอยู่ที่ปำกของกุเพระตลอดเวลำ  ปำกนั้นมีบำปสงบไป

แล้วด้วยคัมภีร์ศรุติ  มีริมฝีปำกบริสุทธิ์ด้วยบทสวดสังเวย  มีช่องปำกแดง

ด้วยน ้ำโสม  และงดงำมด้วยคัมภีร์ศำสตรแ์ละสมฤตทิั้งปวง 

 
jagurgṛhe ’bhyastasamastavāṅmayaiḥ 

sasārikaiḥ pañjaravartibhiḥ śukaiḥ / 
nigṛhyamāṇā baṭavaḥ pade pade  

yajūṃṣi sāmāni ca yasya śaṅkitāḥ //12// 

ที่บ้ำนของกุเพระ  นกแก้วกับนกสำริกำวนเวียนอยู่ที่หน้ำต่ำงจนมีควำมรู้

เรื่องถ้อยค ำทุกประกำรจำกกำรท่องซ ้ำไปซ ้ำมำ  พวกมนัก ำลังจบัผิด

เด็กผู้ชำยหลำยคนที่ยังจ ำไม่แม่นซึ่งขับยชุรเวทกับสำมเวทอยู่ 

 
hiraṇyagarbho bhuvanāṇḍakādiva 

kṣapākaraḥ kṣīramahārṇavādiva / 
abhūtsuparṇo vinatodarādiva 

dvijanmanāmarthapatiḥ patistataḥ //13// 

อรรถปติผู้เป็นใหญ่ในบรรดำทวิชำติก็ถือก ำเนิดจำกเขำ  เหมือนพระพรหม

หิรัณยครรภ์ทรงเกิดจำกไข่คือโลก  ดวงจันทร์เกิดจำกเกษียรสมุทร  

สุบรรณเกิดจำกครรภ์ของนำงวินตำ 
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vivṛṇvato yasya visāri vāṅmayaṃ 

dine dine śiṣyagaṇā navā navāḥ / 
uṣaḥsu lagnāḥ śravaṇe ’dhikāṃ śriyaṃ 

pracakrire candanapallavā iva //14// 

ทุกวันยำมเชำ้  กลุ่มลูกศิษย์คนใหม่ๆ   ของเขำซึ่งมีควำมตัง้ใจและก ำลงั

อรรถำธิบำยควำมรู้เกี่ยวกับถ้อยค ำให้กว้ำงขวำงนั้นกท็ ำให้สิริมงคลเพิม่พูน

ยิ่งขึ้นที่หู  ประดุจหน่ออ่อนต้นจันทน์ที่เพิ่มพูนควำมงำมยิ่งขึ้นในยำมเช้ำ 

 
vidhānasaṃpāditadānaśobhitaiḥ 

sphuranmahāvīrasanāthamūrtibhiḥ / 
makhairasaṃkhyairajayatsurālayaṃ 

sukhena yo yūpakarairgajairiva //15// 

อรรถปตินั้นพิชิตสรวงสวรรค์ได้โดยง่ำยด้วยพิธีบูชำบวงสรวงหลำยครั้งที่

งดงำมด้วยของถวำยที่ส ำเร็จแล้วตำมระเบยีบแบบแผน  มีรูปปรำกฏด้วย

ไฟพิธีอันมลังเมลือง  และมีเสำในพิธีเป็นมอื  เสมือนว่ำพิชิตสวรรค์นัน้ได้

ด้วยช้ำงนับไม่ถ้วนที่มีงวงประดุจเสำในพิธี  งดงำมด้วยน ้ำมันจำกขมับชำ้ง

ที่ได้จำกอำหำรช้ำง  และมีรำ่งกำยที่นักรบผู้ยิ่งใหญ่ป้องกนัไว ้

 
sa citrabhānuṃ tanayaṃ mahātmānāṃ 

sutottamānāṃ śrutiśāstraśālinām / 
avāpa madhye sphaṭikopalāmalaṃ 

krameṇa kailāsamiva kṣamābhṛtām //16// 

ล ำดับต่อมำ  เขำได้จิตรภำนุ  บุตรผู้ไร้มลทินดุจแก้วผลึกท่ำมกลำงบุตรผู้

เลิศทั้งหลำยผูม้หำตมะ  ผู้เชีย่วชำญคัมภีรศ์ำสตร์และคัมภีร์ศรุติ  ประดุจ

ภูเขำไกรลำสที่ไร้มลทนิดุจแกว้ผลึกท่ำมกลำงภูเขำทั้งหลำย 

 
mahātmano yasya sudūranirgatāḥ 

kalaṅkamuktendukalāmalatviṣaḥ / 
dviṣanmanaḥ prāviviśuḥ kṛtāntarā 

guṇā nṛsiṃhasya nakhāṅkurā iva //17// 

คุณควำมดีของจิตรภำนุผู้มหำตมะนั้นขจรขจำยไปไกลยิ่ง  เรืองรองผ่องใส

ดุจพระจันทร์เสี้ยวที่ปรำศมลทิน  แทงทะลุใจศัตรูประดุจคมเล็บของนร

สิงห ์
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diśāmalīkālakabhaṅgatāṃ gatas 

trayīvadhūkarṇatamālapallavaḥ / 
cakāra yasyādhvaradhūmasaṃcayo 

malīmasaḥ śuklataraṃ nijaṃ yasaḥ //18// 

กลุ่มควันไฟจำกพิธีบูชำบวงสรวงของเขำกลำยเป็นปอยผมขมวดบน

หน้ำผำกของหญิงสำวคือทิศทั้งหลำย  เป็นช่อดอกหมำกประดับหูของ

เจ้ำสำวคือคมัภีร์ไตรเพท  แม้จะสกปรก  แต่ก็ท ำให้เกียรติยศของตนเอง

บริสุทธิ์ยิ่งขึ้น 

 
sarasvatīpāṇisarojasaṃpuṭa- 
pramṛṣṭahomaśramaśīkarāmbhasaḥ / 
yaśo’ṃśuśuklīkṛtasaptaviṣṭapāt 

tataḥ suto bāṇa iti vyajāyata //19// 

บุตรนำมว่ำ  พำณะ  ผู้เป็นหยดน ้ำจำกควำมเหนื่อยยำกในพิธีบชูำ

บวงสรวงซึ่งพระสรัสวตีใช้อุ้งพระหัตถ์ดุจดอกบัวเช็ดออกแล้ว  ได้ถือก ำเนิด

จำกจิตรภำนุผู้ท ำให้โลกทั้งเจด็ผ่องใสแล้วด้วยรัศมีแหง่เกียรติยศ 

 

เหตุกำรณ์ที่พำณะได้พบพระเจ้ำหรรษะนี้ท ำให้นักวิชำกำรวินิจฉัยอำยุของ

พำณะต่อมำ  กล่ำวคือ  กำรสอบทำนกับหลักฐำนทำงประวัติศำสตร์ท ำให้พบว่ำ  พระเจ้ำหรรษะ

ครองรำชย์ตั้งแต่  ค.ศ.  606-647  (Lochtefeld, 2002: 276; Werner, 2005: 51)  ถ้ำพำณะมีชีวิต

อยู่ได้ทันพบพระเจ้ำหรรษะจริง  พำณะก็น่ำจะมีชีวิตอยู่ในช่วงต้นจนถึงกลำงคริสต์ศตวรรษที่  7  

และน่ำจะยังอำยุไม่มำก  ช่วงเวลำที่น่ำจะได้พบกันนั้นอำจเป็นครึ่งหลังของรัชสมัยที่พระเจ้ำหรรษะ

ไม่เสด็จออกรบมำกเท่ำช่วงแรก  (Lienhard, 1984: 248-249) 

กำรที่พำณะกล่ำวเรื่องรำวของตนเองไว้อย่ำงละเอียดในร้อยแก้วทั้งสอง

เรื่องดังกล่ำวแสดงถึงอหังกำรแห่งกวีอย่ำงชัดเจน  อันที่จริง  ในร้อยแก้วทั้งสองเรื่องนั้น  พำณะไม่

จ ำเป็นต้องกล่ำวถึงวงศ์ตระกูลของตนแต่อย่ำงใด  กล่ำวคือ  ในหรรษจริต  พำณะสำมำรถเริ่มเรื่อง

พระเจ้ำหรรษะได้ทันทีโดยไม่ต้องกล่ำวถึงประวัติของตัวเอง  ในกาทัมพรีก็เช่นกัน  ส่วนที่กล่ำวถึง

ตระกูลของตนในกาทัมพรีนั้นไม่เกี่ยวกับเนื้อเรื่อง  และสำมำรถตัดออกได้  อหังกำรที่พำณะแสดงไว้

นั้นสะท้อนให้เห็นว่ำ  พำณะภำคภูมิใจในวงศ์ตระกูลของตนเองเป็นอย่ำงมำก  ควำมภำคภูมิใจ

ดังกล่ำวน่ำจะเป็นเพรำะว่ำตระกูลที่พำณะถือก ำเนิดนี้เป็นตระกูลใหญ่และเป็นส ำนักเรียนพระเวทที่

ส ำคัญแห่งหนึ่ง  ดังที่พำณะเขียนพรรณนำควำมรู้ของเทียดและปู่ของตนว่ำมีศิษย์มำเรียนวิชำที่บ้ำน

เป็นประจ ำ  กำรเป็นส ำนักเรียนที่มีลูกศิษย์จ ำนวนมำกและมีบรรพบุรุษสืบมำช้ำนำนส่งผลให้วำต

สยำยนะเป็นตระกูลที่มั่งคั่งเป็นอย่ำงยิ่ง  พำณะจึงเติบโตมำในสภำพแวดล้อมที่เอื้อต่อกำรเรียนรู้  ทั้ง
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ชำติตระกูลและฐำนะ  กล่ำวได้ว่ำ  พำณะมีต้นทุนชีวิตที่ดี  ได้ใกล้ชิดนักปรำชญ์  ได้ร ่ำเรียนวิชำที่ดี  

และมีฐำนะดี 

นอกจำกเรื่องประวัติของวงศ์ตระกูลของตนเองแล้ว  กำรเขียนชื่อของ

ตนเองก็เป็นวิธีกำรแสดงอหังกำรที่ส ำคัญอีกประกำรหนึ่ง  กำรเขียนชื่อกวีมักจะอยู่ในบริบทของ

ควำมภำคภูมิใจด้วยเช่นเดียวกับวงศ์ตระกูลที่พำณะได้เขียนไปแล้ว  ดังจะเห็นได้จำกกำรเขียนชื่อ  

“พำณะ”  ในกาทัมพรี  บทที่  19  และกล่ำวเพิ่มเติมว่ำตนเองนั้นเป็น  “หยดน ้ำแห่งควำมเหนื่อย

ยำก”  หรือ  “เหงื่อ”  จำกพิธีบวงสรวง  พำณะอำจต้องกำรจะสื่อว่ำ  ตนเองไม่ใช่บุคคลธรรมดำที่จะ

พบได้ทั่วไป  หำกแต่เป็นผลผลิตจำกพิธีบวงสรวงซึ่งไม่ได้หมำยควำมถึงควำมยุ่งยำกเหน็ดเหนื่อย  

ตำมคติฮินดู  พิธีบูชำบวงสรวงมีควำมส ำคัญในแง่ของก ำเนิดโลก  ดังที่บทปุรุษสูกตะในฤคเวท  

10.90.6-10  กล่ำวว่ำยัญพิธีเป็นต้นก ำเนิดของสิ่งมีชีวิตในโลก  ก ำเนิดพำณะจึงงดงำมและสูงส่ง  ยิ่ง

ไปกว่ำนั้น  กำรกล่ำวถึงพระสรัสวตีในก ำเนิดของตนก็เป็นกำรยกย่องตนเองอีกประกำรหนึ่งด้วย  

เพรำะพระนำงเป็นเทวีแห่งภำษำ  กำรที่พระนำงมำเช็ด  “เหงื่อ”  จำกพิธีบวงสรวงเองก็เป็นเสมือน

กำรเสด็จมำประทำนพรแบบหนึ่ง  ทั้งนี้อำจเป็นเพรำะว่ำพำณะอำจรู้สึกว่ำกำรมำประทำนพรหรือ

กำรอวตำรแบ่งภำคเป็นเรื่องธรรมดำเกินไปส ำหรับตนเองก็เป็นได้ 

ส่วนหรรษจริต  เนื่องจำกพำณะวำงโครงเรื่องที่จะเล่ำประวัติของวงศ์

ตระกูลของตนก่อนประวัติของพระเจ้ำหรรษะ  ชื่อพำณะจึงไม่มีในร้อยกรองเริ่มเรื่อง  แต่จะปรำกฏ

ในอุจฉวำสะที่  1  โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในอุจฉวำสะที่  2  พำณะเป็นตัวละครหลัก  เพรำะเป็นตอนที่

กล่ำวถึงกำรเข้ำเฝ้ำพระเจ้ำหรรษะและได้เป็นกวีรำชส ำนักในที่สุด 

ในขณะที่จัณฑีศตกะซึ่งเป็นบทประพันธ์ร้อยกรองของพำณะเรื่องส ำคัญ

นั้น  ไม่ปรำกฏกำรเอ่ยถึงค ำว่ำ  “พำณะ”  ที่เป็นชื่อของผู้แต่งแต่อย่ำงใด  ทั้งนี้  เป็นไปได้ว่ำ  พำณะ

อำจคิดว่ำ  จัณฑีศตกะเป็นวรรณคดีประเภทสโตตระซึ่งมีเนื้อหำเป็นกำรสรรเสริญเทพเจ้ำซึ่งก็คือพระ

นำงจัณฑีซึ่งเป็นปำงหนึ่งของพระนำงอุมำ  กำรแสดงตัวตนอย่ำงชัดเจนอำจไม่สมควร  กระนั้นก็ตำม  

ร้อยกรองบำงบทก็ท ำให้ผู้อ่ำนหวนคิดถึงพำณะได้เช่นกัน  ดังที่จะเห็นว่ำ  มีกำรใช้อรรถำลังกำร

ประเภทเศลษะในค ำว่ำ  “พำณะ”  ดังนี้ 

 
 śārṅgin bāṇaṃ vimuñca bhramasi balirasau saṃyataḥ kena 

bāṇo 

 gotrāre hanmyahaṃ te ripumamararipustveṣa gotrasya śatruḥ / 
 daityā vyāpādyatāṃ drāgaja iva mahiṣo hanyate manmahe ’dye- 
 tyutprāsyomā purastād anu danujatanuṃ mṛdnatī trāyatāṃ vaḥ  
//24// 
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พระนำงอุมำทรงเยำะเย้ยอยู่ก่อนว่ำ  “ดูก่อนพระวิษณุ  นั่นคืออสูรพลิ  

ใครผูกอสูรพำณะ  (/ลูกศร)  ไว้เล่ำ  จงปลดปล่อยพำณะ  (/จงแผลงศร)  

ไปเสียเถิด  ดูก่อนพระอินทร์  ข้ำจะฆ่ำศัตรูของท่ำน  อสูรตนนั้นเป็นอริ

ของวงศ์ตระกูล  ดูก่อนแทตย์ทั้งหลำย  มหิษำสูรย่อมถูกสังหำรเหมือนแพะ

ในพิธีบูชำบวงสรวงข้ำในวันนี้”  แล้วทรงบดขยี้ร่ำงทำนพมหิษะนั้น

ภำยหลัง  ขอพระองค์จงคุ้มครองพวกท่ำน 

 
kṣipto bāṇaḥ kṛtaste trikavinatitato nirvalirmadhyadeśaḥ 

prahrādoḥḥ nūpurasya kṣataripuśirasaḥ pādapātairdiśo ’gāt / 
saṅgrāme saṃnatāṅgi vyathayasi mahiṣaṃ naikamanyānapi 

tvaṃ 

ye yudhyante ’tra naivetyavatu patiparīhāsahṛṣṭā śivā vaḥ //30// 

“เจ้ำแผลงศร  (bāṇa)  ไปแล้ว  ช่วงกลำงล ำตัวของเจ้ำไม่มีรอยขีดสำม

ปล้องเพรำะยืดออกจำกสะโพกที่กลมกลึง  เสียงของก ำไลข้อเท้ำที่มีหัวศัตรู

ถูกสังหำรแล้วนั้นดังไปในชั้นบรรยำกำศด้วยกำรกระทืบเท้ำหลำยครั้ง  (/

อสูรพำณะถูกก ำจัดไปแล้ว  ดินแดนมัธยประเทศที่ไม่มีอสูรพลิแผ่ขยำยไป

ด้วยกำรน้อมนมัสกำรในอักขระศักดิ์สิทธิ์ทั้งสำมของเจ้ำ  อสูรประหรำทะ

กระเด็นไปบนชั้นบรรยำกำศด้วยกำรกระทืบและย ่ำเท้ำที่มีก ำไลลงไปบน

หัวศัตรู)  ดูก่อนนำงผู้มีกำยค้อมลง  (เพรำะหนักทรวงอก) เจ้ำมิได้สังหำร

เพียงมหิษำสูรตนเดียวในสงครำมเท่ำนั้น แม้ตนอื่น ๆ ที่เจ้ำมิได้สัประยุทธ์

ก็ถูกเจ้ำสังหำรด้วยเช่นกัน” 

ขอพระนำงศิวำผู้ยินดีในกำรหยอกล้อของพระสวำมีจงคุ้มครองพวกท่ำน 

 

เช่นเดียวกับร้อยกรองบทที่  2  ในกาทัมพรี  อรรถกถำจำรย์บำงคนกล่ำว

ว่ำค ำว่ำ  bāṇa  อำจเป็นกำรใช้อรรถำลังกำรแบบเศลษะให้หมำยถึงตัวพำณะเองก็เป็นได้  ดังนี้ 

 
jayanti bāṇāsuramaulilālitā 

daśāsyacūḍāmaṇicakracumbinaḥ / 
surāsurādhīśaśikhāntaśāyino 

bhavacchidastryambakapādapāṃśavaḥ //2// 

ละอองธุลี  ณ  พระบำทแห่งพระตรีเนตรซึ่งงดงำมอยู่บนเศียรของอสูร

พำณะ  สัมผัสวงรอบของจุฬำมณีของรำวณะอย่ำงใกล้ชดิ  ค้ำงอยู่บนยอด

มวยเกศำของจอมเทพและอสูร  และตัดท ำลำยภพชำติ  ย่อมมีชัยชนะ 
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bāṇāsura โดยทั่วไปแปลว่ำ  “อสูรพำณะ”  ซึ่งเป็นอสูรตนหนึ่งที่รบกับ

พระกฤษณะในเรื่องหริวงศ์  อสูรตนนี้บูชำพระศิวะ  อรรถกถำกาทัมพรีบำงฉบับมองว่ำค ำนี้แปลได้

อีกอย่ำงว่ำ  “ผู้ให้ชีวิตแก่พำณะ”  หมำยถึงบรรพบุรุษของพำณะ  เป็นสมำสจำกค ำว่ำ  bāṇa  เป็น

ชื่อของตัวกวี + asu  แปลว่ำปรำณ  หรือชีวิต  + ra  จำกธำตุ  rai  แปลว่ำให้  เนื่องจำกค ำประพันธ์

บทนี้มุ่งนมัสกำรพระศิวะ  อรรถกถำจำรย์จึงมองว่ำพำณะอำจใช้ค ำว่ำ  “พำณะ”  เพื่อสื่อถึงตัวของ

พำณะเอง  เพรำะทั้งพำณะที่เป็นกวีและพำณะที่เป็นอสูรต่ำงก็นับถือพระศิวะเช่นกัน  (Kale, 1968: 

[2])  อย่ำงไรก็ตำมส ำนวนแปลกาทัมพรีของผู้แปลชำวตะวันตกส่วนใหญ่ไม่เก็บควำมหมำยนี้ไว้  

(Ridding, 1896: 1; Smith, 2009: 3)  บำงท่ำนก็ยังประนีประนอมโดยกำรตั้งเป็นข้อสังเกตว่ำ  

พำณะอำจคิดว่ำตนเองเชื่อมโยงกับอสูรตนนี้ก็เป็นได้  เนื่องจำกอสูรพำณะเองก็นับถือพระศิวะ

เช่นเดียวกับพำณะที่เป็นกวี  (ดู  Smith, 2009: 513) 

ผู้วิจัยเห็นว่ำ  bāṇāsura  น่ำจะนับเป็นเศลษะได้  เพรำะในจัณฑีศตกะก็มี

กำรใช้เศลษะในค ำว่ำ  bāṇa  เช่นกัน  หำกเป็นเช่นนั้นก็นับว่ำ  ทั้งกาทัมพรีและจัณฑีศตกะมี

ลักษณะร่วมกันบำงประกำร  คือ  เนื้อเรื่องหลักไม่เอื้อต่อกำรใส่ชื่อของพำณะได้เหมือนหรรษจริต  

พำณะจึงเขียนชื่อของตนไว้ในลักษณะของเศลษะเพื่อให้ค ำว่ำ  bāṇa  ปรำกฏอยู่และโดดเด่นกว่ำค ำ

อื่นในบทประพันธ์เดียวกันอันเนื่องมำจำกควำมหมำยพิเศษที่แปลได้มำกกว่ำหนึ่งครั้ง  พำณะจึง

นับเป็นกวีผู้ให้ควำมส ำคัญแก่ชื่อของตนอย่ำงมำก 

   นอกจำกกำรกล่ำวถึงประวัติชีวิตและกำรใส่ชื่อของตนเองไว้ในผลงำนจะ

แสดงถึงอหังกำรของพำณะ  จะเห็นได้ว่ำ  พำณะยังแสดงอหังกำรแห่งกวีด้วยกำรถ่อมตัวอย่ำงไม่

จริงใจอีกด้วย  ดังนี้ 
 

dvijena tenākṣatakaṇṭhakauṇṭhyayā 

mahāmanomohamalīmasāndhayā / 
alabdhavaidagdhyavilāsamugdhyā 

dhiyā nibaddheyamatidvayī kathā //20// 

กถำอันโดดเด่นเรื่องนี้พรำหมณ์ผู้นี ้ [=พำณะ]  ร้อยกรองขึ้นด้วยปัญญำที่

ไม่ชำญฉลำดในเสียงทีต่่อเนือ่ง  มืดบอดและมีมลทินด้วยโมหะอันย่ิงใหญ่

ในใจ  และโง่เขลำเนื่องจำกยังไม่บรรลุควำมงำมและควำมช ำนำญ 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

48 

   จะเห็นว่ำ  ร้อยกรองบทนี้อำจดูเหมือนว่ำเป็นกำรถ่อมตัว  แต่ผู้อ่ำนย่อม

เข้ำใจได้ว่ำ  นี่ไม่ใช่กำรถ่อมตัวอย่ำงจริงใจ  เนื่องจำกขัดแย้งกับเนื้อควำมของร้อยกรองบทก่อน

หน้ำที่พำณะยกย่องบรรพบุรุษวงศ์ตระกูลของตนรวมถึงตนเองไว้อย่ำงสูงส่ง  นอกจำกนี้  ลักษณะ

ภำษำในค ำประพันธ์บทนี้ย่อมแสดงฝีมือของพำณะได้อย่ำงชัดเจนว่ำไม่ได้  “มืดบอด”  หรือ   

“โง่เขลำ”  อย่ำงที่พำณะกล่ำวไว้แต่อย่ำงใด  หำกแต่ถึงพร้อมด้วยอลังกำรต่ำง ๆ โดยเฉพำะศัพทำลัง

กำรอันได้แก่  อันตยนุปรำสะซึ่งหมำยถึงกำรซ ้ำพยำงค์ท้ำยบำทเป็นเสียงเดียวกัน  คือ  yā  ในบำทที่  

1  กับ  2  อีกทั้งยังมีวฤตตยนุปรำสะซึ่งเป็นสัมผัสพยัญชนะตัวเดียวกันดังที่ปรำกฏในกำรใช้เสียง  m  

หลำยครั้งในบำทที่  2  และใช้สมำสที่ยำวคลุมทั้งบำทดังจะเห็นได้จำกบำทที่  2  และ  3  ดังนั้น  จึง

เชื่อได้ยำกว่ำกวีผู้แต่งค ำประพันธ์บทนี้จะด้อยปัญญำดังที่กล่ำวไว้  ค ำประพันธ์บทนี้แม้จะมองได้ว่ำ

เป็นกำรแสดงอำรมณ์ขันของพำณะ  แต่ดูเหมือนเป็นกำรเสียดสีผู้อ่ำนโดยปริยำยมำกกว่ำ  กล่ำวคือ  

พำณะอำจต้องกำรสื่อว่ำ  ที่ตนเองเขียนมำทั้งหมดนั้นก็น่ำจะท ำให้ผู้อ่ำนเข้ำใจได้แล้วว่ำกวีเป็นคน

เก่ง  ถ้ำไม่เข้ำใจก็ต้องขออภัย  มิใช่กำรถ่อมตัวแต่อย่ำงใด 

   ในร้อยกรองเกริ่นน ำเรื่องหรรษจริต  มีข้อควำมที่เสมือนเป็นกำรถ่อมตัว

ของพำณะในบทประพันธ์บทหนึ่ง  หลังจำกที่กล่ำวถึงกวีและผลงำนที่มีชื่อเสียงไปแล้วหลำยท่ำน  

ได้แก่  สุพันธุ  หริศจันทร์  สำตวำหนะ  ประวรเสน  ภำสะ  กำลิทำส  เรื่องพฤหัตกถำ  และอำฒย

รำช  พำณะก็กล่ำวว่ำ 

 

tathāpi nṛpaterbhaktyā bhīto nirvahaṇākulaḥ / 
karomyākhyāyikāmbhodhau jihvāplavanacāpalam // 1.19 // 

แม้เช่นนั้น  ด้วยควำมภักดีต่อพระรำชำ  ข้ำผู้เกรงกลัว  ผูส้ับสนในตอนจบ

สมบูรณ์  ก็ยังกระท ำกำรเคลื่อนไหวคือแหวกว่ำยไปในมหำสมุทรแห่ง

อำขยำยิกำด้วยลิ้น 
 

   ควำมหมำยของค ำประพันธ์บทนี้ดูเหมือนถ่อมตน  เช่นเดียวกับร้อยกรอง

บทที่  20  ในกาทัมพรีที่ได้กล่ำวไปแล้ว  แต่ควำมถ่อมตนของพำณะนั้นก็ยังน่ำสงสัย  เพรำะพำณะ

เองก็วิพำกษ์วิจำรณ์กวีคนอื่น ๆ ไว้อย่ำงรุนแรงในวรรณคดีเรื่องเดียวกันด้วย  ดังนี้ 
 

prāyaḥ kukavayo loke rāgādhiṣṭhitadṛṣṭayaḥ / 
kokilā iva jāyante vācālāḥ kāmakāriṇaḥ //1.4// 

กวีที่ไม่ดีส่วนใหญ่ในโลกนี้มักมีปัญญำถูกครอบง ำด้วยรำคะ  คุยโวโอ้อวด  

และชอบท ำอะไรตำมอ ำเภอใจ  เหมือนนกโกกิลำที่มีสำยตำเต็มไปด้วยสี

แดง  ช่ำงเจรจำ  และท ำอะไรตำมควำมปรำรถนำ 
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santi śvāna ivāsaṃkhyā jātibhājo gṛhe gṛhe / 
utpādakā na bahavaḥ kavayaḥ śarabhā iva //1.5// 

กวีจ ำนวนมำกที่หมกมุ่นในสวภำโวกติ14 นั้นประดุจเหล่ำสนุัขนับไม่ถ้วนที่

อำศัยอยู่ในบ้ำนแต่ละหลังๆ  ต่ำงกับ  (กวีจ ำนวนน้อย)15  ทีม่ีพลงั

สร้ำงสรรค์เช่นตัวศรภะ16 

 
anyavarṇaparāvṛttyā bandhacihnanigūhanaiḥ / 
anākhyātaḥ satāṃ madhye kaviścauro  vibhāvyate //1.6// 

กวีที่ไม่ถูกนับรวมไว้ในบรรดำสัตบุรุษย่อมแสร้งแสดงตนเป็นโจรด้วยกำร

เปลี่ยนเป็นวรรณะ17 อื่น  และด้วยกำรใช้เครื่องหมำยคือเครื่องผูก18 ต่ำง ๆ 

มำอ ำพรำงไว้ 
 

   หำกพำณะมีอุปนิสัยถ่อมตนอย่ำงแท้จริง  ก็ไม่น่ำจะต ำหนิกวีผู้อื่นอย่ำง

รุนแรงเพียงนี้  คือ  กล่ำวว่ำกวีคนอื่นเป็นนกโกกิลำ  เป็นสุนัข  และเป็นโจร  จะเห็นว่ำ  กำรต ำหนิ

ผู้อื่นนี้ขัดแย้งกับกำรถ่อมตัวที่ได้กล่ำวไปแล้วอย่ำงมำก  กำรถ่อมตนกับกำรต ำหนิผู้อื่นอย่ำงรุนแรงไม่

น่ำจะไปด้วยกันได้  เพรำะผู้ที่ถ่อมตนอย่ำงจริงใจย่อมจะไม่รู้สึกว่ำตนเองเหนือกว่ำผู้อื่น  มีเพียงผู้ที่

ส ำนึกว่ำตนเองเหนือกว่ำผู้อ่ืนเท่ำนั้นที่จะกล่ำวบริภำษผู้อื่นเช่นนี้ได้ 

   นอกจำกนี้  ควำมรู้สึกว่ำตนเองเหนือกว่ำผู้อื่นอำจเห็นได้ในกาทัมพรีบทที่  

6-7  ที่พำณะกล่ำวถึงผู้ที่วิจำรณ์งำนของตนดังนี้   
  

                                           
14

 สวภาโวกติเป็นอรรถาลังการประเภทหนึ่ง  หมายถึง  “...  การกล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งตามสภาพที่เป็นอยู่

โดยธรรมชาติโดยไม่น าความรู้สึกของกวีเข้าไปแทรกมากนัก”  (กุสุมา  รักษมณี,  2549:  36)  มีชื่อเรียกอีกอย่าง
หนึ่งว่า  “ชาติ”  (Monier-Williams, 2008: 418) 

15 เนื่องด้วยภาษาสันสกฤตมีวิภัตติปัจจัยซึ่งท าให้สามารถละภาคประธานหรือภาคแสดงได้ในบางกรณี  
การละเว้นภาคประธานในร้อยกรองบทนี้ท าให้ความหมายก ากวมได้  กล่าวคือ  หากจะแปลให้สอดคล้องกับความ
ตอนแรก  ข้อความที่ละไว้ก็ควรเป็นกวีจ านวนน้อยหรือมีกวีไม่กี่คนที่จะมีพลังสร้างสรรค์  หรือผู้อ่านอาจใส่ชื่อพาณะ
ในค าที่ละไว้ก็ย่อมได้เช่นกัน 

16 ศรภะ  เป็นชื่อของสัตว์มหัศจรรย์ในจินตนาการของคนอินเดียโบราณ  มีแปดขา  ทรงพลังเหนือช้าง
และสิงโต  มักอยู่ในภูเขาที่มีหิมะ  (Monier-Williams, 2008: 1,057) 

17
 varṇa เป็นเศลษะ  หมำยถึงวรรณะที่เป็นล ำดับชั้นในสังคมอินเดีย หรือแปลว่ำถ้อยค ำก็ได้ 

18 
bandha เป็นเศลษะ  นอกจำกแปลว่ำเครื่องผูกแล้ว  ยังหมำยถึงกลบท  หรือแปลว่ำกำรประพันธ์ก็ได้

เช่นกัน   
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kaṭu kvaṇanto maladāyakāḥ khalās 

tudantyalaṃ bandhanaśṛṅkhalā iva / 
manastu sādhudhvanibhiḥ pade pade 

haranti santo maṇinūpurā iva //6// 

คนชั่วที่ชอบต ำหนิผู้อื่น  กล่ำววำจำรุนแรง  สำมำรถท ำอันตรำยได้  

เหมือนโซ่ตรวนที่ส่งเสียงไม่ไพเรำะและท ำให้เปื้อนสนิม  ส่วนสัตบุรษุยอ่ม

โน้มน้ำวใจเรำได้ด้วยเสียงอันไพเรำะในทุกถ้อยค ำ  เหมือนก ำไลข้อเท้ำแก้ว

ที่โน้มน้ำวใจเรำได้ด้วยเสียงไพเรำะในทุกยำ่งก้ำว 

 
subhāṣitaṃ hāri viśatyadho galān 

na durjanasyārkariporivāmṛtam / 
tadeva dhatte hṛdayena sajjano 

harirmahāratnamivātinirmalam //7// 

ถ้อยค ำงดงำมที่กล่ำวไว้ดีแล้วย่อมไม่ลงไปต ่ำกว่ำคอของคนชั่ว  ประดุจน ้ำ

อมฤตย่อมไมล่งไปถึงคอของรำหู  ส่วนคนดีย่อมยึดถือค ำที่ดีนั้นไว้ด้วย

หัวใจ  ดุจพระหริสวมมหำรัตนะไร้มลทินไว้แนบพระหทัย 
 

   “คนชั่ว”  ในที่นี้น่ำจะหมำยถึงคนที่วิจำรณ์งำนของพำณะนั่นเอง  ดังจะ

เห็นจำกกำรนิยำมว่ำคนชั่วคือคนที่พูดไม่ดี  ส่วนคนดีก็คือคนที่พูดไพเรำะ  อำจเป็นไปได้ว่ำ  ในขณะ

ที่พำณะยังมีชีวิตอยู่  ผู้อ่ำนบำงคนอำจไม่นิยมวัจนลีลำของพำณะและวิจำรณ์พำณะ  กำรที่พำณะ

เล่ำถึงประวัติวงศ์ตระกูลจนมำถึงตนเองนั้นจึงอำจมองว่ำเป็นกำรน ำเรื่องรำวของวงศ์ตระกูลมำเป็น

เกรำะก ำบังเสียงวิพำกษ์วิจำรณ์ของคนอื่นซึ่งพำณะมองว่ำเป็น  “คนชั่ว”  กำรแสดงอหังกำรของ

พำณะจึงเป็นไปเพื่อข่มคนอื่นนั่นเอง  เพรำะพำณะอำจคิดว่ำ  ผู้อ่ำนบำงคนเมื่อได้รับรู้ประวัติวงศ์

ตระกูลของพำณะแล้วอำจตระหนักว่ำพำณะมิใช่บุคคลธรรมดำ  แต่เป็นผู้สืบเชื้อสำยตระกูล

พรำหมณ์ที่ยิ่งใหญ่  ผู้ใดไม่ชอบ  ก็อำจไม่กล้ำวิจำรณ์มำกด้วยเกรงใจวงศ์ตระกูลและสถำนภำพของ

พำณะที่เป็นกวีในรำชส ำนัก   

   จำกที่กล่ำวมำทั้งหมดนั้น  จะเห็นว่ำ  พำณะเป็นกวีที่มีอหังกำรมำก  มิใช่

เพียงกำรยกย่องชื่นชมตนเองเท่ำนั้น  หำกแต่ยังถ่อมตัวอย่ำงไม่จริงใจและกล่ำวบริภำษผู้อื่นอย่ำง

รุนแรงด้วย  จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  อหังกำรของพำณะนั้นนอกจำกโดดเด่นแล้ว  ยังแฝงควำมรุนแรงไว้

อีกด้วยไม่ว่ำจะเป็นทำงตรงหรือทำงอ้อมก็ตำม  แม้ว่ำหลักฐำนทำงประวัติศำสตร์ที่จะน ำมำวินิจฉัยว่ำ

พำณะมีนิสัยอย่ำงไรนั้นจะหำได้ยำก  แต่กำรแสดงอหังกำรของพำณะที่กล่ำวไปทั้งหมดนี้ก็แสดงว่ำ  

ในขณะที่พำณะมีชีวิตอยู่นั้น  เขำน่ำจะเป็นคนที่มั่นใจในตนเองสูงมำก  ในขณะเดียวกันก็สะท้อนว่ำ

พำณะอำจก ำลังเรียกร้องควำมสนใจ  และก ำลังซ่อนควำมเปรำะบำงและไม่มั่นใจในตนเองไว้ภำยใต้

เรื่องรำวของตนเองและวงศ์ตระกูลของตน  ดังจะเห็นได้ว่ำพำณะอ่อนไหวต่อเสียงวิพำกษ์วิจำรณ์
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จนถึงแต่งค ำประพันธ์เพื่อนิยำมควำมแตกต่ำงระหว่ำง  “คนชั่ว”  กับ  “คนดี”  กล่ำวคือ  “คนชั่ว”  

ก็คือคนที่พูดจำไม่ดี  ไม่ใช่คนที่มีนิสัยหรือควำมประพฤติไม่ดีซึ่งน่ำจะเป็นควำมหมำยของคนชั่วที่รบัรู้

และยอมรับกันโดยทั่วไป  กำรนิยำม  “คนชั่ว”  ดังกล่ำวจึงสะท้อนถึงควำมไม่มั่นใจในตนเองของ

พำณะได้ประกำรหนึ่งนั่นเอง 

กล่ำวได้ว่ำ  อหังกำรแห่งกวีที่ปรำกฏในงำนของพำณะมีลักษณะพิเศษ  

และไม่เคยปรำกฏมำก่อนในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องอื่น ๆ แต่เดิมนั้น  ประเด็นส ำคัญที่กวีต้องกำรจะ

เน้นย ้ำคือควำมส ำคัญของตัวงำน  ไม่ใช่ตัวกวี  ดังจะเห็นได้จำกรามายณะและมหาภารตะข้ำงต้น  

อำจเป็นเพรำะว่ำอิติหำสะทั้งสองเรื่องนั้นสืบทอดผ่ำนวิธีมุขปำฐะด้วยนักขับล ำน ำหลำยคน  และส่วน

หนึ่งมีลักษณะเป็นกำรเก็บรวบรวมนิทำนแทรกเรื่องต่ำง ๆ ไว้ด้วย  จึงเป็นเรื่องยำกที่จะกล่ำวว่ำใคร

เป็นผู้แต่งแต่เพียงผู้เดียว  กล่ำวอีกนัยหนึ่งคือ  ไม่มีกวีผู้ใดอ้ำงสิทธิในกำรประพันธ์อิติหำสะทั้งสองได้

โดยตรง  ต่ำงกับพำณะที่อ้ำงสิทธิควำมเป็นผู้ประพนัธ์ไว้ได้อย่ำงชัดเจน  หรือหำกบริบทไม่เอื้ออ ำนวย

ให้แสดงตน  พำณะก็จะหันไปใช้เศลษะอันเป็นกำรเล่นทำงภำษำเพื่อพรำงตนเองไว้ในบริบทของกำร

ยกย่องเทพเจ้ำ 

กำรแสดงอหังกำรของพำณะจึงสะท้อนว่ำพำณะเป็นกวีที่เห็นควำมส ำคัญ

ของตนเองเป็นอย่ำงมำก  โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในเรื่องหรรษจริต  เรำอำจพิจำรณำได้ว่ำ  กำรแต่งเรื่อง

หรรษจริตในแง่หนึ่งเป็นกำรยกย่องกษัตริย์ผู้อุปถัมภ์ตน  แต่ในแง่หนึ่งก็อำจมองว่ำเป็นควำมตั้งใจ

ของพำณะเองที่จะแต่งเรื่องที่มีตนเองเป็นตัวละครและเล่ำเรื่องรำวของวงศ์ตระกูลอันเป็นสิ่งที่พำณะ

ภำคภูมิใจ  เรำอำจไม่สงสัยควำมจงรักภักดีของพำณะที่มีต่อพระเจ้ำหรรษะ  เพียงแต่ไม่มีกวีคนใดท ำ

อย่ำงพำณะมำก่อน  คือ  เทียบตนเองกับผู้อื่น  วิพำกษ์วิจำรณ์ผู้อื่น  และเล่ำเรื่องรำวของตนเองไว้

ก่อนที่จะเล่ำเรื่องรำวของกษัตริย์  ผู้ที่จะอ่ำนเรื่องรำวของพระเจ้ำหรรษะจึงต้องผ่ำนเรื่องรำวของ

พำณะไปก่อน  แน่นอนว่ำ  ด้วยสัดส่วนของเรื่องรำวนั้นไม่อำจท ำให้พำณะกลำยเป็นตัวละครหลักไป

ได้  แต่เนื่องจำกพำณะมีอหังกำรในตนเองสูง  ควำมจงรักภักดีดังกล่ำวจึงมีลักษณะแปลกประหลำด

เพรำะมำพร้อมกับกำรแสดงตัวตนของผู้จงรักภักดีนั้นด้วย  เมื่อย้อนกลับมำพิจำรณำโลกยุคปัจจุบัน  

หรรษจริตกลำยเป็นหลักฐำนเกี่ยวกับพระเจ้ำหรรษะที่ส ำคัญมำกอันเนื่องมำจำกพระองค์ทรงเป็น

จักรพรรดิฮินดูองค์สุดท้ำยแห่งดินแดนทำงเหนือของภำรตวรรษ  แต่ในขณะเดียวกันก็ปฏิเสธไม่ได้ว่ำ  

เมื่อเรื่องรำวของพระเจ้ำหรรษะได้รับกำรเล่ำขำนไม่รู้จบ  ก็จะมีเรื่องรำวของพำณะปรำกฏอยู่ด้วย

นั่นเอง 

นอกจำกสะท้อนถึงกำรให้ควำมส ำคัญแก่ตนเองแล้ว  พำณะอำจแสดง

อหังกำรเพื่อแสวงหำพื้นที่ให้ตนเองหรือเพื่อแสดงตัวตนในรำชส ำนักของพระเจ้ำหรรษะอีกด้วย  

เพรำะดังที่ได้กล่ำวไปแล้วว่ำพำณะน่ำจะได้เข้ำไปเป็นกวีในรำชส ำนักของพระเจ้ำหรรษะตั้งแต่ตนเอง

อำยุไม่มำก  ในขณะที่ช่วงเวลำนั้นเป็นครึ่งหลังของรัชสมัยแล้ว  เรำจึงอนุมำนได้ว่ำ  พระเจ้ำหรรษะ
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น่ำจะมีกวีคนอื่น ๆ อยู่ก่อน  กำรที่พำณะอำยุไม่มำกและได้เข้ำไปท ำงำนในรำชส ำนักอำจเป็น

แรงผลักดันให้พำณะต้องแสดงอหังกำรเพื่อข่มคนอื่น  ดังจะเห็นว่ำมีกำรกล่ำวถึง  “คนอื่น”  ที่พำณะ

ชื่นชมและไม่ชื่นชมอยู่ตลอด  กำรแสดงอหังกำรของพำณะจึงอำจเป็นผลมำจำกควำมรู้สึกของพำณะ

เอง  ในขณะที่คนอื่นอำจไม่ได้รู้สึกว่ำต้องแข่งขันกับพำณะแต่อย่ำงใด  เพรำะกวีเหล่ำนั้นมำก่อน

พำณะ  จึงไม่ปรำกฏข้อควำมถึงพำณะในผลงำนของกวีร่วมสมัย  ในขณะเดียวกัน  หำกพิจำรณำกำร

ถ่อมตัวของกวีคนอื่น  เช่น  กำลิทำส  จะเห็นว่ำ  ไม่มีกำรกล่ำวถึงกวีคนอื่น  ไม่ว่ำจะเป็นกำร

เปรียบเทียบหรือกำรข่มผู้อื่นแต่อย่ำงใด  ตัวอย่ำงเช่น  รฆุวงศ์  วรรณคดีมหำกำวยะเลื่องชื่อของกำลิ

ทำส  ดังนี้ 
 

kva sūryaprabhavo vaṃśaḥ kva cālpaviṣayā matiḥ / 
titīrṣur dustaram mohād uḍupenāsmi sāgaram // 1.2 // 

เป็นไปไม่ได้เลยที่จะเทียบกันระหว่ำงวงศ์ที่มีก ำเนิดจำกพระอำทิตย์   

กับสติปัญญำของข้ำที่มีขอบเขตเพียงเล็กนอ้ย   

กระนั้นก็ตำม  เพรำะควำมหลงลืมตัว   

ข้ำก็ยังปรำรถนำจะข้ำมมหำสมุทรที่ข้ำมไดย้ำกด้วยแพ 

 
mandaḥ kaviyaśaḥ prārthī gamiṣyāmy upahāsyatām / 
prāṃśulabhye phale lobhād udbāhur iva vāmanaḥ // 1.3 // 

ข้ำโง่เขลำแต่ต้องกำรจะมีชื่อเสียงอย่ำงกวีคงจะถูกหัวเรำะเยำะ   

เหมือนคนแคระที่ชูแขนขึ้นเพรำะอยำกได้ผลไม้ที่คนสูงเท่ำนั้นจะถือเอำได้ 
 

   เรำอำจไม่รู้ได้ว่ำกวีจริงใจเพียงไร  อำจเป็นควำมไร้เดียงสำเกินไปหำกจะ

เชื่อว่ำกวีพูดอย่ำงตรงไปตรงมำทุกครั้ง  อย่ำงไรก็ตำม  เมื่อพิจำรณำตัวอย่ำงที่ยกมำจำกรฆุวงศ์แล้ว  

จะเห็นว่ำ  มีลักษณะถ่อมตัวที่แนบเนียนกว่ำของพำณะ  เพรำะกำลิทำสก็ยอมรับว่ำต้องกำรจะมี

ชื่อเสียงจึงแต่งเรื่องนี้ขึ้น  และไม่วิพำกษ์วิจำรณ์ผู้อื่น  เมื่อเทียบกับพำณะ  ภำพที่ปรำกฏนั้นต่ำง

ออกไป  คือ  พำณะถ่อมตัว  แต่ก็ท ำสิ่งตรงกันข้ำมหลำยอย่ำง  ดังจะเห็นได้จำกกาทัมพรีบทที่  20  

ที่ยกมำข้ำงต้นที่พำณะอ้ำงว่ำตนเองโง่เขลำ  แต่ก็แสดงฝีมือไว้เต็มที่แม้ในบทประพันธ์นั้นเอง 
 

ไม่มีหลักฐำนบ่งบอกว่ำพำณะเสียชีวิตเมื่อใด  ผลงำนส ำคัญที่เหลือเป็น

หลักฐำนแสดงฝีมือทำงกำรประพันธ์ของพำณะก็คือจัณฑีศตกะ  หรรษจริต  และกาทัมพรี  ทั้งสำม

เรื่องนี้ไม่มีปัญหำเรื่องผู้แต่ง  กาทัมพรีน่ำจะเป็นเรื่องสุดท้ำยที่พำณะแต่งค้ำงไว้  นอกจำกนี้ยังมี

ผลงำนร้อยกรองเบ็ดเตล็ดรวมในชุมนุมสุภำษิตอีกจ ำนวนมำกซึ่งยังมีปัญหำว่ำเป็นผลงำนของพำณะ

จริงหรือไม่  เขำมีบุตรคนหนึ่งชื่อว่ำ  ภูษณภัฏฏะ  ซึ่งเป็นกวีเช่นเดียวกับเขำ 
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  2.2.1.2 ความเห็นเกี่ยวกับรีติและวัจนลีลาของพาณะ 

   รีติเป็นควำมคิดเรื่องลีลำภำษำในวรรณคดีสันสกฤตซึ่งมีบำงส่วนเทียบได้

กับแนวคิดวัจนลีลำในตะวันตก  ค ำถำมว่ำพำณะมีรีติอย่ำงไรหรือผู้อ่ำนมองวัจนลีลำของพำณะเป็น

อย่ำงไรนั้นนับเป็นประเด็นส ำคัญที่ยังไม่มีมติเป็นเอกฉันท์  ทั้งจำกนักปรำชญ์อินเดียและปรำชญ์

ชำวตะวันตก  ภูมิหลังเรื่องรีติของพำณะเป็นเรื่องส ำคัญไม่น้อยไปกว่ำตัวตนของพำณะ  ถือเป็นเรื่อง

ที่มีประวัติศำสตร์ควำมคิดมำอย่ำงยำวนำน  กำรพิจำรณำประเด็นนี้จึงเป็นเสมือนกำรพยำยำมตอบ

ค ำถำมว่ำ  ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน  ผู้อ่ำนทั้งอินเดียและตะวันตกมองพำณะว่ำมีวัจนลีลำเป็นอย่ำงไร 

นักวิชำกำรบำงท่ำนเห็นว่ำพำณะมีรีติแบบ  “เคำฑี”  กำรวินิจฉัยนี้ไม่ใช่

เรื่องใหม่  สำมำรถย้อนกลับไปได้ถึงคริสต์ศตวรรษที่  11  ดังที่มีปรำกฏหลักฐำนในวโกรกติชีวิตะ  

ต ำรำกำรประพันธ์ของกุนตกะ19  (De, 1961: 71)  ดังนี้ 

 
tathaiva ca vicitravakratvavijṛmbhitaṃ harṣacarite prācuryeṇa 

bhaṭṭabāṇasya vibhāvyate, bhavabhūtirājaśekharaviraciteṣu  

bandhasaundaryasubhageṣu muktakeṣu paridṛśyate / 
tasmāt sahṛdayaiḥ sarvatra sarvam anusartavyam / 

กำรพูดอ้อมอย่ำงวิจิตรย่อมปรำกฏในหรรษจริตของภัฏฏพำณะเป็นส่วน

ใหญ่  ลักษณะนี้พบได้ในกวีนิพนธ์มุกตกะ20 ที่ร้อยเรียงไว้อย่ำงงดงำมได้

สัดส่วนโดยมีภวภูติและรำชเศขรเป็นผู้รจนำ  เพรำะเหตุนั้นผู้อ่ำนที่มีส

หฤทัย21 พึงจดจ ำทั้งหมดในที่นี้ไว้ 

  

                                           
19
 กุนตกะเป็นนักวรรณคดีสันสกฤตในคริสต์ศตวรรษที่  11  เขำได้แต่งต ำรำส ำคัญไว้คือวโกรกติชีวิตะ  

บทบำทส ำคัญของกุนตกะคือควำมพยำยำมที่จะน ำทฤษฎีอลังกำรให้กลับมำโดดเด่นอีกครั้งหลังจำกที่เกิดควำมนิยม

ทฤษฎีธวนิขึ้นในหมู่นักวรรณคดีสันสกฤต  เขำได้น ำแนวคิดเรื่องวโกรกติอันเป็นแนวคิดเรื่องกำรใช้ภำษำให้พิเศษ

กว่ำธรรมดำซึ่งปรำกฏมำตั้งแต่กำวยำลังกำรของภำมหะนั้นมำเป็นแนวคิดส ำคัญในกำรประเมินคุณค่ำของวรรณคดี

สันสกฤต  ดูรำยละเอียดเพิ่มเติมได้ใน  กุสุมำ  รักษมณี  (2549:  59-61)   Warder (2009: 105-117)  และ  

Gerow (1977: 262-264) เป็นต้น 
20
 มุกตกะ  เป็นชื่อขัณฑกำวยะประเภทหนึ่ง  มีเนื้อควำมจบในบท  ดู Monier-Williams (2008: 821)  

และ  Lienhard  (1984: 66) 
21
 สหฤทัย  (sahṛdaya)  เป็นศัพท์เฉพำะของนักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตประเภทธวนิ  หมำยถึงผู้รับสำร

ที่มีอำรมณ์ร่วม 
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 ข้อควำมดังกล่ำวเป็นกำรอธิบำยลักษณะส ำคัญของรีติ  “ไวจิตระ”  ซึ่งเป็น

ชื่อที่กุนตกะใช้แทนค ำว่ำ  “เคำฑ”ี22  และกล่ำวว่ำปรำกฏในงำนของพำณะ 

นักวิชำกำรสันสกฤตทั้งอินเดียและตะวันตกที่วินิจฉัยว่ำรีติของพำณะมี

ลักษณะแบบเคำฑีมีอีกหลำยท่ำนด้วยกัน  เช่น  Karandikar (1987: 59) กล่ำวถึงพำณะร่วมกับภว

ภูติในฐำนะที่เป็นกวีผู้ชื่นชอบรีติแบบเคำฑีเป็นพิเศษ  Lienhard (1984: 138) อธิบำยลักษณะกำรใช้

ภำษำในวรรณคดีเรื่องจัณฑีศตกะซึ่งเป็นบทประพันธ์ร้อยกรองเรื่องหนึ่งของพำณะไว้ว่ำ “...It is 

written in Gauḍa  style that is typical of Bāṇa.”  แม้ในงำนวิชำกำรที่ตีพิมพ์เมื่อปี  2014  ซึ่ง

ถือเป็นงำนวิจัยประวัติวรรณคดีสันสกฤตที่ทันสมัยที่สุดนั้นก็ยังกล่ำวว่ำพำณะมีลีลำภำษำแบบ  

“Gauḍa style” ด้วยเช่นกัน  (Tubb, 2014: 309) 

 ในขณะเดียวกัน  นักวิชำกำรบำงท่ำนกลับมีควำมเห็นว่ำรีติของพำณะเป็น

แบบปำญจำลี  ดังจะเห็นได้จำกสุภำษิตบทหนึ่ง23 ที่ศำรงคธระ  บัณฑิตในคริสต์ศตวรรษที่  14  ได้

รวบรวมไว้ในหนังสือรวมสุภำษิต ที่มีชื่อว่ำ  ศารงคธรปัทธติ  ดังนี้ 

 
śabdārthayoḥ samo gumphaḥ pāñcālī rītir iṣyate / 
śīlābhaṭṭārikāvāci Bāṇoktiṣu ca sā yadi // 

รีติปำญจำลีจ ำเป็นต้องมีค ำกับควำมหมำยที่รวมกันไว้เสมอกัน   

ดังที่ปรำกฏอยู่ในค ำประพันธ์ของแม่นำงศีลำ24 และพำณะ 

 

 นักวิชำกำรที่เห็นว่ำรีติของพำณะมีลักษณะปำญจำลี  เช่น  กุสุมำ  รักษมณี  

(2549:  38)  ที่ยกตัวอย่ำงพำณะและมำตฤคุปตะไว้ด้วยกันในกำรอธิบำยรีติปำญจำลี  Keith (1947: 

78)  ซึ่งกล่ำวว่ำ  “... he is made out to be a master of the Pāñcāla style.”  และ  Kane  

(1921: xxiv)  ซึ่งได้กล่ำวว่ำ  “... By Sanskrit critics his works were regarded as the finest 

specimens of the Pāñcālī style of composition.” 

                                           
22
 กุนตกะตั้งชื่อใหม่ให้รีติทั้งสำมอันได้แก่  ไวทรรภี  เคำฑี  และปำญจำลี  ว่ำ  สุกุมำระ  ไวจิตระ  

และมัธยมะ  ตำมล ำดับ  เนื่องมำจำกเขำคิดว่ำลีลำกำรประพันธ์ของกวีไม่อำจเรียกตำมชื่อสถำนที่หรือภูมิศำสตร์ได้  

จึงคิดชื่อเรียกใหม่เพื่อให้สอดคล้องกับลักษณะของลีลำนั้น  ดู Warder (2009: 105-117) 
23
 Kane  (1921: xxiv)  กล่ำวว่ำโศลกบทนี้ชัลหณะผู้รวบรวมสุภำษิตที่มีชื่อว่ำ  สูกติมุกตาวลี  สันนิษฐำน

ว่ำอำจเป็นผลงำนของรำชเศขร   
24 ชื่อกวีสตรีร่วมสมัยกับพาณะ  ไม่มีประวัติชีวิต  มีผลงานบางส่วนอยู่ในหนังสือชุมนุมสุภาษิตซึ่งไม่แน่ว่า

เป็นผลงานของนางจริงหรือไม่ 
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   สิ่งที่น่ำสังเกตก็คือไม่มีผู้ใดมองว่ำรีติของพำณะเป็นแบบไวทรรภีแต่อย่ำงใด  

นั่นอำจถือว่ำเป็นควำมคิดร่วมกันได้ประกำรหนึ่ง  กำรมองว่ำพำณะจะมีรีติแบบใดถือว่ำเป็นกำรมอง

ในมุมของผู้สร้ำงวรรณคดี  น่ำสังเกตว่ำ  ในมุมของผู้อ่ำน  ควำมคิดร่วมกันประกำรส ำคัญของผู้ที่ได้

อ่ำนงำนของพำณะ  คือ  ควำมยำก  เป็นที่ยอมรับกันโดยทั่วไปทั้งในหมู่นักวิชำกำรสันสกฤตใน

อินเดียและตะวันตกว่ำ  รีติหรือวัจนลีลำของพำณะนั้นอ่ำนยำกมำก  ข้อควำมส ำคัญที่มีผลต่อควำม

รับรู้เรื่องพำณะในบรรดำปรำชญ์ชำวตะวันตกได้แก่ค ำวิจำรณ์ของ  Weber (1853: 582; cited in 

Hueckstedt, 1985: 12) หลังจำกที่ได้อ่ำนกาทัมพรีของพำณะ  ควำมว่ำ 

 

kurz diese Prose ist ein wahrer indischer Wald, wo man vor lauter 

Schlinggewächsen nicht fortkommt, sich den Weg erst mit aller 

Anstrengung durchhauen muss und überdem noch häufig von 

heimtückischen wilden Thieren, in gestalt von Worten, die man 

nicht versteht, in Schrecken gestezt wird … (briefly, this prose is 

a real Indian Jungle where one makes no progress before blatant 

trapplants, where one first has to hack out a path with all his 

might, and then, quite often, he is frightened by malicious, savage 

beasts in the form of words he doesn’t understand)25 

  

จะเห็นได้ว่ำ  ข้อควำมข้ำงต้นมีลักษณะเป็นแง่ลบอย่ำงเห็นได้ชัด  เรำอำจ

เข้ำใจได้ว่ำ  ที่เป็นเช่นนี้ก็เพรำะบรรยำกำศวิชำกำรที่แวดล้อม  Weber ในขณะนั้นมุ่งสนใจศึกษำ

วรรณคดีพระเวทมำกกว่ำวรรณคดีกำวยะ  ผลงำนของพำณะจึงถูกมองในแง่ลบไปโดยปริยำย 

(Hueckstedt, 1985: 12) ไม่ว่ำเรำจะเข้ำใจบริบทที่มีอิทธิพลต่อควำมเห็นนั้นอย่ำงไรก็ตำม สิ่งที่ 

Weber กล่ำวไว้นั้นกลับมีอิทธิพลมำก ปรำชญ์ทำงสันสกฤตหลำยท่ำนเมื่อจะกล่ำวถึงวัจนลีลำของ

พำณะก็จะยกควำมเห็นนี้มำอ้ำงหรือจะแสดงเหตุผลไปตำมควำมเห็นนีท้ั้งสิ้น เช่น  Keith (1947: 78-

79) ที่ยกค ำของ Weber มำกล่ำวไว้พร้อมยกตัวอย่ำงค ำแปลจำกกาทัมพรีมำประกอบและเสริมว่ำ 

“The whole thing rapidly becomes wearisome.”  และ  Macdonell (1997: 280) ได้กล่ำวถึง

หรรษจริตของพำณะว่ำ “...There is, however, but little narrative. Thus in twenty-five pages 

of the eighth chapter there are to be found five long descriptions, extending on the 

average to two pages to say nothing of shorter ones.”  แล้วก็ยกตัวอย่ำงประกอบ  ค ำกล่ำว

                                           
25
 ส ำนวนแปลภำษำอังกฤษเป็นของ Hueckstedt (1985:12) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

56 

เหล่ำนี้มีนัยเชิงเสียดสี  ส่งผลให้เกิดควำมรู้สึกว่ำงำนของพำณะไม่น่ำอ่ำนไปโดยปริยำย  แม้ปรำชญ์

ของอินเดียบำงท่ำนพยำยำมโต้แย้งว่ำกำรกล่ำวเช่นนั้นดูไม่เป็นธรรม เพรำะหำกพิจำรณำในบริบท

ของโลกตะวันออกแล้ว  ควำมยำกบำงครั้งก็นับว่ำเป็นเรื่องดี  หรือเป็นอุดมคติที่กวีหลำยคนต้องกำร

จะไปถึง  ดังจะเห็นได้จำกสุพันธุที่กล่ำวไว้ในต้นเรื่องวาสวทัตตาว่ำงำนของตนนั้นประกอบด้วย

เศลษะในทุกอักขระ  และยังมีค ำกล่ำวสุภำษิตอีกหลำยบทที่ยกย่องพำณะว่ำเป็นกวีผู้เยี่ยมยอดแม้จะ

อ่ำนยำกก็ตำม  ควำมยำกในงำนของพำณะแม้แต่นักวิชำกำรสันสกฤตในอินเดียมิได้ปฏิเสธแต่อย่ำง

ใด  (เช่น  Kale, 1968: 34-35; Kane, 1921: xxvii) 

 ควำมคิดว่ำงำนของพำณะอ่ำนยำกเป็นเรื่องที่ยอมรับกันโดยทั่วไป  

จนกระทั่งเมื่อปี ค.ศ. 1985  Hueckstedt ได้ท ำวิทยำนิพนธ์ปริญญำดุษฎีบัณฑิตที่มหำวิทยำลัยฮำร์

วำร์ดซึ่งต่อมำได้ตีพิมพ์เป็นหนังสือชื่อ  “The Style of Bāṇa”  หนังสือเล่มนี้ท ำให้เรำเข้ำใจว่ำ

ควำมคิดที่ว่ำงำนของพำณะอ่ำนยำกนั้นแท้จริงแล้วมีระบบหรือเหตุผลบำงประกำรอยู่เบื้องหลังซึ่ง

อำจเข้ำใจได้ด้วยกำรศึกษำวัจนลีลำอย่ำงละเอียด  เหตุผลเหล่ำนั้นท ำให้เรำเข้ำใจและชื่นชมพำณะได้

อย่ำงเป็นธรรมและปรำศจำกอคติ  นอกจำกนี้  เมื่อ Smith (2009: xvi)  แปลกาทัมพรี  เขำได้เขียน

บทน ำโดยอ้ำงควำมเห็นของปรำชญ์ต่ำง ๆ เพื่อจะแย้งว่ำงำนของพำณะมิได้อ่ำนยำกขนำดนั้น  ควำม

ยำกของพำณะเป็นเรื่องกล่ำวเกินจริง  กำรศึกษำของ  Hueckstedt  และบทน ำกาทัมพรีของ  Smith  

จึงแสดงให้เห็นควำมพยำยำมที่จะปฏิเสธภำพเหมำรวมเกี่ยวกับควำมยำกของบทประพันธ์ของพำณะ

ที่เข้ำใจกันโดยทั่วไป  และถือเป็นกำรเน้นย ้ำว่ำ  พำณะเป็นกรณีศึกษำที่ส ำคัญมำก  งำนของพำณะ

ถือเป็นแบบฉบับในกำรศึกษำร้อยแก้วในภำษำสันสกฤต  และมีลักษณะเฉพำะทำงภำษำต่ำง  ๆ ที่

น่ำสนใจ  เช่น  กำรวำงค ำกริยำไว้หน้ำประโยค  กำรใช้ยมกสั้น ๆ ผนวกกับควำมแพรวพรำวไปด้วย

อนุปรำสะ  เป็นต้น  เรำจึงเข้ำใจได้ว่ำ  ผลกำรศึกษำดังกล่ำวนอกจำกจะท ำให้ประจักษ์ถึงพลังทำง

ปัญญำของพำณะแล้ว  ยังท ำให้เข้ำใจได้ว่ำเหตุใดวัจนลีลำของพำณะจึงโดดเด่นและเป็นที่นิยมมำก

ในบรรดำกวีสันสกฤตยุคต่อมำนั่นเอง 

อย่ำงไรก็ตำม  แม้ว่ำ Hueckstedt จะศึกษำวัจนลีลำในงำนร้อยแก้วของ

พำณะอย่ำงละเอียด  แต่เขำก็มิได้วินิจฉัยเรื่องรีติของพำณะไว้แต่อย่ำงใด  อำจเป็นเพรำะว่ำผู้เขียน

มิได้มีวัตถุประสงค์เพื่อวินิจฉัยรีติของพำณะมำตั้งแต่ต้น  หรือผู้เขียนอำจเห็นว่ำรีติเป็นควำมคิดที่ยังมี

ปัญหำคือไม่เป็นเอกฉันท์ก็เป็นได้  เนื่องด้วยควำมคิดเกี่ยวกับรีติของพำณะเป็นค ำถำมส ำคัญต่อ

ควำมเข้ำใจวัจนลีลำของพำณะที่มีประวัติกำรศึกษำมำอย่ำงยำวนำนทั้งในอินเดียและตะวันตก  กำร

วิเครำะห์ร้อยกรองของพำณะตำมแนวทฤษฎีรีติจึงจ ำเป็น  เพื่อให้สำมำรถวินิจฉัยรีติของพำณะได้

หลังจำกที่ได้ศึกษำวัจนลีลำจำกตัวบทอย่ำงละเอียด  ทั้งนี้  ไม่ว่ำค ำตอบจะเป็นแบบใด  เรำก็จะ

สำมำรถอภิปรำยรีติของพำณะได้อย่ำงมีเหตุผลมำกกว่ำกำรอ้ำงถ้อยค ำที่เป็นภำพเหมำรวมที่

แพร่หลำยมำแต่อดีต 
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  2.2.1.3 อิทธิพลของพาณะที่มีต่อต าราการประพันธ์และวรรณคดีสันสกฤต 
   แม้ว่ำผู้อ่ำนทั้งในอินเดียและตะวันตกจะมีมุมมองต่อวัจนลีลำและรีติของ

พำณะไม่เป็นเอกฉันท์  แต่ก็ปฏิเสธไม่ได้ว่ำ  งำนเขียนของพำณะมีอิทธิพลต่อต ำรำกำรประพันธ์และ

วรรณคดีสันสกฤตเป็นอย่ำงยิ่ง  ดังจะเห็นได้จำกบทประพันธ์ร้อยกรองที่ยกย่องพำณะไว้หลำยบท  

เช่น 

 
subandhurbāṇabhaṭṭaśca kavirāja iti trayaḥ/ 

vakroktimārganipuṇāś caturtho vidyate na vā//รำฆวปำณฑวียะ 1.41// 

 สุพันธุ  พำณภัฏฏะ  และกวิรำช  ทั้งสำมเป็นผู้เชี่ยวชำญในลีลำแบบวโกรก

ติ26  เป็นที่รู้กันว่ำไม่มีกวีคนที่สี่ 

 
jātā śikhaṇḍinī prāgyathā śikhaṇḍī tathāvagacchāmi / 

prāgalbhyamadhikamāptuṃ vāṇī bāṇo babhūveti // โควรรธนะ// 

 ศิขัณฑินีถือก ำเนิดแล้วฉันใด  นกยูงย่อมเข้ำไปใกล้ฉันนั้น   

พระสรัสวตีทรงกลำยมำเป็นพำณะเพื่อบรรลุถึงกำรแบ่งภำคอันยิ่งใหญ่ 

 

   เนื่องจำกงำนร้อยแก้วทั้งสองเรื่องของพำณะเป็นงำนที่มีชื่อเสียง  เป็น

เสมือนประจักษ์พยำนควำมสำมำรถทำงกำรประพันธ์ของพำณะ  งำนของพำณะคือกาทัมพรีและ

หรรษจริตจึงได้รับยกย่องว่ำเป็นต้นแบบของกำรประพันธ์วรรณคดีร้อยแก้วสันสกฤต  ดังที่  Kale  

(1979: viii)  กล่ำวว่ำ  ร้อยแก้วทั้งสองเรื่องนี้ เป็น  “... the two standard models of prose 

romances available to later writers”  กาทัมพรีเป็นต้นแบบให้  “กถำ”  ร้อยแก้วที่มีที่มำจำก

เรื่องแต่ง  และหรรษจริตก็เป็นต้นแบบให้  “อำขยำยิกำ”  ร้อยแก้วที่มีที่มำจำกบุคคลที่มีตัวตนอยู่

จริงในประวัติศำสตร์ 

ควำมเป็นต้นแบบที่กาทัมพรีและหรรษจริตส่งอิทธิพลในกำรประพันธ์ร้อย

แก้วเห็นได้จำกหลักฐำนส ำคัญอันได้แก่ต ำรำกำรประพันธ์ต่ำง ๆ ตัวอย่ำงเช่น  นิยำมร้อยแก้วทั้งสอง

ประเภทในต ำรำสาหิตยทรรปณะ  ผลงำนของวิศวนำถ  ต ำรำกำรประพันธ์ที่ได้รับควำมนิยมมำกใน

ตะวันตก  ดังนี้ 

 
kathāyāṃ sarasaṃ vastu gadyair eva vinirmitam / 
kvacid atra bhaved āryā kvacid vaktrāpavaktrake //6.567// 

                                           
26
 เป็นศัพท์เฉพำะทำงกำรประพันธ์วรรณคดีสันสกฤต  หมำยถึงกำรใช้ภำษำอย่ำงคลุมเครือ  ไม่เรียบง่ำย 
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ในกถำ  เรื่องรำวที่งดงำมประพันธ์ด้วยร้อยแก้ว  ควรแทรกฉันท์อำรยำ   

ฉันท์วักตระ  หรืออปวักตระไว้ตำมที่ต่ำง ๆ 

 

ādau padyair namaskāraḥ khalāder vṛttakīrtanam / 
ākhyāyikā kathāvat syāt kaver vaṃśānukīrtanam //6.568// 

ส่วนอำขยำยิกำนั้น  (ประพนัธ์ด้วยร้อยแก้ว)  เหมือนกถำ  มีบทประณำม

พจน์ด้วยร้อยกรองในตอนตน้  กำรกล่ำวถึงนักวิจำรณท์ีน่ิสัยไม่ดี  ตำมมำ

ด้วยวงศ์ตระกูลของกว ี
 

asyām anyakavīnāṃ ca vṛttaṃ padyaṃ kvacit kvacit / 
kathāṃśānāṃ vyavaccheda āśvāsa iti badhyate //6.569// 

และของกวีอื่น ๆ นอกจำกนี้  ในอำขยำยิกำนั้น  แบ่งเรื่องเป็นตอนด้วย 

ค ำว่ำ  “อำศวำสะ”27  และมีร้อยกรองแทรกตำมที่ต่ำง ๆ 
 

āryāvaktrāpavaktrāṇāṃ chandasā yena kenacit / 
anyāpadeśenāśvāsamukhe bhāvyarthasūcanam //6.570// 

ได้แก่ฉันท์อำรยำ  วักตระ  และอปวักตระ   

มีกำรสื่อควำมถึงเหตุกำรณ์อนำคตอย่ำงมีชั้นเชิงในช่วงต้นอำศวำสะ 

 

จะเห็นว่ำ  นิยำมกถำและอำขยำยิกำในสาหิตยทรรปณะคือกำรอธิบำย

รูปแบบกำรประพันธ์ของเรื่องกาทัมพรีและหรรษจริตนั่นเอง  กาทัมพรีและหรรษจริตจึงเป็นประหนึ่ง

มำตรฐำนของกำรประพันธ์ร้อยกรองให้กวีอ่ืน ๆ น ำไปปรับใช้ในบทประพันธ์ร้อยแก้วของตนเอง 

วิศวนำถผู้แต่งต าราสาหิตยทรรปณะเป็นนักวรรณคดีในคริสต์ศตวรรษที่  

14  แสดงว่ำผลงำนของพำณะย่อมเป็นที่รู้จักกันอย่ำงดีในช่วงเวลำนั้น  อันที่จริง  อิทธิพลของพำณะ

ที่มีต่อกำรแต่งร้อยแก้วอำจมีมำก่อนหน้ำนั้นก็เป็นได้  สังเกตได้จำกร้อยแก้วเรื่อง  อวันติสุนทรีกถา  

ของทัณฑิน  กล่ำวคือ  ทัณฑินเล่ำประวัติและวงศ์ตระกูลของตนไว้ก่อนเริ่มเรื่อง  ลักษณะนี้คล้ำยกับ

หรรษจริต  ไม่ว่ำอวันติสุนทรีกถาจะเป็นหลักฐำนที่แสดงให้เห็นอิทธิพลของพำณะที่มีต่อกำรสร้ำง

งำนวรรณคดีร้อยแก้วหรือไม่ก็ตำม  แต่ควำมพ้องกันนั้นก็น่ำสนใจเป็นอย่ำงยิ่ง  และน่ำจะได้มี

กำรศึกษำต่อไปในอนำคต   

มิใช่เพียงแต่ร้อยแก้วที่กลำยเป็นมำตรฐำนในวรรณคดีสันสกฤตเท่ำนั้น  

งำนร้อยกรองก็มีชื่อเสียงด้วยเช่นกัน  ดังปรำกฏหลักฐำนกำรยกย่องวรรณคดีร้อยกรองของพำณะใน

                                           
27 ต้นฉบับหรรษจริตในปัจจุบันใช้ค ำว่ำ  “อุจฉวำสะ”   
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ต ำรำ  สรัสวตีกัณฐาภรณะ  ของ  โภชะ  กษัตริย์ผู้อุปถัมภ์กวีและทรงเป็นนักวรรณคดี  ผู้มีชีวิตอยู่

รำวคริสต์ศตวรรษที่  11  พระองค์ได้ตรัสยกย่องร้อยกรองของพำณะว่ำเป็นกวีผู้เชี่ยวชำญทั้งร้อย

แก้วและร้อยกรอง  ดังนี้ 

 
yādṛggadyavidhau bāṇaḥ padyabandhe ’pi tādṛśaḥ / 
gatyāṃ gatyāmiyaṃ devī vicitrā hi sarasvatī //2.20// 

ในระเบียบวิธีของร้อยแก้ว  พำณะเป็นเช่นไร   

แม้ในระเบียบวิธีของร้อยกรอง  พำณะก็เป็นเช่นนั้น   

เพรำะเทวีสรัสวตีองค์นี้ทรงงำมพรำยเพริศ 

ในรูปแบบค ำประพันธ์ทุกประเภทนั่นแล 

 

น่ำสังเกตว่ำ  ร้อยกรองที่ยกมำข้ำงต้นนอกจำกจะแสดงว่ำพำณะเป็นกวีที่มี

ชื่อเสียงทั้งร้อยแก้วและร้อยกรองแล้วนั้น  ยังสะท้อนว่ำ  ร้อยกรองของพำณะอำจเป็นงำนที่เป็นที่

รู้จักอยู่ก่อนแล้ว  โภชะจึงกล่ำวในท ำนองว่ำมิใช่เพียงร้อยแก้วเท่ำนั้น  ร้อยกรองของพำณะก็มี

ชื่อเสียงด้วยเช่นกัน 

ควำมดีเด่นของบทประพันธ์ร้อยกรองของพำณะนั้นจะเห็นได้จำกหลักฐำน

อีกประกำรหนึ่ง  คือ  ต ำรำกำรประพันธ์  จะเห็นว่ำ  ร้อยกรองของพำณะปรำกฏในต ำรำกำร

ประพันธ์หลำยเล่ม  เช่น  โภชะยกจัณฑีศตกะ  บทที่ 40 และ 66 เป็นตัวอย่ำงศัพทำลังกำรประเภท

อนุปรำสะที่มีชื่อว่ำ “จิตระ”  และ  “เวณิกำ”  ซึ่งทั้งสองเป็นประเภทย่อยของวฤตตยนุปรำสะ28  

ตำมมติของโภชะ  (Quackenbos, 1917:  262-263)  นอกจำกนี้  เกษเมนทระได้กล่ำวในสุวฤตต

ดิลก  ต ำรำกำรแต่งฉันท์วรรณพฤตของตนอีกด้วยว่ำ  ฉันท์วังศัสถะของพำณะมีควำมงำมอย่ำงยิ่ง

เมื่อจบด้วยวิสรรคและไม่มีสนธิ  (ปรำณี  ฬำพำนิช,  2542: 103)  ฉันท์ประเภทนี้พำณะแสดงฝีมือไว้

ในร้อยกรองเกริ่นน ำเรื่องกาทัมพรีทั้งสิ้น  19  บท  เป็นต้น  จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  ร้อยกรองของพำณะ

แม้จะไม่มีชื่อเสียงเป็นที่รู้จักในวงวรรณคดีมำกเท่ำร้อยแก้วสองเรื่องดังกล่ำว  แต่ก็มีควำมส ำคัญ  

และมีควำมเป็นมำตรฐำนในระดับหนึ่ง  นักวรรณคดีหลำยคนจึงน ำมำใช้เป็นตัวอย่ำงในต ำรำกำร

ประพันธ์นั่นเอง 

ด้วยเหตุที่พำณะมีอิทธิพลต่อกำรประพันธ์วรรณคดีสันสกฤตทั้งร้อยแก้ว

และร้อยกรองเช่นนี้  จึงปรำกฏหลักฐำนกำรสืบทอดลีลำกำรแต่งค ำประพันธ์แบบพำณะในสุภำษิต

                                           
28
 วฤตตยนุปรำสะเป็นศัพทำลังกำรที่มีลักษณะคล้ำยสัมผัสพยัญชนะ  ดูรำยละเอียดในบทที่  3  โภชะ

แบ่งประเภทวฤตตยนุปรำสะว่ำมี  10  ประเภท  จิตระและเวณิกำเป็นประเภทย่อยของวฤตตยนุปรำสะซึ่งรวมอยู่

ในสิบประเภทน้ัน  กำรแบ่งประเภทวฤตตยนุปรำสะเป็น  10  ประเภทน้ีไม่พบในต ำรำกำรประพันธ์เล่มอื่น ๆ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

60 

บทหนึ่งซึ่งไม่ทรำบผู้แต่งในชุมนุมสุภำษิต  สุภาษิตรัตนโกษะ  ที่วิทยำกระรวบรวมไว้  เนื้อหำใน

สุภำษิตบทนี้สะท้อนให้เห็นถึงควำมส ำคัญของพำณะที่มีต่อกวีในสมัยต่อมำได้เป็นอย่ำงดี  ดังนี้ 
 

 

unnīto bhavabhūtinā pratidinaṃ bāṇe gate yaḥ purā 

yaś cīrṇaḥ kamalāyudhena suciraṃ yenāgamat keśataḥ / 
yaḥ śrīvākpatirājapādarajasāṃ samparkapūtaś ciraṃ 

diṣṭyā ślāghyaguṇasya kasyacid asau mārgaḥ samunmīlati //1733// 

ลีลำใดที่ภวภูติ29  น ำมำใช้หลังจำกที่พำณะใช้อยู่ทุกวันในกำลก่อน  ลีลำใด

ที่กมลำยุธะ30  ฝึกปฏิบัติอยู่เป็นเวลำนำน  เกศตะ31  ด ำเนินไปด้วยลีลำใด  

ลีลำใดกระจ่ำงชัดอยู่นำนแล้วด้วยกำรได้สัมผัสละอองฝุ่นจำกเท้ำของศรี

วำกปติรำชะ32  โชคดีอะไรเช่นนี้  ลีลำของกวีผู้มีคุณสมบัติน่ำยกย่องนั้นได้

แพร่หลำยไปกว้ำงขวำงยิ่ง 
 

บทประพันธ์ข้ำงต้นชี้ให้เห็นว่ำ  พำณะเปรียบเสมือนบรรพบุรุษทำงกำร

ประพันธ์  กวีผู้มีชื่อเสียงหลำยคนเปรียบเหมือนลูกหลำนผู้สืบทอดลีลำกำรประพันธ์ที่พำณะได้ริเริ่ม

ไว้  ค ำว่ำ  “mārga”  ในบทประพันธ์ข้ำงต้นนั้นน่ำจะเป็นควำมหมำยเดียวกับที่ทัณฑินใช้ซึ่งหมำยถึง

ลีลำกำรประพันธ์และในสมัยต่อมำใช้ค ำว่ำ  “rīti”  นั่นเอง  แม้เรำจะไม่ทรำบว่ำใครเป็นผู้แต่ง

สุภำษิตบทนี้  แต่ประเด็นส ำคัญก็คือ  พำณะเป็นกวีที่มีลีลำเฉพำะตัวบำงประกำรซึ่งมีผู้สืบทอด  ข้อ

นี้แสดงถึงวัฒนธรรมทำงวรรณศิลป์ของอินเดียได้ว่ำ  ปรำชญ์อินเดียเมื่อเอ่ยชื่อพำณะแล้ว  ก็ไม่ได้

หมำยถึงเฉพำะกวีที่มีชื่อเสียงอย่ำงเดียวเท่ำนั้น  หำกแต่หมำยรวมถึงลีลำเฉพำะตัวบำงประกำรด้วย  

แม้จะมิได้กล่ำวอย่ำงชัดเจนว่ำเป็นเคำฑีหรือปำญจำลีก็ตำม  ที่น่ำสนใจ  คือ  สุภำษิตบทนี้รวมอยู่ใน

สุภำษิตรัตนโกษซึ่งเป็นผลงำนที่มีมำตั้งแต่ต้นคริสต์ศตวรรษที่  12  (Sternbach, 1974: 15)  อำจ

                                           
29 กวีในรำชส ำนักพระเจ้ำยโศวรรมันแห่งแคว้นกำเนำช  มีชีวิตอยู่ในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่  8  ผลงำน

ส ำคัญคือบทละครเรื่องมหำวีรจริต  อุตตรรำมจริต  และมำลตีมำธวะ 
30 กวีในรำชส ำนักพระเจ้ำยโศวรรมันแห่งแคว้นกำเนำช  มีชีวิตอยู่ในช่วงปลำยคริสต์ศตวรรษที่  7  เป็น

ครูของวำกปติรำชะ  (Tubb, 2014: 361) 
31 ไม่ปรำกฏหลักฐำนว่ำเป็นใคร  น่ำจะเป็นกวีในแวดวงเดียวกับกวีในรำชส ำนักพระเจ้ำยโศวรรมัน  

(Tubb, 2014: 362) 
32 หรือที่รู้จักกันในนำม  “วำกปติรำชะ”  กวีผู้อยู่ร่วมสมัยกับภวภูติในรำชส ำนักพระเจ้ำยโศวรรมันแห่ง

แคว้นกำเนำช  มีชีวิตอยู่รำวต้นคริสต์ศตวรรษที่  8  เช่นกัน  วำกปติรำชะเชี่ยวชำญภำษำปรำกฤต  ผลงำนที่มี

ชื่อเสียงที่มีหลักฐำนเหลืออยู่ในปัจจุบันคือกวีนิพนธ์เรื่อง  เคาฑวหะ  และมธุมทนวิชยะ 
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กล่ำวได้ว่ำ  บทประพันธ์นี้เป็นหลักฐำนเก่ำที่สุดที่กล่ำวถึงควำมส ำคัญของพำณะที่มีอิทธิพลต่อกวีอื่น 

ๆ 

ด้วยเหตุนี้   พำณะจึงเป็นกวีส ำคัญที่มีอิทธิพลต่อศำสตร์และศิลป์ใน

วรรณคดีสันสกฤตเป็นอย่ำงยิ่ง  ไม่ว่ำจะเป็นกำรประพันธ์ร้อยแก้วหรือร้อยกรองก็ตำม  สิ่งที่พำณะได้

ท ำและริเริ่มไว้นั้นส่งผลกระทบต่อวงวรรณคดีสันสกฤตอย่ำงกว้ำงขวำง  พำณะจึงถือเป็นกรณีศึกษำที่

ส ำคัญและเหมำะสมนั่นเอง 
 

2.2.2  ประวัติและผลงานของกวรี่วมสมัย 

  กวีที่มีชีวิตอยู่ร่วมสมัยกับพำณะเท่ำที่มีหลักฐำนเหลืออยู่ในปัจจุบัน  ได้แก่  พระเจ้ำ

หรรษะ  มยูระ  และภูษณะ 

 

  2.2.2.1 พระเจ้าหรรษะ 

   พระเจ้ำหรรษะ 33  ทรงเป็นจักรพรรดิครองอินเดียทำงตอนเหนือ  

ครองรำชย์ในระหว่ำง  ค.ศ.  606-647  ทรงเป็นโอรสของพระเจ้ำประภำกรวรรธนะในรำชวงศ์ปุษย

ภูติ  มีพระเชษฐำ  นำมว่ำ  รำชยวรรธนะ  ผู้สิ้นพระชนม์ไปก่อน  พระองค์จึงได้เถลิงถวัลยรำชสมบตัิ

เป็นกษัตริย์ตั้งแต่ทรงพระเยำว์34   

   รำชวงศ์ปุษยภูติครองแผ่นดินอยู่แถบทำงทิศตะวันออกของอุตตรประเทศ

ในเมืองหลวงคือ  “กำนยกุพชะ”  ซึ่งมีชื่อในปัจจุบันว่ำ  “กเนำช”  (Kanauj/Kannauj)  อยู่ระหว่ำง

แม่น ้ำคงคำกับแม่น ้ำยมุนำ  ดินแดนระหว่ำงแม่น ้ำทั้งสองถือว่ำอุดมสมบูรณ์มำก  ปัจจุบันได้แก่

ดินแดนในแคว้นเบงกอล  พิหำร  และมัลวะ  ภำยหลังเมื่อพระเจ้ำหรรษะขึ้นครองรำชย์แล้ว  ทรง

                                           
33 พระเจ้ำหรรษะมีพระนำมปรำกฏอยู่หลำยอย่ำงด้วยกัน  อันได้แก่  หรรษวรรธนะ  ศรีหรรษะ  หรรษเท

วะ  และ ศีลำทิตย์  ในงำนวิจัยนี้จะใช้  “พระเจ้ำหรรษะ”  ไปโดยตลอด  เนื่องจำกเป็นพระนำมจริงของพระองค์  

เหตุที่ผู้วิจัยไม่ใช้ค ำว่ำ  “วรรธนะ”  ต่อท้ำยเพรำะค ำนี้เป็นเหมือนสร้อยพระนำม  ดังจะเห็นว่ำ  พระนำมของพระ

บิดำ  “ประภำกรวรรธนะ”  และพระเชษฐำ  “รำชยวรรธนะ”  ทั้งสองก็มีค ำว่ำ  “วรรธนะ”  ต่อท้ำยด้วยเช่นกัน  

“เทวะ”  ก็เป็นค ำที่มำต่อท้ำยพระนำม  ไม่ใช่พระนำมของพระองค์  ส่วน  “ศีลำทิตย์”  เป็นนำมฉำยำที่ปรำกฏใน

เอกสำรทำงพุทธศำสนำเนื่องจำกพระองค์ทรงเป็นองค์อุปถัมภ์ส ำคัญในศำสนำพุทธ  นอกจำกนี้  กำรเรียกพระองค์

ว่ำ  “ศรีหรรษะ”  นั้นอำจก่อให้เกิดควำมสับสนกับชื่อกวีผู้แต่งมหำกำพย์เรื่อง  ไนษธียจริต  ซึ่งเป็นกวีในสมัยหลัง  

ผู้วิจัยจึงเห็นว่ำกำรใช้พระนำมเดิมของพระองค์น่ำจะเหมำะสมกว่ำ  
34 นักประวัติศำสตร์บำงคนเชื่อว่ำ  กำรเล่ำประวัติของพระเจ้ำหรรษะในหรรษจริตอำจเป็นกำรสร้ำง

ควำมชอบธรรมให้แก่กำรที่พระเจ้ำหรรษะซึ่งมีพระชนมำยุน้อยกว่ำกลับได้ขึ้นครองรำชย์  เป็นไปได้ว่ำ  พระเจ้ำ

หรรษะอำจมีปัญหำไม่ลงรอยกับเชษฐำหรืออำจปรำบดำภิเษกพระเชษฐำก็เป็นได้  ดูรำยละเอียดใน  Thapar 

(2003: 288) 
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รวบรวมแคว้นต่ำง ๆ ที่อยู่ทำงตอนเหนือของอินเดีย  คือ  ที่รำบลุ่มแม่น ้ำคงคำทั้งหมดซึ่งรวมเนปำล

และอัสสัม  และดินแดนตั้งแต่ภูเขำหิมำลัยลงมำจนถึงแม่น ้ำนรรมทำ  ทรงสถำปนำเป็นจักรพรรดิ

เหนือดินแดนต่ำง ๆ เหล่ำนี้  พระเจ้ำหรรษะถือเป็นจักรพรรดิองค์สุดท้ำยแห่งดินแดนทำงตอนเหนือ

ของอินเดีย 

นักประวัติศำสตร์ส่วนใหญ่ถือกันว่ำ  พระเจ้ำหรรษะเป็นกษัตริย์ที่มี

บทบำทส ำคัญคือ  ทรงท ำให้ควำมเป็นเมืองขยำยตัวจำกตะวันตกไปทำงตะวันออกและทำงเหนือของ

อินเดียมำกขึ้น  (Doniger, 2006: 16)  กล่ำวคือ  แต่เดิมนั้นควำมเจริญรุ่งเรืองทำงเศรษฐกิจ  สังคม  

และวัฒนธรรมอยู่ทำงตะวันตกอันได้แก่เมืองอุชชยินี  เมื่อพระองค์ขึ้นครองรำชย์  ควำมเจริญรุ่งเรือง

ต่ำง ๆ ได้กลับฟื้นตัวขึ้นในเมืองกเนำชซึ่งเป็นเมืองทำงตะวันออกของอุชชยินี  หลังจำกที่ได้ซบเซำไป

หลังจำกรำชวงศ์คุปตะสูญสลำย  นอกจำกนี้  บทบำทส ำคัญอีกประกำรหนึ่งก็คือ  ทรงฟื้นฟูควำม

รุ่งเรืองที่เคยปรำกฏอยู่ก่อนในสมัยรำชวงศ์คุปตะ  (ประมำณ  ค.ศ.  350-550)  ให้กลับมีชีวิตขึ้นมำ

อีกครั้ง  พระองค์ทรงสนับสนุนกำรศึกษำศิลปวัฒนธรรม  ศำสนำ  และปรัชญำ  โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง

เมื่อทรงเปลี่ยนมำนับถือศำสนำพุทธมหำยำน  จึงทรงเป็นองค์อุปถัมภ์ให้แก่มหำวิทยำลัยนำลันทำ

ด้วย  อีกทั้งทรงตั้งโรงทำนและรับสั่งให้สร้ำงศำสนสถำนรวมถึงเทวำลัยต่ำง ๆ จ ำนวนมำก  เป็นเหตุ

ให้ศำสนำพุทธในอินเดียเหนือรุ่งเรืองมำก  สังคมอินเดียในสมัยของพระเจ้ำหรรษะจึงมีชีวิตชีวำอย่ำง

ยิ่ง  มีผู้คนหลำกหลำยเชื้อชำติและวัฒนธรรมควำมเชื่ออยู่ร่วมกัน  หลักฐำนทำงประวัติศำสตร์ส ำคัญ

คือบันทึกกำรเดินทำงของหลวงจีนเสวี้ยนจัง (Hsuan Tsang/Xuan Zhuang) ผู้เดินทำงมำสู่อินเดีย

ในสมัยของพระเจ้ำหรรษะและหรรษจริตของพำณะนั่นเอง 

หลักฐำนส ำคัญที่สะท้อนให้เห็นควำมใส่ใจในศิลปวัฒนธรรมของพระเจ้ำ

หรรษะที่ชัดเจนที่สุดก็คือผลงำนกำรประพันธ์ของพระองค์เอง  พระเจ้ำหรรษะทรงพระรำชนิพนธ์บท

ละครสันสกฤตไว้  3  เรื่องด้วยกัน  ได้แก่  บทละครเรื่องรัตนาวลี  ปริยทรรศิกา  และนาคานันทะ  

แม้มัมมฏะจะกล่ำวไว้ในกำวยประกำศว่ำเรื่องรัตนำวลีเป็นผลงำนที่พระเจ้ำหรรษะทรงจ่ำยเงินให้

พำณะเขียนในนำมของพระองค์  พำณะจึงมีสถำนะเป็น  “Ghostwriter”  โดยปริยำย  อย่ำงไรก็

ตำม  ปัจจุบันนักวิชำกำรส่วนใหญ่ถือว่ำค ำกล่ำวนี้ไม่น่ำเชื่อถืออันเนื่องมำจำกตัวบททั้งสำมเรื่องนั้น

สะท้อนให้เห็นวัจนลีลำร่วมกันซึ่งเป็นลักษณะเฉพำะตัวบำงประกำร  (Doniger, 2006: 18-23; 

Warder, 1994: 51)  พระเจ้ำหรรษะจึงน่ำจะทรงพระรำชนิพนธ์บทละครเหล่ำนั้นด้วยพระองค์เอง

ทั้งหมด 

บทละครทั้งสำมเรื่องนั้นสะท้อนให้เห็นว่ำ  พระเจ้ำหรรษะสนพระทัยและ

ทรงนับถือทั้งศำสนำฮินดูและศำสนำพุทธ  ดังจะเห็นว่ำบทละครเรื่องรัตนำวลีและปริยทรรศิกำเริ่ม

เรื่องด้วยกำรไหว้พระศิวะและเทพเจ้ำในไศวนิกำย  ในขณะที่นาคานันทะเริ่มเรื่องด้วยกำรไหว้

พระพุทธเจ้ำ  ในหรรษจริต  พำณะเล่ำไว้ในอุจฉวำสะที่  8  อันเป็นตอนสุดท้ำยว่ำ  พระเจ้ำหรรษะท
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รงได้พบพระภิกษุพุทธศำสนำในป่ำรูปหนึ่งระหว่ำงกำรค้นหำกนิษฐภคินีของพระองค์ที่ถูกลักพำตัวไป  

ภิกษุนั้นได้ถวำยแก้วมณีดวงหนึ่ง  พระองค์ทรงรู้สึกเลื่อมใสและปวำรณำตนเป็นพุทธมำมกะ  กำรได้

พบพระภิกษุนั้นน ำไปสู่กำรได้พบพระภคินีในที่สุด  ควำมโน้มเอียงทำงศำสนำทั้งสองของพระเจ้ำ

หรรษะแสดงให้เห็นว่ำพระองค์มีพระทัยกว้ำง  เมื่อผู้ปกครองมีใจกว้ำง  สังคมในสมัยนั้นจึงเปิดกว้ำง

หลำกหลำย  ปรำศจำกควำมรุนแรงทำงศำสนำไปด้วย  ทั้งนี้  เป็นไปได้ว่ำ  พระองค์อำจคุ้นเคยกับ

กำรอยู่ร่วมกันของคนต่ำงควำมเชื่อต่ำงศำสนำในครอบครัวของพระองค์เองที่นับถือศำสนำต่ำงกันมำ

แต่เดิม  ดังที่ปรำกฏในหรรษจริตว่ำ  พระบิดำทรงนับถือพระอำทิตย์  ส่วนพระเชษฐำทรงนับถือพระ

ศิวะ  กำรที่พระองค์จะทรงนับถือทั้งสองศำสนำไปพร้อมกันจึงพิจำรณำได้จำกพื้นฐำนครอบครัวของ

พระองค์นั่นเอง 

พระเจ้ำหรรษะทรงเป็นที่รู้จักกันว่ำทรงอุปถัมภ์กวีในรำชส ำนักไว้  3  คน  

ได้แก่  พำณะ  มยูระ  และทิวำกร  ด้วยเหตุที่ทรงพระรำชนิพนธ์วรรณคดีด้วยพระองค์เอง  พระเจ้ำ

หรรษะจึงถือว่ำเป็นกวีในยุคสมัยเดียวกับพำณะ  กล่ำวกันว่ำมยูระเป็นพ่อตำของพำณะเอง  ส่วน

ทิวำกรนั้นเป็นคนวรรณะจัณฑำล  (มำตังคะ)  บ้ำงก็ว่ำเป็นสำวกของศำสนำเชน  กำรอุปถัมภ์กวีเป็น

หลักฐำนที่แสดงถึงควำมใจกว้ำงในเรื่องกำรนับถือศำสนำได้เป็นอย่ำงดีด้วยเช่นกัน  กล่ำวคือ  พำณะ

นับถือไศวนิกำย  มยูระบูชำพระอำทิตย์  ส่วนมำตังคะ  ทิวำกรนับถือศำสนำเชน   

พระเจ้ำหรรษะไม่มีรัชทำยำท  เมื่อพระองค์สวรรคตแล้ว  มนตรีคนหนึ่งใน

รำชส ำนักได้ปรำบดำภิเษกและขึ้นสู่รำชบัลลังก์ต่อไปโดยทันที  ไม่มีหลักฐำนว่ำพระองค์มีปัญหำใน

กำรบริหำรรำชกำรแผ่นดินหรือไม่  แต่หลักฐำนทำงประวัติศำสตร์กล่ำวว่ำ  แผ่นดินของพระองค์

เสื่อมสลำยไปในเวลำอันสั้นหลังจำกที่พระองค์เสด็จสวรรคตไปไม่นำนอันเนื่องมำจำกแคว้นทำงตอน

เหนือส่วนใหญ่รวมตัวกันอย่ำงไม่เป็นปึกแผ่นมำกนัก  แม้ว่ำรำชบัลลังก์ของพระเจ้ำหรรษะอำจมี

ระยะสั้นคือคงอยู่เท่ำกับพระชนมำยุของพระองค์เอง  แต่ก็ปฏิเสธไม่ได้ว่ำ  พระองค์ทรงเป็น

จักรพรรดิที่ยิ่งใหญ่  สิ่งที่พระองค์ท ำมำตลอดรัชกำลยังคงเป็นมรดกตกทอดให้ชนรุ่นหลังได้ศึกษำกัน

ต่อไป  ทั้งในแง่ประวัติศำสตร์  กำรศึกษำ  และวรรณคดี 
 

  2.2.2.2 มยูระ 

  มยูระเป็นกวีในรำชส ำนักของพระเจ้ำหรรษะเช่นเดียวกับพำณะ  ต ำนำน

ของเชนเล่ำว่ำเขำเป็นพ่อตำของพำณะเอง  มยูระแต่งวรรณคดีเรื่องส ำคัญที่ยังมีหลักฐำนเหลือมำ

จนถึงปัจจุบันคือ   สูรยศตกะ  บทร้อยกรองสรรเสริญพระอำทิตย์ร้อยบท  ต ำนำนดังกล่ำวเล่ำว่ำ  

สำเหตุที่ท ำให้มยูระประพันธ์สูรยศตกะเป็นเพรำะว่ำเขำถูกลูกสำวของตนเองสำปให้เป็นโรคเรื้อน  

เมื่อเขำแต่งร้อยกรองร้อยบทนี้และขับร้องในรำชส ำนัก  จึงหำยจำกโรคนี้ในที่สุด 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

64 

   สูรยศตกะเป็นวรรณคดีที่คล้ำยกับจัณฑีศตกะมำก  ทั้งลีลำภำษำ  และ

ฉันทลักษณ์ที่กวีเลือกใช้  กล่ำวกันว่ำ  วรรณคดีทั้งสองเรื่องเกิดขึ้นในเวลำไล่เลี่ยกันเนื่องด้วยควำมไม่

ลงรอยกันในครอบครัวระหว่ำงพำณะ  ภรรยำของพำณะ  กับมยูระ  เรื่องดังกล่ำวนี้เล่ำกันมำแบบมุข

ปำฐะและมีบันทึกไว้ในต ำนำนของศำสนำเชนหลำยฉบับ  เช่น  ประภาวกจริต  ของประภำจันทระ  

เป็นต้น  เรื่องมีอยู่ว่ำพำณะมีปัญหำระหองระแหงและมีปำกเสียงกับภรรยำของตนอยู่บ่อยครั้ง  

เพรำะนำงดุมำก  และพำณะกลัวภรรยำ  วันหนึ่งขณะที่พำณะก ำลังทุ่มเถียงกับภรรยำ  มยูระเดิน

ผ่ำนมำได้ยินเสียงก ำไลเท้ำ  จึงนึกว่ำลูกสำวของตนก ำลังเตะพำณะ  แต่ควำมเป็นจริงนำงยกเท้ำให้

พำณะก้มลงไหว้  ต่อมำพำณะได้แต่งล ำน ำบทหนึ่งซึ่งกล่ำวถึงหญิงคนหนึ่งที่งดงำมในยำมหลับ  แต่

เมื่อตื่นก็อำละวำดและเกรี้ยวกรำด  พำณะเรียกผู้หญิงคนนั้นด้วยค ำว่ำ  “สุภฺร”ู  ซึ่งแปลว่ำนำงผู้มีคิ้ว

งำม  มยูระได้ยินพำณะท่องล ำน ำบทนั้นอยู่  ด้วยควำมเข้ำใจผิดจึงตะโกนไปทำงหน้ำต่ำงว่ำ  บท

กลอนนี้ไพเรำะแล้ว  แต่น่ำจะเปลี่ยน  “สุภฺร”ู  เป็น  “จณฺฑี”  แทน  นำงได้ยินเข้ำจึงโกรธมำก  และ

สำปพ่อของตนเองให้เป็นโรคเรื้อนซึ่งต่อมำหำยได้ด้วยมยูระแต่ง     สูรยศตกะและขับร้องในรำช

ส ำนัก  กำรแต่งสูรยศตกะจึงเป็นกำรใช้ควำมสำมำรถทำงกำรประพันธ์เพื่อถอนค ำสำปนั่นเอง  เมื่อ

พำณะทรำบเรื่องก็อิจฉำ  จึงแต่งจัณฑีศตกะขึ้นบ้ำง  น่ำสังเกตว่ำ  ต ำนำนนี้แสดงว่ำ  สูรยศตกะแต่ง

ขึ้นก่อนจัณฑีศตกะ 

เหตุที่เรื่องนี้ไปปรำกฏในต ำนำนของเชนน่ำจะเป็นเพรำะกวีและนักบวช

ของเชนหลำยคนนิยมศึกษำและแต่งวรรณคดีสันสกฤตโดยเฉพำะอย่ำงยิ่งวรรณคดีสโตตระ  ซึ่งเป็น

ล ำน ำสรรเสริญเทพเจ้ำในศำสนำ  (Lienhard, 1984:  135)  เช่น  นักวรรณคดีผู้แต่งต ำรำชื่ออลังกำร

ศำสตร์ที่พรำหมณ์  ป.ส.  ศำสตรีแปลเป็นภำษำไทยนั้นก็เป็นผลงำนของนักบวชเชน  เป็นต้น  ด้วย

เหตุนี้เรื่องเล่ำอธิบำยที่มำของกำรแต่งสูรยศตกะและจัณฑีศตกะจึงปรำกฏในต ำนำนของเชน  แม้ว่ำ

เรื่องดังกล่ำวจะเล่ำสืบต่อกันมำแบบมุขปำฐะ  แต่ปัจจุบันก็เป็นที่ยอมรับกันว่ำ  มยูระเป็นกวีที่มี

ตัวตนจริงและอยู่ร่วมสมัยกับพำณะในรำชส ำนักของพระเจ้ำหรรษะ   

นอกจำกมยูระจะมีบุตรีคนหนึ่งซึ่งเป็นภรรยำของพำณะแล้ว  มยูระอำจมี

บุตรชำยอีกคนหนึ่งซึ่งเป็นกวีเหมือนตนเอง  ชื่อ  “ศังกุ”  ก็เป็นได้  ดังจะเห็นจำกบทร้อยกรองที่

รวบรวมอยู่ในชุมนุมสุภำษิตชื่อ  ศารงคธรปัทธติ  และ  สูกติมุกตาวลี  อ้ำงว่ำ  บทประพันธ์ร้อยกรอง

บำงบทที่เป็นผลงำนของศังกุ  ผู้เป็นบุตรของมยูระ  (“śaṅkukaḥ mayūrasūnuḥ”)  (Quackenbos, 

1917: 50) 

แม้ข้อมูลเกี่ยวกับประวัติของมยูระจะไม่มีเหลืออยู่มำกเท่ำพำณะ  แต่ก็อำจ

กล่ำวได้ว่ำ  มยูระน่ำจะมีฝีมือกำรประพันธ์และเป็นที่เลื่องลือมิใช่น้อย  ดังจะเห็นได้จำกสูรยศตกะซึ่ง

เป็นผลงำนของเขำเอง  และบทประพันธ์ร้อยกรองหลำยบทที่ยกย่องฝีมือกำรประพันธ์ของมยูระ  

เช่น   
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bhaktamayūravaktrābjapadavinyāsaśālinī/ 

nartakīva narī nartti sabhāmadhye sarasvatī//ชยมังคละ// 

เมื่อสถิตอยู่ในถ้อยค ำที่เรียงร้อยเข้ำด้วยกัน 

จำกดอกบัวคือฝีปำกของมยูระผู้ภักด ี 

เทวีสรัสวตีก็ประดุจนักฟ้อนร ำ 

ผู้เริงระบ ำอยู่กลำงท้องพระโรง 

 
darpaṃ kavibhujaṅgānāṃ gatā śravaṇagocaram/ 
viṣavidyeva māyūrī māyūrī vāṅ nikṛntati//ราชเศขร// 

ถ้อยค ำของมยูระ  (/เสียงของนกยูง)  เมื่อเข้ำไปถึงช่องโสต   

ย่อมตัดท ำลำยควำมหยิ่งทะนงตนของเหล่ำกวี   

เสมือนควำมรู้เรื่องพิษย่อมท ำลำยควำมหยิ่งทะนงของเหล่ำงู 

 

  2.2.2.3 ภูษณะ35 
   ภูษณะ  เป็นบุตรของพำณะ  แม้จะเป็นกวีเช่นเดียวกับบิดำ  แต่ก็ไม่

ปรำกฏว่ำได้เป็นกวีในรำชส ำนักของพระรำชำองค์ใด  ไม่ปรำกฏหลักฐำนเกี่ยวกับประวัติของภูษณะ

แต่อย่ำงใด  ผลงำนที่มีชื่อเสียงของภูษณะคือ  กำรแต่งกาทัมพรีต่อจำกที่พำณะแต่งไว้ไม่จบเพรำะ

เสียชีวิตไปก่อน  กาทัมพรีจึงแบ่งออกเป็น  2  ภำค  ส่วนที่พำณะแต่งไว้ก่อนเรียกว่ำ  ปูรวภำค  และ

ส่วนที่ภูษณะแต่งต่อจนจบนั้นเรียกว่ำ  อุตตรภำค  ด้วยเหตุที่ภูษณะเป็นบุตรและเป็นกวีด้วยนั้น  

ภูษณะจึงนับว่ำเป็นกวีที่อยู่ในยุคสมัยเดียวกันพำณะด้วย 

   ภูษณะน่ำจะมีควำมโน้มเอียงมำทำงพุทธศำสนำมำกกว่ำพำณะ  ดังจะเห็น

ได้ว่ำ  ค ำบำงค ำภูษณะใช้ในควำมหมำยของพุทธศำสนำ  มิได้ใช้ในควำมหมำยเดิม  เช่น  ค ำว่ำ  กุศล  

และอกุศล  ภูษณะใช้ในควำมหมำยว่ำ  ดี  และชั่ว  ที่ท ำให้เวียนว่ำยอยู่ในสังสำรวัฏ  (Warder, 

1994: 89)  เหมือนที่คนไทยคุ้นเคยในค ำว่ำ  กุศลกรรม  และอกุศลกรรม  ควำมหมำยดังกล่ำว

ปรำกฏทั่วไปในงำนทำงพุทธศำสนำ  ในขณะที่ควำมหมำยเดิมในภำษำสันสกฤตนั้น  ค ำทั้งสองจะ

แปลว่ำ  ถูกต้อง  เหมำะสม  และไม่ถูกต้อง  ไม่เหมำะสม  ไม่มีนัยถึงสังสำรวัฏแต่อย่ำงใด  เป็นไปได้

ว่ำ  ในสมัยที่ภูษณะมีชีวิตอยู่ซึ่งพำณะอำจเสียชีวิตไปแล้วนั้น  พุทธศำสนำแผ่ขยำยอิทธิพลและหยั่ง

รำกลงในอินเดียตอนเหนือแล้วก็เป็นได้ 

                                           
35
 ภูษณะมีชื่อปรำกฏอีกว่ำ  ภูษณภัฏฏะ  ปุลันธระ  ปุลันทะ  หรือปุลินทะ  ในงำนวิจัยนี้  ผู้วิจัยจะใช้ชื่อ

ว่ำ  ภูษณะ  ซึ่งเป็นช่ือเดิมไปโดยตลอด 
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   ประเด็นส ำคัญที่เกี่ยวกับภูษณะก็คือ  ฝีมือในกำรประพันธ์  เรำอำจอนุมำน

ได้ว่ำ  ด้วยเหตุที่มีสถำนะเป็นบุตรซึ่งถือว่ำได้เปรียบกว่ำกวีร่วมสมัยคนอื่นทีไ่ม่ได้อยู่กับพำณะโดยตรง  

ภูษณะน่ำจะเป็นผู้ที่ใกล้ชิดพำณะยิ่งกว่ำพระเจ้ำหรรษะ  มยูระ  หรือกวีคนอื่น ๆ เพรำะภูษณะเป็น

บุตรของพำณะเอง  บุตรน่ำจะรู้ใจบิดำมำกที่สุด  รวมทั้งน่ำจะมีฝีมือใกล้เคียงพำณะด้วย  แต่เมื่อได้

พิจำรณำหลักฐำนผลงำนประพันธ์ของภูษณะที่มีอยู่ซึ่งก็คือกาทัมพรี  อุตตรภาคนั้น  ผู้อ่ำนหลำยคน

รู้สึกว่ำ  ภูษณะมีฝีมือไม่เท่ำบิดำ  ดังจะเห็นได้จำกต ำรำประวัติวรรณคดีสันสกฤตทุกเล่มที่กล่ำว

สอดคล้องกันว่ำ  กาทัมพรีส่วนที่ภูษณะแต่งต่อจำกพำณะนั้นขำดเสน่ห์และควำมงดงำมด้วยอลังกำร

ของภำษำแบบพำณะไปเป็นอันมำก  ไม่ว่ำเรื่องกาทัมพรีตอนที่ภูษณะแต่งต่อนั้นจะเป็นโครงเรื่องที่

อยู่ในใจของพำณะหรือไม่  แต่ผู้อ่ำนทั่วไปก็มักเห็นพ้องกันว่ำ  ด้วยฝีมือของภูษณะ  ลีลำของเรื่องต่ำง

จำกพำณะอย่ำงมำก   

ภูษณะนับเป็นกวีที่น่ำสงสำร  เพรำะนักวรรณคดีส่วนใหญ่มักยกพำณะเป็น

ตัวตั้ง  และอดเปรียบเทียบบิดำกับบุตรไม่ได้  หำกพิจำรณำด้วยใจเป็นกลำง  วัจนลีลำของภูษณะก็

เป็นลีลำแบบหนึ่ง  ไม่จ ำเป็นที่บุตรจะต้องเหมือนบิดำเสมอไป  เป็นไปได้ว่ำ  กำรที่วัจนลีลำของ

ภูษณะไม่เหมือนพำณะทุกประกำรอำจเป็นกำรแสดงควำมถ่อมตนไม่แข่งกับบิดำซึ่งเห็นชัดในงำน

ของภูษณะเองก็เป็นได้  หมำยควำมว่ำ  วัจนลีลำของภูษณะที่มักกล่ำวกันว่ำไม่ดีนั้นอำจเป็นรสนิยม

ทำงกำรประพันธ์ของภูษณะ  กำรไร้ควำมสำมำรถจึงมิได้เกิดจำกตัวของภูษณะ  แต่เกิดจำกควำมคิด

ของนักวรรณคดีสมัยหลัง 

 

  ที่กล่ำวมำทั้งหมดข้ำงต้นคือกวีที่ยังมีหลักฐำนว่ำมีชีวิตอยู่ยุคสมัยเดียวกับพำณะ  

นอกจำกบุคคลดังกล่ำว  ยังมีกวีอีกหลำยคน  ได้แก่  ศีลำ  ธำวกะ  ภรรวุ  และทิวำกร  ทั้งสี่คนนี้มี

หลักฐำนเหลืออยู่ในชุมนุมสุภำษิตต่ำง ๆ ซึ่งยังมีปัญหำอยู่ว่ำ  บทประพันธ์เหล่ำนั้นเป็นผลงำนของ

กวีทั้งสี่คนนี้จริงหรือไม่  ผู้วิจัยจึงมิได้น ำผลงำนเหล่ำนั้นมำพิจำรณำร่วมกับวัจนลีลำของพำณะ  

เนื่องจำกอยู่นอกเหนือขอบเขตของกำรวิจัย 

 

2.2.3  ตัวบทหลัก 

  ตัวบทหลักที่จะน ำมำศึกษำต่อไปนี้ได้แก่ร้อยกรองของพำณะ  ส่วนตัวบทอื่น ๆ คือ  

ร้อยกรองของกวีร่วมสมัยนั้น  ผู้วิจัยได้กล่ำวไปแล้วในหัวข้อประวัติและผลงำนของกวีร่วมสมัย  

เนื่องจำกผลงำนของกวีร่วมสมัยไม่ใช่ตัวบทหลักในกำรศึกษำ  เป็นเพียงตัวบทที่น ำมำเปรียบเทียบ

กับวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะ  ผู้วิจัยจึงจะกล่ำวถึงตัวบทหลักเท่ำนั้น  ร้อยกรองของพำณะมี

ดังต่อไปนี้ 
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  2.2.3.1 ร้อยกรองในกาทัมพรีและหรรษจริต 
   กาทัมพรีและหรรษจริตเป็นร้อยแก้วเรื่องส ำคัญของพำณะ  มีร้อยกรอง

ปรำกฏอยู่ในตอนต้นเรื่องและแทรกอยู่ในเรื่อง  ดังนี้ 

ในกาทัมพรี  มีร้อยกรองน ำเรื่องอยู่  20  บท  ร้อยกรองบทที่  1-3  เป็น

กำรไหว้ตรีมูรติ  บทที่  4  ไหว้ภรรวุ  อรรถกถำบำงฉบับกล่ำวว่ำเป็นครูของพำณะ  หรืออำจเป็น

พรำหมณ์ผู้อำวุโสที่พำณะนับถือก็เป็นได้  บทที่  5-7  กล่ำวถึง  “คนชั่ว”  กับ  “คนดี”  ซึ่งในที่นี้

หมำยถึงคนที่ชอบวิจำรณ์วรรณคดี  บทที่  8-9  กล่ำวถึงลักษณะและคุณค่ำของ  “กถำ”  ที่ดี  บทที่  

10-19  กล่ำวถึงวงศ์ตระกูลของตนว่ำสืบเชื้อสำยจำกผู้ใด  และบทที่  20  กล่ำวถึงตนเองว่ำแต่งกถำ

เรื่องนี้เอง   

ต่อจำกนี้จนจบปูรวภำคที่พำณะแต่งค้ำงไว้เป็นร้อยแก้วทั้งหมด  ที่มำของ

เรื่องกาทัมพรีอยู่ในพฤหัตกถำซึ่งต้นฉบับเดิมที่แต่งด้วยภำษำไปศำจีสูญหำยไปแล้ว  แม้จะมีผู้กล่ำว

ว่ำพำณะแต่งเรื่องกาทัมพรีไว้ค่อนข้ำงซับซ้อนมำก  และพำณะดูเหมือนใส่ใจที่จะพรรณนำ

รำยละเอียดทุกประกำรมำกเกินไป  แต่ก็อำจสรุปอย่ำงสั้นได้ว่ำ  กาทัมพรีเป็นเรื่องรำวเกี่ยวกับควำม

รักของผู้หญิงสองคน  คือ  นำงมหำเศวตำ  กับนำงกาทัมพรี  เจ้ำหญิงของคนธรรพ์ซึ่งเป็นตัวละคร

เอก  ควำมรักของนำงทั้งสองมีเรื่องอดีตชำติและค ำสำปของตัวเองและตัวละครอื่น  ๆ ในเรื่องมำ

พัวพัน  เรื่องรำวจึงซับซ้อน  ด้วยเหตุที่พำณะแต่งไว้ไม่จบ  จึงไม่อำจสรุปได้ว่ำ  เรื่องควำมรักของนำง

ทั้งสองจะจบลงอย่ำงไร  แม้ภูษณะบุตรของพำณะจะแต่งเพิ่มจนจบ  แต่นักวิชำกำรหลำยท่ำนก็มี

ควำมเห็นต่ำงกัน  บ้ำงก็ว่ำส่วนที่ภูษณะแต่งเพิ่มนั้นก็มีควำมซับซ้อนและเป็นไปได้ว่ำเป็นโครงเรื่องที่

พำณะวำงไว้  (เช่น  Lienhard, 1984: 259)  ส่วนบำงคนก็มีควำมเห็นในทำงตรงกันข้ำม  คือ  ไม่

เชื่อว่ำตอนจบจะเป็นเหมือนที่ภูษณะแต่งไว้  เพรำะแม้แต่ต้นเรื่องซึ่งสืบสร้ำงจำกพฤหัตกถาซึ่งฉบับ

เดิมหำยไปแล้วและมีผู้ย่อไว้อันได้แก่  พฤหัตกถาโศลกสังครหะ  ของพุทธสวำมิน  และกถาสริตสาคร  

ของโสมเทวะ  ตอนจบของนำงกาทัมพรีก็ไม่เหมือนที่ภูษณะแต่งไว้  (เช่น  Warder, 1994: 85; 

Shulman, 2014: 279 )   

นอกจำกร้อยกรองน ำเรื่อง  20  บทแล้ว  กาทัมพรีมีร้อยกรองที่แทรกอยู่

ในร้อยแก้วอีก  2  บทด้วย  บทแรกเป็นบทค ำกล่ำวของนกแก้วที่นำงมหำเศวตำน ำเข้ำไปใน

พระรำชวังของพระรำชำศูทรกะ  นกตัวนี้ได้กล่ำวถวำยพระพรแล้วทูลพระรำชำเป็นฉันท์อำรยำ  

ดังนี้ 

 
 stanayugamaśrusnātaṃ samīpataravarti hṛdayaśokāgneḥ / 
 carati vimuktāhāraṃ vratamiva bhavato ripustrīnām // 
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ปทุมถันทั้งคู่ของบรรดำสตรขีองศัตรูท่ำนซึ่งอำบน ้ำตำ  ปรำศจำกสร้อย

ไข่มุก  และอยูใ่กล้ไฟโศกในหัวใจอย่ำงยิ่งนั้นก็ประหนึง่ก ำลังบ ำเพญ็พร

ตอดอำหำรอยู่ 

 

ควำมหมำยของบทประพันธ์นี้ เป็นกำรยกย่องพระรำชำ  กล่ำวคือ  

เนื่องจำกทรงปรำบอริรำชศัตรูได้หมด  บรรดำสตรีของศัตรูพระรำชำจึงโศกตรมจนทรวงอกแห้ง  

เสมือนว่ำอดอำหำร 

ส่วนร้อยกรองอีกบทนั้นเป็นบทพูดของปุณฑรีกะหลังจำกที่นำงมหำเศว

ตำมอบสร้อยไข่มุกให้  ปุณฑรีกะระลึกว่ำสร้อยนี้สื่อนัยแห่งรักของนำง 
 

 dūraṃ muktālatayā bisasitayā vipralobhyamāno me / 
 haṃsa iva darśitāśo mānasajanmā tvayā nītaḥ // 

ควำมรักที่มองเห็นควำมหวังของข้ำถูกนำงชักจูงพำไปไกลด้วยสร้อยไข่มุกที่

ขำวดั่งใยบัว  เสมือนหงส์ที่เกิดในทะเลสำบมำนสะมองเห็นทิศทำงแล้วถกู

ชักน ำไปด้วยเถำลดำดูรำวกับไข่มุกที่ขำวด่ังใยบัวฉะนั้น 

 

หงส์ในที่นี้สื่อถึงตัวปุณฑรีกะเอง  เถำลดำก็คือนำงมหำเศวตำ 

 

ส่วนหรรษจริตก็มีร้อยกรองน ำเรื่องและแทรกอยู่ในเรื่องด้วยเช่นกัน  ร้อย

กรองน ำเรื่องมีจ ำนวน  21  บท  บทที่  1  ไหว้พระศิวะ  บทที่  2  ไหว้พระอุมำ  บทที่  3  ไหว้ฤษีว

ยำส  ผู้รจนำมหำภำรตะ  บทที่  4-6  กล่ำวถึงลักษณะของกวีที่ไม่ดี  บทที่  7  ภำพรวมของลักษณะ

เด่นของวรรณศิลป์ของแต่ละภูมิภำค  บทที่  8-9  คุณลักษณะของวรรณคดีที่พึงประสงค์  บทที่  10  

ควำมโดดเด่นของร้อยแก้วประเภทอำขยำยิกำซึ่งเป็นรูปแบบที่พำณะเลือกใช้ในกำรประพันธ์หรรษ

จริต  บทที่ 11-18 สรรเสริญกวีต่ำง ๆ บทที่  19-20  สรรเสริญอำขยำยิกำ  บทที่  21  สรรเสริญพระ

เจ้ำหรรษะ 

พำณะแบ่งเนื้อเรื่องหรรษจริตเป็น  8  ตอนดังนี้ 

ตอนที่  1  ประวัติวงศ์ตระกูลของพำณะ  ก ำเนิดพำณะ 

ตอนที่  2  เหตุกำรณ์ที่พำณะได้เข้ำเฝ้ำพระเจ้ำหรรษะ 

ตอนที่  3  ที่มำของกำรแต่งหรรษจริต  ญำติคนหนึ่งของพำณะบอกให้

เขียน 

ตอนที่  4  ก ำเนิดพระเจ้ำหรรษะ 

ตอนที่  5  พระบิดำสวรรคต 
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ตอนที่  6  เชษฐำของพระเจ้ำหรรษะทรงผนวช  พระกนิษฐภคินีถูกจับตัว 

ตอนที่  7  พระเจ้ำหรรษะยำตรำทัพไปค้นหำพระกนิษฐภคินี 

ตอนที่  8  พระเจ้ำหรรษะทรงได้พบภิกษุในศำสนำพุทธ  และได้พบพระ

ภคินี 

แต่ละตอนจะมีร้อยกรองเกริ่นน ำ  2  บทซึ่งเป็นลักษณะของกำรเกริ่น

กำรณ์  (Foreshadow)  ถึงเหตุกำรณ์ที่จะเกิดในตอนนั้น  เช่น  ตอนที่  2  เป็นเรื่องรำวเกี่ยวกับกำร

ได้เข้ำเฝ้ำพระเจ้ำหรรษะ  ร้อยกรองเกริ่นน ำ  2  บทเป็นดังนี้ 

 
 atigambhīre bhūpe kūpa iva janasya niravatārasya / 

dadhati samīhitasiddhiṃ guṇavantaḥ pārthivā ghaṭakāḥ //2.1// 

เมื่อพระรำชำเข้ำถึงได้ยำกยิ่งส ำหรับคนที่ยังเข้ำไม่ถึง  บรรดำกษัตริย์ผู้ทรง

คุณและชำญฉลำดย่อมปรำรถนำจะสมหวัง  เหมือนคนที่เอื้อมลงไปไม่ถงึ

เพรำะบ่อน ้ำลึกเกินไปนั้น  หม้อดินที่มีคุณยอ่มท ำให้เขำสมหวังได ้

 
rāgiṇi naline lakṣmīṃ divaso nidadhāti dinakaraprabhavām / 
anapekṣitaguṇadoṣaḥ paropakāraḥ satāṃ vyasanam //2.2// 

ยำมกลำงวันยอ่มน ำควำมงำมที่ได้จำกดวงอำทิตย์ใส่ลงไปในดอกบัวทีม่ีสี

แดง   

กำรอุปกำระผู้อื่นโดยมิได้พิจำรณำคุณและโทษย่อมเป็นหำยนะของคนดี

ทั้งหลำย 

 

ควำมหมำยของบทประพันธ์  2  บทนี้สื่อถึงเหตุกำรณ์ส ำคัญในตอนที่  2  

คือ  กำรเข้ำเฝ้ำพระเจ้ำหรรษะนั้นมิได้เป็นไปโดยรำบรื่น  หำกแต่มีอุปสรรคบำงประกำร  คือ  พระ

เจ้ำหรรษะ ทรงได้ยินค ำร ่ำลือว่ำพำณะเป็นคนไม่ดี  บทแรกหมำยถึงกำรตั้งควำมหวังที่จะเข้ำถึง

พระรำชำ  ส่วนอีกบทนั้นสื่อว่ำ  พระเจ้ำหรรษะทรงมีวิจำรณญำณ  ทรงเป็น  “คนดี”  ที่สำมำรถ

เล็งเห็นได้ว่ำสิ่งใดเหมำะสมแก่เวลำ 

กำรที่พำณะใช้ร้อยกรองสองบทควบคู่กันไปนั้นอำจพิจำรณำได้ว่ำ  เป็น

รูปแบบกำรประพันธ์ขัณฑกำวยะแบบหนึ่งที่ก ำหนดให้ค ำประพันธ์  2  บทเป็นหนึ่งชุด  เรียกว่ำ  ยุ

คมกะ  (หรือ  ยุคลกะ)  ที่น่ำสนใจก็คือ  ยุคมกะที่มีหลักฐำนส่วนใหญ่ในปัจจุบันมักเป็นค ำประพันธ์

ประเภทเดียวกันทั้งสองบท  และแทรกอยู่ในมหำกำพย์ต่ำง ๆ เช่น  ศิศุปาลวธะ  สรรคที่  19  บทที่  

43-44  ซึ่งเป็นโศลกเหมือนกัน  ในขณะที่ร้อยกรองเกริ่นน ำแต่ละตอนในหรรษจริตนั้นเป็นค ำ

ประพันธ์ประเภทเดียวกันก็มี  กล่ำวคือ  ร้อยกรองเกริ่นน ำในตอนที่  2,  5,  7  และ  8  มีฉันท์
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อำรยำทั้งสองบท  ส่วนตอนที่  3  และ  4  เป็นโศลกกับฉันท์อำรยำ  ตอนที่  6  เป็นฉันท์อำรยำกับ

อุปคีติ  ด้วยเหตุนี้จึงกล่ำวได้ว่ำ  ยุคมกะในหรรษจริตอำจนับว่ำเป็นนวลักษณ์ก็ได้  หรืออำจมองว่ำใน

สมัยของพำณะยังไม่มีกฎตำยตัวเรื่องกำรใช้ยุคมกะก็เป็นได้  เพรำะไม่พบกำรใช้ยุคมกะในลักษณะ

เดียวกับหรรษจริตในผลงำนเรื่องอื่นของกวีท่ำนใดเลย   

นอกจำกพำณะจะแต่งร้อยกรองเกริ่นน ำแต่ละตอนแล้ว  ระหว่ำงกำรเล่ำ

เรื่องเป็นร้อยแก้ว  พำณะก็สลับด้วยร้อยกรองที่มีตัวละครบังเอิญได้ยินจำกบุคคลที่  3  ร้อยกรองที่

แทรกในแต่ละตอนนั้น  บำงบทก็มีส่วนช่วยกำรด ำเนินเรื่อง  เช่น  ในตอนที่  1  หลังจำกพระสรัสวตี

ถูกฤษีทุรวำสสำปแล้ว  พระนำงทรงทุกข์ใจที่จะต้องจุติลงไปยังโลกมนุษย์  ครั้นเมื่อได้ยินฉันท์บท

หนึ่งที่บังเอิญสำรถีผู้ขับหงส์ขับผ่ำนมำ  พระนำงจึงตัดสินพระทัยลงไปยังโลกมนุษย์  หรือในบำงกรณี  

ร้อยกรองที่แทรกนั้นก็เป็นประหนึ่งกำรสลับฉำกไม่ให้ผู้อ่ำนหรือผู้ฟังรู้สึกเบื่อหรือเหนื่อยกับร้อยแก้ว

มำกเกินไป  เช่น  ในตอนที่  3  มีร้อยกรอง  2  บทที่พรรณนำลักษณะของม้ำที่เพิ่งตื่นนอนตอนเช้ำ

ด้วยอำกำรงัวเงีย  ทั้งสองบทนี้ไม่มีผลต่อตัวละครในตอนนั้นแต่อย่ำงใด  เป็นต้น 

ร้อยกรองน ำเรื่องหรรษจริตมีจ ำนวน  21  บท  รวมกับร้อยกรองที่แทรกใน

เรื่องซึ่งหมำยถึงร้อยกรองเกริ่นน ำแต่ละตอน  ตอนละ  2  บท  ตั้งแต่ตอนที่  2  จนถึงตอนที่  8  รวม

ทั้งสิ้น  14  บท  และที่แทรกในเรื่องอีก  14  บท  รวม  28  บท  ร้อยกรองในหรรษจริตจึงมีจ ำนวน

ทั้งสิ้น  49  บท  รวมกับร้อยกรองในกาทัมพรี  22  บท  ได้เป็นจ ำนวน  71  บท 

 

  2.2.3.2 จัณฑีศตกะ 
   ในขณะที่ร้อยกรองน ำเรื่องและที่แทรกอยู่ในเรื่องอำจพิจำรณำได้ว่ำเป็น

ส่วนเสริมของกาทัมพรีและหรรษจริตเท่ำนั้น  เพรำะสิ่งที่พำณะต้องกำรจะประพันธ์อย่ำงแท้จริงก็คือ

ร้อยแก้วทั้งสองแบบได้แก่กถำและอำขยำยิกำ  จัณฑีศตกะจึงเป็นผลงำนเรื่องเดียวที่เป็นร้อยกรอง

ทั้งหมดของพำณะโดยปริยำย  ก่อนที่จะกล่ำวถึงรูปแบบและเนื้อหำของจัณฑีศตกะ  ค ำส ำคัญที่

เกี่ยวข้องและควรกล่ำวถึงเป็นอันดับแรกก็คือ  “ขัณฑกำวยะ” 

 “ขณฺฑ”  ตำมรูปศัพท์แปลว่ำชิ้นส่วนเล็ก ๆ (Monier-Williams, 2008: 

336)  ขัณฑกำวยะจึงหมำยถึงบทประพันธ์ที่มีเนื้อควำมจบในบทเดียว  หรือเป็นชุดก็ได้ซึ่งมีตั้งแต่

จ ำนวน  2-5  บท  แต่ที่นิยมก็คือประเภทที่มีเนื้อควำมจบในบทเดียว  ขัณฑกำวยะที่มีชื่อเสียง  เช่น  

เมฆทูต  ของ  กำลิทำส  อมรุศตกะ  ของ  อมรุ  และศตกตรยัม  ของ  ภรรตฤหริ  แม้บำงครั้งขัณฑ

กำวยะจะดูมีเรื่องรำว  เป็นต้นว่ำเรื่องเมฆทูตที่กล่ำวถึงยักษ์ตนหนึ่งฝำกรักไปถึงนำงผู้เป็นที่รัก  ทว่ำ

แต่ละบทก็สำมำรถแยกออกมำพิจำรณำทีละบทได้โดยไม่เสียควำม   

 ขัณฑกำวยะแบ่งออกเป็น  2  ประเภทตำมเกณฑ์ของเนื้อหำ  ได้แก่  ขัณฑ

กำวยะที่มีเนื้อหำพรรณนำธรรมชำติกับควำมรัก  และที่มีเนื้อหำเกี่ยวกับศำสนำซึ่งต่อมำพัฒนำมำ
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เป็นวรรณคดีอีกประเภทหนึ่งชื่อว่ำ  “สฺโตตร”  ขัณฑกำวยะมีควำมส ำคัญในวรรณคดีสันสกฤตเป็น

อย่ำงมำก  อำจกล่ำวได้ว่ำ  วรรณคดีสันสกฤตทุกประเภทมักมีขัณฑกำวยะเป็นองค์ประกอบส ำคัญ  

เนื่องจำกกำรพรรณนำเป็นหัวใจของกำรเสพและสร้ำงวรรณคดีสันสกฤตนับตั้งแต่มี  “อำทิกำวยะ”  

คือรำมำยณะเป็นต้นแบบซึ่งเน้นกำรพรรณนำมำกกว่ำกำรเล่ำเรื่อง  ขัณฑกำวยะจะปรำกฏในกำร

สรรเสริญเทพเจ้ำด้วยกำรพรรณนำวีรกรรม  ควำมยิ่งใหญ่  หรือควำมงำมของเทพเจ้ำ  หรือในกรณี

ของบทพรรณนำธรรมชำติต่ำง ๆ กวีก็จะแต่งขัณฑกำวยะหลำยบทเพื่อพรรณนำธรรมชำติกับอำรมณ์

ควำมรู้สึกของตัวละคร  ตัวอย่ำงขัณฑกำวยะที่แทรกอยู่ในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องต่ำง  ๆ เช่น  บท

ละครเรื่องอภิชญานศากุนตละ  ของกำลิทำส  มีขัณฑกำวยะที่งดงำมหลำยบท  เช่น  บทสรรเสริญ

พระศิวะในบท  “นำนที”  ซึ่งเป็นกำรไหว้เทพที่กวีเคำรพก่อนจะเริ่มเล่นละคร  และบทพรรณนำ

ควำมงำมของท่วงท่ำของกวำงขณะก ำลังวิ่งหนีรถของท้ำวทุษยันต์  เป็นต้น  บทประพันธ์เหล่ำนี้

สำมำรถคัดแยกออกมำได้โดยที่ผู้อ่ำนไม่จ ำเป็นต้องรู้เรื่องบทละครนั้นมำก่อนก็สำมำรถเข้ำใจได้ 

   จัณฑีศตกะจัดเป็นขัณฑกำวยะประเภทที่  2  ส่วน  “ศตกะ”  แปลว่ำ

จ ำนวนร้อยบท  เป็นรูปแบบสโตตระที่นิยม  กวีนิพนธ์เรื่องนี้จึงประกอบด้วยร้อยกรองกว่ำร้อยบท

สรรเสริญพระนำงจัณฑี  อวตำรของพระนำงอุมำเมื่อครำวปรำบมหิษำสูรหรืออสูรที่มีร่ำงเป็นควำย  

แต่งด้วยฉันท์สรัคธรำและศำรทูลวิกรีฑิตะ  ร้อยกรองแต่ละบทมีโครงสร้ำงเหมือนกัน  คือ  เป็นกำร

กล่ำวพรรณนำสิ่งใดสิ่งหนึ่งซึ่งอำจเป็นได้ทั้งพระเทวี  บุคคลหรือสิ่งใดสิ่งหนึ่งเกี่ยวกับพระเทวี  แล้ว

จึงขอพรหรือสรรเสริญชัยชนะของพระนำง  บำงบทมีเนื้อหำเป็นกำรดูถูกเสียดสีบุคคลอื่นเพื่อยกย่อง

พระนำง   

   นักวิชำกำรบำงท่ำนตีควำมว่ำสื่อถึงตัวพำณะเองที่งอนง้อต่อภรรยำของตน  

“จัณฑี”  หรือนำงผู้ดุร้ำยจึงน่ำจะสื่อถึงภรรยำของพำณะนั่นเอง  (Hardy, 2005: 282)  เช่น 

 
 śaśvadviśvopakāraprakṛtiravikṛtiḥ sāstu śāntyai śivā vo 

 yasyāḥ pādopaśalye tridaśapatiripurdūraduṣṭāśayo ’pi / 
 nāke prāpatpratiṣṭhāmasakṛdabhimukho vādayañśṛṅgakoṭyā 

 hatvā koṇena vīṇāmiva raṇitamaṇiṃ maṇḍalīṃ nūpurasya //6// 

พระนำงศิวำผูอุ้ปกำระสรรพสัตว์เป็นนิตย ์ ผู้มั่นคง  ผู้ซึ่งศัตรูของจอม

ตรีทศเทพแมจ้ะมีใจประทุษรำ้ยมำนำน  เพยีงดีดรัตนวีณำบริเวณก ำไลขอ้

พระบำทและเป่ำเขำสัตว์ที่ปลำยพระบำทเฉพำะพระพักตร์หลำยครั้งยงัได้

ที่สถิตในสรวงสวรรค์  ขอพระองค์จงสถิตอยู่เพื่อควำมผำสุกของพวกท่ำน 

 
 grastāśvaḥ śalpalobhādiva haritahareraprasoḍhānaloṣmā 

 sthāṇau kaṇḍūṃ vinīya pratimahiṣaruṣevāntakopāntavartī / 
 kṛṣṇaṃ paṅkaṃ yathecchanvaruṇamupagato majjanāyeva 

yasyāḥ 
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 svastho ’bhūtpādamāptvā hradamiva mahiṣaḥ sāstu durgā śriye 

vaḥ //8// 

มหิษำสูรเขมือบม้ำของพระอำทิตย์ประหนึ่งด้วยควำมอยำกจะกินหญ้ำจงึ

ร้อนด้วยไฟที่ทนได้ยำก  ด้วยพิโรธอสูรนั้นโดยเฉพำะ  พระเทวีทรงหยุด

ควำมปรำรถนำทำงเพศในพระศิวะมหำเทพไว้แล้วเสด็จไปดุจดั่งพระยม  

มันอยำกได้โคลนตมสีด ำฉันใด  จึงด ำน ้ำไปฉันนั้น  (/ปรำรถนำ

พระกฤษณะผูป้ระดุจเปือกตม  ก็เข้ำไปหำพระวรุณประหนึ่งว่ำเพื่อด ำน ้ำ)  

ครั้นไปถงึพระบำทที่ประดุจหนองน ้ำของพระเทวีมันจึงไดค้วำมสุข  ขอ

พระนำงทุรคำองค์นั้นจงสถิตอยู่เพื่อควำมมีโชคของพวกท่ำน 

 

   ด้วยเหตุที่พำณะนับถือศำสนำฮินดูไศวนิกำยโดยเฉพำะ  พำณะจึงแสดง

ฝีมือกำรประพันธ์จัณฑีศตกะไว้อย่ำงเต็มที่  ดังจะเห็นจำกกำรใช้อลังกำรต่ำง ๆ จ ำนวนมำก  ทั้งกำร

เล่นค ำเล่นเสียงต่ำง ๆ ใช้ฉันท์ที่มีจ ำนวนหลำยพยำงค์ซึ่งช่วยเพิ่มพื้นที่ให้พำณะได้แสดงฝีมือมำก

ยิ่งขึ้น  จัณฑีศตกะจึงเป็นวรรณคดีที่แต่งดีอย่ำงยิ่งเล่มหนึ่ง 

   ผู้อ่ำนหลำยคนย่อมสังเกตได้ว่ำ  จัณฑีศตกะเป็นงำนที่คลำ้ยกับสูรยศตกะที่

เป็นผลงำนของมยูระหลำยประกำร  เช่น  ทั้งสองเรื่องใช้ฉันท์สรัคธรำเป็นหลักเหมือนกัน  อีกทั้งเป็น  

“ศตกะ”  ซึ่งเป็นประเภทย่อยของวรรณคดีสโตตระเช่นเดียวกัน  และมีลีลำภำษำคล้ำยกัน  

โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งกำรก ำหนดให้บทประพันธ์แต่ละบทมีกำรขอพรซึ่งกวีก็จะใช้กลวิธีกำรหลำกค ำให้

แต่ละบทสื่อควำมหมำยเดียวกันในส ำนวนภำษำที่ต่ำงกัน  ไม่ว่ำเรื่องเล่ำในต ำนำนศำสนำเชนเรื่อง

ควำมขัดแย้งระหว่ำงพำณะกับมยูระจะเป็นจริงหรือไม่  เรำไม่อำจทรำบได้  แต่ควำมคล้ำยกันของ  

“ศตกะ”  ทั้งสองเรื่องนั้นก็น่ำสนใจมำก  นักวรรณคดีส่วนใหญ่จึงมักพิจำรณำทั้งสองเรื่องนี้ควบคู่กัน

ไป  (เช่น  Lienhard, 1984: 134-135) 

   แม้ว่ำจัณฑีศตกะจะเป็นวรรณคดีที่ไม่เป็นที่รู้จักกันมำกเท่ำร้อยแก้วทั้งสอง

เรื่องของพำณะ  แต่ก็มีควำมส ำคัญต่อประวัติวรรณคดีสันสกฤต  กล่ำวคือ  วรรณคดีสโตตระที่มี

เนื้อหำสรรเสริญเทพเจ้ำองค์ใดองค์หนึ่งถือก ำเนิดในพุทธศำสนำก่อน  (รำวคริสต์ศตวรรษที่  1)  ใน

วรรณคดีสันสกฤต  สโตตระยุคแรกปรำกฏเป็นส่วนหนึ่งในวรรณคดีอิติหำสะทั้งสองเรื่องที่ส ำคัญ

ได้แก่มหาภารตะและรามายณะ  ตัวอย่ำงสโตตระในวรรณคดีอิติหำสะที่เป็นที่รู้จักกันดี  เช่น  เทวีมา

หาตมยะ  (หรือจัณฑีมาหาตมยะ)  ในมหำภำรตะ  ด้วยเหตุที่สโตตระในลักษณะเดียวกับจัณฑีศตกะ

ก่อนสมัยของพำณะนั้นไม่ปรำกฏ  ดังนั้น  นักวิชำกำรบำงคนจึงกล่ำวว่ำ  จัณฑีศตกะเป็นวรรณคดีส

โตตระเรื่องแรกที่แยกตัวออกมำจำกวรรณคดีอิติหำสะ  กลำยเป็นวรรณคดีประเภทหนึ่งอย่ำงชัดเจน  

ไม่ใช่บทประพันธ์ที่กระจัดกระจำย  หำกแต่เป็นกำรรวมบทประพันธ์ที่มีรูปแบบและเนื้อหำอย่ำ ง

เดียวกันเข้ำชุดเป็นครั้งแรก  (Lienhard, 1984: 137)  หำกข้อสันนิษฐำนของ  Lienhard  เป็นจริง  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

73 

แสดงว่ำ  ต ำนำนของศำสนำเชนอำจเป็นเรื่องเล่ำที่ทรงจ ำกันมำเท่ำนั้น  ด้วยเหตุนี้จึงกล่ำวได้ว่ำ  

ประวัติควำมเป็นมำของจัณฑีศตกะมีข้อสันนิษฐำน  2  ประกำร  คือ  ต ำนำนของศำสนำเชนอันเป็น

ควำมเชื่อในประเพณีอินเดีย  ส่วน  Lienhard   มองว่ำเป็นงำนบุกเบิก สโตตระเรื่องแรกโดย

พิจำรณำจำกบริบททำงวรรณคดีสันสกฤต  ผู้วิจัยพิจำรณำแล้วเห็นว่ำก็เป็นไปได้ด้วยเช่นกัน  เพรำะ  

Lienhard  มีข้อสนับสนุนส ำคัญคือหลักฐำนทำงวรรณคดี  อย่ำงไรก็ตำม  ต ำนำนของศำสนำเชนก็

มิใช่ว่ำจะปรำศจำกข้อเท็จจริง  เพรำะเป็นเรื่องเล่ำที่สอดคล้องกับอหังกำรแห่งกวีที่ได้วิเครำะห์ไปใน

บทที่  2  ต ำนำนของศำสนำเชนจึงมีมูลเหตุบำงประกำรที่เป็นไปได้ด้วยเช่นกัน  ประเด็นนี้จึงยังต้อง

ศึกษำต่อไป   

   นอกจำกจัณฑีศตกะของพำณะ  ยังมีกวีผู้อื่นที่แสดงควำมสำมำรถทำงกำร

ประพันธ์คล้ำยกับพำณะด้วย  หำกเรำเชื่อว่ำพำณะมีชื่อเสียงและเป็นที่ยอมรับในหมู่กวี  กวีอื่นก็อำจ

ได้อิทธิพลจำกพำณะก็เป็นได้ไม่มำกก็น้อย  เช่น  เทวีศตกะ  ของ  อำนันทวรรธนะ  เรื่องนี้เป็นกล

บทหรือจิตรกำวยะทั้งเรื่อง  และภักตจามรสโตตระ  ของ  มำนตุงคะ  เป็นสโตตระสรรเสริญพระ

ปำรศวนำถ  มีกำรวำงโครงเรื่องเหมือนจัณฑีศตกะ  เป็นต้น 

 

2.2.3.3 ร้อยกรองในชุมนุมสุภาษิตและต าราการประพันธ์ต่าง ๆ 
 นอกจำกพำณะจะฝำกฝีมือกำรประพันธ์ร้อยกรองไว้ในผลงำนทั้งสำมเรื่อง

ข้ำงต้น  ยังมีขัณฑกำวยะอีกหลำยบทในหนังสือชุมนุมสุภำษิตและต ำรำกำรประพันธ์ต่ำง ๆ  อีกเป็น

จ ำนวนมำกซึ่งไม่ได้รวมเป็นชุดเหมือนจัณฑีศตกะ 

 ด้วยธรรมชำติของขัณฑกำวยะประเภทแรกที่มีเนื้อหำว่ำด้วยธรรมชำติกับ

ควำมรัก  และรูปแบบของแต่ละบทก็สมบูรณ์ในตัวเอง  แยกออกมำได้โดยที่แม้ไม่ รู้เรื่องก็อ่ำนได้

อรรถรส  จึงเกิดมีผู้รวบรวมบทประพันธ์จ ำพวกขัณฑกำวยะดังกล่ำวขึ้นเป็น  “ชุมนุมสุภำษิต”  

จ ำนวนมำก  ขัณฑกำวยะที่รวมอยู่ในหนังสือชุมนุมสุภำษิตนั้นมีที่มำหลำกหลำย  ทั้งจำกวรรณคดีต่ำ 

งๆ  หรืออำจเป็นผลงำนของผู้รวบรวมเองก็ได้  ชุมนุมสุภำษิตที่มีชื่ อเสียง  เช่น  ศตกตรยัม  ของ

ภรรตฤหริ  และสุภาษิตรัตนโกษะ  ของ  วิทยำกระ  สุภาษิตาวลี  ของ  วัลลภเทวะ  เป็นต้น  นอก

จำกขัณฑกำวยะที่รวมอยู่ในวรรณคดีต่ำง ๆ  ในบำงกรณีก็อำจรวบรวมมำจำกขัณฑกำวยะที่กวีต่ำง ๆ  

แต่งด้วยปฏิภำณในสถำนที่ชุมนุมกวีหรือที่เรียกว่ำ  “กำวยโคษฐี”  สถำนที่ซึ่งเหล่ำกวีไปพบปะ

สังสรรค์และอ่ำนบทกวีพร้อมทั้งวิพำกษ์วิจำรณ์งำน  กำวยโคษฐีได้รับควำมนิยมตำมเมืองต่ำง  ๆ  ที่

ส ำคัญ   

น่ำสังเกตว่ำ  ชื่อของหนังสือรวมขัณฑกำวยะนั้นมักมีค ำว่ำ  “สุภำษิต”  อยู่

ด้วย  ค ำว่ำ  “สุภำษิต”  ในที่นี้มิได้มีควำมหมำยในเชิงกำรสั่งสอนเหมือนดังที่เรำคุ้นเคยในวัฒนธรรม

ไทย  หำกแต่มีควำมหมำยกว้ำง  คือ  หมำยถึงค ำคม  ค ำพูดที่ดีงำม  เป็นกำรสั่งสอนก็ได้  หรือกอปร
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ด้วยวรรณศิลป์งดงำมน่ำจดจ ำก็ได้เช่นกัน  ดังนั้น  กำรจะกล่ำวว่ำบทประพันธ์บทใดเป็น  “สุภำษิต”  

จึงค่อนข้ำงเป็นอัตวิสัย  กล่ำวคือ  ขึ้นอยู่กับรสนิยมของผู้รวบรวมเป็นส ำคัญ  ส่วนใหญ่ชุมนุมสุภำษติ

เหล่ำนี้จะรวบรวมบทประพันธ์ร้อยกรองต่ำง ๆ เป็นหมวดหมู่  เช่น  บทกวีสรรเสริญพระศิวะ  บทกวี

สรรเสริญบรรพกวี  บทกวีเกี่ยวกับฤดูร้อน  ฤดูหนำว  เป็นอำทิ 

คุณค่ำของหนังสือชุมนุมสุภำษิตประกำรส ำคัญ  คือ  แสดงควำมรุ่มรวย

ของวัฒนธรรมทำงวรรณศิลป์ในสังคมอินเดีย  เพรำะชุมนุมสุภำษิตหลำยเล่มมิใช่เพียงประกอบด้วย

กวีนิพนธ์ของกวีที่มีชื่อเสียงเท่ำนั้น  หำกแต่ยังเก็บรวบรวมบทประพันธ์ของกวีเบ็ดเตล็ดบำงคนที่ไม่มี

ชื่อเสียงและไม่มีงำนส ำคัญอันเป็นที่รู้จักหลงเหลืออยู่ในปัจจุบันแล้วอีกด้วย  รวมทั้งงำนที่ไม่เป็นที่

แพร่หลำยของกวีที่มีชื่อเสียง  ตัวบทที่น ำมำสอบทำนกับผลงำนของกวีเหล่ำนั้นสำมำรถหำได้จำก

หนังสือกลุ่มนี้  ชุมนุมสุภำษิตจึงมีควำมส ำคัญต่อกำรสืบสร้ำงและตรวจช ำระกวีนิพนธ์อย่ำงมำก  ผู้มี

บทบำทส ำคัญในกำรศึกษำและตรวจช ำระสุภำษิตคือ  Sternbach  งำนส ำคัญคือกำรจัดพิมพ์หนังสือ  

มหาสุภาษิตสังครหะ  (Sternbach, 1978)  ซึ่งเป็นกำรตรวจช ำระและรวบรวมท ำดัชนีกวีและผลงำน

ที่อยู่ในชุมนุมสุภำษิตต่ำง ๆ ผลงำนนี้ท ำให้เรำได้ทรำบว่ำ  ยังมีกวีที่เรำไม่รู้จักชื่อฝำกผลงำนไว้อีก

มำก  หรือบำงท่ำนแม้จะเป็นกวีที่เรำรู้จักกันดีในปัจจุบัน  แต่ก็จะยังมีผลงำนอีกมำกที่เรำไม่เคยได้

เห็นมำก่อน  เพรำะคนทั่วไปอำจรู้จักกันเพียงงำนที่มีชื่อเสียงเท่ำนั้น   

กล่ำวได้ว่ำ  ควำมนิยมขัณฑกำวยะจนเกิดเป็นชุมนุมสุภำษิตหลำยเล่ม

เทียบได้กับกำรรวบรวมหนังสือประเภท  “วรรคทองในวรรณคดีไทย”  ผู้รวบรวมจะคัดลอกบท

ประพันธ์ที่ชื่นชอบ  แล้วจัดระบบเป็นหมวดหมู่  ในหมวดหนึ่งจะประกอบไปด้วยบทประพันธ์ของกวี

หลำยคนที่มีเนื้อหำร่วมกัน  บำงครั้งผู้รวบรวมก็จะใส่ชื่อของผู้แต่งไว้ด้วยในกรณีที่รู้ที่มำของบท

ประพันธ์นั้น 

 อย่ำงไรก็ตำม  แม้ควำมหลำกหลำยในแง่ของตัวบทและกำรค้นคว้ำทำง

วรรณคดีจะนับว่ำเป็นข้อดี  แต่ข้อจ ำกัดก็อำจเกิดขึ้นได้เช่นกัน  ชุมนุมสุภำษิตหลำยเล่มมีปัญหำ

ส ำคัญ  2  ประกำรเกี่ยวกับต้นฉบับเป็นอย่ำงน้อย  คือ  กำรคัดลอกต้นฉบับที่มำจำกแหล่งข้อมูล

ต่ำงกัน  และกำรลงควำมเห็นเรื่องผู้แต่งของบทประพันธ์แต่ละบทต่ำงกัน  ปัญหำทั้งสองประกำรอำจ

เป็นสำเหตุที่ท ำให้เมื่อนักวิชำกำรจะศึกษำวรรณคดีสันสกฤตที่มีต้นฉบับอยู่แล้วก็มักจะไม่อ้ำงอิงตัว

บทจำกชุมนุมสุภำษิต  เพรำะต้นฉบับมีปัญหำไม่ลงรอยกัน  หรืออำจเป็นเพรำะผู้รวบรวมชุมนุม

สุภำษิตเลือกยกบทประพันธ์บำงบทที่คิดว่ำไพเรำะออกมำโดยปรำศจำกบริบทในเรื่องเดิม  ท ำให้

นักวิชำกำรจ ำนวนมำกมองข้ำมขัณฑกำวยะอื่น ๆ ที่ไม่มีชื่อเสียงและกระจัดกระจำยอยู่ในชุมนุม

สุภำษิตต่ำง ๆ ไปด้วยโดยปริยำย  บทประพันธ์ร้อยกรองบทเดียวกัน  หำกอยู่ในชุมนุมสุภำษิตคนละ

เล่ม  ก็อำจมีตัวบทต่ำงกัน  ดังนั้น  ผู้ที่จะอ้ำงอิงหรือน ำบทประพันธ์ร้อยกรองในชุมนุมสุภำษิตต่ำง ๆ 
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มำศึกษำจึงต้องระมัดระวังต้นฉบับเป็นอย่ำงยิ่ง  มิใช่เพียงเพื่อให้แปลได้ควำมหรือให้ลงฉันทลักษณ์

เท่ำนั้น  แต่เพื่อให้ได้ต้นฉบับที่ใกล้เคียงต้นฉบับดั้งเดิมที่สุด  และผลกำรศึกษำก็จะถูกต้องมำกยิ่งขึ้น 

ขัณฑกำวยะในยุคแรกเริ่มน่ำจะเป็นวรรณคดีที่แพร่หลำยในหมู่ผู้ใช้ภำษำ

ปรำกฤตมำก่อน  ดังจะเห็นได้จำกวรรณคดีพุทธศำสนำภำษำบำลีหลำยเรื่องซึ่งเป็นที่รวมของขัณฑ

กำวยะ  เช่น  ธรรมบท  เถรคาถา  เถรีคาถา  เหล่ำนี้เป็นขัณฑกำวยะว่ำด้วยธรรมะซึ่งปรำกฏอยู่ใน

พระไตรปิฎกภำษำบำลีซึ่งอำจมีมำก่อนคริสตกำล  ต่อมำในช่วงคริสต์ศตวรรษที่  2 -9  กล่ำวได้ว่ำ

เป็นยุคทองของชุมนุมสุภำษิตภำษำปรำกฤต  (Sternbach, 1974: 11)  ดังจะเห็นได้จำกเกิดกำร

รวบรวมชุมนุมสุภำษิตภำษำปรำกฤตที่ส ำคัญหลำยเล่มในช่วงนี้  เช่น  คาหาสัตตสอีของหำละ  

ชุมนุมบทประพันธ์ร้อยกรอง  700  บทซึ่งแต่งด้วยภำษำมำหำรำษฏรี  วัชชาลัคคะ  ของ  ชยวัลลภะ  

และ   ฉปณณยคาหาโอ  เป็นต้น  เมื่อถึงคริสต์ศตวรรษที่  11-12  เกิดชุมนุมสุภำษิตภำษำสันสกฤต

เล่มแรกซึ่งมีชื่อว่ำ  สุภาษิตรัตนโกษะ  ของ  วิทยำกระ  หลังจำกนั้นก็มีชุมนุมสุภำษิตภำษำสันสกฤต

อีกหลำยเล่ม  เล่มที่มีชื่อเสียงได้แก่ สูกติมุกตาวลี ของ ชัลหณะ ศารงคธรปัทธติ ของ ศำรงคะ และ 

สุภาษิตาวลี ของ วัลลภเทวะ  เป็นต้น   

 ไม่เพียงแต่ชุมนุมสุภำษิตต่ำง ๆ เท่ำนั้น  ต ำรำกำรประพันธ์อีกหลำยเล่มก็

เป็นแหล่งข้อมูลส ำคัญในกำรค้นคว้ำบทประพันธ์ร้อยกรองที่ไม่เป็นที่รู้จักของกวีต่ำง  ๆ ด้วยเช่นกัน  

บทประพันธ์เหล่ำนั้นจะปรำกฏในลักษณะของตัวอย่ำง  บำงคนแต่งตัวอย่ำงเอง  เช่น  กาวยาทรรศะ  

ของ  ทัณฑิน  ซึ่งล้วนประกอบไปด้วยตัวอย่ำงที่ทัณฑินแต่งเองทั้งสิ้น  นักวรรณคดีบำงคนจะ

ยกตัวอย่ำงจำกวรรณคดีที่ตนมีข้อมูลอยู่  ดังจะเห็นได้จำกเกษเมนทระ  นักวรรณคดีและนักวิจำรณ์ผู้

แต่งต ำรำกำรประพันธ์เล่มส ำคัญอันได้แก่  เอาจิตยวิจารจรรจา  สุวฤตตติลกะ  และกวิกัณฐาภรณะ  

จะเห็นว่ำ  บำงตัวอย่ำงเกษเมนทระแต่งเอง  บำงตัวอย่ำงก็ยกมำจำกวรรณคดีเรื่องอื่น  เช่น  สุวฤตต

ติลกะ  2.35  เมื่อผู้เขียนจะยกตัวอย่ำงฉันท์ศำรทูลวิกรีฑิตะที่ดีเพรำะพยำงค์แรกเป็นเสียงอำและ

ที่สุดของบำทเป็นวิสรรค  เกษเมนทระได้ยกตัวอย่ำงจำกบทประพันธ์ของภัฏฏศยำมละ  ในขณะที่

ตัวอย่ำงฉันท์ศำรทูลวิกรีฑิตะที่ไม่ดีตำมควำมเห็นของเกษเมนทระเป็นของลำฏฑิณฑีระ  กวีทั้งสองที่

เกษเมนทระอ้ำงชื่อไว้นั้นเรำไม่เคยได้ยินชื่อจำกที่ใด  เป็นต้น  ด้วยเหตุนี้  ต ำรำกำรประพันธ์จึงเป็น

หลักฐำนให้แก่ร้อยกรองต่ำง ๆ ที่เป็นผลงำนของกวีที่ไม่เป็นที่รู้จักเช่นเดียวกับชุมนุมสุภำษิตได้นั่นเอง 

ในปี  ค.ศ.  1974  Sternbach  รวบรวมขัณฑกำวยะที่กล่ำวว่ำเป็นผลงำน

ของพำณะที่กระจัดกระจำยอยู่ในผลงำนทั้งสองกลุ่มอันได้แก่ชุมนุมสุภำษิตและต ำรำกำรประพันธ์  

จ ำนวนทั้งสิ้น  64  บท  ในบทควำมส ำคัญเรื่อง  “On the Unknown Poetry of  Bān   a”  ร้อยกรอง
ทั้ง  64  บทมำจำกกำรรวบรวมและตรวจช ำระเอกสำรต่อไปนี้   

  

http://www.jstor.org/stable/10.2307/41692298?Search=yes&resultItemClick=true&searchText=bana&searchText=sanskrit&searchUri=%2Faction%2FdoBasicSearch%3FQuery%3Dbana%2Bsanskrit%26amp%3Bprq%3Dbana%26amp%3Bso%3Drel%26amp%3Bfc%3Doff%26amp%3Bacc%3Don%26amp%3Bwc%3Don%26amp%3Bhp%3D25
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หนังสือชุมนุมสุภาษิต  ได้แก่   

   1.  สุภำษิตรัตนโกษะ  ของ  วิทยำกระ   (คริสต์ศตวรรษที่  11-12) 

   2.  สทุกติกรรณำมฤตะ  ของ  ศรีธรทำสะ (ค.ศ.  1205) 

   3.  สูกติมุกตำวลี  ของ  ภคทัตตะ   (ค.ศ.  1258) 

   4.  ศำรงคธรปัทธติ  ของ  ศำรงคธระ   (ค.ศ.  1363) 

   5.  สูกติรัตนหำระ  ของ  กลิงครำช   (ต้นคริสต์ศตวรรษที่  14) 

   6.  สุภำษิตสุธำนิธิ  ของ  สำยณะ  (ต้นคริสต์ศตวรรษที่  14) 

7.  สุภำษิตำวลี  ของ  วัลลภเทวะ   (ก่อนคริสต์ศตวรรษที่  15) 

8.  ประสันนสำหิตยรัตนำกระ  ของ  นันทนะ  (ประมำณคริสต์ศตวรรษที่  15) 

9.  วิทัคธชนวัลลภำ   (ก่อนคริสต์ศตวรรษที่  15) 

10.  ปัทยำวลี  ของ  รูปสวำมิน (ปลำยคริสต์ศตวรรษที่  15  

ถึงต้นคริสตศ์ตวรรษที่  16) 

11.  วยำสสุภำษิตสังครหะ   (ปลำยคริสต์ศตวรรษที่  13  

ถึงต้นคริสต์ศตวรรษที่  14) 

12.  สุภำษิตหำรำวลี  ของ  หริกวี  (กลำงคริสต์ศตวรรษที่  17) 

13.  สภยำลังกรณะ  ของ  โควินทชิต (ปลำยคริสต์ศตวรรษที่  17) 

14.  รสิกชีวนะ  ของ  คทำธรภัฏฏะ (ปลำยคริสต์ศตวรรษที่  17) 

15.  ปัทยรจนำ  ของ  ลักษมณภัฏฏะ  อำงโกลกระ (แต่งประมำณ  ค.ศ.  

1625-1650) 

16.  ปัทยตรังคิณี  ของ  วรัชนำถะ (กลำงคริสต์ศตวรรษที่  18) 

17.  สุภำษิตรัตนสมุจจยะ   (ไม่ทรำบปีที่รวบรวม) 

18.  อันโยกติมุกตำวลี  ของ  หังสวิชยคณีศะ (ค.ศ.  1679) 

19.  สมโยจิตปัทยรัตนมำลิกำ   (ค.ศ.  1957) 

20.  สุภำษิตรัตนโกษะ  ของ  ภัฏฏศรีกฤษณะ (ค.ศ.  1883-1884) 

21.  ศฤงคำรลำปะ     (กลำงคริสต์ศตวรรษที่  16) 

22.  สันสกฤตสูกติรัตนำกระ  (ไม่ทรำบปีที่รวบรวม) 

23.  สุภำษิตสัปตศตี   (ค.ศ.  1960) 

24.  สูกติศตกะ    (ค.ศ.  1962) 

25.  สำรสูกตำวลี   (ไม่ทรำบปีที่รวบรวม) 

26.  สุภำษิตรัตนมำลำ   (ค.ศ.  1905) 

27.  กวีนทรวัจนสมุจจัย   (ค.ศ.  1309) 
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ต าราการประพันธ์  ได้แก่   

   1.  อลังกำรสังครหะ  ของ  อมฤตำนันทโยคิน  (กลำงคริสต์ศตวรรษที่  13) 

   2.  อลังกำรเกำสตุภะ  ของ  วิศเวศวระ (ต้นคริสต์ศตวรรษที่  18) 

   3.  อลังกำรเศขระ  ของ  เกศวมิศระ (ไม่ทรำบปีที่แต่ง)  

   4.  อลังกำรมุกตำวลี  ของ  วิศเวศวระ (ต้นคริสต์ศตวรรษที่  18) 

   5.  อลังกำรสูตระ   (ไม่ทรำบปีที่แต่ง) 

   6.  อลังกำรมโหทธิ  ของ  นเรนทรประภำสูริ  (ต้นคริสต์ศตวรรษที่  13) 

   7.  อลังกำรสรรวัสวะ  ของ  รุยยกะ (ต้นคริสต์ศตวรรษที่  12) 

   8.  จิตรมีมำงสำ  ของ  อัปปยะ  ทีกษิตะ (ปลำยคริสต์ศตวรรษที่  16) 

   9.  ทศรูปะ  ของ  ธนัญชยะ  (ปลำยคริสต์ศตวรรษที่  10) 

   10.  ธวันยำโลกะ  ของ  อำนันทวรรธนะ (คริสต์ศตวรรษที่  9) 

   11.  กำวยประทีปะ  ของ  โควินทะ (ไม่ทรำบปีที่แต่ง) 

12.  กำวยำลังกำรสูตรวฤตต ิ ของ  วำมนะ (ปลำยคริสต์ศตวรรษที่  8  ถึง

ต้นคริสต์ศตวรรษที่  9) 

   13.  กำวยมีมำงสำ  ของ  รำชเศขร (คริสต์ศตวรรษที่  10) 

   14.  กำวยำนุศำสนะ  ของ  วำคภฏะ (ปลำยคริสต์ศตวรรษที่  13) 

   15.  กำวยำนุศำสนะ  ของ  เหมจันทร์ (ต้นคริสต์ศตวรรษที่  12) 

   16.  กำวยประกำศ  ของ  มัมมฏะ  (ปลำยคริสต์ศตวรรษที่  11) 

   17.  สำหิตยทรรปณะ  ของ  วิศวนำถ (ต้นคริสต์ศตวรรษที่  14) 

   18.  สรัสวตีกัณฐำภรณะ  ของ  โภชะ (ค.ศ.  1018-1063) 

   19.  วโกรกติชีวิตะ  ของ  กุนตกะ  (คริสต์ศตวรรษที่  11) 

   20.  วยักติวิเวกะ  ของ  มหิมภัฏฏะ (คริสต์ศตวรรษที่  11) 

   21.  โภชประพันธ์  ของ  พัลลำละ  (ต้นคริสต์ศตวรรษที่  11)  

   22.  โภชประพันธโศลกะ   (ไม่ทรำบปีที่แต่ง) 

   23.  ประภำวกจริตะ  ของ  ประภำจันทรำจำรยะ (ค.ศ.  1534) 

   24.  ประพันธจินตำมณิ  ของ  เมรุตุงคะ    (ค.ศ.  1306) 

   25.  ปุรำตนประพันธสังครหะ     (ไม่ทรำบปีที่แต่ง) 

   26.  เอำจิตยวิจำรจรรจะ  ของ  เกษเมนทระ (คริสต์ศตวรรษที่  11) 

   27.  กวิกัณฐำภรณะ  ของ  เกษเมนทระ  (คริสต์ศตวรรษที่  11) 
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จะเห็นว่ำ  ข้อมูลที่  Sternbach  ใช้ในกำรเก็บรวบรวมและตรวจช ำระร้อย

กรองที่กล่ำวว่ำเป็นของพำณะนั้นกว้ำงและละเอียดมำก  โดยเฉพำะชุมนุมสุภำษิตตั้ งแต่

คริสต์ศตวรรษที่  11  ถึง  20  ซึ่งเป็นยุคของกำรพิมพ์แล้ว  ไม่ว่ำจะเป็นยุคใด  ก็จะมีกำรสืบทอด

และคัดลอกบทประพันธ์ร้อยกรองที่กล่ำวว่ำเป็นผลงำนของพำณะอยู่ด้วย  ชี้ให้เห็นว่ำ  บรรดำ

ปรำชญ์ในอินเดียยอมรับและเชื่อว่ำ  พำณะน่ำจะได้แต่งร้อยกรองอื่น ๆ นอกเหนือจำกร้อยกรองที่ได้

กล่ำวไปแล้ว 

นอกจำกร้อยกรองจ ำนวน  64  บท  ยังมีบทประพันธ์อีก  3  บทที่เชื่อว่ำ

เป็นผลงำนของพำณะ  แต่  Sternbach  เพียงอ้ำงไว้  มิได้รวบรวมแต่อย่ำงใด  เนื่องจำกตัวบททั้ง

สำมนั้นตีพิมพ์ในกำรศึกษำต ำรำศฤงคำรประกำศะของ  Raghavan  (1978)  แล้ว  Raghavan  ได้

คัดลอกร้อยกรองเหล่ำนั้นจำกต ำรำศฤงคารประกาศะ  2  บท  และจำกอรรถกถำนลจัมปูอีกบทหนึ่ง  

โดยกล่ำวว่ำทั้งสำมบทมำจำกบทละครเรื่อง  มุกุฏตาฑิตกะ  บทละครของพำณะที่ต้นฉบับสูญหำยไป

แล้ว 

ต่อมำในปี  ค.ศ.  2014  Tubb น ำขัณฑกำวยะของพำณะที่อยู่ในสุภาษิต

รัตนโกษะ  ของวิทยำกระมำศึกษำลักษณะภำษำและนวลักษณ์ทำงกำรประพันธ์ร้อยกรองของพำณะ

เป็นครั้งแรก  เขำได้สันนิษฐำนบทร้อยกรองอีกบทหนึ่งเพิ่มเติมจำกต ำรำกาวยมีมางสาของรำชเศขร

ว่ำน่ำจะเป็นผลงำนของพำณะ  แม้ในต้นฉบับนั้นจะไม่มีกำรระบุว่ำเป็นผลงำนของผู้ใดก็ตำม  แต่เมื่อ

พิจำรณำตัวบทแล้ว  พบว่ำมีลักษณะร่วมกับขัณฑกำวยะที่  Sternbach  ได้รวบรวมไว้  ทั้งเนื้อหำ  

คือ  มีเนื้อควำมต่อเนื่องกัน  และแต่งด้วยฉันท์ประเภทเดียวกันที่มีชื่อว่ำ  “ศศิวทนำ”  อีกด้วย  

Tubb  (2014:  335)  กล่ำวว่ำบทประพันธ์ดังกล่ำวน่ำจะรวมอยู่ในบทละครนำฏกะเรื่อง  ศารทจันทริ

กา  ผลงำนของพำณะอีกเรื่องหนึ่งที่ต้นฉบับสูญหำยไป  กำรสันนิษฐำนของ  Tubb  จึงถือเป็นกำร

ต่อยอดองค์ควำมรู้ที่  Sternbach  ได้ท ำไว ้

ร้อยกรองขัณฑกำวยะในบทควำมของ  Sternbach  มีดังนี้ 
 

rajanipurandhrirodhratilakastimiradvipayūthakesarī 

rajatamayo ’bhiṣekakalaśaḥ kusumāyudhamedinīpateḥ / 
ayamudayācalaikacūḍāmaṇirabhinavadarpaṇo diśām 

udayati gaganasarasi haṃsasya hasanniva vibhramaṃ śaśī // 

ดวงจันทร์ก ำลงัขึ้นไป  ประหนึ่งว่ำก ำลังยิม้เยำะควำมไม่แน่นอนของหงส์

ในสระน ้ำคือพระอำทิตย์บนท้องฟ้ำ  ดวงจนัทร์นี้มีต้นกฤษณำและต้น

นำงแย้มเป็นคูร่ักในยำมกลำงคืน  เป็นประหนึ่งรำชสีห์ในท่ำมกลำงโขลง

ช้ำงสีด ำ  เป็นหม้อกลศเงินส ำหรับพิธีอภิเษกของพระกำมเทพผู้เป็นรำชำ  

เป็นจุฑำมณีดวงเดียวที่ภูเขำทำงทิศตะวันออก  และเป็นกระจกบำนใหม่

ของทิศทั้งหลำย 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

79 

 

malayajapaṅkaliptatanavo navahāralatāvibhūṣitāḥ 

sitataradantapatrakṛtavaktraruco rucirāmalāṃśukāḥ / 
śaśabhṛti vitatadhāmni dhavalayati dharāmatibhāvyatāṃ gatāḥ 

priyavasatiṃ vrajanti sukhameva nirastabhiyo ’bhisārikāḥ // 

บรรดำหญิงใจกล้ำผู้ไร้ควำมกลัวลูบไล้เรือนร่ำงด้วยเครื่องประทิ่นจำก

ภูเขำมัลยะ  ประดับเถำลดำคือสร้อยไข่มุกเส้นใหม่  มีใบหน้ำสว่ำงด้วยซี่

ฟันที่ขำวยิ่ง  สวมผ้ำขำวผ่องไร้มลทิน  ไดร้ับควำมงำมยิง่ภำยใต้ดวงจันทร์

ที่ขำวกระจ่ำงและเรืองรอง  ไปสู่ที่อยู่อันน่ำพึงใจอย่ำงง่ำยดำยนั่นเทียว 

 

ส่วนร้อยกรองที่  Tubb  สันนิษฐำนเพิ่มเติมว่ำน่ำจะเป็นผลงำนของพำณะ

มีดังนี้ 

 
   viyati visarpatīva kumudeṣu bahūbhavatīva yoṣitāṃ 

   pratiphalatīva jaṭharaśarakāṇḍavipāṇḍuṣu gaṇḍabhittiṣu / 
   ambhasi vikasatīva hasatīva sudhādhavaleṣu dhāmasu 

   dhvajapaṭapallaveṣu lalatīva samīracaleṣu candrikā //65// 

   บนท้องฟ้ำ  ดวงจันทร์ดูเหมอืนก ำลังเคลื่อนคล้อย 

   ท่ำมกลำงดอกบัว  ดวงจันทร์ประหนึ่งเพิ่มจ ำนวน 

   บนโหนกแก้มที่ซีดดุจคันศรที่แข็งของเหล่ำสตรี  ดวงจนัทร์เสมือนว่ำ

สะท้อนอยู ่

   ส่วนบนผืนน ้ำ  ดวงจันทร์ประดุจฉำยแสง 

   ในบ้ำนที่ขัดถูจนขำวแล้ว  ดวงจันทร์เสมือนหนึ่งก ำลังหัวเรำะ 

   และบนผืนธงที่พลิ้วไหวไปตำมลม  ดวงจันทร์รำวกับว่ำก ำลังเล่นสนุก 

 

ทั้งสำมบทแต่งด้วยฉันท์ประเภทเดียวกัน  คือ  ฉันท์ศศิวทนำ  21  พยำงค์  

จัดอยู่ในจ ำพวกฉันท์วรรณพฤต  มีจ ำนวนพยำงค์เท่ำกันทุกบำท  ฉันท์ลักษณ์ของศศิวทนำเป็นดังนี้ 

 

UUUU_U_UUU_, UU_UU_U_U_ 
 

น่ำสังเกตว่ำ  ในขัณฑกำวยะเหล่ำนั้น  บำงครั้ง  ผู้แต่งใช้ลฆุแทนคุรุและใช้

คุรุแทนลฆุ  ดังจะเห็นได้จำก  udayati gaganasarasi haṃsasya hasanniva vibhramaṃ śaśī  

ในค ำประพันธ์บทแรก  และ  śaśabhṛti vitatadhāmni dhavalayati dharāmatibhāvyatāṃ 

gatāḥ  ในค ำประพันธ์บทต่อมำ  ลักษณะกำรใช้พยำงค์สลับกันไม่เป็นไปตำมข้อบังคับเช่นนี้พบใน
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บทประพันธ์ที่   Tubb  สันนิษฐำนด้วย  คือ  pratiphalatīva jaṭharaśarakāṇḍavipāṇḍuṣu 

gaṇḍabhittiṣu  และ  ambhasi vikasatīva hasatīva sudhādhavaleṣu dhāmasu  เนื่องจำก

ควำมสอดคล้องกันของเนื้อควำมและกลวิธีกำรประพันธ์ดังกล่ำว  Tubb  จึงสันนิษฐำนเช่นนั้น   

อำจกล่ำวได้ว่ำ  ร้อยกรองที่กล่ำวว่ำเป็นผลงำนของพำณะที่ปรำกฏใน

ชุมนุมสุภำษิตและต ำรำกำรประพันธ์ต่ำง ๆ ที่มีผู้รวบรวมและสันนิษฐำนไว้นั้นมีจ ำนวนทั้งสิ้น  68  

บท  ร้อยกรองเหล่ำนี้เมื่อผู้วิจัยตรวจสอบต้นฉบับแล้ว  จะได้วินิจฉัยว่ำเป็นผลงำนของพำณะจริง

หรือไม่  โดยน ำองค์ควำมรู้เรื่องวัจนลีลำของพำณะที่วิเครำะห์จำกวรรณคดีที่ไม่มีปัญหำผู้แต่งนั้นมำ

เป็นเกณฑ์ในกำรวินิจฉัยต่อไป 

 
 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที ่3 

วัจนลีลาในรอ้ยกรองของพาณะ 

ในบทนี้  ผู้วิจัยจะวิเครำะห์วัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะ  ร้อยกรองที่จะน ำมำวิเครำะห์

ต่อไปนี้เป็นผลงำนที่ไม่มีปัญหำเรื่องผู้แต่ง  นักวิชำกำรมีมติว่ำเป็นผลงำนของพำณะ  ได้แก่  ร้อย

กรองที่ปรำกฏในวรรณคดีร้อยแก้วสองเรื่อง  คือ  กาทัมพรี  และหรรษจริต  จ ำนวน  71  บท  และ 

สโตตระเรื่องจัณฑีศตกะ  อีกจ ำนวน  102  บท  รวมทั้งสิ้น  173  บท  ผลที่ได้จะท ำให้เข้ำใจได้ว่ำ

งำนร้อยกรองของพำณะนั้นมีลีลำกำรประพันธ์เป็นอย่ำงไร  มีลักษณะเฉพำะทำงภำษำอย่ำงไร 

ดังที่ได้กล่ำวแล้วว่ำ  วัจนลีลำศำสตร์เป็นกำรวิเครำะห์ภำษำในวรรณคดีโดยมีสถิติขั้นพื้นฐำน

ที่เหมำะสมเป็นองค์ประกอบเสริม  เช่น  ร้อยละ  ควำมถี่  เป็นต้น  ดังนั้น  กำรวิเครำะห์ที่จะตำมมำ

ต่อไปนี้จะแสดงให้เห็นมุมมองสองอย่ำงประกอบเข้ำด้วยกันอันได้แก่  องค์ประกอบทำงวรรณคดีตำม

ขนบวรรณคดีสันสกฤต  และวัจนลีลำศำสตร์ซึ่งจะช่วยแสดงหลักฐำนทำงภำษำให้ชัดเจนยิ่งขึ้น  บำง

หัวข้อจะแสดงกำรนับจ ำนวนเพื่อให้เห็นควำมถี่ของสิ่งที่ปรำกฏ  ดังจะเห็นได้จำกหัวข้อศัพทำลังกำร  

ในขณะที่บำงหัวข้อที่ไม่ใช่เรื่องเสียง  เป็นต้นว่ำเศลษะ  หรือหัวข้ออื่น ๆ ผู้วิจัยจะไม่แสดงกำรนับไว้

โดยไม่จ ำเป็น 

 

หัวข้อที่จะศึกษำวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะมีดังนี้ 

1.  ศัพทำลังกำร   

2.  เศลษะ 

3.  กำรใช้ค ำ 

4.  ประโยค 

5.  กำรใช้ฉันท์ 

6.  กำรข่มผู้อื่น 
 

3.1  ศัพทาลังการ 

 “อลังกำร”  ตำมรูปศัพท์แปลว่ำ  กำรท ำให้พอดี  กำรท ำให้เหมำะสม  กำรประดับตกแต่ง  

(Monier-Williams, 2008: 94)  ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตใช้เป็นศัพท์เฉพำะ  หมำยถึง  ศิลปะในกำร

ตกแต่งภำษำให้ไพเรำะงดงำม  มีชั้นเชิง  และประณีตแยบคำย  ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตแบ่ง

ออกเป็น  2  ประเภท  ได้แก่  ศัพทำลังกำร  คือ  อลังกำรทำงเสียง  และอรรถำลังกำร  คือ  อลังกำร
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ทำงควำมหมำย36  ศัพทำลังกำรที่ส ำคัญในทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตมีอยู่  2  ประกำร  คือ  ยมก  

และอนุปรำสะ 

 เหตุที่กล่ำวเรื่องศัพทำลังกำรก็เพรำะว่ำเป็นหัวข้อที่เกี่ยวกับเรื่องเสียงในค ำประพันธ์ใน

ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต  จึงน่ำสนใจว่ำ  ร้อยกรองของพำณะมีศัพทำลังกำรปรำกฏอยู่อย่ำงไร 

 

3.1.1  ยมก 

  ยมก  คือ  กำรซ ้ำพยำงค์เป็นคู่ ๆ ไม่จ ำกัดควำมยำวของพยำงค์ที่ซ ้ำ  กล่ำวคือ  มี

ยมกที่ซ ้ำกันบำทใดบำทหนึ่งทั้งบำท  ทั้งบท  หรือที่ต ำแหน่งใดก็ได้  พยำงค์ที่ซ ้ำกันนั้นจะมี

ควำมหมำยต่างกัน37  หรืออาจไม่มีความหมายก็ได้  ต าราการประพันธ์ต่าง ๆ ล้วนแบ่งประเภทของ
ยมกตามต าแหน่งที่เกิดยมกและจ านวนพยางค์ที่ซ้ าเป็นคู่  ส่งผลให้รายละเอียดเกี่ยวกับประเภทของ
ยมกในต าราแต่ละเล่มไม่เหมือนกัน38  ยมกเป็นศัพทำลังกำรที่ปรำกฏมำแต่ในสมัยพระเวท  และเป็น

                                           
36
 เนื่องจำกทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตมีควำมเป็นมำยำวนำน  ดังนั้น  ในกำรวิเครำะห์อลังกำรที่จะตำมมำ

ต่อไปนี้  ผู้วิจัยมิได้ยึดต ำรำเล่มใดเล่มหนึ่งเป็นพิเศษ  แต่จะกล่ำวถึงนิยำมอลังกำรแต่ละประเภทและวิเครำะห์ไป

ตำมควำมเหมำะสม  เพรำะผู้วิจัยตระหนักว่ำไม่มีต ำรำเล่มใดที่มีสถำนะส ำคัญกว่ำต ำรำเล่มใดเล่มหนึ่งอย่ำงแท้จริง  

ควำมคิดหรือทฤษฎีที่อยู่ในต ำรำแต่ละเล่มล้วนแล้วแต่เป็นผลมำจำกกำรสังเครำะห์ควำมคิดที่สั่งสมผ่ำนมำจำกรุ่ นสู่

รุ่น  ผู้ที่เป็นเจ้ำทฤษฎีอย่ำงแท้จริงอำจไม่มีก็เป็นได้  หรือหำกมี  ก็เหลือวิสัยที่จะสืบค้นได้  แม้แต่ต ำรำนาฏยศาสตร์

เองก็น่ำจะเป็นลักษณะ  “สูตร”  ที่บรรดำผู้แสดงละครได้ท่องจ ำกันมำแต่โบรำณ  ภรตมุนีจึงเป็นผู้ท่องจ ำสูตรกำร

ละครนี้ได้  มิใช่ผู้แต่งนาฏยศาสตร์ตั้งแต่แรกเริ่ม  ดูรำยละเอียดกำรสืบทอดตัวบทนาฏยศาสตร์เพิ่มเติมได้ใน 

Warder (2009:  19-20)   
37
 น่ำสังเกตว่ำ  ข้อก ำหนดว่ำพยำงค์ที่ซ ้ำกันต้องได้ควำมหมำยต่ำงกันนั้นอำจเกิดในสมัยหลัง  เพรำะเมื่อ

ตรวจสอบยมกในนาฏยศาสตร์แล้วพบยมกประเภทหนึ่งชื่อ  “สันทัษฏยมก”  ซึ่งภรตมุนีให้ตัวอย่ำงดังนี้ 

 

  paśya paśya ramaṇasya me guṇān 

  yena yena vaśagāṃ karoti mām/ 

  yena yena hi mamaiti darśanaṃ 

  tena tena vaśagāṃ karoti mām //17.72// 

 
  จะเห็นว่ำ  พยำงค์ที่ซ ้ำกันนั้นแปลได้ควำมหมำยเหมือนกัน 
38
 เช่น  นาฏยศาสตร์  (17.62-82)  แบ่งยมกออกเป็น  10  ประเภท  กาวยาลังการของภำมหะ  (2.8)  

แบ่งเป็น  5  ประเภท  ในขณะที่กาวยประกาศ  (9.352-360)  แบ่งยมกออกเป็น  7  ประเภท  เป็นต้น  กำรที่ยมก

แบ่งออกเป็นหลำยประเภทอำจขึ้นอยู่กับกำรแบ่งบำท  ดังที่มัมมฏะกล่ำวไว้ในกาวยประกาศว่ำ  หำกแบ่งบำทหนึ่ง

ออกเป็น  2  ส่วน  ยมกที่เกิดขึ้นก็จะมี  20  ชนิด  หำกแบ่งบำทหนึ่งออกเป็น  3  ส่วน  ยมกจะมีได้  30  ชนิด  
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อลังกำรเก่ำแก่ประเภทหนึ่งในจ ำนวนอลังกำรทั้งสี่ประเภทที่ปรำกฏในต ำรำนาฏยศาสตร์ของภรตมุนี  

กำรใช้ยมกย่อมท ำให้เสียงที่ซ ้ำกันเป็นคู่ ๆ ที่ได้ควำมหมำยต่ำงกันไป  นอกจำกจะเป็นกำรแสดง

ควำมสำมำรถทำงกำรประพันธ์ของกวีแล้ว  ยังก่อให้เกิดควำมอัศจรรย์ใจแก่ผู้อ่ำนวรรณคดีอีกด้วย 

  ตัวอย่ำงยมกในวรรณคดีสันสกฤต 

  1)  ภัฏฏิกาวยะ 

   
  na vānaraiḥ parākrāntāṃ mahadbhir bhīmavikramaiḥ/ 
  na vā naraiḥ parākrāntāṃ dadāha nagarīṃ kapiḥ //10.10// 

ขุนกระบี่ได้เผำเมืองไปแล้ว  แม้แต่เหล่ำวำนรผู้ยิ่งใหญ่  ผู้แกล้วกล้ำน่ำเกรงขำม  

หรือมนุษย์ทั้งหลำยก็ยังไม่เคยโจมตีเมืองนั้นมำก่อน 

 

  ตัวอย่ำงดังกล่ำวนี้เป็นตอนที่หนุมำนเผำเมืองลงกำ  ยมกในค ำประพันธ์นี้ปรำกฏใน

ส่วนต้นของค ำประพันธ์  คือ  ค ำว่ำ  vānaraiḥ  ในบำทที่  1  มีเสียงเหมือนกับ  vā  naraiḥ  ในบำท

ที่  3  ทั้งสองมีควำมหมำยต่ำงกัน  ค ำแรกแปลว่ำ  “ด้วยวำนรทั้งหลำย”  ส่วนพยำงค์ที่ซ ้ำกันนั้น  กวี

แยกเป็นสองค ำซึ่งแปลได้ว่ำ  “หรือด้วยมนุษย์ทั้งหลำย”   

  2)  พุทธจริต 

    
  athājñayā bhartṛsutasya tasya  

nivartayāmāsa rathaṃ niyantā/ 
  tataḥ kumāro bhavanaṃ tadeva  

cintāveśaḥ śūnyamiva prapede //3.38// 

ล ำดับนั้น  สำรถีชักรถไปรอบ ๆ ตำมพระบัญชำของโอรส  จำกนั้น  พระกุมำรทรง

ครุ่นคิด  ประหนึ่งว่ำเสด็จถึงพระรำชวังที่ว่ำงเปล่ำนั่นเทียว 
 

  ตัวอย่ำงดังกล่ำวมียมกปรำกฏในบำทแรก  คือ  ซ ้ำพยำงค์  tasya  สองรอบ  tasya  

แรกเป็นของค ำว่ำ  sutasya  แปลว่ำ  “ลูกชำย”  ในขณะที่  tasya  ค ำหลังนั้นเป็นนิยมสรรพนำม  

ตัวอย่ำงนี้ชี้ให้เห็นว่ำ  ยมกคือกำรซ ้ำพยำงค์ที่เป็นบำงส่วนของค ำก็ได้  ต่ำงกับตัวอย่ำงแรกที่มี

ควำมหมำยซึ่งแปลได้ทั้งหมด 

  ในร้อยกรองของพำณะจ ำนวนทั้งสิ้น  173  บท  มียมกปรำกฏในร้อยกรอง  25  

บท  คิดเป็นร้อยละ  14.45  ร้อยกรองที่มียมก  ได้แก่  กาทัมพรี  บทที่  2,  6,  13  หรรษจริต  บท

ที่  4.4,  7.2,  8.2  และจัณฑีศตกะ  บทที่  1,  6,  16,  23,  24,  27,  28,  31,  34,  40,  41,  42,  

                                           
หำกแบ่งออกเป็น  4  ส่วน  ก็จะมียมกเกิดขึ้นได้ถึง  40  ชนิด  และเนื่องจำกแต่ละส่วนของบำทก็ซ ้ำกันได้อีก  ยมก

จึงอำจเกิดขึ้นได้นับพันชนิด  ดูรำยละเอียดยมกในมติของมัมมฏะได้ใน วชิรำภรณ์  วรรณดี  (2522:  69-70) 
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50,  57,  59,  62,  67,  83,  97  และ  101  ใน  26  บทเหล่ำนี้  มียมกทั้งหมดนับรวมได้ทั้งสิ้น  

30  ครั้ง  เหตุที่จ ำนวนยมกไม่เท่ำกับจ ำนวนร้อยกรอง  เพรำะร้อยกรองบำงบทมียมกมำกกว่ำ  1  

ครั้ง  ทั้งนี้  ไม่ปรำกฏยมกที่ซ ้ำทั้งบำทหรือทั้งบทแต่อย่ำงใด 

  เมื่อพิจำรณำยมกในร้อยกรองของพำณะทั้งหมด  จะเห็นได้ว่ำ  พยำงค์ที่มำซ ้ำกัน

นั้นมักอยู่ใกล้กัน  ส่วนพยำงค์ที่อยู่ห่ำงกันมีจ ำนวนน้อยกว่ำอย่ำงมำก  กล่ำวคือ  มียมกที่อยู่ห่ำงกัน  

4  ครั้งในจ ำนวนยมก  30  ครั้ง  คิดค่ำควำมถี่ได้ร้อยละ  13.34  ยมกที่อยู่ห่ำงกันในร้อยกรองของ

พำณะมีดังนี้   
 

 kaṭu kvaṇanto maladāyakāḥ khalās 

tudantyalaṃ bandhanaśṛṅkhalā iva / 
manastu sādhudhvanibhiḥ pade pade 

haranti santo maṇinūpurā iva //6//  

 

  khala  ค ำแรกแปลว่ำ  “คนชั่ว”  ส่วนอีกค ำเป็นส่วนหนึง่ในค ำว่ำ  śṛṅkhala  ซึ่ง

แปลว่ำ  “โซ่ตรวน” 
 

bhūṣāṃ bhūyastavādya dviguṇataramahaṃ dātumevaiṣa lagno 

bhagne daityena darpānmahiṣitavapuṣā kiṃ viṣāṇe viṣaṇṇam / 
ityuktvā pātu māturmahiṣavadhamahe kuñjarendrānanasya  

nyasyannāsye guho vaḥ smitasitarucinī dveṣiṇo dve viṣāṇe //67// 
 

 viṣāṇa  ค ำแรกหมำยถึง  “งำของพระพิฆเนศวร์”  ส่วนอีกค ำหนึ่งแปลว่ำ  “เขำ

ของมหิษำสูร” 

 
mūrdhnaḥ śūlaṃ mamaitadviphalamabhimukhaṃ śaṃkarotkhātaśūlaṃ 

saṅgrāmāddūrametaddhṛtamari hariṇā manmanaḥ karṣatīva / 
garvādevaṃ kṣipantaṃ vibudhajanavibhūndaityasenādhināthaṃ 

śarvāṇī pātu yuṣmānpadabharadalanātprāṇato dūrayantī //83// 
  

  śūla  ค ำแรกแปลว่ำ  “ควำมเจ็บปวด”  ส่วนค ำหลังแปลว่ำ  “ตรีศูล”  อำวุธของ

พระศิวะ 
 

srastāṅgaḥ sannaceṣṭo bhayahatavacanaḥ sannadordaṇḍaśākhaḥ 

sthāṇurdṛṣṭvā yamājau kṣaṇamiha saruṣaṃ sthāṇurevopajātaḥ / 
tasya dhvaṃsātsurārermahiṣitavapuṣo labdhamānāvakāśaḥ 

pārvatyā vāmapādaḥ śamayatu duritaṃ dāruṇaṃ vaḥ sadaiva //101// 
 

  sthāṇu  ค ำแรกแปลว่ำ  “พระศิวะ”  ส่วนอกีค ำหนึ่งแปลวำ่  “เสำ” 
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  ในบทประพันธ์  4  บทที่แสดงให้เห็นถึงยมกที่อยู่ห่ำงกันนั้น  บทแรกมำจำก

กาทัมพรี  นอกนั้นมำจำกจัณฑีศตกะ  จะเห็นว่ำ  ยมกที่อยู่ห่ำงกันนั้นมีทั้งที่อยู่ในบำทเดียวกัน  คือ  

บทประพันธ์ที่  3  และ  4  โดยพยำงค์ที่ซ ้ำกันนั้นปรำกฏในหน้ำบำทและท้ำยบำทอย่ำงชัดเจน  ส่วน

ยมกที่แยกกันอยู่คนละบำทจะเห็นได้จำกบทแรกซึ่งปรำกฏยมกในตอนท้ำยบำทที่  1  และ  2  และ

บทประพันธ์ที่  2  ซึ่งปรำกฏยมกในตอนท้ำยบำทที่  2  และ  4  ตำมล ำดับ 

  ส่วนยมกซึ่งพยำงค์ที่ซ ้ำกันอยู่ใกล้กันนั้นมีทั้งสิ้น  24  ครั้ง  ในจ ำนวนยมกทั้งสิ้น  

30  ครั้ง  คิดค่ำควำมถี่ได้ร้อยละ  80  ถือเป็นยมกที่มีปรำกฏอยู่มำกที่สุด  ในยมกจ ำพวกนี้  มียมกที่

มีพยำงค์อื่นมำคั่น  9  บท  ได้แก่  พยำงค์ที่มำคั่น  1  พยำงค์  จ ำนวน  6  บท  2  พยำงค์  2  บท  

และ  3  พยำงค์  1  บท  เนื่องจำกพยำงค์ที่มำคั่นนั้นไม่เกิน  3  พยำงค์  จึงถือว่ำ  เป็นยมกที่มี

พยำงค์ที่ซ ้ำกันอยู่ใกล้กันมำก  ผู้วิจัยจึงนับรวมอยู่กับยมกที่มีพยำงค์ที่ซ ้ำกันอยู่ติดกันด้วย  ตัวอย่ำง

ยมกลักษณะนี้  เช่น 

 
jayanti bāṇāsuramaulilālitā 

daśāsyacūḍāmaṇicakracumbinaḥ / 
surāsurādhīśaśikhāntaśāyino 

bhavacchidastryambakapādapāṃśavaḥ //2// 
 

  surāsurā  มำจำกค ำว่ำ  sura  สมำสกับ  asura  จึงได้เสียงซ ้ำกันเป็นยมกว่ำ  

surāsurā  แปลว่ำ  “ของเทพและอสูร” 
 

śūlaprotādupāntaplutamahi mahiṣādutpatantyā sravantyā 

  vartmanyārajyamāne sapadi makhabhujāṃ jātasaṃdhyāpramohaḥ / 
  nṛtyanhāsena matvā vijayamahamahaṃ mānayāmītivādī 

  yāmāśliṣya pranṛttaḥ punarapi purabhitpārvatī pātu sā vaḥ //16// 
 

  บทประพันธ์นี้มียมก  2  แห่ง  ได้แก ่ mahi mahi  จะเห็นว่ำ  mahi ชุดแรกมำจำก

ค ำว่ำ  mahī  แปลว่ำ  “พื้นดิน”  ส่วนอีกชุดหนึ่งเป็นส่วนหนึ่งของค ำว่ำ  mahiṣa  หมำยถึง  “มหิษำ

สูร”  นอกจำกนี้  ยมกอีกแห่ง  ได้แก่  mahamaha  maha ชุดแรกแปลว่ำ  “พิธีเฉลิมฉลอง”  ส่วน

อีกชุดหนึ่งเกิดขึ้นเพรำะสนธิกับค ำว่ำ  aham  ซึ่งแปลว่ำ  “ข้ำพเจ้ำ” 
 

vaktrāṇāṃ viklavaḥ kiṃ vahasi bata rucaṃ skanda ṣaṇṇāṃ viṣaṇṇām 

 anyāḥ ṣaṇmātaraste bhava bhava sakalastvaṃ śarīrārdhalabdhyā / 
 jihmāṃ hanmyadya kālīmiti samamasubhiḥ kaṇṭhato nirgatā gīr 

 gīrvāṇāreryayecchāmṛdupadamṛditasyādrijā sāvatādvaḥ //28// 
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  บทประพันธ์นี้มียมก  3  แห่ง  ล้วนแล้วแต่อยู่ติดกันหรือใกล้กันทั้งสิ้น  ยมกแรกคือ  

ṣaṇṇāṃ viṣaṇṇām  ṣaṇṇām  ค ำแรกแปลว่ำ  “ของ  (ใบหน้ำ)  ทั้งหก”  ส่วนอีกค ำเป็นส่วนหนึ่ง

ของค ำว่ำ  viṣaṇṇa  แปลว่ำ  “หม่นหมอง”  ยมกล ำดับที่  2  คือ  bhava  bhava  ค ำแรกเป็นนำม

ฉำยำของพระศิวะ  ส่วนอีกค ำหนึ่งแปลว่ำ  “จงเป็น”  ยมกล ำดับสุดท้ำย  คือ  gīrgīr  gīr ค ำแรก

แปลว่ำ  “เสียง”  หรือ  “ถ้อยค ำ”  ส่วนอีกค ำเป็นส่วนหนึ่งของค ำว่ำ  gīrvāṇa  ซึ่งแปลว่ำ  “เทวดำ” 

  ตัวอย่ำงที่ยกมำนั้นแสดงให้เห็นยมกส่วนใหญ่ที่ปรำกฏอยู่ชิดกันหรือใกล้กัน  

นอกจำกเรื่องลักษณะของยมกที่ปรำกฏ  จ ำนวนพยำงค์ที่ซ ้ำกันก็แสดงลักษณะเฉพำะบำงประกำร

ด้วย  ดังจะเห็นได้ว่ำ  ในยมกทั้งหมดในร้อยกรองของพำณะ  29  ครั้ง  มีจ ำนวนพยำงค์ที่ซ ้ำกัน  1  

พยำงค์  1  ครั้ง  คิดเป็นร้อยละ  3.44  ส่วน  2  พยำงค์  ซ ้ำกัน  24  ครั้ง  คิดเป็นร้อยละ  82.7  

ในขณะที่ยมกซ ้ำกัน  3  พยำงค์ปรำกฏ  4  ครั้ง  คิดค่ำควำมถี่ได้ร้อยละ  13.7  จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  

จ ำนวนพยำงค์ที่ซ ้ำกัน  2  พยำงค์นับเป็นลักษณะเฉพำะของยมกซึ่งปรำกฏมำกที่สุดในร้อยกรองของ

พำณะ 

  อนึ่ง  ต ำแหน่งของยมกในแต่ละบำทก็แสดงลักษณะที่น่ำสนใจด้วยเช่นกัน  ดังจะ

เห็นได้จำกตำรำงที่แสดงต ำแหน่งของยมกในแต่ละบำทดังต่อไปนี้ 
 

ตารางที่ 1 ต ำแหน่งของยมก 

ต ำแหน่งยมก จ ำนวน ร้อยละ 

ต้นบำท39 3 10 

ท้ำยบำท40 8 26.67 

กลำงบำท41 14 46.67 

ต้นและท้ำยบำท42 2 6.66 

ท้ำยบำทที่เชื่อมกับต้นบำท

ถัดไป43 

3 10 

 

                                           
39
 ได้แก่ กาทัมพรี  บทที่  2  หรรษจริต  บทที่  4.4  และจัณฑีศตกะ  บทที่  31 

40 ได้แก่ กาทัมพรี  บทที่  6  และ  13  และจัณฑีศตกะ  บทที่  27,  28,  34,  50  และ  67 
41
 ได้แก่ จัณฑีศตกะ  บทที่  1,  6,  16  (2  แห่ง),  23  (2  แห่ง),  24,  28,  40,  42,  57,  59,  62  

และ  97 
42 ได้แก่  จัณฑีศตกะ  บทที่  83  และ  101 
43
 ได้แก่  หรรษจริต  บทที่  8.2  และจัณฑีศตกะ  บทที่  28  และ  41 
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  จำกตำรำงนี้  เรียงล ำดับต ำแหน่งที่ปรำกฏยมกจำกมำกไปหำน้อยได้ว่ำ  กลำงบำท  

ท้ำยบำท  ในขณะที่ยมกที่ปรำกฏต้นบำทกับท้ำยบำทที่เชื่อมกับต้นบำทถัดไปปรำกฏเท่ำกัน  และ

ยมกที่ปรำกฏต้นและท้ำยบำทปรำกฏน้อยที่สุด  แสดงให้เห็นว่ำ  พำณะนิยมใช้ยมกที่อยู่กลำงบำท

มำกกว่ำต ำแหน่งอื่นอย่ำงเห็นได้ชัด  ส่วนยมกที่ปรำกฏในต ำแหน่งต้นและท้ำยบำทนั้นได้พิจำรณำ

แล้วในยมกที่ปรำกฏแยกกัน  พำณะอำจเห็นว่ำต ำแหน่งที่อยู่ตรงกลำงบำทอำจเป็นจุดที่เหมำะสมที่

จะมียมกปรำกฏอยู่ก็เป็นได้  แม้ว่ำพำณะจะมิได้ใช้ยมกที่มีขนำดยำว  แต่ต ำแหน่งที่ยมกปรำกฏอยู่

นั้นก็ท ำให้ยมกของพำณะมีควำมโดดเด่น  และงดงำมเหมำะสม  ไม่ยำวจนเกินไป 

  ตัวอย่ำงยมกที่ปรำกฏต้นบำท 

 
jayanti bāṇāsuramaulilālitā 

daśāsyacūḍāmaṇicakracumbinaḥ / 
surāsurādhīśaśikhāntaśāyino 

bhavacchidastryambakapādapāṃśavaḥ //2// 
 

  surāsurā  เป็นยมกที่ปรำกฏต้นบำทที่  3  มำจำกค ำว่ำ  sura  สมำสกับ  asura  จึง

ได้เสียงซ ้ำกันเป็นยมกว่ำ  surāsurā  แปลว่ำ  “ของเทพและอสูร” 
 

aruṇa iva puraḥsaro raviṃ pavana ivātijavo jalāgamam / 
śubhamaśubhamathāpi vā nṛṇāṃ kathayati pūrvanidarśanodayaḥ //4.4// 

 

  śubhamaśubhama  เป็นยมกต้นบำทที่  3  เกิดจำกสนธิของค ำว่ำ  śubham  

แปลว่ำ  “สิ่งที่ดี,  โชคดี”  กับ aśubham  ซึ่งแปลว่ำ  “สิ่งที่ไม่ดี,  โชคร้ำย”  และค ำว่ำ  atha  จึงได้

เสียง  śubhama  ซ ้ำกัน  2  ชุด 

 
merau me raudraśṛṅgakṣatavapuṣi ruṣo naiva nītā nadīnāṃ 

bhartāro riktatāṃ yattadapi hitamabhūnniḥsapatno ’tra ko ’pi / 
etanno mṛṣyate yanmahiṣa kaluṣitā svardhunī mūrdhni mānyā 

śaṃbhorbhindyāddhasantī patimiti śamītārātirītirumā vaḥ //31// 

   
 merau me rau  เป็นยมกต้นบำทที่  1  merau  ค ำแรกเป็นวิภัตติที่  7  ของค ำว่ำ  

meru  “ภูเขำเมรุ”  ส่วน  me rau  ที่มีเสียงซ ้ำกันนั้น  me  แปลว่ำ  “ของข้ำ”  ส่วน  rau  ในพยำงค์

หลังนั้นเป็นส่วนหนึ่งของค ำว่ำ  raudra  ซึ่งแปลว่ำ  “ควำมโกรธ” 

 

  ตัวอย่ำงยมกที่ปรำกฏท้ำยบำท 
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 kaṭu kvaṇanto maladāyakāḥ khalās 

tudantyalaṃ bandhanaśṛṅkhalā iva / 
manastu sādhudhvanibhiḥ pade pade 

haranti santo maṇinūpurā iva //6//  

 

  ตัวอย่ำงนี้มียมกท้ำยบำทที่  1  และบำทที่  2  คือ  khalā  จำกค ำว่ำ  khala  ค ำ

แรกแปลว่ำ  “คนชั่ว”  ส่วนอีกค ำเป็นส่วนหนึ่งของค ำว่ำ  śṛṅkhala  แปลว่ำ  “โซ่ตรวน” 
 

vaktrāṇāṃ viklavaḥ kiṃ vahasi bata rucaṃ skanda ṣaṇṇāṃ viṣaṇṇām 

 anyāḥ ṣaṇmātaraste bhava bhava sakalastvaṃ śarīrārdhalabdhyā / 
 jihmāṃ hanmyadya kālīmiti samamasubhiḥ kaṇṭhato nirgatā gīr 

 gīrvāṇāreryayecchāmṛdupadamṛditasyādrijā sāvatādvaḥ //28// 
 

  ยมกที่ปรำกฏอยู่ท้ำยบำทในตัวอย่ำงนี้  คือ  ṣaṇṇāṃ viṣaṇṇām  ṣaṇṇām  ค ำแรก

แปลว่ำ  “ของ  (ใบหน้ำ)  ทั้ งหก”  ส่วนอีกค ำเป็นส่วนหนึ่งของค ำว่ำ  viṣaṇṇa  แปลว่ำ  

“หม่นหมอง”   
 

nirvāṇaḥ kiṃ tvameko raṇaśirasi śikhiñśārṅgadhanvāpi vidhyaṃs 

tatte dhairyaṃ kva yātaṃ jahihi jalapate dīnatāṃ tvaṃ na dīnaḥ / 
śakto no śatrubhaṅge bhayapiśuna sunāsīra nāsīradhūlir 

dhigyāsi kveti jalpanripuravadhi yayā pārvatī pātu sā vaḥ //34// 
 

  ตัวอย่ำงนี้มียมกท้ำยบำทที่  2  คือ  dīnatāṃ tvaṃ na dīnaḥ  dīna  ค ำแรกเป็น

ส่วนหนึ่งของค ำว่ำ  dīnatā  แปลว่ำ  “ควำมเศร้ำหมอง”  ส่วน  dīna  ค ำหลังแปลว่ำ  “ผู้เศร้ำหมอง” 

 

  ตัวอย่ำงยมกที่ปรำกฏอยู่กลำงบำท 

 
vaktrāṇāṃ viklavaḥ kiṃ vahasi bata rucaṃ skanda ṣaṇṇāṃ viṣaṇṇām 

 anyāḥ ṣaṇmātaraste bhava bhava sakalastvaṃ śarīrārdhalabdhyā / 
 jihmāṃ hanmyadya kālīmiti samamasubhiḥ kaṇṭhato nirgatā gīr 

 gīrvāṇāreryayecchāmṛdupadamṛditasyādrijā sāvatādvaḥ //28// 
 

 บทประพันธ์นี้มียมกที่อยู่กลำงบำท  คือ  bhava bhava  bhava ค ำแรกเป็นนำม

ฉำยำของพระศิวะ  ส่วนอีกค ำหนึ่งแปลว่ำ  “จงเป็น”   
 

gamyaṃ nāgnerna cendoḥ sapadi dinakṛtāṃ dvādaśānāmasahyaṃ 

śakrasyākṣṇāṃ sahasraṃ saha surasadasā sādayantaṃ prasahya / 
utpātogrāndhakārāgamamiva mahiṣaṃ nighnatī śarma diśyād 

devī vo vāmapādāmburuhanakhamayaiḥ pañcabhiścandramobhiḥ //42// 
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  sahasraṃ saha  เป็นยมกที่ปรำกฏอยู่กลำงบำทที่  2  saha  ชุดแรกเป็นส่วนหนึ่ง

ของค ำว่ำ  sahasra  แปลว่ำ  “หนึ่งพัน”  ส่วนอีกชุดเป็นนิบำตแปลว่ำ  “กับ,  พร้อมด้วย” 

 
naṣṭānaṣṭau gajendrānavata na vasavaḥ kiṃ diśo drāggṛhītāḥ 

śārṅginsaṅgrāmayuktyā laghurasi gamitaḥ sādhu tārkṣyeṇa taikṣṇyam / 
utkhātā netrapaṅktirna tava samarataḥ paśya naśyadbalaṃ svaṃ 

svarnāthetyāttadarpaṃ vyasumasuramumā kurvatī trāyatāṃ vaḥ //57// 
 

  ตัวอย่ำงนี้มียมกอยู่กลำงบำทที่   1  คือ   nava  ชุดแรกเป็นสนธิของค ำว่ำ  

gajendrān  กับ  avata  ส่วนอีกชุดหนึ่งมำจำกค ำว่ำ  na  นิบำตแสดงควำมหมำยปฏิเสธ  และ  va  

ในค ำว่ำ  vasavaḥ  ซึ่งแปลว่ำ  “เทพวสุทั้งหลำย” 

 

  ตัวอย่ำงยมกที่ปรำกฏอยู่ต้นและท้ำยบำท 

 
mūrdhnaḥ śūlaṃ mamaitadviphalamabhimukhaṃ śaṃkarotkhātaśūlaṃ 

saṅgrāmāddūrametaddhṛtamari hariṇā manmanaḥ karṣatīva / 
garvādevaṃ kṣipantaṃ vibudhajanavibhūndaityasenādhināthaṃ 

śarvāṇī pātu yuṣmānpadabharadalanātprāṇato dūrayantī //83// 
  
  śūlam  เป็นยมกที่ปรำกฏอยู่ต้นบำทและท้ำยบำทที่  1  โดย  śūla  ค ำแรกแปลว่ำ  

“ควำมเจ็บปวด”  ส่วนค ำหลังแปลว่ำ  “ตรีศูล”  อำวุธของพระศิวะ 
 

srastāṅgaḥ sannaceṣṭo bhayahatavacanaḥ sannadordaṇḍaśākhaḥ 

sthāṇurdṛṣṭvā yamājau kṣaṇamiha saruṣaṃ sthāṇurevopajātaḥ / 
tasya dhvaṃsātsurārermahiṣitavapuṣo labdhamānāvakāśaḥ 

pārvatyā vāmapādaḥ śamayatu duritaṃ dāruṇaṃ vaḥ sadaiva //101// 
 

  ตัวอย่ำงนี้มียมกอยู่ต้นบำทและท้ำยบำทที่  2  คือค ำว่ำ  sthāṇu  โดยค ำแรก

แปลว่ำ  “พระศิวะ”  ส่วนอีกค ำหนึ่งแปลว่ำ  “เสำ” 
 

  ตัวอย่ำงยมกที่ปรำกฏอยู่ท้ำยบำทเชื่อมกับต้นบำทถัดไป 

 
vidvajjanasaṃparko naṣṭeṣṭajñātidarśanābhyudayaḥ / 
kasya na sukhāya bhavane bhavati mahāratnalābhaśca //8.2// 

  

  ตัวอย่ำงนี้มียมกที่เชื่อมระหว่ำงบำทที่  3  กับ  4  คือ  bhava  โดย  bhava  ใน  

bhavana  แปลว่ำ  “โลก”  ส่วน  bhava  ใน  bhavati  แปลว่ำ  “ย่อมเป็น” 
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vaktrāṇāṃ viklavaḥ kiṃ vahasi bata rucaṃ skanda ṣaṇṇāṃ viṣaṇṇām 

 anyāḥ ṣaṇmātaraste bhava bhava sakalastvaṃ śarīrārdhalabdhyā / 
 jihmāṃ hanmyadya kālīmiti samamasubhiḥ kaṇṭhato nirgatā gīr 

 gīrvāṇāreryayecchāmṛdupadamṛditasyādrijā sāvatādvaḥ //28// 
 

  ตัวอย่ำงนี้มียมกที่เชื่อมระหว่ำงบำทที่  3  กับ  4  ได้แก่  gīrgīr  gīr ค ำแรกแปลว่ำ  

“เสียง,  ถ้อยค ำ”  ส่วนอีกค ำเป็นส่วนหนึ่งของค ำว่ำ  gīrvāṇa  แปลว่ำ  “เทวดำ” 
 

  จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  ยมกที่ปรำกฏในร้อยกรองของพำณะมีควำมโดดเด่น  และ

ชี้ให้เห็นถึงลักษณะเฉพำะของวัจนลีลำของพำณะ  นอกจำกนี้  ยมกในร้อยกรองของพำณะยังแสดง

ลักษณะน่ำสนใจอีกประกำรหนึ่ง  คือ  หำกเป็นยมกแบบเดิมเหมือนที่ปรำกฏในต ำรำนำฏยศำสตร์

นั้น44  พำณะจะก ำหนดให้ยมกนั้นมีเศลษะประกอบด้วย  ดังจะเห็นได้จำกยมกในร้อยกรองบทที่  6  

ในกำทัมพรี   
 

kaṭu kvaṇanto maladāyakāḥ khalās 

tudantyalaṃ bandhanaśṛṅkhalā iva / 
manastu sādhudhvanibhiḥ pade pade 

haranti santo maṇinūpurā iva //6// 

คนชั่วที่ชอบต ำหนิผู้อื่น  กล่ำววำจำรุนแรง  สำมำรถท ำอันตรำยได้  เหมือนโซ่ตรวน

ที่ส่งเสียงไม่ไพเรำะและท ำให้เปื้อนสนิม  ส่วนสัตบุรุษย่อมโน้มน้ำวใจเรำได้ด้วยเสียง

อันไพเรำะในทุกถ้อยค ำ  เหมือนก ำไลข้อเท้ำแก้วที่โน้มน้ำวใจเรำได้ด้วยเสียงไพเรำะ

ในทุกย่ำงก้ำว 
 

จะเห็นว่ำ  ค ำว่ำ  pade pade  สำมำรถแปลได้  2  อย่ำง  คือ  แปลว่ำถ้อยค ำก็ได้  

และแปลว่ำย่ำงก้ำวก็ได้เช่นกัน  แม้ค ำนี้อำจพิจำรณำได้ว่ำเป็นยมกแบบเก่ำที่เป็นกำรซ ้ำค ำที่ได้

ควำมหมำยเหมือนกันซึ่งปรำกฏในต ำรำนาฏยศาสตร์  ต่ำงกับในต ำรำกำรประพันธ์สมัยหลังที่

ก ำหนดให้ยมกต้องมีควำมหมำยต่ำงกัน  แต่จะเห็นได้ว่ำ  พำณะก็เพิ่มควำมหมำยของยมกให้แปลได้

มำกกว่ำควำมหมำยเดียว  ท ำให้กำรใช้ยมกของพำณะซ้อนอยู่กับเศลษะ  ศัพทำลังกำรซึ่งเป็นกำร

ตกแต่งเสียงในบทประพันธ์จึงปรำกฏพร้อมกันกับอรรถำลังกำรซึ่งเป็นควำมงดงำมทำงควำมหมำย  

ยมกในลักษณะนี้แม้จะมีตัวอย่ำงเดียว  แต่ก็โดดเด่น  และกอปรด้วยลักษณะที่ควรแก่กำรพิจำรณำ

ด้วยเช่นกัน 

  สรุปได้ว่ำ  ยมกในร้อยกรองของพำณะนั้นปรำกฏอยู่  29  ครั้ง  ในร้อยกรอง  25  

บท  เป็นยมกสั้น ๆ คือ  มิได้เป็นกำรซ ้ำพยำงค์ของทั้งบำทหรือทั้งบทเป็นคู่แต่อย่ำงใด  กระนั้นก็

                                           
44
 ดูรำยละเอียดในเชิงอรรถที่  2 
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แสดงถึงลักษณะเฉพำะบำงประกำร  กล่ำวคือ  ยมกส่วนใหญ่ปรำกฏอยู่ติดกันหรือใกล้กัน  จ ำนวน

พยำงค์ที่มำซ ้ำกันคือ  2  พยำงค์  พำณะอำจชอบยมกที่มีขนำดสั้น  และต ำแหน่งที่ปรำกฏมักอยู่

กลำงบำท  นอกจำกนี้  ยมกยังปรำกฏเชื่อมระหว่ำงบำทซึ่งมีลักษณะพ้องกับอนุปรำสะซึ่งเป็นศัพทำ

ลังกำรอีกประเภทหนึ่ง  อีกทั้งพำณะยังเพิ่มให้ยมกมีควำมพิเศษด้วยกำรใช้เศลษะในกรณีที่เป็นยมก

รูปแบบเดิมที่ปรำกฏมำตั้งแต่นาฏยศาสตร์  แม้จะเป็นตัวอย่ำงเดียว  แต่ก็โดดเด่น  และท ำให้ยมก

ของพำณะมีรูปแบบเฉพำะ  อันจะน ำไปใช้เป็นเกณฑ์พิจำรณำร้อยกรองของพำณะที่มีปัญหำผู้แต่ง

ต่อไป 

3.1.2  อนุปราสะ 

  อนุปรำสะเป็นศัพทำลังกำรประเภทหนึ่ง  มีลักษณะส ำคัญคือเป็นกำรสัมผัสเสียง

พยัญชนะหรือกำรซ ้ำเสียงในต ำแหน่งต่ำง ๆ ของบทประพันธ์  พยัญชนะที่ซ ้ำกันนั้นมีทั้งพยัญชนะ

เดี่ยว  และพยัญชนะสังโยค  อนุปรำสะท ำให้เกิดเสียงซ ้ำกัน  บทประพันธ์นั้นย่อมมีควำมไพเรำะและ

งดงำม  โดยทั่วไป  อนุปรำสะแบ่งออกเป็น  5  ประเภทดังต่อไปนี้ 

  1)  ลำฏำนุปรำสะ 

  2)  อันตยนุปรำสะ 

  3)  เฉกำนุปรำสะ 

  4)  วฤตตยนุปรำสะ 

  5)  ศรุตยนุปรำสะ 

  ผู้วิจัยจะให้นิยำมและวิเครำะห์อนุปรำสะในร้อยกรองของพำณะทีละประเภท

ดังต่อไปนี้45 

 
  3.1.2.1 ลาฏานุปราสะ 
   ลำฏำนุปรำสะ  “อนุปรำสะของชำวลำฏะ”  เป็นกำรซ ้ำค ำที่มีควำมหมำย

เดียวกัน  แต่น ำไปใช้ในที่ต่ำงกัน  (ทัศนีย์  สินสกุล,  2542:  7)  อำจเป็นกำรซ ้ำบำงค ำหรือซ ้ำทั้งบำท
ก็ได้  ไม่จ ำกัดจ ำนวนกำรซ ้ำ  ลำฏำนุปรำสะท ำให้เกิดคู่เสียงเช่นเดียวกับยมก  ต่ำงกันตรงที่ยมกจะ

นับพยำงค์หรือควำมหมำยที่ต่ำงกันหรืออำจไม่มีควำมหมำยก็ได้เป็นส ำคัญ  ในขณะที่ลำฏำนุปรำสะ

เป็นกำรซ ้ำควำมหมำยด้วย  ตัวอย่ำงลำฏำนุปรำสะในวรรณคดีสันสกฤต  เช่น   

  

                                           
45
 เนื่องจำกอนุปรำสะเป็นเรื่องกำรซ ้ำเสียงพยัญชนะ  ไม่เกี่ยวกับควำมหมำย  บทประพันธ์ที่จะยกมำ

ประกอบเป็นตัวอย่ำงต่อไปนี้จึงไม่จ ำเป็นต้องแปลควำมแต่อย่ำงใด 
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1)  เจารปัญจาศิกา  บทที่  28 

 
  adyāpi tāṃ gamanamityuditaṃ madīyaṃ 

   śrutvaiva bhīruhariṇīmiva cañcalākṣīm / 
  vācaskhaladvigaladaśrujalākulākṣīṃ 

   saṃcintayāmi guruśokavinamravaktrām //28// 
 

  จำกตัวอย่ำงบทประพันธ์ข้ำงต้น  ลำฏำนุปรำสะปรำกฏในกำรซ ้ำค ำว่ำ  

akṣī  ในท้ำยบำทที่  2  และ  3  ที่แปลว่ำ  “ดวงตำ”  ถือเป็นกำรซ ้ำกันระหว่ำงค ำนำมในสมำสกับ

ค ำนำมในสมำสเช่นกัน46 

  2)  มหาภารตะ  3.54.38 

 

  evaṃ sa yajamānaśca viharaṃśca narādhipaḥ / 
  rarakṣa vasusampūrṇāṃ vasudhāṃ vasudhādhipaḥ // 
 

  ตัวอย่ำงจำกมหำภำรตะปรำกฏลำฏำนุปรำสะในกำรซ ้ำค ำว่ำ  vasudhā  

ในบำทที่  4  ที่แปลว่ำ  “แผ่นดิน”  เช่นเดียวกัน  เป็นกำรซ ้ำค ำเดียวกันระหว่ำงค ำนำมในสมำสกับ

ค ำนำมนอกสมำส 

  ลำฏำนุปรำสะในร้อยกรองของพำณะมีจ ำนวน  26  ครั้ง  คิดเป็นร้อยละ  

15  ต่อจ ำนวนร้อยกรองทั้งหมด  173  บท  ในกาทัมพรีมีปรำกฏ  1  ครั้ง  หรรษจริตมี  4  ครั้ง  

นอกนั้นปรำกฏในจัณฑีศตกะ  21  ครั้ง  คือ  ในกาทัมพรีอยู่ในค ำประพันธ์ที่  2  หรรษจริตมีลำฏำ

นุปรำสะในบทที่  1.12,  1.14,  3.3  และ  5.3  ส่วนจัณฑีศตกะปรำกฏในบทที่  4,  8,  15,  24,  

32,  34,  ,45,  48,  49,  61,  62,  66,  72,  77,  82,  86,  94,  97  และ  100  บทที่  24  และ  

32  มีลำฏำนุปรำสะบทละ  2  ครั้ง 

ในกาวยประกาศ  9.82  (อ้ำงถึงใน  วชิรำภรณ์  วรรณดี,  2522 :  61)  
มัมมฏะพิจำรณำลำฏำนุปรำสะที่ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงค ำที่ซ ้ำกับค ำสมำสด้วย  ลำฏำนุปรำสะจึงแบ่ง

ออกเป็น  5  ประเภทดังนี้ 
 

                                           
46
 เนื่องจำกต ำแหน่งที่ปรำกฏลำฏำนุปรำสะอยู่ท้ำยบำท  อนุปรำสะอีกประเภทหนึ่งจึงปรำกฏด้วย  นั่น

คือ  อันตยนุปรำสะซึ่งเป็นกำรซ ้ำเสียงพยัญชนะที่ต าแหน่งท้ายบาท  ดูรายละเอียดต่อไปใน  3.1.2.2  อันตยนุปรา
สะ 
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1)  ลำฏำนุปรำสะชนิดซ ้ำหลำยบท47 

2)  ลำฏำนุปรำสะชนิดซ ้ำบทเดียว   

3)  ลำฏำนุปรำสะชนิดซ ้ำค ำนำมในสมำสเดียวกัน   

4)  ลำฏำนุปรำสะชนิดซ ้ำค ำนำมในต่ำงค ำสมำส   

5)  ลำฏำนุปรำสะชนิดซ ้ำค ำนำมนอกสมำสกับค ำนำมในสมำส 

กำรแบ่งประเภทลำฏำนุปรำสะของมัมมฏะนับว่ำละเอียดกว่ำต ำรำเล่มอื่น  

ท ำให้เรำเข้ำใจลำฏำนุปรำสะได้อย่ำงละเอียด  โดยเฉพำะกำรปรำกฏของค ำในบทประพันธ์  จึง

น่ำสนใจว่ำหำกน ำมำวิเครำะห์ลำฏำนุปรำสะในร้อยกรองของพำณะแล้วผลที่ได้จะเป็นอย่ำงไร 

เมื่อพิจำรณำลำฏำนุปรำสะในร้อยกรองของพำณะแล้ว  น ำมำจัดเป็น

ตำรำงตำมลำฏำนุปรำสะแต่ละประเภทได้ดังนี้ 

 
ตารางที่ 2 จ ำนวนลำฏำนุปรำสะในร้อยกรองของพำณะ48 

      ลำฏำนุป

รำสะ 

ร้อยกรอง 

ของพำณะ 

ซ ้ำหลำย

บท 

ซ ้ำบท

เดียว 

ซ ้ำค ำนำมใน

สมำสเดียวกัน 

ซ ้ำค ำนำมใน

ต่ำงค ำสมำส 

ซ ้ำค ำนำมนอก

สมำสกับค ำนำมใน

สมำส 

กำทัมพร ี - - - 1 - 

หรรษจริต 1 1 - 2 - 

จัณฑีศตกะ 3 3 - 11 5 

 รวม 4 4 - 14 5 

 ร้อย

ละ 

14.8 14.8 - 51.8 18.5 

 
   เมื่อเรียงล ำดับลำฏำนุปรำสะในร้อยกรองของพำณะจำกมำกไปน้อยแล้ว

พบว่ำ  ชนิดที่ปรำกฏมำกที่สุดคือ  ลำฏำนุปรำสะชนิดซ ้ำค ำนำมในต่ำงค ำสมำสซึ่งหมำยควำมว่ำอยู่

คนละค ำสมำสกัน  ปรำกฏ  14  ครั้ง  คิดเป็นร้อยละ  51.8  รองลงมำคือชนิดซ ้ำค ำนำมนอกสมำส

                                           
47
 บทในทำงไวยำกรณ์หมำยถึงค ำที่แจกวิภัตติแล้ว  ทั้งวิภัตตินำมและวิภัตติกริยำอำขยำต  หรืออัพยย

ศัพท์ที่แจกปัจจัยแล้ว  (วชิรำภรณ์  วรรณดี,  2522:  61)   
48
 ดูรำยละเอียดลำฏำนุปรำสะในร้อยกรองแต่ละบทได้ในภำคผนวกที่  1 
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กับค ำนำมในสมำส  ส่วนชนิดซ ้ำบทเดียวกับชนิดซ ้ำหลำยบทมีจ ำนวนเท่ำกัน  คือ  อย่ำงละ  4  ครั้ง  

คิดเป็นร้อยละ  14.8  เช่นกัน   

จะเห็นว่ำ  ลำฏำนุปรำสะในร้อยกรองของพำณะทั้งสำมเรื่องนั้นมีควำม

สอดคล้องกัน  คือ  ทั้งสำมเรื่องไม่ปรำกฏชนิดที่ซ ้ำค ำนำมในสมำสเดียวกัน  ลำฏำนุปรำสะที่ปรำกฏ

มำกที่สุด  คือ  ชนิดที่ซ ้ำค ำนำมในต่ำงค ำสมำสนั้น  ก็พบได้ในร้อยกรองทั้งสำมเรื่องเช่นกัน   

นอกจำกนี้  เมื่อกล่ำวถึงต ำแหน่งที่ปรำกฏลำฏำนุปรำสะ  พบว่ำ  ส่วนใหญ่

ปรำกฏอยู่คนละบำท  ดังนี้ 

 
ตารางที่ 3 ต ำแหน่งลำฏำนุปรำสะ 
                  ต ำแหน่งลำฏำนุปรำสะ 

ร้อยกรองของพำณะ 

อยู่ในบำทเดียวกัน อยู่คนละบำท 

กำทัมพร ี - 1 

หรรษจริต 2 2 

จัณฑีศตกะ 6 16 

 รวม 8 19 

 ร้อยละ 29.6 70.3 

 
   น่ำสังเกตว่ำ  ต ำแหน่งที่ปรำกฏลำฏำนุปรำสะมีลักษณะพิเศษอีกประกำร

หนึ่ง  คือ  มักเป็นต ำแหน่งเดิมหรือใกล้เคียงกับต ำแหน่งเดิม  มีทั้งต ำแหน่งเดิมในค ำประพันธ์บท

เดียวกัน  ดังจะเห็นได้จำกลำฏำนุปรำสะในจัณฑีศตกะ  บทที่  4,  77,  82  และ  100  ส่วนกำรซ ้ำ

ต ำแหน่งเดิมหรือใกล้เคียงต ำแหน่งเดิมในคนละบทประพันธ์มีอยู่ในจัณฑีศตกะ  บทที่  94  กับบทที่  

97  ลักษณะนี้พบในจัณฑีศตกะเท่ำนั้น 

   ลำฏำนุปรำสะที่ซ ้ำต ำแหน่งเดิมในค ำประพันธ์บทเดียวกัน  มีดังนี้ 

 
 mṛtyostulyaṃ trilokīṃ grasitumatirasānniḥsṛtāḥ kiṃ nu jihvāḥ 

 kiṃ vā kṛṣṇāṅghripadmadyutibhiraruṇitā viṣṇupadyāḥ padavyaḥ / 
 prāptāḥ saṃdhyāḥ smarāreḥ svayamuta nutibhistisra ityūhyamānā 

 devairdevītriśūlāhatamahiṣajuṣo raktādhārā jayanti //4// 

 
anyonyāsaṅgagāḍhavyatikaradalitabhraṣṭakāpālamālāṃ 

svāṃ bhoḥ saṃtyajya śaṃbhau 

khurapuṭadalitaprollasaddhūlipāṇḍuḥ / 
bhadre krīḍābhimardī tava savidhamahaṃ kāmataḥ prāpta īśo 

’traivaṃ sotprāsamavyānmahiṣasuraripuṃ nighnatī pārvatī  vaḥ //77// 
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bālo ’dyāpīśajanmā samaramuḍupabhṛtpāṃsulīlāvilāsī 

nāgāsyaḥ śātadantaḥ svatanukaramadādvihvalaḥ so ’pi śāntaḥ / 
dhigyāsi kveti duṣṭaṃ muditatanumudaṃ dānavaṃ sasphuroktaṃ 

pāyādvaḥ śailaputrī mahiṣatanubhṛtaṃ nighnatī vāmapārṣṇyā //82// 
 

yuktaṃ tāvadgajānāṃ pratidiśamayanaṃ yuddhabhūmer digīśāṃ 

hīyetāśāgajatvaṃ subhaṭaraṇakṛtāṃ karmaṇā dāruṇena / 
yadyeṣa sthāṇusaṃjño bhayacakitadṛśā naśyatītyadbhutaṃ tad 

darpādevaṃ hasantaṃ suraripumavatānnighnatī pārvatī vaḥ //100// 

     
จะเห็นว่ำ  ค ำว่ำ  tri  ในบทที่  4  ปรำกฏในพยำงค์ที่  5  เช่นเดียวกันทั้ง

สองบำท  ส่วน  dalita  ในบทที่  77  ปรำกฏในพยำงค์ที่  12-14  เหมือนกัน  tanu  ในบทที่  82  ก็
ปรำกฏในพยำงค์  11-12  เช่นเดียวกัน  และ  gaja   ในบทที่  100  ก็ปรำกฏในพยำงค์ที่  5-6  

เหมือนกันทั้งสองบำท   

   ส่วนลำฏำนุปรำสะที่ซ ้ำต ำแหน่งเดิมหรือใกล้เคียงต ำแหน่งเดิมที่อยู่ในคน

ละบทประพันธ์จะเห็นได้จำกจัณฑีศตกะ  บทที่  94  กับบทที่  97  ดังนี้ 
 
mārgaṃ śītāṃśubhājāṃ sarabhasam alaghuṃ hantum udyan  

surāriṃ 

netrair udvṛttatāraiḥ sacakitamamarairunmukhairvīkṣyamānaḥ/ 
yasyā vāmo mahīyān muditasuramanā prāṇahṛtpādapadmaḥ 

prāptastanmūrdhasīmāṃ sukhayatu bhavataḥ sā bhavānī hatāriḥ 
//94// 

 

kvāyaṃ tīkṣṇogradhārāśataniśitavapurvajrarūpaḥ surāriḥ 

pādaścāyaṃ sarojadyutir anatigururyoṣitaḥ kveti devyāḥ / 
dhyāyaṃ dhyāyaṃ stuto yaḥ suraripumathane 

vismayābaddhacittaiḥ 

pārvatyāḥ so ’vatād vas tribhuvanagurubhiḥ sādaraṃ vandyamānaḥ 
//97// 

     

   จะเห็นว่ำ  ค ำว่ำ  sura  ค ำแรกในบทประพันธ์ทั้งสองอยู่ในพยำงค์ที่  19-

20  บำทที่  1  เช่นกัน  แม้ต ำแหน่งค ำที่ซ ้ำจะไม่ตรงกัน  คือ  บทที่  94  ปรำกฏในพยำงค์ที่  11-12  

ส่วนบทที่  97  ปรำกฏในพยำงค์ที่  8-9  ห่ำงออกมำ  3  พยำงค์  อย่ำงไรก็ตำม  ค ำที่ซ ้ำก็อยู่ในบำท

ที่  3  อยู่ในสมำส  และตรงกลำงบำทเช่นกัน  ถือว่ำเป็นต ำแหน่งที่ใกล้เคียงกันได้ 

ลักษณะพิเศษเช่นนี้แม้จะปรำกฏเพียง  5  ครั้งในจ ำนวนลำฏำนุปรำสะ

ทั้งหมด  26  ครั้ง  คิดเป็นร้อยละ  19.3  หรือประมำณ  1  ส่วน  5  คือ  ในลำฏำนุปรำสะ  5  ครั้ง  

จะปรำกฏลักษณะพิเศษเช่นนี้  1  ครั้ง  แต่ก็โดดเด่นกว่ำลำฏำนุปรำสะที่พบได้ทั่วไป  กล่ำวได้ว่ำ  
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พำณะอำจตั้งใจทดลองให้ลำฏำนุปรำสะปรำกฏในต ำแหน่งเดียวกันก็เป็นได้  ต ำแหน่งที่ลำฏำนุปรำ

สะปรำกฏเหมือนกันนั้นอำจเป็นต ำแหน่งที่เลือกไว้แล้ว  ไม่ใช่ควำมบังเอิญแต่อย่ำงใด 

ที่กล่ำวมำจึงสรุปได้ว่ำ  ลำฏำนุปรำสะส่วนใหญ่ในร้อยกรองของพำณะเป็น

ชนิดที่ซ ้ำค ำนำมในต่ำงค ำสมำส  คือ  อยู่ในค ำสมำสคนละค ำ  และมักปรำกฏอยู่ในต ำแหน่งคนละ

บำท  นอกจำกนี้  พำณะอำจตั้งใจให้ลำฏำนุปรำสะปรำกฏอยู่ในต ำแหน่งเดียวกันในบำงครั้งด้วยซึ่ง

ถือเป็นลักษณะพิเศษก็เป็นได้ 

 

  3.1.2.2 อันตยนุปราสะ 

   อันตยนุปรำสะ  คือ  กำรซ ้ำพยำงค์สุดท้ำยในร้อยกรอง  อำจเป็นพยำงค์

สุดท้ำยในระหว่ำงบท49 หรือพยำงค์สุดท้ำยในระหว่ำงบำทก็ได้  ในกำรวิเครำะห์อันตยนุปรำสะจะมี

กำรตัดสนธิในบำงครั้ง  เพื่อให้นับบทได้ทุกบท   แม้ว่ำบทนั้นจะมีหน้ำที่ทำงไวยำกรณ์ในประโยคไม่

เหมือนกัน  แต่หำกลงเสียงท้ำยด้วยสระตัวเดียวกันก็นับเป็นอันตยนุปรำสะได้  เช่น  evaṃ devaṃ 
ค ำแรกเป็นอัพยยศัพท์  ศัพท์ที่ไม่ต้องแจกวิภัตติ  ในขณะที่อีกค ำหนึ่งแจกวิภัตติที่  2  เอกพจน์  ใน

ค ำนำมปุลลิงค์  เป็นต้น50 

อนึ่ง มีข้อสังเกตว่ำ  ในกำรวิเครำะห์อันตยนุปรำสะในระหว่ำงบทนั้น  แม้

บทต่ำง ๆ จะแจกวิภัตติเหมือนกันก็ตำม  หำกรูปไม่เหมือนกัน  ก็จะไม่นับเป็นอันตยนุปรำสะ  เช่น  

วิภัตติที่  3  ปุลลิงค์  อ  กำรันต์  คือ  -ais  ในกรณีที่ตัดสนธิแล้วได้  -aiḥ  นับเป็นอันตยนุปรำสะได้  
แต่จะไม่นับในกรณีที่อีกบทหนึ่งแจกรูปเป็น  -bhiḥ  แม้จะเป็นบทเดียวกัน  หรือแจกวิภัตติเหมือนกัน
ก็ตำม  ก็ไม่นับว่ำเป็นกำรซ ้ำพยำงค์แบบอันตยนุปรำสะในระหว่ำงบท  เป็นต้น  นอกจำกนี้  ในกำร

วิเครำะห์อันตยนุปรำสะในระหว่ำงบท  กำรตัดสนธิที่อำจเกิดขึ้นนั้นมิได้หมำยควำมว่ำเป็นกำรท ำให้

เหลือเพียงรูปเดิมทำงไวยำกรณ์  แต่เป็นไปเพื่อตัดบทหรือค ำในประโยคโดยที่ยังคงเสียงเดิมในค ำ

ประพันธ์นั้นไว้นั่นเอง51 

                                           
49
 ดูรำยละเอียดควำมหมำยของ  “บท”  ในไวยำกรณ์สันสกฤตในเชิงอรรถที่  5 

50
 น่ำสังเกตว่ำ  อันตยนุปรำสะคล้ำยกับกำรส่งสัมผัสในฉันทลักษณ์ไทยเป็นอย่ำงมำก  น่ำจะได้ศึกษำ

ต่อไปว่ำอนุปรำสะประเภทนี้ส่งอิทธิพลต่อฉันทลักษณ์ไทยหรือไม่ 
51
 เนื่องจำกต ำรำกำรประพันธ์บำงเล่ม  (เช่น  สาหิตยทรรปณะ 10.6)  ให้ค ำจ ำกัดควำมและยกตัวอย่ำง

อันตยำนุ-ปรำสะไว้อย่ำงจ ำกัด  ปัญหำบำงประกำรจึงเกิดขึ้นอย่ำงเลี่ยงไม่ได้  ทั้งนี้  หำกเป็นอันตยนุปรำสะใน

ระหว่ำงบำทย่อมไม่เกิดปัญหำ  เพรำะเป็นกำรวิเครำะห์พยำงค์สุดท้ำยพยำงค์เดียวของทั้งบำท  ผู้ที่จะวิเครำะห์ไม่

ต้องสนใจค ำหรือบทที่อยู่ในบำทนั้นแต่อย่ำงใด  ในขณะที่อันตยนุปรำสะในระหว่ำงค ำอำจเกิดปัญหำได้  โดยเฉพำะ

อย่ำงยิ่งเรื่องขอบเขตของบำทและกำรตัดสนธิ  กล่ำวคือ  ขอบเขตหรือควำมยำวของค ำประพันธ์ที่จะนับว่ำมีกำรซ ้ำ

กันแบบอันตยนุปรำสะนั้นควรเป็นเท่ำไร  บำทเดียว  สองบำท  หรือทั้งบทประพันธ์  อีกประกำรหนึ่ง  กำรตัดสนธิ
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   ตัวอย่ำงอันตยนุปรำสะมีดังนี้ 

 
1)  มหาภารตะ  6.27.8cd-9ab 

paśyañ śṛṇvan spṛśañ jighrann aśnan gacchan svapañ śvasan // 
pralapan visṛjan gṛhṇann unmiṣan nimiṣann api / 

 
จะเห็นว่ำ  พยำงค์สุดท้ำยของค ำในตัวอย่ำงข้ำงต้นสัมผัสกัน  ได้แก่  an  

ซ ้ำกัน  4  ครั้ง  añ  ซ ้ำกัน  3  ครั้ง  และ  ann  ซ ้ำกัน  2  ครั้ง  ตัวอย่ำงนี้ชี้ให้เห็นอันตยนุปรำสะใน
ระหว่ำงบทหรือค ำต่ำง ๆ ที่แจกวิภัตติแล้วในบทประพันธ์ 

 
2)  กุมารสมภพ  1.1 
asty uttarasyāṃ diśi devatātmā himālayo nāma nagādhirājaḥ / 
pūrvāparau toyanidhī vigāhya sthitaḥ pṛthivyā iva mānadaṇḍaḥ//  
 

จะเห็นว่ำ  นอกจำก  aḥ  จะซ ้ำกันระหว่ำงบทแล้ว  พยำงค์สุดท้ำยในบำท

ที่  2  และ  4  คือ  aḥ  นั้น  ก็ซ ้ำเสียงกัน  เป็นตัวอย่ำงของอันตยนุปรำสะระหว่ำงบำทด้วย 

   ในร้อยกรองของพำณะ  อันตยนุปรำสะทั้งสองประเภทปรำกฏอยู่เป็น

จ ำนวนมำก  ดังที่ผู้วิจัยจะได้แสดงให้เห็นต่อไปนี้ 

   ก)  อันตยนุปรำสะระหว่ำงบท 

   ในร้อยกรองของพำณะทั้งหมดจ ำนวน  173  บท  ร้อยกรองที่มีอันตยนุป

รำสะระหว่ำงบทมีจ ำนวนทั้งสิ้น  149  บท  คิดค่ำควำมถี่ได้ร้อยละ  86.2  แสดงว่ำจ ำนวนที่อันตย

นุปรำสะประเภทนี้จะปรำกฏในร้อยกรองของพำณะมีอยู่สูง  อันตยนุปรำสะระหว่ำงบทที่ปรำกฏใน

ร้อยกรองของพำณะทั้งหมดอำจเขียนเป็นตำรำงได้ดังนี้ 

 
ตารางที่ 4 อันตยนุปรำสะระหว่ำงบท52 

                                           
ในอนุปรำสะชนิดนี้ท ำได้หรือไม่  และควรเป็นอย่ำงไร   ผู้วิจัยได้พิจำรณำตัวอย่ำงกำรวิเครำะห์อันตยนุปรำสะที่เคย

มีผู้ท ำไว้  คือ  Sharma (1988: 161-162)  ซึ่งนักวิชำกำรตะวันตกบำงท่ำนน ำไปอ้ำงอิง  (Morgan, 2011: 237-

238)  กำรวิเครำะห์ในตัวอย่ำงดังกล่ำวจึงนับเป็นที่ยอมรับในระดับหนึ่ง  อนึ่ง  ในกำรวิเครำะห์ต่อไปนี้  อันตยนุป

รำสะในระหว่ำงบทจะยำวไม่เกินสองบำท  โดยเฉพำะจัณฑีศตกะซึ่งประพันธ์ด้วยฉันท์ศำรทูลวิกรีฑิตะและสรัคธรำ

นั้นมีจ ำนวนพยำงค์ค่อนข้ำงมำก  ผู้วิจัยจึงนับอันตยนุปรำสะในควำมยำวหนึ่งบำท  ส่วนกำรตัดสนธินั้นย่อมท ำได้

โดยปกติเพื่อให้สำมำรถแจกแจงบทของทุกค ำอย่ำงละเอียดนั่นเอง 
52
 ดูรำยละเอียดของอันตยนุปรำสะในร้อยกรองแต่ละบทได้ในภำคผนวกท่ี  1   
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วรรณคดีเรื่อง ร้อยกรองบทที ่ อันตยนุปรำสะ 

ในระหว่ำงบท 

กำทัมพร ี 1 e:3, āya:153 

3 a:1, am:2, ayā:1, aḥ:1 

5 aṃ:2, āt:1, a:2 

6 ā:1, e:1 

7 am:2 

8 ā:2, am:2 

9 āḥ:1, aiḥ:1 

10 o:2 

11 e:1 

12 e:1, aiḥ:2, i:1 

14 ā:1, e:1 

15 aiḥ:2 

16 am:1, ām:2 

17 ā:2 

18 am:1, ām:1, aḥ:1 

20 ā:2 

1.1 aṃ:2 

1.2 ayā:1 

หรรษจริต 

 

 

 

1.3 e:1, am:2 

1.5 e:1, aḥ:1, ā:1 

1.8 o:2, am:1, aḥ:1 

1.11 ayā:1, ām:1 

                                           
53 ตัวเลขในที่นี้หมายถึงจ านวนครั้งท่ีสระแต่ละตัวปรากฏ  อาทิ  e:3  หมายความว่า  สระ  e  ปรากฏซ้ า

กัน  3  ครั้งในบทประพันธ์ที่  1  ในกาทัมพรี 
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วรรณคดีเรื่อง ร้อยกรองบทที ่ อันตยนุปรำสะ 

ในระหว่ำงบท 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.13 am:1, aiḥ:1 

1.14 ā:1, am:1 

1.15 o:1, aiḥ:3 

1.16 su:2, sya:1 

1.17 ā:1 

1.18 aiḥ:2 

1.20 aiḥ:1 

1.22 i:2 

2.1 e:1, sya:1 

2.2 aḥ:1 

2.3 ti:3 

2.4 ām:3, ān:1 

3.2 um:3 

3.3 i:4, am:3, at:2 

3.4 am:3 

3.5 ām:1 

3.6 am:1, ā:1 

4.2 e:1, a:3 

4.4 am:2 

4.5 am:2, ā:1 

5.1 am:4 

5.2 aḥ:2 

5.3 e:2, ni:2, sya:1 

6.2 aḥ:1 

6.3 am:3 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

100 

วรรณคดีเรื่อง ร้อยกรองบทที ่ อันตยนุปรำสะ 

ในระหว่ำงบท 

7.1 ā:1, sya:1 

7.2 su:2, i:2 

8.1 ni:1, ā:1 

จัณฑีศตกะ 1 am:2, a:1, o:1 

2 a:1, ā:1, i:3, e:1 

3 ā:4, āṃ:2 

4 āḥ:2 

5 e:1, ām:1 

8 am:3, aḥ:1 

9 su:1, am:1, i:1 

10 ām:1, aḥ:1 

12 e:1, o:2 

13 am:3 

15 īḥ:1, am:2, o:1 

16 āt:1, am:1, tyā:1 

17 ā:1, aḥ:1 

18 aḥ:2 

19 ā:1, am:2, ān:1, tyā:1 

20 ī:1, um:1 

21 am:1, ā:1 

22 aḥ:2 

 23 ā:1, i:1, a:2, am:2 

24 a:1, uḥ:1 

25 ām:2 

26 ī:1, e:1, su:1 
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วรรณคดีเรื่อง ร้อยกรองบทที ่ อันตยนุปรำสะ 

ในระหว่ำงบท 

27 am:3, ena:1 

28 a:1, ām:2 

29 aiḥ:1, am:1 

30 ā:1, o:2, am:2, aḥ:1 

31 ā:1, o:1, an:1 

32 ā:1, i:1, am:1, aḥ:1 

33 ā:1, i:1, am:2 

34 a:1, ā:1, o:1, am:2 

35 an:1, e:1, a:2 

36 ā:1, am:1, aḥ:1 

38 o:3 

39 ām:2, aḥ:1, ā:1 

41 ā:1, ī:1, am:3 

42 am:3, ām:1 

43 am:2 

44 o:1 

45 am:1 

46 o:1, aḥ:2, eḥ:1 

47 a:2, ā:2, am:2 

48 i: 1, o: 1, am: 1, aḥ: 2, 

bhiḥ:1 

49 ā:1, am:2, ena:1 

50 ām:1, e:1, aḥ:1, su:1 

51 aḥ:1, a:1,ā:1 

52 am:6 
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วรรณคดีเรื่อง ร้อยกรองบทที ่ อันตยนุปรำสะ 

ในระหว่ำงบท 

53 ā:1, am:1, sya:1 

54 ā:1, i:1, am:1 

56 am:1, aḥ 

 57 am:2, ān:1 

58 o:1, am:1 

59 aiḥ:1 

60 ī:1, e:1, o:1, am:1, ām:1 

61 am:2 

62 am:5 

63 ā:2, e:1 

64 ā:1, am:3 

65 am:3 

66 i:2, ī:1, e:7, am:1 

67 e:2, o:1, am:1 

68 i:1, ām:1, aḥ:1, āḥ:1 

69 aḥ:1, eḥ:1 

70 ī:1, am:5 

71 am:1 

72 am:1 

73 ī:1, am:1, nā:1  

74 ī:1, am:5 

75 am:2 

76 ī:1, am:4 

77 ī:1, am:2, ām:1 

78 am:5 
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วรรณคดีเรื่อง ร้อยกรองบทที ่ อันตยนุปรำสะ 

ในระหว่ำงบท 

79 am:6 

80 ī:1, am:3 

81 ī:1, e:1, am:3 

82 ī:1, am:3, aḥ:3 

83 am:5 

84 am:3 

85 o:1, am:2,ām:2 

86 am:5 

 87 ā:2, ī:1, am:1, āt:1, su:1 

88 a:1, ā:1, iḥ:1, o:3 

89 ā:1, aḥ:2 

90 am:3, um:1 

91 ā:1, am:7 

92 am:6, aḥ:1, o:1 

93 o:1, am:2 

94 am:1, aiḥ:2, um:1 

95 ā:1, e:1 

96 aḥ:1, aiḥ:2, bhiḥ:1 

97 am:1 

98 am:3, ām:1 

99 aḥ:2 

100 ī:1, am:2, ām:1 

101 am:3, aḥ:3, uḥ:1 

102 e:4 
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จำกตำรำงที่  4  จะเห็นว่ำ  ร้อยกรองของพำณะที่ไม่ปรำกฏอันตยนุปรำ

สะในระหว่ำงบทมีน้อยมำก  กล่ำวคือ  ในจ ำนวนร้อยกรองทั้งหมด  173  บท  มี  20  บท  หรือคิด

เป็นร้อยละ  11.5  เท่ำนั้นที่ไม่ปรำกฏอันตยนุปรำสะประเภทนี้   
เมื่อพิจำรณำจ ำนวนเสียง  จะเห็นว่ำ  อันตยนุปรำสะที่ปรำกฏในร้อยกรอง

แต่ละบทนั้นมีตั้งแต่  1  เสียงไปจนถึงมำกที่สุด  คือ  5  เสียง  จ ำนวน  1  เสียงปรำกฏมำกที่สุด  คือ  

58  บท  ในขณะที่จ ำนวน  2-5  เสียงปรำกฏ  55,  26,  7  และ  3  บทตำมล ำดับ  จ ำนวนร้อย

กรองที่ปรำกฏอันตยนุปรำสะในระหว่ำงบทนั้นจึงแปรผกผันกับจ ำนวนเสียง  กล่ำวคือ  หำกเสียงที่ซ ้ำ

กันมีจ ำนวนน้อย  จ ำนวนบทก็จะมำก  แต่หำกเสียงที่ซ ้ำกันมีอยู่มำก  จ ำนวนบทก็จะน้อย   

จำกตำรำงที่  4  จะเห็นว่ำ  อันตยนุปรำสะในระหว่ำงบทมีจ ำนวนรวมกัน

ทั้งสิ้น  478  ครั้ง  ในจ ำนวนร้อยกรองของพำณะที่มีอันตยนุปรำสะในระหว่ำงบททั้งหมด  153  บท  

เขียนแยกทีละเสียงพร้อมคิดค่ำควำมถี่ได้ดังนี้ 

 
ตารางที่ 5 ควำมถี่ของอันตยนุปรำสะระหว่ำงบท 

ล ำดับที ่ อันตยนุปรำสะ

ระหว่ำงบท 

จ ำนวนครั้งทีป่รำกฏ ร้อยละ 

1 a 19 3.97 

2 ā 45 9.41 

3 i 19 3.97 

4 ī 15 3.13 

5 e 33 6.9 

6 o 28 5.83 

7 aḥ 39 8.16 

8 āḥ 5 1.02 

9 iḥ 2 0.41 

10 īḥ 1 0.2 

11 uḥ 2 0.41 

12 eḥ 2 0.41 

13 aiḥ 16 3.34 

14 at 2 0.41 
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ล ำดับที ่ อันตยนุปรำสะ

ระหว่ำงบท 

จ ำนวนครั้งทีป่รำกฏ ร้อยละ 

15 an 1 0.2 

16 am 182 38 

17 ayā 3 0.62 

18 āya 1 0.2 

19 ān 2 0.41 

20 āt 3 0.62 

21 ām 25 5.23 

22 āya 1 0.2 

23 im 1 0.2 

24 um 6 1.25 

25 ena 2 0.41 

26 ṇā 1 0.2 

27 ti 3 0.62 

28 tyā 2 0.41 

29 ni 3 0.62 

30 bhiḥ 2 0.41 

31 su 7 1.46 

32 sya 5 1.04 

 รวม 480 99.67 

    
จำกตำรำงที่  5  อำจเรียงล ำดับจ ำนวนอันตยนุปรำสะในระหว่ำงบทจำก

มำกไปหำน้อยได้ดังนี้  คือ  am, ā, aḥ, e, o, ām, a, i, aiḥ, ī, su, um, sya, āḥ, ti, ni, ayā, ān, iḥ, 

tyā, uḥ, ena, an, at, eḥ, bhiḥ, āya, īḥ, im  และ  ṇā 

   ที่กล่ำวไปแล้วนั้นเป็นกำรพิจำรณำเสียงที่นับเป็นอันตยนุปรำสะระหว่ำง

บทแยกทีละเสียงเพื่อให้เห็นว่ำแต่ละเสียงนั้นปรำกฏเท่ำไร  มีข้อน่ำสังเกตว่ำ  อันตยนุปรำสะใน

ระหว่ำงบททั้ง  294  ครั้งนั้น  เมื่อพิจำรณำในขอบเขตที่เป็นไปได้  คือ  ไม่เกิน  2  บำท  ในกรณี
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ของกำทัมพรีและหรรษจริต  หรืออำจข้ำมบำทได้ในกรณีที่เห็นว่ำกวีตั้ง ใจใช้เป็นชุดค ำ54 หรือบำท

เดียวในกรณีของจัณฑีศตกะนั้น  ผู้วิจัยพบว่ำบำงครั้งในร้อยกรองบทหนึ่ง  มีบำงเสียงที่ปรำกฏหลำย

ครั้งในหลำยบำทด้วยกัน  ที่น่ำสนใจก็คือมักปรำกฏชุดละ  2  เสียง  เป็นส่วนใหญ่  เช่น   

 
mithyaivālikhitāṃ manorathaśatair niḥśeṣanaṣṭāṃ śriyāṃ 

cintāsādhanakalpanākuladhiyāṃ bhūyo vane vidviṣām / 
āyātaḥ katham apy ayaṃ smṛtipathaṃ śūnyībhavaccetasāṃ 

nāgendraḥ sahate na mānasagatān āśāgajendrān api //2.4// 
 

prāleyotpīḍapīvanāṃ nakharajanikṛtām ātapenātipaṇḍuḥ 

pārvatyāḥ pātu yuṣmān pitur iva tulitādrīndrasāraḥ sa pādaḥ / 
yo dhairyānmuktalīlāsamucitapatanāpātapītāsurāsīn 

no devyā eva vāmaśchalamahiṣatanornākalokadviṣo ’pi //10// 

   
ตัวอย่ำงแรกนั้นมำจำกหรรษจริต  จะเห็นว่ำบำทแรกและบำทที่  2  มีเสียง

สุดท้ำยที่ซ ้ำกันคือเสียง  ām  เหมือนกัน  เมื่อนับทีละบำท  บำทแรกซ ้ำกัน  3  เสียง  และบำทที่  2  

ซ ้ำกัน  2  เสียง  จะเห็นว่ำ  แม้เสียงเดียวกันแต่ก็ซ ้ำมำกกว่ำ  1  เสียง  ส่วนบำทที่  4  มีเสียง  an  

ซ ้ำกัน  2  เสียง  อีกตัวอย่ำงหนึ่งมำจำกจัณฑีศตกะ  จะเห็นว่ำ  บำทแรกและบำทที่  2  มีเสียง

สุดท้ำยของบท  คือ  ām  และ  aḥ  ซ ้ำกันอย่ำงละ  2  เสียงเช่นกัน   

ด้วยเหตุนี้  เมื่อนับจ ำนวนครั้งของอันตยนุปรำสะในระหว่ำงบททั้งหมดนั้น  

จะเห็นว่ำ  ที่ซ ้ำกัน  2  เสียงมีทั้งหมด  299  ชุด  ส่วนที่ซ ้ำกัน  3  เสียงมี  78  ชุด  4  เสียงมี  15  

ชุด  คิดเป็นร้อยละได้  76.3,  19.8  และ  3.8  ตำมล ำดับ  แสดงว่ำอันตยนุปรำสะในระหว่ำงบทใน

ร้อยกรองของพำณะนั้นไม่ปรำกฏเป็นชุดหลำยบำทเหมือนกับตัวอย่ำงที่ยกมำจำกมหาภารตะ  

6.27.8cd-9ab  ข้ำงต้น  หำกแต่ส่วนใหญ่มีลักษณะเป็นชุดละ  2  เสียง  หรือเป็นคู่กันไปตลอด 

ที่น่ำสังเกตก็คือ  อันตยนุปรำสะในระหว่ำงบทในร้อยกรองของพำณะนั้น

แสดงลักษณะพิเศษอีกประกำรหนึ่ง  คือ  มีกำรส่งสัมผัสระหว่ำงท้ำยบำทกับต้นบำทด้วย  ลักษณะนี้

คล้ำยคลึงกับสัมผัสนอกในฉันทลักษณ์ของไทย  เช่น 

                                           
54
 เช่น  กำทัมพรีบทที่  6  ดังนี้ 

kaṭu kvaṇanto maladāyakāḥ khalās 

tudanty alaṃ bandhanaśṛṅkhalā iva / 

manastu sādhudhvanibhiḥ pade pade 

haranti santo maṇinūpurā iva //6// 

      จะเห็นว่ำ  เสียง  ā  ในบำทที่  2  กับบำทที่  4  ถือว่ำเป็นอันตยนุปรำสะในระหว่ำงบทได้  แม้จะข้ำม
บำทกันก็ตำม  เพรำะกวีตั้งใจใช้ให้สองประโยคนั้นเข้ำชุดเป็นอุปมำ  ลักษณะกำรนับข้ำมบำทเช่นนี้มีเพียงครั้งเดียว

เท่ำนั้นในร้อยกรองของพำณะทั้งหมด 
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daityo dordarpaśālī na hi mahiṣavapuḥ kalpanīyābhyupāyo 

vāyo vārīśa viṣṇo vṛṣagamana vṛṣankiṃ viṣādo vṛthaiva / 
badhnīta bradhnamiśrāḥ kavacam acakitāścitrabhāno dahārīn 

evaṃ devāñjayokte jayati hataripor hrepitaṃ haimavatyāḥ //38// 
 

 sūtradhārakṛtārambhair nāṭakair bahurbhūmikaiḥ / 
sapatākair yaśo lebhe bhāso devakulair iva // 1.15 // 

 

 sphuratkalālāpavilāsakomalā 

karoti rāgaṃ hṛdi kautukādikam / 
rasena śayyāṃ svayamabhyupāgatā 

kathā janasyābhinavā vadhūr iva //8// 

 
   ตัวอย่ำงแรกมำจำกจัณฑีศตกะ  บทที่  38  แสดงให้เห็นกำรซ ้ำเสียง  o  
ท้ำยบำทที่  1  กับต้นบำทที่  2  ตัวอย่ำงที่  2  มำจำกหรรษจริต  แสดงถึงกำรซ ้ำเสียง  aiḥ  ท้ำย
บำทที่  1  กับต้นบำทที่  2  และท้ำยบำทที่  2  กับต้นบำทที่  3  และตัวอย่ำงสุดท้ำยมำจำกกาทัมพรี  

จะเห็นว่ำเสียง  ā  ซ ้ำกันระหว่ำงท้ำยบำทที่  3  กับต้นบำทที่  4 
   อันตยนุปรำสะลักษณะดังกล่ำวหำกปรำกฏในร้อยกรองบทใด  จะปรำกฏ

ครั้งเดียวเท่ำนั้น  เมื่อนับอันตยนุปรำสะลักษณะนี้ทั้งหมดและคิดเป็นร้อยละ  โดยเทียบอัตรำส่วนกับ

อันตยนุปรำสะในระหว่ำงบททั้งหมด  เขียนเป็นตำรำงได้ดังนี้ 

 
ตารางที่ 6 อันตยนุปรำสะในระหวำ่งบทที่เชื่อมท้ำยบำทกับต้นบำท 

อันตยนุปรำสะ

ระหว่ำงบท 

ท้ำยบำทกับตน้บำท จ ำนวนครั้ง ร้อยละ 

a บำทที่  1  กับบำทที่  2 1 0.67 

ā บำทที่  3  กับบำทที่  4 3 2.01 

e บำทที่  2  กับบำทที่  3 1 0.67 

o บำทที่  1  กับบำทที่  2 2 1.34 

aḥ บำทที่  2  กับบำทที่  3 3 2.01 

aiḥ บำทที่  1  กับบำทที่  2 2 1.34 

aiḥ บำทที่  2  กับบำทที่  3 1 0.67 

am บำทที่  1  กับบำทที่  2 7 4.19 

am บำทที่  2  กับบำทที่  3 1 0.67 
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อันตยนุปรำสะ

ระหว่ำงบท 

ท้ำยบำทกับตน้บำท จ ำนวนครั้ง ร้อยละ 

am บำทที่  3  กับบำทที่  4 2 1.34 

ām บำทที่  1  กับบำทที่  2 4 2.68 

ām บำทที่  2  กับบำทที่  3 1 0.67 

ayā บำทที่  1  กับบำทที่  2 1 0.67 

āt บำทที่  1  กับบำทที่  2 1 0.67 

sya บำทที่  1  กับบำทที่  2 1 0.67 
  รวม 31 20.27 

 
จะเห็นว่ำ  เสียงที่เชื่อมระหว่ำงท้ำยบำทกับต้นบำทมำกที่สุดคือ  am  

ปรำกฏ  10  ครั้ง  รองลงมำคือ  ām  ปรำกฏ  5  ครั้ง  ā,  aḥ  และ  aiḥ  ปรำกฏอย่ำงละ  3  ครั้ง  

ส่วน  o  ปรำกฏ  2  ครั้ง  นอกนั้นปรำกฏอย่ำงละ  1  ครั้ง  ต ำแหน่งที่ปรำกฏมำกที่สุดคือ  ท้ำยบำท

ที่  1  กับต้นบำทที่  2  คือ  มีจ ำนวน  18  บท  ส่วนท้ำยบำทที่  2  กับต้นบำทที่  3  มีจ ำนวน  7  

ครั้ง  และท้ำยบำทที่  3  กับต้นบำทที่  4  มีจ ำนวน  5  ครั้ง  ในจ ำนวน  30  บทที่ปรำกฏอันตยนุป

รำสะที่มีลักษณะเช่นนี้  คิดเป็นร้อยละ  20  ในจ ำนวนร้อยกรองที่มีอันตยนุปรำสะในระหว่ำงบท

ทั้งหมด  150  บทเท่ำนั้น  แม้จะมีค่ำเฉลี่ยน้อย  แต่ก็เป็นลักษณะพิเศษที่น่ำสนใจ  และสอดคล้อง

กับอลังกำรอื่น ๆ ที่เชื่อมระหวำ่งบำทเข้ำไว้ด้วยกัน  ดังจะได้กล่ำวต่อไป  น่ำสังเกตว่ำ  เสียงที่ปรำกฏ

มำกที่สุดยังเป็นเสียงเดิมดังที่ได้วิเครำะห์ไว้ในตำรำงที่  5  ก็คือเสียง  am   

สรุปได้ว่ำ  อันตยนุปรำสะระหว่ำงบทในร้อยกรองของพำณะนั้นส่วนใหญ่

ปรำกฏบทละ  1  เสียงในร้อยกรอง  1  บท  เสียงที่ปรำกฏมำกที่สุดในอันตยนุปรำสะประเภทนี้คือ  

am  ลักษณะพิเศษคือ  มักปรำกฏเป็นคู่เสียง  มิได้เป็นชุดหลำยเสียงติดกัน  นอกจำกนี้  อันตยนุปรำ

สะในระหว่ำงบทในร้อยกรองบทหนึ่งอำจเชื่อมระหว่ำงท้ำยบำทกับต้นบำทถัดไปซึ่งพ้องกับอลังกำร

ประเภทอ่ืนที่มีลักษณะเช่นนี้ด้วย 

ข)  อันตยนุปรำสะระหว่ำงบำท 

อันตยนุปรำสะประเภทนี้มีจ ำนวนน้อยกว่ำอันตยนุปรำสะระหว่ำงบทที่

กล่ำวไปแล้ว  ทั้งนี้ก็เป็นเพรำะว่ำร้อยกรองบทหนึ่งประกอบด้วย  4  บำท  อันตยนุปรำสะระหว่ำง

บำทส่วนใหญ่เป็นกำรซ ้ำเสียงใดเสียงหนึ่ง  อำจเป็น  2  บำท  หรือ  3  บำท  หรือทั้ง  4  บำทก็ได้  

บำงครั้งอำจจับคู่เสียงเป็น  2  คู่จำกกำรซ ้ำเสียง  2  เสียงในร้อยกรองบทเดียวก็ปรำกฏเช่นกัน  
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ดังนั้นโอกำสที่อันตยนุปรำสะระหว่ำงบำทจะเกิดขึ้นได้จึงมีไม่เกินกว่ำ  2  ครั้งในร้อยกรองบทหนึ่ง  

ต่ำงกับอีกประเภทหนึ่งที่กวีมีอิสระจะใช้มำกเท่ำไรก็ย่อมได้ 

อันตยนุปรำสะระหว่ำงบำทปรำกฏในกาทัมพรี  บทที่  1,  2,  5,  6,  7,  

8,  10,  11,  12,  13,  14,  16,  18,  19,  20,  1.1  หรรษจริต  บทที่  1.1,  1.4,  1.6,  1.7,  

1.20,  1.21,  2.5,  3.1,  3.2,  3.6,  4.2,  4.3,  6.2,  6.3  และจัณฑีศตกะ  บทที่  1,  3,  13,  16,  

17,  18,  20,  29,  30,  34,  35,  36,  37,  39,  43,  44,  51,  56,  60,  64,  65,  66,  72,  73,  

76,  79,  81,  83,  84,  85,  88,  89,  92,  93,  94,  96  และ  10155  จะเห็นว่ำร้อยกรองของ

พำณะที่ปรำกฏอันตยนุปรำสะระหว่ำงบำทมีจ ำนวนทั้งสิ้น  67  บทในร้อยกรองทั้งหมด  173  คิด

เป็นร้อยละได้  38.7 

 

ตารางที่ 7 อันตยนุปรำสะระหว่ำงบำท 

อันตยนุปรำสะระหว่ำงบำท จ ำนวน ร้อยละ 

a 5 7.14 

ā 5 7.14 

i 2 2.85 

ī 1 1.42 

e 7 10 

o 1 1.42 

aḥ 25 35.7 

ih 1 1.42 

aiḥ 3 4.28 

um 1 1.42 

ena 2 2.85 

am 15 21.4 

ām 2 2.85 

 รวม 70 99.89 

                                           
55
 ดูรำยละเอียดอันตยนุปรำสะระหว่ำงบำทในร้อยกรองแต่ละบทได้ในภำคผนวก  ก 
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จะเห็นว่ำ  เสียงในต ำแหน่งท้ำยบำทที่ซ ้ำกันระหว่ำงบำทที่มำกที่สุด  คือ  

aḥ  รองลงมำ  คือ  am  15  เสียง  e  7  เสียง  a กับ ā อย่ำงละ  5  เสียง  ส่วน  i, ena และ ām  
อย่ำงละ  2  เสียง  นอกนั้นอย่ำงละ  1  เสียง 

 
ตารางที่ 8 ควำมถี่ของอันตยนุปรำสะระหว่ำงบำทในแต่ละต ำแหน่ง 

บำท จ ำนวนอันตยนุปรำสะ

ระหว่ำงบำท 

ร้อยละ 

บำทที่  1  กับบำทที่  2 6 8.95 

บำทที่  1  กับบำทที่  3 8 11.9 

บำทที่  1  กับบำทที่  4 2 2.98 

บำทที่  2  กับบำทที่  3 5 7.46 

บำทที่  2  กับบำทที่  4 25 37.3 

บำทที่  3  กับบำทที่  4 5 7.46 

บำทที่  1  กับบำทที่  2   

และบำทที่  3 

4 5.97 

บำทที่  1  กับบำทที่  2   

และบำทที่  4 

4 5.97 

บำทที่  1  กับบำทที่  3   

และบำทที่  4 

2 2.98 

บำทที่  2  กับบำทที่  3   

และบำทที่  4 

1 1.49 

ทุกบำทซ ้ำกันเสียงเดียว 2 2.98 

บำทที่  1  กับบำทที่  3   

และบำทที่  2  กับบำทที ่ 4 

3 4.5 

 รวม 67 99.94 
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ตำรำงนี้ชี้ว่ำ  อันตยนุปรำสะระหว่ำงบำทปรำกฏมำกที่สุดในบำทที่  2  กับ

บำทที่  4  คือ  25  ครั้ง  รองลงมำคือ  บำทที่  1  กับบำทที่  3  ปรำกฏ  8  ครั้ง  ส่วนบำทที่  1  ที่

ซ ้ำกับบำทที่  2  ปรำกฏ  6  ครั้ง  บำทที่  2  ที่ซ ้ำกับบำทที่  3  และบำทที่  3  ที่ซ ้ำกับบำทที่  4  

ปรำกฏซ ้ำกันอย่ำงละ  5  ครั้งเช่นกัน  บำทที่  1  กับบำทที่  2  และ  3  ปรำกฏ  4  ครั้ง  

เช่นเดียวกับบำทที่  1  กับบำทที่  2  และ  4  ในขณะที่อันตยนุปรำสะที่ซ ้ำเป็น  2  คู่  คือ  บำทที่  

1  กับบำทที่  3  และบำทที่  2  กับบำทที่  4  นั้น  ปรำกฏ  3  ครั้ง  อันตยนุปรำสะซ ้ำกันทุกบำท

นั้น  ปรำกฏ  2  ครั้ง  และที่ซ ้ำกันในบำทที่  2,  3  และ  4  มีเพียงครั้งเดียว  จะเห็นได้ว่ำ  กำรซ ้ำ

เสียงเป็นคู่  ไม่ว่ำคู่เดียวหรือสองคู่ก็ตำมนั้นปรำกฏมำกกว่ำกำรซ ้ำเสียง  3  เสียง   

สรุปอันตยนุปรำสะระหว่ำงบำทได้ว่ำ  เสียงที่ปรำกฏเป็นอันตยนุปรำสะ

ระหว่ำงบำทส่วนใหญ่คือ  aḥ  และมักปรำกฏในต ำแหน่งท้ำยบำทที่  2  กับบำทที่  4  กำรซ ้ำเสียง
เป็นคู่เกิดขึ้นมำกกว่ำกำรซ ้ำเสียง  3  เสียงในร้อยกรองบทเดียวกัน  เหล่ำนี้นับเป็นลักษณะเด่นของ

อันตยนุปรำสะระหว่ำงบำทในร้อยกรองของพำณะ 

 
  3.1.2.3  เฉกานุปราสะ 
   เฉกำนุปรำสะ  แปลตำมรูปศัพท์ได้ว่ำ  “อนุปรำสะของคนฉลำด”  

หมำยถึงกำรซ ้ำเสียงพยัญชนะเป็นคู่56  พยัญชนะที่ซ ้ำกันนั้นต้องเรียงล ำดับเหมือนกัน57  อำจเป็น

พยัญชนะเดี่ยวประสมกับสระ  หรือพยัญชนะสังโยคกี่ตัวก็ได้  ตัวอย่ำง เฉกำนุปรำสะในวรรณคดี

สันสกฤตมีดังนี้ 

                                           
56
 นักวรรณคดีหลำยท่ำนตีควำมค ำว่ำ  “ซ ้ำเสียงเป็นคู่”  ต่ำงกัน  บำงท่ำนกล่ำวว่ำคู่เสียงนั้นคือคู่เสียง

พยัญชนะสังโยค  เช่น  วชิรำภรณ์  วรรณดี  (2522:  45)  อ้ำงค ำนิยำมของมัมมฏะในต ำรำกาวยประกาศ  9.79  

ว่ำเฉกำนุปรำสะหมำยถึงกำรซ ้ำเสียงพยัญชนะหลำยตัวเพียงหนึ่งครั้ ง  กำรศึกษำของทัศนีย์  สินสกุล  (2542:  7)  

ก็มีลักษณะเดียวกัน  ในขณะที่นักวรรณคดีบำงท่ำนมิได้นิยำมในลักษณะดังกล่ำว  เช่น  Chaudhary  (1987:  17)  

อ้ำงค ำนิยำมของวิศวนำถในต ำรำสาหิตยทรรปณะว่ำ  เฉกำนุปรำสะหมำยถึงกำรซ ้ำพยัญชนะหลำยตัวที่เรียงล ำดับ

เหมือนกัน  และยกตัวอย่ำงประกอบ  น่ำสนใจว่ำ  ค ำว่ำ  “หลำยตัว”  ในต ำรำทั้งสองนั้นหมำยถึงอะไร  พยัญชนะ

สังโยคหรือไม่  ผู้วิจัยเห็นว่ำเฉกำนุปรำสะไม่น่ำจะจ ำกัดลักษณะพยัญชนะ  กล่ำวคือ  ไม่ว่ำจะเป็นพยัญชนะเดี่ยว

หรือพยัญชนะสังโยคกี่ตัวก็ตำม  หำกซ ้ำเป็นคู่  (หรือกล่ำวอีกอย่ำงได้ว่ ำ  “ซ ้ำเพียงครั้งเดียว”)  และเรียงล ำดับ

เหมือนกัน  ก็นับว่ำเป็นเฉกำนุปรำสะได้  ในร้อยกรองของพำณะปรำกฏทั้งคู่ของพยัญชนะเดี่ยว  พยัญชนะสังโยค  

และลักษณะอื่นด้วย  ดังจะกล่ำวรำยละเอียดต่อไป 
57
 ในกำรพิจำรณำขอบเขตของเฉกำนุปรำสะ  ผู้วิจัยประสบปัญหำเดียวกับอันตยนุปรำสะชนิดระหว่ำง

บท  กล่ำวคือ  ขอบเขตที่จะนับว่ำพยัญชนะคู่นั้นซ ้ำกันควรเป็นอย่ำงไร  ผู้วิจัยเห็นว่ำขอบเขตที่เหมำะสมคือไม่เกิน

หนึ่งบำท  หำกเกินกว่ำนี้  อำจพิจำรณำได้ว่ำยำวเกินไป  และไม่รู้สึกว่ำเป็นกำรซ ้ำกัน  ดูรำยละเอียดใน วชิรำภรณ์  

วรรณดี  (2522:  45-47)   
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1)  อุตตรรามจริต  ของ  ภวภูต ิ
   putrasaṅkrāntalakṣmīkair 

    yad vṛddhaikṣvākubhir dhṛtam / 
dhṛtaṃ bālye tad āryeṇa 

puṇyamāraṇyakaṃ vratam //1.22// 
 

   2)  สำหิตยทรรปณะ  ของ  วิศวนำถะ 
   ādāya vakulagandhānandhīkurvan pade pade bhramarān / 
  ayameti mandamandaṃ kāverīvāripāvanaḥ pavanaḥ //10.634// 
 

   จะเห็นได้ว่ำ  ตัวอย่ำงแรก  เฉกำนุปรำสะปรำกฏ  2  ครั้ง  ได้แก่  กำรซ ้ำ

พยัญชนะ  dh t  ท้ำยบำทที่  2  กับต้นบำทที่  3  และ  ṇy  ในบำทที่  4  ส่วนตัวอย่ำงที่สอง  เฉกำ
นุปรำสะปรำกฏหลำยครั้งด้วยกัน  ได้แก่  1)  ndh  2)  คู่เสียง  m  กับ  nd  ใน  mandamandaṃ  

3)  คู่เสียง  v  กับ  r  ใน  verīvāri  และ  4)  คู่เสียง  p, v และ n ใน  pāvanaḥ pavanaḥ   

   ในร้อยกรองของพำณะทั้งสิ้น  173  บท  มีเฉกำนุปรำสะปรำกฏในร้อย

กรองจ ำนวน  108  บท    ได้แก่  กาทัมพรี  บทที่  1,  3,  4,  6,  7,  12,  13,  14,  17,  18  และ  

20  หรรษจริต  บทที่  1.7,  1.14,  1.21,  2.1,  2.2,  2.4,  3.6,  4.1,  5.4,  6.1,  6.3,  7.1,  7.2  

และ  8.2  และจัณฑีศตกะ  บทที่  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  12,  13,  14,  15,  16,  18,  

19,  20,  21,  23,  24,  25,  26,  27,  28,  29,  31,  33,  35,  36,  37,  38,  39,  41,  43,  44,  

45,  46,  47,  48,  49,  50,  51,  52,  53,  54,  55,  56,  57,  58,  59,  60,  61,  63,  64,  65,  

66,  67,  68,  69,  70,  71,  72,  73,  74,  75,  76,  77,  78,  81,  82,  84,  85,  86,  87,  89,  

90,  92,  93,  94,  97,  98,  99  และ  102  คิดเป็นค่ำเฉลี่ยได้ร้อยละ  62.4  ในร้อยกรองที่มีเฉกำ

นุปรำสะ  108  บท  ปรำกฏเฉกำนุปรำสะ  229  ครั้ง  เนื่องจำกบำงบทมีเฉกำนุปรำสะมำกกว่ำหนึ่ง

ครั้งนั่นเอง58   

  

                                           
58
 ดูรำยละเอียดเฉกำนุปรำสะในร้อยกรองของพำณะแต่ละบทได้ในภำคผนวก  ก 
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ตารางที่ 9 เฉกำนุปรำสะในร้อยกรองของพำณะ 

วรรณคดีเรื่อง ร้อยกรองบทที ่ เฉกำนุปรำสะ 

กำทัมพร ี 1 pr, tr 

3 kṣ, p r 

4 kh r, s m 

5 s d 

6 nt 

7 rm 

12 st 

13 kṣ 

14 śr 

17 k l 

18 l k 

20 m h, gdhy 

หรรษจริต 1.7 kṣ, ṣv 

1.14 p r 

1.21 jv 

1.22 k m 

2.1 sy 

2.2 n l 

2.4 ndr 

3.6 k ṭ, k ṣ, k ṇ, ṅg 

4.1 bh v 

5.4 śr y 

6.1 cc ty 

6.3 m p 

7.1 sy 
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วรรณคดีเรื่อง ร้อยกรองบทที ่ เฉกำนุปรำสะ 

7.2 ś l n 

8.2 ṣṭ, bh v 

จัณฑีศตกะ 1 sy, bhr, dh r, k t ,d s 

2 kṣ, ś v 

3 ry 

4 s t, ṣṇ dy 

5 p d, ṣṭ, tp 

6 śv, k t 

7 k t, rbh 

8 h r, nt 

9 v ś, ndr, dr v 

10 t p 

12 j y, h s, mb k 

13 l t y, kr 

14 v l, dr 

15 h r, ṣṭ 

16 nty 

18 p r ṣ 

19 h r, hr, ty 

20 h t, rv t 

21 kr 

23 kr, ṣṭr, nd 

24 dy 

25 rdh, k ty, ṃs, ndh 

26 tr, p ty 

27 s r 
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วรรณคดีเรื่อง ร้อยกรองบทที ่ เฉกำนุปรำสะ 

28 m d 

29 g rv 

31 r t, m t 

33 dr, khy, l kṣm, j y 

35 h r, ghn nn, ny,  n nd, 

m h 

36 ṇḍ 

37 d ṣṭ, nn, rv, rv 

38 dhn 

39 vy, g h, jj 

41 k l, d t 

43 ty 

44 d dh, ṇ t, pr, ty, ṣṭ 

45 ṃs, h r, kṣ, sy, dg 

46 mn, sy 

47 rt, kr, s vy, p t 

48 kṣ 

49 p t, k t 

50 ṅg, ts, ñj 

51 ṅg, tr, kr ḍ 

52 ś l, m ṣ, ś ṅk, kr        , 

k p ṇ 

53 sy, c kr, dv, s j 

54 ry, g ṇ, st rj, ny 

55 ṣṭ 

56 p rv, ty 

57 n ṣṭ, śy, sv  
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วรรณคดีเรื่อง ร้อยกรองบทที ่ เฉกำนุปรำสะ 

58 tr 

59 ty 

60 ṣṭr 

61 tr, pr, k l 

63 st, g t, rm, m h 

64 ś tr 

65 pr t, rv 

66 ś ṅk, dr, t r, v jr,         k 

ṇṭh, r ṣ, ghn,      ghn, 

bh v 

67 gn, v ṣ, sy, sy, ṣ ṇ,dv 

68 śr, s pt, dh r ṇ 

69 m h, dm, tr, sm, sm 

70 dr 

71 s vy, nt 

72 vy, b ndh 

73 c kr, sy, rm ṇ, rv t 

74 sph  r, kṣ, kṣ, p r 

75 ṃ 

76 nn 

77 ny 

78 sy, p t 

81 d v 

82 nt, m d 

84 nt 

85 kṣ m y, kṣ t 

86 ty, p t 
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วรรณคดีเรื่อง ร้อยกรองบทที ่ เฉกำนุปรำสะ 

87 pr 

89 d v, n t 

90 pr, kṣ 

92 n d, n n 

93 g rv 

94 bh v 

97 ś t 

98 śc kr, v jr, ś l, sy 

99 h r, p t 

102 nt 

 
   เมื่อน ำเฉกำนุปรำสะทั้ง  230  ครั้งมำจัดกลุ่ม  จะเห็นว่ำเฉกำนุปรำสะนั้น
ปรำกฏในร้อยกรองของพำณะเป็นจ ำนวนทั้งสิ้น  129  คู่เสียง  อำจเขียนแยกเป็นตำรำงพร้อมแสดง
ควำมถี่ของแต่ละเสียงโดยเรียงล ำดับจำกมำกไปหำน้อยได้ดังนี้ 

 
ตารางที่ 10 ควำมถี่ของเฉกำนุปรำสะแยกตำมเสียง 

ล ำดับที ่ เฉกำนุปรำสะ จ ำนวนครั้ง ร้อยละ 

1 sy 11 4.78 

2 kṣ 9 3.91 

3 ṣṭ 7 3.04 

4 tr 6 3.04 

5 nt 6 2.6 

6 ty 6 2.6 

7 pr 5 2.2 

8 h r 5 2.2 

9 kr 5 2.2 

10 rv 5 2.2 
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ล ำดับที ่ เฉกำนุปรำสะ จ ำนวนครั้ง ร้อยละ 

11 p t 5 2.2 

12 k l 4 1.8 

13 m h 4 1.8 

14 bh v 4 1.8 

15 k t 4 1.8 

16 dr 4 1.8 

17 p r 3 1.3 

18 ṅg 3 1.3 

19 ny 3 1.3 

20 rm 2 0.9 

21 st 2 0.9 

22 śr 2 0.9 

23 ndr 2 0.9 

24 ry 2 0.9 

25 d v 2 0.9 

26 j y 2 0.9 

27 rv t 2 0.9 

28 ṣṭr 2 0.9 

29 ṃs 2 0.9 

30 m d 2 0.9 

31 g rv 2 0.9 

32 nn 2 0.9 

33 vy 2 0.9 

34 s vy 2 0.9 

35 ś l 2 0.9 

36 ś ṅk 2 0.9 
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ล ำดับที ่ เฉกำนุปรำสะ จ ำนวนครั้ง ร้อยละ 

37 c kr 2 0.9 

38 dv 2 0.9 

39 v jr 2 0.9 

40 ghn 2 0.9 

41 dy 1 0.4 

42 kh r 1 0.4 

43 s m 1 0.4 

44 l k 1 0.4 

45 gdhy 1 0.4 

46 jv 1 0.4 

47 k m 1 0.4 

48 n l 1 0.4 

49 k ṭ 1 0.4 

50 k ṣ 1 0.4 

51 k ṇ 1 0.4 

52 śr y 1 0.4 

53 cc ty 1 0.4 

54 m p 1 0.4 

55 ś l n 1 0.4 

56 bhr 1 0.4 

57 dh r 1 0.4 

58 d s 1 0.4 

59 ś v 1 0.4 

60 s t 1 0.4 

61 ṣṇ dy 1 0.4 

62 p d 1 0.4 
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ล ำดับที ่ เฉกำนุปรำสะ จ ำนวนครั้ง ร้อยละ 

63 tp 1 0.4 

64 śv 1 0.4 

65 rbh 1 0.4 

66 v ś 1 0.4 

67 dr v 1 0.4 

68 ṭ p 1 0.4 

69 h s 1 0.4 

70 mb k 1 0.4 

71 l t y 1 0.4 

72 nty 1 0.4 

73 p r ṣ 1 0.4 

74 hr 1 0.4 

75 h t 1 0.4 

76 nd 1 0.4 

77 rdh 1 0.4 

78 k ty 1 0.4 

79 ndh 1 0.4 

80 p ty 1 0.4 

81 s r 1 0.4 

82 r t 1 0.4 

83 m t 1 0.4 

84 khy 1 0.4 

85 l kṣm 1 0.4 

86 pr h r 1 0.4 

87 ghn nn 1 0.4 

88 n nd 1 0.4 
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ล ำดับที ่ เฉกำนุปรำสะ จ ำนวนครั้ง ร้อยละ 

89 ṇḍ 1 0.4 

90 d ṣṭ 1 0.4 

91 dhn 1 0.4 

92 g h 1 0.4 

93 jj 1 0.4 

94 d t 1 0.4 

95 d dh 1 0.4 

96 ṇ t 1 0.4 

97 dg 1 0.4 

98 mn 1 0.4 

99 rt 1 0.4 

100 ts 1 0.4 

101 ñj 1 0.4 

102 kr ḍ 1 0.4 

103 m ṣ 1 0.4 

104 k p ṇ 1 0.4 

105 s j 1 0.4 

106 g n 1 0.4 

107 st rj 1 0.4 

108 p rv 1 0.4 

109 sv 1 0.4 

110 śy 1 0.4 

111 n ṣṭ 1 0.4 

112 g t 1 0.4 

113 pr t 1 0.4 

114 t r 1 0.4 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

122 

ล ำดับที ่ เฉกำนุปรำสะ จ ำนวนครั้ง ร้อยละ 

115 k ṇṭh 1 0.4 

116 r ṣ 1 0.4 

117 rm ṇ 1 0.4 

118 sph r 1 0.4 

119 rṇ 1 0.4 

120 kṣ t 1 0.4 

121 kṣ m y 1 0.4 

122 n n 1 0.4 

123 n d 1 0.4 

124 ś t 1 0.4 

125 śc kr 1 0.4 

126 v l 1 0.4 

127 ś tr 1 0.4 

128 dm 1 0.4 

129 s d 1 0.4 

 
   จะเห็นได้ว่ำ  เฉกำนุปรำสะในร้อยกรองของพำณะมีจ ำนวนทั้งสิ้น  129  
กลุ่มเสียง  กลุ่มเสียงที่ปรำกฏมำกที่สุดคือ  sy  ซึ่งปรำกฏ  11  ครั้ง  รองลงมำคือเสียง  kṣ  ปรำกฏ  

9  ครั้ง  เสียง  ṣṭ  ปรำกฏ  7  ครั้ง  nt  ปรำกฏ  6  ครั้ง  pr, h r, kr, ty, rv และ p t ปรำกฏอย่ำง
ละ  5  ครั้ง  m h, bh v, k t, k l  และ  dr  ปรำกฏอย่ำงละ  4  ครั้ง  p r  และ  ṅg  ปรำกฏอย่ำงละ  
3  ครั้ง  rm  ถึง  d v  ปรำกฏอย่ำงละ  2  ครั้ง  และ  kh r  ถึง  s d  ปรำกฏกลุ่มละ  1  ครั้ง 

อย่ำงไรก็ตำม  มีข้อน่ำสังเกตว่ำ  แม้ว่ำกลุ่มเสียง  sy  เป็นเฉกำนุปรำสะที่ปรำกฏมำกที่สุด  
แต่ก็อำจสรุปว่ำเป็นลักษณะเฉพำะของกำรใช้เฉกำนุปรำสะในร้อยกรองของพำณะก็คงไม่ได้  เพรำะ

เมื่อเทียบกับเสียงที่ปรำกฏเป็นเฉกำนุปรำสะ  1  ครั้งซึ่งน ำมำรวมกันแล้ว  กลุ่มเสียงที่ปรำกฏครั้ง

เดียวกลับมีจ ำนวนมำกกว่ำ  กล่ำวคือ  มีจ ำนวน  87  กลุ่มเสียง  ซึ่งหมำยควำมว่ำมีเฉกำนุปรำสะ
ปรำกฏ  87  ครั้ง  ในขณะที่  sy  เสียงเดียวมีจ ำนวน  11  ครั้งเท่ำนั้น  ดังนั้นหำกพิจำรณำจำก

จ ำนวนครั้งที่ปรำกฏจึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  เฉกำนุปรำสะในร้อยกรองของพำณะสะท้อนให้เห็นควำม

พยำยำมจะใช้อย่ำงหลำกหลำยหรือไม่ให้ซ ้ำกัน  มำกกว่ำที่จะสรุปว่ำมีเสียงใดเสียงหนึ่งปรำกฏมำก
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เป็นพิเศษเหมือนในกรณีของอันตยนุปรำสะระหว่ำงบท  เพรำะส ำหรับอันตยนุปรำสะระหว่ำงบท  

เสียงที่ปรำกฏมำกที่สุดนั้นมีมำกกว่ำเสียงที่ปรำกฏครั้งเดียวรวมกันด้วย  เรำจึงน ำเกณฑ์เรื่องเสียงที่

ปรำกฏมำกที่สุดเหมือนอันตยนุปรำสะระหว่ำงบทมำใช้พิจำรณำเฉกำนุปรำสะในลักษณะเดียวกัน

ไม่ได้  นอกจำกนี้  คู่เสียง  sy  บำงครั้งก็มิได้สะท้อนว่ำเป็นเฉกำนุปรำสะอย่ำงเต็มที่ด้วย  เช่น  จัณฑี
ศตกะ บทที่ 73 บำทที่ 3 ว่ำ “yasyeti krodhagarbhaṃ hasitahariharā tasya gīrvāṇaśatroḥ”  

จะเห็นว่ำ  คู่เสียงที่ซ ้ำกันในตัวอย่ำงนี้เป็นกำรแจกรูปตำมไวยำกรณ์  คือ  วิภัตติที่  6  เอกพจน์  
ปุลลิงค์เหมือนกัน  แม้ว่ำด้วยกำรวำงต ำแหน่ง  เสียงนี้จะถือว่ำเป็นเฉกำนุปรำสะตำมทฤษฎี  เพรำะ

เป็นกำรซ ้ำพยัญชนะครั้งเดียวในบำทเดียวกัน  แต่ควำมเป็น  “เฉกำ”  ก็น้อยกว่ำกำรซ ้ำเสียงอื่น ๆ 

ที่มิได้มีกฎทำงไวยำกรณ์อยู่เบื้องหลัง 

   เมื่อพิจำรณำเรื่องกำรแบ่งประเภทจำกเฉกำนุปรำสะทั้ง  129  กลุ่มเสียง
ดังกล่ำว  เฉกำนุปรำสะจึงแบ่งออกเป็น  4  ประเภทตำมลักษณะของกำรซ ้ำกลุ่มเสียง  คือ  ซ ้ำ

พยัญชนะสังโยค  ซ ้ำพยัญชนะเด่ียว  ซ ้ำพยัญชนะสังโยคกับพยัญชนะเดี่ยว  และซ ้ำพยัญชนะสังโยค

กับพยัญชนะสังโยค  ซึ่งเขียนเป็นตำรำงได้ดังนี้ 

 
ตารางที่ 11 ควำมถี่ของเฉกำนุปรำสะแต่ละประเภท 

ประเภท 

เฉกำนุปรำสะ 

กำทัมพร ี หรรษจริต จัณฑีศตกะ รวม ร้อยละ 

ซ ้ำพยัญชนะ

สังโยค 

9 8 100 117 50.6 

ซ ้ำพยัญชนะ

เดี่ยว 

7 10 61 78 33.7 

ซ ้ำพยัญชนะ

สังโยคกับ

พยัญชนะเด่ียว 

- 1 31 32 13.9 

ซ ้ำพยัญชนะ

สังโยคกับ

พยัญชนะ

สังโยค 

- 1 3 4 1.73 

 รวม 16 20 194 231 99.93 
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   จะเห็นว่ำ  เฉกำนุปรำสะที่ปรำกฏในร้อยกรองของพำณะจัดกลุ่มได้  4  

ประเภท  เรียงล ำดับจำกมำกไปหำน้อย  ได้แก่  ซ ้ำพยัญชนะสังโยค  ซ ้ำพยัญชนะเดี่ยว  ซ ้ำพยัญชนะ

สังโยคกับพยัญชนะเดี่ยว  และซ ้ำพยัญชนะสังโยคกับพยัญชนะสังโยค   

 
ตารางที่ 12 ควำมถี่ของต ำแหน่งที่ปรำกฏเฉกำนุปรำสะ 

บำท กำทัมพร ี หรรษจริต จัณฑีศตกะ รวม ร้อยละ 

1 2 4 60 66 28.6 

2 6 2 42 50 21.7 

3 4 3 44 51 22.1 

4 4 4 35 43 18.6 

1  เชื่อมกับ  2 - 2 6 8 3.47 

1  เชื่อมกับ  3 - 1 - 1 0.43 

2  เชื่อมกับ  3 - - 1 1 0.43 

2  เชื่อมกับ  4 - 1 - 1 0.43 

3  เชื่อมกับ  4 - 3 7 10 4.34 

 รวม 16 20 194 230 100 

 

   ตำรำงที่  10  ชี้ว่ำ  ในร้อยกรองของพำณะ  เฉกำนุปรำสะปรำกฏมำกที่สุด

ในบำทที่  1  หำกเรียงล ำดับจำกมำกไปน้อยจะได้ว่ำ  บำทที่  1  บำทที่  2  บำทที่  3  บำทที่  4  

ทั้งนี้  สังเกตได้ว่ำ  จ ำนวนของเฉกำนุปรำสะในบำทที่  1  ถึงบำทที่  4  นั้นไม่แตกต่ำงกันมำก  
นอกจำกนี้  ตำรำงดังกล่ำวยังแสดงให้เห็นว่ำ  นอกจำกเฉกำนุปรำสะจะปรำกฏในบำทเดียวกันแล้ว  

พำณะยังก ำหนดให้เฉกำนุปรำสะอยู่ในต ำแหน่งที่เชื่อมกันระหว่ำงบำทด้วย  ดังจะเห็นได้ว่ำ  ต ำแหน่ง

ที่มีเฉกำนุปรำสะเชื่อมกันมำกที่สุดคือ  บำทที่  3  เชื่อมกับบำทที่  4  รองลงมำคือบำทที่  1  เชื่อม

กับบำทที่  2  ส่วนบำทที่  2  เชื่อมกับบำทที่  3  และบำทที่  2  เชื่อมกับบำทที่  4  นั้นมีจ ำนวน

เท่ำกันและเป็นจ ำนวนน้อยที่สุด  ตัวอย่ำงเช่น  

  
kurvannābhugnapṛṣṭho mukhanikaṭakaṭiḥ kandharāmātiraścīṃ 

lolenāhanyamāṇaṃ tuhinakaṇamucā cañcatā kesareṇa / 
nidrākaṇḍūkaṣāyaṃ kaṣati nibiḍitaśrotraśuktisturaṅgas 

tvaṅgatpakṣmāgralagnapratanuvusakaṇaṃ koṇamakṣṇaḥ khureṇa 

//3.6// 
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trailokyātaṅkaśāntyai praviśati vivaśe dhātari dhyānatandrīm 

indrādayeṣu dravatsu draviṇapatipayaḥpālakālānaleṣu / 
ye sparśenaiva piṣṭvā mahiṣamatiruṣaṃ trātavantastrilokīṃ 

pāntu tvāṃ pañca caṇḍyāścaraṇanakhanibhenāpare lokapālāḥ 
//9// 

   ตัวอย่ำงแรกมำจำกหรรษจริต  จะเห็นได้ว่ำ  ในท้ำยบำทที่  3  มีพยัญชนะ

สังโยค  ṅg  เป็นเฉกำนุปรำสะเชื่อมกับต้นบำทที่  4  เช่นเดียวกับอีกตัวอย่ำงหนึ่งซึ่งมำจำกจัณฑีศต
กะ  นอกจำกจะมีเฉกำนุปรำสะในบำทเดียวกันในกำรซ ้ำคู่เสียง  v ś  กับ  dr v แล้ว  ยังมีพยัญชนะ

สังโยค  ndr  เชื่อมระหว่ำงบำทที่  1  กับบำทที่  2  ด้วย  เป็นต้น  กำรใช้ศัพทำลังกำรเชื่อมกัน
ระหว่ำงบำทนี้แม้จะเป็นส่วนน้อยเมื่อเทียบกับเฉกำนุปรำสะในต ำแหน่งอื่น  แต่ก็มีส่วนพ้องกันกับศัพ

ทำลังกำรประเภทอื่นที่เชื่อมระหว่ำงบำทเช่นเดียวกัน  ดังจะได้อภิปรำยต่อไป 

   สรุปได้ว่ำ  เฉกำนุปรำสะในร้อยกรองของพำณะนั้นส่วนใหญ่ปรำกฏอย่ำง

หลำกหลำย  แบ่งออกเป็น  4  ประเภทโดยเรียงล ำดับจำกมำกไปหำน้อย  ได้แก่  ซ ้ำพยัญชนะสังโยค  

ซ ้ำพยัญชนะเดี่ยว  ซ ้ำพยัญชนะสังโยคกับพยัญชนะเดี่ยว  และซ ้ำพยัญชนะสังโยคกับพยัญชนะ

สังโยค  ต ำแหน่งที่ปรำกฏเฉกำนุปรำสะมำกที่สุดก็คือบำทที่  1  และยังมีกำรวำงเฉกำนุปรำสะให้

เชื่อมกันระหว่ำงท้ำยบำทกับต้นบำทถัดไปด้วย 

 

  3.1.2.4 วฤตตยนุปราสะ 
   วฤตตยนุปรำสะ  คือ  กำรซ ้ำเสียงพยัญชนะเดี่ยวในบทประพันธ์59  เสียงที่

ซ ้ำกันแสดงถึงควำมช ำนำญในกำรแต่งค ำประพันธ์ในจ ำนวนค ำที่จ ำกัด  อนุปรำสะประเภทนี้มี

ลักษณะพิเศษอีกประกำรหนึ่ง  คือ  พยัญชนะที่มำซ ้ำกันนั้นเป็นพยัญชนะตัวเดียวหรือพยัญชนะ

                                           
59
 ในกำรวิเครำะห์วฤตตยนุปรำสะ  ผู้วิจัยประสบปัญหำเช่นเดียวกับกำรวิเครำะห์อันตยำนุปรำะและเฉ

กำนุปรำสะ  นั่นก็คือขอบเขตที่เหมำะสมในกำรนับจ ำนวน  แม้นักวรรณคดีหลำยท่ำนจะให้นิยำมวฤตตยนุปรำสะไว้

เหมือนกันก็ตำม  นักวิจัยบำงท่ำนนับทีละสองบำท  (เช่น  วชิรำภรณ์  วรรณดี,  2522:  56-57)  บำงท่ำนนับร้อย

กรองทั้งบทซึ่งเป็นกำรขยำยขอบเขตของกำรวิเครำะห์ให้ครอบคลุมทั้ง  4  บำทในครำวเดียว  (เช่น  ทัศนีย์  สิน

สกุล,  2542:  6)  เหตุที่บำงท่ำนนับทีละ  2  บำทอำจเป็นเพรำะว่ำหำกยำวเกินไป  อำจไม่รู้สึกหรือไม่แน่ว่ำเป็น

ควำมตั้งใจของกวีที่จะซ ้ำเสียง  ผู้วิจัยจึงเห็นว่ำควรนับวฤตตยนุปรำสะทั้งบทประพันธ์  ต่ำงกับอันตยนุปรำสะ

ระหว่ำงบทซึ่งนับไม่เกิน  2  บำทหรือบำทเดียวในฉันท์ที่มีหลำยพยำงค์  และเฉกำนุปรำสะซึ่งนับทีละบำท  ในขณะ

ที่วฤตตยนุปรำสะควรพิจำรณำต่ำงออกไป  เพรำะกำรนับทั้งบทประพันธ์ย่อมท ำให้เข้ำใจลักษณะเฉพำะในกำรใช้

อนุปรำสะของพำณะบำงประกำรได้  ลักษณะเฉพำะนั้นอำจพิจำรณำได้ว่ำเป็นควำมตั้งใจกวี  กำรแบ่งบทประพันธ์

เป็น  2  ชุดแล้วนับทีละชุดอำจท ำให้ไม่ครอบคลุมและไม่เห็น  “ควำมตั้งใจ”  นั้นก็เป็นได้  ประเด็นนี้จะได้กล่ำว

ต่อไปโดยละเอียด 
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สังโยคซ้อนกันกี่ตัวก็ได้  ทั้งนี้  ไม่มีข้อก ำหนดเรื่องล ำดับของพยัญชนะเหมือนในกรณีของเฉกำนุปรำ

สะแต่อย่ำงใด  ตัวอย่ำงวฤตตยนุปรำสะมีดังนี้ 

   1)  เจารปัญจาศิกา  บทที่  9 
  adyāpi tāṃ nidhuvane madhudigdhamugdha- 

    līḍhādharāṃ kṛṣatanuṃ capalāyatākṣīm / 
     kāśmīrapaṅkamṛganābhikṛtāṅgarāṃ 

    karpūrapūgaparipūrṇamukhīṃ smarāmi // 
 

2)  คีตโควินทะ  1.2 
vāgdevatācaritacitritacittasadmā 

padmāvatīcaraṇacāraṇacakravartī 

śrīvāsudevaratikelikathāsametam 

etaṃ karoti jayadevakaviḥ prabandham // 

 
   ตัวอย่ำงแรกมีวฤตตยนุปรำสะปรำกฏในกำรใช้เสียง  p  7  ครั้ง  r  6  ครั้ง  
m  5  ครั้ง  t  k  และ  n  อย่ำงละ  4  ครั้ง  dh  3  ครั้ง  l  และ  g  อย่ำงละ  2  ครั้ง  ส่วนตัวอย่ำง
ที่  2  วฤตตยนุปรำสะปรำกฏในกำรใช้เสียง  t  9  ครั้ง  v  8  ครั้ง  c  6  ครั้ง  r  5  ครั้ง  k  4  ครัง้  
s  3  ครั้ง  ส่วน  m  ṇ  d  k  และ  dm  อย่ำงละ  2  ครั้ง  เป็นต้น 

   ในร้อยกรองของพำณะ  มีวฤตตยนุปรำสะปรำกฏในกำรซ ้ำพยัญชนะ

ต่อไปนี้   

 
ตารางที่ 13 ควำมถี่ของวฤตตยนุปรำสะ 

ล ำดับที ่ พยัญชนะ ควำมถี ่ ร้อยละ 

1 k 441 5.57 

2 kh 19 0.24 

3 g 107 1.35 

4 gh 4 0.05 

5 c 52 0.65 

6 j 108 1.37 

7 ṭ 7 0.08 

8 ḍ 2 0.02 

9 ḍh 2 0.03 
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ล ำดับที ่ พยัญชนะ ควำมถี ่ ร้อยละ 

10 ṇ 141 1.78 

11 t 932 11.78 

12 th 7 0.08 

13 d 379 4.79 

14 dh 67 0.84 

15 n 633 8 

16 p 509 6.43 

17 b 11 0.13 

18 bh 205 2.56 

19 m 638 8.06 

20 y 419 5.29 

21 r 665 8.4 

22 l 326 4.12 

23 v 761 9.62 

24 ś 224 2.83 

25 ṣ 147 1.83 

26 s 443 5.6 

27 h 285 3.6 

28 kt 7 0.08 

29 kr 10 0.12 

30 kṣ 40 0.5 

31 kv 2 0.03 

32 gdh 2 0.03 

33 ṅk 2 0.03 

34 ṅg 6 0.07 

35 ṇḍ 2 0.03 
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ล ำดับที ่ พยัญชนะ ควำมถี ่ ร้อยละ 

36 tk 5 0.06 

37 tt 2 0.03 

38 tp 2 0.03 

39 ty 22 0.28 

40 tr 19 0.24 

41 ddh 2 0.03 

42 dbh 2 0.03 

43 dm 3 0.03 

44 dy 4 0.05 

45 dr 2 0.03 

46 dv 11 0.13 

47 dhy 2 0.03 

48 dhv 2 0.03 

49 nt 21 0.26 

50 nd 2 0.03 

51 nty 5 0.06 

52 ndh 3 0.03 

53 nn 9 0.11 

54 nm 3 0.03 

55 ny 5 0.06 

56 nv 2 0.03 

57 pt 4 0.05 

58 pr 38 0.48 

59 mb 5 0.06 

60 mby 2 0.03 

61 mbh 6 0.07 
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ล ำดับที ่ พยัญชนะ ควำมถี ่ ร้อยละ 

62 rd 2 0.03 

63 rṇ 2 0.03 

64 rn 4 0.05 

65 ry 2 0.03 

66 rv 21 0.26 

67 ly 3 0.03 

68 vy 6 0.07 

69 śc 3 0.03 

70 śr 2 0.03 

71 śv 3 0.03 

72 ṣṭ 8 0.10 

73 st 18 0.22 

74 str 8 0.10 

75 sth 6 0.07 

76 sm 8 0.10 

77 sy 23 0.29 

78 sv 2 0.03 

79 ṃs 4 0.05 

  รวม 7,911 99.87 

 
จำกตำรำงที่  13  จะเห็นว่ำ  ในร้อยกรองของพำณะจ ำนวน  173  บทนั้น  

เสียงที่ปรำกฏวฤตตยนุปรำสะมำกที่สุดก็คือ  t  ซึ่งซ ้ำ  932  ครั้ง  หำกเรียงล ำดับของเสียงที่เกิดว
ฤตตยนุปรำสะในตำรำงดังกล่ำวจำกมำกไปหำน้อยก็จะเป็นดังนี้  t,  v,  r,  m,  n,  p,  s,  k,  y,  d,  l,  

h,  ś,  bh,  ṣ,  ṇ,  j,  g,  dh,  c,  kṣ,  pr,  sy  และ  ty  ส่วน  nt  กับ  rv  ซ ้ำ  21  ครั้ง  kh  กับ  tr  
ซ ้ำ  19  ครั้ง  st  ซ ้ำ  18  ครั้ง  b  กับ  dv  ซ ้ำ  11  ครั้ง  nn  ซ ้ำ  9  ครั้ง  ṣṭ,  str  และ  sm  ซ ้ำ  8  
ครั้ง  ṭ,  th  และ  kt  ซ ้ำ  7  ครั้ง  ṅg,  mbh,  vy  และ  sth  ซ ้ำ  6  ครั้ง  tk,  ny,  nty  และ  mb  

ซ ้ำ  5  ครั้ง  dy,  ṃs,  pt  และ  rn  ซ ้ำ  4  ครั้ง  ndh,  śv,  ly,  dm,  nm  และ  śc  ซ ้ำ  3  ครั้ง  
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นอกนั้น  ซ ้ำเสียงละ  2  ครั้งทั้งหมดซึ่งถือเป็นวฤตตยนุปรำสะที่มีกำรซ ้ำเสียงน้อยที่สุด   เสียงที่ไม่
ปรำกฏวฤตตยนุปรำสะเลยได้แก่  ṅ,  ch,  jh,  ñ,  th  และ  ph  ทั้งนี้  ในภำษำสันสกฤต  เสียงเหล่ำนี้
มีศัพท์น้อยอยู่แล้วเป็นธรรมดำ  กำรไม่ปรำกฏกำรซ ้ำเสียงเหล่ำนี้จึงเป็นเรื่องเข้ำใจได้   

จะเห็นได้ว่ำ  นอกจำกพยัญชนะเดี่ยวทั้ง  27  เสียงแล้ว  พยัญชนะสังโยค

ก็เป็นเสียงที่พำณะนิยมใช้ซ ้ำกันเป็นอย่ำงมำก  ดังจะเห็นได้ว่ำมีพยัญชนะสังโยคจ ำนวนทั้งสิ้น  52  

ชุดด้วยกัน  แม้จ ำนวนเสียงที่ซ ้ำกันจะมีเพียง  379  ครั้ง  คิดเป็นร้อยละ  4.79  ในขณะที่พยัญชนะ

เดี่ยวซ ้ำกัน  7,530  ครั้ง  คิดเป็นร้อยละ  95.2  แต่จ ำนวน  379  ครั้งนั้นก็มำจำกพยัญชนะสังโยค

ถึง  52  ชุด  แสดงว่ำ  พำณะอำจตั้งใจใช้พยัญชนะสังโยคอย่ำงหลำกหลำย  หำกพิจำรณำเทียบกับ

กวีท่ำนอื่นอำจไม่พบลักษณะเช่นนี้60  วฤตตยนุปรำสะจึงเป็นอนุปรำสะที่พำณะนิยมใช้มำก  เพรำะ

นอกจำกจะปรำกฏในร้อยกรองทุกบทแล้ว  ยังมีพยัญชนะสังโยคที่หลำกหลำยอีกด้วย   

น่ำสังเกตว่ำ  ในกำรวิเครำะห์วฤตตยนุปรำสะ  ผู้วิจัยพบลักษณะพิเศษบำง

ประกำร  คือ  ในร้อยกรองบทหนึ่ง  พยัญชนะที่ปรำกฏซ ้ำกันมำกมักเป็นพยัญชนะที่อยู่ในค ำที่ส ำคญั

ที่สุดอันได้แก่ค ำนำมที่พำณะต้องกำรจะเน้นควำมส ำคัญในบทประพันธ์  อำจเป็นค ำที่สื่อถึงเทพเจ้ำ

หรือบุคคลส ำคัญ  เช่น   

 
uvāsa yasya śrutiśāntakalmaṣe 

sadā puroḍāśapavitritādhare / 
sarasvatī somakaṣāyitodare 

samastaśāstrasmṛtibandhure mukhe //11// 

พระสรัสวตีประทับอยู่ที่ปำกของเขำตลอดเวลำ  ปำกนั้นมีบำปสงบไปแล้ว

ด้วยคัมภีร์ศรุติ  มีริมฝีปำกบริสุทธิ์ด้วยบทสวดสังเวย  มชี่องปำกแดงด้วย

น ้ำโสม  และงดงำมด้วยคัมภีร์ศำสตร์และสมฤติทั้งปวง 

 
ตัวอย่ำงดังนี้มำจำกเรื่องกาทัมพรี  ร้อยกรองบทนี้มีวฤตตยนุปรำสะในกำร

ใช้เสียง  s, r  และ  t  5  ครั้ง  m, ś  3  ครั้ง  และ  k, p, v, d,  y และ  ṣ  อย่ำงละ  2  ครั้ง  พยัญชนะ

ที่ซ ้ำกันมำกที่สุดคือ  s, r  และ  t นั้นสัมพันธ์กับค ำว่ำ  sarasvatī  “พระสรัสวตี”  ซึ่งเป็นค ำส ำคัญ
ที่สุดในร้อยกรอง 

                                           
60
 เช่น  ในเรื่องพุทธจริตของอัศวโฆษนั้น  มีวฤตตยนุปรำสะเป็นจ ำนวนมำกเช่นกัน  (ดูรำยละเอียดในวชิ

รำภรณ์  วรรณดี,  2522:  57-58)  พยัญชนะเดี่ยวที่ซ ้ำกันปรำกฏทั้งสิ้น  13,260  ครั้ง  คิดเป็นร้อยละ  99.2  

ในขณะที่พยัญชนะสังโยคที่ซ ้ำกันปรำกฏเพียง  98  ครั้งจำกพยัญชนะสังโยค  12  ชุด  คิดเป็นร้อยละ  0.73  

เท่ำนั้น  หำกเทียบกับร้อยกรองของพำณะแล้ว  จะเห็นว่ำ  พยัญชนะสังโยคที่ปรำกฏในร้อยกรองของพำณะมี

สัดส่วนมำกกว่ำอย่ำงเห็นได้ชัด 
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aṅganavedī vasudhā kulyā jaladhiḥ sthalī ca pātālam / 
valmīkaśca sumeruḥ kṛtapratiyajñasya vīrasya //7.1// 

ส ำหรับผู้กล้ำทีก่ระท ำปฏิญญำไว้แล้ว  พื้นพสุธำคือแท่นพิธีที่ปูหญ้ำไว้  

มหำสมุทรคือคลอง  บำดำลคือพื้นดิน  และภูเขำสุเมรุคือจอมปลวก 

 
ตัวอย่ำงนี้มำจำกหรรษจริต  อุจฉวำสะที่  7  จะเห็นว่ำ  ร้อยกรองบทนี้มี 

วฤตตยนุปรำสะในกำรใช้เสียง  v  4  ครั้ง  k  และ  l  3  ครั้ง  และ  t,  dh,  r  และ  s  อย่ำงละ  2  
ครั้ง  พยัญชนะที่ซ ้ำมำกที่สุดคือ  v  นั้นก็เนื่องมำจำกค ำว่ำ  vīrasya  “ส ำหรับผู้กล้ำ”  ซึ่งเป็นค ำที่
ส ำคัญที่สุดในร้อยกรองบทนี้  ผู้กล้ำในบทนี้สื่อถึงพระเจ้ำหรรษะที่จะกล่ำวต่อไปในตอนนั้นนั่นเอง 

 
nīte nirvyājadīrghāmaghavati maghavadvajralajjānidāne 

nidrāṃ drāgeva devadviṣi muṣitaruṣaḥ saṃsmarantyāḥ 

svabhāvam / 
devyā dṛgbhyastisṛbhyastraya iva galitā rāśayo raktatāyās 

trāyantāṃ vastriśūlakṣatakuharabhuvo lohitāmbhaḥ-samudrāḥ 
//40// 

เมื่ออสูรที่เป็นเหตุแห่งควำมอับอำยแก่สำยฟ้ำของพระอินทร์ผู้ทรงพลัง

สิ้นชีพลงในทันใดซึ่งไม่มีใครรบกวนได้  ขอทะเลโลหิตที่ไหลออกจำกรูที่

เป็นแผลด้วยตรีศูล  ประดุจกองสีแดงออกมำจำกดวงตำทั้งสำมของพระ

เทวีผู้ไม่มีควำมพิโรธและก ำลังระลึกถึงสภำวะเดิมของพระองค์นั้นจง

คุ้มครองพวกท่ำน 

 
ตัวอย่ำงดังกล่ำวมำจำกจัณฑีศตกะ  วฤตตยนุปรำสะปรำกฏในกำรใช้เสียง  

v  8  ครั้ง  t  7  ครั้ง  d  n  และ  r  5  ครั้ง  m,  y,  l,  dr  และ  str  3  ครั้ง  g,  gh,  ś,  s,  h  และ  
dv  2  ครั้ง  จะเห็นว่ำ  ทั้งสองเสียงที่ปรำกฏมำกที่สุด  คือ  v  และ  d  ที่ปรำกฏเป็นอันดับที่  3  นั้น  

สัมพันธ์กับค ำว่ำ  devī  ซึ่งเป็นค ำที่ส ำคัญที่สุดในร้อยกรองบทนี้ 

ร้อยกรองที่มีลักษณะพิเศษดังกล่ำวในกาทัมพรี  ได้แก่  ร้อยกรองบทที่  1  

3  8  9  11  13  15  16  17  และ  19  ในหรรษจริต  ได้แก่  ร้อยกรองบทที่  1.2,  1.3,  1.4,  1.5,  

1.6,  1.9,  1.10,  1.11,  1.13,  1.14,  1.15,  1.16,  1.17,  1.22,  2.3,  2.4,  3.1,  3.2,  3.3,  4.2,  

4.5,  5.1,  5.4,  6.1,  6.3  และ  7.1  ในจัณฑีศตกะ  ได้แก่  ร้อยกรองบทที่  1,  3,  5,  6,  7,  9,  

10,  13,  14,  15,  16,  18,  19,  20,  21,  23,  24,  25,  27,  29,  31,  32,  34,  36,  37,  38,  
39,  40,  43,  45,  46,  47,  49,  51,  52,  53,  54,  56,  57,  58,  59,  60,  61,  63,  64,  65,  
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66,  68,  70,  72,  73,  74,  77,  79,  80,  81,  82,  85,  87,  88,  89,  90,  93,  94,  97,  98,  

100  และ  10161   

กำรซ ้ำพยัญชนะในค ำที่ส ำคัญที่สุดในร้อยกรองแต่ละบทนั้น  แม้จะมิได้

ปรำกฏในร้อยกรองทุกบท  แต่ก็จะพบได้ในร้อยกรองของพำณะจ ำนวน  104  บทซึ่งถือว่ำเป็น

จ ำนวนมำก  กล่ำวคือ  คิดเป็นร้อยละได้  60.11  หรือเกินกว่ำครึ่งหนึ่งของร้อยกรองทั้งหมดของ

พำณะ  ข้อสังเกตนี้ยังไม่มีผู้ใดอภิปรำยมำก่อน  ถือเป็นลักษณะเฉพำะของวฤตตยนุปรำสะที่น่ำสนใจ  

และจะเป็นส่วนส ำคัญต่อกำรอภิปรำยและวินิจฉัยวัจนลีลำของพำณะในบทต่อไป 

นอกจำกนี้  ลักษณะเด่นของวฤตตยนุปรำสะในร้อยกรองของพำณะอีก

ประกำรก็คือ  มีกำรซ ้ำพยัญชนะให้เชื่อมกันระหว่ำงบำท  ลักษณะนี้พ้องกับศัพทำลังกำรประเภทอื่น

ที่กล่ำวไปแล้ว  ตัวอย่ำงเช่น 

 
sūtradhārakṛtārambhairnāṭakairbahurbhūmikaiḥ / 
sapatākairyaśo lebhe bhāso devakulairiva // 1.15 // 

 
pātayati mahāpuruṣānsamameva bahūnanādareṇaiva / 
parivartamāna ekaḥ kālaḥ śailānivānantaḥ //5.2// 

 
nīte nirvyājadīrghāmaghavati maghavadvajralajjānidāne 

nidrāṃ drāgeva devadviṣi muṣitaruṣaḥ saṃsmarantyāḥ 

svabhāvam / 
devyā dṛgbhyastisṛbhyastraya iva galitā rāśayo raktatāyā- 
strāyantāṃ vastriśūlakṣatakuharabhuvo lohitāmbhaḥ samudrāḥ 
//40// 

 

สองตัวอย่ำงแรกมำจำกหรรษจริต  ส่วนอีกตัวอย่ำงหนึ่งมำจำกจัณฑีศตกะ  

จะเห็นได้ว่ำ  ในตัวอย่ำงที่  1  และ  2  นั้น  พยัญชนะในพยำงค์สุดท้ำยของบำทที่  3  เป็นตัว

เดียวกับพยัญชนะตัวแรกในบำทที่  4  ส่วนตัวอย่ำงที่  3  นั้น  จะเห็นว่ำพยัญชนะสุดท้ำยของบำทที่  

1  เป็นตัวเดียวกับพยัญชนะแรกของบำทที่  2  และพยัญชนะสุดท้ำยของบำทที่  3  กับพยัญชนะใน

ค ำแรกของบำทที่  4  นั้นเป็นตัวเดียวกัน  แม้จะมิใช่พยัญชนะตัวแรกก็ตำม  แต่ก็ถือว่ำเป็นกำรซ ้ำ

พยัญชนะที่ใกล้กันมำก   

กำรซ ้ำพยัญชนะตัวเดียวกันให้เชื่อมกันระหว่ำงบำทนั้นปรำกฏในร้อยกรอง

ต่อไปนี้  คือ  หรรษจริตบทที่  1.5,  1.15,  1.22,  2.5,  3.1,  3.4  และ  5.2  ส่วนจัณฑีศตกะปรำกฏ

                                           
61
 ดูรำยละเอียดได้ในภำคผนวกที่  1   
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ในร้อยกรองบทที่  14,  38,  40,  51,  52,  60,  72,  85,  98  และ  102   ร้อยกรองที่มีวฤตตยนุป
รำสะลักษณะนี้รวมเป็นจ ำนวนทั้งสิ้น  17  บท  ใน  17  บทนี้  ปรำกฏวฤตตยนุปรำสะที่เชื่อมระหว่ำง
บำท  19  ครั้ง  ใน  19  ครั้ง  มีกำรเชื่อมระหว่ำงบำทที่  1  กับบำทที่  2  จ ำนวน  8  ครั้ง  ในขณะ

ที่  กำรเชื่อมระหว่ำงบำทที่  3  กับบำทที่  4  จ ำนวนทั้งสิ้น  11  ครั้ง  วฤตตยนุปรำสะที่เชื่อม

ระหว่ำงบำทที่  3  กับบำทที่  4  จึงถือเป็นวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะประกำรหนึ่ง  เพรำะถือ

เป็นส่วนใหญ่ 

สรุปได้ว่ำ  วฤตตยนุปรำสะเป็นศัพทำลังกำรที่ปรำกฏอย่ำงโดดเด่นในร้อย

กรองของพำณะ  นอกจำกนี้ยังมีลักษณะพิเศษบำงประกำรด้วย  อันได้แก่กำรใช้วฤตตยนุปรำสะให้

ปรำกฏในค ำที่ส ำคัญที่สุดในร้อยกรองบทเดียวกัน  และวฤตตยนุปรำสะที่เชื่อมระหว่ำงบำท  ถือเป็น

วัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะ 

 
  3.1.2.5 ศรุตยนุปราสะ 
   ศรุตยนุปรำสะ  คือ  กำรซ ้ำเสียงพยัญชนะที่อยู่ในฐำนกรณ์เดียวกัน  อำจ

เป็นพยัญชนะตัวเดียวกัน  หรือแม้จะเป็นเศษวรรค  หำกมีฐำนกรณ์เหมือนกันก็นับเป็นศรุตยนุปรำ

สะได้ทั้งสิ้น62  ไม่ว่ำจะเป็นในค ำเดียวกัน  หรือไม่ใช่ค ำเดียวกันก็ตำม  ตัวอย่ำงศรุตยนุปรำสะมีดังนี้ 

   1)  กาวยาทรรศะ  ของทัณฑิน 

    
eṣa rājā yadā lakṣmīṃ prāptavānbrāhmaṇapriyaḥ / 

   tadā prabhṛti dharmasya loke ’sminnutsavo ’bhavat //1.53// 
 

   จะเห็นว่ำ  ในบำทที่  1  ศรุตยนุปรำสะปรำกฏในทุกค ำ  กล่ำวคือ  ṣ  กับ  

r  จัดอยู่ในวรรคมูรธันยะเช่นกัน  j  กับ  y  จัดอยู่ในวรรคตำลวยะเช่นกัน  และ  d  กับ  l  จัดอยู่ใน

วรรคทันตยะเช่นเดียวกัน  ส่วนบำทที่  2  จะเห็นว่ำ  r  กับ  ṇ  อยู่ในวรรคมูรธันยะเช่นกัน  p, b, m 
และ v อยู่ในวรรคโอษฐยะเช่นกัน  บำทที่  3  นอกจำก  p, ph และ m อยู่ในวรรคโอษฐยะ
เช่นเดียวกันแล้ว  t, d, dh และ s อยู่ในวรรคทันตยะเช่นกัน  ส่วนบำทที่  4  t, n, l และ s อยู่ในวรรค
ทันตยะ  ในขณะที่  bh กับ v อยู่ในวรรคโอษฐยะเช่นกัน   
   2)  สาหิตยทรรปณะ  ของวิศวนำถ 

 

                                           
62
 ในกำรวิเครำะห์ศรุตยนุปรำสะ  มีข้อสังเกตเช่นเดียวกับกำรวิเครำะห์อนุปรำสะอื่น  ๆ กล่ำวคือ  

ขอบเขตที่เหมำะสมในกำรพิจำรณำศรุตยนุปรำสะควรเป็นเช่นไร  ผู้วิจัยจะใช้เกณฑ์เดียวกับที่เคยพิจำรณำแล้วใน

กำรวิเครำะห์อันตยนุปรำสะ  นั่นคือ  ภำยในหนึ่งบำท  หรือไม่เกินสองบำท  หำกมำกกว่ำนี้อำจพิจำรณำได้ว่ำไกล

เกินไป  และไม่เห็นว่ำเป็นกำรซ ้ำพยัญชนะกัน  ดูรำยละเอียดเพิ่มเติมในเชิงอรรถที่  13   
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   dṛśā dagdhaṃ manasijaṃ jīvayanti dṛśaiva yāḥ / 
   virūpākṣasya jayinīstāḥ stumo vāmalocanāḥ // 
 

   จะเห็นว่ำ  ในบำทที่  1  d, dh, n  และ  s  อยู่ในวรรคทันตยะเช่นเดียวกัน  

บำทที่  2  นอกจำก nt กับ d อยู่ในวรรคทันตยะเช่นเดียวกันแล้ว  ś, j และ y ก็อยู่ในวรรคเดียวกัน
คือตำลวยะด้วย  บำทที่  3  y กับ j อยู่ในวรรคตำลวยะเหมือนกัน  v  กับ  p  อยู่วรรคทันตยะเช่นกัน  

r  กับ  ṣ  อยู่ในวรรคมูรธันยะเหมือนกัน  และ  n กับ  st  อยู่ในวรรคทันตยะเช่นกัน  ส่วนบำทที่  4  
m กับ v อยู่ในวรรคโอษฐยะเช่นกัน   
   ควำมไพเรำะอันเนื่องมำจำกศรุตยนุปรำสะเกิดจำกกำรที่เสียงพยัญชนะที่

ออกเสียงด้วยฐำนกรณ์เดียวกันมำอยู่ใกล้กัน 

   เมื่อวิเครำะห์ร้อยกรองของพำณะทั้งสำมเรื่อง  พบว่ำ  ศรุตยนุปรำสะ

ปรำกฏในร้อยกรองของพำณะทุกบท  ตัวอย่ำงร้อยกรองจำกกาทัมพรี  หรรษจริต  และจัณฑีศตกะ  

ตำมล ำดับมีดังนี้ 
 

haranti kaṃ nojjvaladīpakopamair  

navaiḥ padārthairupapāditāḥ kathāḥ / 
nirantaraśleṣaghanāḥ sujātayo 

mahāsrajaścampakakuḍmalairiva //9// 
 

   จะเห็นว่ำ  บำทที่  1  มีกำรซ ้ำพยัญชนะที่จัดอยู่ในวรรคทันตยะ  ได้แก่  d, 

nt, n  และ  l  บำทที่  2  มีกำรซ ้ำพยัญชนะที่จัดอยู่ในวรรคโอษฐยะ  ได้แก่  v  และ  p  และวรรค

ทันตยะ  ได้แก่  t,  th  และ  d  บำทที่  3  มีกำรซ ้ำพยัญชนะในวรรคทันตยะ  ได้แก่  n, s  และ  nt  

กับวรรคตำลวยะ  คือ  j, y และ  ś  ส่วนบำทที่  4  มีกำรซ ้ำพยัญชนะที่จัดอยู่ในวรรคโอษฐยะ  คือ  

m, v  และ  mp  และวรรคตำลวยะ  คือ  j  และ  śc 

 

santi śvāna ivāsaṃkhyā jātibhājo gṛhe gṛhe / 
utpādakā na bahavaḥ kavayaḥ śarabhā iva //1.5// 
 

   จะเห็นว่ำ  บำทที่  1  มีกำรซ ้ำพยัญชนะที่จัดอยู่ในวรรคทันตยะ  ได้แก่  

nt, n  และ  s  บำทที่  3  มีกำรซ ้ำพยัญชนะในวรรคทันตยะ  ได้แก่  d และ n  กับวรรคโอษฐยะ  คือ  

p, b และ  v  ส่วนบำทที่  4  มีกำรซ ้ำพยัญชนะที่จัดอยู่ในวรรคโอษฐยะ  คือ  bh  และ  v  และ

พยัญชนะในวรรคตำลวยะ  คือ  y  และ  ś 
 

 jāhnavyā yā na jātānunayaparaharakṣiptayā kṣālayantyā 

 nūnaṃ no nūpureṇa glapitaśaśirucā jyotsnayā vā nakhānām / 
 tāṃ śobhāmādadhānā jayati navamivālaktakaṃ pīḍayitvā 
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 pādenaiva kṣipantī mahiṣamasurasādānaniṣkāryamāryā //3// 
 

   ตัวอย่ำงนี้ชี้ว่ำ  บำทที่  1  มีกำรซ ้ำพยัญชนะที่จัดอยู่ในวรรคตำลวยะ  

ได้แก่  j  และ  y  วรรคทันตยะ  ได้แก่  t, n  และ  l  วรรคมูรธันยะ  คือ  r  และ  ṣ  บำทที่  2  มีกำร

ซ ้ำพยัญชนะที่จัดอยู่ในวรรคทันตยะ  ได้แก่  t  และ  n  วรรคตำลวยะ  คือ  c, y, ś  และ  jy  

วรรคมูรธันยะ  คือ  r  และ  ṇ  บำทที่  3  มีกำรซ ้ำพยัญชนะที่จัดอยู่ในวรรคทันตยะ  ได้แก่  t, d, 

dh, n  และ  l  วรรคตำลวยะ  คือ  j, y  และ  ś  วรรคโอษฐยะ  ได้แก่  p, bh, m  และ  v  และบำท

ที่  4  มีกำรซ ้ำพยัญชนะวรรคทันตยะ  คือ  d, n, s  และ  nt  วรรคตำลวยะ  ได้แก่  r  กับ  ṣ  วรรค

โอษฐยะ  ได้แก่  p, m  และ  v   

   เหตุที่ถือว่ำมีศรุตยนุปรำสะปรำกฏในทุกบทถือเป็นควำมช ำนำญทำงกำร

ประพันธ์ของพำณะโดยแท้  เนื่องจำกสำมำรถเลือกค ำที่ออกเสียงด้วยฐำนกรณ์เดียวกันมำอยู่ใกล้กัน

ได้  นอกจำกศรุตยนุปรำสะจะปรำกฏในร้อยกรองทุกบทแล้ว  น่ำสังเกตว่ำยังมีลักษณะพิเศษบำง

ประกำรที่พ้องกับศัพทำลังกำรประเภทอื่นด้วย  นั่นคือ  กำรวำงศรุตยนุปรำสะให้เชื่อมเสียงกัน

ระหว่ำงบำท  เสียงที่เชื่อมกันนั้นเป็นเสียงสุดท้ำยกับเสียงแรกของบำทถัดไป  ตัวอย่ำงเช่น 

 
jayanti bāṇāsuramaulilālitā 

daśāsyacūḍāmaṇicakracumbinaḥ / 
surāsurādhīśaśikhāntaśāyino 

bhavacchidastryambakapādapāṃśavaḥ //2// 

 
mithyaivālikhitāṃ manorathaśatairniḥśeṣanaṣṭāṃ śriyāṃ 

cintāsādhanakalpanākuladhiyāṃ bhūyo vane vidviṣām / 
āyātaḥ kathamapyayaṃ smṛtipathaṃ śūnyībhavaccetasāṃ 

nāgendraḥ sahate na mānasagatānāśāgajendrānapi //2.4// 

 
sadyaḥ sādhitasādhyamuddhṛtavatī śūlaṃ śivā pātu vaḥ 

pādaprāntaviṣakta eva mahiṣākāre suradveṣiṇi / 
diṣṭyā deva vṛṣadhvajo yadi bhavāneṣāpi naḥ svāminī 

saṃjātā mahiṣadhvajeti jayayā kelau kṛte ’rdhasmitā //32// 

 
   จะเห็นว่ำ  ตัวอย่ำงแรกแสดงถึงศรุตยนุปรำสะที่มีเสียงเชื่อมกันระหว่ำง

บำทที่  1  กับบำทที่  2  (t  กับ  d  ในวรรคทันตยะ)  ตัวอย่ำงที่  2  คือศรุตยนุปรำสะที่มีเสียงเชื่อม

กันระหว่ำงบำทที่  1  กับบำทที่  2  และบำทที่  3  กับบำทที่  4  (y  กับ  c  ในวรรคตำลวยะ  และ  

s  กับ  n  ในวรรคทันตยะ)  ส่วนตัวอย่ำงสุดท้ำยก็คือคือศรุตยนุปรำสะที่มีเสียงเชื่อมกันระหว่ำงบำท

ที่  1  กับบำทที่  2  และบำทที่  3  กับบำทที่  4  (v  กับ  p  ในวรรคโอษฐยะ  และ  n  กับ  s  ใน

วรรคทันตยะ)  เช่นเดียวกับตัวอย่ำงที่สอง  
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   ร้อยกรองที่มีลักษณะดังกล่ำวมีจ ำนวนทั้งสิ้น  36  บท  ได้แก่  กำทัมพรี  

บทที่  2,  6,  7,  16,  19  และ  1.1  หรรษจริต  บทที่  1.1,  1.2,  1.5,  1.8,  1.9,  1.20,  2.4,  

3.3  และ  4.4  จัณฑีศตกะ  บทที่  4,  10,  32,  36,  44,  49,  52,  55,  64,  68,  72,  81,  82,  

83,  89,  92,  98  และ  100  ในบรรดำร้อยกรองเหล่ำนี้  มีเสียงที่เชื่อมบำทที่  1  กับบำทที่  2  

จ ำนวน  20  บท  ส่วนที่เชื่อมบำทที่  3  กับบำทที่  4  นั้นมีจ ำนวน  16  บท  กำรเชื่อมเสียงด้วย

ศรุตยนุปรำสะจึงปรำกฏในระหว่ำงบำทที่  1  กับบำทที่  2  เป็นส่วนใหญ่ 

สรุปได้ว่ำ  ศรุตยนุปรำสะปรำกฏในร้อยกรองของพำณะเป็นจ ำนวนมำก  

แสดงให้เห็นควำมใส่ใจในกำรเลือกใช้ค ำที่มีเสียงในวรรคเดียวกันนั้นมำเรียงร้อยให้ต่อเนื่องกันไป  ท ำ

ให้ร้อยกรองมีเสียงไพเรำะมำกขึ้น  นอกจำกนี้  ยังปรำกฏกำรใช้ศรุตยนุปรำสะให้มีเสียงเชื่อมกัน

ระหว่ำงบำทซึ่งไปพ้องกับศัพทำลังกำรประเภทอื่นด้วย  

 
3.2  เศลษะ 

นอกจำกศัพทำลังกำรที่ได้กล่ำวไปแล้วข้ำงต้น  ร้อยกรองของพำณะหลำยบทแสดงให้เห็น

กำรใช้อรรถำลังกำรอีกจ ำนวนมำก  แต่เนื่องจำกวัจนลีลำศำสตร์มุ่งเน้นวิเครำะห์เสียงเป็นหลัก  

ผู้วิจัยจะกล่ำวถึงอรรถำลังกำรซึ่งเป็นประเด็นส ำคัญในกำรวิเครำะห์รีติในบทต่อไป  อย่ำงไรก็ตำม  

อรรถำลังกำรที่โดดเด่นและปรำกฏอยู่บ่อยครั้งในร้อยกรองของพำณะ  ก็คือเศลษะ  ในขณะที่ต ำรำ

กำรประพันธ์บำงเล่ม  เช่น  กาวยประกาศ  ของมัมมฏะ  จัดให้เศลษะอยู่ในหมวดศัพทำลังกำร

เนื่องจำกเป็นกำรเล่นค ำพ้องเสียง  (วชิรำภรณ์  วรรณดี,  2522:  76)  เศลษะจึงมีสถำนะอยู่กึ่งกลำง
ระหว่ำงศัพทำลังกำรกับอรรถำลังกำรนั่นเอง   

เศลษะหมำยถึงกำรใช้ภำษำเพื่อให้มีหลำยควำมหมำย  บำงครั้งส่งผลต่อควำมหมำยเดิม  

บำงครั้งไม่ส่งผล  ควำมหมำยที่หลำกหลำยนี้อำจเกิดจำกกำรที่ค ำในภำษำสันสกฤตแปลได้หลำย

ควำมหมำย  หรืออำจเกิดจำกกำรแบ่งพยำงค์ในค ำนั้นได้หลำยแบบ  ควำมหมำยจึงเพิ่มขึ้น  เศลษะมี

ส่วนส ำคัญที่ท ำให้ภำษำสันสกฤตซับซ้อนและก ำกวมมำกขึ้น  กวีสันสกฤตไม่นิยมบอกว่ำมีเศลษะ

อย่ำงตรงไปตรงมำ  ผู้อ่ำนจึงต้องวัดใจกวีด้วยตนเองว่ำเป็นไปได้หรือไม่ที่บทประพันธ์นี้จะมีเศลษะ  

ตัวอย่ำงเศลษะในวรรณคดีสันสกฤตมีดังนี้ 

 
yuktaṃ kādambarīṃ śrutvā kavayo maunamāśritāḥ / 
bāṇadhvanau anadhyāyo bhavatīti smṛtiryataḥ // 

กวีทั้งหลำยควรนิ่งเงียบหลังจำกที่ได้ยินเรื่องกาทัมพรี  เพรำะเป็นที่จดจ ำกันมำว่ำ   

กำรไม่มีอัธยำยะย่อมมีในถ้อยค ำของพำณะ   

(/คัมภีร์สมฤติกล่ำวว่ำ  ช่วงคั่นเวลำเรียนย่อมมีเนื่องจำกเสียงของลูกศร) 
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ตัวอย่ำงนี้มำจำกกีรติเกามุที  1.15  ของโสเมศวรเทวะ  ค ำที่มีเศลษะคือ  anadhyāya  ซึ่ง

แปลว่ำ  “ช่วงคั่นเวลำในกำรเรียน”  ก็ได้  หรือแปลว่ำ  “กำรไม่มีอัธยำยะ  (บท,  ตอน)”  ก็ได้  

smṛti  แปลว่ำ  “ควำมจ ำ,  กำรท่องจ ำ”  ก็ได้  หรืออำจแปลว่ำ  “คัมภีร์สมฤติ”  ซึ่งเป็นชื่อคัมภีร์

หมวดหนึ่งก็ได้เช่นกัน  และค ำว่ำ  bāṇadhvani  ซึ่งอำจแปลได้ว่ำ  “เสียงของลูกศร”  หรือ  
“ถ้อยค ำของพำณะ”  ก็ได้     

 
āsvādito ’si mohād bata viditā vadanamādhurī bhavataḥ / 
madhuliptakṣura rasanācchedāya paraṃ vijānāsi // 

ดูก่อนเจ้ำผู้เป็นมีดอำบน ้ำผึ้ง  ด้วยควำมหลง  ข้ำจึงลิ้มรสเจ้ำ  อนิจจำ  เมื่อข้ำสัมผัสควำม

 หวำนของใบหน้ำ  (/ปำก)  ของเจ้ำแล้ว  ข้ำพบว่ำ  กำรจะตัดกำรรับรู้  (/ลิ้น)  ของผู้ใดนั้น   

เจ้ำช่ำงรู้ดียิ่งนัก 
 

ตัวอย่ำงนี้มำจำกอารยสัปตศตี  ของโควรรธนะ  บทที่  97  ค ำที่มีเศลษะคือ  vadana  ซึ่ง

แปลได้ทั้ง  “หน้ำ”  และ  “ปำก”  และในค ำว่ำ  “rasanā”  ซึ่งแปลว่ำ  “กำรรับรู้”  หรือแปลว่ำ  

“ลิ้น”  ก็ได ้

ด้วยเหตุที่เศลษะมีบทบำทส ำคัญในกำรประพันธ์ให้ได้ควำมหมำยซ้อนกันหลำยประกำร  กวี

สมัยหลังบำงคนน ำลักษณะเด่นนี้ไปใช้เป็นกลวิธีกำรแต่งค ำประพันธ์  เกิดเป็นวรรณคดีกลบทที่เล่ำ

เรื่องหลำยเรื่องซ้อนกันไปในครำวเดียว  เช่น  วรรณคดีทวิสันธำน  หรือที่มีชื่อว่ำ  “รำฆวปำณฑวี

ยะ”  ซึ่งแต่งเมื่อ  ค.ศ.  1175  กวีใช้เศลษะเล่ำเรื่องรามายณะกับมหาภารตะไว้ในครำวเดียวกัน  

เป็นต้น 

เศลษะเป็นวัจนลีลำที่ส ำคัญประกำรหนึ่งของพำณะ  ดังจะเห็นว่ำ  มีเศลษะปรำกฏอยู่ในบท

ประพันธ์ต่ำง ๆ หลำยบท  ชี้ให้เห็นว่ำ  พำณะเป็นกวีที่นิยมพลิกแพลงภำษำให้แปลได้หลำย

ควำมหมำยในครำวเดียวกัน  บทประพันธ์จึงมีมิติ  หรือมีควำมหมำยก ำกวมมำกขึ้น  ดังที่กล่ำวแล้ว

ว่ำกวีสันสกฤตไม่นิยมบอกว่ำบทประพันธ์ใดบ้ำงที่มีเศลษะ  ในกรณีของพำณะ  น่ำสังเกตว่ำ  พำณะ

จะใช้อุปมำเพื่อบอกเป็นนัยๆ  ว่ำในบทประพันธ์นั้นมีเศลษะ  กำรเปรียบเทียบในอุปมำท ำให้ผู้อ่ำน

สงสัยได้ว่ำ  อะไรคือลักษณะร่วมกันระหว่ำงสิ่งที่น ำไปเปรียบกับสิ่งที่เป็นตัวตั้งในควำมเปรียบนั้น  

เศลษะหลำยครั้งในร้อยกรองของพำณะจึงปรำกฏอยู่ในอุปมำนั่นเอง  ตัวอย่ำงเช่น 

 
haranti kaṃ nojjvaladīpakopamair  
navaiḥ padārthairupapāditāḥ kathāḥ / 
nirantaraśleṣaghanāḥ sujātayo 

mahāsrajaścampakakuḍmalair iva //กำทัมพรี  9// 
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กถำที่อุดมไปด้วยเศลษะอย่ำงต่อเนื่อง  มีกำรพรรณนำธรรมชำติอย่ำงงดงำม  และประพันธ์

ขึ้นด้วยควำมหมำยของค ำที่แปลกใหม่ซึ่งมีอปุมำ  ทีปกะ  และศฤงคำรรส  ประดุจมำลยัพวง

ใหญ่ทีม่ีดอกมะลิงดงำม  มีดอกไม้เรียงร้อยกันอย่ำงต่อเนือ่ง  ประดับด้วยสิ่งใหม่ๆ   คือ  ช่อ

ดอกจ ำปำอุปมำเหมือนเปลวเทียนที่ส่องสว่ำงนั้น  จะไม่ดงึดูดใจผู้ใดเล่ำ 

 
ร้อยกรองบทนี้เปรียบเทียบกถำกับพวงมำลัย  ผู้อ่ำนย่อมสังเกตได้ว่ำ  ร้อยกรองบทนี้มี

เศลษะ  อยู่ ในอุปมำโดยใช้ค ำที่ แปลได้หลำยควำมหมำยในที่ เดียวกัน   ได้แก่   ค ำว่ ำ 

ujjvaladīpakopama  แปลว่ำ  “ประกอบด้วยอุปมำ  ทีปกะ  และศฤงคำรรส”  และแปลได้

ควำมหมำยอีกอย่ำงหนึ่งว่ำ  “เหมือนเทียนที่ส่องสว่ำง”  padārtha  ซึ่งแปลว่ำ  “ควำมหมำยของ

ค ำ”  และแปลได้อีกควำมหมำยหนึ่ง  “สิ่งของ”  sujāti  แปลว่ำ  “กำรพรรณนำธรรมชำติที่งดงำม”  

หรือแปลว่ำ  “ดอกมะลิที่งดงำม”  ก็ได้เช่นกัน  śleṣa  เป็นชื่อของอรรถำลังกำรประเภทหนึ่งก็ได้  

หรือแปลว่ำ  “เรียงร้อยเข้ำด้วยกัน”  ก็ได้เช่นกัน   

 
 namaḥ sarvavide tasmai vyāsāya kavivedhase / 

cakre puṇyaṃ sarasvatyā yo varṣamiva bhāratam //หรรษจริต1.3// 

ข้ำขอน้อมไหว้ฤษีวยำสผู้เปรื่องปรำดในหมูก่วี  ผู้รอบรู้  ผู้รจนำมหำภำรตะให้ศักดิ์สิทธิ์ด้วย

วรรณศิลป์  ประดุจกระท ำดินแดนภำรตวรรษให้เป็นโพรงด้วยแม่น ้ำสรัสวต ี

 
 มีเศลษะในค ำว่ำ  puṇya  ซึ่งแปลว่ำ  “ศักดิ์สิทธิ์”  และ  “โพรง”  และค ำว่ำ  sarasvatī  
แปลว่ำ  “แม่น ้ำสรัสวตี”  และ  “วรรณศิลป์”  เป็นเศลษะแบบแรก  โดยพำณะใช้อุปมำเพื่อสื่อว่ำมี

เศลษะ  ผู้อ่ำนจึงต้องแปลค ำบำงค ำในบทประพันธ์นี้สองครั้ง   
 

prāyaḥ kukavayo loke rāgādhiṣṭhitadṛṣṭayaḥ / 

kokilā iva jāyante vācālāḥ kāmakāriṇaḥ //หรรษจริต  1.4// 

กวีที่ไม่ดีส่วนใหญ่ในโลกนี้มักมีปัญญำถูกครอบง ำด้วยรำคะ  คุยโวโอ้อวด  และชอบท ำอะไร

ตำมอ ำเภอใจ  เหมือนนกโกกิลำที่มีสำยตำเต็มไปด้วยสีแดง  ช่ำงเจรจำ  และท ำอะไรตำม

ควำมปรำรถนำ 

 
 เศลษะในร้อยกรองบทนี้  คือ  rāga  ซึ่งแปลว่ำ  “สีแดง,  รำคะ”  และ  dṛṣṭi  ซึ่งแปลว่ำ  
“สำยตำ,  ปัญญำ”  จะเห็นว่ำ  มีอุปมำบอกเป็นนัย ๆ ให้ผู้อ่ำนสงสัยว่ำอำจมีค ำที่แปลสองครั้งในบท

ประพันธ์ 

 เหตุใดเศลษะในร้อยกรองของพำณะจึงปรำกฏในอุปมำหลำยครั้ง  เป็นไปได้ว่ำ  พำณะอำจ

ต้องกำรเน้นลักษณะร่วมของกำรเปรียบเทียบให้ชัดเจนมำกขึ้นก็เป็นได้  กล่ำวคือ  ในกำร
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เปรียบเทียบ  สิ่งที่ส ำคัญที่สุดก็คือลักษณะร่วมหรือที่เรียกว่ำ  “สำธำรณธรรม”  ระหว่ำงอุปมำกับ

อุปไมย  หรือระหว่ำงสิ่งที่น ำไปเปรียบเทียบกับสิ่งที่รับควำมเปรียบนั้น  โดยปกติ  ลักษณะร่วมจะ

เห็นได้จำกควำมหมำยของค ำที่กวีใช้ในประโยค  ในขณะที่พำณะอำจต้องกำรจะแสดงลักษณะร่วมให้

เห็นเป็นรูปธรรม  จึงใช้เศลษะเพื่อให้ผู้อ่ำนต้องแปลควำมหมำยของค ำเดียวกันมำกกว่ำหนึ่งครั้ง  

ตัวอย่ำงเช่น  หรรษจริต  1.4  ที่ยกมำข้ำงต้น  พำณะอุปมำกวีที่ไม่ดีกับนกโกกิลำด้วยค ำขยำย

เดียวกัน  คือ  rāga  กับ  dṛṣṭi  กำรแปลค ำขยำยเดียวกันสองครั้งย่อมเน้นลักษณะร่วมให้เห็นเป็น

รูปธรรมมำกยิ่งขึ้นนั่นเอง  เป็นต้น 

 ในร้อยกรองของพำณะ  173  บท  มีเศลษะจ ำนวนทั้งสิ้น  40  บท  บำงบทมีเศลษะมำกกว่ำ

หนึ่งแห่ง  เช่น  ร้อยกรองเกริ่นน ำเรื่องกาทัมพรี  บทที่  9  มีเศลษะถึง  6  ค ำด้วยกัน  หรือหรรษ

จริต  1.4  ก็มีเศลษะถึงสองครั้ง  เป็นต้น  อำจกล่ำวได้ว่ำพำณะชอบใช้เศลษะมำก  มีทั้งค ำเดียวหรือ

หลำยค ำเป็นชุดในบทประพันธ์เดียวกัน  เศลษะที่ปรำกฏจ ำนวนมำกจึงแสดงถึงควำมนิยมใช้เศลษะ

ในร้อยกรองและฝีมือกำรประพันธ์ของพำณะได้เป็นอย่ำงดี  กวีผู้ที่จะท ำเช่นนี้ได้ไม่เพียงแต่ต้องมีคลัง

ค ำมำกเป็นพิเศษเท่ำนั้น  หำกแต่ต้องค ำนึงถึงควำมเป็นไปได้ของควำมหมำยหลำยควำมหมำยที่จะ

เกิดขึ้นด้วย  นอกจำกนี้ยังสะท้อนว่ำ  พำณะเป็นกวีที่ชอบควำมก ำกวม  หรือชอบที่จะวัดใจผู้อ่ำน

ด้วยกำรซ่อนควำมหมำยไว้ในบทประพันธ์ของตนนั่นเอง 

 กำรใช้เศลษะในกรณีที่ไม่ใช่ในบริบทของอุปมำก็มีในร้อยกรองของพำณะด้วยเช่นกัน  

เศลษะจ ำพวกนี้เกิดจำกกำรใช้ค ำที่มีหลำยควำมหมำย  บำงครั้งท ำให้ประโยคมีควำมหมำยใหม่ที่ไม่

เกี่ยวกับตัวบทเดิม  ดังเช่นตัวอย่ำงแรกที่ยกมำจำกกีรติเกามุทีข้ำงตน้  บำงกรณีถือเป็นเรื่องควำมเหน็

ของผู้อ่ำนแต่ละคนที่เห็นไม่ตรงกันว่ำมีเศลษะหรือไม่  ลักษณะนี้เป็นควำมก ำกวมที่เกิดจำกเศลษะซึ่ง

อำจเป็นควำมตั้งใจของกวีหรือไม่ใช่ก็ได้เช่นกัน  พำณะดูเหมือนว่ำจะเข้ำใจข้อได้เปรียบของอลังกำร

ประเภทนี้เป็นอย่ำงดี  จึงใช้เศลษะในบทประพันธ์หลำยครั้ง  แม้จะไม่ใช่บริบทของกำรเปรียบเทียบ

แบบอุปมำก็ตำม  ตัวอย่ำงเช่น 
 

 śārṅginbāṇaṃ vimuñca bhramasi balirasau saṃyataḥ kena bāṇo 

 gotrāre hanmyahaṃ te ripumamararipustveṣa gotrasya śatruḥ / 
 daityā vyāpādyatāṃ drāgaja iva mahiṣo hanyate manmahe ’dye- 
 tyutprāsyomā purastādanu danujatanuṃ mṛdnatī trāyatāṃ vaḥ //24// 

พระนำงอุมำทรงเยำะเย้ยอยู่ก่อนว่ำ  “ดูก่อนพระวิษณุ  นั่นคืออสูรพลิ  ใครผูกพำณะไว้เล่ำ  

จงปลดปล่อยอสูรพำณะ  (/จงแผลงศร)  เถิด  ดูก่อนพระอินทร์  ข้ำจะฆ่ำศัตรูของท่ำน  อสูร

ตนนั้นเป็นอริของวงศ์ตระกูล  ดูก่อนแทตย์ทั้งหลำย  มหิษำสูรย่อมถูกสังหำรเหมือนแพะใน

พิธีบูชำบวงสรวงข้ำในวันนี้”  แล้วทรงบดขยี้ร่ำงทำนพมหิษะนั้นภำยหลัง  ขอพระองค์จง

คุ้มครองพวกท่ำน 
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 ตัวอย่ำงนี้มำจำกจัณฑีศตกะ  ค ำที่มีเศลษะคือ  bāṇa  ซึ่งแปลได้ว่ำ  “อสูรพำณะ”  และ  

“ลูกศร”  หรืออำจสื่อถึงตัวพำณะเองก็ได้ซึ่งมีหลักฐำนเกี่ยวกับควำมคิดเรื่องอหังกำรแห่งกวีที่พำณะ

ชอบแสดงตนในบทประพันธ์63  หำกเรำยอมรับว่ำอำจสื่อถึงตัวพำณะได้  ร้อยกรองบทนี้ก็จะถือว่ำมี

เศลษะที่แปลได้ถึง  3  ควำมหมำยด้วยกันซึ่งไม่พบในกวีทั่วไป 
 
 grastāśvaḥ śalpalobhādiva haritahareraprasoḍhānaloṣmā 

 sthāṇau kaṇḍūṃ vinīya pratimahiṣaruṣevāntakopāntavartī / 
 kṛṣṇaṃ paṅkaṃ yathecchanvaruṇamupagato majjanāyeva yasyāḥ 

 svastho ’bhūtpādamāptvā hradamiva mahiṣaḥ sāstu durgā śriye vaḥ //8// 

มหิษำสูรเขมือบม้ำของพระอำทิตย์ประหนึ่งด้วยควำมอยำกจะกินหญ้ำจงึร้อนด้วยไฟที่ทนได้

ยำก  ด้วยพิโรธอสูรนั้นโดยเฉพำะ  พระเทวีทรงหยุดควำมกระสันในพระศิวะมหำเทพไว้แล้ว

เสด็จไปดุจดั่งพระยม  มันอยำกได้โคลนตมสีด ำฉันใด  จงึด ำน ้ำไปฉันนัน้  ครัน้ไปถงึพระ

บำทที่ประดุจหนองน ้ำของพระเทวีมันจึงไดค้วำมสุข  ขอพระนำงทุรคำองค์นั้นจงสถิตอยู่

เพื่อควำมมีโชคของพวกท่ำน 

 

 อรรถกถำของเรื่องจัณฑีศตกะกล่ำวว่ำ  kṛṣṇaṃ paṅkaṃ yathecchanvaruṇamupagato 

majjanāyeva เป็นเศลษะซึ่งแปลได้อีกควำมหมำยหนึ่งว่ำ  “ปรำรถนำพระกฤษณะผู้ประดุจเปือกตม  

จึงเข้ำไปหำพระวรุณประหนึ่งว่ำจะด ำน ้ำ”  อย่ำงไรก็ตำม  ข้อควำมนี้อำจไม่ใช่เศลษะก็ได้  เพรำะ

ตำมต ำนำน  มหิษำสูรไม่มีเรื่องรำวเกี่ยวข้องกับพระกฤษณะและพระวรุณแต่อย่ำงใด  ควำมเห็นว่ำมี

เศลษะในข้อควำมดังกล่ำวอำจเป็นกำรลำกเข้ำควำมหรือแปลเกินตัวบทของอรรถกถำจำรย์ก็เป็นได้  

อย่ำงไรก็ตำม  ประเด็นส ำคัญไม่ได้อยู่ที่ว่ำข้อควำมนี้มีเศลษะจริงหรือไม่  หำกแต่ควรเข้ำใจว่ำ  ที่เป็น

เช่นนั้นก็เพรำะเป็นที่ยอมรับกันทั่วไปว่ำ  เศลษะเป็นวัจนลีลำที่โดดเด่นในร้อยกรองของพำณะ  อรรถ

กถำจำรย์จึงเข้ำใจและมีควำมเห็นเป็นเช่นนั้น  ไม่ว่ำร้อยกรองบทนี้จะมีเศลษะหรือไม่ก็ตำม 

 ในบำงกรณีเศลษะแบบนี้ก็เกิดจำกกำรตัดค ำได้หลำยแบบ  ดังจะเห็นได้จำกจัณฑีศตกะ  บท

ที่  70 

 
nistriṃśenocitaṃ te viśasanamurasaścaṇḍi karmāsya ghoraṃ 

vrīḍāmasyopari tvaṃ kuru dṛḍhahṛdaye muñca śastrāṇyamūni / 
itthaṃ daityaiḥ sadainyaṃ samadamapi suraistulyamevocyamānā 

rudrāṇī dāruṇaṃ vo dravayatu duritaṃ dānavaṃ dārayantī //70// 

พระนำงรุทรำณีเมื่อจะสังหำรทำนพ  พวกแทตย์ก็กล่ำวด้วยควำมโศกเศร้ำว่ำ  “ดูก่อนพระ

นำงจัณฑีผู้โหดร้ำย  กำรฉีกอกควำยอันเป็นกำรกระท ำที่โหดร้ำยไม่เหมำะสมแก่พระองค์  

                                           
63
 ดูรำยละเอียดใน 2.2.1.1  อหังกำรของพำณะ  บทที่  2  แนวคิดในกำรศึกษำและภูมิหลังวรรณคดี 
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ดูก่อนพระผู้ใจแข็ง  จงท ำควำมอับอำยบนควำยตัวนั้นเถิด  จงทิ้งอำวุธเหล่ำนั้นเสียเถิด”  

เช่นเดียวกับที่พวกเทวดำกล่ำวด้วยควำมหรรษำเช่นนี้ว่ำ  “ข้ำแต่พระนำงจัณฑี  กำรฉีกอก

ควำยด้วยดำบอันเป็นกำรกระท ำโหดร้ำยนั้นเหมำะสมแก่พระองค์แล้ว  ข้ำแต่พระผู้ใจเด็ด

เดี่ยว  จงกระท ำให้มันอับอำย  จงซัดอำวุธเหล่ำนั้นเถิด”  ขอพระองค์จงขจัดควำมทุกข์อัน

โหดร้ำยทำรุณแก่พวกท่ำน 

 
 จะเห็นว่ำ  มีเศลษะปรำกฏในค ำว่ำ  nistriṃśenocitaṃ  ซึ่งอำจตัดค ำได้เป็น  nistriṃśena 

ucitaṃ  ก็ได้  หรืออำจตัดว่ำ  nistriṃśe  na  ucitaṃ  ก็ได้  กำรตัดค ำอย่ำงแรกจะได้ค ำว่ำ  ucitaṃ  

ซึ่งแปลว่ำเหมำะสม  ส่วนอย่ำงหลังท ำให้ได้ค ำว่ำ  na  ucitaṃ  แปลได้ว่ำ  ไม่เหมำะสม  ควำมหมำย

ที่ตรงข้ำมกันนี้พำณะท ำให้เกิดได้ด้วยเศลษะ  สิ่งที่น่ำอัศจรรย์ก็คือ  ค ำพูดของแทตย์และเทวดำมี

เสียงอย่ำงเดียวกัน  แต่ให้ควำมหมำยต่ำงกัน  เศลษะท ำให้ผู้อ่ำนต้องแปลประโยคเดิมสองรอบเพื่อให้

ได้ควำมหมำยที่สอดคล้องกับบริบทในร้อยกรอง   

 นอกจำกนี้  บำงครั้งเศลษะในร้อยกรองของพำณะแปลได้มำกกว่ำสองควำมหมำยในครำว

เดียวกันอีกด้วย  เศลษะของพำณะจึงถือว่ำมีลักษณะพิเศษยิ่งกว่ำเศลษะโดยทั่วไปที่แปลได้ สอง

ควำมหมำยในครำวเดียวเท่ำนั้น  กำรใช้เศลษะที่แปลได้มำกกว่ำสองควำมหมำยจึงน่ำอัศจรรย์ยิ่งกว่ำ  

และไม่อำจพบได้ทั่วไป  ตัวอย่ำงเช่น 

 
 mṛtyostulyaṃ trilokīṃ grasitumatirasānniḥsṛtāḥ kiṃ nu jihvāḥ 

 kiṃ vā kṛṣṇāṅghripadmadyutibhiraruṇitā viṣṇupadyāḥ padavyaḥ / 
 prāptāḥ saṃdhyāḥ smarāreḥ svayamuta nutibhistisra ityūhyamānā 

 devairdevītriśūlāhatamahiṣajuṣo raktādhārā jayanti //4// 

ลิ้นที่แลบออกมำจำกมฤตยูเสมือนว่ำจะกลนืกินสำมโลกด้วยควำมหื่นกระหำย  หรือ

กระแสน ้ำคงคำ  (/แนวบนท้องฟ้ำ/รอยพระบำทของพระวิษณุ)  ที่แดงด้วยควำมมลังเมลือง

จำกบัวบำทของพระกฤษณะ  หรือพิธีสนธยำทั้งสำมที่ได้รับจำกกำรเคำรพบูชำของพระผู้

เป็นอริกับพระกำมเทพที่ทวยเทพน ำมำเปรยีบเทียบ  จะเอำชนะธำรำโลหิตที่ออกมำจำก

มหิษำสูรผู้ถูกพิฆำตด้วยตรีศูลของพระเทวีได้หรือ 

 

 เศลษะในร้อยกรองบทนี้  คือ  ค ำว่ำ  viṣṇupadī  ซึ่งแปลได้เข้ำควำมทั้งสำมควำมหมำย  
คือ  แม่น ้ำคงคำ  ท้องฟ้ำ  และพระบำทของพระวิษณุ 

 

 
 āstāṃ mugdhe ’rdhacandraḥ kṣipa surasaritaṃ yā sapatnī bhavatyāḥ 

 krīḍā dvābhyāṃ vimuñcāparamalamamunaikena me pāśakena / 
 śūlaṃ prāgeva lagnaṃ śirasi yadabalā yudhyase ’vyādvidagdhaṃ 
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 sotprāsālāpapātairiti danujamumā nirdahantī dṛśā vaḥ //27// 

“แน่ะหญิงงำม  จงหยุดศรพระจันทร์ครึ่งซีกเสียเถิด  แล้วจงทุ่มนำงคงคำผู้ร่วมสำมี  (/ผู้เป็น

คู่แข่ง)  กับเจ้ำมำแทน  บ่วงบำศเล็กๆ  อันเดียวของข้ำมันน่ำเบื่อ  จงเอำออกมำอีกสักอัน

เถิด  กีฬำนี้เล่นด้วยบ่วงบำศสองอันมิใช่หรือ  เนื่องจำกข้ำจะสู้รบกับผู้หญิง  (/ผู้ไม่มี

กองทัพ/ผู้ไม่มีก ำลัง)  หอกจึงติดอยู่บนหัวข้ำชัดเจน”  ด้วยกำรใช้ค ำพูดเยำะเย้ยมำโจมตี

เช่นนี้  พระนำงอุมำผู้ทรงเผำผลำญทำนพผู้ถูกเผำ  (/ผู้มีเล่ห์เหลี่ยม)  ไปแล้วด้วยสำยพระ

เนตร  จงคุ้มครองพวกท่ำน 

 
 จะเห็นว่ำ  เศลษะในร้อยกรองบทนี้มีหลำยแห่ง  เศลษะที่แปลได้สองควำมหมำย  ได้แก่  

sapatnī  ซึ่งแปลว่ำ  “ร่วมสำมี,  เป็นคู่แข่ง”  และ  vidagdha  ซึ่งแปลได้ว่ำ  “ถูกเผำผลำญ,  มีเล่ห์

เหลี่ยม”  ส่วนเศลษะที่แปลได้มำกกว่ำสองควำมหมำย  คือ  abalā  มีควำมหมำยว่ำ  “ผู้หญิง,  ผู้ไม่

มีกองทัพ,  ผู้ไม่มีก ำลัง”  ซึ่งแปลเข้ำควำมได้ทั้งสำมควำมหมำย 

 

ด้วยเหตุนี้  จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  เศลษะเป็นวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะอีกประกำรหนึ่งที่

ส ำคัญ  พำณะนิยมใช้เศลษะในร้อยกรองเป็นอย่ำงมำก  อำจแบ่งออกเป็น  2  ประเภท  ได้แก่   

เศลษะที่อยู่ในบริบทของอุปมำ  และที่ไม่ได้อยู่ในบริบทของอุปมำ  น่ำสังเกตว่ำ  เศลษะในร้อยกรอง

ของพำณะบำงค ำแปลได้มำกกว่ำสองควำมหมำยอีกด้วย  เหล่ำนี้ถือเป็นวัจนลีลำของพำณะที่

น่ำสนใจ  ผู้วิจัยจะได้น ำไปเป็นเกณฑ์ในกำรวิเครำะห์เปรียบเทียบและวินิจฉัยร้อยกรองที่มีปัญหำผู้

แต่งต่อไป 

 
3.3  การใชค้ า 

 ในกำรพิจำรณำเรื่องกำรใช้ค ำในร้อยกรองของพำณะตำมแนวทำงวัจนลีลำศำสตร์นั้น  ผู้วิจัย

แบ่งหัวข้อเป็น  3  ประเด็น  ได้แก่  กำรเลือกค ำ  กำรวำงค ำกริยำไว้ข้ำงหน้ำบำท  และกำรใช้

ค ำสมำส 

 
3.3.1  การเลอืกค า 

  แม้ว่ำวรรณคดีสันสกฤตจะเป็นประหนึ่งเวทีที่ใช้ประกอบพิธีบูชำบวงสรวงของกวี

ทั้งหลำย  กล่ำวคือ  เต็มไปด้วยขนบธรรมเนียมต่ำง ๆ ในกำรสร้ำงผลงำน  รำวกับว่ำกวีไม่มีอิสระใน

กำรประพันธ์หรือมีโอกำสน้อยมำกที่จะได้แสดงตัวตน  เช่น  กฏเกณฑ์เรื่องกำรแต่งบทละครนำฏกะ

ที่จะต้องขึ้นต้นด้วยบทนำนทีและจบเรื่องด้วยบทภรตวำกยะ  หรือขนบนิยมในกำรใช้ควำมเปรียบ  

เช่น  เมฆฝนเปรียบกับช้ำงที่ก ำลังพ่นน ้ำ  ดวงหน้ำของนำงเปรียบกับดวงจันทร์  ฯลฯ  อย่ำงไรก็ตำม  
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กวีผู้สำมำรถหรือบำงคนที่มีอหังกำรย่อมแสวงหำแนวทำงที่จะส ำแดงตัวตนหรือรสนิยมเฉพำะบำง

ประกำรผ่ำนงำนเขียนของตนเอง  กำรเลือกค ำมำใช้นับเป็นแนวทำงประกำรหนึ่งของกวีต่ำง ๆ ด้วย

เช่นกัน 

กวีแต่ละคนมีเหตุผลในกำรเลือกสรรถ้อยค ำในกำรประพันธ์ต่ำงกันหรืออำจ

เหมือนกันก็เป็นได้  เมื่อพิจำรณำร้อยกรองของพำณะ  จะเห็นว่ำ  เหตุผลประกำรส ำคัญในกำรเลือก

ค ำของพำณะก็คือเสียงไพเรำะที่สอดคล้องกัน  ดังจะเห็นได้จำกบทประพันธ์ของพำณะทุกบทที่ผู้วิจัย

ได้วิเครำะห์ศัพทำลังกำรไปแล้วข้ำงต้น  กำรเลือกใช้ค ำของพำณะเชื่อมโยงกับเสียงอย่ำงมีนัยส ำคัญ 

ควำมใส่ใจเลือกค ำให้มีศัพทำลังกำรจ ำนวนมำกในร้อยกรองของพำณะสะท้อนให้

เห็นว่ำ  พำณะอำจตั้งใจแต่งร้อยกรองเหล่ำนี้ไว้ส ำหรับอ่ำนออกเสียงด้วย  ทั้งนี้สืบเนื่องมำจำกกำร

อ่ำนออกเสียงบทกวีเป็นกิจกรรมของปรำชญ์อินเดียมำแต่โบรำณ  ไม่ว่ำจะเป็นกำรอ่ำนในที่ชุมนุมกวี

อย่ำงเช่น  “กำวยโคษฐี”64  หรืออ่ำนถวำยพระรำชำในพระรำชวังก็ตำม  น่ำสนใจว่ำ  แม้งำนของ

พำณะจะถูกมองว่ำอ่ำนยำก  แต่ก็มิได้หมำยควำมว่ำงำนนั้นต้องปรำศจำกควำมไพเรำะของเสียงอัน

เกิดจำกกำรใช้ค ำสอดคล้องกันในบทประพันธ์แต่อย่ำงใด   

น่ำสังเกตว่ำ  แม้เรำอำจกล่ำวได้ว่ำควำมไพเรำะของเสียงเป็นควำมตั้งใจที่พำณะนึก

ถึงเมื่อเลือกใช้ค ำในกำรประพันธ์  แต่ควำมตั้งใจนั้นก็มิได้ท ำให้งำนของพำณะกลำยเป็นงำนประเภท

กลบทหรืองำนจ ำพวกจิตรกำวยะที่มีระเบียบกำรใช้ค ำอย่ำงพิเศษต่ำง  ๆ เป็นต้นว่ำ  กำรแต่งค ำ

ประพันธ์ให้มีเสียงที่อ่ำนได้ซ้ำยไปขวำและขวำไปซ้ำย  กำรแต่งค ำประพันธ์ด้ วยพยัญชนะตัวเดียว

หรือพยัญชนะเพียงวรรคเดียว  หรือกำรแต่งค ำประพันธ์ให้สำมำรถจัดเรียงเป็นรูปต่ำง  ๆ ที่นัก

วรรณคดีบำงท่ำนเรียกว่ำ  “วรรณรูป”  เช่น  คันไถ  ดอกบัว  เป็นต้น  กำรเลือกใช้ค ำโดยค ำนึงถึง

เสียงนั้นจึงถือเป็นลักษณะเฉพำะทำงภำษำของพำณะที่น่ำสนใจ  ผู้วิจัยมั่นใจว่ำกำรแต่งกลบทหรือ

จิตรกำวยะไม่น่ำจะเป็นของยำกส ำหรับพำณะ  หำกพำณะจะแต่งกลบทหรือจ ำพวกจิตรกำวยะก็ย่อม

ได้  แต่เหตุที่ไม่ปรำกฏเลยน่ำจะเป็นเพรำะว่ำ  หำกพำณะแต่งกลบท  ร้อยกรองเหล่ำนั้นก็จะ

กลำยเป็นส่วนหนึ่งของกลบทต่ำง ๆ ที่เคยมีผู้ท ำไว้ก่อนแล้ว65  ไม่มีลักษณะเด่นเฉพำะที่แสดงตัวตน

                                           
64
 กำวยโคษฐี  หมำยถึง  ชุมนุมกวีในเมือง  กวีแต่ละคนจะเตรียมบทกวีของตนมำอ่ำน  และกวีคนอื่น  ๆ 

ก็จะวิจำรณ์งำน  ผลัดกันเป็นผู้อ่ำนและผู้วิจำรณ์  เป็นกิจกรรมของเหล่ำนักปรำชญ์ที่ได้รับควำมนิยมมำแต่โบรำณ  

ลักษณะกำรชุมนุมในกำวยโคษฐีมีพรรณนำไว้อย่ำงละเอียดในต ำรำกาวยมีมางสาของรำชเศขร  ควำมนิยมและกำร

แพร่หลำยของกำวยโคษฐีสัมพันธ์ล้วนสัมพันธ์กับหลักปุรุษำรถะเรื่อง  “กำมะ”  และกำรเติบโตของควำมเป็นเมือง

ในสังคมอินเดีย  ดูรำยละเอียดเรื่องกำวยโคษฐีได้ใน  Warder (2009: 12-13)  และ  Lienhard  (1984: 15-17) 
65
 กำรประพันธ์กลบทหรือจิตรกำวยะอย่ำงเต็มรูปแบบซึ่งหมำยควำมว่ำมีธรรมเนียมหรือแบบแผนกำร

ประพันธ์ที่สมบูรณ์ลงตัวนั้นปรำกฏเป็นครั้งแรกในมหำกำพย์เรื่องกิราตารชุนียะ  ประพันธ์โดยภำรวิ  กวีในต้น

คริสต์ศตวรรษที่  6  ดังที่ปรำกฏในสรรคที่  15  ซึ่งเป็นกำรพรรณนำฉำกรบกันระหว่ำงอรชุนกับชำวป่ำซึ่ งเป็นพระ



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

144 

ของตนเอง  เพรำะพำณะมีอหังกำรอยู่อย่ำงยิ่งใหญ่ดังที่กล่ำวไปแล้ว66    นอกจำกนี้  กลบทหรือจิตร

กำวยะมีลักษณะส ำคัญคือควำมตั้งใจใช้ภำษำให้มีลักษณะพิเศษอย่ำงชัดเจน  พำณะอำจรู้สึกว่ำไม่

ต้องกำรให้งำนของตนแสดงถึงควำมตั้งใจให้เห็นอย่ำงโจ่งแจ้งเช่นนั้นก็เป็นได้  เรำจึงพบว่ำ  ร้อย

กรองของพำณะเป็นงำนที่นับว่ำเข้ำใกล้ควำมเป็นกลบท  คือ  แม้ว่ำบำงคนอำจรู้สึกว่ำอ่ำนยำกด้วย

เหตุผลใดๆ  ก็ตำม  แต่ควำมอ่ำนยำกนั้นก็ไม่ท ำให้ร้อยกรองของพำณะเป็นกลบทไปได้  หำกจะถือว่ำ

งำนของพำณะอ่ำนยำก  ก็นับเป็นควำมยำกที่มีควำมหมำย  กล่ำวได้ว่ำ  หำกยำกที่สุด  แต่ไม่โดด

เด่น  พำณะจะก็ไม่ท ำ  ตัวอย่ำงเช่น 

 
uvāsa yasya śrutiśāntakalmaṣe 

sadā puroḍāśapavitritādhare / 
sarasvatī somakaṣāyitodare 

samastaśāstrasmṛtibandhure mukhe //11// 

 
ตัวอย่ำงนี้มำจำกกาทัมพรี  จะเห็นว่ำ  มีค ำที่มีเสียงเสียดแทรกซึ่งไวยำกรณ์

สันสกฤตเรียกว่ำ  “อูษมัน”  ประสมอยู่ด้วยเป็นอันมำก  ได้แก่  uvāsa  yasya  śruti  śānta  

kalmaṣe  sadā  puroḍāśa  sarasvatī  soma  kaṣāyita  samasta  śāstra  และ  smṛti  ลักษณะ

นี้หำกวิเครำะห์ด้วยวิธีแบบศัพทำลังกำรก็จะไม่เข้ำกับอนุปรำสะประเภทใด  เพรำะเสียงเสียดแทรก

แต่ละตัวนั้นอยู่คนละวรรค  ś  เกิดจำกฐำนและกรณ์เดียวกับพยัญชนะวรรคตำลวยะ  ṣ  คือ

วรรคมูรธันยะ  และ  s  อยู่ในวรรคทันตยะ  แต่หำกวิเครำะห์ตำมเสียงพยัญชนะที่ปรำกฏก็ถือได้ว่ำ

เป็นควำมตั้งใจของกวีที่จะเลือกค ำที่มีเสียงในหมวดหมู่เดียวกันมำอยู่ด้วยกันเพื่อให้ค ำส ำคัญที่สุดใน

บทประพันธ์  คือ  sarasvatī  “พระสรัสวตี”  ซึ่งประกอบด้วยเสียงเสียดแทรกสองแห่ง  คือ  
sarasvatī  เป็นค ำที่โดดเด่นที่สุดในบทประพันธ์นี้ 

 
 namastuṅgaśiraścumbicandracāmaracārave / 
 trailokyanagarārambhamūlastambhāya śambhave //1.1// 

 

                                           
ศิวะอวตำร  กำรใช้กลบทพรรณนำฉำกสงครำมเป็นต้นแบบให้วรรณคดีสมัยต่อมำอีกหลำยเรื่อง  เช่น  ศิศุปาลวธะ

ของมำฆะ  เทวีศตกะของอำนันทวรรธนะ  เป็นต้น  แม้ว่ำเรำอำจอนุมำนได้ว่ำน่ำจะมีกำรใช้ภำษำแบบกลบทอย่ำง

ไม่เต็มรูปแบบปรำกฏอยู่ก่อน  แต่หลักฐำนสนับสนุนประเด็นนี้ยังไม่มี  เมื่อพิจำรณำในกรณีของพำณะซึ่งเป็นกวีที่มี

ชีวิตในช่วงกลำงคริสต์ศตวรรษที่  7  จะเห็นได้ว่ำ  จิตรกำวยะในรูปแบบที่สมบูรณ์ลงตัวนั้นปรำกฏก่อนที่พำณะจะ

ถือก ำเนิดรำวร้อยป ี
66
 ดูรำยละเอียดในบทที่  2  หัวข้อ  อหังกำรของพำณะ  2.2.1.1 
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ตัวอย่ำงนี้มำจำกหรรษจริต  เป็นร้อยกรองบทแรก  เป็นบทไหว้พระศิวะ  จะเห็นว่ำ  

ค ำหลักที่ส ำคัญที่สุดก็คือ  śambhu  ซึ่งเป็นนำมฉำยำของพระศิวะซึ่งน่ำสังเกตว่ำเป็นค ำที่ออกเสียง

หนักกว่ำ  śiva  ที่เรำคุ้นเคยกันทั่วไปด้วย  พำณะเลือกใช้ค ำที่มีพยัญชนะสังโยคตัวเดียวกันกับ  

śambhu  นั่นคือ  ārambha  และ  stambha  ในขณะที่สองบำทแรก  พำณะเลือกใช้ค ำที่ขึ้นต้น

ด้วยพยัญชนะ  c  ให้มีเสียงซ ้ำกันหลำยค ำ  ได้แก่  cumbi  candra  cāmara  และ  cāru  หำก

พิจำรณำด้วยมุมมองของศัพทำลังกำร  จะเห็นว่ำ  ś  กับ  c  จัดอยู่ในวรรคตำลวยะเช่นกัน  ถือเป็น

ศรุตยนุปรำสะนั่นเอง 

 
 jāhnavyā yā na jātānunayaparaharakṣiptayā kṣālayantyā 

 nūnaṃ no nūpureṇa glapitaśaśirucā jyotsnayā vā nakhānām / 
 tāṃ śobhāmādadhānā jayati navamivālaktakaṃ pīḍayitvā 

 pādenaiva kṣipantī mahiṣamasurasādānaniṣkāryamāryā //3// 

 
ตัวอย่ำงนี้อยู่ในจัณฑีศตกะ  จะเห็นว่ำ  ในแต่ละบำท  พำณะเลือกค ำมำใช้ให้มีเสียง

คล้องจองกันไปตลอด  เช่น  บำทแรก  jāhnavyā  กับ  yā  na  กับ  jātānunaya  kṣiptayā  กับ  

kṣālayantyā  และ  jāhnavyā  กับ  jātā  และจะเห็นว่ำ  y  กับ  j  จัดอยู่ในวรรคเดียวกันคือวรรค

ตำลวยะด้วย  น่ำสังเกตว่ำ  ตอนต้นบำทที่  2  พำณะใช้พยัญชนะตัวเดียวติดกัน  4  พยำงค์  คือ  

nūnaṃ no nūpureṇa  คล้ำยกับกลบทที่ใช้พยัญชนะตัวเดียวติดกันไปตลอดด้วย  กำรใช้พยัญชนะ  

n  ติดกันดังกล่ำวนั้นเมื่อพิจำรณำวฤตตยนุปรำสะในบทนี้ก็พบว่ำ  เป็นพยัญชนะที่ปรำกฏมำกที่สุด  

คือ  14  ครั้ง  แม้จะมำกที่สุด  แต่ก็มิใช่ทุกค ำ  บทประพันธ์นี้จึงแสดงให้เห็นลักษณะที่เข้ำใกล้ควำม

เป็นกลบทซึ่งหมำยควำมว่ำยังไม่ใช่กลบทนั่นเอง 

ที่กล่ำวมำนั้นจะเห็นว่ำ  กำรพิจำรณำกำรเลือกค ำมำใช้ในร้อยกรองของพำณะนั้น

ไม่อำจแยกจำกกำรพิจำรณำเรื่องเสียงได้  กำรจะเข้ำใจประเด็นนี้จึงต้องพิจำรณำศัพทำลังกำร

ประกอบด้วย  อำจกล่ำวได้ว่ำ  กำรเลือกใช้ค ำโดยค ำนึงถึงเสียงถือเป็นลักษณะเฉพำะในกำรเลือกใช้

ค ำในร้อยกรองของพำณะ  ทั้งนี้อำจเป็นเพรำะกำรเสพงำนวรรณศิลป์สมัยโบรำณมีลักษณะส ำคัญคือ

กำรฟัง  หรือกำรอ่ำนออกเสียง  เสียงที่สอดคล้องย่อมท ำให้เกิดควำมไพเรำะและจดจ ำได้นั่นเอง 

เหตุผลอีกประกำรหนึ่งที่สนับสนุนประเด็นดังกล่ำวจะเห็นได้จำกกำรซ ้ำพยัญชนะ

อีกรูปแบบหนึ่งในร้อยกรองของพำณะ  กำรซ ้ำพยัญชนะประเภทนี้ไม่ปรำกฏในต ำรำกำรประพันธ์

หรือทฤษฎีอลังกำรเล่มใด  ผู้วิจัยจึงมิได้น ำมำรวมอยู่ในหัวข้อศัพทำลังกำรข้ำงต้น  ผู้วิจัยจะเรียกกำร

ซ ้ำพยัญชนะที่จะกล่ำวถึงต่อไปนี้ว่ำ  “กำรซ ้ำพยัญชนะบำงส่วน”   

หำกจะพิจำรณำในกรองของทฤษฎีอลังกำรแล้ว  จะเห็นว่ำ  กำรซ ้ำพยัญชนะ

บำงส่วนอำจเทียบเคียงได้กับอนุปรำสะ  น่ำสังเกตว่ำ  ไม่ปรำกฏกำรซ ้ำพยัญชนะดังกล่ำวในอนุปรำ

สะประเภทใดเลย  กล่ำวคือ  อนุปรำสะแต่ละประเภทจะมีลักษณะบังคับเกี่ยวกับกำรซ ้ำพยัญชนะ
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ต่ำงกัน  วฤตตยนุปรำสะต้องเป็นพยัญชนะตัวเดียวกัน  เฉกำนุปรำสะต้องเป็นคู่และเป็นตัวเดียวกัน  

ศรุตยนุปรำสะต้องเป็นวรรคเดียวกัน  ลำฏำนุปรำสะต้องมีควำมหมำยเหมือนกัน  ส่วนอันตยนุปรำ

สะเป็นเรื่องของเสียงสุดท้ำยที่เหมือนกันของแต่ละค ำ  ในขณะที่กำรซ ้ำพยัญชนะบำงส่วนนั้นเกิดขึ้น

จำกกำรใช้พยัญชนะเดี่ยวกับพยัญชนะสังโยคบำงตัวหรือระหว่ำงพยัญชนะสังโยคบำงตัวกับ

พยัญชนะสังโยคบำงตัวเป็นตัวเดียวกัน  ตัวอย่ำงกำรซ ้ำพยัญชนะบำงส่วนในร้อยกรองของพำณะ  

เช่น     

 
uvāsa yasya śrutiśāntakalmaṣe 

sadā puroḍāśapavitritādhare / 
sarasvatī somakaṣāyitodare 

samastaśāstrasmṛtibandhure mukhe //กำทัมพรี  11// 

 
diśāmalīkālakabhaṅgatāṃ gatas 

trayīvadhūkarṇatamālapallavaḥ / 
cakāra yasyādhvaradhūmasaṃcayo 

malīmasaḥ śuklataraṃ nijaṃ yasaḥ //กำทัมพรี  18// 

 
karikalabha vimuñca lolatāṃ cara vinayavratamānatānanaḥ / 

mṛgapatinakhakoṭibhaṅguro gururupari kṣamate na te ’ṅkuśaḥ //หรรษ

จริต  2.5// 

 
 huṃkāre nyakkṛtodanvati mahati jite siñjitairnūpurasya 

 śliṣyacchṛiṅgakṣate ’pi kṣaradasṛji nijālaktakabhrāntibhāji / 
 skandhe vindhyādribuddhyā nikaṣati mahiṣasyāhito ’sūnahārṣīd 

 ajñānādeva yasyāścaraṇa iti śivaṃ sā śivā vaḥ karotu //จัณฑีศตกะ  2// 

 
śrutvā śatruṃ duhitrā nihatamatijaḍo ’pyāgato ’hnāya harṣād 

āśliṣyañchailakalpaṃ mahiṣamavanibhṛdbandhavo vindhyabuddhyā / 
yasyāḥ śvetīkṛte ’sminsmitadaśanarucā tulyarūpo himādrir 

drāgdrāghīyānivāsīdavatamasanirāsāya sā stādumā vaḥ //จัณฑีศตกะ  58// 

 
ตัวอย่ำงเหล่ำนี้จัดอยู่ในพวกอนุปรำสะทั้งหมดที่กล่ำวมำก่อนหน้ำไม่ได้  เพรำะไม่

ตรงตำมทฤษฎีอลังกำร  น่ำสังเกตว่ำในบำงกรณีกำรซ ้ำพยัญชนะบำงส่วนนั้นมีลักษณะคล้ำยศรุตย

นุปรำสะ  เช่น  bhaṅguro gurur  ในหรรษจริต  2.5  ที่ยกมำเป็นตัวอย่ำง  ṅg  กับ  g  อยู่ในวรรค  

ก  เช่นกัน  จัดเป็นศรุตยนุปรำสะได้  เป็นต้น  อย่ำงไรก็ตำม  เรำจะนับว่ำกำรซ ้ำพยัญชนะบำงส่วนที่

เกิดข้ึนทุกครั้งว่ำเป็นศรุตยนุปรำสะก็คงไม่ได้  เพรำะในบำงกรณีไม่มีเรื่องพยัญชนะวรรคมำเกี่ยวข้อง  
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หำกแต่เป็นบำงส่วนของพยัญชนะในค ำที่อยู่ใกล้กัน  เช่น  himādrirdrāgdrāghīyān จะเห็นว่ำ  

dr  rdr  gdr  จนถึง  gh นั้น  ไม่ปรำกฏว่ำพยัญชนะในค ำเหล่ำนี้อยู่ในวรรคเดียวกันทุกตัวแต่อย่ำงใด  

เป็นต้น  ด้วยเหตุนี้  กำรซ ้ำพยัญชนะบำงส่วนจึงเป็นรูปแบบที่น่ำสนใจของกำรเลือกใช้ค ำให้มีเสียง

สอดคล้องกัน  และลักษณะดังกล่ำวปรำกฏอยู่ในร้อยกรองทั้งสำมเรื่องของพำณะเช่นเดียวกัน   

น่ำสังเกตว่ำ  กำรซ ้ำพยัญชนะบำงส่วนนั้นปรำกฏอย่ำงกระจัดกระจำย  ไม่มี

รูปแบบตำยตัวว่ำต้องปรำกฏในต ำแหน่งใดต ำแหน่งหนึ่งอย่ำงเป็นพิเศษเหมือนเช่นจิตรกำวยะหรือ

กลบทต่ำง ๆ ดังนั้นจึงอำจกล่ำวได้ว่ำ กำรซ ้ำพยัญชนะบำงส่วนในร้อยกรองของพำณะถือเป็น

ลักษณะพิเศษของกำรเลือกใช้ค ำที่เกิดขึ้นอย่ำงเป็นธรรมชำติ  มิใช่เกิดด้วยควำมพยำยำมจะให้

เกิดข้ึนอย่ำงจงใจ 

สรุปได้ว่ำ  พำณะเป็นกวีผู้ใฝ่ใจเลือกค ำมำใช้โดยค ำนึงถึงควำมสอดคล้องของเสียง

อย่ำงต่อเนื่องอันเนื่องมำจำกพันธกิจของวรรณคดีสมัยโบรำณมุ่งอ่ำนออกเสียงหรือขับล ำน ำเพื่อกำร

ฟังเป็นหลัก  ในกรณีของพำณะจะเห็นได้จำกศัพทำลังกำรที่ปรำกฏในค ำที่ใช้อยู่จ ำนวนมำกและใน

กำรซ ้ำพยัญชนะบำงส่วนอันเนื่องมำจำกกำรเลือกใช้ค ำให้มเีสียงต่อเนื่องกันแม้จะเป็นบำงส่วนของค ำ

ก็ตำม  น่ำสังเกตว่ำ  แม้ร้อยกรองของพำณะจะมีศัพทำลังกำรแพรวพรำวอันรวมถึงกำรซ ้ำพยัญชนะ

บำงส่วนนั้น  แต่งำนของพำณะก็มิได้อยู่ในรูปแบบที่ตำยตัวเหมือนเช่นจิตรกำวยะหรือกลบทต่ำง  ๆ 

กำรเลือกใช้ค ำในร้อยกรองของพำณะจึงถือว่ำเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นอย่ำงเป็นธรรมชำติเฉพำะตัวของพำณะ

นั่นเอง 

 

3.3.2  การวางค ากริยาไว้ขา้งหนา้บาท 

  เนื่องจำกภำษำสันสกฤตอยู่ ในตระกูลอินโดอำรยันซึ่งมีกำรแจกวิภัตติเป็น

เครื่องหมำยบอกหน้ำที่ของแต่ละค ำในประโยค  ล ำดับค ำของภำษำสันสกฤตจึงไม่ส่ งผลต่อ

ควำมหมำยของค ำในประโยค  แม้ว่ำในกำรแต่งประโยคภำษำสันสกฤต  อำจมีกฎเกณฑ์ทำงภำษำ

บำงประกำรซึ่งท ำให้ค ำบำงค ำปรำกฏในบำงต ำแหน่งไม่ได้ 67  แต่ขนบเหล่ำนั้นก็ไม่มีผลต่อ

ควำมหมำยของค ำแต่อย่ำงใด  ภำษำสันสกฤตจึงนับว่ำเป็นภำษำที่เอื้อต่อกำรแต่งค ำประพันธ์ทั้งร้อย

แก้วและร้อยกรองเป็นอย่ำงมำก  เนื่องจำกกวีจะมีอิสระในกำรวำงค ำให้อยู่ในต ำแหน่งใดก็ได้ใน

ประโยค  ไม่ต้องพะวงเรื่องล ำดับค ำที่จะท ำให้ควำมหมำยของประโยคเปลี่ยนแปลงไปแต่อย่ำงใด 

  น่ำสังเกตว่ำ  แม้กวีจะมีอิสระในกำรวำงค ำ  แต่ร้อยกรองของพำณะก็ชี้ให้เห็นว่ำ  

พำณะเลือกที่จะวำงค ำกริยำไว้ข้ำงหน้ำบำทอยู่บ่อยครั้ง  ค ำกริยำในที่นี้แบ่งออกเป็น  2  ประเภท  

                                           
67
 เช่น  ค ำว่ำ  te  me  ซึ่งเป็นรูปย่อของบุรุษสรรพนำมในภำษำสันสกฤต  (ภำษำบำลีก็ใช้รูป

เช่นเดียวกัน)  วำงข้ำงหน้ำประโยคไม่ได้ 
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ได้แก่  ค ำกริยำหลักของประโยคซึ่งไวยำกรณ์อินเดียเรียกว่ำ  “อำขยำต”  (Finite Verb)  รวมทั้ง

กริยำกฤต  (Participle)  บำงตัวซึ่งแม้ว่ำจะมิได้สร้ำงค ำแบบกริยำหลักแต่ก็ท ำหน้ำที่ในประโยคหรือ

อนุประโยคเสมือนเป็นค ำกริยำหลักตัวหนึ่งเช่นกัน  นอกจำกนี้ยังมีกริยำระหว่ำงประโยคที่ปรำกฏอยู่

ข้ำงหน้ำบำทอีกหลำยค ำด้วย   

ตัวอย่ำงค ำกริยำอำขยำตที่วำงอยู่ข้ำงหน้ำบำท  เช่น 

 
jayanti bāṇāsuramaulilālitā 

daśāsyacūḍāmaṇicakracumbinaḥ / 
surāsurādhīśaśikhāntaśāyino 

bhavacchidastryambakapādapāṃśavaḥ //กำทัมพรี  2// 

 
diśāmalīkālakabhaṅgatāṃ gatas 

trayīvadhūkarṇatamālapallavaḥ / 
cakāra yasyādhvaradhūmasaṃcayo 

malīmasaḥ śuklataraṃ nijaṃ yasaḥ //กำทัมพรี  18// 

 
santi śvāna ivāsaṃkhyā jātibhājo gṛhe gṛhe / 

utpādakā na bahavaḥ kavayaḥ śarabhā iva //หรรษจริต  1.5// 

 
pātayati mahāpuruṣānsamameva bahūnanādareṇaiva / 

parivartamāna ekaḥ kālaḥ śailānivānantaḥ //หรรษจริต  5.2// 

 
bālo ’dyāpīśajanmā samaramuḍupabhṛtpāṃsulīlāvilāsī 

nāgāsyaḥ śātadantaḥ svatanukaramadādvihvalaḥ so ’pi śāntaḥ / 
dhigyāsi kveti duṣṭaṃ muditatanumudaṃ dānavaṃ sasphuroktaṃ 

pāyād vaḥ śailaputrī mahiṣatanubhṛtaṃ nighnatī vāmapārṣṇyā //จัณฑีศต

กะ 82// 

 
yuktaṃ tāvadgajānāṃ pratidiśamayanaṃ yuddhabhūmerdigīśāṃ 

hīyetāśāgajatvaṃ subhaṭaraṇakṛtāṃ karmaṇā dāruṇena / 
yadyeṣa sthāṇusaṃjño bhayacakitadṛśā naśyatītyadbhutaṃ tad 

darpādevaṃ hasantaṃ suraripumavatānnighnatī pārvatī vaḥ //จัณฑีศตกะ  
100// 

 
  ตัวอย่ำงค ำกริยำกฤตซึ่งท ำหน้ำที่เสมือนกริยำหลักของประโยคที่ปรำกฏข้ำงหน้ำ

บำท  เช่น 
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mithyaivālikhitāṃ manorathaśatairniḥśeṣanaṣṭāṃ śriyāṃ 

cintāsādhanakalpanākuladhiyāṃ bhūyo vane vidviṣām / 
āyātaḥ kathamapyayaṃ smṛtipathaṃ śūnyībhavaccetasāṃ 

nāgendraḥ sahate na mānasagatānāśāgajendrānapi //หรรษจริต  2.4// 

 
mārgaṃ śītāṃśubhājāṃ sarabhasamalaghuṃ hantumudyansurāriṃ 

netrairudvṛttatāraiḥ sacakitamamarairunmukhairvīkṣyamānaḥ / 
yasyā vāmo mahīyānmuditasuramanā prāṇahṛtpādapadmaḥ 

prāptastanmūrdhasīmāṃ sukhayatu bhavataḥ sā bhavānī hatāriḥ / /จัณฑีศต

กะ  94// 

 

yuktaṃ tāvadgajānāṃ pratidiśamayanaṃ yuddhabhūmerdigīśāṃ 

hīyetāśāgajatvaṃ subhaṭaraṇakṛtāṃ karmaṇā dāruṇena / 
yadyeṣa sthāṇusaṃjño bhayacakitadṛśā naśyatītyadbhutaṃ tad 

darpādevaṃ hasantaṃ suraripumavatānnighnatī pārvatī vaḥ //จัณฑีศตกะ  
100// 

 
  ค ำกริยำอำขยำตที่อยู่หน้ำบำทในร้อยกรองของพำณะมีดังนี้  กาทัมพรี  บทที่  2,  

3,  4,  6,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  14,  16,  18  และ  1.1  หรรษจริต  บทที่  1.3,  1.5,  1.19,  

1.21,  1.22,  2.1,  2.5,  3.3,  4.1,  4.2,  4.4,  4.5,  5.2  และ  5.4  จัณฑีศตกะ  บทที่  5,  9,  17,  

22,  27,  29,  36,  38,  40,  50,  53,  59,  62,  68,  73,  82  และ  100  ส่วนค ำกริยำกฤตที่อยู่

ข้ำงหน้ำบำท  ได้แก่  หรรษจริต  บทที่  2.4  จัณฑีศตกะ  บทที่  7,  15,  21,  22,  30,  32,  34,  

48,  57,  75,  78,  79,  91  และ  94  รวมทั้งสิ้น  60  บท  ถือได้ว่ำเป็นจ ำนวนที่มำกพอสมควรซึ่ง
อำจแสดงถึงควำมตั้งใจของพำณะก็เป็นได ้

  โดยทั่วไปแล้ว  กำรวำงค ำกริยำโดยเฉพำะกริยำอำขยำตไว้หน้ำประโยคจะปรำกฏ

ในประโยคค ำถำมหรือประโยคค ำสั่ง  ถือว่ำเป็นกำรเน้นควำมหมำยประกำรหนึ่ง  เพรำะโดยปกติ

ประโยคในภำษำสันสกฤตจะวำงกริยำไว้ต ำแหน่งสุดท้ำยหรือข้ำงหลังค ำนำมวิภัตติต่ำง  ๆ กำรวำง

ค ำกริยำไว้หน้ำบำทที่ปรำกฏในร้อยกรองของพำณะเกือบถึงร้อยละ  50  นั้นจึงนับว่ำเป็นกรณีพิเศษ

ที่ไม่พบในกำรใช้ภำษำทั่วไป  อำจกล่ำวได้ว่ำเป็นลักษณะเฉพำะได้   

น่ำสังเกตว่ำ  เมื่อพิจำรณำบทร้อยกรองของพำณะที่มีกำรวำงค ำกริยำไว้ข้ำงหน้ำ

บำทแล้ว  เรำไม่อำจระบุได้ว่ำเป็นกำรเน้นควำมหมำยเป็นพิเศษในทุกกรณี  กล่ำวคือ  ร้อยกรองบำง

บทที่เน้นควำมหมำยด้วยกำรวำงค ำกริยำไว้หน้ำบำทอย่ำงชัดเจนก็มี  แต่มิได้หมำยควำมว่ำ  ร้อย

กรองทุกบทที่มีค ำกริยำเป็นค ำแรกนั้นจะแสดงถึงกำรเน้นควำมหมำยเสมอไป  หำกแต่เป็นรูปแบบ

พิเศษที่น่ำจะท ำให้ผู้อ่ำนจ ำได้ว่ำเป็นลีลำเฉพำะทำงภำษำของพำณะมำกกว่ำ  เพรำะค ำกริยำ

เหล่ำนั้นไม่ปรำกฏว่ำเป็นกริยำอำขยำตที่ใช้ในประโยคค ำถำมหรือประโยคค ำสั่งเสมอไป 
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  ตัวอย่ำงร้อยกรองที่เน้นควำมหมำยด้วยกำรวำงค ำกริยำไว้เป็นค ำแรก  เช่น 

jayati jvalatpratāpajvalanaprākārakṛtajagadrakṣaḥ / 
sakalapraṇayimanorathasiddhiśrīparvato harṣaḥ // 1.21 // 

ขอพระเจ้ำหรรษะผู้ครองโลกที่ทรงสร้ำงปรำกำรคือควำมเรืองรองด้วยอ ำนำจที่ส่อง

สว่ำงอยู่  ทรงเป็นศรีบรรพตที่บันดำลควำมส ำเร็จสมมโนรถแก่ผู้ร้องขอทั้งปวงนั้น

ย่อมมีชัยชนะ 

 
namāmi bharvoścaraṇāmbujadvayaṃ 

saśekharairmaukharibhiḥ kṛtārcanam / 
samastasāmantakirīṭavedikā- 
viṭaṅkapīṭholluṭitāruṇāṅguli //4// 

ข้ำน้อมไหว้บัวบำททั้งคู่ของภรรวุ68  ซึ่งพวกกษัตริย์เมำขริ69  ผู้สวมมงกุฎกระท ำ

กำรบูชำ  และมีนิ้วเท้ำสีแดงเรืองรองอยู่บนที่นั่งสูงสุดบนแท่นบชูำบวงสรวงอันมี

เทริดของบรรดำสำมนตรำชมำรวมกัน 

 
 deyād vo vāñchitāni cchalamayamahiṣotpeṣaroṣānuṣaṅgan  

 nītaḥ pātālakukṣiṃ hṛtabhuvanabhayo bhadrakālyāḥ sa pādaḥ / 
 yaḥ prādakṣiṇyakāṅkṣāvalayitavapuṣā vandyamāno muhūrtaṃ 

 śeṣeṇevendukāntopalaracitamahānūpurābhogalakṣmīḥ //22// 

พระบำทใดขจัดควำมกลัวในโลก  อันพระนำงทรงพำไปสู่หุบเหวในบำดำลด้วย

หมกมุ่นในควำมพิโรธที่จะบดขยี้มหิษำสูรผู้ฉ้อฉล  งดงำมด้วยโภคทรัพย์คือก ำไลข้อ

พระบำทอันยิ่งใหญ่ที่ท ำจำกหินที่งดงำมดุจพระจันทร์  ประหนึ่งพญำเศษนำคก ำลัง

น้อมอภิวันท์อยู่เพียงครู่ด้วยร่ำงที่ขนดเป็นวงกลมแล้วด้วยควำมปรำรถนำจะ

ประทักษิณ  ขอพระบำทของพระนำงกำลีผู้เจริญนั้นจงประทำนสิ่งที่ปรำรถนำแก่

พวกท่ำน 

 

ร้อยกรองของพำณะส่วนใหญ่ที่น ำมำวิเครำะห์ในบทนี้เป็นร้อยกรองส ำหรับ

สรรเสริญเทพ  หรือร้อยกรองที่แต่งไว้เพื่อขึ้นต้นแต่ละอุจฉวำสะในร้อยแก้วดังที่ปรำกฏในหรรษจริต  

                                           
68 ชื่อนี้สะกดต่างกันออกไปในแต่ละฉบับว่า bharścu bhartsu bhatsu bhaścu bharcu และ bharvu 

ค านี้ไม่ทราบว่าหมายถึงใคร  อรรถกถากาทัมพรีของภานุจันทร์และสิทธจันทร์กล่าวว่าหมายถึงครูของพาณะคนหนึ่ง 
(Tubb, 2014: 347) น่าสังเกตว่าไม่ปรากฏชื่อภรรวุในบทน าเรื่องหรรษจริตแต่อย่างใด  (Ridding, 1896: 1; Smith, 
2009: 513)  ไม่ว่าภรรวุจะเป็นครูคนหนึ่งของพาณะหรือไม่ก็ตาม  จะเห็นได้ว่า  ภรรวุคงเป็นพราหมณ์ผู้ใหญ่คนหนึ่ง
ที่พาณะเคารพ  หรืออาจมีต าแหน่งเป็นหัวหน้าพราหมณ์หรือเป็นพราหมณ์ผู้ประกอบพิธีในวังของพระเจ้าหรรษะก็
ได้ 

69 ชื่อวงศ์กษัตริย์  เป็นญาติของพระเจ้าหรรษะ 
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เรำอำจเข้ำใจได้ว่ำ  ร้อยกรองเหล่ำนี้มีควำมส ำคัญอันเนื่องมำจำกควำมหมำยของร้อยกรองบทนั้น

เป็นกำรสรรเสริญหรือขอพรบุคคลที่พำณะนับถือ  ร้อยกรองเหล่ำนี้มีแนวโน้มที่จะใช้วิภัตติที่แสดง

กำรขอร้องหรือค ำสั่งโดยปริยำย  แม้จะเป็นวิภัตติวรรตมำนำแต่ก็อำจพิจำรณำได้ว่ำมีเนื้อหำเช่นนั้น  

(ดังที่ยกมำเป็นตัวอย่ำง)  และต ำแหน่งที่ปรำกฏ  คือ  อยู่ก่อนร้อยแก้วซึ่งเป็นส่วนเนื้อเรื่อง  ทว่ ำ  

ร้อยกรองเหล่ำนี้ก็มิได้ขึ้นต้นด้วยค ำกริยำทุกบท  โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง  ในกรณีของจัณฑีศตกะซึ่งมี

เนื้อหำเป็นกำรสรรเสริญวีรกรรมและขอพรพระนำงทุรคำ อย่ำงชัดเจน  จะเห็นว่ำ  แม้ว่ำจะมีค ำที่

แสดงกำรไหว้หรือนอบน้อมอยู่ทุกบท  แต่ต ำแหน่งที่แสดงค ำนั้นส่วนใหญ่คือบำทสุดท้ ำยหรือช่วง

สุดท้ำยของบทประพันธ์ซึ่งเป็นช่วงใกล้จะจบร้อยกรองบทนั้น  เช่น   

 
ekenaivodgamena pravilayamasuraṃ prāpayāmīti pādo  

yasyāḥ kāntyā nakhānāṃ hasati suraripuṃ hantumudyansagarvam / 
viṣṇostriḥ pādapadmaṃ baliniyamavidhāvuddhṛtaṃ kaitavena 

kṣipraṃ sā vo ripūṇāṃ vitaratu vipadaṃ pārvatī kṣuṇṇaśatruḥ //90// 

พระบำทที่มีนขำทั้งหลำยของพระนำงผู้งำมน่ำรักองค์ใดที่ทรงยกขึ้นด้วยควำม

องอำจเพื่อสังหำรศัตรูของเทวดำ  เยำะเย้ยบัวบำททั้งสำมของพระวิษณุที่ทรงยกขึ้น

ด้วยอุบำยเพื่อสกัดกั้นอสูรพลิว่ำ  “ข้ำจะยังอสูรนี้ให้ถึงควำมบรรลัยด้วยกำรยก

เพียงครั้งเดียว”  ขอพระนำงปำรวตีผู้บดขยี้ศัตรูองค์นั้นจงสร้ำงควำมวิบัติแก่เหล่ำ

ศัตรูของพวกท่ำนโดยพลัน 

 
bhadre sthāṇustavāṅghriḥ kṣatamahiṣaraṇavyājakaṇḍūtireṣa 

trailokyakṣemadātā bhuvanabhayaharaḥ śaṃkaro ’to haro ’pi / 
devānāṃ nāyike tvadguṇakṛtavacano ’to mahādeva eṣa 

kelāvevaṃ smarārirhasati ripuvadhe yāṃ śivā pātu sā vaḥ //88// 

“ยอดรัก  เท้ำของเจ้ำคือเสำที่ท ำลำยกำรก่อกวนที่ปรำกฏชัดในสงครำมของมหิษำ

สูร  ด้วยเหตุนี้เท้ำนั้นจึงสร้ำงควำมสุข  (/เป็นพระศิวะศังกร)  ซึ่งประทำนควำม

เกษมแก่สำมโลก  เป็นผู้ท ำลำย  (/เป็นพระหระ)  ซึ่งขจัดควำมกลัวของชำวโลก  

ดูก่อนนำยิกำแห่งทวยเทพ  เนื่องจำกมีถ้อยค ำที่ส ำเร็จแล้วจำกคุณควำมดีของเจ้ำ  

เท้ำนั้นจึงเป็นเทพผู้ยิ่งใหญ่  (/มหำเทพ)”  พระผู้เป็นศัตรูของพระกำมเทพทรง

หยอกล้อพระนำงองค์ใดในกำรเริงรักเนื่องด้วยกำรสังหำรศัตรู  ขอพระนำงศิวำองค์

นั้นจงคุ้มครองพวกท่ำน 

 
yuktaṃ tāvadgajānāṃ pratidiśamayanaṃ yuddhabhūmerdigīśāṃ 

hīyetāśāgajatvaṃ subhaṭaraṇakṛtāṃ karmaṇā dāruṇena / 
yadyeṣa sthāṇusaṃjño bhayacakitadṛśā naśyatītyadbhutaṃ tad 

darpādevaṃ hasantaṃ suraripum avatān nighnatī pārvatī vaḥ //100// 
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“กำรไปสู่แต่ละทิศจำกสมรภูมิเหมำะสมแล้วส ำหรับช้ำงผู้เป็นใหญ่แห่งทิศทั้งหลำย  

ถ้ำควำมเป็นช้ำงประจ ำทิศถูกละทิ้งไปด้วยวีรกรรมอันโหดร้ำยของกำรสัประยุทธ์

ของทหำร  และพระผู้มีสมญำว่ำ  “สถำณุ”  (“เสำหลัก”)  พินำศไปด้วยดวงเนตรที่

หวำดกลัว”  ขอพระนำงปำรวตีผู้บดขยี้อสูรที่อัศจรรย์ใจและเยำะเย้ยด้วยควำมหยิ่ง

ผยองไปเช่นนี้จงคุ้มครองพวกท่ำน 

 
  น่ำสังเกตว่ำ  มีร้อยกรองอีกหลำยบทซึ่งแม้จะมิได้มีเนื้อหำเป็นกำรไหว้หรือ

สรรเสริญเทพองค์ใดองค์หนึ่งโดยเฉพำะ  ก็ยังปรำกฏกำรใช้ค ำกริยำอยู่หน้ำบำทเช่นกัน  ตัวอย่ำงเช่น 

 
santi śvāna ivāsaṃkhyā jātibhājo gṛhe gṛhe / 

utpādakā na bahavaḥ kavayaḥ śarabhā iva //หรรษจริต  1.5// 

กวีจ ำนวนมำกที่หมกมุ่นในสวภำโวกตินั้นประดุจเหล่ำสุนัขนับไม่ถ้วนทีอ่ำศัยอยู่ใน

บ้ำนแต่ละหลังๆ  ต่ำงกับตัวศรภะที่มีพลังสรำ้งสรรค ์

 
tathāpi nṛpaterbhaktyā bhīto nirvahaṇākulaḥ / 

karomy ākhyāyikāmbhodhau jihvāplavanacāpalam //หรรษจริต 1.19 // 

แม้เช่นนั้น  ด้วยควำมภักดี  ข้ำผู้เกรงกลัว  ผู้สับสนในตอนจบสมบูรณ์  ก็ยังกระท ำ

กำรเคลื่อนไหวคือใช้ลิ้นว่ำยไปในมหำสมทุรแห่งอำขยำยิกำ 

 
babhūva vātsyāyanavaṃśasaṃbhavo 

dvijo jagadgītaguṇo ’graṇīḥ satām / 
anekaguptārcitapādapaṅkajaḥ 

kuberanāmāṃśa iva svayaṃbhuvaḥ //กำทัมพรี  10// 

พรำหมณ์ผู้หนึง่เกิดในตระกลูวำตสยำยนะ  มีคุณควำมดีทีโ่ลกซ้องสรรเสริญ  เป็น

หัวหน้ำแห่งสัตบุรุษ  มีบัวบำทที่กษัตริย์คุปตะหลำยพระองค์ต่ำงเคำรพบูชำ  มีนำม

ว่ำ  กุเพระ  ผูป้ระหนึ่งว่ำแบง่ภำคมำจำกพระพรหมสยมภู 

 

 
jagurgṛhe ’bhyastasamastavāṅmayaiḥ 

sasārikaiḥ pañjaravartibhiḥ śukaiḥ / 
nigṛhyamāṇā baṭavaḥ pade pade  

yajūṃṣi sāmāni ca yasya śaṅkitāḥ //กำทัมพรี  12// 
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ที่บ้ำนของกุเพระ  นกแก้วกับนกสำริกำวนเวียนอยู่ที่หน้ำต่ำงจนมีควำมรู้เรื่อง

ถ้อยค ำทุกประกำรจำกกำรท่องซ ้ำไปซ ้ำมำ  พวกมันก ำลังจับผิดเด็กผู้ชำยหลำยคนที่

ยังจ ำไม่แม่นซึง่ขับยชุรเวทกบัสำมเวทอยู ่

จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  กำรวำงค ำกริยำไว้หน้ำบำทนั้นเป็นรูปแบบประโยคที่พำณะนิยม

ใช้  ดังที่จะพบได้ประมำณครึ่งหนึ่งของร้อยกรองของพำณะทั้งหมด  บำงกรณีอำจพิจำรณำได้ว่ำเป็น

กำรเน้นควำมหมำยของร้อยกรองบทนั้น  แต่บำงกรณีก็ไม่ใช่กำรเน้นแต่อย่ำงใด  กำรวำงค ำกริยำอยู่

ข้ำงหน้ำบำทจึงเป็นรูปแบบกำรวำงค ำที่ปรำกฏอยู่บ่อยครั้งและท ำให้ผู้อ่ำนจดจ ำได้  ถือได้ว่ำเป็น

ลักษณะเฉพำะทำงภำษำในร้อยกรองของพำณะได้ประกำรหนึ่ง 

 

3.3.3  การใช้สมาส 

  สมำสเป็นกำรสร้ำงค ำประเภทหนึ่งในภำษำบำลีและสันสกฤต  ไม่มีข้อก ำหนด

จ ำนวนค ำที่มำสมำสกันแต่อย่ำงใด  ข้อดีคือลดกำรแจกวิภัตติค ำ  แต่บำงครั้งก็ท ำให้เกิดข้อควำมที่

คลุมเครือได้  เพรำะผู้อ่ำนไม่เห็นควำมสัมพันธ์ของค ำอันเนื่องมำจำกกำรไม่แจกวิภัตตินั่นเอง 

ในวรรณคดีสันสกฤต  กวีทั่วไปก็มีอิสระที่จะสร้ำงค ำสมำสได้ไม่รู้จบ  โดยเฉพำะ

อย่ำงยิ่งวรรณคดีจ ำพวกร้อยแก้ว  เป็นต้นว่ำ  กถำ  และอำขยำยิกำเรื่องต่ำง ๆ ผู้อ่ำนจะพบสมำสที่มี

ขนำดยำวได้ทั่วไป  หรือแม้แต่นิทำนบำงเรื่องกป็รำกฏกำรใช้สมำสทีม่ีค ำจ ำนวนมำกด้วยเช่นกัน  เชน่  

นิทำนมัณฑุกปกรณัมในตันโตรปาขยานัมพบกำรใช้สมำสยำวในบทพรรณนำธรรมชำติอันงดงำม  

เป็นต้น70   

  แม้ว่ำสมำสยำวอำจพบได้ในร้อยแก้ว  แต่ในกรณีของร้อยกรองนั้นพบได้ยำกกว่ำ  

เพรำะกวีจะต้องค ำนึงถึงข้อบังคับของฉันทลักษณ์  ไม่มีอิสระในกำรสมำสค ำมำกเท่ำร้อยแก้ว  น่ำ

สังเกตว่ำ  เมื่อพิจำรณำร้อยกรองของพำณะแล้วพบว่ำ  พำณะเป็นกวีที่นิยมใช้สมำสในกำรแต่งค ำ

ประพันธ์เป็นอย่ำงมำก  อย่ำงไรก็ตำม  กวีทั่วไปก็ใช้ค ำสมำสในกำรแต่งค ำประพันธ์เป็นปกติอยู่แล้ว

ดังที่จะพบได้ในวรรณคดีสันสกฤตทั่วไป  สิ่งที่ท ำให้พำณะโดดเด่นยิ่งกว่ำกวีทั่วไปประกำรส ำคัญได้แก่

จ ำนวนค ำที่มำสมำส  ผู้วิจัยพบว่ำ  ในร้อยกรองของพำณะ  จ ำนวนค ำที่มำสมำสกันนั้นมีตั้งแต่   2  

ค ำจนถึง  10  ค ำ  สมำสที่พบมำกที่สุดคือสมำสที่มีค ำสมำสกัน  2  ค ำ  ยิ่งมีค ำมำสมำสกันมำก  

จ ำนวนครั้งที่สมำสกันยิ่งน้อย  อย่ำงไรก็ตำม  ผู้วิจัยเห็นว่ำ  เกณฑ์เรื่องจ ำนวนครั้งไม่อำจน ำมำใช้ใน

กรณีนี้ได้  เพรำะอำจท ำให้เข้ำใจว่ำพำณะเป็นกวีที่นิยมใช้สมำสไม่ยำวซึ่ งหมำยควำมว่ำพำณะใช้

                                           
70 ปัญหาที่อาจเกิดขึ้นในการวิเคราะห์ความยาวของสมาสก็คือ  สมาสจ านวนค าเท่าไรจึงจะนับว่ายาว  

การจะบอกว่ายาวหรือไม่อาจถือเป็นเรื่องอัตวิสัยได้  ผู้วิจัยเห็นว่า  ความยาวของสมาสที่นักเรียนสันสกฤตทั่วไป
ยอมรับน่าจะแบ่งเป็น  3  ระดับ  ได้แก่  สมาสที่ไม่ยาว  สมาสยาว  และสมาสที่ยาวมาก  ซ่ึงประกอบด้วยจ านวนค า
มาสมาสต่างกัน  คือ  2  ค า  3-5  ค า  และ  6  ค าเป็นต้นไป  ตามล าดับ 
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สมำสไม่ต่ำงกับกวีคนอื่น  แต่ข้อเท็จจริงที่ปรำกฏคือ  พำณะใช้สมำสที่มีขนำดยำวมำกหรือกล่ำวอีก

นัยหนึ่งคือใช้สมำสที่มีจ ำนวนค ำมำสมำสกันหลำยค ำ  ด้วยเหตุนี้  กำรพิจำรณำจ ำนวนค ำที่มำสมำส

กันหรือควำมยำวของสมำสน่ำจะเหมำะสมกว่ำ  ดังจะเห็นได้ว่ำ  พำณะใช้สมำสยำวมำกโดยเฉพำะ

อย่ำงยิ่งจ ำนวน  9-10  ค ำนั้นหำได้ยำกในร้อยกรองทั่วไป  เช่น  ในร้อยกรองของกำลิทำส  ไม่ปรำกฏ

กำรใช้สมำสที่ยำว  9-10  ค ำเลย  เป็นต้น  กำรที่พำณะใช้สมำสที่ยำวมำกจึงนับว่ำเป็นกำรแสดง

ควำมกล้ำในกำรแต่งค ำประพันธ์เป็นอย่ำงยิ่ง 

  ตัวอย่ำงสมำสที่ยำวที่สุดในแต่ละเรื่องมีดังนี้ 

  สมำสที่ยำวที่สุดในร้อยกรองในเรื่องกาทัมพรี  คือ  9  ค ำ  ปรำกฏในร้อยกรองบทที่  

4  และ  19  ดังนี้ 

 
namāmi bharvoścaraṇāmbujadvayaṃ 

saśekharairmaukharibhiḥ kṛtārcanam / 
samastasāmantakirīṭavedikā- 
viṭaṅkapīṭholluṭitāruṇāṅguli //4// 

 
จะเห็นว่ำ  สมำสที่ยำวที่สุดคือ  samastasāmantakirīṭavedikāviṭaṅkapīṭhollu -

ṭitāruṇāṅguli  แปลว่ำ  “มีนิ้วเท้ำสีแดงเรืองรองอยู่บนที่นั่งสูงสุดบนแท่นบูชำบวงสรวงอันมีเทริด

ของบรรดำสำมนตรำชมำรวมกัน”  ประกอบด้วยค ำต่ำง ๆ มำสมำสกัน  9  ค ำ  ได้แก่  samasta  

“รวมกัน”  sāmanta  “สำมนตรำช”  kirīṭa  “มงกุฎ,  เทริด”  vedikā  “แท่นบูชำบวงสรวง”  

viṭaṅka  “สูงสุด”  pīṭha  “ที่นั่ง,  เก้ำอี้”  ulluṭita  “เรืองรอง”  aruṇa  “สีแดง”  และ  aṅguli  

“นิ้ว” 

 
sarasvatīpāṇisarojasaṃpuṭa- 
pramṛṣṭahomaśramaśīkarāmbhasaḥ / 
yaśo’ṃśuśuklīkṛtasaptaviṣṭapāt 

tataḥ suto bāṇa iti vyajāyata //19// 

 

 สมำสที่ ยำวที่ สุ ด   คือ   sarasvatīpāṇisarojasaṃpuṭapramṛṣṭahomaśrama 

śīkarāmbhasa  แปลว่ำ  “ผู้เป็นหยดน ้ำจำกควำมเหนื่อยยำกในพิธีบูชำบวงสรวงซึ่งพระสรัสวตีใช้อุง้

พระหัตถ์ดุจดอกบัวเช็ดออกแล้ว”  ค ำที่มำสมำสกันได้แก่  sarasvatī  “พระสรัสวตี”  pāṇi  “พระ

หัตถ์”  saroja  “ดอกบัว”  saṃpuṭa  “อุ้งมือ”  pramṛṣṭa  “เช็ดออกแล้ว”  homa  “พิธีบูชำ

บวงสรวง”  śrama  “ควำมเหนื่อยยำก”  śīkara  “หยดน ้ำ”  และ  ambhasaḥ  “น ้ำ” 
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ในเรื่องหรรษจริต  ส่วนที่เป็นร้อยกรอง  สมำสที่ยำวที่สุด  คือ  7  ค ำ  ปรำกฏใน

ร้อยกรองบทที่  1.21  และ  3.6  ดังนี้ 

 
jayati jvalatpratāpajvalanaprākārakṛtajagadrakṣaḥ / 
sakalapraṇayimanorathasiddhiśrīparvato harṣaḥ // 1.21 // 

 
จะเห็นว่ำ  ร้อยกรองบทนี้ประกอบดว้ยสมำสที่มีขนำดยำวเท่ำกัน  2  ชุด  ชุดละ  7  

ค ำ  คือ  jvalatpratāpajvalanaprākārakṛtajagadrakṣa  แปลว่ำ  “ผู้ครองโลกที่ทรงสร้ำงปรำกำร

คือควำมเรืองรองด้วยอ ำนำจที่ส่องสว่ำงอยู่”  ประกอบด้วยค ำว่ำ  jvalat  “ส่องสว่ำง”  pratāpa  

“อ ำนำจ”  jvalana  “ควำมเรืองรอง”  prākāra  “ปรำกำร”  kṛta  “ท ำ,  สร้ำง”  jagad  “โลก”  
แ ล ะ   rakṣa  “ รั ก ษ ำ ,   ค ร อ บ ค ร อ ง ”   ส ม ำ ส อี ก ชุ ด ห นึ่ ง คื อ  

sakalapraṇayimanorathasiddhiśrīparvata  แปลว่ำ  “เป็นศรีบรรพตที่บันดำลควำมส ำเร็จสม

มโนรถแก่ผู้ร้องขอทั้งปวง”  ประกอบด้วยค ำที่มำสมำสกัน  ได้แก่  sakala  “ทั้งปวง”  praṇayi  “ผู้

ร้องขอ”  manoratha  (ซึ่งมำจำกค ำว่ำ  manas  กับ  ratha  จึงนับเป็น  2  ค ำ)  “ควำมปรำรถนำ”  
siddhi  “ควำมส ำเร็จ”  śrī  “ประเสริฐ”  และ  parvata  “ภูเขำ” 

 
kurvannābhugnapṛṣṭho mukhanikaṭakaṭiḥ kandharāmātiraścīṃ 

lolenāhanyamāṇaṃ tuhinakaṇamucā cañcatā kesareṇa / 
nidrākaṇḍūkaṣāyaṃ kaṣati nibiḍitaśrotraśuktisturaṅgas 

tvaṅgatpakṣmāgralagnapratanuvusakaṇaṃ koṇamakṣṇaḥ 

khureṇa//3.6// 

 
จ ะ เ ห็ น ว่ ำ   ส ม ำ ส ที่ ย ำ ว ใ น ร้ อ ย ก ร อ ง ดั ง ก ล่ ำ ว   คื อ  

tvaṅgatpakṣmāgralagnapratanuvusakaṇa  แปลว่ำ  “มีเศษฟำงเส้นบำง ๆ ติดอยู่ที่ปลำยขนตำที่

ก ำลังสั่นไหว”  ประกอบด้วยค ำดังนี้  tvaṅgat  “สั่นไหว”  pakṣma  “ขนตำ”  agra  “ปลำย”  lagna  

“ติดอยู่”  pratanu  “บำง”  vusa  “ฟำง”  และ  kaṇa  “เศษ”  รวมทั้งสิ้น  7  ค ำด้วยกัน 

ส่วนจัณฑีศตกะ  เนื่องจำกแต่งด้วยฉันท์ที่มีขนำดยำวอยู่แล้วอันได้แก่  ฉันท์สรัคธรำ  

และศำรทูลวิกรีฑิตะ  สมำสในจัณฑีศตกะจึงยำวที่สุดเมื่อเทียบกับอีกสองเรื่อง  กล่ำวคือ  

ประกอบด้วย  10  ค ำ  กินเนื้อที่เต็มทั้งบำท  ดังที่ปรำกฏในร้อยกรองบทที่  44  ควำมว่ำ 

 

 
kopenevāruṇatvaṃ dadhadadhikatarālakṣyalākṣārasaśrīḥ 

śliṣyacchṛṅgāgrakoṇakvaṇitamaṇitulākoṭihuṃkāragarbhaḥ / 
pratyāsannātmamṛtyupratibhayamasurairīkṣito hantvarīnvaḥ 

pādo devyāḥ kṛtānto ’para iva mahiṣasyopariṣṭānniviṣṭaḥ //44// 
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จ ะ เ ห็ น ว่ ำ   ร้ อ ย ก ร อ ง บ ท นี้ ป ร ะ ก อ บ ด้ ว ย ส ม ำ ส ที่ ย ำ ว ที่ สุ ด   คื อ  

śliṣyacchṛṅgāgrakoṇa- kvaṇitamaṇitulākoṭihuṃkāragarbha  แปลว่ำ  “ประกอบด้วยเสียงดัง  

“ฮึ”  และก ำไลข้อพระบำทแก้วที่ส่งเสียงขณะบรรเลงด้วยไม้ดีดวีณำคือปลำยเขำ”  ค ำที่มำสมำสกัน

จ ำนวน  10  ค ำ  ได้แก่  śliṣyat  “ประกอบกัน”  śṛṅga  “เขำสัตว์”  agra  “ปลำย”  koṇa  “ไม้

ดีด”  kvaṇita  “ส่งเสียง”  maṇitulā  “สิ่งที่เทียบเท่ำแก้วมณี”  ในที่นี้  หมำยถึงก ำไลข้อพระบำท  

(ซึ่งมำจำกค ำว่ำ  maṇi  “แก้วมณี”  กับ  tulā  “น ้ำหนัก,  ควำมเหมือน,  สิ่งที่เหมือน”  จึงนับเป็น  

2  ค ำ)  koṭi  “ปลำย,  จุดสูงสุด”  huṃkāra  “เสียงดัง  “ฮึ””  และ  garbha  “ประกอบด้วย” 

สมำสที่ยำวที่สุดซึ่งประกอบด้วยค ำ  10  ค ำปรำกฏอีกครั้งในร้อยกรองบทที่  79  

ดังนี้ 

 
gāḍhāvaṣṭambhapādaprabalabharanamatpūrvakāyordhvabhāgaṃ 

daityaṃ saṃjātaśikṣaṃ janamahiṣamiva nyakkṛtāgryāṅgabhāgam / 
ārūḍhā śūlapāṇiḥ kṛtavibudhabhayaṃ hantukāmaṃ sagarvaṃ 

deyādvaścintitāni drutamahiṣavadhāvāptatuṣṭirbhavānī //79// 

พระนำงภวำนีทรงถือหอกขึ้นไปอยู่บนแทตย์ที่หยิ่งผยองผู้ท ำให้ทวยเทพหวำดกลัว

และอยำกจะสังหำรพระองค์  ท ำให้ส่วนที่เชิดขึ้นของกำยส่วนหน้ำของมันโน้มลง

ด้วยน ้ำหนักของก ำลังพระบำทที่ตั้งอยู่อย่ำงมั่นคง  เมื่อกำยส่วนหน้ำถูกกดข่มแล้ว  

มันจึงประดุจควำยทั่วไปที่ถูกฝึก  ทรงดีพระทัยที่ได้สังหำรมหิษำสูรที่วิ่งหนีไป  ขอ

พระองค์จงประทำนสิ่งที่คิดไว้แก่พวกท่ำน 

 
จะเห็นว่ำ  สมำสที่ยำวที่สุดคือ  gāḍhāvaṣṭambhapādaprabalabharanamat- 

pūrvakāyordhvabhāga  “ส่วนที่เชิดขึ้นของกำยส่วนหน้ำโน้มลงด้วยน ้ำหนักของก ำลังพระบำทที่

ตั้งอยู่อย่ำงมั่นคง”  ครอบคลุมบำทที่  1  ทั้งบำท  ประกอบด้วยค ำจ ำนวน  10  ค ำ  คือ  gāḍha  

“มั่นคง”   avaṣṭambha  “ตั้งอยู่”  pāda  “พระบำท”  prabala  “ก ำลัง”  bhara  “น ้ำหนัก”  

namat  “ที่โน้มลง”  pūrva  “ส่วนหน้ำ”  kāya  “กำย”  ūrdhva  “เชิดขึ้น”  bhāga  “ส่วน”   

 
ด้วยเหตุที่พำณะใฝ่ใจที่จะใช้สมำสยำว  อันนับได้ว่ำเป็นลักษณะเด่นประกำรส ำคัญ  

จึงปรำกฏว่ำ  บำงครั้งพำณะก ำหนดให้สมำสมีขนำดยำวจนข้ำมระหว่ำงบำทด้วย  มีทั้งข้ำมบำทที่  1  

ไปยังบำทที่  2  และ  บำทที่  3  ไปยังบำทที่  4  ดังจะเห็นได้จำกร้อยกรองบำงบทในกาทัมพรีและ

หรรษจริต  เช่น   
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namāmi bharvoścaraṇāmbujadvayaṃ 

saśekharairmaukharibhiḥ kṛtārcanam / 
samastasāmantakirīṭavedikā- 

viṭaṅkapīṭholluṭitāruṇāṅguli //กำทมัพรี  4// 

 
sarasvatīpāṇisarojasaṃpuṭa- 
pramṛṣṭahomaśramaśīkarāmbhasaḥ / 
yaśo’ṃśuśuklīkṛtasaptaviṣṭapāt 

tataḥ suto bāṇa iti vyajāyata //กำทัมพรี  19// 

 
 namas tuṅgaśiraścumbi-  candracāmaracārave / 

 trailokyanagarārambha-  mūlastambhāya śambhave //หรรษจริต  1.1// 

 
 harakaṇṭhagrahānanda-  mīlitākṣī namāmyumām / 

 kālakūṭaviṣasparśa-  jātamūrchāgamām iva //หรรษจริต  1.2// 

 
jayati jvalatpratāpa-  jvalanaprākārakṛtajagadrakṣaḥ / 

sakalapraṇayimanoratha-  siddhiśrīparvato harṣaḥ //หรรษจริต 1.21 // 

 
น่ำสังเกตว่ำ  กำรใช้สมำสที่ยำวจนข้ำมระหว่ำงบำทเช่นนี้ไม่ปรำกฏในจัณฑีศตกะ

แต่อย่ำงใด  เป็นไปได้ว่ำเนื่องจำกฉันท์ที่พำณะใช้ในกำรแต่งจัณฑีศตกะมีขนำดยำวอยู่แล้วทั้งเรื่อง  

กล่ำวคือ  ฉันท์ศำรทูลวิกรีฑิตะมี  19  พยำงค์  และฉันท์สรัคธรำมี  21  พยำงค์  ฉันท์ทั้งสอง

ประเภทนั้นยำวกว่ำฉันท์ในเรื่องกำทัมพรี  คือ  ฉันท์วังศัสถะ  12  พยำงค์  และโศลกในหรรษจริตซึ่ง

แต่ละบำทประกอบด้วย  8  พยำงค์  ด้วยเหตุนี้  พำณะจึงสำมำรถใช้สมำสให้ยำวและซับซ้อนได้โดย

ไม่ต้องข้ำมระหว่ำงบำทเหมือนกาทัมพรีและหรรษจริตนั่นเอง  เมื่อเทียบจ ำนวนค ำที่มำสมำสกันใน

ร้อยกรองของพำณะทั้งสำมเรื่องจะเห็นว่ำ  จัณฑีศตกะมีสมำสยำวที่สุด  ดังจะเห็นได้จำกจ ำนวนค ำ

ที่มำสมำสกันมำกที่สุด  คือ  10  ค ำ  และใช้ฉันท์ที่มีหลำยพยำงค์  จึงไม่ต้องใช้สมำสให้ข้ำมระหว่ำง

บำทนั่นเอง   

ในเรื่องหรรษจริตก็มีกำรใช้ฉันท์สรัคธรำเช่นเดียวกับจัณฑีศตกะเช่นกัน  ดังที่

ปรำกฏในร้อยกรองบทที่  3.5  และ  3.6  ซึ่งเป็นบทพรรณนำลักษณะท่ำทำงของม้ำที่เพิ่งตื่นนอนใน

ตอนเช้ำ  แต่สมำสที่ปรำกฏในฉันท์สรัคธรำทั้งสองบทนี้ก็ยังยำวไม่เท่ำสมำสในฉันท์สรัคธรำในจัณฑี

ศตกะ  ผู้วิจัยเห็นว่ำ  สำเหตุส ำคัญที่ท ำให้สมำสในจัณฑีศตกะยำวกว่ำอีกสองเรื่องก็คือ  เนื้อหำ

ในจัณฑีศตกะเป็นกำรสรรเสริญเทพเจ้ำทุกบท  คือ  พระนำงจัณฑีและเทพองค์อื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง  

สมำสที่มีขนำดยำวจึงปรำกฏในร้อยกรองทุกบทนั่นเอง   
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ควำมยำวของสมำสจึงสัมพันธ์กับควำมส ำคัญของสิ่งที่กวีกล่ำวอ้ำงถึงในร้อยกรอง  

ไม่เพียงแต่จัณฑีศตกะเท่ำนั้น  กาทัมพรีและหรรษจริตก็เช่นกัน  ดังจะเห็นได้ว่ำ  หำกสิ่งที่ถูกอ้ำงถึง

ส ำคัญมำก  พำณะก็มีแนวโน้มจะใช้สมำสยำวเพื่อเพิ่มเนื้อที่ในบทประพันธ์ที่มีอย่ำงจ ำกัดนั้นให้มำก

ขึ้น  ร้อยกรองที่มีเนื้อหำเป็นกำรสรรเสริญหรือน้อมไหว้เทพเจ้ำจึงปรำกฏสมำสยำวหลำยบทด้วยกัน  

เช่น  ร้อยกรองสรรเสริญพระศิวะในเรื่องกาทัมพรีและหรรษจริต  ตำมล ำดับมดีังนี้ 

 
jayanti bāṇāsuramaulilālitā 

daśāsyacūḍāmaṇicakracumbinaḥ / 
surāsurādhīśaśikhāntaśāyino 

bhavacchidas tryambakapādapāṃśavaḥ //2// 

ละอองธุลี  ณ  พระบำทแห่งพระตรีเนตรซึ่งงดงำมอยู่บนเศียรของอสูรพำณะ  

สัมผัสวงรอบของจุฬำมณี ของรำวณะอย่ำงใกล้ชิด  ค้ำงอยูบ่นยอดมวยเกศำของ

จอมเทพและอสูร  และตัดท ำลำยภพชำติ  ย่อมมีชัยชนะ 

 
 namastuṅgaśiraścumbicandracāmaracārave / 
 trailokyanagarārambhamūlastambhāya śambhave //1.1// 

ข้ำขอน้อมอภิวันท์แด่พระศิวะศัมภุ ผู้งดงำมด้วยดวงจันทร์เปรียบด่ังมแีส้จำมรีมำ

สัมผัสพระเศียรที่มุ่นมวยสูงอย่ำงแผ่วเบำ  ผู้ทรงเป็นเสำเอกเมื่อครำวแรกตั้งพระ

นครในสำมโลก 

 
จะเห็นว่ำ  พำณะใช้สมำสยำวเต็มทั้งบำทที่  2  และ  3  ในตัวอย่ำงแรก  และใช้

สมำสข้ำมระหว่ำงบำทด้วยในตัวอย่ำงถัดมำ  ควำมยำวของสมำสจึงเน้นย ้ำควำมส ำคัญของพระศิวะ

ให้ชัดเจนขึ้นนั่นเอง 

ด้วยเหตุที่พำณะรับใช้อยู่ในรำชส ำนักของพระเจ้ำหรรษะ  และพระองค์ทรงเป็น

ศูนย์กลำงของเรื่องหรรษจริต  ร้อยกรองที่สรรเสริญพระเจ้ำหรรษะซึ่งเป็นร้อยกรองปิดท้ำย

อำรัมภบทในหรรษจริตจึงมีสมำสยำว 

 

 
jayati jvalatpratāpajvalanaprākārakṛtajagadrakṣaḥ / 
sakalapraṇayimanorathasiddhiśrīparvato harṣaḥ // 1.21 // 

พระเจ้ำหรรษะผู้ครองโลกทีท่รงสร้ำงปรำกำรคือควำมเรืองรองด้วยอ ำนำจที่ส่อง

สว่ำงอยู่  ทรงเป็นศรีบรรพตที่บันดำลควำมส ำเร็จสมมโนรถแก่ผู้ร้องขอทั้งปวงนั้น

ย่อมมีชัยชนะ 
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น่ำสังเกตว่ำ  ในร้อยกรองต้นเรื่องกาทัมพรี  เมื่อพำณะพรรณนำวงศ์ตระกูลของตน

มำจนถึงตนเอง  พำณะก็ใช้สมำสยำวอีกครั้งเพื่อพรรณนำก ำเนิดของตน 

 
sarasvatīpāṇisarojasaṃpuṭa- 
pramṛṣṭahomaśramaśīkarāmbhasaḥ / 
yaśo’ṃśuśuklīkṛtasaptaviṣṭapāt 

tataḥ suto bāṇa iti vyajāyata //19// 

บุตรนำมว่ำ  พำณะ  ผู้เป็นหยดน ้ำจำกควำมเหนื่อยยำกในพิธีบชูำบวงสรวงซึ่งพระ

สรัสวตีใช้อุ้งพระหัตถ์ดุจดอกบัวเช็ดออกแล้ว  ได้ถือก ำเนิดจำกจิตรภำนุผู้ท ำให้โลก

ทั้งเจ็ดผ่องใสดว้ยรศัมีแห่งเกยีรติยศนั่นแล 

 
จะเห็นว่ำ  ร้อยกรองบทนี้มีเนื้อหำเป็นกำรยกย่องพำณะเอง  ดังจะเห็นได้จำกกำร

ใช้ค ำสมำสที่มีขนำดยำวกินเนื้อที่ทั้งบำทในบำทที่  3  และกำรใช้สมำสข้ำมระหว่ำงบำทที่  1  และ

บำทที่  2  กำรยกย่องตนเองก็เป็นบริบทที่พำณะจะใช้สมำสยำวมำกได้เช่นกัน  อันเนื่องมำจำก

พำณะเป็นกวีผู้มีอหังกำรอย่ำงยิ่งใหญ่ดังที่ได้กล่ำวไปแล้วในบทที่  2  นั่นเอง 

ข้อสังเกตประกำรหนึ่งเกี่ยวกับกำรใช้สมำสในร้อยกรองของพำณะ  คือ  แม้ว่ำสมำส

ที่มีขนำดยำวมำกจะพบในร้อยกรองของพำณะ  อย่ำงไรก็ตำม  สมำสที่พบเป็นจ ำนวนมำกในร้อย

กรองของพำณะกลับมิใช่สมำสที่มีขนำดยำวมำกจนถึง  10  ค ำดังกล่ำว  หำกแต่เป็นสมำสที่มีจ ำนวน  

3-5  ค ำ  แม้จะกล่ำวได้เช่นกันว่ำยำว  เพรำะสมำส  3  ค ำเป็นต้นไปก็ถือว่ำเป็นสมำส  “ซ้อน”  แล้ว  
แต่ก็ถือว่ำไม่ยำวมำกจนเกินไป  ทั้งนี้อำจเป็นเพรำะว่ำสมำสที่มีขนำดยำวมำกเป็นพิเศษ  พำณะอำจ

สงวนไว้ใช้ส ำหรับเนื้อควำมที่พิเศษเท่ำนั้น  โดยเฉพำะกำรยกย่องสรรเสริญ  ดังจะเห็นได้ว่ำ  สมำสที่

ยำวมำกถึง  10  ค ำนั้นปรำกฏอยู่ในเรื่องจัณฑีศตกะซึ่งมีเนื้อหำมุ่งสรรเสริญวีรกรรมของพระนำงทุร

คำ  หรือในกำรยกย่องวงศ์ตระกูลของตนและกำรชื่นชมตัวเองในร้อยกรองเกริ่นน ำ เรื่องกาทัมพรี  

เป็นต้น  กำรใช้สมำสขนำดยำวมำกจึงมิใช่สิ่งอันเป็นสำธำรณะ  หำกแต่เป็นสิ่งที่มีจุดประสงค์

บำงอย่ำงก ำกับอยู่ด้วย   

สรุปได้ว่ำ  พำณะชอบใช้สมำสในร้อยกรองของตนเป็นอย่ำงมำก  สมำสในร้อยกรอง

ของพำณะแสดงถึงลักษณะพิเศษบำงประกำร  คือ  ประกอบด้วยค ำจ ำนวนมำก  สมำสในร้อยกรอง

ของพำณะจึงมีขนำดยำวมำก  มีทั้งยำวกินเนื้อที่ทั้งบำท  และยำวข้ำมระหว่ำงบำทด้วย  กำรใช้สมำส

ขนำดยำวในเนื้อที่ที่มีฉันทลักษณ์ก ำกับบ่งบอกถึงควำมสำมำรถทำงกำรประพันธ์ของพำณะ  

นอกจำกนี้  ควำมยำวของสมำสยังสัมพันธ์กับควำมส ำคัญของสิ่งที่ถูกอ้ำงถึงด้วย  หำกเป็นสิ่งที่ส ำคัญ

มำก  สมำสก็จะยำวมำก  ดังจะเห็นได้จำกกำรให้ควำมส ำคัญแก่กำรสรรเสริญเทพเจ้ำ  พระเจ้ำ

หรรษะ  รวมทั้งตนเอง  เป็นไปได้ว่ำพำณะมองว่ำบริบทเหล่ำนี้เหมำะสมที่สมำสยำวมำกจะปรำกฏ  
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ในขณะที่สมำสในร้อยกรองส่วนใหญ่ของพำณะคือสมำสที่มีขนำดยำวไม่มำก  หรือมีจ ำนวนค ำมำ

สมำสกัน  3-5  ค ำ  จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  สมำสที่เป็นวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะมีอยู่  2  กลุ่ม  

ได้แก่  สมำสที่ยำวไม่มำกซึ่งปรำกฏเป็นส่วนใหญ่  ส่วนในบริบทพิเศษที่พำณะต้องกำรเน้น

ควำมส ำคัญ  สมำสก็จะมีโอกำสเกิดขึ้นได้ยำวมำกจนถึง  10  ค ำนั่นเอง 

 
3.4  ประโยค 

 Hueckstedt  (1985:  156-157)  กล่ำวถึงร้อยกรองของพำณะไว้เล็กน้อยในบทที่ว่ำด้วย

กำรเปรียบเทียบวัจนลีลำระหว่ำงพำณะกับสุพันธุ  กวีผู้มีชีวิตอยู่ก่อนหน้ำพำณะ  Hueckstedt  ได้
กล่ำวถึงรูปประโยคในร้อยกรองของพำณะว่ำ  ประโยคในร้อยกรองของพำณะทุกประโยคเป็นค ำพูด

สั้น ๆ และเป็นไปเพื่อให้เกิดผลทำงกำรละครหรือมผีลต่ออำรมณ์ของเรื่อง  ลักษณะเช่นนี้ท ำให้พำณะ

แตกต่ำงจำกสุพันธุ  ควำมว่ำ  “... These verses aside, which are outside of both narration 
and speech, Bān   a’s verses are always in short speech and are often merely overheard 
by the character who is primary at the time.  There latter verses especially have a 
dramatic effect which the verses of Subandhu lack.”  และยกตัวอย่ำงร้อยกรองบทที่  1.1  
ในกำทัมพรี  และบทที่  2.5  ในหรรษจริต  มำประกอบ 

 เรำอำจเข้ำใจได้ว่ำ  “ค ำพูดสั้น ๆ ที่เป็นไปเพื่อให้เกิดผลทำงกำรละคร”  นั้นหมำยถึงร้อย

กรองที่แทรกอยู่ในเนื้อเรื่อง  ส่วนใหญ่เป็นฉันท์อปรวักตระที่ตัวละครบำงตัวร้องขึ้นมำโดยมิได้ตั้งใจ  

แล้วตัวละครหลักในตอนนั้นไปได้ยินโดยบังเอิญ  เช่น  ในอุจฉวำสะที่  1  หรรษจริต  เมื่อพระสรัสวตี

ถูกฤษีทุรวำสสำปให้ลงมำเกิดในโลกมนุษย์  ขณะที่ก ำลังทุกข์ใจอยู่นั้น  ก็ได้ยินสำรถีของพระพรหม

ขับหงส์ผ่ำนมำและร้องเพลงเพลงหนึ่ง  เมื่อสดับแล้วก็ท ำให้ตัดสินพระทัยลงไปยังโลกมนุษย์  เพลง

นั้นปรำกฏเป็นร้อยกรองดังนี้ 

 
 taralayasi dṛśaṃ kimutsukām akaluṣamānasavāsalālite / 
 avatara kalahaṃsi vāpikāṃ punarapi yāsyasi paṅkajālayam //1.22// 

หงส์เอย  เจ้ำถูกเลี้ยงอยู่ในทะเลสำบมำนสะอันใสสะอำด  เจ้ำจะกลอกตำที่กังวลอยู่ท ำไม  

จงลงสู่บ่อน ้ำ  ประเด๋ียวก็จะกลับไปสู่ที่อยู่คือดอกบัวนัน่แล 

 
 จะเห็นว่ำ  ในร้อยกรองบทนี้มีประโยคอยู่  3  ประโยค  มีทั้งประโยคค ำถำม  ประโยคค ำสั่ง  

และประโยคอนำคตกำล  เรียงร้อยเข้ำด้วยกันอย่ำงต่อเนื่อง  มีกำรพรรณนำขนำดยำวเพียงครั้งเดียว

เท่ำนั้น  คือ  กำรพรรณนำว่ำหงส์นั้นถูกเลี้ยงมำในทะเลสำบมำนสะอันใสสะอำด  ท ำให้เรำระลึกได้ว่ำ

หมำยถึงพระสรัสวตีผู้เคยประทับอยู่แต่ในสรวงสวรรค์อันงดงำม  ไม่เคยต้องจุติลงไปเกิดในโลกมนุษย์
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นั่นเอง  ผลทำงกำรละครในที่นี้  คือ  ตัวละครได้ยินฉันท์บทนี้แล้วจึงตัดสินใจจุติลงไปยังโลกมนุษย์ใน

ที่สุด  กำรใช้ประโยคขนำดสั้นเพื่อพรรณนำควำมจึงอำจไม่เหมำะสมในกรณีนี้ 

 อย่ำงไรก็ตำม  กำรวินิจฉัยว่ำประโยคในร้อยกรองของพำณะว่ำมีขนำดสั้นย่อมก่อให้เกิด

ปัญหำในตัวเอง  เพรำะเกณฑ์ที่จะตัดสินว่ำประโยคใดสั้นหรือยำวอำจไม่เป็นสำกลได้  ควำมสั้นหรือ

ยำวน ำเรำกลับไปสู่ปัญหำเรื่องขอบเขตที่เหมำะสมในกำรพิจำรณำร้อยกรองอีกครั้ง71  ผู้วิจัยเห็นว่ำ  

ประโยคที่ถือได้ว่ำยำวนั้นควรมีควำมยำวตั้งแต่สองบำทขึ้นไป  เพรำะกำรข้ำมบำทท ำให้ประโยคยำว

หรือซับซ้อนพอสมควรแล้ว 

น่ำสังเกตว่ำ  แม้เรำจะเห็นควำมตั้งใจที่จะใช้ค ำพูดขนำดสั้นของพำณะเพื่อให้เห็นภำพของ

กำรกระท ำที่ต่อเนื่องทำงกำรละคร  แต่ประโยคดังกล่ำวก็ปรำกฏเฉพำะในหรรษจริตเท่ำนั้น  ร้อย

กรองที่มีกำรใช้ประโยคสั้นมีทั้งสิ้น  6  บท  ได้แก่  หรรษจริต  1.7,  1.22,  2.5,  4.1,  5.4  และ  

7.1  ในขณะที่จัณฑีศตกะเป็นร้อยกรองลว้น  มิได้มีร้อยแก้วประกอบเหมือนหรรษจริตนัน้  ไม่ปรำกฏ

ว่ำมีร้อยกรองที่มีประโยคขนำดสั้นแต่อย่ำงใด  จึงน่ำสงสัยว่ำ  พำณะอำจใช้ประโยคสั้นในร้อยกรอง

ในหรรษจริตก็เพรำะมีร้อยแก้วที่ใช้ประโยคยำวอยู่แล้วก็เป็นได้  ร้อยกรองในหรรษจริตจึงเป็นเสมือน

บทสลับฉำก  บำงบทมีลักษณะเป็นกำรเกริ่นกำรณ์  (Foreshadowing)  เพื่อบอกถึงเหตุกำรณ์ส ำคัญ

ในตอนนั้น  ส่วนในกาทัมพรี  ไม่มีกำรแบ่งเนื้อหำเป็นตอน ๆ หรืออุจฉวำสะ  จึงไม่มีร้อยกรองที่ท ำ

หน้ำที่สลับฉำกเช่นเดียวกับหรรษจริต  ส่งผลให้ไม่มีกำรใช้ประโยคสั้นในร้อยกรองมำสลับกับประโยค

ยำวในร้อยแก้วแต่อย่ำงใด  อำจกล่ำวได้ว่ำ  กำรวินิจฉัยเรื่องค ำพูดที่มีขนำดสั้นในร้อยกรองของ

พำณะที่  Hueckstedt  ได้กล่ำวไว้นั้นแม้จะเป็นไปได้  แต่ก็ไม่ครอบคลุมร้อยกรองในกาทัมพรี
และจัณฑีศตกะอีกหลำยบท   
 ประโยคที่ถือว่ำมีขนำดสั้นในร้อยกรองของพำณะจึงมีน้อยมำก  เพรำะมีจ ำนวน  6  บทใน

จ ำนวนร้อยกรองทั้งสิ้น  173  บทเท่ำนั้น  ข้อสรุปของ  Hueckstedt  เรื่องประโยคขนำดสั้นจึงไม่
อำจน ำมำเป็นวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะได้  เมื่อเทียบกับร้อยกรองที่เหลืออีก  167  บท  คิด

เป็นร้อยละ  96.53  ล้วนแล้วแต่ประกอบด้วยประโยคขนำดยำวครอบคลุมทั้งบท  หรือยำวมำกกว่ำ

หนึ่งบท  (ดังจะได้กล่ำวต่อไป)  น่ำสังเกตว่ำ  ในทำงตรงกันข้ำม  เมื่อศึกษำประโยคในร้อยกรองของ

พำณะทั้งหมดแล้วพบว่ำ  แม้ฉันทลักษณ์จะเป็นกรอบที่ก ำหนดไม่ให้กวีมีอิสระที่จะแต่งประโยคได้

ยำวอย่ำงเป็นธรรมชำติเหมือนเช่นร้อยแก้วโดยปริยำย  แต่พำณะก็ยังสำมำรถใช้ประโยคในร้อยกรอง

ให้มีขนำดยำวได้อย่ำงตั้งใจ  ดังจะเห็นว่ำ  ไม่ว่ำฉันทลักษณ์จะเป็นอะไรก็ตำม  แต่พำณะก็สำมำรถ

ก ำหนดให้มีประโยค  1  ประโยคอยู่ในฉันท์  1  บทได้  ตัวอย่ำงเช่น 

  

                                           
71 ดูเชิงอรรถที่  9,  14  และ  16 
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 stanayugamaśrusnātaṃ samīpataravarti hṛdayaśokāgneḥ / 
 carati vimuktāhāraṃ vratamiva bhavato ripustrīnām // 

ปทุมถันทั้งคู่ของบรรดำสตรขีองศัตรูท่ำนซึ่งอำบน ้ำตำ  ปรำศจำกสร้อยไข่มุก  และอยู่ใกล้

ไฟโศกในหัวใจอย่ำงยิ่งนั้นประหนึ่งก ำลังบ ำเพ็ญพรตอดอำหำรอยู่ 

 
sādhūnāmupakartuṃ lakṣmīṃ draṣṭuṃ vihāyasā gantum / 
na kutūhali kasya manaścaritaṃ ca mahātmanāṃ śrotum //3.2// 

 ใจที่กระตือรือร้นของผู้ใดเล่ำจะไม่ถูกฝึกใหอุ้ปกำระคนดี  เห็นโชค  ไปทำงสวรรค์  และฟังผู้

ยิ่งใหญ ่

 
 namastuṅgaśiraścumbicandracāmaracārave / 
 trailokyanagarārambhamūlastambhāya śambhave //1.1// 

ข้ำขอน้อมอภิวันท์แด่พระศัมภุผู้งดงำมด้วยดวงจันทร์เปรียบดั่งมีแส้จำมรีมำสัมผัสพระเศียร

ที่มุ่นมวยสูงอยำ่งแผ่วเบำ  ผูท้รงเป็นเสำเอกเมื่อครำวแรกตั้งพระนครในสำมโลก 

 
kurvannābhugnapṛṣṭho mukhanikaṭakaṭiḥ kandharāmātiraścīṃ 

lolenāhanyamāṇaṃ tuhinakaṇamucā cañcatā kesareṇa / 
nidrākaṇḍūkaṣāyaṃ kaṣati nibiḍitaśrotraśuktisturaṅgas 

tvaṅgatpakṣmāgralagnapratanuvusakaṇaṃ koṇamakṣṇaḥ khureṇa //3.6// 

ม้ำที่งอหลังเลก็น้อย  มีสะโพกอยู่ใกล้ปำก  ยืดคอไปทำงขวำง  มีขนกระจุกอยู่ที่หู  เอำกีบ

เท้ำขยี้หำงตำที่ถูกแยงด้วยขนแผงคอที่เรืองรองดุจเกล็ดหิมะที่ก ำลงัสั่นไหวด้วยควำม

กระสับกระส่ำย  หำงตำที่มีรอยเปื้อนจำกกำรเกำยำมนอนหลับ  และทีม่ีเศษฟำงเส้นบำงๆ  

ติดอยู่ที่ปลำยขนตำที่ก ำลังสัน่ไหว 

 
 huṃkāre nyakkṛtodanvati mahati jite siñjitairnūpurasya 

 śliṣyacchṛiṅgakṣate ’pi kṣaradasṛji nijālaktakabhrāntibhāji / 
 skandhe vindhyādribuddhyā nikaṣati mahiṣasyāhito ’sūnahārṣīd 

 ajñānādeva yasyāścaraṇa iti śivaṃ sā śivā vaḥ karotu //2// 

เมื่อเสียงดัง  “ฮึ”  ที่ข่มมหำสมุทร  ถูกพิชติโดยเสียงดังกรุ๋งกริง๋ของก ำไลข้อพระบำท  พระ

นำงศิวำผู้วำงพระบำทบนไหล่ของมหิษำสูรที่มแีผลจำกเขำสัตว์ติดอยู่  มีเลือดไหล  และสั่น

ระริกด้วยเลือดของตน  แล้วบดขยี้อย่ำงไม่แยแสด้วยพุทธิปัญญำประหนึ่งภูเขำวินธัยฉะนี้  

ขอพระองค์โปรดอ ำนวยพรแก่พวกท่ำนด้วยเถิด 
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 ตัวอย่ำงที่  1  และ  2  เป็นฉันท์อำรยำ  ตัวอย่ำงที่  3  เป็นโศลก  ส่วนตัวอย่ำงที่  4  และ  

5  นั้นแต่งด้วยฉันท์สรัคธรำ  ตัวอย่ำงทั้งหมดแสดงให้เห็นว่ำ  ในร้อยกรอง  1  บท  มีประโยคนับได้  

1  ประโยค  ไม่ว่ำจ ำนวนพยำงค์ในฉันท์นั้นจะมีเท่ำไรหรือจะเป็นฉันท์ประเภทใดก็ตำม  ประโยคที่มี

ขนำดยำวในตัวอย่ำงดังกล่ำวนั้นมำจำกควำมสำมำรถของพำณะในกำรใช้ภำษำเพื่อพรรณนำหรือ

ขยำยควำมนั่นเอง  ดังจะเห็นได้จำกกำรพรรณนำปทุมถันของสตรี  ใจของผู้ที่กระตือรือร้น  ภำพ

ควำมยิ่งใหญ่ของพระศิวะ  อำกำรของม้ำยำมตื่นนอนตอนเช้ำ  และภำพของมหิษำสูรที่ก ำลังจะถูก

พระนำงจัณฑีสังหำรอย่ำงรำบคำบ  จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  กำรใช้ประโยคให้มีขนำดยำวเป็นกำรเปิด

โอกำสให้พำณะได้แสดงควำมสำมำรถในกำรพรรณนำได้อย่ำงวิจิตรบรรจงมำกยิ่งขึ้น  กำรพรรณนำ

อย่ำงละเอียดลออจึงอำจนับเป็นลักษณะเด่นในกำรใช้ภำษำของพำณะ 

 นอกจำกนี้  พำณะยังใช้ประโยคควำมซ้อนเพื่อขยำยประโยคให้มีขนำดยำวด้วย  รูปแบบ

ประโยคควำมซ้อนที่ปรำกฏมำกก็คือกำรใช้ประพันธสรรพนำม   

 ในเรื่องกาทัมพรี  มีกำรใช้ประพันธสรรพนำมในร้อยกรองดังนี้ 

 
babhūva vātsyāyanavaṃśasaṃbhavo 

dvijo jagadgītaguṇo ’graṇīḥ satām / 
anekaguptārcitapādapaṅkajaḥ 

kuberanāmāṃśa iva svayaṃbhuvaḥ //10// 

พรำหมณ์ผู้หนึง่เกิดในตระกลูวำตสยำยนะ  มีคุณควำมดีทีโ่ลกซ้องสรรเสริญ  เป็นหัวหน้ำ

แห่งสัตบุรุษ  มีบัวบำทที่กษตัริย์คุปตะหลำยพระองค์ต่ำงเคำรพบูชำ  มนีำมว่ำ  กุเพระ  ผู้

ประหนึ่งว่ำแบง่ภำคมำจำกพระพรหมสยมภ ู

 
uvāsa yasya śrutiśāntakalmaṣe 

sadā puroḍāśapavitritādhare / 
sarasvatī somakaṣāyitodare 

samastaśāstrasmṛtibandhure mukhe //11// 

พระสรัสวตีประทับอยู่ที่ปำกของกุเพระตลอดเวลำ  ปำกนั้นมีบำปสงบไปแล้วด้วยคัมภีร์ศรุติ  

มีริมฝีปำกบริสทุธิ์ด้วยบทสวดสังเวย  มีช่องปำกแดงด้วยน ้ำโสม  และงดงำมด้วยคัมภีร์

ศำสตร์และสมฤติทั้งปวง 

 
jagurgṛhe ’bhyastasamastavāṅmayaiḥ 

sasārikaiḥ pañjaravartibhiḥ śukaiḥ / 
nigṛhyamāṇā baṭavaḥ pade pade  

yajūṃṣi sāmāni ca yasya śaṅkitāḥ //12// 
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ที่บ้ำนของกุเพระ  นกแก้วกับนกสำริกำวนเวียนอยู่ที่หน้ำต่ำงจนมีควำมรู้เรื่องถ้อยค ำทกุ

ประกำรจำกกำรท่องซ ้ำไปซ ำ้มำ  พวกมันก ำลังจับผิดเดก็ผู้ชำยหลำยคนที่ยังจ ำไม่แมน่ซึ่งขบั

ยชุรเวทกับสำมเวทอยู ่

 
hiraṇyagarbho bhuvanāṇḍakādiva 

kṣapākaraḥ kṣīramahārṇavādiva / 
abhūtsuparṇo vinatodarādiva 

dvijanmanāmarthapatiḥ patistataḥ //13// 

อรรถปติผู้เป็นใหญ่ในบรรดำทวิชำติก็ถือก ำเนิดจำกเขำ  เหมือนพระพรหมหิรณัยครรภ์ทรง

เกิดจำกไข่คือโลก  ดวงจันทรเ์กิดจำกเกษียรสมุทร  สุบรรณเกิดจำกครรภ์ของนำงวินตำ 

 
vivṛṇvato yasya visāri vāṅmayaṃ 

dine dine śiṣyagaṇā navā navāḥ / 
uṣaḥsu lagnāḥ śravaṇe ’dhikāṃ śriyaṃ 

pracakrire candanapallavā iva //14// 

ทุกวันยำมเช้ำ  กลุ่มลูกศิษย์คนใหม่ๆ   ของอรรถปติซึ่งมีควำมตั้งใจและก ำลังอรรถำธิบำย

ควำมรู้เกี่ยวกับถ้อยค ำให้กว้ำงขวำงนั้นก็ท ำให้สิริมงคลเพิม่พูนยิง่ขึ้นที่ห ู ประดุจหน่ออ่อน

ต้นจันทน์ที่เพิม่พูนควำมงำมยิ่งขึ้นในยำมเช้ำ 

 
vidhānasaṃpāditadānaśobhitaiḥ 

sphuranmahāvīrasanāthamūrtibhiḥ / 
makhairasaṃkhyairajayatsurālayaṃ 

sukhena yo yūpakarairgajairiva //15// 

อรรถปตินั้นพิชิตสรวงสวรรค์ได้โดยง่ำยด้วยพิธีบูชำบวงสรวงหลำยครั้งที่งดงำมด้วยของ

ถวำยที่ส ำเร็จแล้วตำมระเบียบแบบแผน  มีรูปปรำกฏด้วยไฟพิธีอันมลังเมลือง  และมีเสำใน

พิธีเป็นมือ  เสมือนว่ำพิชิตสวรรค์นั้นได้ด้วยช้ำงนับไม่ถ้วนที่มีงวงประดจุเสำในพิธ ี งดงำม

ด้วยน ้ำมันจำกขมับช้ำงที่ได้จำกอำหำรช้ำง  และมีร่ำงกำยที่นักรบผู้ยิ่งใหญ่ป้องกันไว้ 

 
sa citrabhānuṃ tanayaṃ mahātmānāṃ 

sutottamānāṃ śrutiśāstraśālinām / 
avāpa madhye sphaṭikopalāmalaṃ 

krameṇa kailāsamiva kṣamābhṛtām //16// 

ล ำดับต่อมำ  เขำได้จิตรภำนุ  บุตรผู้ไรม้ลทินดุจแก้วผลึกท่ำมกลำงบุตรผู้เลิศทั้งหลำยผู้

มหำตมะ  ผู้เชีย่วชำญคัมภีรศ์ำสตร์และคัมภีร์ศรุติ  ประดุจภูเขำไกรลำสที่ไร้มลทินดุจแก้ว

ผลึกท่ำมกลำงภูเขำทั้งหลำย 
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mahātmano yasya sudūranirgatāḥ 

kalaṅkamuktendukalāmalatviṣaḥ / 
dviṣanmanaḥ prāviviśuḥ kṛtāntarā 

guṇā nṛsiṃhasya nakhāṅkurā iva //17// 

คุณควำมดีของจิตรภำนุผู้มหำตมะนั้นขจรขจำยไปไกลยิ่ง  เรืองรองผ่องใสดุจพระจันทรเ์สี้ยว

ที่ปรำศมลทิน  แทงทะลุใจศตัรูประดุจคมเล็บของนรสงิห ์

 
diśāmalīkālakabhaṅgatāṃ gatas 

trayīvadhūkarṇatamālapallavaḥ / 
cakāra yasyādhvaradhūmasaṃcayo 

malīmasaḥ śuklataraṃ nijaṃ yasaḥ //18// 

กลุ่มควันไฟจำกพิธีบูชำบวงสรวงของเขำกลำยเป็นปอยผมขมวดบนหน้ำผำกของหญิงสำว

คือทิศทั้งหลำย  เป็นช่อดอกหมำกประดับหูของเจ้ำสำวคือคัมภีร์ไตรเพท  แม้จะสกปรก  แต่

ก็ท ำให้เกียรตยิศของตนเองบริสุทธิ์ยิ่งขึ้น 

 
 จะเห็นว่ำ  ในร้อยกรองบทที่  10  ถึง  18  ในกาทัมพรีนั้น  มีโครงสร้ำงเหมือนกัน  คือ  บท

ที่  11  และ  12  ขยำยบทที่  10  คือ  กุเพระ  บทที่  14  และ  15  ขยำยบทที่  13  คือ  อรรถปติ  

และบทที่  17  และ  18  ขยำยบทที่  16  คือ  จิตรภำนุ  ผู้ซึ่งต่อมำเป็นบิดำของพำณะนั่นเอง  ประ

พันธสรรพนำมในตัวอย่ำงเหล่ำนี้ท ำให้เกิดประโยคควำมซ้อนซึ่งท ำให้ประโยคยำวขึ้น  ถือเป็นกำร

ขยำยร้อยกรองด้วยร้อยกรอง  น่ำสังเกตว่ำ  โครงสร้ำงที่เหมือนกันทั้งสำมครั้งอำจเป็นควำมตั้งใจของ

พำณะก็เป็นได้  เพรำะเป็นจ ำนวนที่ลงตัวเหมือนกัน  เกิดเป็นชุดของร้อยกรองที่มีตัวตั้ง  1  บท  กับ

ร้อยกรองส ำหรับขยำยอีก  2  บท  รวมเป็น  3  บทเหมือนกัน  และบรรพบุรุษที่พำณะยกมำก็มี

จ ำนวน  3  คนเช่นกัน   

 โครงสร้ำงแบบนี้ไม่ปรำกฏในหรรษจริต  แต่นั่นก็มิได้หมำยควำมว่ำร้อยกรองของพำณะจะ

กลำยเป็นประโยคขนำดสั้นแต่อย่ำงใด  แม้จะเป็นร้อยกรองที่จบในบทเดียว  แต่พำณะก็ใช้ประพัน

ธสรรพนำมเพื่อขยำยค ำส ำคัญในร้อยกรองหลำยครั้ง  เช่น 

 
 namaḥ sarvavide tasmai vyāsāya kavivedhase / 
cakre puṇyaṃ sarasvatyā yo varṣamiva bhāratam //1.3// 

ข้ำขอน้อมไหว้ฤษีวยำสผู้เปรื่องปรำดในหมู่กวี  ผู้รอบรู้  ผู้รจนำมหำภำรตะให้ศักดิ์สิทธิ์ด้วย

วรรณศิลป์  ประดุจกระท ำดินแดนภำรตวรรษให้เป็นโพรงด้วยแม่น ้ำสรัสวต ี
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ucchvāsānte 'pyakhinnāste yeṣāṃ vaktre sarasvatī / 
kathamākhyāyikākārā na te vandyaḥ kavīśvarāḥ // 1.10 // 

มหำกวีทั้งหลำยผู้ประพันธ์อำขยำยิกำ  ไม่เหน็ดเหนื่อยแม้ในที่สุดของลมหำยใจ72  และในค ำ

ประพันธ์ประเภทวักตระ  มพีระสรัสวตีประทับอยู่ที่ริมฝปีำกจะไม่น่ำเคำรพได้อย่ำงไร 

 
 ประพันธสรรพนำมในตัวอย่ำงแรกขยำยฤษีวยำส  ส่วนอีกตัวอย่ำงหนึ่งเป็นส่วนขยำยมหำ

กวีเหล่ำนั้น 

ส่วนในกรณีของจัณฑีศตกะนั้น  จะเห็นว่ำ  ประพันธสรรพนำมมีส่วนส ำคัญในกำรขยำย

ควำมและท ำให้ร้อยกรองแต่ละบทในจัณฑีศตกะนั้นมีเพียงประโยคเดียว  แม้ประโยคควำมซ้อนจะ

ยำวเพียงใด  แต่ก็ไม่ท ำให้ผู้อ่ำนสับสนโดยสังเกตได้จำกประพันธสรรพนำมที่แทนค ำนำมตัวหลัก  

ตัวอย่ำงเช่น 

 
ā vyomavyāpisīmnāṃ vanamatigahanaṃ gāhamāno bhujanām 

arcirmokṣeṇa mūrcchandavadahanarucāṃ locanānāṃ trayasya / 
yasyā nirmajjamajjaccaraṇabharanato gāṃ vibhidya praviṣṭaḥ 

pātālaṃ paṅkapātonmukha iva mahiṣaḥ stādumā sā śriye vaḥ //39// 

มหิษำสูรด ำดิ่งไปสู่ป่ำที่ลึกยิ่งของแขนทั้งหลำยของพระนำงองค์ใดที่แผ่ขยำยขอบเขตไปถึง

ฟ้ำ  ตัวมันชะงักงันด้วยกำรปล่อยแสงจำกดวงตำทั้งสำมที่เรืองรองดุจไฟป่ำ  ด้วยน ้ำหนัก

พระบำทที่จมลงสู่ร่ำงที่อ่อนแรง  มันจึงช ำแรกพื้นดิน  แล้วเข้ำสู่บำดำลไปประดุจควำยที่รอ

คอยจะไดจ้มลงสู่โคลนตม  ขอพระนำง อุมำองค์นั้นจงสถิตอยู่เพื่อโชคลำภของพวกท่ำน 

 
gaṅgāsaṃparkaduṣyatkamalavanasamuddhūtadhūlīvicitro 

vāñchāsaṃpūrṇabhāvādadhikatararasaṃ tūrṇamāyānsamīpam / 
kṣiptaḥ pādena dūraṃ vṛṣaga iva yayā vāmapādābhilāṣī 

devāriḥ kaitavāviṣkṛtamahiṣavapuḥ sāvatādambikā vaḥ //75// 

อสูรร่ำงควำยที่ถูกเปิดเผยกลโกง  ผู้ปรำรถนำพระบำทข้ำงซ้ำย  ผู้ประดุจพระศิวะคือมีลำย

พร้อยด้วยฝุ่นธุลีที่ฟุ้งขึ้นมำจำกกอบัวที่ย ่ำไปจนพันกันอยู่ในแม่น ้ำคงคำ  (/ที่มีมลทินจำกกำร

ร่วมรักกับนำงคงคำ)  รีบเข้ำมำใกล้ด้วยปรำรถนำอย่ำงเต็มเปี่ยมและแรงกล้ำ  กลับถูกพระ

นำงเตะกระเด็นไปไกล  ขอพระนำงอัมพิกำองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่ำน 

  

                                           
72 ucchvāsa เป็นเศลษะ  เพราะนอกจากแปลว่าลมหายใจแล้ว  ยังเป็นชื่อของบทในวรรณคดีประเภท

อาขยายิกาอีกด้วย 
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jvālādhārākarālaṃ dhvanitakṛtabhayaṃ yaṃ prabhettuṃ na śaktaṃ 

cakraṃ viṣṇordṛdhāsri prativihatarayaṃ daityamālāvināśi / 
kṣuṇṇastasyāsthisāro vibudharipupateḥ pādapātena yasyā 

rudrāṇī pātu sā vaḥ praśamitasakalopaplavā nirvighātam //78// 

จักรของพระวิษณุที่มีเลือดเกรอะกรัง  ท ำลำยเหล่ำแทตย์เป็นแถว  น่ำเกรงขำมดุจธำรำแห่ง

เปลวเพลิง  มีเสียงน่ำสะพรึงกลัว  ยังไม่อำจท ำลำยจอมอสูรได้  กลับถูกท ำลำยกลับมำอย่ำง

แรง  ไขกระดูกของจอมอสูรนี้ถูกบดขยี้ด้วยกำรกระทืบบำทของพระนำงองค์ใด  ขอพระนำง

รุทรำณีผู้ท ำให้ภัยพิบัติทั้งปวงสงบลงแล้วจงคุ้มครองพวกท่ำนให้ปรำศจำกอุปสรรค 

 

 น่ำสังเกตว่ำ  ในร้อยกรองของพำณะที่กล่ำวมำทั้งหมด  พำณะใช้ประพันธสรรพนำมเพียง

ครั้งเดียวต่อค ำนำมหลักตัวเดียวเท่ำนั้น  แม้ค ำนำมจะมีมำกกว่ำหนึ่งตัวดังเช่นในจัณฑีศตกะ  บทที่  

78  ข้ำงต้น  แต่ผู้อ่ำนก็ย่อมรู้ได้ว่ำ  ตัวแรก  (yam)  แทนมหิษำสูร  ตัวหลัง  (yasyās)  แทนพระ

นำงรุทรำณี  (ฉำยำหนึ่งของพระนำง)  ไม่ปรำกฏว่ำพำณะใช้ประพันธสรรพนำมหลำยครั้งในร้อย

กรองบทเดียวกันเพื่อหมำยถึงสิ่งเดียวกันเหมือนเช่นกวีบำงท่ำน  เช่น  ร้อยกรองบทที่  89  ในองก์ที่  

4  บทละครเรื่องอภิชญำนศำกุนตละของกำลิทำส73  เป็นต้น  กำรใช้ประพันธสรรพนำมในลักษณะ

ดังกล่ำวอำจนับว่ำเป็นลักษณะเฉพำะทำงภำษำในร้อยกรองของพำณะได้ประกำรหนึ่ง  กวีคนอื่นอำจ

ใช้ประพันธสรรพนำมตัวเดียวก็เป็นได้  แต่อำจไม่เป็นวัจนลีลำเหมือนในกรณีของพำณะที่ใช้เพียงตัว

เดียวอย่ำงโดดเด่นนั่นเอง 

 ประพันธสรรพนำมท ำให้เกิดอนุประโยคซ้อนอยู่ในประโยคหลัก  น่ำสังเกตว่ำ  ในร้อยกรอง

ที่มีกำรใช้ประพันธสรรพนำมนั้น  ประโยคหลักมักปรำกฏอยู่ตอนท้ำยของบทประพันธ์  กริยำหลัก

ของประโยคจึงปรำกฏอยู่ตอนท้ำยด้วยเช่นกัน  ตัวอย่ำงเช่น 

  

                                           
73

  pātuṃ na prathamaṃ vyavasyati jalaṃ yuṣmāṣvapāteṣu yā 

    nādatte priyamaṇḍanāpi bhavatāṃ snehena yā pallavam / 

    ādye vaḥ kusumaprasūtisamaye yasyā bhavatyutsavaḥ 

    seyaṃ yāti śakuntalā pratigṛhaṃ sarvairanujñāyatām //89// 

    หญิงใดไม่คิดดื่มน้ าก่อน หากท่านยังไม่ได้ดื่มน้ า 
    หญิงใดแม้จะชอบประดับตกแต่ง แต่เพราะรักท่าน จึงไม่เด็ดใบของพวกท่าน 
    หญิงใดเบิกบานใจ ยามท่านผลิดอกออกใหม่ ๆ  
    หญิงคนนั้นคือศกุนตลา ผู้ก าลังจะจากบ้านไปแล้วในวันนี้  

      ขอท่านทั้งปวงจงอนุญาตด้วยเถิด  //89// 
 

    จะเห็นว่า  มีการใช้ประพันธสรรพนามหลายครั้งเพื่อย้ าความหมายในทุก ๆ บาทให้หมายถึงสิ่งเดียวกัน  
คือ  นางศกุนตลา  ลักษณะการใช้ประพันธสรรพนามเช่นนี้ไม่พบในร้อยกรองของพาณะแต่อย่างใด   
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 bhaṅgo na bhrūlatāyāstulitabalatayānāsthamasthnāṃ tu cakre 

 na krodhātpādapadmaṃ mahadamṛtabhujāmuddhṛtaṃ śalyamantaḥ / 
 vācālaṃ nūpuraṃ no jagadajani jayaṃ śaṃsadaṃśena pārṣṇer 

 muṣṇantyāsūnsurāreḥ samarabhuvi yayā pārvatī pātu sā vaḥ //13// 

พระนำงทรงท ำลำยปรำณของอสูรในสมรภูมิโดยมิได้ขมวดพระขนง  ทรงบดขยี้กระดูกของ

มันอย่ำงไม่แยแสด้วยควำมที่พระองค์ประมำณก ำลังไว้แล้ว  บัวบำทยิ่งใหญ่อันเป็นหอกใน

ท่ำมกลำงทวยเทพนั้นพระนำงมิได้ทรงยกขึ้นด้วยควำมพิโรธ  ก ำไลข้อพระบำทที่ส่งเสียงดัง

คือโลกของเรำที่แซ่ซ้องสดุดีชัยชนะอยู่ที่ส้นพระบำท  ขอพระนำงปำรวตีองค์นั้นจงคุ้มครอง

พวกท่ำน 

 
 niryannānāstraśastrāvali valati balaṃ kevalaṃ dānavānāṃ 

 drāṅ nīte dīrghanidrāṃ dviṣati na mahiṣītyucyase prāyaśo ’dya / 
 astrīsaṃbhāvyavīryā tvamasi khalu mayā naivamākāraṇīyā 

 kātyāyanyāttakelāviti hasati hare hrīmatī hantv arīn vaḥ //14// 

เมื่อพระหระก ำลังเล่นสนุกหยอกเย้ำว่ำ  “มหิษำสูรเพิ่มพูนกองทัพทำนพที่ก ำลังจะซัดอำวุธ

ต่ำง ๆ เป็นทิวแถว  แต่เมื่อศัตรูถูกเจ้ำน ำไปสู่ควำมตำยโดยพลัน  บัดนี้ข้ำจะไม่เรียกเจ้ำอย่ำง

ทั่วไปว่ำ  “มหิษี”  เพรำะเจ้ำมีควำมเพียรที่ไม่ปรำกฏในสตรี  เจ้ำไม่ควรถูกเรียกเช่นนั้นอีก

แล้ว”  ขอพระนำงกำตยำยนีผู้เขินอำยจงสังหำรศัตรูทั้งหลำยของพวกท่ำนด้วยเถิด 

 
śrutvā śatruṃ duhitrā nihatamatijaḍo ’pyāgato ’hnāya harṣād 

āśliṣyañchailakalpaṃ mahiṣamavanibhṛdbandhavo vindhyabuddhyā / 
yasyāḥ śvetīkṛte ’sminsmitadaśanarucā tulyarūpo himādrir 

drāgdrāghīyānivāsīdavatamasanirāsāya sā stād umā vaḥ //58// 

ภูเขำหิมำลัยผู้เป็นญำติพี่น้องของภูเขำทั้งหลำย  และมีรูปเท่ำกับมหิษำสูรผู้ถูกท ำให้มีสีขำว

ด้วยควำมเรืองรองในพระทนต์จำกกำรแย้มสรวลของพระนำงองค์ใด  แม้จะไม่ขยับเขยื้อน

เลย  แต่เมื่อได้ยินว่ำธิดำสังหำรศัตรูได้แล้วก็มำด้วยควำมดีใจ  ก็พลันสวมกอดมหิษำสูรผู้มี

กำยใหญ่โตดุจภูเขำด้วยคิดว่ำเป็นภูเขำวินธัย  ภูเขำหิมำลัยนั้นจึงประหนึ่งว่ำมีกำยยำวขึ้น

ทันที  ขอพระนำงอุมำองค์นั้นจงสถิตอยู่เพื่อก ำจัดอวิชชำของพวกท่ำน 

 
 ตัวอย่ำงดังกล่ำวชี้ให้เห็นว่ำพำณะนิยมใช้ประโยคหลักที่มีประพันธสรรพนำมอยู่ตอนท้ำยบท

ประพันธ์  กริยำหลักของประโยคจึงปรำกฏอยู่ตอนท้ำยของบทประพันธ์ด้วยเช่นกัน  น่ำสังเกตว่ำ  

ฉันทลักษณ์ในจัณฑีศตกะที่ยกมำเป็นตัวอย่ำงนั้นเป็นฉันท์สรัคธรำซึ่งประกอบด้วยพยำงค์จ ำนวน

ทั้งสิ้น  21  พยำงค์ด้วยกัน  เรำจึงอำจอนุมำนได้ว่ำ  หำกเป็นฉันทลักษณ์ขนำดยำว  พำณะมีแนวโนม้

ที่จะก ำหนดให้กริยำหลักของประโยคอยู่ในส่วนท้ำยของบทประพันธ์  เช่นเดียวกับฉันท์สรัคธรำที่
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ปรำกฏในหรรษจริต  2  บท  แม้จะมิได้ใช้ประพันธสรรพนำม  แต่ด้วยเหตุที่เป็นฉันท์ที่มีหลำย

พยำงค์  กริยำหลักของประโยคจึงอยู่ส่วนท้ำยของบทประพันธ์  ทั้งบำทที่  3  และ  4  ดังนี้ 

 
paścādaṅghriṃ prasārya trikanativitataṃ drāghayitvāṅgamuccair 

āsajyābhugnakaṇṭho mukhamurasi saṭāṃ dhūlidhūmrāṃ vidhūya / 
ghāsagrāsābhilāṣādanavaratacalatprothatuṇḍasturaṅgo 

mandaṃ śabdāyamāno vilikhati śayanādutthitaḥ kṣmāṃ khureṇa //3.5// 

ม้ำยืดเท้ำหลัง  ยืดตัวที่ได้ขยำยส่วนที่งอของสะโพกให้สงูขึ้น  กม้คอเล็กน้อย  เอำปำกไปใกล้

หน้ำอก  สะบดัแผงขนที่เป็นสีเทำด้วยฝุ่น  ส่ำยรูจมูกไปมำเรื่อยๆ  ด้วยอยำกจะเคี้ยวกิน

ฟ่อนหญ้ำ  สง่เสียงออกมำช้ำ ๆ  ลุกจำกทีน่อน  คุ้ยเขี่ยพื้นดินด้วยกีบเท้ำ 

 
kurvannābhugnapṛṣṭho mukhanikaṭakaṭiḥ kandharāmātiraścīṃ 

lolenāhanyamāṇaṃ tuhinakaṇamucā cañcatā kesareṇa / 
nidrākaṇḍūkaṣāyaṃ kaṣati nibiḍitaśrotraśuktisturaṅgas 

tvaṅgatpakṣmāgralagnapratanuvusakaṇaṃ koṇamakṣṇaḥ khureṇa //3.6// 

ม้ำที่งอหลังเลก็น้อย  มีสะโพกอยู่ใกล้ปำก  ยืดคอไปทำงขวำง  มีขนกระจุกอยู่ที่หู  เอำกีบ

เท้ำขยี้หำงตำที่ถูกแยงด้วยขนแผงคอที่เรืองรองดุจเกล็ดหิมะที่ก ำลงัสั่นไหวด้วยควำม

กระสับกระส่ำย  หำงตำที่มีรอยเปื้อนจำกกำรเกำยำมนอนหลับ  และทีม่ีเศษฟำงเส้นบำงๆ  

ติดอยู่ที่ปลำยขนตำที่ก ำลังสัน่ไหว 

 
เนื่องจำกจัณฑีศตกะประพันธ์ด้วยฉันท์ที่มีขนำดยำว  อันได้แก่ฉันท์ศำรทูลวิกรีฑิตะและ

ฉันท์สรัคธรำ  เรำจึงเห็นได้ว่ำ  พำณะใช้กลวิธีที่จะขยำยประโยคให้มีควำมยำวพอดีกับฉันทลกัษณ์อีก

หลำยแบบ  นอกจำกกำรใช้ประพันธสรรพนำม  ยังปรำกฏกำรใช้ค ำนิบำตแทรกควำมคิดหรือค ำพูด   
และกำรใช้ประโยคแทรกจ ำพวกลักขณวันตะ  (Locative Absolute)  อีกด้วย 

 กำรใช้นิบำตแทรกควำมคิดหรือค ำพูดมีส่วนขยำยประโยคให้ยำวขึ้น  นิบำตที่ท ำหน้ำที่นั้น

ได้แก่  iti  และ  evam  นิบำตทั้งสองจะใช้ในประโยคค ำพูดหรือควำมคิด  ข้อควำมที่อยู่ในนิบำตนี้จะ
กลำยเป็นอนุประโยคของประโยคควำมซ้อน  ไม่ว่ำพำณะจะก ำหนดให้ข้อควำมในนิบำตนี้มีกี่ประโยค

ก็ตำม  แต่ประโยคเหล่ำนั้นถือเป็นอนุประโยคซึ่งขึ้นอยู่กับประโยคหลักเพียงประโยคเดียวทั้งสิ้น  เมื่อ

รวมกับประโยคหลักแล้ว  ท ำให้เกิดประโยค  1  ประโยคที่มีขนำดยำวขึ้น  ตัวอย่ำงเช่น 
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mā bhāṅkṣīrvibhramaṃ bhrūradhara vidhuratā keyamāsyāsya rāgaṃ 

pāṇe prāṇyeva nāyaṃ kalayasi kalahaśraddhayā kiṃ triśūlam / 
 ity udyatkopaketūnprakṛtimavayavānprāpayantyeva devyā 

 nyasto vo mūrdhni muṣyānmarudasuhṛdasūnsaṃharannaṅghrirahaḥ //1// 

“คิ้วเอย  อย่ำท ำลำยควำมงำม  ริมฝีปำกเอย  จะเศร้ำสร้อยไปไย  ใบหน้ำเอย  จงละทิ้ง

ควำมโกรธ  (/สีแดง)  เสียเถิด  มือเอ๋ย  (อสูร)  ตนนี้ไม่มชีีวิตแล้ว  เจ้ำจะถือตรีศูลด้วย

เชื่อมั่นในกำรสงครำมไปท ำไมเล่ำ”  พระเทวีผู้ประหนึ่งวำ่กระท ำอวัยวะเครื่องหมำยแห่ง

ควำมโกรธที่พลุ่งพล่ำนให้กลับสู่ภำวะปกติ  (ด้วยควำมคิด)  เชน่นั้น  ขอพระบำทของ

พระองค์ที่วำงเหนือศีรษะของอสูรแล้วสงัหำรชีวิตของมันจงขจัดบำปของพวกท่ำนในวันนี้ 
 
bhadre bhrūcāpametannamayasi nu vṛthā visphurannetrabāṇaṃ 

nāhaṃ kelau rahasye pratiyuvatikṛtakhyātidoṣaḥ pinākī / 
devī sotprāsamevam dhṛtamahiṣatanuṃ dṛptamantaḥsakopaṃ 

devāriṃ pātu yuṣmānatiparuṣapadā nighnatī bhadrakālī //76// 

“แน่ะนำงผู้น่ำรัก  เจ้ำก ำลังดัดคันธนูคือคิ้วที่มีดวงตำเป็นลูกศรที่สั่นไหวนั้นให้โค้งงอโดย

เปล่ำประโยชน์  ข้ำมิใช่พระผู้ทรงศรปินำกะ  ผู้เรียกชื่อนำงสนมอย่ำงผิดๆ  ในกำรร่วมรัก

อย่ำงลับๆ  หรอกนะ”  ขอพระเทวีกำลีผู้เจริญทรงยกพระบำทสังหำรอสูรร่ำงควำยที่เกรี้ยว

กรำดบ้ำคลั่งและกล่ำวดูหมิ่นเช่นนี้จงคุ้มครองพวกท่ำน 

 
 นอกจำกนี้  พำณะยังใช้ประโยคแทรกจ ำพวกลักขณวันตะเพื่อขยำยประโยคให้ยำวด้วย  

ตัวอย่ำงเช่น 

 
 trailokyātaṅkaśāntyai praviśati vivaśe dhātari dhyānatandrīm 

 indrādayeṣu dravatsu draviṇapatipayaḥpālakālānaleṣu / 
 ye sparśenaiva piṣṭvā mahiṣamatiruṣaṃ trātavantastrilokīṃ 

 pāntu tvāṃ pañca caṇḍyāścaraṇanakhanibhenāpare lokapālāḥ //9// 

เมื่อพระพรหมธำดำผู้ไร้พลังก ำลังเข้ำสู่ควำมเหน็ดเหนื่อยในฌำนเพื่อควำมสงบสุขและควำม

วิบัติของสำมโลก  และเมื่อทวยเทพซึ่งมีพระอินทร์เป็นหัวหน้ำอันได้แก่ท้ำวกุเวร  พระวรุณ  

พระยม  พระอัคนีก ำลังโจมตีอยู่เช่นนั้น  ขอเทพโลกบำลทั้งห้ำองค์ผู้บดขยี้มหิษำสูรที่เกรี้ยว

กรำดยิ่งด้วยลักษณะเหมือนนขำของพระบำทพระนำงจณัฑีแล้วจึงคุม้ครองสำมโลกนั้นโปรด

อภิบำลท่ำนด้วยเถิด 
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 śūlaprotādupāntaplutamahi mahiṣādutpatantyā sravantyā 

 vartmanyārajyamāne sapadi makhabhujāṃ jātasaṃdhyāpramohaḥ / 
 nṛtyanhāsena matvā vijayamahamahaṃ mānayāmītivādī 

 yāmāśliṣya pranṛttaḥ punarapi purabhitpārvatī pātu sā vaḥ //16// 

เมื่อชั้นบรรยำกำศที่ปกคลุมพื้นดินใกล้เคียงถูกย้อมเป็นสีแดงด้วยสำยน ้ำที่พุ่งขึ้นจำกมหิษำ

สูรทันทีที่ถูกหอกแทงไปนั้น  พระศิวะผู้หลงว่ำเวลำสนธยำมำถึงจึงทรงฟ้อนร ำอย่ำง

สนุกสนำน  พอระลึกได้  จึงตรัสว่ำ  “ข้ำก ำลังบูชำพิธีเฉลิมฉลองชัยชนะอยู่”  ทรงสวมกอด

พระเทวีแล้วทรงฟ้อนร ำอีกครั้ง  ขอพระเทวีองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่ำนด้วยเทอญ 

 

 กำรใช้ประโยคแทรกในจัณฑีศตกะมีลักษณะน่ำสนใจ  ดังจะเห็นได้ว่ำบำงครั้งพำณะใช้

ประโยคแทรกเชื่อมกับควำมคิดหรือค ำพูดของตัวละครบำงตัว  ใช้ประโยคแทรกแทรกในประโยค

แทรก  และใช้ประโยคแทรกเป็นชุดหลำยครั้งติดกัน  เช่น   

 
vidrāṇendrāṇi kiṃ tvaṃ draviṇadadayite paśya saṃkhyaṃ svasakhyāḥ 

svāhe svasthā svabhartaryamṛtabhuji mudhā rohiṇī roditīva / 
lakṣmi śrīvatsalakṣmorasi vasasi puretyārtam āśvāsayantyāṃ 

svargastraiṇaṃ jayāyāṃ jayati hatariporhrepitaṃ haimavatyā //33// 

“ดูก่อนอินทรำณี  พระองค์เพิ่งตื่นบรรทมหรือ  ดูก่อนชำยำของท้ำวกุเวร  จงดูกำรยุทธ์ของ

สหำยของพระองค์เถิด  ดูก่อนนำงสวำหำ  ควำมสวัสดีจงมีในสวำมีของพระองค์ผู้เสวยส่วน

ที่เหลือจำกพิธีบูชำบวงสรวง  นำงโรหิณีเสมือนหนึ่งก ำลังกันแสงอย่ำงไร้ประโยชน์  ดูก่อน

พระลักษมี  พระองค์ประทับอยู่บนอุระที่มีเครื่องหมำยของพระวิษณุมำแต่โบรำณกำล”  

เมื่อนำงชยำปลอบบรรดำสตรีในสรวงสวรรค์ผู้โศกตรมฉะนี้  กำรพิชิตศัตรูที่พระนำงไหมวดี

สังหำรแล้วย่อมมีชัยชนะ 

 
daityo dordarpaśālī na hi mahiṣavapuḥ kalpanīyābhyupāyo 

vāyo vārīśa viṣṇo vṛṣagamana vṛṣankiṃ viṣādo vṛthaiva / 
badhnīta bradhnamiśrāḥ kavacamacakitāścitrabhāno dahārīn 

evaṃ devāñjayokte jayati hatariporhrepitaṃ haimavatyāḥ //38// 

“ไม่มีวิธีใดที่จะเอำชนะแทตย์ร่ำงควำยผู้กอปรด้วยควำมทะนงตนในท่อนแขน  ดูก่อนพระ

พำย  พระวรุณ  พระวิษณุ  พระศิวะ  พระอินทร์  จะเศร้ำหมองให้ป่วยกำรไปท ำไมเล่ำ  

ทวยเทพผู้ไม่หวำดกลัวที่มำกับสูรยเทพจงสวมเสื้อเกรำะเข้ำเถิด  ดูก่อนพระอัคนี  จงเผำ

ผลำญศัตรูทั้งหลำยเถิด”  เมื่อนำงชยำกล่ำวเช่นนี้แก่ทวยเทพแล้ว  กำรพิชิตศัตรูที่พระนำง

ไหมวดีสังหำรแล้วย่อมมีชัยชนะ 
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 niryannānāstraśastrāvali valati balaṃ kevalaṃ dānavānāṃ 

 drāṅ nīte dīrghanidrāṃ dviṣati na mahiṣītyucyase prāyaśo ’dya / 
 astrīsaṃbhāvyavīryā tvamasi khalu mayā naivamākāraṇīyā 

 kātyāyanyāttakelāviti hasati hare hrīmatī hantvarīnvaḥ //14// 

เมื่อพระหระก ำลังเล่นสนุกหยอกเย้ำว่ำ  “มหิษำสูรเพิ่มพูนกองทัพทำนพที่ก ำลังจะซัดอำวุธ

ต่ำง ๆ เป็นทิวแถว  แต่เมื่อศัตรูถูกเจ้ำน ำไปสู่ควำมตำยโดยพลัน  บัดนี้ข้ำจะไม่เรียกเจ้ำอย่ำง

ทั่วไปว่ำ  “มหิษี”  เพรำะเจ้ำมีควำมเพียรที่ไม่ปรำกฏในสตรี  เจ้ำไม่ควรถูกเรียกเช่นนั้นอีก

แล้ว”  ขอพระนำงกำตยำยนีผู้เขินอำยจงสังหำรศัตรูทั้งหลำยของพวกท่ำนด้วยเถิด 

 
kunte dantairniruddhe dhanuṣi vimukhitajye viṣāṇena mūlāt 

laṅgūlena prakoṣṭhe valayini patite tatkṛpāne svapāṇeḥ / 
śūle lolāṅghripātairlalitakaratalātpracyute dūramurvyāṃ 

sarvāṅgīṇāṃ lulāyaṃ jayati caraṇataścaṇḍikā cūrṇayantī //102// 

เมื่อหอกถูกสกัดด้วยฟัน  ธนูที่มีสำยหย่อนถูกขวำงไว้หมดสิ้นด้วยเขำ  ต้นแขนที่มีก ำไลถูก

ปัดป้องด้วยหำง  ดำบร่วงหล่นจำกหัตถ์ของพระองค์เอง  ตรีศูลตกลงบนพื้นดินไกลจำกฝ่ำ

พระหัตถ์ที่งดงำมด้วยกำรกระทืบหน้ำไปมำ  พระนำงจัณฑิกำผู้เอำพระบำทสังหำรควำยที่

ก ำลังครอบง ำทั่วร่ำงนั้นจงมีชัยชนะ 

 
 กำรใช้ประโยคแทรกดังที่ได้แสดงตัวอย่ำงมำนี้ท ำให้พำณะสำมำรถรักษำรูปประโยคเพียง

ประโยคเดียวต่อฉันท์  1  บทได้   

 น่ำสังเกตว่ำ  นอกจำกพำณะจะใช้กลวิธีต่ำง ๆ เพื่อขยำยประโยคให้ยำวครอบคลุมทั้งบำท

แล้ว  กำรเชื่อมระหว่ำงบำทด้วยกำรวำงค ำในประโยคก็พบได้เช่นกัน  ลักษณะนี้ท ำให้ประโยคในร้อย

กรองของพำณะโดดเด่น  และไปพ้องกับองค์ประกอบอื่น ๆ ที่ได้กล่ำวไปแล้ว  ตัวอย่ำงกำรวำงค ำให้

เชื่อมกันระหว่ำงบำท  เช่น 

 
rajojuṣe janmani sattvavṛttaye 

sthitau prajānāṃ pralaye tamaḥspṛśe / 
ajāya sargasthitināśahetave 

trayīmayāya triguṇātmane namaḥ //1// 

ขอน้อมนมัสกำรแด่พระพรหมซึ่งไม่มีผู้ใดให้ก ำเนิด  ทรงเป็นเหตุแหง่กำรสร้ำง  กำรด ำรงอยู่  

และกำรท ำลำย  ทรงประกอบด้วยคัมภีร์ไตรเพท  และทรงมีคณุะทั้งสำมในอำตมัน  คือ  

มีรชัสในกำรสร้ำงสิ่งมีชีวิต  มีสัตตวะเป็นธรรมชำติในกำรด ำรงอยู่  และเกี่ยวข้องกับตมัสใน

กำรท ำลำยล้ำง 
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จะเห็นว่ำ  sattvavṛttaye sthitau  “มีสัตตวะเป็นธรรมชำติในกำรด ำรงอยู”่  อยู่คร่อม

ระหว่ำงบำทที่  1  กับบำทที่  2  เหมือนเปน็กำรวำงค ำให้เชื่อมกันระหว่ำงบำท  เมื่อจะแปล  ต้อง

แปลไปด้วยกัน 

 
svecchopajātaviṣayo ’pi na yāti vaktuṃ  
dehīti mārgaṇaśataiśca dadāti duḥkham / 
mohātsamākṣipati jīvanamapyakāṇḍe 

kaṣṭaṃ manobhava iveśvaradurvidagdhaḥ //2.3// 

อนิจจำ  ผู้ที่ไม่ฉลำดต่อเจ้ำนำยก็เหมือนพระกำมเทพที่ถูกพระศิวะเผำท ำลำย  คือ  แม้จะมี

ควำมสุขทำงประสำทสัมผัสอนัเกิดขึ้นตำมควำมปรำรถนำของตนแต่ก็มิอำจกล่ำวได้ว่ำ  “ข้ำ

มีตัวตน”  เขำย่อมเป็นทุกขด์้วยกำรร้องขอนับร้อยอย่ำง  (/ด้วยลูกศรนับร้อยดอก)  และ

ทอดทิ้งแม้กำรมีชีวิตด้วยควำมหลงโดยปรำศจำกสำเหตุ 

 
จะเห็นว่ำ  na yāti vaktuṃ dehīti  “มิอำจกล่ำวได้ว่ำ  “ข้ำมีตัวตน” ”  อยู่คร่อมระหว่ำง

บำทที่  1  กับบำทที่  2  ทัง้สองบำทจงึเชื่อมกัน 

kopenevāruṇatvaṃ dadhadadhikatarālakṣyalākṣārasaśrīḥ 

śliṣyacchṛṅgāgrakoṇakvaṇitamaṇitulākoṭihuṃkāragarbhaḥ / 
pratyāsannātmamṛtyupratibhayamasurairīkṣito hantvarīnvaḥ 

pādo devyāḥ kṛtānto ’para iva mahiṣasyopariṣṭānniviṣṭaḥ //44// 

ขอพระบำทของพระเทวีจงฆ่ำศัตรูของพวกท่ำน  พระบำทที่เรืองรองด้วยน ้ำครั่งที่เห็นได้

ชัดเจนยิ่ง  เสมือนหนึ่งทรงไว้ซึ่งสีแดงจำกควำมพิโรธ  ประกอบด้วยเสียงดัง  “ฮึ่ม”  และ

ก ำไลข้อพระบำทแก้วที่ส่งเสียงขณะบรรเลงด้วยไม้ดีดวีณำคือปลำยเขำ  เสมือนหนึ่งพระยม

อีกองค์หนึ่งมำสถิตอยู่เหนือมหิษำสูร  เหล่ำอสูรจึงเฝ้ำมองด้วยควำมกลัวว่ำควำมตำยของตน

เข้ำมำใกล้   

 
จะเห็นว่ำ  hantvarīnvaḥ pādo devyāḥ  “ขอพระบำทของพระเทวีจงสังหำรศัตรู

ทั้งหลำย”  อยู่คร่อมระหว่ำงบำทที่  3  กับบำทที่  4  ทั้งสองบำทจึงเชื่อมกัน 

  
 สรุปได้ว่ำ  พำณะนิยมใช้ประโยคยำวเพื่อให้เอื้อต่อกำรพรรณนำขยำยควำมอย่ำงวิจิตร  

ควำมยำวของประโยคมักลงตัวเป็นประโยคเดียวต่อฉันท์  1  บท  อุปกรณ์ส ำคัญที่พำณะใช้ในกำร

ขยำยประโยคคือประพันธสรรพนำม  ในร้อยกรองของพำณะแต่ละบท  พำณะใช้ประพันธสรรพนำม

เพียงครั้งเดียวต่อค ำนำมหลักตัวเดียวเท่ำนั้น  หำกร้อยกรองบทใดมีประพันธสรรพนำมปรำกฏ  

ประโยคหลักมักอยู่ตอนท้ำยของบทประพันธ์  ท ำให้เรำอนุมำนได้ว่ำ  หำกเป็นฉันท์ขนำดยำว  พำณะ

มักก ำหนดให้กริยำของประโยคหลักอยู่ในส่วนท้ำยของบทประพันธ์  ในกรณีของจัณฑีศตกะ  ด้วย
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เหตุที่ฉันท์ลักษณ์ที่ใช้เป็นฉันท์ขนำดยำว  พำณะจึงมิได้ใช้เพียงประพันธสรรพนำมเท่ำนั้น  แต่ยังใช้

นิบำตแทรกควำมคิดหรือค ำพูดให้เกิดอนุประโยคในประโยคควำมซ้อน  และประโยคแทรกจ ำพวก

ลักขณวันตะด้วย  ทั้งนี้  เพื่อให้ประโยคในร้อยกรองของพำณะยำวและลงฉันทลักษณ์ได้  1  ประโยค

พอดีนั่นเอง  นอกจำกควำมยำวของประโยค  น่ำสังเกตว่ำ  พำณะวำงค ำในประโยคให้เชื่อมระหว่ำง

บำทซึ่งพ้องกับวัจนลีลำอื่นที่กล่ำวไปแล้วด้วย 

 
3.5  การใช้ฉนัท ์

 ดังที่ได้กล่ำวแล้วในบทที่  2  ว่ำด้วยภูมิหลังวรรณคดีว่ำ  ฉันท์ที่พำณะใช้ในร้อยกรอง  ได้แก่  

ฉันท์วรรณพฤต  คือ  โศลก  วังศัสถะ  อปรวักตระ  วสันตดิลก  ศำรทูลวิกรีฑิตะ  และสรัคธรำ  และ

ฉันท์มำตรำพฤต  คือ  อำรยำ  และอุปคีติ  ต่อไปนี้  จะอภิปรำยต่อไปเพื่อให้เข้ำใจว่ำฉันทลักษณ์ที่

พำณะน ำมำใช้นั้นมีลักษณะเฉพำะที่นับเป็นวัจนลีลำอย่ำงไร   

ร้อยกรองแต่ละเรื่องประกอบด้วยฉันท์ต่ำง ๆ ดังต่อไปนี้ 

 กาทัมพรีประกอบด้วยฉันท์วังศัสถะจ ำนวน  20  บทในร้อยกรองเกริ่นน ำเรื่อง  ส่วนร้อย

กรองที่แทรกในเนื้อเรื่องจ ำนวน  2  บทนั้นแต่งด้วยฉันท์อำรยำ   

 ในหรรษจริต  พำณะแบ่งเรื่องออกเป็น  8  อุจฉวำสะ  แต่ละอุจฉวำสะมีฉันท์ปรำกฏดังนี้ 
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ตารางที่ 14 ประเภทฉันท์ทีป่รำกฏในหรรษจริต 

อุจฉวำสะที ่ ร้อยกรองน ำเรื่อง ร้อยกรองที่แทรกในเรื่อง 

ประเภท จ ำนวน ประเภท จ ำนวน 

1 โศลก 20 อปรวักตระ 1 

อำรยำ 1 - - 

2 อำรยำ 2 วสันตดิลก 1 
  ศำรทูล    

วิกรีฑิตะ 

1 

  อปรวักตระ 1 

3 โศลก 1 อำรยำ 2 

อำรยำ 1 สรัคธรำ 2 

4 โศลก 1 โศลก 1 

อำรยำ 1 อปรวักตระ 1 

  อำรยำ 1 

5 อำรยำ 2 โศลก 1 

  อปรวักตระ 1 

6 อำรยำ 1 อำรยำ 1 

อุปคีต ิ 1 - - 

7 อำรยำ 2 - - 

8 อำรยำ 2 - - 

 
 ส่วนจัณฑีศตกะ  ประกอบด้วยฉันท์สรัคธรำ  96  บท  และฉันท์ศำรทูลวิกรีฑิตะ  6  บท  

รวมเป็น  102  บท 

 จะเห็นว่ำ  ฉันท์ที่พำณะเลือกใช้นั้นเป็นฉันท์พื้นฐำนซึ่งพบได้ในวรรณคดีสันสกฤตอื่นทั่วไป  

มิใช่ฉันท์ที่พบได้ยำกแต่อย่ำงใด  กล่ำวคือ  โศลกก็เป็นฉันท์พื้นฐำนของฉันท์ในหมวดวรรณพฤต  

ส่วนอำรยำก็เป็นฉันท์พื้นฐำนของฉันท์ในหมวดมำตรำพฤต  สรัคธรำหรือศำรทูลวิกรีฑิตะก็พบได้

ทั่วไป  ฉันท์ที่พบได้ยำก  เช่น  ฉันท์ตนุมัธยำ  ฉันท์นรรกุฏะ  เป็นต้น 

 แม้ว่ำฉันท์ที่พำณะเลือกมำใช้จะเป็นฉันท์พื้นฐำนที่คุ้นเคยกันทั่วไป  แต่ด้วยลักษณะภำษำใน

องค์ประกอบต่ำง ๆ ดังที่กล่ำวไปแล้วนั้นย่อมท ำให้ฉันท์เหล่ำนั้นมลีีลำโดดเด่น  ไม่ว่ำจะเป็นเรื่องเสียง

อันคล้องจองไพเรำะในกำรซ ้ำเสียงพยัญชนะซึ่งจะเห็นได้จำกศัพทำลังกำร  เรื่องกำรใช้ค ำโดยเฉพำะ

อย่ำงยิ่งกำรผูกค ำสมำสที่ค่อนข้ำงยำว  หรือรูปประโยคบำงอย่ำงที่พำณะนิยมใช้  จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  
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ลีลำภำษำแบบพำณะในฉันท์ประเภทต่ำง ๆ นั้นท ำให้ผู้อ่ำนมองเห็น  (หรือได้ฟัง)  สิ่งที่ไม่ทั่วไปอยู่ใน

สิ่งทั่วไป  เป็นกำรผสมผสำนที่น่ำสนใจ  กล่ำวคือ  หำกสิ่งที่ปรำกฏในวัจนลีลำอันรวมถึงฉันทลักษณ์

เป็นของแปลกใหม่หรือพบได้ยำกทุกประกำรแล้ว  ควำมแปลกใหม่ที่มำกเกินไปก็อำจส่งผลให้เกิด

ควำมแปลกแยกจนผู้อ่ำนหรือผู้ฟังไม่นิยมก็เป็นได้  ดังนั้น  กำรใช้ฉันท์ที่พบได้ทั่วไปในกรณีของ

พำณะจึงไม่นับว่ำเป็นข้อบกพร่องหรือเป็นควำมอ่อนประสบกำรณ์  หำกแต่ควรพิจำรณำว่ำ  เป็น

ควำมสำมำรถของพำณะซึ่งท ำให้ฉันท์ที่พบได้ทั่วไปโดดเด่นได้ด้วยลีลำเฉพำะแบบที่หำได้ยำกใน

ผลงำนของกวีคนอื่น 

 อย่ำงไรก็ตำม  วัจนลีลำที่ส ำคัญซึ่งจะเห็นได้จำกฉันท์ที่พำณะแต่งก็คือ  ควำมพยำยำมที่จะ

เชื่อมบำทแต่ละบำทของฉันท์ประเภทต่ำง ๆ ไว้ด้วยองค์ประกอบต่ำง ๆ ประเด็นนี้ผู้วิจัยได้กล่ำวไป

แล้วในกำรวิเครำะห์ยมก  อนุปรำสะ  สมำส  หรือแม้แต่ประโยค  ดังจะเห็นว่ำ  ในแต่ละองค์ประกอบ

ที่กล่ำวมำนั้น  จะปรำกฏกำรเชื่อมระหว่ำงบำทแทบทั้งสิ้นไม่ว่ำจะเป็นฉันท์ใดหรือเป็นองค์ประกอบ

ใดก็ตำม  ด้วยเหตุที่ลักษณะนี้ปรำกฏบ่อยครั้งจึงอำจกล่ำวว่ำเป็นควำมตั้งใจของพำณะก็เป็นได้  ฉันท์

ของพำณะจึงมีควำมโดดเด่นในจุดที่เชื่อมกันระหว่ำงบำทซึ่งเป็นเรื่องของต ำแหน่งที่ปรำกฏ  แม้ว่ำ

กำรเชื่อมกันจะมิใช่สิ่งที่พบมำกที่สุดในแต่ละองค์ประกอบ  เป็นต้นว่ำ  ยมกที่พบมำกที่สุดคือยมกที่

อยู่ตรงกลำงบำท  มิใช่ยมกที่เชื่อมกันระหว่ำงบำทแต่อย่ำงใด  แต่ว่ำกำรที่องค์ประกอบต่ำง ๆ มี

ประเด็นเรื่องกำรเชื่อมกันระหว่ำงบำทปรำกฏอยู่ตลอด  เป็นไปได้ว่ำ  กำรเชื่ อมระหว่ำงบำทด้วย

องค์ประกอบต่ำง ๆ อำจสะท้อนให้เห็นมุมมองเรื่องฉันทลักษณ์ของพำณะได้บำงประกำร  คือ  หำก

เป็นฉันท์ขนำดสั้น  กวีอำจเพิ่มพื้นที่ของฉันทลักษณ์ได้ด้วยกำรใช้องค์ประกอบต่ำง ๆ เชื่อมระหว่ำง

รอยต่อของแต่ละบำท  กำรเชื่อมกันระหว่ำงบำทจึงนับว่ำเป็นวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะได้

ประกำรหนึ่ง  และอำจน ำไปใช้เกณฑ์ในกำรวินิจฉัยร้อยกรองที่มีปัญหำผู้แต่งได้ 

 ตัวอย่ำงฉันทลักษณ์ที่แบ่งสัดส่วนออกเป็น  4  ส่วนตำมสัดส่วนของบำท  จะเห็นได้จำกร้อย

กรองของกำลิทำสซึ่งถือกันว่ำไพเรำะและงดงำมตำมขนบนิยมในวรรณคดีสันสกฤต   

 
yad āloke sūkṣmaṃ vrajati sahasā tadvipulatām 

yad ardhe vicchinnaṃ bhavati kṛtasaṃdhānam iva tat / 
prakṛṣtyā yad vakraṃ tad api samarekhaṃ nayanayor 

na me dūre kiṃcit kṣaṇam api na pārśve rathajavāt // 1.9 // 

 สิ่งใดที่มองเห็นว่ำเล็กกระจิริด  บัดเด๋ียวสิ่งนั้นก็ใหญ่ขึ้นมำโดยพลัน 

 สิ่งใดแยกออกครึ่งหนึ่ง  สิ่งนั้นก็เสมือนว่ำเชื่อมต่อกัน 

 สิ่งใดคดงอโดยปกติ  แม้สิ่งนั้นก็มีเส้นเสมอกันแก่นัยน์ตำ 

 ส ำหรับข้ำแล้ว  ไม่มีสิ่งใดใกล้หรือไกลแม้สักชั่วขณะเลย  เนื่องด้วยควำมเร็วของรถ 
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nīvārāḥ śukagarbhakoṭaramukhabhraṣṭās tarūṇām adhaḥ 

prasnigdhāḥ kvacid iṅgudīphālabhidaḥ sūcyanta evopalāḥ / 
viśvāsopagamād abhinnagatayaḥ śabdaṃ sahante mṛgās 

toyādhārapathāś ca valkalaśikhāniṣyandarekhāṅkitāḥ // 1.14 // 

 ข้ำวป่ำที่ร่วงหล่นมำจำกปำกโพรงของรังนกแก้วปรำกฏอยู่ที่โคนต้นไม้ 

 ก้อนหินมันวำวไว้ส ำหรับบดเมล็ดต้นหูกวำงฉำยแสงอยู่บำงแห่ง 

 บรรดำกวำงได้ยินเสียงอะไรก็ไม่ไปไหนเพรำะไว้วำงใจ 

 ทำงไปที่เก็บน ้ำก็มีหยดน ้ำจำกชำยผ้ำเปลือกไม้เป็นแนว 

 
 ตัวอย่ำงร้อยกรองทั้งสองบทนี้มำจำกบทละครเรื่องอภิชญานศากุนตละ  จะเห็นว่ำ  กำลิทำส

วำงประโยคไว้พอดีกับบำทในฉันทลักษณ์  ประโยคในร้อยกรองจึงเสมือนว่ำถูกก ำกับด้วยสัดส่วนของ

ฉันทลักษณ์ที่แบ่งออกเป็น  4  ส่วนนั่นเอง  ในขณะที่ร้อยกรองของพำณะนั้นมีเพียงบทเดียวเท่ำนัน้ที่

ปรำกฏกำรวำงสัดส่วนของประโยคให้สอดคล้องกับสัดส่วนของบำทในฉันทลักษณ์  คือ  ร้อยกรองน ำ

เรื่องหรรษจริต  1.7  ดังนี้ 

 

śleṣaprāyamudīcyeṣu  

pratīcyeṣvarthamātrakam / 

utprekṣā dākṣiṇātyeṣu  

gauḍeṣvakṣaraḍembaram // 1.7 // 

กำรใช้เศลษะหลำยครั้งปรำกฏในภำคเหนอื 

ควำมหมำยปรำกฏในภำคตะวันตกเท่ำนั้น 

อุตเปรกษำปรำกฎในภำคใต ้

กำรใช้อักขระจ ำนวนมำกปรำกฏในแคว้นเคำฑะ 

 

ด้วยเหตุที่พำณะนิยมใช้สมำสยำวและประโยคยำว  ร้อยกรองของพำณะจึงมักกินเนื้อที่

มำกกว่ำบำทเดียวเสมอ  ท ำให้กำรขยำยพื้นที่ของบำทปรำกฏบ่อยครั้ง  ตัวอย่ำงร้อยกรองของพำณะ

ที่มีกำรเชื่อมระหว่ำงบำท  เช่น 

 
 namastuṅgaśiraścumbicandracāmaracārave / 
 trailokyanagarārambhamūlastambhāya śambhave //1.1// 

ข้ำขอน้อมอภิวันท์แด่พระศัมภุผู้งดงำมด้วยดวงจันทร์เปรียบดั่งมีแส้จำมรีมำสัมผัสพระเศียร

ที่มุ่นมวยสูงอยำ่งแผ่วเบำ  ผูท้รงเป็นเสำเอกเมื่อครำวแรกตั้งพระนครในสำมโลก 
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 ตัวอย่ำงนี้เป็นร้อยกรองบทแรกของหรรษจริต  จะเห็นว่ำ  บำทที่  1  กับบำทที่  2  กวีเชื่อม

ไว้ด้วยสมำส  ส่วนบำทที่ 3 กับบำทที่ 4 นอกจำกจะปรำกฏสมำสที่เชื่อมระหว่ำงบำทแล้ว ยังมีกำรใช้

ศรุตยนุปรำสะ อีกด้วย  ดังจะเห็นจำก  mbh  กับ  m  ในบำทที่  3  และบำทที่  4  ตำมล ำดับ  กำร

ใช้สมำสยำวถึงเพียงนี้ท ำให้สัดส่วนของค ำประพันธ์ไม่เป็น  4  ส่วนเหมือนกวีทั่วไป  กล่ำวคือ  บท

ประพันธ์ข้ำงต้นแบ่งออกเป็น  2  ส่วนที่ไม่เท่ำกัน  คือ  namas  “ควำมนอบน้อม”  กับสมำสอีก  2  

ชุดที่ขยำยค ำส ำคัญในร้อยกรองบทนี้  คือ  śambhave  “แด่พระศัมภุ”  กำรให้พื้นที่แก่นำมฉำยำ

ของพระศิวะอย่ำงเห็นได้ชัดในวัจนลีลำนั้น  นอกจำกเป็นเพรำะพำณะนับถือพระศิวะเป็นส ำคัญแล้ว  

ยังสะท้อนให้เห็นลักษณะเฉพำะของกำรใช้ฉันท์ที่ไม่จ ำกัดด้วยสัดส่วนของบำทซึ่งแบ่งออกเป็น  4  

ส่วนมำแต่เดิมอีกด้วย  ข้อก ำหนดบำงประกำรอันได้แก่กำรหยุดระหว่ำงบำท  (ยติ  หรือ  Caesura)  

จึงไม่ส ำคัญเท่ำกับกำรเพิ่มควำมยำวของสมำส 

 
namāmi bharvoścaraṇāmbujadvayaṃ 

saśekharairmaukharibhiḥ kṛtārcanam / 
samastasāmantakirīṭavedikā- 
viṭaṅkapīṭholluṭitāruṇāṅguli //4// 

ข้ำน้อมไหว้บัวบำททั้งคู่ของภรรวุซึ่งพวกกษตัริย์เมำขริผู้สวมมงกุฎต่ำงบชูำ  ภรรวุนั้นมี

นิ้วเท้ำสีแดงเรอืงรองอยู่บนทีน่ั่งสงูสุดบนแท่นบูชำบวงสรวงอันมีเทริดของบรรดำสำมนตรำ

ชมำรวมกัน 

 
 ตัวอย่ำงนี้อยู่ในกาทัมพรี  จะเห็นว่ำ  บำทที่  3  กับบำทที่  4  เชื่อมกันเพรำะกวีใช้สมำส

ยำวติดกัน  2  บำท  คือ  samastasāmantakirīṭavedikāviṭaṅkapīṭholluṭitāruṇāṅguli  แปลว่ำ  

“มีนิ้วเท้ำสีแดงเรืองรองอยู่บนที่นั่งสูงสุดบนแท่นบูชำบวงสรวงอันมีเทริดของบรรดำสำมนตรำชมำ

รวมกัน”  สมำสจึงถือเป็นกลวิธีที่พำณะน ำมำใช้เพื่อเชื่อมระหว่ำงบำทเข้ำด้วยกัน  ส่งผลให้พื้นที่ใน

ฉันทลักษณ์กว้ำงขึ้นอย่ำงเห็นได้ชัด  แม้จะมีจ ำนวนพยำงค์เช่นเดิม  แต่สัดส่วนของฉันทลักษณ์ที่มีมำ

แต่เดิมก็ไม่ปรำกฏอีกต่อไป 

จะเห็นว่ำ  ในกำรจะเข้ำใจฉันท์ของพำณะ  สิ่งที่เป็นขอบเขตในฉันทลักษณ์มำแต่เดิม  ไม่ว่ำ

จะเป็นบำท  บท  หรือแม้แต่ยัติ  (Pause, Caesura)  ซึ่งหมำยถึงจังหวะหยุดในค ำประพันธ์แต่ละ
บำทจึงไม่ส ำคัญมำกเท่ำควำมยำวของสมำสหรือประโยคที่พำณะตั้งใจจะใช้  ควำมยำวเหล่ำนั้นจึงท ำ

ให้พำณะไม่สำมำรถจบข้อควำมในบำทหรือแม้แต่ในบทประพันธ์ได้  กล่ำวได้ว่ำ  วัจนลีลำของพำณะ

เองท ำให้ฉันท์มีลักษณะแบบนี้  แต่อย่ำงไรก็ตำม  พำณะก็ไม่เคยผิดฉันทลักษณ์แต่อย่ำงใด  นับว่ำ

เป็นควำมเชี่ยวชำญทำงกำรประพันธ์ของพำณะเองที่สำมำรถประสำนลักษณะเฉพำะทำงภำษำของ

ตนเข้ำกับกรอบฉันทลักษณ์ที่มีมำแต่เดิมได้ 
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นอกจำกกำรเชื่อมระหว่ำงบำทจะเป็นวัจนลีลำที่ปรำกฏในกำรใช้ฉันท์ในร้อยกรองของพำณะ  

เรำอำจตีควำมได้ว่ำ  พำณะเลือกใช้ฉันท์โดยค ำนึงถึงควำมหมำยของฉันท์ด้วย  ชื่อของฉันท์จึงมี

ควำมส ำคัญในแง่กำรตีควำมเพื่อให้เข้ำใจควำมหมำยของฉันท์บทนั้นๆ  ด้วย  น่ำสังเกตว่ำกลวิธีกำร

เลือกใช้ประเภทของฉันท์ตำมควำมหมำยของฉันท์เป็นสิ่งที่ปรำกฏมำแล้วในวรรณคดีสันสกฤต  เช่น  

ฉันท์มันทำกรำนตำตำมรูปศัพท์แล้วแปลว่ำ  “เคลื่อนไปอย่ำงช้ำ ๆ”  กำลิทำสใช้ฉันท์ประเภทนี้อย่ำง

สอดคล้องกับเนื้อควำมเพื่อแสดงอำกำรเคลื่อนไปอย่ำงช้ำ ๆ  ของก้อนเมฆในขัณฑกำวยะเรื่องเมฆทตู 

หรือในร้อยกรองที่มีค ำที่แสดงอำกำรกำรเคลื่อนไปอย่ำงช้ำ ๆ  เช่น  ร้อยกรองบทที่  14  องก์ที่  1  

ในอภิชญานศากุนตละ  ดังนี้ 

 
kulyāmbhobhiḥ pavanacapalaiḥ śākhino dhautamūlā 

bhinno rāgaḥ kisalayarucām ājyadhūmodgamena / 
ete cārvāgupavanabhuvi chinnadarbhāṅkurāyām 

naṣṭāśaṅkā hariṇaśiśavo mandamandaṃ caranti //  

บรรดำต้นไม้มีรำกที่ถูกชะล้ำงด้วยน ้ำในล ำธำรที่เป็นริ้วระลอกด้วยลมพัด 

สีแดงของช่อใบไม้อ่อนเปลี่ยนสีด้วยควันเนยใสที่พวยพุ่งขึ้น 

กวำงน้อยไร้ควำมกลัวเหล่ำนั้นเยื้องย่ำงอย่ำงช้ำๆ  เข้ำมำ 

บนพื้นสวนที่มียอดหญ้ำคำถูกตัดไปแล้ว 

 
ตัวอย่ำงนี้อยู่ในตอนที่ท้ำวทุษยันต์พรรณนำสภำพอำศรมของพระฤษีกัณวะก่อนจะได้พบ

นำงศกุนตลำ  ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์มันทำกรำนตำ  น่ำสัง เกตว่ำ  มีกำรใช้ค ำว่ำ  

“mandamandaṃ”  เพื่อแสดงกิริยำอำกำรของลูกกวำงที่ก้ำวไปอย่ำงช้ำๆ  เนื่องจำกไม่ต้องกลัวผู้ใด

มำท ำร้ำย  กำรใช้ฉันท์มันทำกรำนตำจึงสอดคล้องกับค ำที่ปรำกฏ 

หรือในกรณีของกำรใช้ฉันท์สรัคธรำ  “ทรงไว้ซึ่งพวงมำลัย”  และศำรทูลวิกรีฑิตะ  “กำรเล่น

สนุกของเสือโคร่ง”  เพื่อสรรเสริญเทพเจ้ำที่กวีนับถือ  กำลิทำสก็ใช้มำก่อนแล้วดังปรำกฏในฉันท์บท

แรกของบทละครเรื่องอภิชญานศากุนตละและวิกรโมรวศ ี ดังนี้ 

 
yā sṛṣṭiḥ sraṣṭur ādyā vahati vidhihutaṃ yā havir yā ca hotrī 

ye dve kālaṃ vidhattaḥ śrutiviṣayaguṇā yā sthitā vyāpya viśvam / 
yām āhuḥ sarvabījaprakṛtir iti yayā prāṇinaḥ prāṇavantaḥ 

pratyakṣābhiḥ prapannas tanubhir avatu vas tābhir aṣṭābhir īśaḥ //  

รูปใดเป็นกำรสร้ำงครั้งแรกของพระผู้สร้ำง  รูปใดน ำไปซึ่งสิ่งที่สังเวยแล้วในพิธี  รูปใดคือ

เครื่องสังเวย  รูปใดคือพรำหมณ์โหดำ  รูปใดก ำกับกำลเวลำ  รูปใดแผ่ไปทั่วสำรทิศแล้วตั้งอยู่

ในช่องโสต  บุคคลกล่ำวถึงรูปใดว่ำเป็นต้นก ำเนิดพืชพันธุ์ทั้งปวง  และสิ่งมีชีวิตทั้งหลำยมี
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ชีวิตได้ด้วยรูปใด  ขอพระเป็นเจ้ำผู้ถึงพร้อมด้วยรูปทั้งแปดที่เห็นประจักษ์แก่ตำเหล่ำนั้นจง

คุ้มครองพวกท่ำนด้วยเทอญ 

 
vedānteṣu yam āhur ekapuruṣaṃ vyāpya sthitaṃ rodasī 

yasminn īśvara ity ananyaviṣayaḥ śabdo yathārthākṣaraḥ / 
antar yaś ca mumukṣubhiḥ niyamitaprāṇādibhir mṛgyate 

sa Sthānuḥ sthirabhaktiyogasulabho niḥśreyasāyāstu vaḥ //  

ในเวทำนตะทั้งหลำย  คนทั้งหลำยกล่ำวถึงผู้ใดว่ำเป็นบุรุษผู้เดียวที่สถิตอยู่หลังจำกเติมเต็ม

โลกและสวรรค์แล้ว  ค ำว่ำ  “พระเป็นเจ้ำ”  มีควำมหมำยตำมตัวอักษรเท่ำนั้นในผู้ใด  เหล่ำ

นักบวชผู้ปรำรถนำจะหลุดพ้นมีกำรควบคุมลมปรำณเป็นอำทิค้นหำผู้ใดอยู่ในใจ  ผู้นั้นคือ

พระศิวะผู้เข้ำถึงได้ง่ำยด้วยภักติโยคะที่มั่นคง  ขอพระองค์จงโปรดด ำรงอยู่เพื่อบรมสุขแห่ง

ท่ำนทั้งหลำย 

 
จำกตัวอย่ำงนี้  ร้อยกรองบทแรกอยู่ในอภิชญานศากุนตละ  แต่งด้วยฉันท์สรัคธรำ  ส่วนอีก

บทนั้นอยู่ในวิกรโมรวศี  แต่งด้วยฉันท์ศำรทูลวิกรีฑิตะ  ฉันท์ทั้งสองประเภทนี้ปรำกฏในจัณฑีศตกะ

ซึ่งมีเนื้อหำเป็นกำรสรรเสริญพระนำงทุรคำ  ฉันท์สรัคธรำสื่อควำมหมำยถึงกำรร้อยกรองพวงมำลัย

ถวำยเทพเจ้ำที่กวีนับถือ  ส่วนฉันท์ศำรทูลวิกรีฑิตะนั้น  ในบริบทของพระนำงทุรคำอำจสื่อถึงพำหนะ

ของพระนำงทุรคำที่เป็นสิงโต  เพรำะค ำว่ำ  “ศำรทูล”  แปลว่ำเสือหรือสิงโตก็ได้นั่นเอง 

ในหรรษจริต  แม้พำณะจะแต่งบทสรรเสริญพระศิวะและพระนำงปำรวตีด้วยโศลกซึ่งถือว่ำ

เป็นฉันทลักษณ์พื้นฐำนในวรรณคดีสันสกฤต  แต่โศลกก็มีชื่อเรียกที่ปรำกฏมำแต่โบรำณสมัยพระเวท

อีกอย่ำงหนึ่งว่ำ  “อนุษฏุภ”  ซึ่งประกอบศัพท์มำจำก  อนุ  “ตำม”  กับธำตุ  สฺตุภ  “สรรเสริญ”  ซึ่ง

เกี่ยวข้องกับธำตุ  สฺตุ  และ  สฺตุมฺภฺ  ในควำมหมำยเดียวกัน  อนุษฏุภจึงมีควำมหมำยว่ำ  “กำรตำม

สรรเสริญ”  กำรเลือกใช้โศลกเพื่อสรรเสริญพระศิวะและพระนำงอุมำซึ่งเป็นเทพที่พำณะนับถือนั้น

จึงเหมำะสมและสอดคล้องกับเนื้อหำที่เป็นกำรสรรเสริญในสองบทแรกนั่นเอง 

ในกาทัมพรี  เรำจะพบกำรใช้ฉันท์ที่มีลักษณะเช่นนี้ด้วย  จะเห็นว่ำ  ร้อยกรองน ำเรื่อง

กำทัมพรีทั้ง  20  บทนั้นแต่งด้วยฉันท์วังศัสถะทั้งสิ้น  แม้ค ำว่ำ  “วังศัสถะ”  ตำมรูปศัพท์จะท ำให้นัก

วรรณคดีบำงคนแปลควำมหมำยของฉันท์บทนี้ว่ำ  “ฉันท์เป็นที่ตั้งแห่งคณะมีเสียงไม่สม ่ำเสมอกัน

เหมือนดนตรีสุสิระ  คือ  ปี่ขลุ่ย”  (ปรำณี  ฬำพำนิช,  2542:  82)  อันเนื่องมำจำกค ำว่ำ  “วังศะ”  
นั้นแปลว่ำไม้ไผ่  หรือเครื่องดนตรีที่ท ำจำกไม้ไผ่อันได้แก่ปี่และขลุ่ย  อย่ำงไรก็ตำม  พำณะอำจ

เลือกใช้ฉันท์บทนี้เพรำะเห็นว่ำ  ค ำว่ำ  “วังศะ”  นั้นแปลว่ำวงศ์ตระกูลก็ได้เช่นกัน  เพรำะ  “วังศัส

ถะ”  แปลได้อีกอย่ำงหนึ่งว่ำ  “เป็นที่ตั้งแห่งวงศ์ตระกูล”  กำรใช้ฉันท์นี้ในตอนเริ่มเรื่องจึงสอดคล้อง

กับกำรพรรณนำวงศ์ตระกูลของพำณะในร้อยกรอง  10  บทซึ่งกินเนื้อที่กว่ำครึ่งหนึ่งของร้อยกรองน ำ
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เรื่องดังกล่ำว  ด้วยเหตุนี้  กำรใช้ฉันท์โดยค ำนึงถึงควำมหมำยของฉันท์ให้สอดคล้องกับเนื้อควำมใน

ร้อยกรองนั้นจึงนับเป็นวัจนลีลำประกำรหนึ่งที่จะเห็นได้จำกร้อยกรองของพำณะ 

 นอกจำกเรำจะเห็นควำมพยำยำมที่จะเชื่อมระหว่ำงบำทในฉันทลักษณ์ต่ำง  ๆ และกำร

เลือกใช้ประเภทฉันท์ให้สอดคล้องกับควำมหมำยของร้อยกรองบทนั้นๆ  แล้ว  พำณะอำจพยำยำม

สร้ำงนวลักษณ์บำงประกำรในกำรใช้ฉันท์อีกด้วย  ดังจะเห็นได้จำกหรรษจริตซึ่งพำณะแบ่งเนื้อหำ

เป็น  8  อุจฉวำสะแล้วก ำหนดให้มีร้อยกรอง  2  บทเพื่อขึ้นต้นแต่ละอุจฉวำสะตั้งแต่อุจฉวำสะที่  2  

จนถึงอุจฉวำสะที่  8 

 เป็นที่รู้กันทั่วไปว่ำ  ร้อยกรองน ำเรื่อง  2  บทดังกล่ำวสื่อถึงเหตุกำรณ์ในแต่ละอุจฉวำสะ

นั้นเอง  ดังที่มีผู้เคยตีควำมไว้  (Hueckstedt, 1985: 156; Chettiarthodi,  2015)  เช่น   

 
yogaṃ svapne ’pi necchanti kurvate na karagraham / 
mahānto nāmamātreṇa bhavanti patayo bhuvaḥ //4.1// 

พระรำชำทั้งหลำยไม่ปรำรถนำกำรจัดกระบวนทัพ  (/โอกำส)  แม้ในควำมฝัน  ไม่ท ำเพียง

กำรแต่งงำน  (/กำรเก็บภำษี)  ผู้ยิ่งใหญ ่ (ทีแ่ท้)  ย่อมกลำยเป็นเจ้ำพิภพได้ด้วยเพียงชื่อ

เท่ำนั้น 

 
sakalamahībhṛtkampakṛdutpadyata eka eva nṛpavaṃśe / 
vipule ’pi pṛthupratimo danta iva gaṇādhipasya mukhe //4.2// 

พระรำชำองค์เดียวเท่ำนั้นที่ครองโลกทั้งปวงและท ำใหแ้ผ่นดินไหวประดุจท้ำวปฤถุจะอุบัติ

ขึ้นในวงศ์ของกษัตริย์  เสมือนงำในช่องปำกอันกว้ำงจะอุบัติขึ้นในปำกอันกว้ำงใหญ่ของพระ

คเณศเพียงข้ำงเดียวเท่ำนั้น 

 
 ด้วยเหตุที่อุจฉวำสะที่  4  เป็นตอนที่ว่ำด้วยก ำเนิดพระเจ้ำหรรษะ  บทแรกในร้อยกรอง

ดังกล่ำวสื่อถึงควำมยิ่งใหญ่ของพระเจ้ำประภำกรวรรธนะซึ่งเป็นพระบิดำของพระเจ้ำหรรษะ  ส่วน

อีกบทสื่อถึงก ำเนิดพระเจ้ำหรรษะ  ทั้งพระบิดำของพระเจ้ำหรรษะและก ำเนิดพระเจ้ำหรรษะเป็น

เหตุกำรณ์ส ำคัญที่พำณะจะพรรณนำและกล่ำวถึงต่อไปในตอนนี้  เป็นต้น 

 
sahasā sampādayatā manorathaprārthitāni vastūni / 
daivenāpi kriyate bhavyānāṃ pūrvaseveva //8.1// 

 เรื่องทั้งหลำยสมมำดปรำรถนำโดยพลัน  ประหนึ่งโชคชะตำได้ผูกพันกับโชคดีมำแต่กำลก่อน 
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vidvajjanasaṃparko naṣṭeṣṭajñātidarśanābhyudayaḥ / 
kasya na sukhāya bhavane bhavati mahāratnalābhaśca //8.2// 

กำรได้สมำคมกับคนฉลำด  กำรได้พบญำติที่รักที่หำยไป  และกำรได้มหำรัตนะ  เหล่ำนี้จะ

ไม่เป็นไปเพื่อควำมสุขของผู้ใดในโลกหรือ 

 
 ตัวอย่ำงร้อยกรองอีก  2  บทที่ยกมำนั้นอยู่ในอุจฉวำสะที่  8  ซึ่งกล่ำวถึงเหตุกำรณ์ส ำคัญใน

ตอนนั้น  คือ  กำรได้พบพระภคินีที่ถูกลักพำตัวไป  จะเห็นว่ำเนื้อควำมของร้อยกรองทั้งสองบท

ดังกล่ำวสื่อถึงควำมโชคดีที่พระเจ้ำหรรษะได้พบญำติ 

 ผู้วิจัยสันนิษฐำนว่ำ  กำรใช้ร้อยกรองเพื่อสื่อถึงเหตุกำรณ์ในเรื่องนั้น  พำณะน่ำจะได้แนวทำง

มำจำกละครสันสกฤตที่มีกำรใช้ร้อยกรองเกริ่นน ำเพื่อสื่อถึงเหตุกำรณ์ที่จะเกิดในเรื่อง  เป็นประหนึ่ง

กำรเตรียมอำรมณ์ให้ผู้ชมก่อนจะถึงเหตุกำรณ์นั้น  เสมือนบอกเป็นนัยๆ  ว่ำผู้อ่ำนหรือผู้ฟังจะได้พบ

เหตุกำรณ์อะไรบ้ำงที่จะตำมมำ  กำรที่พำณะก ำหนดให้ฉันท์มีบทบำทดังกล่ำวนับเป็นกลวิธีกำรวำง

โครงเรื่องประเภทหนึ่ง  เทียบได้กับวรรณคดีไทยที่มีกำรท ำนำยตัวละครส ำคัญในตอนต้นเรื่อง  ดังจะ

เห็นได้จำกบทละครเรื่องอิเหนำ  พระรำชนิพนธ์ในพระบำทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้ำนภำลัย  เป็นต้น  

ส่วนในละครสันสกฤต  ตัวอย่ำงกำรใช้ร้อยกรองเกริ่นน ำเพื่อสื่อถึงเหตุกำรณ์ที่จะเกิดขึ้นตำมมำใน

เรื่อง  เช่น  ร้อยกรองตอนต้นขององก์ที่  5  ในบทละครนำฏกะเรื่องอภิชญานศากุนตละซึ่งเป็นตอน

ที่นำงศกุนตลำเข้ำมำในพระรำชวังและได้พบท้ำวทุษยันต์แล้ว  แต่ด้วยอ ำนำจของค ำสำปฤษีทุรวำส  

พระองค์กลับจ ำนำงไม่ได้  กำลิทำสเปิดเรื่องในองก์นี้โดยให้วิทูษกะกับพระเอกคุยกันว่ำได้ยิน

เสียงเพลงที่พระนำงหังสปทิกำขับร้องอยู่  เพลงนั้นเป็นร้อยกรองมีใจควำมดังนี้ 

 
 abhinavamadhulolupas tvaṃ tathā paricumbya cūtamañjarīm / 
 kamalavasatimātranirvṛto madhukara vismṛto ’syenāṃ katham //103// 

ผึ้งเอ๋ย  เจ้ำปรำรถนำน ้ำผึ้งสดใหม่  จุมพิตช่อมะม่วงแล้ว  เจ้ำพอใจเพียงแค่อยู่ในดอกบัว  

ลืมช่อมะม่วงนั้นแล้วหรือไร 

 
 จะเห็นว่ำ  ร้อยกรองนี้สื่อถึงเหตุกำรณ์ที่ก ำลังจะเกิดต่อไป  คือ  ท้ำวทุษยันต์ลืมนำงศกุนตลำ

ที่ตนเองเคยได้ร่วมอภิรมย์เมื่อครำวเสด็จประพำสป่ำ  ผึ้งนั้นหมำยถึงตัวท้ำวทุษยันต์  ดอกบัวคือ

พระรำชวัง  ส่วนช่อมะม่วงก็เทียบได้กับนำงศกุนตลำนั่นเอง 

 บทละครเรื่องปริยทรรศิกาของพระเจ้ำหรรษะก็มีกำรใช้กลวิธีเช่นนี้ด้วยเช่นกัน  ดังจะเห็นได้

จำกบทนำนทีซึ่งตำมธรรมเนียมกำรละครสันสกฤตนั้น  นำนทีเป็นเสมือนบทขอพรจำกเทพเจ้ำให้แก่

ละครที่ก ำลังจะเล่นต่อไป  เนื่องจำกพระเจ้ำหรรษะทรงนับถือศำสนำฮินดูไศวนิกำย  บทนำนทีใน

เรื่องจึงมีเนื้อหำสรรเสริญพระศิวะกับพระนำงปำรวตี  ดังนี้ 
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 dhūmavyākuladṛṣṭir indukiraṇair āhlāditākṣī punaḥ 

 paśyantī varam utsukānatamukhī bhūyo hriyā Brahmanaḥ / 
 serṣyā pādanakhendudarpaṇagate Gaṅgāṃ dadhāne Hare 

 sparśād utpulakā karagrahavidhau Gaurī śivāyāstu vaḥ //1// 

แม้กำรมองเห็นของนำงจะพร่ำมัวเพรำะมีควัน  แต่รัศมีของพระจันทร์ก็ยังสะท้อนดวงเนตร  

ขณะที่นำงมองภัสดำด้วยควำมปรำรถนำ  กลับก้มหน้ำลงอีกครั้งด้วยควำมละอำยแก่พระ

พรหม  จึงได้เห็นพระหระทูนนำงคงคำไว้เพรำะมีเงำสะท้อนจำกนขำคือดวงจันทร์ที่บำทของ

นำง  แม้จะรู้สึกริษยำ  แต่เนื่องจำกกำรสัมผัส  (พระหัตถ์)  ในพิธีวิวำห์  นำงจึงมีโลมชำติชู

ชันด้วยควำมยินดี  ขอพระนำงเคำรีจงสถิตอยู่เพื่อควำมสุข  (/พระศิวะ)  ของพวกท่ำนด้วย

เทอญ 

 
 ตัวอย่ำงดังกล่ำวมีโครงสร้ำงแบบบทนำนทีทั่วไป  ดังจะเห็นว่ำเป็นกำรพรรณนำเทพที่กวีนับ

ถือแล้วลงจบด้วยกำรขอพรเทพองค์นั้นเพือ่เป็นสิริมงคลแก่ผู้ชมละคร  เหตุใดผู้แต่งจึงเลือกเหตุกำรณ์

ตอนพิธีวิวำห์ของพระศิวะกับพระนำงปำรวตีมำกล่ำวไว้  ทั้ง ๆ ที่กำรจะกล่ำวถึงคุณสมบัติอื่น ๆ ของ

พระนำงที่ยิ่งใหญ่  งดงำม  หรือเป็นปรัชญำให้มำกกว่ำนี้ก็ย่อมได้  อำจกล่ำวได้ว่ำเหตุที่ผู้แต่งเลือก

ตอนนี้มำเป็นบทนำนทีอำจสื่อถึงเหตุกำรณ์ที่จะเกิดขึ้นในละครเรื่องนี้  ดังที่   Doniger  (2006: 493)  
ได้ตีควำมว่ำ  นำนทีบทนี้กล่ำวถึงอำรมณ์ควำมรู้สึกของพระนำงปำรวตีที่ขวยเขิน  ริษยำ  แล้วจึงกลับ

ยินดี  เทียบได้กับอำรมณ์ควำมรู้สึกของนำงปริยทรรศิกำในบทละคร  กล่ำวคือ  ควำมเสียใจและยินดี

ของพระนำงปำรวตีสื่อถึงอำรมณ์ควำมรู้สึกของนำงปริยทรรศิกำที่เสียใจเพรำะพระบิดำของตนแพ้

สงครำมและยินดีที่พระบิดำนั้นกอบกู้พระเกียรติยศกลับคืนมำได้  ควำมอำยของพระนำงก็สื่อถึง

ควำมอำยที่นำงปริยทรรศิกำมีต่อนำงวำสวทัตตำผู้ประทับอยู่เบื้องหน้ำและฉวยมือของนำง

ปริยทรรศิกำให้มำจับพระหัตถ์ของพระเจ้ำอุทยนะซึ่งสื่อว่ำนำงปริยทรรศิกำกับพระเจ้ำหรรษะน่ำจะ

ได้วิวำห์กันต่อไป 

 กลวิธีกำรใช้บทร้อยกรองเพื่อสื่อถึงเหตุกำรณ์ที่จะเกิดขึ้นต่อไปในเรื่องจึงเป็นสิ่งที่มีมำอยู่แล้ว

ในวรรณคดีสันสกฤตประเภทละคร  น่ำสังเกตว่ำ  กลวิธีนี้ไม่จ ำกัดประเภทของละครด้วย  เพรำะ

อภิชญานศากุนตละเป็นละครประเภทนำฏกะ  ส่วนปริยทรรศิกาเป็นละครประเภทนำฏิกำซึ่งมี

จ ำนวนองก์น้อยกว่ำนำฏกะซึ่งเป็นละครที่ถือกันว่ำยิ่งใหญ่ที่สุดในบรรดำละครสันสกฤตทุกประเภท  

กำรใช้บทร้อยกรองสื่อถึงเหตุกำรณ์ในละครนั้นคล้ำยกับที่พำณะใช้สื่อถึงเหตุกำรณ์ในเรื่องเป็นอย่ำง

มำก  กล่ำวได้ว่ำเป็นกลวิธีที่มีพื้นฐำนควำมคิดเดียวกัน  เมื่อเป็นเช่นนี้  เป็นไปได้ว่ำ  พำณะอำจน ำ

กลวิธีดังกล่ำวที่ปรำกฏในละครมำปรับใช้ในร้อยแก้วของตนเป็นครั้งแรกก็เป็นได้  ท ำให้ร้อยกรองซึ่ง

แต่เดิมใช้แทรกอยู่ในร้อยแก้วนั้นมีบทบำทเพิ่มขึ้น  สิ่งที่พำณะท ำถือได้ว่ำก่อให้เกิดนวลักษณ์ในกำร
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ประพันธ์ร้อยแก้วในยุคต่อมำ  ดังจะเห็นหลักฐำนได้ในต ำรำสาหิตยทรรปณะ  6.570  ที่ก ำหนดให้มี

ร้อยกรองน ำเรื่องแต่ละตอนของร้อยแก้วซึ่งสื่อควำมถึงเหตุกำรณ์ที่จะเกิดในอนำคตด้วยนั่นเอง74 

 กำรใช้ร้อยกรอง  2  บทน ำเรื่องเพื่อสื่อถึงเหตุกำรณ์ที่จะเกิดขึ้นต่อไปนั้นนอกจำกจะเป็นนว

ลักษณ์ของร้อยกรองในกำรประพันธ์ร้อยแก้วแล้ว  ยังถือเป็นนวลักษณ์ในกำรแต่งร้อยกรองประเภท  

“ยุคมกะ”  หรือ  “ยุคลกะ”  ซึ่งเป็นชื่อเรียกชุดขัณฑกำวยะประเภท  2  บทด้วย75  เพรำะว่ำ

โดยทั่วไป  ยุคมกะจะแทรกอยู่ในวรรณคดีมหำกำวยะต่ำง ๆ และใช้ในกำรพรรณนำเนื้อควำมที่ไม่จบ

ภำยในฉันท์บทเดียว  ถือเป็นกำรเพิ่มพื้นที่ของกำรพรรณนำให้มีมำกขึ้น  แต่ในกรณีของพำณะ  จะ

เห็นว่ำ  ยุคมกะกลำยเป็นส่วนส ำคัญ  ทั้งในแง่ควำมหมำยที่เป็นกำรสื่อควำมในเรื่อง  และในแง่ของ

ต ำแหน่งที่ปรำกฏ  คือ  ปรำกฏต้นเรื่อง  ทั้งนี้  กำรใช้ยุคมกะแทรกในเรื่องแบบเดิมยังปรำกฏอยู่  ดัง

จะเห็นได้จำกตอนที่พรรณนำม้ำยำมตื่นนอนในหรรษจริต  อุจฉวำสะที่  3  ด้วยฉันท์สรัคธรำ  2  บท  

แทรกในเรื่องตอนที่พำณะพูดคุยกับญำติ  แต่กำรใช้ยุคมกะเริ่มเรื่องในหรรษจริตทั้งแปดอุจฉวำสะก็

ถือว่ำเป็นนวลักษณ์ที่ไม่เคยพบมำก่อนด้วยเช่นกัน 

สรุปได้ว่ำ  กำรใช้ฉันท์ของพำณะที่เป็นวัจนลีลำของพำณะจะเห็นได้จำกกำรใช้องค์ประกอบ

ทำงภำษำต่ำง ๆ เชื่อมระหว่ำงบำท  ส่งผลให้ฉันท์ของพำณะบำงครั้งไม่มีขอบเขตเป็น  4  ส่วน  คือ  

อำจแบ่งได้น้อยกว่ำนั้น  กำรใช้ฉันท์เช่นนี้ย่อมท ำให้ผู้อ่ำนรู้สึกได้ว่ำ  พื้นที่ในฉันท์กว้ำงขึ้น  แม้พำณะ

จะเลือกใช้ประเภทของฉันท์ที่พบได้ทั่วไป  ไม่แสดงฝีมือด้วยกำรใช้ฉันท์หำยำก  แต่ภำพที่ปรำกฏ

ย่อมต่ำงกับฉันท์ที่ปรำกฏทั่วไป  นอกจำกพำณะจะใช้ฉันท์โดยค ำนึงถึงควำมหมำยของฉนัท์แล้ว  กำร

ใช้ฉันท์ของพำณะยังแสดงถึงนวลักษณ์บำงประกำร  อันเป็นควำมสำมำรถเชิงกวีที่สำมำรถผสมผสำน

ของเก่ำกับของใหม่ได้อย่ำงเหมำะสม  ดังจะเห็นว่ำพำณะไม่ทิ้งกำรใช้ยุคมกะแบบเดิม  และเพิ่ม

บทบำทให้ยุคมกะกลำยเป็นองค์ประกอบส ำคัญในกำรเล่ำเรื่องอีกด้วย  ทั้งนี้  พำณะอำจปรับมำจำก

กลวิธีกำรสื่อควำมถึงเหตุกำรณ์ในละครที่มีมำแต่เดิมก็เป็นได้ 

 
3.6  การข่มผู้อื่น 

 ดังที่ได้กล่ำวในบทที่  2  แล้วว่ำ  พำณะเป็นกวีที่เชื่อมั่นในตนเองสูงมำก  กำรที่พำณะเล่ำ

เรื่องตนเองและเอ่ยชื่อตนเองไว้จนสะท้อนให้เห็นอหังกำรแห่งกวีที่ซับซ้อนนับเป็นปรำกฏกำรณ์ที่

                                           
74 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมใน  2.2.1.3  อิทธิพลของพาณะที่มีต่อต าราการประพันธ์และวรรณคดีสันสกฤต 
75 ขัณฑกาวยะคือกวีนิพนธ์เบ็ดเตล็ดที่จบในตัวเอง  หากเนื้อความจบในบทเดียว  เรียกว่า  “มุกตกะ”  ถ้า

เนื้อความจบในกวีนิพนธ์  2  บท  เรียกว่า  “ยุคมกะ”  หรือ  “ยุคลกะ”  หากเป็น  3  บท  เรียกว่า  “สันทานิตกะ”  
4  บท  เรียกว่า  “กปาลกะ”  5  บท  เรียกว่า  “กุลกะ”  ส่วนใหญ่กวีสันสกฤตนิยมแต่งขัณฑกาวยะแบบที่มี
เนื้อความจบในบทเดียว  ขัณฑกาวยะบทเดียวที่มีชื่อเสียงและรวมเป็นเล่ม  เช่น  อมรุศตกะ  รวมกวีนิพนธ์  100  
บทของอมรุ  และศตกตรยัม  ชุมนุมกวีนิพนธ์  300  บทของภรรตฤหริ  เป็นต้น  หากมากกว่า  1  บท  มักแทรกอยู่
ในมหากาวยะต่าง ๆ เช่น  กิราตารชุนียะ  และศิศุปาลวธะ  เป็นต้น 
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น่ำสนใจ  และส่งผลให้พำณะใช้ภำษำเพื่อข่มผู้อื่นซึ่งปรำกฏให้เห็นหลำยครั้งในร้อยกรองของพำณะ  

ควำมมั่นใจในตนเองท ำให้พำณะอดเทียบควำมสำมำรถของตนเองกับผู้อื่นไม่ได้  กำรข่มผู้อื่นจึงเป็น

วัจนลีลำประกำรหนึ่งที่จะเห็นได้ในร้อยกรองของพำณะ  ดังจะเห็นจำกร้อยกรองของพำณะหลำยบท 

 เนื้อควำมที่เป็นกำรข่มผู้อื่นในร้อยกรองของพำณะอำจแบ่งออกเป็น  2  แบบด้วยกัน  คือ  

กำรข่มผู้อื่นโดยตรง  กับกำรข่มโดยอ้อม  กำรข่มโดยตรงจะเห็นได้จำกกำรต ำหนิผู้อื่นอย่ำง

ตรงไปตรงมำ  แม้ว่ำพำณะจะมิได้ออกนำมผู้ใดก็ตำม  จะเห็นได้จำกร้อยกรองในหรรษจริตและ

กาทัมพรี ดังนี้ 

 
prāyaḥ kukavayo loke rāgādhiṣṭhitadṛṣṭayaḥ / 
kokilā iva jāyante vācālāḥ kāmakāriṇaḥ //1.4// 

กวีที่ไม่ดีส่วนใหญ่ในโลกนี้มักมีปัญญำถูกครอบง ำด้วยรำคะ  คุยโวโอ้อวด  และชอบท ำอะไร

ตำมอ ำเภอใจ  เหมือนนกโกกิลำที่มีสำยตำเต็มไปด้วยสีแดง  ช่ำงเจรจำ  และท ำอะไรตำม

ควำมปรำรถนำ 

 
santi śvāna ivāsaṃkhyā jātibhājo gṛhe gṛhe / 
utpādakā na bahavaḥ kavayaḥ śarabhā iva //1.5// 

กวีจ ำนวนมำกที่หมกมุ่นในสวภำโวกติ76 นั้นประดุจเหล่ำสนุัขนับไม่ถ้วนที่อำศัยอยู่ในบ้ำนแต่

ละหลังๆ  ต่ำงกับ  (กวีจ ำนวนน้อย)77  ที่มีพลังสร้ำงสรรค์เช่นตัวศรภะ78 

 
anyavarṇaparāvṛttyā bandhacihnanigūhanaiḥ / 
anākhyātaḥ satāṃ madhye kaviścauro  vibhāvyate //1.6// 

                                           
76 สวภาโวกติเป็นอรรถาลังการประเภทหนึ่ง  หมายถึง  “...  การกล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งตามสภาพที่เป็นอยู่

โดยธรรมชาติโดยไม่น าความรู้สึกของกวีเข้าไปแทรกมากนัก”  (กุสุมา  รักษมณี,  2549:  36)  มีชื่อเรียกอีกอย่าง
หนึ่งว่า  “ชาติ”  (Monier-Williams, 2008: 418)  ดูรายละเอียดใน  5.3.11  ซึ่งเป็นการวิเคราะห์สวภาโวกติใน
ร้อยกรองของพาณะ 

77 เนื่องด้วยภาษาสันสกฤตมีวิภัตติปัจจัยซึ่งท าให้สามารถละภาคประธานหรือภาคแสดงได้ในบางกรณี  
การละเว้นภาคประธานในร้อยกรองบทนี้ท าให้ความหมายก ากวมได้  กล่าวคือ  หากจะแปลให้สอดคล้องกับความ
ตอนแรก  ข้อความที่ละไว้ก็ควรเป็นกวีจ านวนน้อยหรือมีกวีไม่กี่คนที่จะมีพลังสร้างสรรค์  หรือผู้อ่านอาจใส่ชื่อพาณะ
ในค าที่ละไว้ก็ไม่ผิดไวยากรณ์เช่นกัน  ด้วยเหตุที่พาณะมีอหังการในตนเองอย่างยิ่งใหญ่  เขาอาจต้องการให้ผู้อ่านใส่
ชื่อของตนในค าที่ละไว้ก็เป็นได้ 

78 ศรภะ  เป็นชื่อของสัตว์มหัศจรรย์ในจินตนาการของคนอินเดียโบราณ  มีแปดขา  ทรงพลังเหนือช้าง
และสิงโต  มักอยู่ในภูเขาที่มีหิมะ  (Monier-Williams, 2008: 1,057) 
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กวีที่ไม่ถูกนับรวมไว้ในบรรดำสัตบุรุษย่อมแสร้งแสดงตนเป็นโจรด้วยกำรเปลี่ยนเป็นวรรณะ79 

อื่น  และด้วยกำรใช้เครื่องหมำยคือเครื่องผูก80 ต่ำง ๆ มำอ ำพรำงไว้ 

 
kaṭu kvaṇanto maladāyakāḥ khalās 

tudantyalaṃ bandhanaśṛṅkhalā iva / 
manastu sādhudhvanibhiḥ pade pade 

haranti santo maṇinūpurā iva //6// 

คนชั่วที่ชอบต ำหนิผู้อื่น  กล่ำววำจำรุนแรง  สำมำรถท ำอันตรำยได้   

เหมือนโซ่ตรวนที่ส่งเสียงไม่ไพเรำะและท ำให้เปื้อนสนิม   

ส่วนสัตบุรุษยอ่มโน้มน้ำวใจเรำได้ด้วยเสียงอันไพเรำะในทกุถ้อยค ำ   

เหมือนก ำไลขอ้เท้ำแก้วที่โน้มน้ำวใจเรำได้ด้วยเสียงไพเรำะในทุกย่ำงกำ้ว 

 
subhāṣitaṃ hāri viśatyadho galān 

na durjanasyārkariporivāmṛtam / 
tadeva dhatte hṛdayena sajjano 

harirmahāratnamivātinirmalam //7// 

ถ้อยค ำงดงำมที่กล่ำวไว้ดีแล้วย่อมไม่ลงไปต ่ำกว่ำคอของคนชั่ว   

ประดุจน ้ำอมฤตย่อมไม่ลงไปถึงคอของรำหู   

ส่วนคนดีย่อมยึดถือค ำที่ดีนั้นไว้ด้วยหัวใจ   

ดุจพระหริสวมมหำรัตนะไร้มลทินไว้แนบพระหทัย 

 

 ทั้ง  “กวีที่ไม่ดี”  และ  “คนชั่ว”  แม้เรำจะไม่รู้ว่ำหมำยถึงผู้ใด  เพรำะพำณะไม่เอ่ยนำม

อย่ำงตรงไปตรงมำ  ประเด็นส ำคัญก็คือ  พำณะกล่ำวต ำหนิคนทั้งสองกลุ่มเหล่ำนี้อย่ำงตรงไปตรงมำ  

ในแง่ของกวี  เรำอำจเข้ำใจได้ว่ำ  บทประพันธ์ที่ยกมำข้ำงต้นเป็นหลักฐำนแสดงให้เห็นว่ำ  ควำมไม่

พอใจของกวีในเรื่องกำรลอกเลียนผลงำนหรือขโมยผลงำนไปใช้เป็นของตนนั้นเกิดขึ้นมำแต่สมัย

โบรำณแล้ว  อันเนื่องมำจำกพำณะมีชีวิตอยู่ในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่  7  มิใช่ว่ำเกิดขึ้นในยุคสมัยที่

มีควำมคิดเรื่องลิขสิทธิ์เช่นในปัจจุบันเท่ำนั้น  กวีที่เห็นตนเองยิ่งใหญ่กว่ำผู้อื่นเช่นพำณะย่อมไม่พอใจ

เป็นธรรมดำอันเนื่องมำจำกพำณะอำจยึดติดในผลงำนของตน  น่ำสังเกตว่ำ  แท้จริงแล้ว  แนวคิด

เรื่องกำรปรับผลงำนของผู้อื่นไปใช้ด้วยควำมเคำรพแพร่หลำยอยู่ในตะวันออกมำแต่เดิม  ดังที่ปรำกฏ

ในวรรณคดีสันสกฤตและวรรณคดีไทยหลำยเรื่อง  เรำไม่อำจทรำบได้ว่ำ  กวีผู้อื่นนั้นหยิบยืมควำมคิด

                                           
79 varṇa เป็นเศลษะ  หมายถึงวรรณะที่เป็นล าดับชั้นในสังคมอินเดีย หรือแปลว่าถ้อยค าก็ได้ 
80 bandha เป็นเศลษะ  นอกจากแปลว่าเครื่องผูกแล้ว  ยังหมายถึงกลบท  หรือแปลว่าการประพันธ์ก็ได้

เช่นกัน   
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หรือวัจนลีลำบำงส่วนของพำณะไปใช้ในลักษณะเคำรพเหมือนเช่นกวีในวัฒนธรรมตะวันออกทั่วไป

หรือไม่  หรือเป็นเพรำะพำณะยึดติดในผลงำนของตนมำก  เขำจึงไม่พอใจ  กล่ำวได้ว่ำ  แม้ว่ำจะไม่มี

หลักฐำนข้อเท็จจริงทำงประวัติศำสตร์เบื้องหลังร้อยกรองในหรรษจริตทั้งสำมบทนั้น  แต่น ้ำเสียงใน

ร้อยกรองที่พำณะเขียนไว้อย่ำงเถรตรงเช่นนี้ก็ปฏิเสธไม่ได้ว่ำ  พำณะข่มผู้อื่นได้อย่ำงไม่เกรงใจนั่นเอง 

 หำกจะเข้ำใจกำรแต่งกวีนิพนธ์ในแง่ของกำรสื่อสำร  กำรกล่ำวถึง  “กวีที่ไม่ดี”  ข้ำงต้น

สะท้อนให้เห็นควำมขัดแย้งระหว่ำงพำณะกับกวีอื่น ๆ ซึ่งเปรียบได้กับผู้ส่งสำร  ส่วน  “คนชั่ว”  

สะท้อนให้เห็นควำมขัดแย้งระหว่ำงพำณะกับผู้รบัสำร  จะเห็นว่ำ  คนชั่วในบทประพันธ์ข้ำงตน้นั้นคอื

คนที่พูดไม่ดี  ส่วนคนดีก็คือคนที่พูดดี  ที่เป็นเช่นนี้ก็เพรำะพำณะอำจรู้สึกมั่นใจในผลงำนของตนเอง

และอ่อนไหวกับค ำพูดของผู้คนได้ง่ำย  พำณะจึงแต่งร้อยกรองทั้งสองบทข้ำงต้นเป็นกำรต ำหนิคนที่

วิจำรณ์งำนของตนนั้นอย่ำงตรงไปตรงมำ  อันที่จริง  เกณฑ์กำรตัดสินว่ำคนนั้นดีหรือไม่ดีส ำหรับ

พำณะจะเห็นว่ำไม่อำจประยุกต์ใช้ได้ทั่วไป  เพรำะคนไม่ดีที่พูดดีก็มี  และคนดีที่พูดไม่ดีก็มีเช่นกัน  

แต่หำกจะกล่ำวว่ำพำณะเขียนผิดไปจำกควำมเป็นจริงก็คงไม่ได้  คนดีและคนไม่ดีในที่นี้อำจมำจำก

ประสบกำรณ์ของพำณะเอง  หรืออำจเป็นควำมรู้สึกหรือควำมคำดหวังของพำณะเองที่มีต่อผู้คนที่ได้

อ่ำนงำนของตน 

 บทประพันธ์ร้อยกรองที่ยกมำข้ำงต้นถือเป็นกำรข่มผู้อื่นโดยตรง  กำรข่มผู้อื่นโดยอ้อม

ปรำกฏให้เห็นมำกกว่ำกำรข่มผู้อื่นโดยตรงอย่ำงเห็นได้ชัด  ในเบื้องต้นจะเห็นจำกกำรถ่อมตัวอย่ำงไม่

จริงใจซึ่งผู้วิจัยได้กล่ำวไปแล้วในหัวข้อประวัติของพำณะคืออหังกำรของพำณะโดยเฉพำะ  นอกจำก

กำรถ่อมตัวอย่ำงไม่จริงใจแล้ว  กำรข่มผู้อื่นโดยอ้อมจะเห็นได้จำกกำรโอ้อวดตนเอง  ดังที่ปรำกฏใน

ร้อยกรองที่พำณะอ้ำงถึงกวีที่น่ำยกย่อง  หลังจำกที่กล่ำวถึงกวีที่ไม่ดีไปแล้ว  กวีและผลงำนกวีที่น่ำยก

ย่องในควำมคิดของพำณะมีลักษณะดังนี้ 

 
ucchvāsānte 'pyakhinnāste yeṣāṃ vaktre sarasvatī / 
kathamākhyāyikākārā na te vandyaḥ kavīśvarāḥ // 1.10 // 

มหำกวีทั้งหลำยผู้ประพันธ์อำขยำยิกำ  ไม่เหน็ดเหนื่อยแม้ในที่สุดของอจุฉวำสะ  (/ลม

หำยใจ81)  และในค ำประพันธป์ระเภทวักตระ  มีพระสรัสวตีประทับอยู่ทีร่ิมฝีปำก  จะไม่น่ำ

เคำรพได้อย่ำงไร 
  

                                           
81 ucchvāsa เป็นเศลษะ  เพราะนอกจากแปลว่าลมหายใจแล้ว  ยังเป็นชื่อของบทในวรรณคดีประเภท

อาขยายิกาอีกด้วย 
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sukhaprabodhalalitā suvarṇaghaṭanojjvalaiḥ / 
śabdairākyāyikā bhāti śayyeva pratipādakaiḥ // 1.20 // 

อำขยำยิกำก็เหมือนงำนวรรณศิลปท์ี่อ่ำนสนุกและกระตุน้ให้เกิดควำมสุขด้วยค ำศัพท์ที่ให้ไว้

ซึ่งพรำยเพริศด้วยควำมสอดคล้องกันของตัวอักษรอันงดงำม  (/เสมือนหญิงช่ำงฉอเลำะ82 ที่

งำมน่ำรักและท ำให้เกิดควำมสุขด้วยถ้อยค ำส ำเนียงที่งำมพริ้งพรำยคล้องจองดุจทองค ำ83) 

 
sphuratkalālāpavilāsakomalā 

karoti rāgaṃ hṛdi kautukādikam / 
rasena śayyāṃ svayamabhyupāgatā 

kathā janasyābhinavā vadhūriva //8// 
กถำอันแปลกใหม่  อ่อนหวำนงดงำมด้วยถอ้ยค ำไพเรำะ  มลังเมลือง  และที่บรรลุถึงควำม

เป็นวรรณคดีดว้ยรสได้เองนั้นย่อมสร้ำงควำมรู้สึกเป็นต้นวำ่ควำมอยำกรู้อยำกเห็นในใจของ

ผู้คน  ดุจคนทีเ่ป็นเจ้ำสำวมำหมำดๆ  ผู้อ่อนหวำนงดงำมด้วยถ้อยค ำไพเรำะอย่ำงเห็นได้ชัด  

มำถึงเตียงเองด้วยควำมรัก  แล้วกระท ำควำมรู้สึกเป็นต้นว่ำควำมอยำกรู้อยำกเห็นในใจของ

สำม ี

 
haranti kaṃ nojjvaladīpakopamair  

navaiḥ padārthairupapāditāḥ kathāḥ / 
nirantaraśleṣaghanāḥ sujātayo 

mahāsrajaścampakakuḍmalairiva //9// 

กถำที่อุดมไปด้วยเศลษะอย่ำงต่อเนื่อง  มีกำรพรรณนำธรรมชำติอย่ำงงดงำม  และประพันธ์

ขึ้นด้วยควำมหมำยของค ำที่แปลกใหม่ซึ่งมีอปุมำ  ทีปกะ  และศฤงคำรรส  ประดุจมำลยัพวง

ใหญ่ทีม่ีดอกมะลิงดงำม  มีดอกไม้เรียงร้อยกันอย่ำงต่อเนือ่ง  ประดับด้วยสิ่งใหม่ๆ   คือ  ช่อ

ดอกจ ำปำอุปมำเหมือนเปลวเทียนที่ส่องสว่ำงนั้น  จะไม่ดงึดูดใจผู้ใดเล่ำ 

 

 ทั้งกถำและอำขยำยิกำเป็นสิ่งที่พำณะจะแสดงฝีมือต่อไป  กำรยกย่องอำขยำยิกำปรำกฏใน

หรรษจริต  ส่วนกำรยกย่องกถำนั้นปรำกฏในกำทัมพรี  ดังนั้น  กำรชื่นชมกถำและอำขยำยิกำก็ดี  

หรือกำรยกย่องมหำกวีทั้งหลำยผู้แต่งอำขยำยิกำก็ดี  แท้จริงแล้วก็เป็นกำรยกย่องตัวเองโดยปริยำย  

กำรใช้ถ้อยค ำน ้ำเสียงดังกล่ำวจึงส่งผลให้เกิดควำมหมำยที่ข่มผู้อื่นอย่ำงปฏิเสธไม่ได้  น่ำสังเกตว่ำ  

กำรยกย่องร้อยแก้วทั้งสองประเภทนั้นเป็นไปในทำงเดียวกัน  คือ  บทหนึ่งจะพรรณนำคุณค่ำของ

                                           
82 ค าว่า  ākyāyikā  เป็นเศลษะ  คือ  นอกจากจะเป็นชื่อของร้อยแก้วประเภทหนึ่งแล้ว  ยังแปลว่าช่าง

เจรจาได้ด้วย   
83 ค าว่า  suvarṇa  เป็นเศลษะ  คือ  แปลว่า  ตัวอักษรที่งดงามก็ได้  หรือแปลว่า  ทองค า  ก็ได้เช่นกัน 
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ร้อยแก้วประเภทนั้น  ส่วนอีกบทหนึ่งจะทิ้งท้ำยกำรยกย่องไว้ด้วยค ำถำมเชิงวรรณศิลป์  ดังจะเห็นได้

จำกกำรตั้งค ำถำมว่ำมหำกวีที่แต่งอำขยำยิกำขึ้นมำจะไม่น่ำเคำรพได้อย่ำงไร  และกถำที่มีคุณลักษณะ

ดีพร้อมจะไม่ดึงดูดใจผู้ใด  เรำจึงอนุมำนได้ว่ำ  ในช่วงเวลำที่พำณะมีชีวิตอยู่นั้น  ร้อยแก้วทั้งสอง

ประเภทอำจยังไม่ได้รับควำมนิยมแพร่หลำย  เพรำะอำจมีผู้ที่ไม่เคำรพกวีผู้แต่งร้อยแก้วสันสกฤต  

หรือมิฉะนั้นผู้อ่ำนบำงคนในสมัยที่พำณะยังมีชีวิตอยู่นั้นอำจยังไม่รู้สึกสนใจก็เป็นได้  พำณะจึงต้อง

อ้ำงถึงผู้อื่นเป็นนัยๆ  เหมือนเป็นกำร  “ดัก”  ผู้อ่ำนด้วยกำรตั้งค ำถำมว่ำของที่ดีเช่นนี้กลำยเป็นของ

ที่ไม่ได้รับควำมนิยมได้อย่ำงไร  ทั้งนี้  ก็เป็นกำรกล่ำวโดยอ้อมว่ำ  มหำชนควรเคำรพและยอมรับ

ผลงำนของตนด้วยนั่นเอง 

 นอกจำกกำรถ่อมตัวหรือกำรยกย่องที่พิจำรณำได้ว่ำเป็นกำรข่มผู้อื่นแล้ว  กำรสรรเสริญเทพ

เจ้ำบำงครั้งก็แฝงลักษณะของกำรข่มผู้อื่นโดยอ้อมไว้อีกด้วยเช่นกัน  ดังที่ปรำกฏในบทร้อยกรองไหว้

ตรีมูรติในเรื่องกาทัมพรี  ดังนี้ 

 
rajojuṣe janmani sattvavṛttaye 

sthitau prajānāṃ pralaye tamaḥspṛśe / 
ajāya sargasthitināśahetave 

trayīmayāya triguṇātmane namaḥ //1// 

ขอน้อมนมัสกำรแด่พระพรหมซึ่งไม่มีผู้ใดให้ก ำเนิด  ทรงเป็นเหตุแหง่กำรสร้ำง  กำรด ำรงอยู่  

และกำรท ำลำย  ทรงประกอบด้วยคัมภีร์ไตรเพท  และทรงมีคณุะทั้งสำมในอำตมัน  คือ  

มีรชัสในกำรสร้ำงสิ่งมีชีวิต  มีสัตตวะเป็นธรรมชำติในกำรด ำรงอยู่  และเกี่ยวข้องกับตมัสใน

กำรท ำลำยล้ำง 

 
jayanti bāṇāsuramaulilālitā 

daśāsyacūḍāmaṇicakracumbinaḥ / 
surāsurādhīśaśikhāntaśāyino 

bhavacchidastryambakapādapāṃśavaḥ //2// 

ละอองธุลี  ณ  พระบำทแห่งพระตรีเนตรซึ่งงดงำมอยู่บนเศียรของอสูรพำณะ  สัมผัสวงรอบ

ของจุฬำมณีของรำวณะอย่ำงใกล้ชดิ  ค้ำงอยู่บนยอดมวยเกศำของจอมเทพและอสูร  และ

ตัดท ำลำยภพชำติ  ย่อมมีชยัชนะ 

 
jayatyupendraḥ sa cakāra dūrato 

bibhitsayā yaḥ kṣaṇalabdhalakṣayā / 
dṛśaiva kopāruṇayā riporuraḥ 

svayaṃ bhayādbhinnamivāsrapāṭalam //3// 

อนุชำของพระอินทร์  [พระวษิณุ/นรสิงห]์  ผู้ท ำให้อกของศัตรูมีสีแดงระเรื่อด่ังเลือดด้วยดวง

เนตรที่แดงก ่ำเพรำะควำมพิโรธมำแต่ไกลนัน้ย่อมมีชัยชนะ  เนตรที่ปรำรถนำจะท ำลำย(ศัตรู)  
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จึงเล็งเหยื่ออยู่ชั่วขณะ  ประหนึ่งว่ำจะท ำให้อกนั้นแตกท ำลำยไปแล้วเนื่องจำกควำม

หวำดกลัวของศัตรูนั้นเอง   

 
 จะเห็นว่ำ  แม้ร้อยกรองสรรเสริญพระศิวะจะมำเป็นล ำดับที่  2  แต่ภำพของพระศิวะที่

ปรำกฏก็เหนือกว่ำพระพรหมและพระวิษณุ  แม้กวีจะไม่ได้แสดงอย่ำงชัดเจนก็ตำม  กล่ำวคือ  จะ

เห็นว่ำ  พระพรหมในบทสรรเสริญดังกล่ำวมีลักษณะผสมกันระหว่ำงพระพรหมที่เป็นรูปธรรมกับพร

หมันที่เป็นนำมธรรม  ดังจะเห็นได้จำกกำรกล่ำวถึงลักษณะของพรหมันหรือปรมำตมันในทำงปรัชญำ

ที่ประกอบด้วยคุณะทั้งสำม  ดังที่นักวรรณคดีบำงท่ำนตีควำมบทประพันธ์นี้ในเชิงปรัชญำ  (เช่น  

Kale, 1968: [1])  แต่ในขณะเดียวกัน  พระพรหมก็มำพร้อมกับคัมภีร์ไตรเพทและมีหน้ำที่สร้ำงสรร

พสิ่งอันเป็นหน้ำที่ส ำคัญของพระองค์  แม้จะประกอบด้วยคุณะทั้งสำมประกำรในอำตมันมำแต่

แรกเริ่มในรูปของพรหมัน  แต่ในทำงรูปธรรมแล้ว  ด้วยเหตุที่ทรงมีหน้ำที่ส ำคัญก็คือกำรสร้ำง  คุณะ

ประกำรส ำคัญส ำหรับพระพรหมจึงเป็นรชัสนั่นเอง 

 “รชัส”  ในทำงปรัชญำเป็นสภำวะที่อยู่กึ่งกลำงระหว่ำงสัตตวะ  “ควำมสงบ”  กับตมัส  

“ควำมมืด”  หมำยถึงพลังงำนในกำรกระท ำสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  (Monier-Williams, 2008: 863)  รชัส
ส่งผลให้เกิดควำมต้องกำรที่จะสร้ำงสรรพสิ่ง  ด้วยเหตุที่พระพรหมมีรชัสเป็นคุณสมบัติ ประจ ำ

พระองค์  จึงทรงสร้ำงสิ่งมีชีวิตต่ำง ๆ 

 อย่ำงไรก็ตำม  รชัสก็มีควำมหมำยอีกอย่ำงหนึ่งว่ำ  ฝุ่น  หรือสภำพที่ขมุกขมัวไม่ชัดเจนด้วย

เช่นกัน  เมื่อพิจำรณำร้อยกรองสรรเสริญพระศิวะบทถัดไปที่กล่ำวว่ำ  แม้เพียงละอองฝุ่นจำกพระ

บำทของพระศิวะก็ยิ่งใหญ่แล้วเนื่องด้วยสำมำรถตัดท ำลำยภพชำติได้  สรรพสัตว์ไม่ต้องกลับมำเกิด

อีก  เนื้อควำมดังกล่ำวจึงเหมือนจะแสดงให้เห็นโดยปริยำยว่ำ  พระศิวะทรงมีสถำนภำพเหนือกว่ำ

พระพรหมผู้ซึ่งเป็นสำเหตุของกำรเวียนว่ำยตำยเกิดไม่รู้จบสิ้น  กำรจะดับควำมทุกข์และไม่ต้องมำ

เกิดอีกจึงต้องพึ่งพระศิวะเท่ำนั้น   

เนื่องจำกพำณะวำงล ำดับบทสรรเสริญเทพไว้เช่นนั้น  กำรเปรียบเทียบบทพรรณนำของพระ

ศิวะกับพระพรหม  และพระศิวะกับพระวิษณุจึงเกิดขึ้น  ส่งผลให้ผู้อ่ำนรู้สึกได้ว่ำบทพรรณนำพระ

ศิวะข่มบทพรรณนำพระพรหมและพระวิษณุไปโดยปริยำย  จะเห็นว่ำ  บทพรรณนำพระพรหมที่ยก

มำนั้นเน้นสภำพนำมธรรมที่มองไม่เห็นเป็นส่วนส ำคัญ  ในขณะที่กำรพรรณนำพระศิวะแม้จะแสดง

ลักษณะนำมธรรมอยู่บ้ำง  แต่ก็มีเพียงเรื่องเดียวคือกำรตัดท ำลำยภพชำติ  นอกนั้นเป็นสิ่งที่จับต้องได้

ทั้งสิ้น  ดังจะเห็นได้จำกกำรพรรณนำละอองธุลีจำกพระบำทของพระศิวะว่ำสัมผัสจุฬำมณีซึ่งเป็นศิรำ

ภรณ์อย่ำงหนึ่ง  และละอองนั้นก็ไปค้ำงบนมวยผม  ค ำว่ำ  “rajas”  ในบทพรรณนำพระพรหมนั้น

สื่อถึงฝุ่นในทำงนำมธรรม  ในขณะที่บทพรรณนำพระศิวะ  พำณะใช้ค ำว่ำ  “pāṃśu”  ซึ่งหมำยถึง

ฝุ่นที่เห็นได้เป็นรูปธรรม  นอกจำกนี้  กำรใช้นำมฉำยำของพระศิวะว่ำ  “tryambaka”  ซึ่งแปลว่ำ  
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พระผู้มีสำมตำ,  พระตรีเนตร  ก็ท ำให้ผู้อ่ำนเทียบกับจ ำนวนสำมที่ปรำกฏในบทสรรเสริญพระพรหม

ด้วย  ในขณะที่เลขสำมของพระศิวะซึ่งแสดงให้เห็นด้วยดวงตำทั้งสำมนั้น  แม้จะนำมธรรมอยู่บ้ำง  

แต่ก็ดูจับต้องได้มำกกว่ำพระพรหม  ซึ่งมีจ ำนวนสำมที่เป็นนำมธรรมหรือจับต้องไม่ได้  สิ่งที่จับต้องได้

ท ำให้เรำเห็นภำพ  ย่อมมีน ้ำหนักและจูงใจได้มำกกว่ำสิ่งที่จับต้องไม่ได้  เหมือนดังในกรณีที่เรำ

ยกตัวอย่ำง  ตัวอย่ำงมีหน้ำที่ส ำคัญก็คือท ำสิ่งที่เป็นนำมธรรมให้เข้ำใจได้ด้วยรูปธรรม  สิ่งที่จับต้องได้

จึงส ำคัญ  และจูงใจให้เข้ำใจได้ยิ่งกว่ำสิ่งที่จับต้องไม่ได้นั่นเอง 

อย่ำงไรก็ตำม  ประเด็นส ำคัญที่จะเห็นได้ชัดเจนในบทสรรเสริญตรีมูรตินั้นก็คือ  พำณะ

พรรณนำพระพรหมกับพระวิษณุที่เทพทั้งสององค์โดยตรงว่ำส ำคัญอย่ำงไร  มีบทบำทหน้ำที่อย่ำงไร  

พระพรหมเกี่ยวข้องกับกำรสร้ำง  ส่วนพระวิษณุ  พำณะยกนรสิงห์ที่ก ำลังจะฆ่ำศัตรูซึ่งเป็นบทบำทใน

กำรรักษำโลกให้รอดพ้นภัยพิบัติ  น่ำสังเกตว่ำ  เมื่อพิจำรณำบทสรรเสริญพระศิวะ  จะเห็นว่ำ  พำณะ

ไม่ได้กล่ำวถึงตัวตนของพระศิวะโดยตรงเหมือนกล่ำวถึงพระพรหมและพระวิษณุ  หำกแต่กล่ำวถึง

เพียงละอองฝุ่นจำกพระบำทของพระศิวะเท่ำนั้นว่ำละอองนั้นไปสัมผัสอะไร  และค้ำงอยู่ที่ใด  ภำพที่

ปรำกฏคือจอมอสูรต่ำง ๆ ทั้งรำวณะและพำณะ  อสูรที่เรำรู้จักกันดีซึ่งเคยได้พรจำกพระศิวะแล้ว

ทั้งสิ้น  มำเคำรพนบนอบโดยเอำละอองฝุ่นจำกพระบำทพระศิวะมำสัมผัสศีรษะของตนตำมธรรม

เนียมของกำรเคำรพผู้มีสถำนะเหนือกว่ำตนเองในวัฒนธรรมอินเดีย  กำรพรรณนำภำพดังกล่ำวอำจ

สืบเนื่องมำจำกพำณะต้องกำรสื่อว่ำ  ส ำหรับพระศิวะ  เพียงฝุ่นละอองก็ยิ่งใหญ่กว่ำเทพอีกสององค์

ในตรีมูรติได้โดยไม่จ ำเป็นต้องกล่ำวถึงตัวตนของพระศิวะโดยตรงแต่อย่ำงใด  ด้วยเหตุนี้  พระศิวะจึง

เป็นเทพที่ส ำคัญเหนือกว่ำพระพรหมและพระวิษณุ  กำรสรรเสริญพระศิวะจึงแฝงไปด้วยกำรข่มพระ

พรหมและพระวิษณุโดยอ้อมนั่นเอง 

ในกรณีของพระวิษณุมีข้อน่ำสังเกตบำงประกำร  จะเห็นว่ำ  พำณะเลือกสรรเสริญพระวิษณุ

เป็นล ำดับสุดท้ำย  พระวิษณุที่พำณะเลือกสรรเสริญคือนรสิงห์ซึ่งเป็นอวตำรปำงที่  4  ในต ำนำน

นำรำยณ์สิบปำง  เป็นที่รู้กันว่ำนรสิงห์เป็นครึ่งคนครึ่งสิงห์  ดุร้ำย  สังหำรศัตรูโดยใช้กงเล็บฉีกอกอสูร

หิรัณยกศิปุ  เมื่อเทียบกับบทสรรเสริญพระศิวะแล้ว  พระวิษณุจึงมีภำพที่ต่ำงกันอย่ำงเห็นได้ชัด  

กล่ำวคือ  ในขณะที่พระศิวะมีอสูรมำเคำรพ  เป็นภำพของควำมสงบนิ่ง  ส่วนพระวิษณุกลับมีภำพที่ดุ

ร้ำย  ไม่เป็นมิตร  และน่ำสะพรึงกลัว 

กำรพรรณนำภำพของนรสิงห์ในกำรสรรเสริญพระวิษณุในบริบทของกำรเริ่มเรื่องกาทัมพรี

ดังกล่ำวถือเป็นเรื่องแปลกอย่ำงยิ่ง  และไม่มีกวีสันสกฤตคนใดท ำมำก่อน  กล่ำวคือ  ตำมธรรมเนียม

ของกำรเริ่มเรื่องในวรรณคดีสันสกฤตซึ่งกวีจะขอพรจำกเทพที่ตนนับถือให้มำคุ้มครองหรืออ ำนวยพร

แก่ผู้ฟังหรือผู้อ่ำนนั้น  กวีคนอื่นที่นับถือพระวิษณุก็จะพรรณนำพระวิษณุในลักษณะภำพสงบนิ่ง  

ยิ่งใหญ่  แลดูมั่นคง  เช่น  บทสรรเสริญพระวิษณุในตอนต้นของนิยำยเรื่องทศกุมำรจริตว่ำทรงเป็น  

“ทัณฑิน”  หรือผู้มีไม้เท้ำอันเป็นแกนหลักแห่งจักรวำล  หรือมิฉะนั้นก็จะเป็นกำรสรรเสริญโดย
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กล่ำวถึงพระอุระของพระวิษณุที่มีพระลักษมีและแก้วมณีเกำสตุภะอันเป็นเครื่องประดับคล้ำยทับ

ทรวงนั้นสถิตอยู่  เช่น  ในชุมนุมบทประพันธ์  700  บท  คือ  คาถาสัปตศตีของโควรรธนะ  และ

วรรณคดีสันสกฤตแนวเสียดสีเรื่องกลาวิลาสะของเกษเมนทระ  เป็นต้น  เหตุที่ภำพของนรสิงห์ไม่เคย

ได้อยู่ในบทร้อยกรองสรรเสริญพระวิษณุตอนเริ่มเรื่องในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องใดนั้นอำจเป็น

เพรำะว่ำ  นรสิงห์เป็นอวตำรปำงที่แสดงควำมโหดเหี้ยมดุร้ำยอย่ำงชัดเจน  ไม่ก่อให้เกิดควำมน่ำ

เลื่อมใสเหมือนอวตำรที่เป็นพระรำชำอย่ำงเช่นพระรำมและพระกฤษณะ  แม้วรรณคดีสันสกฤตที่มี

อำรมณ์โกรธเป็นรสเด่นในเรื่องอย่ำงเวณีสังหาร  บทประพันธ์ของวิศำขทัตตะ  อันมีเนื้อหำว่ำด้วย

เหตุกำรณ์ที่ภีมะท ำตำมสัญญำที่ให้ไว้แก่นำงเทรำปที  คือ  ฆ่ำทุรโยธน์แล้วเอำมือที่เปื้อนเลือดนั้นมำ

รวบผมของนำงอีกครั้ง  เนื้อหำของบทสรรเสริญพระวิษณุในบทนำนทีนั้นก็เป็นกำรพรรณนำดอกไม้

ที่เกลื่อนกล่นอยู่ที่พระบำทของพระวิษณุ  มิใช่เป็นภำพควำมดุร้ำยของนรสิงหำวตำรแต่อย่ำงใด 

กำรเลือกสรรเสริญพระวิษณุด้วยนรสิงหำวตำรจึงอำจสะท้อนให้เห็นควำมตั้งใจของพำณะที่

จะน ำเสนอภำพควำมดุร้ำยของพระวิษณุ  ซึ่งถือเป็นอีกด้ำนหนึ่งของพระวิษณุที่ไม่มีกวีสันสกฤตผู้ใด

กล้ำท ำมำก่อน  เรำอำจมองว่ำเป็นนวลักษณ์ในกำรสรรเสริญพระวิษณุในตอนเริ่มเรื่องก็ได้  แต่

ประเด็นที่ส ำคัญยิ่งกว่ำนั้นก็คือ  นวลักษณ์ที่เกิดขึ้นเป็นผลมำจำกควำมตั้งใจข่มพระวิษณุโดยอ้อม

หลังจำกกำรเปรียบเทียบกับบทไหว้พระศิวะที่อยู่ใกล้กัน  ภำพของนรสิงห์กล่ำวถึงบทบำทกำรท ำลำย

ศัตรู  แม้เรำจะแน่ใจได้ว่ำ  โดยเนื้อหำแล้ว  บทประพันธ์ที่กล่ำวถึงพระวิษณุบทนั้นเป็นบทสรรเสริญ

ด้วยอย่ำงแน่นอน  แต่อย่ำงไรก็ตำม  ก็ปฏิเสธไม่ได้ด้วยเช่นกันว่ำ  ควำมรุนแรงที่เกิดขึ้นจำกภำพของ

พระวิษณุก็ถูกข่มด้วยควำมงดงำมของละอองฝุ่นจำกพระบำทของพระศิวะอย่ำงเลี่ยงไม่ได้  นั่นแสดง

ให้เห็นว่ำ  ภำพของเทพเจ้ำที่ปรำกฏจะเป็นอย่ำงไรก็ขึ้นอยู่กับกำรเลือกน ำเสนอของกวี  และกำร

เลือกน ำเสนอนั้นบำงครั้งก็เต็มไปด้วยอคติของกวีนั่นเอง  ในประเด็นกำรสรรเสริญพระวิษณุด้วยภำพ

ของนรสิงห์นั้น  กวีรุ่นหลังพำณะอำจท ำบ้ำง  แต่ก็ไม่มีใครน ำเสนอภำพดุร้ำยเหมือนพำณะ84 

                                           
84 จะเห็นได้จากภูษณะ  บุตรของพาณะเอง  ในการประพันธ์เรื่องกาทัมพรี  อุตตรภาค  ซึ่งภูษณะแต่งต่อ

จากที่พาณะแต่งไว้ไม่จบ  จะเห็นว่า  ภูษณะไหว้พระศิวะกับพระนางปารวตีก่อนพระวิษณุ  จึงอาจอนุมานได้ว่า  เขา
น่าจะนับถือไศวนิกายเช่นเดียวกับบิดาของเขา  และได้แบบอย่างการพรรณนาภาพนรสิงห์ในบริบทของการไหว้พระ
วิษณุมาจากพาณะก็เป็นได้  น่าสังเกตว่า  ภาพของนรสิงห์ที่ภูษณะพรรณนาไว้ก็มิได้ดุร้ายมากเท่าบทไหว้พระวิษณุ
ของพาณะ  บทไหว้พระวิษณุของภูษณะในตอนเริ่มเรื่องกาทัมพรี  อุตตรภาคมีดังนี้ 

 
vyādhūtakesarasaṭāvikarālavaktraṃ 

 hastāgravisphuritaśaṅkhagadāsicakram / 
āviṣkṛtaṃ sapadi yena nṛsiṃharūpaṃ 

 nārāyaṇaṃ tamapi viśvasṛjaṃ namāni //กาทัมพรี  อุตตรภาค  2// 

ข้าย่อมน้อมไหว้พระนารายณ์ผู้สร้างจักรวาล   
ผู้พลันส าแดงตนเป็นรูปนรสิงห์ที่มีใบหน้าน่าสะพรึงกลัว 
ด้วยขนแผงคอคือชฎาที่สั่นไหว  มีจักร  ดาบ  คทา  และสังข์ 
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เหตุใดพำณะจึงเลือกพรรณนำภำพของอสูรที่มำเคำรพพระศิวะ  ผู้วิจัยเห็นว่ำ  นอกจำกจะ

เป็นโอกำสให้พำณะใส่ชื่อของตนไปในกำรพรรณนำแล้ว85  อำจเป็นไปได้ว่ำ  กำรที่เทพเจ้ำเป็นที่พึ่ง

ของคนดีนั้น  เป็นเรื่องปกติ  เพรำะคนดีก็ควรได้ที่พึ่งที่ดีอยู่แล้ว  ในขณะที่อสูรเหล่ำนี้มีภำพลักษณ์

ไม่ดี  พำณะอำจต้องกำรสื่อว่ำ  อันที่จริง  คนที่ไม่ดีแล้วก็มีควำมดีอยู่  เมื่อได้อ่ำนประวัติของตัว

พำณะเองในเรื่องหรรษจริต  อุจฉวำสะที่  1  จะพบว่ำ  คนไม่ดีที่กลำยมำเป็นคนดีจะเป็นผู้อื่นไป

ไม่ได้นอกจำกพำณะเอง  กำรที่อสูรมำเคำรพพระศิวะจึงช่วยเน้นควำมกรุณำของพระองค์มำกยิ่งขึ้น  

ทั้งนี้  อำจเนื่องมำจำกกำรตีควำมนำมของพระองค์  คือ  “ศิวะ”  ซึ่งแปลว่ำ  มีจิตเมตตำกรุณำ  เป็น

มิตร  หรือมีควำมสุข  (Monier-Williams, 2008: 1,074)  ด้วย  กำรนับถือพระศิวะของอสูรเหล่ำนั้น
ถือเป็นควำมดีที่อสูรเหล่ำนั้นได้ท ำไว้  แม้เป็นเรื่องเล็กน้อย  และจุดจบของอสูรเหล่ำนั้นจะต้องพินำศ

ไปก็ตำม  กำรเป็นที่พึ่งแก่คนไม่ดีของพระศิวะจึงควรได้รับกำรสรรเสริญยิ่งกว่ำกำรเป็นที่พึ่งของคนดี

ที่พบเห็นได้ทั่วไป   

ด้วยเหตุที่นรสิงห์เป็นอวตำรของพระวิษณุ  ในขณะที่พำณะนับถือเทพฝ่ำยไศวนิกำย  พำณะ

จึงอ้ำงถึงนรสิงห์อีกหลำยครั้งในกำรเปรียบเทียบกับเทพที่ตนนับถือในแง่ควำมดุร้ำยเพื่อข่ม  ในจัณฑี

ศตกะ  จึงปรำกฏว่ำมีข้อควำมอีกหลำยตอนทีค่วำมดุร้ำยของนรสิงห์ถูกข่ม  เช่น 

 
 vakṣo vyājainarājaḥ sa daśabhirabhinatpāṇijaiḥ prāksurāreḥ  
 pañcaivāstaṃ nayāmo yuvaticaraṇajāḥ śatrumete vayaṃ tu / 
 ityutpannābhimānairnakhaśaśimaṇibhirjyotsnayā svāṃśumayyā 

 yasyāḥ pāde hatārau hasita iva hariḥ sāstu kālī śriye vaḥ //11// 

เมื่อพระบำทของพระเทวีองค์ใดสังหำรศัตรูไปแล้วด้วยนขำคือรัตนจันทรำซึ่งหยิ่งผยองด้วย

ควำมมลังเมลืองในรัศมีของตนโดยกล่ำวว่ำ  “รำชสีห์  (นรสิงห์)  ผู้คดโกงตนนั้นฉีกอกของ  

(หิรัณยกศิปุ)  อสูรในปุรำณกำลไปด้วยเล็บทั้งสิบ  ส่วนเรำทั้งห้ำผู้เกิดจำกพระบำทของพระ

เทวีจะน ำศัตรูไปสู่จุดจบ”  ดังนี้  พระหริจึงประหนึ่งถูกเยำะเย้ย  ขอพระนำงกำลีองค์นั้นจง

สถิตอยู่เพื่อควำมรุ่งเรืองของพวกท่ำน 

 
eṣa ploṣṭā purāṇāṃ trayamasuhṛduraḥpāṭano ’yaṃ nṛsiṃho 

hantā tvāṣṭraṃ dyurāṣṭrādhipa iti vividhānyutsavecchāhṛtānām / 
vidrāṇānāṃ vimarde dititanayamaye nākalokeśvarāṇām 

aśraddheyāni karmāṇyavatu vidadhatī pārvatī vo hatāriḥ //60// 

                                           
เรืองรองอยู่ทีป่ลายพระหัตถ์นั้น 
 
จะเห็นว่า  ภาพนรสิงห์ในบทนี้แม้จะน่าสะพรึงกลัว  แต่ก็มิได้กล่าวถึงความพิโรธ  หรือความน่ากลัวของ

การท าลายศัตรูเหมือนบทไหว้พระวิษณุของพาณะ 
85 ดูรายละเอียดใน  2.2.1.1  อหังการของพาณะ 
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เมื่อทวยเทพวิ่งหนีไปในกำรท ำลำยแทตย์แล้วหวนกลับมำด้วยปรำรถนำกำรเฉลิมฉลอง    

พระนำงปำรวตีผู้สังหำรศัตรู  ผู้ทรงประกอบวีรกรรมเหลือเชื่อหลำยประกำร  จึงตรัสว่ำ  “นี่

คือพระศิวะผู้เผำผลำญเมืองทั้งสำมหรือ?  นี่คือนรสิงห์ผู้ฉีกอกของศัตรูหรือ?  นี่คือเทวรำชำ

ผู้สังหำรตวัษฏฤหรือ?”  จงคุ้มครองพวกท่ำน 

 

 จะเห็นว่ำ  พำณะไม่อำจต ำหนินรสิงห์ได้โดยตรงเหมือนเช่นที่ข่ม  “กวีที่ไม่ดี”  หรือ  “คน

ชั่ว”  ในหรรษจริตและกำทัมพรีข้ำงต้น  เพรำะอย่ำงไรก็ตำม  นรสิงห์ก็ได้ชื่อว่ำเป็นเทพเช่นกัน  สิ่งที่

พำณะเลือกท ำจึงออกมำในรูปของกำรเสียดสีด้วยค ำถำมเชิงวรรณศิลป์ดังที่ปรำกฏในร้อยกรองบทที่  

60  ส่วนบทที่  11  พำณะเลือกใช้อรรถำลังกำรประเภท  “อุตเปรกษำ”  ซึ่งมีลักษณะเด่นคือแสดง

จินตนำกำรของกวี  ดังจะเห็นว่ำ  ในร้อยกรองบทที่  11  นั้น  มีเนื้อควำมเป็นกำรสมมติให้เล็บทั้งห้ำ

ของพระนำงท ำกริยำเยำะเย้ย  พระหริจึงประหนึ่งว่ำถูกข่ม  แสดงว่ำ  กำรเยำะเย้ยไม่ได้เกิดขึ้นจริง  

แต่เกิดขึ้นในจินตนำกำรของกวีอันเนื่องมำจำกพำณะเห็นว่ำพระบำทเพียงข้ำงเดียวก็สำมำรถสังหำร

ศัตรูได้แล้ว  พระเทวีจึงเหนือกว่ำนรสิงห์นั่นเอง 

 กำรข่มที่มีลักษณะเป็นกำรเสียดสีเทพองค์อื่น ๆ นั้นปรำกฏอีกหลำยครั้งในจัณฑีศตกะเพื่อ

แสดงว่ำพระนำงทุรคำมีควำมสำมำรถเหนือกว่ำเทพองค์อื่น   แม้แต่พระสวำมีของพระองค์เองก็ยังสู้

ไม่ได้  จะเห็นว่ำ  แม้ทุกบทจะเป็นกำรสรรเสริญพระนำงและขอพรให้พระองค์คุ้มครองหรืออ ำนวย

พรก็ตำม  พำณะก็ยังแทรกกำรข่มเทพองค์อื่น ๆ ไว้ในค ำประพันธ์หลำยบทด้วยกัน  กำรข่มเทพต่ำง 

ๆ นี้อยู่ในลักษณะเดียวกับที่นรสิงห์ถูกข่ม  เช่น 

 
 jātā kiṃ te hare bhīrbhavati mahiṣato bhīravaśyaṃ harīṇām 

 adyendordvau kalaṅkau tyajati patirapāṃ dhairyamālokya candram / 
 vāyo kampyastvayānyo naya yama mahiṣādātmayugyaṃ yayārau 

 piṣṭe naṣṭaṃ jahāsa dyujanamiti jayā sāstu devī śriye vaḥ //15// 

ครั้นเมื่อศัตรูถูกพระเทวีท ำลำยแล้ว  นำงชยำ86 ก็ยั่วเย้ำเทวดำผู้พินำศแล้วด้วยค ำว่ำ  “แน่ะ

พระหริ  พระองค์กลัวมหิษำสูรหรือ  เพรำะว่ำพวกลิงย่อมกลัวควำยเป็นแน่แท้  บัดนี้

พระจันทร์มีรอยสองแห่งแล้วหรือ  เพรำะจ้ำวสมุทรเห็นพระจันทร์แล้วจึงแบ่งควำมกลัวให้

ไปหรือ  แน่ะพระพำย  พระองค์ควรไปพัดคนอื่นให้สั่นไหว  นี่แน่ะพระยม  จงน ำพำหนะที่

คู่ควรกับตนไปจำกควำยตัวนี้ด้วย”  ขอพระเทวีองค์นั้นจงสถิตอยู่พื่อควำมเจริญของพวก

ท่ำน 

 

 

 

                                           
86 ชื่อนางก านัลของพระอุมา 
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 vajraṃ vinyasya hāre harikaragalitaṃ kaṇṭhasūtre ca cakraṃ 

 keśānbaddhvābdhipāśairdhṛtadhanadagadā prākpralīnānvihasya / 
 devānutsāraṇotkā kila mahiṣahatau mīlato hrepayantī 

 hrīmatyā haimavatyā vimativihataye tarjitā stājjayā vaḥ //19// 

ได้สดับมำว่ำเมื่อพระเทวีทรงปรำรถนำจะก ำจัดศัตรู  ทรงวำงวัชระที่หลุดจำกหัตถ์ของพระ

อินทร์ไว้ที่สร้อยไข่มุก  และทรงวำงจักรที่หลุดจำกหัตถ์ของพระหริไว้ที่สร้อยพระศอ  ทรงผูก

เกศำด้วยบ่วงบำศของพระวรุณ  ทรงถือคทำของท้ำวกุเวร  แย้มสรวลเยำะเย้ยเทวดำผู้หนีไป

ก่อน  แล้วทรงข่มขวัญทวยเทพผู้หลับเนตรสังหำรมหิษำสูร  ขอนำงชยำผู้กลัวเกรงพระอุมำ

ไหมวดีผู้มีควำมละอำยนั้นจงสถิตอยู่เพื่อท ำลำยอวิชชำของพวกท่ำน 

 
 śūlaṃ tūlaṃ nu gāḍhaṃ prahara hara hṛśīkeśa keśo ’pi vakraś 

 cakreṇākāri kiṃ me paviravati na hi tvāṣṭraśatro dyurāṣṭram / 
 pāśāḥ keśābjanālānyanala na labhase bhātumityāttadarpaṃ 

 jalpandevāndivaukoripuravadhi yayā sāstu śāntyai śivā vaḥ //23// 

มหิษำสูรกล่ำวแก่เทพทั้งหลำยด้วยควำมทะนงตนว่ำ  “ดูก่อนพระหระ  ตรีศูลกลำยเป็นต้น

ฝ้ำยแล้วหรือ  จงฟำดมำอย่ำงแรงเถิด  ดูก่อนพระวิษณุผู้มีเกศำตรง  ผมข้ำถูกจักรท ำให้หยิก

แล้วหรือ  ดูก่อนพระอินทร์  สำยฟ้ำท่ำนไม่ช่วยป้องกันทวยเทพหรอกหรือ  ดูก่อนพระวรุณ  

บ่วงบำศกลำยเป็นก้ำนดอกบัวแล้วหรือ  ดูก่อนพระอัคนี  ท่ำนมิได้เรืองรองหรอกหรือ”  

แล้วก็ถูกพระนำงองค์ใดสังหำร  ขอพระนำงศิวำองค์นั้นจงสถิตอยู่เพื่อควำมสงบของพวก

ท่ำน 

 
ตัวอย่ำงร้อยกรองในจัณฑีศตกะที่ยกมำนั้นแสดงกำรข่มเทพองค์อื่น ๆ อย่ำงชัดเจน  เทพ

องค์อื่นที่มีอำวุธยิ่งใหญ่แต่ก็เอำชนะอสูรไม่ได้น่ำอับอำย  น่ำหัวเรำะเยำะ  ในขณะที่พระนำงจัณฑี

ทรงเอำชนะอสูรนั้นได้ด้วยกำรกระทืบพระบำทเท่ำนั้น  พระนำงจึงทรงยิ่งใหญ่กว่ำเทพองค์อื่น ๆ จะ

เห็นว่ำวรรณคดีสโตตระส่วนใหญ่มีเนื้อหำพรรณนำคุณวิเศษหรือชัยชนะของเทพองค์นั้น  ในขณะที่

กำรสรรเสริญพระนำงทุรคำของพำณะเจือไปด้วยน ้ำเสียงข่มเทพองค์อื่น ๆ เช่นนี้หลำยบท  จัณฑีศต

กะของพำณะจึงเป็นวรรณคดีสโตตระที่โดดเด่นกว่ำสโตตระของกวีคนอื่นที่มีเนื้อหำมุ่งสรรเสริญพระ

นำงทุรคำเช่นกัน  วรรณคดีเหล่ำนั้นไม่ปรำกฏกำรข่มเทพองค์อื่นแต่อย่ำงใด  เช่น  เทวีศตกะของ

อำนันทวรรธนะ  และเทวีมาหาตมยะ  บทสวดสรรเสรญิทุรคำเทวีที่ผู้นับถือพระองค์รู้จักกันมำกที่สุด  

เป็นต้น  วรรณคดีเหล่ำนี้มุ่งพรรณนำควำมงำม  ควำมเกรียงไกรของพระเทวียำมออกรบ  และคุณ

วิเศษต่ำง ๆ ของพระองค์เท่ำนั้น  ไม่มีเนื้อหำข่มเทพองค์อื่นเหมือนเช่นจัณฑีศตกะของพำณะแต่

อย่ำงใด 

กล่ำวโดยสรุป  ร้อยกรองของพำณะแสดงวัจนลีลำที่โดดเด่นประกำรหนึ่งคือกำรข่มผู้อื่นซึ่ง

ถือเป็นกำรลดทอนคุณค่ำของผู้อื่น  กำรข่มนั้นแบ่งออกเป็น  2  ประเภท  ได้แก่  กำรข่มโดยตรง  ดัง
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จะเห็นจำกกำรต ำหนิผู้อื่นอย่ำงตรงไปตรงมำ  มีกำรเปรียบเทียบผู้อื่นกับสัตว์เดรัจฉำนและโจร  ส่วน

กำรข่มโดยอ้อมนั้นปรำกฏมำกกว่ำกำรข่มโดยตรง  ดังจะเห็นได้จำกบริบทคือต ำแหน่งที่พำณะวำงค ำ

ประพันธ์  ท ำให้ผู้อ่ำนอดเปรียบเทียบไม่ได้  ประเด็นส ำคัญที่จะเห็นจำกกำรเปรียบเทียบคือกำรใช้

ชุดค ำที่ต่ำงกัน  โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งนรสิงหำวตำร  อวตำรปำงที่  4  ของพระวิษณุ  นรสิงห์กับเทพ

องค์อื่น ๆ ถูกเสียดสีอีกหลำยครั้งในจัณฑีศตกะ  กำรข่มผู้อื่นไม่ว่ำจะเป็นโดยตรงหรือโดยอ้อมถือเป็น

ลักษณะเด่นที่จะพบได้ในร้อยกรองของพำณะ  ซึ่งจะน ำไปใช้เป็นเกณฑ์กำรวินิจฉัยร้อยกรองของ

พำณะที่มีปัญหำผู้แต่งในล ำดับต่อไป 

 
ที่กล่ำวไปแล้วนั้นจะเห็นว่ำ  กำรพิจำรณำร้อยกรองของพำณะทั้งหมดท ำให้เรำพบวัจนลีลำที่

น่ำสนใจ  ไม่ว่ำจะเป็นลักษณะภำษำที่โดดเด่น  เช่น  ศัพทำลังกำรประเภทต่ำง ๆ เศลษะ  กำรใช้ค ำ  

ประโยค  กำรใช้ฉันท์  และน ้ำเสียงของร้อยกรองเหล่ำนั้นที่แฝงกำรข่มผู้อื่นไว้ทั้งโดยตรงและโดยอ้อม  

แม้ว่ำส่วนใหญ่วัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะจะสอดคล้องกับบรรทัดฐำนกำรประพันธ์วรรณคดี

สันสกฤตทั่วไป  เช่น  กำรมีบทสรรเสริญเทพก่อนเริ่มเรื่อง  หรือกำรเลือกใช้ฉันท์ตำมควำมหมำยของ

ฉันท์ซึ่งสอดคล้องกับเนื้อหำที่กวีต้องกำรจะสื่อ  เป็นต้น  สิ่งเหล่ำนี้ปรำกฏมำก่อนหน้ำพำณะแล้ว  

เป็นเสมือนแนวปฏิบัติในกำรประพันธ์วรรณคดีสันสกฤต  อย่ำงไรก็ตำม  นั่นมิได้หมำยควำมว่ำร้อย

กรองของพำณะจะไม่มีกำรน ำเสนอนวลักษณ์ทำงกำรประพันธ์แต่อย่ำงใด  ดังจะเห็นได้จำกกำรน ำ

ชุดค ำประพันธ์  2  บทที่เรียกว่ำ  “ยุคมกะ”  ซึ่งแต่เดิมเป็นส่วนประกอบในมหำกำวยะนั้นมำใช้เป็น

ร้อยกรองเริ่มเรื่องแต่ละตอนให้สื่อถึงเหตุกำรณ์ในตอนนั้น  ถือเป็นกำรเพิ่มบทบำทของร้อยกรองให้

ต่ำงไปจำกเดิม  หรือกำรพยำยำมเชื่อมระหว่ำงบำทด้วยลักษณะทำงภำษำต่ำง ๆ เป็นต้น  สิ่งเหล่ำนี้

ท ำให้เกิด  “Foregrounding”  แก่ผู้อ่ำนได้ทั้งสิ้น  ในขณะเดียวกันก็แสดงลักษณะเฉพำะบำง

ประกำรอันเป็นตัวตนของพำณะผ่ำนกำรใช้ภำษำ  เรำอำจกล่ำวไม่ได้อย่ำงชัดเจนว่ำ  เป็นควำมไม่

สอดคล้องกับบรรทัดฐำนทำงกำรประพันธ์อย่ำงชัดเจน  ดังนั้น  หำกพิจำรณำสิ่งที่พำณะท ำว่ำเป็นนว

ลักษณ์ที่มหำชนยอมรับได้หรือเป็นกำรพลิกแพลงในกรอบควำมคิดบำงประกำรก็น่ำจะใกล้เคียง

กับวัจนลีลำของพำณะมำกกว่ำ 

นอกจำกนี้  กำรวิเครำะห์วัจนลีลำของพำณะแสดงให้เห็นว่ำ  เหตุที่ผู้อ่ำนบำงคนกล่ำวว่ำงำน

ของพำณะอ่ำนยำกอำจเป็นเพรำะลักษณะภำษำอย่ำงน้อย  2  ประกำรที่นับเป็นวัจนลีลำของพำณะ  

ได้แก่  สมำสและเศลษะ  ในกรณีของสมำส  เกิดควำมหมำยก ำกวมเพรำะไม่เห็นวิภัตติ  ส่วนในกรณี

ของเศลษะ  โดยเฉพำะเศลษะแบบเสริมควำม  เกิดควำมหมำยก ำกวมเพรำะไม่แน่ว่ำเป็นควำมตั้งใจ

ของกวีที่จะสื่อควำมหมำยเช่นนั้นหรือไม่  ควำมก ำกวมเหล่ำนี้อำจมองเป็นข้อเสียก็ได้  เพรำะ

ควำมหมำยที่ไม่ชัดเจนย่อมส่งผลต่อควำมเข้ำใจตัวบท  ผู้รับสำรอำจเข้ำใจผิดไปจำกควำมหมำยที่

พำณะต้องกำรจะสื่อก็เป็นได้  แต่ในขณะเดียวกัน  ควำมก ำกวมก็มองว่ำเป็นข้อดีได้เช่นกัน  เพรำะ
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ควำมหมำยของตัวบทไม่จ ำเป็นต้องขึ้นอยู่กับกวีเสมอไป  หำกแต่ขึ้นอยู่กับประสบกำรณ์กำรอ่ำนและ

กำรตีควำมของผู้รับสำรนั่นเอง  แม้ว่ำจะเสี่ยงต่อกำรลำกเข้ำควำมได้บ้ำงก็ตำม 

วัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะที่วิเครำะห์ไปแล้วในบทนี้เป็นกำรวิเครำะห์องค์ประกอบทำง

ภำษำในร้อยกรองโดยพิจำรณำควำมเหมำะสมของแต่ละหัวข้อ  กล่ำวคือ  มิได้น ำแนวคิดวัจนลีลำ

ศำสตร์แบบตะวันตกหรือใช้ควำมรู้เรื่องสถิติมำครอบง ำองค์ประกอบทุกประกำรจนท ำให้งำนแห้งแล้ง  

หำกแต่น ำมำประกอบกำรพิจำรณำในบำงหัวข้อ  จนได้เกณฑ์ที่ถือเป็นลักษณะร่วมที่มีควำมเฉพำะตวั

บำงประกำร  กำรวิเครำะห์วัจนลีลำในบทนี้ถือเป็นกำรพิจำรณำตัวบทเป็นส ำคัญ  ในบทต่อไป  ผู้วิจัย

จะน ำวัจนลีลำที่ได้วิเครำะห์จำกร้อยกรองของพำณะในบทนี้ไปวิเครำะห์เปรียบเทียบกับวัจนลีลำใน

ร้อยแก้วของพำณะและวรรณคดีร้อยกรองที่เป็นผลงำนของกวีร่วมสมัยด้วย  อันจะท ำให้เข้ำใจวัจน

ลีลำในร้อยกรองของพำณะในเชิงบริบททำงกำรประพันธ์ต่อไป 

 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที ่4 

วิเคราะห์เปรียบเทียบวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ 

 กำรเปรียบเทียบต่อไปนี้มีจุดประสงค์เพื่อให้เข้ำใจควำมสัมพันธ์ระหว่ำงวัจนลีลำในร้อยกรอง

กับร้อยแก้วของพำณะ  และบริบทที่แวดล้อมอันได้แก่ผลงำนของกวีร่วมสมัยที่ควรน ำมำพิจำรณำ

ประกอบ  ในบทนี้  ผู้วิจัยจะได้น ำวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะที่ได้วิเครำะห์ไปในบทที่แล้วมำ

วิเครำะห์เปรียบเทียบกับประเด็นต่ำง ๆ ที่เกี่ยวข้องซึ่งอำจท ำให้ตอบค ำถำมได้ว่ำ  เรำควรเข้ำใจวัจน

ลีลำในร้อยกรองของพำณะอย่ำงไร  ประเด็นส ำคัญที่จะเปรียบเทียบกับวัจนลีลำในร้อยกรองของ

พำณะได้แก่ร้อยแก้วของพำณะที่เคยมีผู้วิจัยตำมแนวทำงวัจนลีลำศำสตร์ไว้แล้ว  และวัจนลีลำในร้อย

กรองของกวีร่วมสมัยกับพำณะ 

 

4.1  วัจนลลีาในร้อยกรองของพาณะกับรอ้ยแก้วของพาณะ 

 ดังที่ได้กล่ำวแล้วว่ำ  พำณะมีชื่อเสียงเป็นที่เลื่องลือจำกร้อยแก้วทั้งสองเรื่องอันได้แก่  

กาทัมพรี  และหรรษจริต  จึงมีผู้สนใจศึกษำงำนร้อยแก้วของพำณะมำเป็นเวลำนำน  ในโลกวิชำกำร

ตะวันตก  มีผู้วิจัยวัจนลีลำในร้อยแก้วของพำณะ  คือ  Hueckstedt  (1985)  ซึ่งได้มุ่งศึกษำเรื่องวัจน
ลีลำในร้อยแก้วของพำณะในฐำนะที่เป็นกรณีศึกษำร้อยแก้วในภำษำสันสกฤต  รำยละเอียดของ

กำรศึกษำเรื่องนี้ผู้วิจัยได้กล่ำวไปแล้วในหัวข้อเอกสำรงำนวิจัยที่เก่ียวข้องซึ่งอยู่ในบทที่  1   

 อย่ำงไรก็ตำม  ผู้วิจัยมิได้น ำผลกำรศึกษำของ  Hueckstedt  เป็นกรอบในกำรศึกษำวิจัยไว้

ตั้งแต่เริ่มต้น  เพรำะตระหนักว่ำ  ร้อยกรองกับร้อยแก้วนั้นมีลักษณะแตกต่ำงกัน  ประเด็นส ำคัญที่

ชี้ให้เห็นควำมต่ำงนั้นก็คือ  ร้อยกรองจะมีฉันทลักษณ์เป็นกรอบที่ก ำกับภำษำ  ในขณะที่ร้อยแก้วไม่มี  

กวีจึงมีอิสระที่จะแสดงควำมสำมำรถทำงภำษำในร้อยแก้วได้เต็มที่หรืออำจมำกกว่ำร้อยกรอง  ส่งผล

ให้กวีใช้กลวิธีต่ำงกัน  หรือแสดงควำมสำมำรถทำงภำษำได้ต่ำงกัน  ดังนั้น  ผู้วิจัยจะเปรียบเทียบ

เฉพำะหัวข้อที่น ำมำเปรียบเทียบได้เท่ำนั้น  บำงหัวข้อที่ไม่ปรำกฏในร้อยกรองก็จะไม่น ำมำ

เปรียบเทียบ  เช่น  หัวข้อกำรเปิดเรื่องในร้อยแก้วทั้งสองเรื่องซึ่ง  Hueckstedt  (1985: 23-32)  ได้

ศึกษำไว้และพบว่ำ  ควำมยำวของกำรเปิดเรื่องส่งผลต่อควำมยำวของเรื่อง  กาทัมพรีจึงมีเนื้อเรื่อง

ยำวกว่ำหรรษจริตเพรำะมีส่วนเปิดเรื่องที่ยำวกว่ำ  ประเด็นนี้ไม่สำมำรถน ำมำเปรียบเทียบกับร้อย

กรองได้  เพรำะร้อยกรองของพำณะที่น ำมำศึกษำนั้นเป็นส่วนเสริมของร้อยแก้ว  อันได้แก่ร้อยกรอง

เกริ่นน ำเรื่อง  และเป็นส่วนที่แทรกอยู่ในเรื่อง  หรือมิฉะนั้นก็มีเนื้อควำมจบในค ำประพันธ์บทเดียว  

มิได้ต่อกันเป็นเรื่องยำวแต่อย่ำงใด  ดังจะเห็นได้จำกจัณฑีศตกะ  กำรจะเปรียบเทียบประเด็นนี้จึง

เป็นไปไม่ได้  นอกจำกนี้  เนื่องจำกมีผู้วิจัยวัจนลีลำร้อยแก้วไว้แล้ว  จะเห็นได้ว่ำ  บำงครั้ง  ขอบเขต
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ของกำรเปรียบเทียบของแต่ละหัวข้อว่ำจะกว้ำงหรือแคบเพียงไรต่อไปนี้ก็ขึ้นอยู่กับผลกำรศึกษำของ  

Hueckstedt  ด้วย  เช่น  เศลษะแม้จะเป็นที่เข้ำใจกันโดยทั่วไปว่ำเป็นลักษณะทำงภำษำที่ส ำคัญที่

พำณะนิยมใช้ในงำนของตนนั้น  ก็ไม่สำมำรถน ำมำเปรียบเทียบได้เพรำะ  Hueckstedt  มิได้ศึกษำไว้  

เป็นต้น  อย่ำงไรก็ตำม  แม้สิ่งเหล่ำนี้จะดูเหมือนเป็นข้อจ ำกัดในกำรศึกษำอยู่บ้ำง  แต่ก็มิใช่ว่ำกำร

เปรียบเทียบวัจนลีลำในร้อยกรองกับร้อยแก้วซึ่งเป็นผลงำนของกวีคนเดียวกันจะเป็นไปไม่ได้แต่อย่ำง

ใด  เพรำะงำนทั้งสองกลุ่มได้ชื่อว่ำเป็นผลงำนของพำณะเช่นกัน  กำรเปรียบเทียบต่อไปนี้จึงส ำคัญ

และควรพิจำรณำเพื่อให้เข้ำใจวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะอย่ำงรอบด้ำน 

  

4.1.1  ยมกและอนปุราสะ 

  Hueckstedt  (1985: 131-138)  ได้ศึกษำยมกและอนุปรำสะรวมกันไว้ในบทเดียว

โดยมิได้แบ่งประเภทอนุปรำสะตำมแบบนักวรรณคดีอินเดียแต่อย่ำงใด  แม้ว่ำจะไม่มีรำยละเอียด

เรื่องนี้มำก  แต่ก็ได้ข้อสรุปที่คล้ำยกับผู้วิจัยในบทที่แล้ว  คือ  ยมกของพำณะมักมีขนำดสั้น  ส่วน

อนุปรำสะปรำกฏมำกกว่ำยมกอย่ำงเห็นได้ชัด  ดังที่  Hueckstedt  (1985: 132)  กล่ำวว่ำ  “...
Bāṇa occasionally employs yamaka, but  he never uses it to such length … Elsewhere in 

Bāṇa’ s works, when a yamaka does occur, it appears singly.  Bāṇa uses some sort of 

anuprasa, unlike yamaka, almost continually.”   

  ตัวอย่ำงยมกในร้อยแก้วของพำณะ 

 

  padmaviṣṭare samupaviṣṭaḥ  (หรรษจริต  อุจฉวำสะที่  1) 

  (พระพรหม)  ประทับอยู่บนบัลลังก์ดอกบัว 
 

  ยมกในตัวอย่ำงนี้  คือ  กำรซ ้ำ  viṣṭa  สองครั้งในควำมหมำยต่ำงกัน  คือ  เป็นส่วน

หนึ่งของค ำว่ำ  viṣṭara  “บัลลังก์”  และที่อยู่ในค ำว่ำ  samupaviṣṭa  “นั่ง” 

 

  makaraketuketudaṇḍadvayaṃ (หรรษจริต  อุจฉวำสะที่  1) 

  (พำหำทั้งสอง)  ประดุจเสำธงทั้งคู่ของพระกำมเทพ 
    

  ยมกในตัวอย่ำงนี้  คือ  กำรซ ้ำ  ketu  ในควำมหมำยที่ต่ำงกัน  ketu  ค ำแรกอยู่ใน

ค ำว่ำ  makaraketu  “ผู้มีธงรูปมกร”  ซึ่งหมำยถึงพระกำมเทพ  ส่วนค ำหลังแปลว่ำธง 
 

  aśeṣanarapatiśiraḥsamabhyarcitaśāsanaḥ pākaśāsana iva  (กำทัมพร)ี 

  พระองค์ทรงมีบัญชำที่กษัตริย์ทั้งปวงต่ำงน้อมเศียรเคำรพประดุจพระอินทร์ 
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  ยมกในตัวอย่ำงนี้คือค ำว่ำ  śāsana  ค ำแรกแปลว่ำค ำสั่ง,  บัญชำ  ส่วนอีกค ำหนึ่ง

อยู่ในสมำสของค ำว่ำ  pākaśāsana  “ผู้สังหำรแทตย์ปำกะ”  หมำยถึงพระอินทร์ 
 

  tārāgaṇeneva saṃdhyārāgam aruṇenāśvālaṃkāreṇālaṃkṛtam  (กำทัมพรี) 

(ม้ำอินทรำยุธ)  ประดับเครื่องทรงม้ำสีแดง  ดุจมีสีแดงในยำมสนธยำที่งดงำมด้วย

หมู่ดำว 
   

  ยมกในตัวอย่ำงนี้คือ  rāga  ในค ำว่ำ  tārāgaṇa  “หมู่ดำว”  ซึ่งซ ้ำกับค ำว่ำ  rāga  

ซึ่งแปลว่ำสีแดง 
 

  จะเห็นว่ำ  ยมกในร้อยแก้วก็มีขนำดสั้น  ไม่เกินสำมพยำงค์  ตรงกับที่ปรำกฏในร้อย

กรอง 

  ส่วนอนุปรำสะนั้นปรำกฏมำกกว่ำยมกอย่ำงเห็นได้ชัด  ร้อยแก้วของพำณะจึงมีเสียง

สัมผัสพยัญชนะคล้องจองกันไปโดยตลอด  ด้วยเหตุที่อนุปรำสะปรำกฏอยู่เป็นจ ำนวนมำก  จึงอำจ

กล่ำวได้ว่ำ  ไม่มีประโยคใดที่ว่ำงเว้นจำกอนุปรำสะ  ตัวอย่ำงอนุปรำสะในร้อยแก้วของพำณะมีดังนี้ 
 

  salīlam utkakalahaṃsakulakalālāpapralāpini  (หรรษจริต  อุจฉวำสะที่  1) 

  ตัวอย่ำงนี้แสดงให้เห็นวฤตตยนุปรำสะ  ดังจะเห็นจำกกำรเลือกค ำที่มีเสียง  l  มีเฉ

กำนุปรำสะในคู่เสียง  k   กับ  l คือ  kulakalā  และ  lāpa  กับ  lāpi   

 

  dahati dārayati tanūkaroti kavalayati ca mām (หรรษจริต  อุจฉวำสะที่ 6) 

  ตัวอย่ำงนี้แสดงถึงกำรใช้อันตยนุปรำสะในพยำงค์  ti  หลำยครั้งติดกัน 

 

  sadāsannavasudhādharā  (กำทัมพรี) 

  ตัวอย่ำงนี้มีอนุปรำสะที่โดดเด่นคือ  ศรุตยนุปรำสะ  เพรำะ  s, d, n  และ  dh  อยู่

ในวรรคเดียวกันคือวรรคทันตชะ 

 

  paribhūtakalikālavilasitena  (กำทัมพรี) 

  อนุปรำสะที่ปรำกฏในตัวอย่ำงนี้คือ  เฉกำนุปรำสะ  ดังจะเห็นจำกกำรซ ้ำเสียง  k  

กับ  l  ใน  kalikāla 

   

  อนุปรำสะที่ยกมำเป็นตัวอย่ำงนี้ปรำกฏในร้อยกรองทั้งสิ้น แม้ว่ำ  Hueckstedt  จะ
มิได้แบ่งประเภทย่อยตำมแบบอย่ำงนักวรรณคดีอินเดียทั่วไปก็ตำม  นอกจำกนี้  ยังมีกำรใช้อนุปรำ
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สะอีกแบบหนึ่งที่ไม่ปรำกฏในร้อยกรองด้วย  คือ  กำรใช้อนุปรำสะตอนจบประโยคเพื่อเน้นเสียง  

ตัวอย่ำงในกาทัมพรี  เช่น  asthānabhavanam abhavat, kṣapāṃ kṣapitavatī  และ  rarāja rājā  

ส่วนในหรรษจริต  เช่น  paṭahe paṭīyāṃsaḥ  และ  daśa diśaḥ  เป็นต้น  (Hueckstedt, 1985: 
135-136)  ทั้งนี้อำจเป็นเพรำะว่ำ  ร้อยแก้วไม่มีกรอบฉันทลักษณ์  พำณะจึงใช้อนุปรำสะลักษณะ

ดังกล่ำวเหมือนเป็นกำรทิ้งท้ำยเพื่อให้ผู้อ่ำนรู้ว่ำประโยคสิ้นสุดที่ใด  ในขณะที่ร้อยกรองมีฉันทลักษณ์

เป็นกรอบที่แสดงให้เห็นจุดเริ่มต้นและจุดสิ้นสุดอย่ำงชัดเจนอยู่แล้ว  อนุปรำสะในตอนจบฉันท์แต่ละ

บทจึงไม่จ ำเป็น  กำรใช้อนุปรำสะแบบนี้จึงไม่ปรำกฏในร้อยกรอง  หำกแต่ไปปรำกฏในร้อยแก้ว

นั่นเอง  ประเด็นที่ส ำคัญยิ่งกว่ำอนุปรำสะแบบใดมีหรือไม่มีในร้อยกรองก็คือ  จะเห็นว่ำ  พำณะเป็น

กวีที่ให้ควำมส ำคัญแก่อนุปรำสะเป็นอย่ำงมำก  ไม่ว่ำจะเป็นร้อยกรองหรือร้อยแก้วก็ตำม 

กำรใช้ยมกและอนุปรำสะที่มีลักษณะเหมือนกันทั้งในร้อยกรองและร้อยแก้วจึงท ำให้

สรุปได้ว่ำ  ยมกที่มีขนำดสั้นและกำรใช้อนุปรำสะจ ำนวนมำกนั้นเป็นวัจนลีลำของพำณะที่มีร่วมกนัทัง้

ร้อยกรองและร้อยแก้ว  วัจนลีลำในร้อยแก้วจึงสอดคล้องและสนับสนุนผลกำรศึกษำวัจนลีลำในร้อย

กรองของพำณะ 

 

4.1.2  การวางค ากริยาไว้ขา้งหนา้ประโยค 

  ประเด็นนี้  Hueckstedt  ตั้งเป็นบทหนึ่งอย่ำงชัดเจนอันว่ำด้วยกำรวำงค ำกริยำไว้
เป็นค ำแรกของประโยค  นั่นแสดงว่ำ  กำรวำงค ำกริยำไว้ข้ำงหน้ำประโยคเป็นวัจนลีลำที่ส ำคัญ

ประกำรหนึ่งของพำณะนั่นเอง  ในประเด็นนี้  Hueckstedt  พิจำรณำเฉพำะค ำกริยำหลักของ

ประโยคเท่ำนั้น  มิได้รวมถึงกริยำกฤตและกริยำระหว่ำงประโยค  ในกรณีของร้อยกรอง  “ข้ำงหน้ำ”  

อำจหมำยถึงต ำแหน่งที่อยู่หน้ำบำทหรืออำจเป็นหน้ำบทประพันธ์ก็ได้หำกอยู่หน้ำบำทที่  1  ดังที่ได้

กล่ำวไปแล้วในบทที่  3  ในขณะที่ร้อยแก้วนั้น  ส่วนหน้ำจะหมำยถึงหน้ำประโยค  คือ  เป็นค ำแรก

ของประโยค  ด้วยเหตุนี้  กำรวำงค ำกริยำไว้ข้ำงหน้ำประโยคในร้อยแก้วจึงชัดเจนกว่ำร้อยกรอง  

เพรำะส่วนหน้ำสัมพันธ์กับประโยค  และเกิดได้น้อยกว่ำร้อยกรองนั่นเอง   

  Hueckstedt  (1985:  39-49)  กล่ำวว่ำ  พำณะวำงค ำกริยำไว้หน้ำประโยคเพื่อ

เน้นอำรมณ์ต่ำง ๆ เป็นต้นว่ำ  อำรมณ์เศร้ำ  กลัว  หรือตื่นเต้น  เช่น 

   
pacyanta iva me ’ṅgāni. utkvathyata iva hṛdayam. pluṣyata iva dṛṣṭiḥ.  

jvalatīva śarīram /  (กำทัมพรี) 

ร่ำงกำยของข้ำประหนึ่งถูกเผำไหม้  ใจข้ำประหนึ่งถูกกลืนกิน  สำยตำข้ำประหนึ่ง

ถูกแผดเผำ  สรีระข้ำประหนึ่งถูกจุดไฟ 

 
grathnanti hi muktāphalajālakam iva bāṣpabindunikaram etās tava 
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pakṣmapaṅktyaḥ /  (กำทัมพรี) 

ขนตำที่ยำวเป็นแนวของเจ้ำนั้นได้ผูกหยำดน ้ำตำไว้ประหนึ่งเป็นตำข่ำยร้อยไข่มุกไว้

ด้วยกัน 

 
utkrāntam iva tasmin kṣaṇe tadālokanabhītānāṃ śukakulānām 

asubhiḥ/ (กำทัมพรี) 

หมู่นกแก้วกลัวกำรมอง  ประหนึ่งว่ำจะตำยในขณะนั้น 

 
yuyudhate ca nirdayāsphoṭanasphuṭitabhujarudhiraśīkarasicyamānau 

śilāstambhair iva patadbhir bāhudaṇḍaiḥ śabdamayam iva kurvāṇau 

bhuvanam tau / na cirāc ca pātayāmāsa bhūtale bhujaṅgamaṃ 

bhūpatiḥ / jagrāha ca keśeṣu. uccakhāna ca śiraś chettum aṭṭahāsam / 

apaśyac ca vaikakṣakamālāntareṇāsya yajñopavītam / (หรรษจริต) 

ทั้งสองสู้รบกัน  กระท ำให้แผ่นดินมีเสียงดังสนั่นด้วยท่อนแขนที่เหวี่ยงลงมำ

ประหนึ่งเสำศิลำ  มีละอองเลือดจำกแขนที่เรืองรองจำกกำรท ำลำยอย่ำงไร้ควำม

ปรำนีโปรยปรำยอยู่  ทันใดนั้น  พระรำชำก็เขวี้ยงงูไปบนพื้นดิน  ฉวยเกศำ  และ

เงื้อดำบอัฏฏหำสะเพื่อจะตัดหัวมัน  ทว่ำ  พระรำชำเห็นสำยยัชโญปวีตที่อยู่ใกล้

พวงมำลัยของงูตัวนั้น 

 

จำกตัวอย่ำงที่กล่ำวมำ  Hueckstedt  (1985:  49)  จึงสรุปว่ำ  กำรวำงค ำกริยำไว้
หน้ำประโยคในร้อยแก้วนั้นเป็นกำรเน้นอำรมณ์ของเนื้อควำมในตอนนั้นให้โดดเด่นมำกขึ้น   

อย่ำงไรก็ตำม  ค ำกริยำที่พำณะวำงอยู่ส่วนหน้ำของประโยคมิใช่เป็นไปเพื่อเน้น

อำรมณ์เพียงอย่ำงเดียวเท่ำนั้น  แม้แต่ค ำกริยำที่มีควำมหมำยทั่วไปหรือที่เป็นกำรเล่ำเรื่องก็อยู่

ต ำแหน่งหน้ำประโยคด้วยเช่นกัน  ดังจะเห็นได้จำกตัวอย่ำงในร้อยแก้วของพำณะเอง  เช่น   
   

akathayac ca dadhīcasandiṣṭaṃ śirasi nihitenāñjalinā namaskāram / 
agṛhṇāc cākārataḥ prabhṛty agrāmyatayā tair atipeśalair ālāpaiḥ  
sāvitrīsarasvatyor manasī / (หรรษจริต) 

นำงกล่ำวทักทำยทธีจโดยเฉพำะด้วยอัญชลีที่วำงไว้เหนือศีรษะ  เขำก็ได้คว้ำเอำ

หัวใจของสำวิตรีและสรัสวตีไปด้วยกำรสนทนำที่ชำญฉลำดและด้วยอำกัปกิริยำ

แบบชำวเมืองตั้งแต่แรกเริ่ม 

 

dadāmi te varam abhilaṣitam (หรรษจริต) 

ข้ำจะให้พรที่น่ำปรำรถนำแก่เจ้ำ 
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apaharati ca vātyeva śuṣkapatraṃ samudbhūtarajobhrāntir atidūram 

ātmecchayā yauvanasamaye puruṣaṃ prakṛtiḥ / (กำทัมพรี) 

ในช่วงเวลำแห่งควำมเยำว์วัย  ธรรมชำติย่อมท ำลำยบุรุษด้วยควำมปรำรถนำของ

ตน  ประหนึ่งลมพำยุที่หมุนเอำฝุ่นฟุ้งขึ้นมำนั้นพัดเอำใบไม้แห้งไปไกลยิ่ง 
 

ตัวอย่ำงจำกร้อยแก้วที่ยกมำนี้อำจเทียบได้กับกำรวำงค ำกริยำไว้ส่วนหน้ำในร้อย

กรองที่มิได้มีจุดประสงค์เพื่อเน้นอำรมณ์  เช่น 

 
 taralayasi dṛśaṃ kimutsukāmakaluṣamānasavāsalālite / 
 avatara kalahaṃsi vāpikāṃ punarapi yāsyasi paṅkajālayam //1.22// 

หงส์เอ๋ย  เจ้ำถูกเลี้ยงอยู่ในทะเลสำบมำนสะอันใสสะอำด  เจ้ำจะกลอกตำที่กังวลอยู่

ท ำไม  จงลงสู่บ่อน ้ำ  ประเดีย๋วก็จะกลับไปสู่ที่อยู่คือดอกบัวนั่นแล 
 
haranti kaṃ nojjvaladīpakopamair  

navaiḥ padārthairupapāditāḥ kathāḥ / 
nirantaraśleṣaghanāḥ sujātayo 

mahāsrajaścampakakuḍmalairiva //9// 

กถำที่อุดมไปด้วยเศลษะอย่ำงต่อเนื่อง  มีกำรพรรณนำธรรมชำติอย่ำงงดงำม  และ

ประพันธ์ขึ้นดว้ยควำมหมำยของค ำที่แปลกใหม่ซึง่มีอุปมำ  ทีปกะ  และศฤงคำรรส  

ประดุจมำลัยพวงใหญท่ี่มีดอกมะลิงดงำม  มีดอกไม้เรียงรอ้ยกันอย่ำงต่อเนื่อง  

ประดับด้วยสิ่งใหม่ ๆ คือ  ช่อดอกจ ำปำอุปมำเหมือนเปลวเทียนที่ส่องสว่ำงนั้น  จะ

ไม่ดึงดูดใจผู้ใดเล่ำ 
 

 deyād vo vāñchitāni cchalamayamahiṣotpeṣaroṣānuṣaṅgan  

 nītaḥ pātālakukṣiṃ hṛtabhuvanabhayo bhadrakālyāḥ sa pādaḥ / 
 yaḥ prādakṣiṇyakāṅkṣāvalayitavapuṣā vandyamāno muhūrtaṃ 

 śeṣeṇevendukāntopalaracitamahānūpurābhogalakṣmīḥ //22// 

 พระบำทใดขจัดควำมกลัวในโลก  อันพระนำงทรงพำไปสู่หุบเหวในบำดำลด้วย

หมกมุ่นในควำมพิโรธที่จะบดขยี้มหิษำสูรผู้ฉ้อฉล  งดงำมด้วยโภคทรัพย์คือก ำไลข้อ

พระบำทอันยิ่งใหญ่ที่ท ำจำกหินที่งดงำมดุจพระจันทร์  ประหนึ่งพญำเศษนำคก ำลัง

น้อมอภิวันท์อยู่เพียงครู่ด้วยร่ำงที่ขนดเป็นวงกลมแล้วด้วยควำมปรำรถนำจะ

ประทักษิณ  ขอพระบำทของพระนำงกำลีผู้เจริญนั้นจงประทำนสิ่งที่ปรำรถนำแก่

พวกท่ำน 
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จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  พำณะมิได้วำงค ำกริยำอยู่หน้ำประโยคเพื่อเน้นอำรมณ์เศร้ำหรือ

ตื่นเต้นเท่ำนั้น  เพรำะในบริบทอื่น ๆ ไม่ว่ำจะเป็นกำรบอกเล่ำ  พรรณนำ  หรือขอร้อง  พำณะก็วำง

ค ำกริยำไว้หน้ำประโยคด้วยเช่นกัน   

กำรวำงค ำกริยำไว้ส่วนหน้ำประโยคจึงถือเป็นวัจนลีลำของพำณะที่ปรำกฏให้เห็นทั้ง

ในร้อยแก้วและร้อยกรอง  โดยมิได้จ ำกัดบริบทของกำรใช้เพียงเน้นอำรมณ์เท่ำนั้น  หำกแต่หมำย

รวมถึงค ำกริยำในควำมหมำยอื่น ๆ ด้วย  แม้ข้อสรุปของ  Hueckstedt  อำจไม่ครอบคลุมอยู่บ้ำง  
แต่สิ่งที่ส ำคัญมำกกว่ำนั้นก็คือควำมสอดคล้องกันเรื่องกำรวำงค ำกริยำไว้หน้ำประโยคในร้อยแก้วซึ่ง

อำจน ำมำเทียบกับกำรวำงค ำกริยำในร้อยกรอง  ควำมสอดคล้องนั้นจึงยืนยันวัจนลีลำของพำณะที่

พบในร้อยกรองได ้

 
4.1.3  การใช้สมาส 

 Hueckstedt  มิได้ตั้งประเด็นศึกษำเรื่องกำรใช้ค ำสมำสในร้อยแก้วของพำณะเป็น

บทหนึ่งอย่ำงชัดเจนเหมือนหัวข้อกำรวำงค ำกริยำไว้หน้ำประโยค  และไม่ได้เก็บตัวอย่ำงกำรใช้สมำส

ของพำณะ  ทั้ง ๆ ที่พำณะใช้สมำสยำวอย่ำงโดดเด่นไว้หลำยครั้ง  น่ำสนใจว่ำ  เรื่องกำรใช้สมำสซึ่ง

น่ำจะปรำกฏในหัวข้อกำรใช้ค ำ  แต่ Hueckstedt กลับกล่ำวถึงสมำสในหัวข้อประโยคโดยมิได้ลง
รำยละเอียดไว้แต่อย่ำงใด  เขำกล่ำวว่ำ  สมำสยำวไม่เกี่ยวกับประโยคยำว  แม้บำงครั้งพำณะจะใช้

สมำสที่ยำวมำก  แต่ก็มิได้หมำยควำมว่ำประโยคจะยำวไปตำมด้วย  (Hueckstedt, 1985: 52)  เหตุ
ที่ Hueckstedt มิได้กล่ำวถึงเรื่องสมำสเป็นพิเศษอำจเป็นเพรำะว่ำ  ในกรณีของร้อยแก้วภำษำ

สันสกฤต  สมำสปรำกฏได้ง่ำยกว่ำร้อยกรอง  เนื่องจำกไม่มีฉันทลักษณ์บังคับ  สมำสจึงเป็นวิธีสร้ำง

ค ำที่ปรำกฏได้ทั่วไปตำมแต่รสนิยมของกวี  ในขณะที่ร้อยกรองมีฉันทลักษณ์บังคับ  กำรใช้สมำสจึงไม่

อำจท ำได้โดยง่ำย  เพรำะต้องค ำนึงถึงฉันทลักษณ์ที่บังคับในฉันท์แต่ละประเภทด้วย  สมำสจึง

กลำยเป็นของที่โดดเด่นในร้อยกรองมำกกว่ำร้อยแก้ว 

 พำณะใช้สมำสที่มีขนำดยำวมำกหลำยครั้งโดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในกำรพรรณนำสิ่งต่ำง 

ๆ สอดคล้องกับกำรใช้สมำสในร้อยกรองของพำณะที่มีขนำดยำวเช่นกัน  กำรใช้ค ำสมำสในร้อยแก้ว

ของพำณะจึงละเว้นไม่กล่ำวถึงไม่ได้  ตัวอย่ำงเช่น 

 
abhinavayauvanārambhāvaṣṭambhapragalbhadṛṣṭipātatṛṇīkṛta- 
tribhuvanasya cakṣuṣaḥ prathimnā vikacakumudakuvalayakamala- 

saraḥsahasrasañchāditadaśadiśaṃ śaradamiva pravartayantam   
(หรรษจริต  อจุฉวำสะที่  1) 

เขำผู้ประดุจฤดูใบไม้ร่วงซึ่งปกคลุมสระบัวนับพันแห่งที่มีบัวสีน ้ำเงินและบัวสีแดง

บำนอยู่ทั่วทั้งสิบทิศ  ด้วยควำมยิ่งใหญ่ของดวงตำที่ท ำให้สำมโลกกลำยเป็นเศษ
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หญ้ำด้วยสำยตำที่แข็งกร้ำวและเชื่อมั่นเพรำะกำรเริ่มต้นแห่งควำมเยำว์วัยนั้น

ก ำลังด ำเนินไป   
 

ตัวอย่ำงนี้แสดงให้เห็นกำรใช้สมำสขนำดยำว  ดังนี้ 
abhinavayauvanārambhāvaṣṭambhapragalbhadṛṣṭipātatṛṇīkṛtatribhuvan

a  ประกอบด้วยค ำ  10  ค ำ  คือ  abhinava  “สดใหม่”  yauvana  “ควำมเยำว์วัย”  ārambha  

“กำรเริ่มต้น”   avaṣṭambha   “ควำมเชื่อมั่น”   pragalbha  “แข็งกร้ำว,  กล้ำหำญ”  dṛṣṭi  

“สำยตำ”  pāta  “กำรตกไป”  tṛṇīkṛta  “ถูกท ำให้กลำยเป็นเศษหญ้ำ”  tri  “สำม”  bhuvana 

“โลก”  

vikacakumudakuvalayakamalasaraḥsahasrasañchāditadaśadiśaṃ  
ประกอบด้วยค ำ  9  ค ำด้วยกัน  คือ vikaca   “บำน,  เปิด”  kumuda  “บัวแดง”  kuvalaya  “บัว

สีน ้ำเงิน”  kamala  “บัว”  saraḥ  “สระ”  sahasra  “หนึ่งพัน”  sañchādita  “ถูกปกคลุมแล้ว”  
daśa  “สิบ”  diśa  “ทิศ” 

 
nalanahuṣayayātidhundhumārabharatabhagīrathadaśarathapratimo 

bhujabalopārjitabhūmaṇḍalaḥ (กำทมัพรี) 

พระองค์ทรงเป็นประหนึ่งทำ้วทศรถ  ภคีรถะ  ภรตะ  ธนุธุมำระ  ยยำติ  นหษุะ  

และพระนล  ทรงมีมณฑลแห่งพืน้ดินที่ทรงได้มำด้วยก ำลังพำหำ 

 

ตัวอย่ำงดังกล่ำวมีสมำสขนำดยำว  2  ค ำตอ่ไปนี้ 
nalanahuṣayayātidhundhumārabharatabhagīrathadaśarathapratima  

ประกอบด้วยค ำมำสมำสกัน  8  ค ำ  ได้แก่  nala  “พระนล”  nahuṣa  “นหุษะ”  yayāti  “ยยำติ”  

dhundhumāra  “ธุนธุมำระ”  bharata  “ภรตะ”  bhagīratha  “ภคีรถะ”  daśaratha  “ทศรถ”  

pratima  “เสมือน,  ประหนึ่ง”   

bhujabalopārjitabhūmaṇḍala  ประกอบด้วยค ำ  5  ค ำ  ได้แก่  bhuja  “แขน”  

bala  “ก ำลัง”  upārjita  “ได้รับ”  bhū  “แผ่นดิน”  maṇḍala  “มณฑล” 

 
น่ำสังเกตว่ำ  ในประเด็นควำมยำวของสมำสนั้น  มีข้อแตกต่ำงจำกร้อยกรองอยู่บ้ำง  

คือ  ในร้อยกรอง  จะเห็นว่ำกำรใช้สมำสยำวนั้นสัมพันธ์กับควำมส ำคัญของสิ่งที่จะกล่ำวถึง  หำกสิ่ง

ใดส ำคัญมำก  สมำสก็จะยำวอย่ำงเห็นได้ชัด  ดังจะเห็นได้ในบริบทของกำรสรรเสริญเทพที่พำณะ

เคำรพรวมทั้งกำรกล่ำวถึงตัวพำณะเอง  ลักษณะนี้ไม่ปรำกฏในร้อยแก้วแต่อย่ำงใด  ไม่ว่ำจะเป็นสิ่งที่

ส ำคัญมำกหรือน้อย  สมำสที่ยำวก็อำจเกิดได้เช่นกัน  ทั้งนี้  อำจเป็นเพรำะว่ำร้อยแก้วเปิดโอกำสให้

พำณะมีพื้นที่ใช้สมำสได้อย่ำงมีอิสระ  สมำสจึงกลำยเป็นของทั่วไปที่เกิดได้ง่ำย  ในขณะที่ร้อยกรองมี
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ฉันทลักษณ์เป็นกรอบไม่ให้ใช้สมำสได้ตำมที่ปรำรถนำ  สมำสในร้อยกรองจึงต้องลงฉันทลักษณ์  และ

เกิดข้ึนได้ยำกกว่ำร้อยกรอง   

ตัวอย่ำงสมำสที่มีขนำดยำวจำกร้อยแก้วของพำณะทั้งสองเรื่องนั้นยังมีอีกมำก  

สะท้อนให้เห็นควำมนิยมใช้สมำสที่มีขนำดยำวของพำณะได้อย่ำงชัดเจน  แม้ว่ำในร้อยแก้ว  สมำสจะ

ไม่มีบทบำทเป็นตัวก ำหนดว่ำสิ่งใดส ำคัญหรือไม่ส ำคัญเหมือนในร้อยกรองก็ตำม  แต่กำรใช้สมำส

ขนำดยำวก็ปรำกฏให้เห็นหลำยครั้ง  ควำมยำวของสมำสจึงเป็นวัจนลีลำส ำคัญในร้อยแก้วของพำณะ

ซึ่งจะพบได้ในร้อยกรองด้วยเช่นกัน  ด้วยเหตุนี้  กำรใช้ค ำสมำสขนำดยำวจึงถือว่ำเป็นวัจนลีลำที่โดด

เด่นของพำณะที่มีหลักฐำนสนับสนุนทั้งร้อยแก้วและร้อยกรองนั่นเอง 

 
4.1.4  ประโยค 

 ดังที่ได้กล่ำวในบทที่  3  แล้วว่ำ  แม้ว่ำฉันทลักษณ์จะเป็นตัวก ำหนดขอบเขตของ

ประโยคโดยปริยำย  แต่พำณะก็มีแนวโน้มที่จะใช้ประโยคขนำดยำวอยู่หลำยครั้ง  ดังจะเห็นได้จำก

กำรขยำยประโยคให้ยำวพอดีกับค ำประพันธ์หนึ่งบทด้วยกำรใช้ประโยคลักขณวันตะแทรกก่อนจบ

ประโยค  หรือกำรใช้ประโยคควำมซ้อนและกำรเติมประโยคค ำพูด  สิ่งเหล่ำนี้เป็นเครื่องมือส ำคัญที่

ท ำให้ประโยคในร้อยกรองของพำณะยำวกว่ำกรอบฉันทลักษณ์ได้ก ำหนดไว้  

  เมื่อพิจำรณำร้อยแก้วของพำณะ  จะเห็นว่ำ  ด้วยเหตุที่ร้อยแก้วไม่มีกรอบฉันท

ลักษณ์มำก ำหนด  เรำจึงพบกำรใช้เครื่องมือเหล่ำนั้นในร้อยแก้วอย่ำงเต็มที่  ประกอบกับกำรแสดง

ฝีมือพรรณนำโวหำรอีกหลำยแห่ง  ประโยคในร้อยแก้วของพำณะจึงยำวมำก  เนื่องจำกพำณะมีอิสระ

ที่จะสร้ำงประโยคให้ยำวได้ตำมที่ตนเองต้องกำรนั่นเอง   

  Hueckstedt  (1985:  68-70)  ตั้งข้อสังเกตว่ำ  เหตุที่ประโยคของพำณะมีขนำด

ยำวเพรำะพำณะเล่นกับควำมรู้สึกของผู้อ่ำน  ประโยคยำวจึงก่อให้เกิดอำรมณ์ที่เข้มข้นมำกยิ่งขึ้น  

เช่น  ในหรรษจริต  ในตอนที่พระเจ้ำหรรษะก ำลังจะได้พบพระภคินีรำชยศรีที่ถูกลักพำตัวไปนั้น  

พำณะยังประวิงเวลำไม่กล่ำวถึงเหตุกำรณ์ที่ได้พบทันที  กลับกล่ำวถึงกำรได้พบภิกษุรูปหนึ่ งก่อนซึ่ง

พำณะได้แสดงฝีมือพรรณนำตัวภิกษุและบรรยำกำศแวดล้อมในตอนนั้นไว้ด้วยประโยคขนำดยำว  

กำรแทรกประโยคยำวเข้ำมำในตอนนี้จึงถือเป็นกำร  “เล่น”  กับควำมรู้สึกตื่นเต้นของผู้อ่ำนที่สงสัย

ว่ำ  พระเจ้ำหรรษะจะได้พบพระนำงหรือไม่  เป็นต้น  ไม่ว่ำข้อสังเกตของ  Hueckstedt  จะจริง
หรือไม่ก็ตำม  แต่ข้อเท็จจริงที่ปฏิเสธไม่ได้ก็คือ  รูปประโยคที่พำณะใช้ในร้อยกรองนั้นก็พบได้ในร้อย

แก้วเช่นกัน  นอกจำกควำมยำวของประโยคซึ่ง  Hueckstedt  ไดก้ล่ำวไปแล้ว  เรำจะเห็นได้จำกกำร
ใช้ประโยคควำมซ้อนและกำรใช้ประโยคลักขณวันตะแทรกหลำยชุดที่พบได้ในร้อยแก้วของพำณะ

ด้วย 
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  เมื่อกล่ำวถึงกำรใช้อนุประโยคในประโยคควำมซ้อนของพำณะ  ดังที่กล่ำวในบทที่  

3  แล้วว่ำ  นอกจำกพำณะจะใช้ประพันธสรรพนำมเพียงตัวเดียวต่อค ำประพันธ์หนึ่งบทเพื่อขยำย

ประโยคแล้ว  พำณะยังใช้ประพันธสรรพนำมในค ำประพันธ์อีกหลำยบทเพื่อขยำยค ำนำมหลักที่กล่ำว

ไว้ในค ำประพันธ์ก่อนหน้ำด้วย  ลักษณะนี้พบได้ในร้อยแก้วเช่นกัน  กล่ำวคือ  พำณะยังรักษำล ำดับ

ของกำรใช้อนุประโยคหลำยชุดหลังจำกที่ได้กล่ำวถึงค ำนำมหลักไปแล้วในประโยคแรก  ท ำให้เกิดอนุ

ประโยคขยำยค ำนำมหลักตำมมำอีกหลำยอนุประโยค  เมื่อรวมกับประโยคที่มีค ำนำมหลักด้ วยแล้ว  

ส่งผลให้เกิดประโยคที่ยำวมำก  เช่น  กาทัมพรีในบทพรรณนำพระรำชำศูทรกะ  และหรรษจริต  อุจ

ฉวำสะที่ 1 ในบทพรรณนำแคว้นสถำณวีศวระซึ่งเป็นดินแดนที่ตกทอดมำแต่บรรพบุรุษของพระเจ้ำ

หรรษะ  ดังนี้ 

 
  āsīd aśeṣanarapatiśiraḥsamabhyarcitaśāsanaḥ pākaśāsana ivāparaś, 

  caturudadhimālāmekhalāyā bhuvo bhartā, 

  pratāpānurāgāvanatasamastasāmantacakraś, 

  cakravartilakṣaṇopetaś, cakradhara iva karakamalopalakṣyamāṇa- 

  śaṅkhacakralāñchano, hara iva jitamanmatho, 

  guha ivāpratihataśaktiḥ, kamalayonir iva vimānīkṛtarājahaṃsamaṇḍalo, 

  jaladhir iva lakṣmīprasūtir, gaṅgāpravāha iva bhagīrathapathapravṛtto, 

  ravir iva pratidivasopajāyamāno dayo, merur iva sakalabhuvanopa- 
  jīvyamānapādacchāyo, diggaja ivānavaratapravṛttadānārdrīkṛtakaraḥ, 

  kartā mahāścaryāṇām, āhartā kratūnām, ādarśaḥ sarvaśāstrāṇām, 

  utpattiḥ kalānāṃ, kulabhuvanaṃ guṇānāṃ, āgamaḥ kāvyāmṛta- 
  rasānām, udayaśailo mitramaṇḍalasyotpātaketur ahitajanasya,  

  pravartayitā goṣṭhībandhānām, āśrayo rasikānāṃ, pratyādeśo 

  dhanuṣmatāṃ, dhaureyaḥ sāhasikānām, agranīr vidagdhānāṃ,  

  vainateya iva vinatānandajanano, vainya iva cāpakoṭisamutsārita- 
  sakalārātikulācalo rājā śūdrako nāma / 

มีพระรำชำองค์หนึ่งนำมว่ำ  ศูทรกะ  ทรงประดุจพระอินทร์ผู้มีบัญชำที่กษัตริย์ทั้ง

ปวงต่ำงน้อมเศียรเคำรพ  พระองค์ทรงเป็นจ้ำวแห่งแผ่นดินที่มหำสมุทรทั้งสี่เป็น

เข็มขัดล้อมรอบ  มณฑลแห่งสำมนตรำชทั้งปวงต่ำงนอบน้อมยอมจ ำนนต่อเดชำนุ

ภำพ  ทรงถึงพร้อมด้วยลักษณะจักรพรรดิ  ทรงประดุจพระวิษณุด้วยมีสัญลักษณ์  

คือ  สังข์  และจักร  เป็นเครื่องหมำยในพระหัตถ์ดุจดอกบัว  ทรงประดุจพระหระผู้

พิชิตพระกำมเทพ  (/ผู้พิชิตควำมรัก)  ทรงประหนึ่งพระสกันทกุมำรผู้มีอ ำนำจที่ไม่

มีผู้ใดต้ำนทำนได้  (/ผู้มีหอกอันไม่มีผู้ใดต้ำนทำนได้)  ทรงเป็นประหนึ่งพระพรหมผู้

มีมณฑลแห่งรำชหงส์เป็นวิมำน  (/ผู้ข่มมณฑลแห่งรำชำผู้ประเสริฐทั้งหลำย)  ทรง

พ่ำงเพี้ยงมหำสมุทร  ที่ก ำเนิดแห่งพระลักษมี  (/ต้นตอแห่งควำมมั่งคั่ง)  ทรงประดุจ

กระแสน ้ำคงคำที่ไหลตำมทำงรำชำภคีรถ  ทรงประดุจพระอำทิตย์ที่มีกำรขึ้นไป
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เกิดข้ึนทุกวัน  ทรงประดุจภูเขำเมรุที่ท ำให้โลกทั้งปวงยังด ำรงชีวิตอยู่ได้ด้วยเงำที่เชิง

เขำ  ทรงประดุจช้ำงประจ ำทิศที่มีงวงเปียกชื้นด้วยน ้ำมันจำกขมับที่ไหลออกมำ

อย่ำงไม่หยุดหย่อน  (/พระหัตถ์เปียกจำกกำรให้ทำนที่ต่อเนื่อง)  ทรงกระท ำควำม

มหัศจรรย์  ทรงสังเวยเครื่องพลีในพิธีบูชำบวงสรวง  ทรงเป็นคันฉ่องสะท้อนสรรพ

ศำสตร์  ทรงเป็นต้นก ำเนิดแห่งศิลปศำสตร์ทั้งหลำย  ทรงเป็นแหล่งรวมคุณควำมดี

ของวงศ์ตระกูล  ทรงเป็นต้นเค้ำแห่งรสที่เป็นอมตะในกวีนิพนธ์  ทรงเป็นภูเขำแห่ง

ควำมส ำเร็จของผองเพื่อน  (/ภูเขำยำมพระอำทิตย์ขึ้นส ำหรับดวงอำทิตย์ที่เป็นมิตร

แก่ชำวโลก)  ทรงเป็นธงแห่งควำมพินำศส ำหรับศัตรู  ทรงเป็นผู้จัดแจงชุมนุม

วรรณศิลป์  ทรงเป็นผู้อุปถัมภ์ชนผู้มีรสนิยม  ทรงพิชิตนักแม่นธนูทั้งหลำย  ทรง

แกล้วกล้ำที่สุดในบรรดำผู้กล้ำ  ทรงเป็นหัวหน้ำนักปรำชญ ์ ทรงประดุจพญำครุฑไว

นเตยะผู้ท ำให้นำงวินตำยินดี  (/ผู้สร้ำงควำมยินดีแก่ผู้เคำรพ)  ทรงประดุจรำชำปฤถุ

ผู้โค่นล้มศัตรูเป็นกองภูเขำได้ด้วยปลำยคันธนู 
 
  nāmnaiva yo nirbhinnārātihṛdayo viracitanārasiṃharūpāḍambaram  

  ekavikramākrāntasakalabhuvanatalo vikramatrayāyāsitaṃ ca  

  jahāseva vāsudevam. 

พระองค์ทรงท ำลำยหัวใจศัตรูได้เพียงเอ่ยพระนำมเท่ำนั้น  ทรงครอบครองพื้นโลก

ทั้งหมดด้วยควำมกล้ำเพียงอย่ำงเดียว  พระองค์จึงทรงแย้มสรวลเยำะเย้ย

พระกฤษณะวำสุเทพที่ต้องส ำแดงตนเป็นนรสิงห์และต้องท ำตนเองให้เหนื่อยด้วย

กำรย่ำงพระบำทสำมครั้ง 
 
  aticirakālalagnam atikrāntakunṛpatisahasrasaṃparkakalaṅkam iva 

  kṣālayantī yasya vimale kṛpāṇadhārājale ciram uvāsa rājalakṣmīḥ. 

ประหนึ่งว่ำ  สิริของพระรำชำ  เมื่อช ำระล้ำงมลทินที่แปดเปื้อนจำกพระรำชำชั่วร้ำย

นับพันองค์แล้วมำสถิตอยู่เป็นเวลำนำนในน ้ำคือคมดำบ  (/สำยธำรแห่งดำบ)  อันไร้

มลทินของพระองค์ 
 
  yaś ca manasi dharmeṇa, kope yamena, prasāde dhanadena, pratāpe  

  vahninā, bhuje bhuvā, dṛśi śriyā, vāci sarasvatyā, mukhe śaśinā, bale  

marutā, prajñāyāṃ suraguruṇā, rūpe manasijena, tejasi savitrā vasatā, 

sarvadevamayasya prakaṭitaviśvarūpākṛter anukaroti bhagavato  

nārāyaṇasya. 

พระองค์ทรงเป็นประหนึ่งพระนำรำยณ์ผู้ภควันต์  เพรำะทรงมีอำกำรแห่งวิศวรูปที่

เกิดจำกทวยเทพทั้งปวง  คือ  มีพระธรรมสถิตอยู่ในหทัย  มีพระยมสถิตอยู่ในควำม

พิโรธ  มีท้ำวกุเวรสถิตอยู่ในควำมกรุณำ  มีพระอัคนีสถิตอยู่ในควำมมลังเมลือง  มี
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พระนำงธรณีสถิตอยู่ที่พำหำ  มีพระลักษมีสถิตอยู่ในสำยพระเนตร  มีพระสรัสวตี

สถิตอยู่ที่วำจำ  มีพระจันทร์สถิตอยู่ที่พระพักตร์  มีเทพมรุตสถิตอยู่ที่พละก ำลัง  มี

พระพฤหัสบดีสถิตอยู่ในปัญญำ  มีพระกำมเทพสถิตอยู่ในควำมงำม  และมีพระ

อำทิตย์สถิตอยู่ในเดชำนุภำพ 

 
yasya ca madakalakarikumbhapīṭhapāṭanam  

ācarato lagnasthūlamuktāphalena 

dṛḍhamuṣṭinipīḍanān niṣṭhyūtadhārājalabindudantureṇeva 

kṛpāṇenākṛṣyamāṇā ubhaṭoraḥkapāṭavighaṭitakavacasahasrāndhakāra- 
madhyavartinī karikaraṭataṭagalitamadajalāsāradurdināsv abhisārikeva 

samaraniśāsu samīpam asakṛd ājagāma rājalakṣmīḥ. 

ขณะที่พระองค์ก ำลังฉีกตะพองช้ำงตกมัน  สิริของพระรำชำก็ถูกดึงออกมำด้วยดำบ

ที่ประหนึ่งว่ำมีหยดน ้ำอยู่ในคมดำบ  เมื่อนำงอยู่ในควำมมืดในเสื้อเกรำะนับพันที่ถูก

ฉีกออกมำจำกทรวงอกของเหล่ำนักรบในสมรภูมิเวลำกลำงคืนที่โหดร้ำยด้วยน ้ำมัน

ที่ไหลออกมำจำกขมับช้ำงอันกว้ำง  สิรินั้นจึงเหมือนสตรีที่ออกไปหำชำยคนรักยำม

รำตร ี

 
yasya ca hṛdayasthitān api patīn didhaksur iva pratāpānalo viyoginīnām 

api ripusundarīnām antarjanitadāho divāniśaṃ jajvāla. 

ไฟจำกเดชำนุภำพของพระองค์  ประหนึ่งว่ำอยำกจะเผำผลำญสำมีที่อยู่ในใจของ

หญิงงำมของศัตรู  เมื่อพวกนำงปรำศจำกสำมีแล้ว  ไฟนั้นจึงรุ่งโรจน์อยู่ในใจพวก

นำงทั้งวันและคืน 

 
  ส่วนตัวอย่ำงจำกหรรษจริตที่แสดงให้เห็นกำรใช้อนุประโยคหลำยชุดเพื่อขยำย

ค ำนำมหลักเช่นกัน  ดังนี้ 

  
tatra caivaṃvidhe  . . .  sthāṇvīśvarākhyo janapadaviśeṣaḥ / 

ในดินแดนศรีกณัฐะนั้นนั่นเทยีว  มีแคว้นอันประเสริฐ  นำมว่ำ  สถำณวศีวระ 
 
yas tapovanam iti munibhiḥ, kāmāyatanamiti veśyābhiḥ,  

saṃgītaśāleti lāsakaiḥ, yamanagaramiti śatrubhiḥ,  

cintāmaṇibhūmirityarthibhiḥ, vīrakṣetramiti śastropajīvibhiḥ,  

gurukulamiti vidyārthibhiḥ, gandharvanagaramiti gāyanaiḥ,  

viśvakarmamandiramiti vijñānibhiḥ, lābhabhūmir iti vaidehakaiḥ,  

dyūtasthānamiti bandibhiḥ, sādhusamāgama iti sadbhiḥ,  

vajrapañjaramiti śaraṇāgataiḥ, viṭagoṣṭhīti vidagdhaiḥ, sukṛtapariṇāma  

iti pathikaiḥ, asuravivaramiti vātikaiḥ, śākyāśrama iti śamibhiḥ,  
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apsaraḥpuramiti kāmibhiḥ, mahotsavasamāja iti cāraṇaiḥ, vasudhāreti  

ca viprair agṛhyata /  

แคว้นนั้น  เหล่ำมุนีถือเป็นป่ำศักด์ิสิทธิ์  นำงคณิกำถือว่ำเป็นที่อยู่ของคู่รัก  นักแสดง

ถือว่ำเป็นสังคีตศำลำ  ศัตรูถือว่ำเป็นเมืองของพระยม  เศรษฐีถือว่ำเป็นแผ่นดินแก้ว

จินดำมณี  นักรบถือว่ำเป็นแผ่นดินแห่งผู้กล้ำ  พวกที่มุ่งแสวงหำวิชำถือว่ำเป็น

ชุมนุมครูอำจำรย์  นักขับล ำน ำถือว่ำเป็นเมืองของเหล่ำคนธรรพ์  คนมีปัญญำถือว่ำ

เป็นปรำสำทของพระวิศวกรรม  พวกพ่อค้ำวำณิชถือว่ำเป็นแผ่นดินแห่งก ำไร  

ผู้ต้องหำทั้งหลำยต่ำงถือว่ำเป็นบ่อนพนัน  คนดีถือว่ำเป็นชุมนุมนักบุญ  คนจรจัด

ถือว่ำเป็นกรงเพชร  คนเจ้ำเล่ห์ถือว่ำเป็นชุมนุมนักเลง  บรรดำนักเดินทำงถือว่ำเป็น

ผลลัพธ์แห่งกำรท ำดี  ส่วนคนบ้ำถือว่ำเป็นปำกทำงแห่งอสูร  คนรักควำมสงบถือว่ำ

เป็นอำศรมแห่งพวกศำกยะ  คนมักมำกในกำมถือว่ำเป็นนครแห่งนำงอัปสร  นักขับ

ล ำน ำถือเป็นชุมนุมแห่งมหรสพ  และเหล่ำพรำหมณ์ถือว่ำเป็นสำยธำรแห่งทรัพย์

ศฤงคำร 
 
yatra ca mātaṅgagāminyaḥ śīlavatyaśca, gauryo vibhavaratāśca, 

śyāmāḥ padmarāgiṇyaśca,  

dhavaladvijaśucivadanā madirāmodiśvasanāśca,  

candrakāntavapuṣaḥ śirīṣakomalāṅgayaśca, abhujaṅgagamyāḥ  
kañcukinyaśca, pṛthukalatraśriyo daridramadhyakalitāśca, 

lāvaṇyavatyo  

madhurabhāṣiṇyaśca, apramattāḥ prasannojjvalamukharāgāśca  

akautukāḥ prauḍhāśca pramadāḥ / 

ณ  ที่นั้น  มีสำวงำมหลำยคน  แม้จะมีท่วงท่ำดั่งช้ำง  แต่ก็มีศีล  (/แม้จะร่วมสม

กับจัณฑำล  แต่ก็เป็นคนซื่อตรง)  แม้จะไร้เดียงสำ  แต่ก็อยำกได้ทรัพย์  (/แม้จะ

เป็นนำงเคำรี  แต่ก็ปรำศจำกควำมรักต่อพระศิวะ)  แม้จะผิวด ำ  แต่ก็ประดับ

ทับทิม  (/แม้จะเป็นกลำงคืน  แต่ก็มีดอกบัวแดง)  พวกนำงมีปำกที่เรืองรองด้วย

ฟันขำว  (/มีปำกที่บริสุทธิ์ดุจริมฝีปำกของพรำหมณ์ที่บริสุทธิ์)  แต่ก็มีลมหำยใจที่

มีกลิ่นหอมของเหล้ำ  นำงมีสรีระร่ำงที่แข็งดุจหินจันทรกำนต์  (/มีร่ำงกำยที่งำม

น่ำรักดุจพระจันทร์)  แต่ก็มีอวัยวะบอบบำงดุจดอกจำมจุรีสีทอง  พวกบุรุษที่กล้ำ

หำญไม่กล้ำเข้ำใกล้เพรำะพวกนำงสวมเสื้อเกรำะ  (/พวกงูไม่กล้ำเข้ำใกล้เพรำะ

นำงเป็นงูพิษ)  นำงมีควำมงำมเพรำะสะโพกผำย  (/นำงเป็นประหนึ่งพระศรีคือ

ชำยำแห่งท้ำวปฤถุ)  และมีสะเอวงำมคอด  มีควำมงำมวิไลลำวัณย์  มีวำจำ

อ่อนหวำน  ไม่ผลีผลำม  มีสีแดง  (/รำคะ)  ในปำกที่งำมพริ้มเพรำผุดผ่อง  (/
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พริ้มเพรำด้วยเหล้ำ)  แม้จะเจริญวัย  แต่ก็ยังไม่แต่งงำน  (/ปรำศจำกควำมอยำก

รู้อยำกเห็นในวัยสำว)   
 

  ตัวอย่ำงดังกล่ำวชี้ให้เห็นกำรขยำยประโยคให้ยำวมำกขึ้นด้วยอนุประโยค  ดังจะ

เห็นว่ำ  มีอนุประโยคหลำยชุดขยำยพระรำชำศูทรกะและแคว้นสถำณีศวระในกาทัมพรีและหรรษ

จริตตำมล ำดับ  อนุประโยคแต่ละประโยคที่มีประพันธสรรพนำมประกอบด้วยนั้นล้วนเป็นประโยคที่

มีขนำดยำวทั้งสิ้น  เทียบได้กับกำรใช้อนุประโยคอย่ำงโดดเด่นตัวเดียวในร้อยกรองแต่ละบทของ

พำณะ  อนุประโยคเหล่ำนี้มีส่วนท ำให้เกิดประโยคควำมซ้อนที่ยำวมำก 

  นอกจำกพำณะจะขยำยประโยคให้ยำวด้วยกำรใช้อนุประโยคในประโยคควำมซ้อน

ในลักษณะเดียวกับร้อยกรองแล้ว  พำณะยังใช้ประโยคลักขณวันตะแทรกไว้หลำยประโยคเป็นชุด

ก่อนจะถึงประโยคหลักอีกด้วย  ดังจะพบได้ในร้อยแก้วของพำณะทั้งสองเรื่อง  ตัวอย่ำงเช่น 

 
  tataśca prāpte jyeṣṭhāmūlīye māsi bahulāsu 

bahulapakṣadvādaśyāṃ  
vyatīte pradoṣasamaye samārurukṣati kṣapāyauvane  
sahasaivāntaḥpure samudapādi kolāhalaḥ strījanasya / (หรรษจริต) 
จำกนั้น  เมื่อฤกษ์เชยษฐะมำถึงแล้ว  เมื่อดวงจันทร์ล่วงเข้ำไปในต ำแหน่งดำวกฤตติ

กำ  แรม  12  ค ่ำ  เมื่อยำมกลำงคืนเพิ่งเริ่มต้น  ควำมวุ่นวำยสับสนของเหล่ำนำงใน

ก็บังเกิดขึ้นที่ต ำหนักในโดยพลัน 

 
  gatāyāṃ ca tasyām, astamupagate bhagavati hārītaharitavājini 

sarojinījīviteśvare cakravākasuhṛdi savitari, lohitāyamāne 

paścimāśāmukhe, haritāyamāneṣu kamalavaneṣu, nīlāyamāne 

pūrvadigbhāge, pātālapaṅkakaluṣeṇa mahāpralayajaladhipayaḥpūreṇeva  

timireṇāvaṣṭabhyamāne jīvaloke kiṃkartavyatāmūḍhā  

taralikām apṛccham / (กำทัมพรี) 

เมื่อนำงจำกไป  เมื่อดวงอำทิตย์ผู้ภควันต์  ผู้มีม้ำสีดั่งนกพิรำบ  ผู้เป็นสหำยของนก

จำกพรำก  เจ้ำชีวิตแห่งดอกบัว  อัสดงคตแล้ว  เมื่อเบื้องหน้ำแห่งทิศตะวันตกก ำลัง

แปรเปลี่ยนเป็นสีแดง  เมื่อกลุ่มดอกบัวกลำยเป็นสีเขียว  (เพรำะหุบอยู่)  เมื่อทิศ

ตะวันออกกลำยเป็นสีนิล  และเมื่อโลกของสิ่งมีชีวิตถูกควำมมืดซึ่งมีสีด ำเหมือน

โคลนตมของโลกบำดำลและเหมือนกำรเอ่อล้นของน ้ำจำกมหำสมุทรที่เข้ำท่วมทับ

ในครำวมหำประลัยเข้ำปกคลุมอยู่นั้น  ข้ำไม่รู้ว่ำควรท ำสิ่งใด  จึงถำมนำงตรลิกำ 
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  ตัวอย่ำงทั้งสองที่ยกมำนั้นมีประโยคแทรกอยู่เป็นจ ำนวนมำก  ดังจะเห็นว่ำ  พำณะ

ใช้ประโยคแทรกเพื่อพรรณนำบรรยำกำศแวดล้อมตัวละคร  และในขณะเดียวกันก็ท ำให้ประโยคยำว

ขึ้นอีกด้วย  กำรใช้ประโยคแทรกเป็นชุดหลำยครั้งดังกล่ำวพบได้ในวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะ 

 
สรุปได้ว่ำ  ในแง่ประโยคในร้อยแก้ว  พำณะใช้ประโยคขนำดยำว  และใช้กลวิธีใน

กำรขยำยประโยคแบบเดียวกันดังจะเห็นจำกกำรใช้ประพันธสรรพนำมและประโยคแทรกจ ำพวก

ลักขณวันตะหลำยครั้งเป็นชุดเดียวกัน  กลวิธีดังกล่ำวจึงอำจสรุปได้ว่ำเป็นวัจนลีลำของพำณะในส่วน

ของประโยคที่เห็นได้ชัดและเทียบเคียงได้ทั้งร้อยกรองและร้อยแก้วนั่นเอง 

  นอกจำกองค์ประกอบทำงภำษำต่ำง ๆ ที่ปรำกฏในร้อยกรองจะปรำกฏในร้อยแก้ว

แล้วนั้น  เครื่องมือส ำคัญที่เป็นเอกลักษณ์ประกำรหนึ่งของพำณะก็คือเศลษะ  ดังที่กล่ำวไปใน

ตอนท้ำยบทที่  3  แล้วว่ำ  ในร้อยกรองของพำณะ  เศลษะเป็นอรรถำลังกำรที่ปรำกฏอยู่ใน

องค์ประกอบทำงภำษำหลำยประกำรด้วย  เมื่อพิจำรณำร้อยแก้วของพำณะจะเห็นว่ำ  เศลษะปรำกฏ

อยู่ในร้อยแก้วของพำณะเป็นจ ำนวนมำก   

ตัวอย่ำงเช่น  บทพรรณนำสำวงำมในเมืองสถำณีศวระในเรื่องหรรษจริตซึ่งมีเศลษะ

เป็นชุดต่อเนื่องหลำยชุดซึ่งท ำให้เห็นสภำวะตรงกันข้ำมที่อยู่ในตัวผู้หญิงทั้งหลำยในเมืองนี้  เช่น  

mātaṅgagāminyaḥ śīlavatyaśca แปลได้ว่ำ  “แม้จะมีท่วงท่ำเหมือนช้ำง  แต่ก็มีศีล”  หรืออำจ

แปลว่ำ  “แม้จะร่วมสมกับจัณฑำล  แต่ก็เป็นคนซื่อตรง”  เพรำะ  mātaṅga  แปลว่ำ  “ช้ำง”  

หรือ  “จัณฑำล”  ก็ได้  และ  gauryo vibhavaratāśca  แปลว่ำ  “แม้จะไร้เดียงสำ  แต่ก็อยำกได้

ทรัพย”์  ข้อควำมนี้ก็แปลได้อีกอย่ำงหนึ่งว่ำ  “แม้จะเป็นนำงเคำรี  แต่ก็ปรำศจำกควำมรักต่อพระ

ศิวะ”  เพรำะค ำว่ำ  gaurī  แปลว่ำ  “ไร้เดียงสำ”  ก็ได้  หรือแปลว่ำ  “นำงเคำรี”  ซึ่งเป็นนำม

ฉำยำของพระนำงอุมำอีกชื่อหนึ่งก็ได้  และค ำว่ำ  vibhava  แปลว่ำ  “ทรัพย์”  หรือ  “ปรำศจำก

พระศิวะ”  อันเนื่องมำจำกวิเครำะห์ค ำศัพท์ว่ำ  vi  เป็นอุปสรรค  แปลว่ำ  “ไม่มี,  ปรำศจำก”  

bhava  เป็นนำมฉำยำของพระศิวะก็ได้เช่นกัน  เป็นต้น  ด้วยเหตุนี้  เศลษะจึงนับเป็นวัจนลีลำที่

ส ำคัญของพำณะที่ไม่อำจมองข้ำมไปได้  แม้ว่ำ  Hueckstedt  จะมิได้วิเครำะห์ไว้ก็ตำม 

 
4.1.5  การข่มผู้อื่น 

  ในบทที่  3  กำรข่มผู้อื่นนั้นปรำกฏในร้อยกรองของพำณะอย่ำงโดดเด่นหลำยครั้ง

และนับเป็นวัจนลีลำที่น่ำสนใจของพำณะ  ในร้อยแก้ว  จะเห็นว่ำ  มีข้อควำมที่แสดงถึงกำรข่มผู้อื่น

ปรำกฏอยู่ด้วยเช่นกัน  กำรข่มผู้อื่นจึงนับเป็นนิสัยของพำณะประกำรส ำคัญที่สะท้อนให้เห็นใน

วรรณคดีที่เขำแต่งทั้งร้อยกรองและร้อยแก้ว  ตัวอย่ำงกำรข่มผู้อื่นในร้อยแก้วของพำณะมีดังนี้ 
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  nāmnaiva yo nirbhinnārātihṛdayo viracitanārasiṃharūpāḍambaram  

  ekavikramākrāntasakalabhuvanatalo vikramatrayāyāsitaṃ ca  

  jahāseva vāsudevam.  (กำทัมพรี) 

พระองค์ทรงท ำลำยหัวใจศัตรูได้เพียงเอ่ยพระนำมเท่ำนั้น  ทรงครอบครองพื้นโลก

ทั้งหมดด้วยควำมกล้ำเพียงอย่ำงเดียว  พระองค์จึงทรงประหนึ่งแย้มสรวลเยำะเย้ย

พระวิษณุโอรสวสุเทวะที่ต้องส ำแดงตนเป็นนรสิงห์และต้องท ำตนเองให้เหนื่อยด้วย

กำรย่ำงพระบำทถึงสำมครั้ง 

   
  ตัวอย่ำงนี้เป็นบทพรรณนำยกย่องรำชำศูทรกะในเรื่องกาทัมพรีว่ำ  เพียงควำมกล้ำ

ก็ทรงอยู่เหนือกว่ำพระวิษณุได้  กำรยกพระวิษณุขึ้นมำเทียบก็เพื่อให้เห็นว่ำ  แม้พระวิษณุยังต้อง

อวตำรถึงสองปำงหรือต้องท ำอะไรบำงอย่ำงเพื่อครอบครองโลกทั้งหมด  ในขณะที่รำชำศูทรกะนั้นไม่

ต้องท ำสิ่งใด  เพียงแค่มีควำมกล้ำเท่ำนั้นก็ครอบครองโลกทั้งหมดไว้ได้  ด้วยเหตุนี้  พระรำชำจึงทรง

เหนือกว่ำพระวิษณุ  และพระวิษณุจึงถูกข่มด้วยควำมกล้ำของพระรำชำไปโดยปริยำย  เพรำะควำม

ยิ่งใหญ่ของพระวิษณุต้องแลกมำด้วยควำมเหน็ดเหนื่อย  ในขณะที่รำชำศูทรกะทรงไม่ต้องล ำบำก

พระวรกำยแต่อย่ำงใด 

  ในกรณีของร้อยแก้วเรื่องกาทัมพรี  ไม่เพียงแต่ในแง่ของรำยละเอียดที่กล่ำวไปแล้ว

เท่ำนั้น  เมื่อพิจำรณำโครงเรื่องหลัก  เรำจะพบกำรข่มผู้อื่นที่น่ำสนใจอีกประกำรหนึ่งด้วย  ผู้วิจัยเห็น

ว่ำ  เทพที่น่ำสงสำรที่สุดในกรณีนี้คือ  พระนำงลักษมี  กล่ำวคือ  เรื่องกาทัมพรีมีโครงเรื่องส ำคัญคือ

เรื่องรำวควำมรักของผู้หญิงสองคนอันได้แก่กำทัมพรี  เจ้ำหญิงของพวกคนธรรพ์  ซึ่งเป็นตัวละคร

หลัก  และนำงมหำเศวตำซึ่งเป็นตัวละครที่มีควำมส ำคัญในแง่กำรเล่ำเรื่อง  ดังจะเห็นว่ำในตอนต้น

เรื่อง  หลังจำกพำณะพรรณนำพระรำชำศูทรกะแล้ว  ก็เริ่มเรื่องด้วยกำรให้นำงมหำเศวตำถือกรงที่มี

นกแก้วไวศัมปำยนะเข้ำมำยังท้องพระโรง  นกตัวนั้นกล่ำวถวำยพระพรพระรำชำแล้วก็เริ่มเล่ำ

อดีตชำติของตน  ที่กล่ำวว่ำเป็นกำรข่มก็เพรำะว่ำ  แม้พำณะจะเฉลยในภำยหลังว่ำนำงมหำเศวตำนั้น

แท้จริงแล้วก็คืออวตำรของพระนำงลักษมี  แต่พำณะก็ก ำหนดให้นำงมหำเศวตำเป็นหญิงในวรรณะ

จัณฑำล  ดังนั้น  แม้ว่ำพำณะจะพรรณนำนำงไว้อย่ำงงดงำมและพิถีพิถันมำกเพียงใด  ก็ปฏิเสธไม่ได้

ว่ำ  กำรก ำหนดให้นำงอยู่ในวรรณะจัณฑำลถือเป็นกำรข่มนำงซึ่งเป็นเสมือนอวตำรของเทพในไว

ศณพนิกำยด้วยไปโดยปริยำย 
   

  ativinītaiḥ kapibhirapi caityakarma kurvāṇais trisaraṇaparaiḥ 

paramopāsakaiḥ śukairapi śākyaśāsanakuśalaiḥ kośaṃ  
samupadiśadbhiḥ śikṣāpadopadeśadoṣopaśamaśālinībhiḥ śārikābhirapi 

darmadeśanāṃ darśayantībhir anavarataśravaṇagṛhītālokaiḥ 

kauśikairapi bodhisattvajātakāni japadbhir  

jātasaugataśīlaśītalasvabhāvaiḥ śārdūlair apy amāṃsāśibhir  

upāsyamānam  (หรรษจริต) 
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(ภิกษุทิวำกรมิตระ)  ผู้ได้กำรรับใช้จำกบรรดำลิงผู้สงบเสงี่ยมยิ่ง  มีพระไตรสรณ

คมน์เป็นเป้ำหมำย  ก ำลังบูชำเจดีย์อยู่  แม้เหล่ำนกแก้ว  อุบำสกผู้ประเสริฐและ

ฉลำดในค ำสอนของพระศำกยมุนีก็ก ำลังอรรถำธิบำยคัมภีร์  (อภิธรรม)  โกศะ  ส่วน

เหล่ำนกสำริกำผู้สงบระงับจำกโทษด้วยกำรชี้แนะสิกขำบทก็ก ำลังแสดงธรรมเทศนำ  

พวกนกเค้ำซึ่งไม่เห็นสิ่งใดเพรำะก ำลังฟังอย่ำงต่อเนื่องก็ก ำลังสนทนำชำดกของพระ

โพธิสัตว์  แม้เสือโคร่งทั้งหลำยก็เชื่องได้ด้วยศีลในศำสนำของพระพุทธเจ้ำ  และ

เป็นผู้ไม่กินเนื้อไปได ้

 
สถำนกำรณ์ในตัวอย่ำงนี้คือ  พระเจ้ำหรรษะทรงเดินทำงตำมหำพระภคินีเธอไปใน

ป่ำ  ทรงได้พบภิกษุในศำสนำพุทธชื่อว่ำ  “ทิวำกรมิตระ”  ผู้เป็นเหตุให้พระองค์มีพระทัยโน้มเอียงมำ

นับถือศำสนำพุทธในภำยหลัง  แม้ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรพรรณนำสภำพสัตว์ป่ำที่แวดล้อมภิกษุทิวำกรมิ

ตระ  ดังที่จะเห็นว่ำ  ด้วยค ำสอนของพุทธศำสนำ  สัตว์ทั้งหลำยจึงละทิ้งนิสัยเดิมตำมสัญชำตญำณ

ของตน  กลำยเป็นผู้เรียบร้อยได้  แต่ในขณะเดียวกัน  เรำอำจมองว่ำข้อควำมข้ำงต้นอำจเป็นกำรข่ม

ศำสนำพุทธและสำวกได้เช่นกัน  กล่ำวคือ  แม้พระเจ้ำหรรษะจะทรงเลื่อมใสศำสนำพุทธ  อย่ำงไรก็

ตำม  ศำสนำพุทธก็ไม่ใช่ศำสนำที่ตนเองรวมถึงพระเจ้ำหรรษะนับถือมำแต่เดิม  พำณะอำจต้องกำร

จะข่มผู้นับถือศำสนำพุทธอย่ำงตรงไปตรงมำเหมือนเช่นที่ข่มเทพองค์อื่นในไวศณพนิกำยก็เป็นได้   

แต่ด้วยเหตุที่เป็นศำสนำที่พระรำชำที่อุปถัมภ์ตนทรงเลื่อมใส  พำณะอำจรู้สึกเกรงใจ  และท ำได้เพียง

แสดงข้อควำมแฝงนัยของกำรข่มโดยอ้อมด้วยกำรพรรณนำให้ภิกษุนั้นแวดล้อมด้วยสัตว์ป่ำ  น่ำ

สังเกตว่ำกำรก ำหนดให้พระเจ้ำหรรษะทรงได้พบภิกษุในป่ำแม้จะสมเหตุสมผลกับท้องเรื่องที่พระ

ภคินีเธอถูกลักพำไปในป่ำ  แต่สถำนกำรณ์ดังกล่ำวก็สะท้อนว่ำ  ศำสนำพุทธในควำมคิดของพำณะ

เป็นศำสนำที่ตัดขำดจำกสังคม  ต่ำงจำกพรำหมณ์ผู้มีพิธีกรรมเป็นเครื่องมือในกำรปฏิสัมพันธ์กับ

สังคมฮินดูเป็นอย่ำงมำกตั้งแต่เกิดจนตำย  กำรอยู่ป่ำของภิกษุรูปนั้นแม้จะดูเหมือนเป็นกำรแสดง

ควำมเมตตำ  ท ำให้ฝูงสัตว์ลืมสัญชำตญำณของตน  แต่กล่ำวอีกนัยหนึ่งก็คือ  ผู้นับถือศำสนำพุทธแม้

จะมีใจสูงส่งเพียงไรก็เทียบได้กับสัตว์ป่ำเท่ำนั้น  กำรบรรยำยภำพของลิง  เสือ  และนกเหล่ำนั้น

ส ำหรับผู้นับถือศำสนำพุทธอำจเป็นเรื่องธรรมดำเพรำะพบได้ในชำดกอยู่แล้ ว  แต่ส ำหรับผู้นับถือ

ศำสนำอื่นที่ไม่ใช่ศำสนำพุทธอำจรู้สึกขบขันได้เช่นกัน  เพรำะขัดแย้งกับธรรมชำติที่ควรจะเป็น   

บริบทที่พระเจ้ำหรรษะทรงได้พบศำสนำพุทธในป่ำไม่ว่ำจะมีควำมจริงทำง

ประวัติศำสตร์หรือไม่  หรือพำณะอำจนึกจินตนำกำรขึ้นมำเองหรือไม่  เรำไม่อำจทรำบได้  แต่

ข้อควำมข้ำงต้นก็ท ำให้ผู้อ่ำนบำงคนสงสัยได้ว่ำ  นั่นอำจเป็นควำมตั้งใจของพำณะที่จะเหยียดหยำม

ศำสนำอื่นที่ไม่ใช่ศำสนำที่ตนนับถือ  ฉำกในตอนนี้ท ำให้  Winternitz  (2008:  400)  กล่ำวว่ำ  “... 
he is still sufficiently worldly and does not miss the opportunity to hurl unkind 
criticisms at the mendicants of the different sects; so for example in the beautiful 
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enumeration of the beings that are difficult to be found in the world.”   จ ะ เ ห็ น ว่ ำ  
ควำมเห็นของ  Winternitz  ย่อมสนับสนุนประเด็นกำรข่มผู้อื่นที่แฝงอยู่ในบทประพันธ์ของพำณะ

และนับได้ว่ำเป็นวัจนลีลำของพำณะได้อย่ำงชัดเจนนั่นเอง 

 
ดังที่กล่ำวไปทั้งหมดจึงอำจสรุปได้ว่ำ  วัจนลีลำในร้อยแก้วของพำณะมีควำมเที่ยงตรงใน

ระดับหนึ่งซึ่งน ำมำวิเครำะห์เปรียบเทียบกับวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะที่วิเครำะห์ไปแล้วในบทที่  

3  ได้  กำรศึกษำเปรียบเทียบวัจนลีลำในร้อยแก้วของพำณะจึงช่วยสนับสนุนองค์ควำมรู้เรื่องวัจน

ลีลำในร้อยกรองของพำณะ  และท ำให้เห็นว่ำ  วัจนลีลำที่พบในร้อยกรองของพำณะนั้นเป็นของ

พำณะอย่ำงแท้จริง 

 
4.2  วัจนลลีาในร้อยกรองของพาณะกับกวีร่วมสมัย 

 ดังที่กล่ำวในบทที่  2  แล้วว่ำ  กวีร่วมสมัยกับพำณะเท่ำที่ยังมีหลักฐำนกำรประพันธ์เหลืออยู่

ได้แก่  พระเจ้ำหรรษะ  องค์อุปถัมภ์ของพำณะ  มยูระซึ่งมีศักดิ์เป็นพ่อตำของพำณะ  และภูษณะ  

บุตรของพำณะเอง  กำรวิเครำะห์วัจนลีลำของพำณะที่ผ่ำนมำเน้นควำมเข้ำใจตัวบทที่เป็นผลงำนของ

พำณะอย่ำงเดียวเท่ำนั้น  อำจมองได้ว่ำเป็นกำรแสดงภำพกำรวิเครำะห์เชิงลึก  ส่วนกำรวิเครำะห์

เปรียบเทียบผลงำนของพำณะกับผลงำนของกวีร่วมสมัยนับเป็นกำรแสดงภำพเชิงกว้ำง  เพรำะว่ำไม่

มีกวีสันสกฤตผู้ใดที่ปรำศจำกกำรปฏิสัมพันธ์กับผู้อื่น  โดยทั่วไปกวีทั้งหลำยล้วนแล้วแต่อยู่ในสังคม

อย่ำงใดอย่ำงหนึ่งทั้งสิ้น  ผลงำนของกวีเหล่ำนั้นก็ด้วยเช่นกัน  กำรพิจำรณำวัจนลีลำของพำณะจึงละ

เว้นไม่กล่ำวถึงผลงำนของกวีร่วมสมัยของพำณะไม่ได้  ทั้งนี้เพื่อให้เข้ำใจว่ำ  วัจนลีลำของพำณะทั้งใน

บทประพันธ์ร้อยกรองและที่มีลีลำของร้อยแก้วมำช่วยสนับสนุนนั้น  เป็นเอกลักษณ์เฉพำะตัวของ

พำณะคนเดียวเท่ำนั้นหรือมีลักษณะร่วมที่อำจเทียบเคียงกับกวีร่วมสมัยได้ด้วย  ค ำตอบที่จะตำมมำ

ต่อไปนี้น่ำจะท ำให้วัจนลีลำของพำณะไม่ด ำรงอยู่ในลักษณะตัดขำดจำกบริบท   

 อันที่จริง  กวีทั้งสำมท่ำนที่กล่ำวไปแล้วนั้นล้วนแล้วแต่เกี่ยวข้องกับพำณะทั้งสิ้น  กำรใช้ค ำ

ว่ำ  “ร่วมสมัย”  อำจไม่ครอบคลุม  หรือกว้ำงเกินไป  เพรำะว่ำเมื่อพิจำรณำดูควำมสัมพันธ์ของกวี

เหล่ำนั้น  เรำอำจอนุมำนได้ว่ำ  ทั้งสำมย่อมต้องเคยได้พบและวิสำสะกับพำณะมำด้วยอย่ำงแน่นอน  

ไม่ว่ำจะเป็นพระเจ้ำหรรษะที่พำณะกล่ำวไว้อย่ำงชัดเจนว่ำตนเองเคยได้เข้ำเฝ้ำ  รวมทั้งมยูระและ

ภูษณะผู้เป็นพ่อตำและบุตรของพำณะเอง  จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  บุคคลที่กล่ำวมำนี้น่ำจะมีส่วนใน

ประสบกำรณ์ของกันและกันซึ่งน่ำจะส่งผลต่อวัจนลีลำของแต่ละคนด้วยไม่มำกก็น้อย  ไม่ว่ำจะในแง่

ของกำรได้อิทธิพลหรือกำรแข่งขันกันซึ่งอำจเข้ำใจได้โดยกำรพิจำรณำสถำนะของกวีนั้นเอง  กล่ำวคือ  

ภูษณะเป็นบุตร  ก็น่ำจะได้อิทธิพลของพำณะมำบ้ำง  ในขณะที่มยูระเป็นพ่อตำก็อำจอธิบำยด้วยกำร

แข่งกันก็เป็นได้แม้ว่ำทั้งมยูระและพำณะจะไม่แสดงออกหรือกล่ำวไว้อย่ำงชัดเจนก็ตำม   
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เมื่อพิจำรณำในเบื้องต้น  จะเห็นว่ำ  ควำมร่วมสมัยนั้นก็ไม่ได้หมำยควำมว่ำจะท ำให้วัจนลีลำ

ของกวีแต่ละคนจ ำเป็นต้องเหมือนกันทุกประกำรเสมอไป  กวีแต่ละคนย่อมมีโลกทัศน์และรสนิยมอัน

เป็นสิ่งแสดงตัวตนของกวีที่ต่ำงกัน  อันจะเห็นได้จำกวัจนลีลำของกวีแต่ละคนดังนี้   

พระเจ้ำหรรษะ  องค์อุปถัมภ์ตัวพำณะเอง  แม้ในทำงวรรณคดีจะมีผู้กล่ำวว่ำพระองค์มิได้

ทรงพระรำชนิพนธ์บทละครบำงเรื่องด้วยพระองค์เอง  แต่พำณะเป็นผู้แต่งถวำยโดยใช้ชื่อของพระ

เจ้ำหรรษะ  ข้อนี้ยังไม่เป็นเอกฉันท์  นักวิชำกำรในยุคสมัยปัจจุบันนี้ยังมีควำมเห็นต่ำงกัน  บ้ำงก็เชื่อ

ว่ำไม่มีผลงำนใดเป็นของพระเจ้ำหรรษะเลย  (Smith, 2009: xxvi-xxvii)  ในขณะที่บำงท่ำนตีควำม

บทละครเหล่ำนั้นตำมภูมิหลังของพระเจ้ำหรรษะโดยมิได้กล่ำวถึงปัญหำผู้แต่งที่เคยมีผู้สงสัยไว้แต่

อย่ำงใด  เช่น  Skilton  (2009: 3-9)  กล่ำวว่ำ  กำรสละชีวิตเป็นทำนของชีมูตวำหนะในบทละคร
เรื่องนาคานันทะนั้นสะท้อนให้เห็นบทบำทของกำรเป็นกษัตริย์อันเป็นหน้ำที่ของพระองค์ที่ขัดแย้งกัน  

และอำจตีควำมได้ว่ำ  ควำมเมตตำที่จะช่วยชีวิตบำงคนกลับกลำยเป็นส่งผลในทำงเสียหำยแก่บำงคน

ได้เช่นกัน  เช่นเดียวกับบทบำทของกำรเป็นกษัตริย์ที่บำงครั้งอำจต้องท ำลำยบำงอย่ ำงเพื่อรักษำ

บำงอย่ำง  เป็นต้น   

วัจนลีลำของพระเจ้ำหรรษะมีลักษณะเฉพำะตัวคือควำมเรียบง่ำย  อ่อนหวำน  เหมำะแก่

กำรน ำไปใช้ประกอบกำรแสดงละคร  (Warder, 1994: 81)  ตัวอย่ำงเช่น 

 
paricyutas tatkucakumbhamadhyāt 

 kiṃ śoṣam āyāsi, mṛṇālahāra / 
na sūkṣmatantor api tāvakasya 

 tatrāvakāśo, bhavataḥ kim u syāt //2.15// 

ใยบัวเอ๋ย  เจ้ำพลัดตกลงมำจำกปทุมถันของนำงที่งำมดั่งหม้อน ้ำแล้ว  ไฉนมำเหี่ยวแห้งไปได้  

หำกที่ว่ำงในนั้นไม่มีส ำหรับเจ้ำผู้มีเส้นใยละเอียดอ่อน  แล้วเจ้ำควรอยู่ที่ใดหรือ 

 
ตัวอย่ำงนี้มำจำกบทละครเรื่องรัตนาวลี  องก์ที่  2  ตอนที่พระเจ้ำอุทยนะทรงได้พบนำง

สำคริกำซึ่งก็คือเจ้ำหญิงรัตนำวลีปลอมตัวอยู่ในอุทยำน  เป็นบทพูดของพระเจ้ำอุทยนะ  แสดงให้เห็น

ควำมงดงำมและอ่อนหวำนของถ้อยค ำอันก่อให้เกิดศฤงคำรรสแก่ผู้ชมด้วยกำรชมนำง  กล่ำวคือ  

ใจควำมส ำคัญของร้อยกรองบทนี้คือกำรชมควำมงำมของทรวงอกของนำง  จะเห็นว่ำ  กวีใช้อุปมำ

เปรียบเทียบปทุมถันของนำงกับหม้อน ้ำ  และใช้ค ำถำมวำทศิลป์เพื่อแสดงควำมอวบอิ่มของทรวงอก

นำงที่แม้แต่ใยบัวก็มิอำจติดอยู่ได้  เป็นกำรใช้อรรถำลังกำรประเภท  “อปรัสตุตประศังสำ”  หรือกำร

กล่ำวสรรเสริญโดยอ้อมนั่นเอง 

ด้วยเหตุที่พระเจ้ำหรรษะทรงเป็นกษัตริย์  ลีลำของพระองค์บำงครั้งจึงแสดงควำมแข็งกร้ำว

และตรงไปตรงมำด้วย  เช่น 
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śītāṃśur mukham utpale tava dṛśau padmānukārau karau  

rambhāgarbhanibhaṃ tathoruyugalaṃ bāhū mṛṇālopamau / 
ity āhlādakarākhilāṅgi rabhasān niḥśaṅkam āliṅgya mām 

aṅgāni tvam anaṅgatāpavidhurāṇy ehy ehi nirvāpaya //3.11// 

ใบหน้ำของเจ้ำคือดวงจันทร์ที่มีรัศมีเย็น  ดวงเนตรคือบัวเผื่อน  กรละม้ำยคล้ำยบัวแดง  อูรุ

ทั้งคู่ดูเหมือนกำบกล้วย  พำหำเจ้ำอุปมำดุจใยบัว  อวัยวะทุกส่วนสัดของเจ้ำคือเหตุแห่ง

ควำมปรีดิ์เปรม  มำเถิด  มำ  อย่ำได้สงสัย  สวมกอดข้ำให้แน่น  แล้วปลอบประโลมร่ำงกำย

ที่เป็นทุกข์จำกไฟของพระอนงค์ด้วยเถิด 

 
Doniger  (2006: 18-19)  กล่ำวว่ำ  บทร้อยกรองข้ำงต้นมีลักษณะ  “... is pretty dreadful, 

worse than anything that Bana or any court poet of the first order would produce for 
the sake of the seventh-century…”  ซึ่งหมำยควำมว่ำ  Doniger  เชื่อว่ำ  บทละครเหล่ำนั้นเป็น
ผลงำนของพระเจ้ำหรรษะอย่ำงแท้จริง  ตัวอย่ำงที่ยกมำนี้ประกอบด้วยประโยคสั้นติดกันหลำย

ประโยค  น่ำสังเกตว่ำ  วรรคสุดท้ำยที่มีกำรใช้วิภัตติหมวดปัญจมี  ( Imperative)  น่ำจะเป็นเหตุให้  
Doniger  เห็นว่ำเป็นกำรออกค ำสั่งที่ห้วน  และเถรตรง  อันเป็นลักษณะทั่วไปของผู้เป็นกษัตริย์ที่

คุ้นเคยกับกำรออกค ำสั่งอย่ำงตรงไปตรงมำนั่นเอง   

ส่วนมยูระ  กวีร่วมสมัยกับพำณะอีกคนหนึ่ง  มีชื่อเสียงเลื่องลือจำกลีลำภำษำที่อ่ำนยำก  แม้

จะมีผลงำนเพียงเรื่องเดียวที่หลงเหลือมำถึงปัจจุบันนั่นก็คือสูรยศตกะก็ตำม  ควำมยำกของสูรยศต

กะนั้นเป็นที่ประทับใจของนักวรรณคดีหลำยคนซึ่งจะเห็นได้จำกพลังของกำรใช้เศลษะและยมก

จ ำนวนมำกอันแสดงว่ำ  มยูระเป็นนำยของภำษำอย่ำงแท้จริง  และเป็นที่ยอมรับกันทั่วไปว่ำ  รีติขอ

งมยูระคือเคำฑะหรือเคำฑียะอย่ำงไม่มีผู้โต้แย้ง  (Warder,  1994:  82-83)  ตัวอย่ำงบทร้อยกรองใน
สูรยศตกะมีดังนี้ 

 
bhaktiprahvāya dātuṃ mukulapuṭakuṭīkoṭarakroḍalīnāṃ 

lakṣmīm ākraṣṭukāmā iva kamalavanodghāṭanaṃ kurvate ye / 
kālākārāndhakārānanapatitajagatsādhvasadhvaṃsakalyāḥ 

kalyāṇaṃ vaḥ kriyāsuḥ kisalayarucayas te karā bhāskarasya //2// 

รัศมีของสูรยเทพโปรดกระท ำควำมรุ่งเรืองแก่ท่ำน  รัศมีที่ท ำให้บัวกอใหญ่บำน  รำวกับ

ปรำรถนำจะถือเอำควำมมลังเมลือง  (/พระศรี)  ซึ่งแอบอยู่ในช่องว่ำงคือกระเปำะเป็นโพรง

อยู่ข้ำงในดอกบัวตูมไปให้แก่ผู้นอบน้อมด้วยควำมภักดี  สำมำรถท ำลำยควำมกลัวว่ำโลกจะ

พินำศไปในปำกแห่งควำมมืดมนอนธกำรที่เป็นกำรปรำกฏตัวของพระกำล  และมีควำม

เรืองรองดุจช่อใบไม้อ่อน   
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ร้อยกรองนี้เป็นตัวอย่ำงหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นควำมยำกของสูรยศตกะ  มีกำรใช้สมำสที่ยำว

มำกถึ ง   10  ค ำ   ครอบคลุ มทั้ งบำท  คือ   kālākārāndhakārānanapatitajagatsādhvasa 

dhvaṃsakalya  ซึ่งประกอบด้วยค ำว่ำ  kāla  “พระกำล”  ākāra  “กำรปรำกฏตัว”  andhakāra  

“ควำมมืด”  ānana  “ปำก”  patita  “ตกไป,  พินำศ”  jagat  “โลก”  sādhvasa  “ควำมกลัว”  

dhvaṃsa  “ท ำลำย”  kalya  “สำมำรถ”  จะเห็นว่ำ  มีกำรใช้ศัพทำลังกำรต่ำง ๆ อย่ำงแพรวพรำว  

มียมกในกำรซ ้ำพยำงค์  kālākārāndhakārā  ในสมำสดังกล่ำว  และยมกยังปรำกฏในต ำแหน่งที่

เชื่อมระหว่ำงบำทที่  3  กับบำทที่  4  คือกำรซ ้ำพยำงค์ว่ำ  kalyā  สองครั้ง  นอกจำกนี้  ยังมีเฉกำ

นุปรำสะในกำรซ ้ำคู่เสียง  k  m  ในบำทที่  2  คือ  ākraṣṭukāmā iva kamala  และกำรซ ้ำคู่เสียง  

s  dhv  ในสมำสในบำทที่  3  ด้วย  คือ  sādhvasadhvaṃsa  มีกำรซ ้ำเสียงพยัญชนะ  k  มำกถึง  

13  ครั้ง  ร้อยกรองบทนี้จึงมีวฤตตยนุปรำสะที่โดดเด่นมำก  อีกทั้งยังมีเศลษะในค ำว่ำ  lakṣmī  ซึ่ง

อำจแปลว่ำ  ควำมมลังเมลืองก็ได้  หรืออำจแปลว่ำพระลักษมีก็ได้  เพรำะตำมต ำนำนของฮินดู  พระ

ลักษมีประทับอยู่บนดอกบัวเมื่อทรงผุดขึ้นมำจำกกำรกวนเกษียรสมุทร  กำรใช้เศลษะเป็น

องค์ประกอบส ำคัญที่ท ำให้ร้อยกรองบทนี้มีควำมหมำยหลำยประกำร   

ส่วนภูษณะเป็นกวีที่มีอำยุน้อยที่สุดในบรรดำกวีที่ร่วมสมัยกับพำณะ  เป็นที่ยอมรับกันว่ำเขำ

ไม่มีฝีมือทำงกำรประพันธ์เท่ำพำณะผู้เป็นบิดำ  แม้ว่ำกำรเปรียบเทียบระหว่ำงบิดำกับบุตรดังกล่ำว

อำจไม่เป็นธรรมต่อภูษณะอันเนื่องมำจำกเป็นกำรวินิจฉัยโดยยกเอำงำนของพำณะเป็นตัวตั้ง  อย่ำงไร

ก็ตำม  กำรใช้ภำษำบำงอย่ำงก็ถือเป็นข้อบกพร่องของภูษณะอย่ำงเลี่ยงไม่ได้  ดังจะเห็นว่ำ  ในร้อย

กรองของภูษณะ  มีกำรใช้ค ำจ ำพวกนิบำตที่ไม่ต้องแจกรูปศัพท์หรือ  Adverb  โดยไม่จ ำเป็นอยู่ด้วย  

โดยทั่วไปลักษณะนี้ถือว่ำไม่ดี  เพรำะค ำเหล่ำนี้เป็นเพียงแต่ค ำเสริมควำมเท่ำนั้น  ไม่มีควำมหมำย

ส ำคัญต่อประโยคแต่อย่ำงใด  ทั้งนี้  เป็นไปได้ว่ำภูษณะอำจวำงค ำไม่ครบจ ำนวนฉันทลักษณ์  จึงเกิด

ที่ว่ำงจนต้องหำค ำจ ำพวกนิบำตมำเติมให้ครบนั่นเอง  ตัวอย่ำงร้อยกรองของภูษณะที่มีกำรใช้ค ำ

จ ำพวกนิบำตโดยไม่จ ำเป็น  เช่น 

 

bījāni garbhitaphalāni vikāśabhāñji 

vaptraiva yāny ucitakarmabalāt kṛtāni  

utkṛṣṭabhūmivitatāni ca yānti puṣṭiṃ 

tāny eva tasya tanayena tu saṃhṛtāni //8// 

เมล็ดพันธุ์เหล่ำใดมีผลอยู่ภำยใน  แสดงถึงควำมสมบูรณ์พร้อม 

อันผู้หว่ำนได้กระท ำไว้ด้วยก ำลังแห่งกำรกระท ำที่เหมำะสม 

แผ่ไปในแผ่นดินอันประเสริฐ  และถึงซึ่งควำมเจริญงอกงำม 

เมล็ดพันธุ์เหล่ำนั้นอันบุตรของเขำรวบรวมไว้แล้ว  
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ตัวอย่ำงนี้ชี้ให้เห็นว่ำ  มีกำรใช้นิบำตถึง  4  ครั้ง  โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง  tu  ในบำทที่  4  
ภูษณะน่ำจะเพิ่มเข้ำมำเพื่อให้สัมผัสกับเสียง  t  ซึ่งดูเหมือนเป็นเสียงที่ต้องกำรจะเน้นในบำทที่  4  
เพรำะโดยปกติค ำนี้มีหน้ำที่เป็นค ำสันธำน  คือ  เชื่อมประโยค  แปลว่ำ  “ส่วน...”  หรือ  “แต่...”  

ในขณะที่ค ำนี้ไม่มีควำมหมำยดังกล่ำวในตัวอย่ำงที่ยกมำข้ำงต้น  นอกจำกภูษณะจะใช้นิบำตหลำย

ครั้งซึ่งสะท้อนควำมไม่ช ำนำญเทียบเท่ำบิดำแล้ว  จะเห็นได้ว่ำ  ลีลำของภูษณะก็เรี ยบง่ำย  ไม่

ซับซ้อนเท่ำพำณะผู้เป็นบิดำด้วย  ทั้งนี้  สืบเนื่องมำจำกกำรใช้ค ำสมำสส่วนใหญ่ไม่เกิน  3  ค ำ  กำร

วำงค ำในประโยคที่ไม่ซับซ้อน  ไม่ข้ำมบำท  ค ำส่วนใหญ่แจกวิภัตติ  ผู้อ่ำนจึงติดตำมควำมหมำยและ

แปลได้ไม่ยำกเท่ำพำณะ  อย่ำงไรก็ตำมลักษณะกำรใช้นิบำตโดยไม่จ ำเป็นก็ไม่ปรำกฏในร้อยกรอง

ของพำณะด้วยเช่นกัน  เป็นไปได้ว่ำ  ด้วยเหตุที่ภูษณะเป็นกวีที่ไม่มีชื่อเสียงมำกเท่ำบิดำ  ผลงำนร้อย

กรองที่เหลือมำจนถึงปัจจุบันจึงมจี ำนวนน้อย  คือ  เพียง  8  บทเท่ำนั้น  ซึ่งนับว่ำน้อยที่สุดในบรรดำ

กวีที่มีชีวิตอยู่ร่วมสมัยกับพำณะ 

 จะเห็นวำ่  กวีทั้งสำมที่อยู่ร่วมสมัยกับพำณะล้วนแล้วแต่มีวัจนลีลำบำงอย่ำงที่ต่ำงกันและบง่

บอกถึงฝีมือทำงกำรประพันธ์ของกวีแต่ละคนได้  ในบรรดำทั้งสำมคนนั้น  มยูระดูเหมือนว่ำมีวัจน

ลีลำใกล้เคียงพำณะมำกกว่ำผู้อื่น  เมื่อพิจำรณำสถำนะของมยูระที่เป็นพ่อตำและตำมต ำนำนที่กล่ำว

ว่ำเขำแต่งสูรยศตกะไว้ก่อนที่พำณะจะแต่งจัณฑีศตกะ  พำณะก็อำจเป็นฝ่ำยได้อิทธิพลจำกมยูระบ้ำง

ก็เป็นได ้

สิ่งที่น่ำสังเกตประกำรส ำคัญก็คอื  แม้ว่ำกวีแต่ละคนจะมีวัจนลีลำในร้อยกรองเป็นของตนเอง

ก็ตำมดังที่นักวรรณคดีหลำยท่ำนได้แสดงควำมเห็นและรับรู้กันโดยทั่วไปซึ่งได้ยกไปแล้วนั้น  แต่น่ำ

สังเกตว่ำ  ร้อยกรองของกวีร่วมสมัยเหล่ำนั้นมีวัจนลีลำพ้องกับวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะหลำย

ประกำร 

 
4.2.1  ยมก 

ดังที่ได้กล่ำวแล้วว่ำ  ยมกที่ เป็นวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะมีขนำดสั้น  

ส่วนมำกมีจ ำนวน  2  พยำงค์  ยมกเช่นนี้สำมำรถพบได้ในร้อยกรองของกวีร่วมสมัยกับพำณะด้วย

เช่นกัน  เช่น   

 
rājyaṃ nirjitaśatru yogyasacive nyastaḥ samasto bharaḥ 

samyakpālanalālitāḥ praśamitāśeṣopasargāḥ prajāḥ / 
pradyotasya sutā vasantasamayas tvaṃ ceti nāmrā dhṛtiṃ 

kāmaḥ kāmamupaitv ayam punar mama manye mahān utsavaḥ  
//รัตนำวลี 1.9// 
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ยมกในตัวอย่ำงนี้คือ  kāma  ในค ำว่ำ  kāmaḥ kāmam ค ำแรกแปลว่ำพระกำมเทพ  
ส่วนอีกค ำหนึ่งแปลว่ำ  นั่นเทียว 

 
vṛṣṭyā piṣṭātakasya  dyutimiha malaye merutulyāṃ dadhānaḥ 

sadyaḥ sindūradūrī kṛtadivasasamārambhasandhyātapaśrīḥ / 
udgītairaṅganānāṃ calacaraṇaraṇannūpurahrādahṛdyair 

udvāhasnānavelāṃ kathayati bhavataḥ siddhaye siddhalokaḥ  
//นำคำนันทะ 2.13// 

 
ยมกในตัวอย่ำงดังกล่ำวมี  2  แห่ง  ได้แก่  raṇaraṇa  ในบำทที่  3  raṇa  ชุดแรก

อยู่ในค ำว่ำ  caraṇa  ซึ่งแปลว่ำ  “เท้ำ”  ส่วนอีกชุดหนึ่งอยู่ในค ำว่ำ  raṇat  ซึ่งแปลว่ำ  “ส่งเสียงอยู”่  
นอกจำกนี้ยังปรำกฏยมกในอีกต ำแหน่ง  คือ  ตอนท้ำยบำทที่  4  ในกำรซ ้ำพยำงค์  siddha  สองครั้ง  
ครั้งแรกอยู่ในค ำว่ำ  siddhaye  ซึ่งแปลว่ำ  “เพื่อควำมส ำเร็จ”  ส่วนอีกชุดหนึ่งอยู่ในค ำว่ำ  siddha  
ซึ่งแปลว่ำ  “นักสิทธ์” 

 
vistīrṇaṃ vyoma dīrghāḥ sapadi daśa diśo vyastavelāmbhaso 

’bdhīn 

kurvadbhir dṛśyamānāṃ naganagaragaṇābhogapṛthvīṃ ca 

pṛthvīm / 
padminy ucchvāsyate yair uṣasi jagad api dhvaṃsayitvā tamisrām 

usrā visraṃsayantu drutam anabhimataṃ te sahasratviṣo vaḥ  
//สูรยศตกะ 17// 

 

ยมกในตัวอย่ำงนี้มีอยู่  2  แห่งในบำทที่  2  ได้แก่กำรซ ้ำพยำงค์  naga  naga  ค ำ

แรกแปลว่ำ  “ภูเขำ”  ส่วนพยำงค์ที่ซ ้ำอีกชุดหนึ่งอยู่ในค ำว่ำ  nagara  ซึ่งแปลว่ำ  “เมือง”  

นอกจำกนี้ยังมียมกในตอนท้ำยบำทด้วย  คือกำรซ ้ำพยำงค์  pṛthvīm  ค ำแรกแปลว่ำ  “กว้ำง”  ส่วน

อีกค ำหนึ่งแปลว่ำ  “แผ่นดิน” 

 

4.2.2  อนุปราสะ 

ในกำรวิเครำะห์วัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะ  สิ่งที่ปรำกฏอย่ำงโดดเด่นเป็น

จ ำนวนมำกก็คืออนุปรำสะ  ในผลงำนร้อยกรองของกวีร่วมสมัยก็เช่นกัน  อนุปรำสะเป็นศัพทำลังกำร

ที่ปรำกฏอย่ำงโดดเด่นด้วยเช่นกัน   

ลำฏำนุปรำสะปรำกฏในร้อยกรองของกวีร่วมสมัยดังนี้ 
 

dhūmavyākuladṛṣṭir indukiraṇair āhlāditākṣī punaḥ 

 paśyantī varam utsukānatamukhī bhūyo hriyā Brahmanaḥ / 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

221 

 serṣyā pādanakhendudarpaṇagate gaṅgāṃ dadhāne Hare 

 sparśād utpulakā karagrahavidhau gaurī śivāyāstu vaḥ  
//ปริยทรรศิกำ  1.1// 

 

ตัวอย่ำงนี้มีลำฏำนุปรำสะในกำรซ ้ำค ำว่ำ  indu  ซึ่งแปลว่ำ  “ดวงจันทร์”  เช่นกัน 

 

jitaṃ uḍupatinā namaḥ surebhyo 

 dvijavṛṣabhā nirupadravā bhavantu / 
bhavantu ca pṛthivī samṛddhasasyā 

 pratapatu candravapurnarendracandraḥ //รัตนำวล ี1.4// 

 

ตัวอย่ำงนี้มีลำฏำนุปรำสะ  2  แห่งซึ่งปรำกฏในกำรซ ้ำค ำว่ำ  candra  “พระจันทร์”  

ในสมำสเดียวกัน  และกำรซ ้ำค ำว่ำ  bhavantu  “จงเป็น”  ที่ท้ำยบำทที่  2  กับต้นบำทที่  3   

 
candanalatāgṛham idam 

 sacandramaṇiśilam api priyaṃ na mama / 
candrānanayā rahitaṃ 

candrikayā mukham iva niśāyāḥ //นำคำนันทะ  2.5// 

 

  ตัวอย่ำงนี้มีลำฏำนุปรำสะในกำรซ ้ำค ำว่ำ  candra  “พระจันทร์”  ในค ำสมำส

ต่ำงกัน 

 

 bandhadhvaṃsaikahetuṃ śirasi nativaśābaddhasaṃdhyāñjalīnāṃ 

 lokānāṃ ye prabodhaṃ vidadhati vipulāmbhojakhaṇḍāśayeva / 
 yuṣmākaṃ te svacittaprathimapṛthutaraprārthanākalpavṛkṣāḥ 

 kalpantāṃ nirvikalpaṃ dinakarakiraṇāḥ ketavaḥ kalmaṣasya  

//สูรยศตกะ 16// 

 

  ตัวอย่ำงนี้มีลำฏำนุปรำสะในกำรซ ้ำค ำว่ำ  kalpa  “เป็นไปได้,  เหมำะสม”  ใน

ค ำสมำสต่ำงกัน  คือ  kalpavṛkṣa  “ต้นกัลปพฤกษ์”  หรือต้นไม้ที่บันดำลให้เกิดสิ่งที่เป็นไปได้ตำมใจ

ปรำรถนำ  กับค ำว่ำ  nirvikalpa  ซึ่งแปลตำมรูปศัพท์ว่ำ  “มิใช่ว่ำเป็นไปไม่ได้”  ซึ่งก็หมำยควำมว่ำ  

“เป็นไปได้,  อย่ำงแน่นอน,  อย่ำงสิ้นสงสัย”   
 

  นอกจำกนี้  ยังมีเฉกำนุปรำสะอีกหลำยแห่งด้วยเช่นกัน  ตัวอย่ำงเช่น 

 
 svagṛodyānagate ’pi 

  snigdhe pāpaṃ viśaṅkyate snehāt / 
 kim u dṛṣṭabahvapāya- 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

222 

  pratibhayakāntāramadhyasthe //นำคำนันทะ  5.1// 

 

 ตัวอย่ำงนี้มีเฉกำนุปรำสะในกำรซ ้ำเสียงพยัญชนะสังโยค  sn  เป็นคู่ในบำทที่  2   
 

 kusumasukumāramūrtir 

  dadhatī niyamena tanutaraṃ madhyam / 
 ābhāti makaraketoḥ 

  pārśvasthā cāpayaṣṭir iva //รัตนำวลี  1.19// 

 

 ตัวอย่ำงนี้มีเฉกำนุปรำสะในกำรซ ้ำเสียง  n  กับ  t  เป็นคู่ในบำทที่  2   
 

 ābhāti ratnaśataśobhitaśātakumbha- 
  stambhāvasaktapṛthumauktikadāmaramyam / 
 adhyāsitaṃ yuvatibhir vijitāpsarobhiḥ 

  prekṣāgṛhaṃ suravimānasamānam etat //ปริยทรรศิกำ  3.2// 

 

 ตัวอย่ำงนี้มีเฉกำนุปรำสะในกำรซ ้ำเสียง  ś  กับ  t  เป็นคู่ในบำทที่  1  และกำรซ ้ำ

เสียงพยัญชนะสังโยค  kt  เป็นคู่ในบำทที่  2 

 

bījāni garbhitaphalāni vikāśabhāñji 

vaptraiva yāny ucitakarmabalāt kṛtāni  

utkṛṣṭabhūmivitatāni ca yānti puṣṭiṃ 

tāny eva tasya tanayena tu saṃhṛtāni //กำทัมพรี  อุตตรภำค 8// 

  

  ตัวอย่ำงนี้มีเฉกำนุปรำสะในกำรซ ้ำเสียง  t  กับ  n  เป็นคู่ในบำทที่  4  และกำรซ ้ำ

เสียงพยัญชนะสังโยค  ṣṭ  เป็นคู่ในบำทที่  3 

 
 jambhārātībhakumbhodbhavam iva dadhataḥ sāndrasindūrareṇuṃ 

 raktāḥ siktā ivaughair udayagiritaṭīdhātudhārādravasya / 
 āyāntyā tulyakālaṃ kamalavanarucevā ’ruṇā vo vibhūtyai 

 bhūyāsur bhāsayanto bhuvanam abhinavā bhānavo bhānavīyāḥ  
//สูรยศตกะ 1// 

  

  ตัวอย่ำงนี้มีเฉกำนุปรำสะหลำยครั้ง  จะเห็นได้จำก  กำรซ ้ำเสียงพยัญชนะสังโยค  

mbh  และ  kt  เป็นคู่ในบำทที่  1  และ  2  ตำมล ำดับ  นอกจำกนี้  ยังมีกำรซ ้ำเสียง  bh n v เป็นคู่

ในบำทที่  4  ด้วยซึ่งถือว่ำโดดเด่นมำก  เพรำะเฉกำนุปรำสะในกำรซ ้ำพยัญชนะ  3  ตัวนั้นพบได้ยำก  

ส่วนใหญ่เป็น  2  ตัวทั้งสิ้น 
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  น่ำสังเกตว่ำ  สิ่งที่ถือว่ำเป็นลักษณะพิเศษของพำณะที่ปรำกฏในวฤตตยนุปรำสะ  

คือ  กำรซ ้ำพยัญชนะในค ำที่ส ำคัญที่สุด  ก็พบได้ในผลงำนของกวีเหล่ำนั้นด้วย  เช่น 

 
 kīrṇaiḥ piṣṭātakaughaiḥ kṛtadivasamukhaiḥ kuṅkumakṣodagaurair 

 hemālaṃkārabhābhir bharanamitaśikhaiḥ śekharaiḥ kaiṅkirātaiḥ / 
 eṣā veṣābhilakṣyasvavibhavavijitāśeṣavitteśakośā 

 kauśāmbī śātakumbhadravakhacitajanevaikapītā vibhāti  

//รัตนำวลี 1.10// 

 

  ตัวอย่ำงนี้มีวฤตตยนุปรำสะในกำรซ ้ำพยัญชนะตัวเดียวกันหลำยครั้ง  จะเห็นว่ำ  

พยัญชนะที่ซ ้ำมำกที่สุดคือ  k  10  ครั้ง  ยิ่งไปกว่ำนั้น  ยังมีกำรใช้พยัญชนะสังโยคที่เนื่องด้วย  k  อีก

หลำยตัว  ได้แก่  ṅk,  kṣ  และ  kṣy  แม้จะไม่มีกำรซ ้ำพยัญชนะสังโยคเหล่ำนี้  แต่ก็น่ำสนใจว่ำ  

ลักษณะร่วมของพยัญชนะเหล่ำนี้คือ  มีพยัญชนะ  k  ประกอบด้วย  ลักษณะนี้อำจอธิบำยได้ว่ำน่ำจะ

เป็นเพรำะค ำที่ส ำคัญที่สุดในร้อยกรองบทนี้ก็คือ  kauśāmbī  ซึ่งเป็นชื่อเมืองที่กวีต้องกำรจะ

พรรณนำ  และเป็นค ำนำมหลัก  เป็นประธำนของประโยคนี้นั่นเอง   
 

 nijena jīvitenāpi jagatām upakāriṇaḥ / 

parituṣṭāsmi te vatsa jīva jīmūtavāhana //นำคำนันทะ  5.34// 

 

จะเห็นว่ำ  ในร้อยกรองบทนี้  พยัญชนะที่ซ ้ำมำกที่สุดคือ  j  และ  t  ซึ่งปรำกฏซ ้ำ

กัน  5  ครั้งเท่ำกัน  และพยัญชนะที่ซ ้ำกันรองลงมำ  คือ  v  ซึ่งซ ้ำกัน  4  ครั้ง  พยัญชนะทั้งสำมตัว

นี้เป็นส่วนหนึ่งในค ำส ำคัญที่สุดในร้อยกรองบทนี้  คือ  jīmūtavāhana  “ชีมูตวำหนะ”  พระเอกใน

เรื่องนี้นั่นเอง 
 

 dehadvayārdhaghaṭanāracitaṃ śarīram 

  ekaṃ yayor anupalakṣitasandhibhedam / 
 vande sudurghaṭakathāpariśeṣasiddhyai 

  sṛṣṭer guru girisutāparameśvarau tau //กำทัมพรี  อุตตรภำคะ  1// 

 

  จะเห็นว่ำ  พยัญชนะที่ซ ้ำมำกที่สุด  คือ  r  ซึ่งปรำกฏ  9  ครั้ง  อันเนื่องมำจำกค ำที่

ส ำคัญที่สุดในร้อยกรองบทนี้  คือ  girisutāparameśvara  ซึ่งเป็นเทพสององค์ที่กวีปรำรถนำจะ

แสดงควำมเคำรพ 
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 jambhārātībhakumbhodbhavam iva dadhataḥ sāndrasindūrareṇuṃ 

 raktāḥ siktā ivaughair udayagiritaṭīdhātudhārādravasya / 
 āyāntyā tulyakālaṃ kamalavanarucevā ’ruṇā vo vibhūtyai 

 bhūyāsur bhāsayanto bhuvanam abhinavā bhānavo bhānavīyāḥ  
//สูรยศตกะ 1// 

  

  จะเห็นว่ำ  พยัญชนะที่ซ ้ำมำกที่สุดคือ  v  12  ครั้ง  นั่นเป็นเพรำะค ำส ำคัญที่สุดใน

ร้อยกรองบทนี้คือ  bhānavo  ซึ่งเป็นรูปแจกวิภัตติที่  4  จำกค ำว่ำ  bhānu  “พระอำทิตย์”  ซึ่งเป็น

เทพที่กวีสรรเสริญนั่นเอง 
 

4.2.3  การวางค ากริยาไว้ขา้งหน้าบาท 

  กำรวำงค ำกริยำอยู่หน้ำบำทที่กล่ำวว่ำเป็นลักษณะที่พบได้ในร้อยกรองของพำณะ

กว่ำครึ่งหนึ่งนั้น  ก็พบได้ในงำนของกวีร่วมสมัยเช่นกัน  เช่น 

 
 anihatya taṃ samarthaḥ 

  katham iva jīmūtavāhanasyāham / 
 kathayiṣyāmi tava hṛtaṃ 

  rājyaṃ ripuṇeti nirlajjaḥ //นำคำนันทะ 3.14// 

 
 ābhāti ratnaśataśobhitaśātakumbha- 
  stambhāvasaktapṛthumauktikadāmaramyam / 
 adhyāsitaṃ yuvatibhir vijitāpsarobhiḥ 

  prekṣāgṛhaṃ suravimānasamānam etat //ปริยทรรศิกำ  3.2// 

 
 virama virama vahne muñca dhūmānubandhaṃ 

  prakaṭayasi kim uccair arciṣāṃ cakravālam / 
 virahahutabhujāhaṃ yon a dagdhaḥ priyāyāḥ  
  pralayadahanabhāsā tasya kiṃ tvaṃ karosi //รัตนำวลี 4.16// 

 
  bibhrāṇaḥ śaktim āśu praśamitabalavattārakaurjityagurvīṃ 

  kurvāṇo līlayā ’dhaḥ śikhinam api lasaccandrakāntāvabhāsam / 
ādadhyād andhakāre ratim atiśayinīm āvahan vīkṣanānāṃ 

bālo lakṣmīm apārām apara iva guho ’harpater ātapo vaḥ //สูรยศตกะ 25// 

 
 krāmaṃl lolo ’pi lokāṃs tadupakṛtikṛtāv āśritaḥ sthairyakoṭiṃ 

 nṝṇāṃ dṛṣṭiṃ vijihmāṃ vidadhad api karoty antar atyantabhadrām / 
 yas tāpasyā ’pi hetur bhavati niyaminām ekanirvāṇadāyī 
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 bhūyāt sa prāgavasthādhikatarapariṇāmodayo ’rkaḥ śriye vaḥ  / /สูรยศต

กะ 86// 

 
 dehadvayārdhaghaṭanāracitaṃ śarīram 

  ekaṃ yayor anupalakṣitasandhibhedam / 
 vande sudurghaṭakathāpariśeṣasiddhyai 

  sṛṣṭer guru girisutāparameśvarau tau //กำทัมพรี อุตตรภำคะ 1// 

 

  ตัวอย่ำงเหล่ำนี้ชี้ให้เห็นว่ำ  กำรวำงค ำกริยำไว้หน้ำบำทไม่ใช่วัจนลีลำของพำณะแต่

ผู้เดียว  หำกแต่เป็นกลวิธีที่กวีร่วมสมัยเลือกใช้ในกำรประพันธ์ร้อยกรองของตนด้วยเช่นกัน 

 

4.2.4  การใช้สมาส 

  เมื่อกล่ำวถึงสมำส  ในบทที่  3  ผู้วิจัยได้กล่ำวไปแล้วว่ำกำรใช้สมำสที่มีขนำดยำว

เป็นวัจนลีลำที่พบในร้อยกรองของพำณะ  สมำสที่ยำวที่สุดในร้อยกรองของพำณะคือ  10  ค ำ  หรือ

บำงครั้งครอบคลุมเนื้อที่ทั้งบำท  ถือว่ำเป็นสมำสที่พบได้ยำกและก่อให้เกิดควำมอัศจรรย์ใจ  น่ำ

สังเกตว่ำ  เมื่อพิจำรณำร้อยกรองของกวีร่วมสมัย  สมำสที่มีขนำดยำวหรือที่ครอบคลุมทั้งบำทก็

ปรำกฏเป็นจ ำนวนมำกด้วยเช่นกัน  ตัวอย่ำงเช่น   
  

 harmyāṇāṃ hemaśṛṅgaśriyam iva nicayair arciṣām ādadhānaḥ 

 sāndrodyānadrumāgraglapanapiśunitātyantatīvrābhitāpaḥ / 
 kurvan krūḍāmahīdhraṃ sajalajaladharaśyāmalaṃ dhūmapātair 

 eṣa ploṣārtayoṣijana iha sahasaivotthito ’ntaḥpure ’gniḥ //รัตนำวลี 4.14// 

 

  ตัวอย่ำงนี้มีสมำสขนำดยำวที่ครอบคลุมเนื้อที่ในบำทที่   2  ทั้งบำท นั่นคือ 

sāndrodyānadrumāgraglapanapiśunitātyantatīvrābhitāpa  “มีควำมร้อนที่แรงยิ่งแสดงให้เห็น

ด้วยกำรเลือนหำยไปของปลำยไม้จ ำนวนมำกในอุทยำน”  ประกอบด้วยสมำสที่มีจ ำนวนค ำมำสมำส

กัน  9  ค ำ  คือ  sāndra  “จ ำนวนมำก”  udyāna  “อุทยำน”  druma  “ต้นไม้”  agra  “ยอด,  

ปลำย”  glapana  “กำรเลือนหำย”  piśunita  “ถูกแสดงไว้แล้ว”  atyanta  “อย่ำงยิ่ง”  tīvra  

“แหลมคม,  แรงกล้ำ”  abhitāpa  “ควำมร้อน”   
 

 vṛntaiḥ kṣudrapravālasthagitam iva talaṃ bhāti śephālikānāṃ 

 gandhaḥ saptacchadānāṃ sapadi gajamadāmodamohaṃ karoti / 
 ete connidrapadmacyutabahalarajaḥpuñjapiṅgāṅgarāgā 

 gāyanty avyaktavācaḥ kim api madhuliho vāruṇīpānamattāḥ / /
ปริยทรรศิกำ 2.2// 
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  ในตัวอย่ำงร้อยกรองข้ำงต้น  มีสมำสอยู่หลำยค ำ  จะเห็นว่ำ  สมำสที่ยำวที่สุดอยู่ใน

บำทที่   3  มีค ำที่มำสมำสกันจ ำนวน  9  ค ำ  คือ  unnidrapadmacyutabahalarajaḥpuñja 

piṅgāṅgarāga  “ซึ่งท ำให้ร่ำงกำย  (ของตน)  มีสีเหลืองเป็นก้อนด้วยฝุ่นละอองจ ำนวนมำกที่ร่วงลง

มำจำกดอกบัวสีแดงแรกแย้ม”  ประกอบด้วยค ำดังนี้  unnidra  “เพิ่งตื่น,  แรกแย้ม”  padma  

“ดอกบัวสีแดง”  cyuta  “ที่ร่วงลง,  ตกลง”  bahala  “จ ำนวนมำก”  rajaḥ  “ฝุ่น,  ละออง”  puñja  

“กอง,  ก้อน”  piṅga  “สีเหลือง”  aṅga  “ร่ำงกำย,  อวัยวะ”  rāga  “กำรย้อม,  กำรท ำให้มีสีสัน”   
 

 nidrāmudrāvabandhavyatikaram aniśaṃ padmakośād apāsyann 

 āśāpūraikakarmapravaṇanijakaraprīṇitāśeṣaviśvaḥ / 
 dṛṣṭaḥ siddhaiḥ prasaktastutimukharamukhair astam apy eṣa gacchann 

 ekaḥ ślāghyo vivasvān parahitakaraṇāyaiva yasya prayāsaḥ //นำคำนันทะ  

3.18// 

 

  ตัวอย่ำงนี้ชี้ให้เห็นว่ำมีกำรใช้สมำสขนำดยำวหลำยแห่ง  สมำสที่ยำวที่สุดอยู่ในบำท

ที่  2  คือ  āśāpūraikakarmapravaṇanijakaraprīṇitāśeṣaviśva  “(ดวงอำทิตย์)  ท ำให้ทั่วทั้ง

จักรวำลยินดีแล้วด้วยรัศมีของตนที่จดจ่ออยู่ในหน้ำที่เพียงอย่ำงเดียวคือกำรเติมทิศทั้งหลำยให้เต็ม  

(/เติมเต็มควำมหวังของผุ้คน)”  ประกอบด้วยค ำมำสมำสกันทั้งสิ้น  10  ค ำ  ดังนี้  āśā  “ทิศ,  

ควำมหวัง”  pūra  “กำรเติมเต็ม”  eka  “หนึ่ง,  อย่ำงเดียว”  karma  “กำรกระท ำ,  หน้ำที่”  

pravaṇa  “จดจ่อ,  อุทิศแด่”  nija  “ของตน”  kara  “มือ,  รัศมี”  prīṇita  “ถูกท ำให้ยินดี”  aśeṣa  

“ไม่มีเหลือ,  ทั้งหมด”  viśva  “ทั้งหมด,  จักรวำล”   
 

vyādhūtakesarasaṭāvikarālavaktraṃ 

  hastāgravisphuritaśaṅkhagadāsicakram / 
 āviṣkṛtaṃ sapadi yena nṛsiṃharūpaṃ 

  nārāyaṇaṃ tamapi viśvasṛjaṃ namāmi //กำทัมพรี อุตตรภำคะ  2// 

 

  จะเห็นว่ำ  ร้อยกรองบทนี้มีสมำสขนำดยำว  2  ชุดครอบคลุมทั้งบำทที่  1  และ  2  

ได้แก่  vyādhūtakesarasaṭāvikarālavaktra  “มีใบหน้ำน่ำสะพรึงกลัวด้วยขนแผงคอคือชฎำที่สั่น

ไหว”  ประกอบด้วยค ำ  5  ค ำ  คือ  vyādhūta  “ที่สั่นไหว”  kesara  “ขนแผงคอ”  saṭā  “ชฎำ,  

มุ่ น ม วยผม”   vikarāla  “น่ ำ เ ก ร งขำม ,   น่ ำ ส ะพรึ ง กลั ว ”   vaktra  “ ใบหน้ ำ ”   และ  

hastāgravisphuritaśaṅkha-gadāsicakra  “มีจักร  ดำบ  คทำ  และสังข์เรืองรองอยู่ที่ปลำยพระ

หัตถ์”  ประกอบด้วยค ำมำสมำสกันถึง  6  ค ำ  ได้แก่  hasta  “มือ”  agra  “ปลำย”  visphurita  

“ที่เรืองรอง”  śaṅkha  “สังข์”  gadā  “คทำ”  asi  “ดำบ”  cakra  “จักร” 
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 pluṣṭāḥ pṛṣṭhe ’ṃśupātair atinikaṭatayā dattadāhātirekair 

 ekāhākrāntakṛtsnatridivapathapṛthuśvāsaśoṣāḥ śrameṇa / 
 tīvrodanyās tvarantām ahitavihataye saptayaḥ saptasapter 

 abhyāśākāśagaṅgājalasaralagalāvāṅnatāgrānanā vaḥ //สูรยศตกะ 45// 

 

  ตัวอย่ำงดังกล่ำวชี้ว่ำ  มยูระนิยมใช้สมำสยำวมำก  ดังจะเห็นจำกสมำสในบำทที่  2  

และ  4  ซึ่งมีจ ำนวน  10  ค ำทั้งสองชุด  ได้แก่  ekāhākrāntakṛtsnatridivapathapṛthuśvāsaśoṣa  

“หำยใจด้วยกำรถอนใจใหญ่เพรำะด ำเนินผ่ำนแนวบนท้องฟ้ำไปทั้งหมดในวันเดียว”  ประกอบด้วย

ค ำดังนี้  eka  “หนึ่ง”  aha  “วัน”  ākrānta  “ถูกก้ำวล่วง,  ผ่ำน”  kṛtsna  “ทั้งหมด”  tri  “สำม”  

diva  “ท้องฟ้ำ,  สวรรค์”  patha  “ทำง”  pṛthu  “กว้ำง,  ใหญ่”  śvāsa  “ลมหำยใจ,  กำรถอนใจ”  

śoṣa  “พลังชีวิต ,   กำรหำยใจ”  ส่วนสมำสอีกชุดหนึ่ งที่มีจ ำนวน  10  ค ำ เช่นกั น  คือ  

abhyāśākāśagaṅgājalasarala-galāvāṅnatāgrānana  “จมูก  (lit. ใบหน้ำส่วนปลำย)  (อันม้ำ
เหล่ำนั้น)  ก้มลงล่ำงด้วยคอที่มุ่งตรงสู่น ้ำจำกแม่น ้ำคงคำในท้องฟ้ำที่แผ่ไปทั่ว”  ประกอบด้วยค ำดังนี้  

abhyāśa  “แผ่ไปทั่ว”  ākāśa  “อำกำศ,  ท้องฟ้ำ”  gaṅgā  “แม่น ้ำคงคำ”  jala  “น ้ำ”  sarala  “มุ่ง

ตรง”  gala  “คอ”  avāk  “เบื้องล่ำง,  ทิศใต้”  nata  “ก้มลง,  ค้อมลง”  agra  “ส่วนปลำย”  

ānana  “ใบหน้ำ”   
 

4.2.5  การเชือ่มระหว่างบาท 

  ในบทที่  3  ผู้วิจัยได้กล่ำวว่ำ  กำรเชื่อมระหว่ำงบำทเป็นวัจนลีลำที่น่ำสนใจประกำร

ส ำคัญในร้อยกรองของพำณะที่จะเห็นได้จำกองค์ประกอบทำงภำษำรวมถึงศัพทำลังกำรต่ำง  ๆ น่ำ

สังเกตว่ำ  ผลงำนของกวีร่วมสมัยกับพำณะแสดงถึงกำรเชื่อมระหว่ำงบำทในลักษณะเดียวกัน  ด้วย

เหตุนี้กำรเชื่อมระหว่ำงบำทจึงไม่อำจกล่ำวได้อย่ำงชัดเจนว่ำเป็นนวลักษณ์ของพำณะหรือไม่  

ตัวอย่ำงเช่น 
 
  saṃsarpadbhiḥ samantāt kṛtasakalaviyanmārgayānair vimānaiḥ 

  kurvāṇāḥ prāvṛṣīva sthagitaravirucaḥ śyāmatāṃ vāsarasya / 
  ete yātāś ca sadyas tava vacanam itaḥ prāpya yuddhāya siddhāḥ 

  siddhaṃ codvṛttaśatrukṣayabhayavinamadrājakaṃ te svarājyam 

//นำคำนันทะ 3.15// 

 

  ตัวอย่ำงนี้แสดงเฉกำนุปรำสะที่เชื่อมระหว่ำงบำทที่  3  กับ  4  คือ  กำรซ ้ำคู่เสียง  

s  กับ  ddh  ในค ำว่ำ  siddhāḥ siddhaṃ 
 
  jitaṃ uḍupatinā namaḥ surebhyo 

 dvijavṛṣabhā nirupadravā bhavantu / 
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bhavantu ca pṛthivī samṛddhasasyā 

 pratapatu candravapurnarendracandraḥ //รัตนำวลี 1.4// 

 

  ตัวอย่ำงดังกล่ำวแสดงลำฏำนุปรำสะที่เชื่อมระหว่ำงบำทที่  2  กับ  3  ในกำรซ ้ำค ำ

ว่ำ  bhavantu 

  
vyādhūtakesarasaṭāvikarālavaktraṃ 

  hastāgravisphuritaśaṅkhagadāsicakram / 
 āviṣkṛtaṃ sapadi yena nṛsiṃharūpaṃ 

  nārāyaṇaṃ tamapi viśvasṛjaṃ namāmi //กำทัมพรี อุตตรภำคะ  2// 

 

  ตัวอย่ำงนี้แสดงอันตยนุปรำสะที่เชื่อมระหว่ำงบำทที่  2  กับ  3  และบำทที่  3  กับ  

4  ด้วยกำรซ ้ำเสียง  am  ในที่สุดของค ำว่ำ  cakram  nārāyaṇam และ  nṛsiṃharūpam 

 
  āvṛttibhrāntaviśvāḥ śramam iva dadhataḥ śoṣoṇaḥ svoṣmaṇeva 

  grīṣme dāvāgnitaptā iva rasam asakṛd ye dharitryā dhayanti / 
  te prāvṛṣy āttapāṇātiśayaruja ivodvāntatoyā himartau 

  mārtaṇḍasyāpracaṇḍāś ciram aśubhabhide ’bhīśavo vo bhavantu  

//สูรยศตกะ  14// 

 

  ตัวอย่ำงนี้แสดงเฉกำนุปรำสะที่เชื่อมระหว่ำงบำทที่  3  กับ  4  ในกำรซ ้ำเสียง  m  

rt  เป็นคู่ในค ำว่ำ   himartau mārtaṇḍasya 

 
 ābhāti ratnaśataśobhitaśātakumbha- 
  stambhāvasaktapṛthumauktikadāmaramyam / 
 adhyāsitaṃ yuvatibhir vijitāpsarobhiḥ 

  prekṣāgṛhaṃ suravimānasamānam etat //ปริยทรรศิกำ  3.2// 

 

 ตัวอย่ำงนี้มีสมำสเชื่อมระหว่ำงบำทที่ 1 กับ 2 คือ ratnaśataśobhitaśātakumbha- 

stambhāvasaktapṛthumauktikadāmaramyam  “งดงำมด้วยสร้อยไข่มุกเม็ดใหญ่ที่แขวนอยู่บน

เสำทองค ำที่ประดับประดำด้วยรัตนะนับร้อย”   
 
  mahāhimastiṣkavibhedamukta- 
   raktacchaṭācarcitacaṇḍacañcuḥ / 
  kvāsau garutmān kva ca nāma soma- 

   saumyasvabhāvākṛtir eṣa sādhuḥ //นำคำนันทะ  4.12// 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

229 

  ตัวอย่ำงนี้มีสมำสเชื่อมระหว่ำงบำทที่  1  กับ  2  คือ  mahāhimastiṣkavibheda-

muktaraktacchaṭācarcitacaṇḍacañcu  “ผู้มีจะงอยปำกอันดุร้ำยที่ถูกชโลมด้วยควำมเรืองรองของ

เลือดที่ ออกมำกำรท ำลำยมันสมองของงู ใหญ่ ”   และระหว่ ำงบำทที่   3   กับ   4   คือ  

somasaumyasvabhāvākṛti  “ผู้มีรูปลักษณ์และธรรมชำติอ่อนโยนดุจพระจันทร์” 

 
  gadye kṛte ’pi guruṇā tu tathākṣarāṇi 

   yan nirgatāni pitur eva sa me ’nubhāvaḥ / 
  ekaplavāmṛtarasāspadacandrapāda- 

   samparka eva hi mṛgāṅkamaṇer dravāya //กำทัมพรี อุตตรภำคะ 5// 

 

  ตัวอย่ำงนี้มีสมำสเชื่อมระหว่ำงบำทที่  3  กับ  4  คือ  ekaplavāmṛtarasāspada- 

candrapādasamparka  “กำรสัมผัสรัศมีจันทร์อันเป็นที่สถิตแห่งสำยน ้ำอมฤตเพียงแห่งเดียว” 

 

4.2.6  เศลษะ 

  ดังที่กล่ำวในบทที่  3  แล้วว่ำพำณะนิยมใช้เศลษะในร้อยกรองของตนหลำยครั้ง  มี

ส่วนส ำคัญที่ท ำให้ผู้อ่ำนสร้ำงภำพต่องำนของพำณะว่ำอ่ำนยำก  น่ำสังเกตว่ำ  กวีร่วมสมัยก็นิยมใช้

เศลษะในงำนของตนด้วยเช่นกัน  ไม่ว่ำเรำจะเข้ำใจว่ำวัจนลีลำของกวีเหล่ำนั้นเป็นอย่ำงไรก็ตำม  

กล่ำวคือ  บำงคนอำจกล่ำวว่ำพระเจ้ำหรรษะมีลีลำที่เรียบง่ำย  หรือตรงไปตรงมำ  งำนของมยูระอ่ำน

ยำกยิ่งกว่ำพำณะ  หรืองำนของภูษณะด้อยกว่ำพำณะ  น่ำสังเกตว่ำ  เรำสำมำรถพบกำรใช้เศลษะใน

ผลงำนของกวีเหล่ำนี้  ตัวอย่ำงเช่น 

 
  haṃsāṃsāhatahemapaṅkajarajaḥsamparkapaṅkojjhitair 

  utpannair mama mānasād api paraṃ toyair mahāpāvanaiḥ / 
  svecchānirmitaratnakumbhanihitair eṣābhisicya svayaṃ 

  tvāṃ vidyādharacakravartinam ahaṃ prītyā karomi kṣaṇāt  

//นำคำนันทะ  5.37// 

ด้วยควำมยินดี  ข้ำนี้จะท ำให้เจ้ำเป็นจักรพรรดิแห่งวิทยำธรเพียงชั่วขณะ   

หลังจำกรดน ้ำอภิเษกเอง  ด้วยน ้ำที่บริสุทธิ์ยิ่ง   

ปรำศจำกโคลนตม  ผสมกับละอองดอกบัวทองที่ช ้ำด้วยไหล่ของหงส์   

เกิดขึ้นจำกใจของข้ำ  (/จำกทะเลสำบมำนสะ)   

ซึ่งเก็บไว้ในเหยือกแก้วที่ข้ำเนรมิตขึ้นตำมใจปรำรถนำ 
 

  ตัวอย่ำงนี้มีเศลษะในกำรใช้ค ำ  mānasād  ซึ่งแปลว่ำ  “จำกใจ”  ก็ได้  หรือแปลว่ำ  

“จำกทะเลสำบมำนสะ”  ก็ได้เช่นกัน 
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  viśrāntavigrahakatho ratimañjanasya 

   citte vasan priyavasantaka eva sākṣāt 

  paryutsuko nijamahotsavadarśanāya 

   vatseśvaraḥ kusumacāpa ivābhyupaiti //รัตนำวลี 1.8// 

รำชำแห่งแคว้นวัตสะเสด็จมำถึง   

ทรงประดุจพระกำมเทพผู้มีธนูดอกไม้มำประจักษ์แก่ตำ  คือ   

ทรงเบื่อหน่ำยจำกกำรสนทนำเรื่องสงครำม  (/เรื่องร่ำงกำย)   

สถิตอยู่ในใจของชนผู้มีควำมรัก  (/นำงรตี)   

มีวสันตกะเป็นเพื่อนรัก  (/มีฤดูใบไม้ผลิเป็นเพื่อนรัก)   

ประสงค์จะทอดพระเนตรงำนเฉลิมฉลองนี้ด้วยพระองค์เอง 
 

  ตัวอย่ำงนี้แสดงกำรใช้เศลษะ  ท ำให้เรำเทียบกันระหว่ำงพระรำชำอุทยนะกับพระ

กำมเทพไปโดยตลอด  เศลษะในร้อยกรองบทนี้จะเห็นได้จำกกำรใช้ค ำว่ำ  vigraha  ซึ่งแปลว่ำ  

“สงครำม”  และ  “ร่ำงกำย”  ก็ได้  rati  ซึ่งแปลว่ำ  “ควำมรัก”  หรือเป็นชื่อของนำงรตี  ชำยำของ

พระกำมเทพ  และค ำว่ำ  vasantaka  ซึ่งแปลว่ำ  “ฤดูใบไม้ผลิ”  และเป็นชื่อของวิทูษกะในเรื่องด้วย

นั่นเอง 
 
  bibhrāṇaḥ śaktim āśu praśamitabalavattārakaurjityagurvīṃ 

  kurvāṇo līlayā ’dhaḥ śikhinam api lasaccandrakāntāvabhāsam / 
ādadhyād andhakāre ratim atiśayinīm āvahan vīkṣanānāṃ 

bālo lakṣmīm apārām apara iva guho ’harpater ātapo vaḥ  

//สูรยศตกะ 25// 

แสงอรุณแห่งสูรยเทพ  ผู้เป็นใหญ่ในเวลำกลำงวัน   

ประดุจพระกุมำรกำรติเกยะอีกองค์หนึ่ง  กล่ำวคือ 

แสงอรุณทรงพลังอ ำนำจยิ่งใหญ่ที่อำจเอำชนะดวงดำวที่มีก ำลังแรงกล้ำโดยพลัน   

พระกำรติเกยะทรงหอกด้ำมใหญ่ที่ปรำบตำรกำสูรผู้ทรงพลังให้สงบลงได้พลัน   

แสงอรุณดับแสงเรืองของหินจันทรกำนต์และแม้กระทั่งดับแสงไฟได้อย่ำงมีลีลำ   

พระกำรติเกยะทรงนกยูงที่เรืองแสงดุจหินจันทร์กำนต์นั้นอย่ำงมีลีลำ   

แสงอรุณน ำควำมยินดีอันมำกล้นมำให้แก่ดวงตำทั้งหลำยในควำมมืดมนอนธกำร   

พระกำรติเกยะทรงน ำควำมยินดีอันมำกล้นมำแก่ดวงตำทั้งหลำยของพระศิวะ   

ขอแสงอรุณนั้นจงน ำมำซึ่งโชคลำภไม่มีที่สิ้นสุดแก่ผองท่ำน 
   

  จะเห็นว่ำ  ร้อยกรองบทนี้มีกำรใช้เศลษะหลำยครั้งเพื่อเทียบให้เห็นระหว่ำง

แสงแดดยำมเช้ำกับพระกำรติเกยะในครำวเดียว  คือ  śakti  แปลว่ำ  “หอก”  และ  “พลังอ ำนำจ”  
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tāraka  แปลว่ำ  “ดำว”  และเป็นชื่ออสูรตนหนึ่งตำมต ำนำนที่กลำ่วว่ำพระกำรติเกยะทรงเกิดมำเพือ่

ปรำบอสูรตนนี้  śikhin  แปลว่ำ  “ไฟ”  และ  “นกยูง”  และ  andhakāra  แปลว่ำ  “ควำมมืด”  

และแปลว่ำ  “พระศิวะ”  ได้ด้วยกำรตัดค ำอีกอย่ำงหนึ่ง  ค ำนี้จึงแปลตำมตัวอักษรได้ว่ำ  “ผู้เป็นอริ

แห่งอสูรอันธกะ”  และหมำยถึงพระศิวะได้นั่นเอง 
 
  kāsambarīrasabhareṇa samasta eva 

   matto na kiṃ cid api cetayate jano ’yam / 
  bhīto ’smi yan na rasavarṇavivarjitena 

   tac cheṣam ātmavacasāpy anusaṃdadhānaḥ  
//กำทัมพรี อุตตรภำคะ  7// 

ข้ำนี้ถูกรวมไว้กับควำมท่วมท้นจำกรสวรรณคดีในเรื่องกาทัมพรี   

(/รสชำติของน ้ำเมำ)  เมำมำยไม่ได้สติเลยแม้แต่น้อย   

จึงแต่งเรื่องที่เหลือนี้ด้วยถ้อยค ำของตนเอง 

ที่ปรำศจำกรสชำติและสีสันโดยไม่หวำดกลัว 
 

จะเห็นว่ำ  ร้อยกรองบทนี้มีกำรใช้เศลษะในค ำว่ำ  kādambarīrasa  ซึ่งเป็นสมำส  

แปลว่ำ  “รสวรรณคดีในเรื่องกาทัมพรี”  หรือ  “รสชำติของน ้ำเมำ”  ก็ได ้

 

4.2.7  ประโยค 

  ประเด็นเรื่องประโยคก็เช่นกัน  จะเห็นว่ำ  ลักษณะประโยคที่เป็นวัจนลีลำของ

พำณะ  คือ  กำรใช้ประโยคขนำดยำวที่ครอบคลุมเนื้อที่ทั้งฉันทลักษณ์และกำรใช้ประโยคแทรกเป็น

ชุด  ก็ปรำกฏในผลงำนของกวีร่วมสมัยด้วยเช่นกัน 

  ตัวอย่ำงกำรใช้ประโยคขนำดยำวในฉันท์  1  บท  เช่น 

 
  digdhāṅgā haricandanena dadhataḥ santānakānāṃ srajo 

  māṇikyābharaṇaprabhāvyatikaraiś citrīkṛtācchāṃśukāḥ / 
  sārdhaṃ siddhagaṇair madhūni dayitāpītāvaśiṣṭāny amī 

  miśrībhūya pibanti candanalatācchāyāsu vidyādharāḥ //นำคำนันทะ 3.9// 

บรรดำวิทยำธรเหล่ำนี้ลูบไล้ร่ำงกำยด้วยกระแจะจันทน์  สวมพวงมำลัยดอก

กัลปพฤกษ์  มีผ้ำโปร่งแสงที่ถูกแต่งแตม้สีสนัด้วยกำรต้องแสงเรืองจำกเครื่องประดับ

ทับทิม  เมื่อไปรวมตัวกับเหล่ำนักสิทธ์แล้ว  ก็ดื่มน ้ำผึ้งที่เหลือจำกสำวงำมดื่มทิ้งไว้ 
 
dehadvayārdhaghaṭanāracitaṃ śarīram 

  ekaṃ yayor anupalakṣitasandhibhedam / 
 vande sudurghaṭakathāpariśeṣasiddhyai 
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  sṛṣṭer guru girisutāparameśvarau tau //กำทัมพรี  อุตตรภำคะ  1// 

ข้ำน้อมอภิวันท์พระปรเมศวรและพระนำงปำรวตี  คุรุแห่งกำรสร้ำง  ผู้มีสรีระร่ำง

เชื่อมต่อกันจำกครึ่งหนึ่งของร่ำงทั้งสองกลำยเป็นร่ำงเดียวกันสนิทแนบแน่น  เพื่อ

ควำมส ำเร็จทุกประกำรในกถำที่ยำกย่ิง 
 
jambhārātībhakumbhodbhavam iva dadhataḥ sāndrasindūrareṇuṃ 

 raktāḥ siktā ivaughair udayagiritaṭīdhātudhārādravasya / 
 āyāntyā tulyakālaṃ kamalavanarucevā ’ruṇā vo vibhūtyai 

 bhūyāsur bhāsayanto bhuvanam abhinavā bhānavo bhānavīyāḥ  
//สูรยศตกะ 1// 

แสงอรุณของสูรยเทพที่เพิ่งเริ่มสำดแสงยังแผ่นดิน  ประหนึ่งว่ำทรงไว้ซึ่งผงสีแดง

ชำดที่จับตัวเป็นก้อนซึ่งออกมำจำกตะพองของช้ำงเอรำวัณ  มีสีแดงเสมือนว่ำถูกรด

ด้วยห้วงน ้ำของสำยธำรที่ไหลผ่ำนแร่ธำตุบริเวณไหล่เขำอุทยคีรี  ในเวลำเดียวกัน  

ด้วยควำมมลังเมลืองของกอบัวที่ฉำยแสงออกมำ  ขอแสงนั้นจงโปรดสถิตอยู่เพื่อ

ควำมเจริญรุ่งเรืองของพวกท่ำนด้วยเถิด 

 

  จะเห็นว่ำ  ตัวอย่ำงที่ยกมำนี้ล้วนแล้วแต่มีประโยคเดียวทั้งสิ้น  ไม่ว่ำจะเป็นฉันท

ลักษณ์ที่มีควำมยำวเพียงใดก็ตำม  กวีทั้งหลำยก็จะพรรณนำควำมให้จบควำมภำยในฉันท์  1  บท   

  นอกจำกนี้  กลวิธีกำรขยำยประโยคด้วยกำรใช้ประโยคแทรกหลำยประโยคที่เคย

กล่ำวไปแล้วว่ำเป็นวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะนั้น  ก็พบในผลงำนของกวีร่วมสมัยกับพำณะด้วย  

ตัวอย่ำงเช่น 

 
  śvāsotkampini kampitaṃ kucayuge maune priyaṃ bhāṣitaṃ 

  vaktre ’syāḥ kuṭilīkṛtabhrūṇi tathā yātaṃ mayā pādayoḥ / 
  itthaṃ naḥ sahajābhijātyājanitā sevaivam devyāḥ paraṃ 

  premābandhavivardhitādhikarasā prītis tuyā sā tvayi //รัตนำวลี 3.18// 

  เมื่อปทุมถันของนำงกระเพื่อมด้วยกำรถอนใจ  ข้ำตัวสั่น 

  เมื่อนำงนิ่งเงียบ  ข้ำกล่ำวค ำหวำน 

  เมื่อนำงขมวดคิ้ว  ข้ำก็ไปอยู่แทบเท้ำนำง   

  พวกเรำรับใช้พระเทวีเช่นนี้  เพรำะทรงถือก ำเนิดในอภิชำตสกุล 

  ทว่ำ  ควำมอิ่มใจซึ่งมีรสอำรมณ์เพิ่มพูนขึ้นด้วยพันธะแห่งรักนั้นเกิดข้ึนเพรำะเจ้ำ 
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  kailāsādrav udaste paricalati gaṇeṣūllasatkautukeṣu 

  kroḍaṃ mātuḥ kumāre viśati viṣamuci prekṣamāṇe saroṣam / 
  pādāvaṣṭambhasīdadvapuṣi daśamukhe yāti pātālamūlaṃ 

  kruddho ’py āśliṣṭamūrtir bhayaghanam umayā pātu tuṣṭaḥ śivo naḥ  

//ปริยทรรศิกำ 1.2// 

  เมื่อภูเขำไกรลำสถูกยกขึ้นและสั่นไหว  เมื่อเหล่ำคณะแสดงควำมตื่นตระหนก 

เมื่อพระกำรติเกยะเข้ำไปอยู่ในอุระของพระมำรดำ   

เมื่องู  (สังวำลย์ของพระศิวะ)  มองไปรอบ ๆ ด้วยควำมโกรธ   

เมื่อร่ำงทศกัณฐ์ร่ำงจมลงสู่พื้นบำดำลด้วยกำรกดพระบำท   

ขอพระศิวะ  ผู้ซึ่งแม้ว่ำจะพิโรธ  กลับยินดีได้เนื่องจำกพระอุมำสวมกอดพระวรกำย

ไว้ด้วยทรงกลัวยิ่ง  จงคุ้มครองพวกเรำด้วยเถิด 

 
astādrīśottamāṅge śritaśaśini tamaḥkālakūṭe nipīte 

yāti vyaktiṃ purastād aruṇakisalaye pratyuṣaḥpārijāte / 
udyanty āraktapītāmbaraviśadatarodvīkṣitā tīkṣṇabhānor 

lakṣmīr lakṣmīr ivāstu sphuṭakamalapuṭāpāśrayā śreyase vaḥ  
//สูรยศตกะ 42// 

ขอควำมงำมของดวงอำทิตย์ที่ร้อนแรง  จงเป็นไปเพื่อควำมเจริญของพวกท่ำน   

ควำมงำมนั้นประหนึ่งพระลักษมีผู้เคยสถิตอยู่ในกระเปำะดอกบัวบำน  กล่ำวคือ   

ขณะที่ควำมงำมนั้นปรำกฏขึ้น  ผู้คนก็เห็นว่ำ 

มีแสงสว่ำงกระจ่ำงยิ่งกว่ำท้องฟ้ำสีเหลืองที่ถูกย้อมเป็นสีแดง   

(/ขณะพระนำงปรำกฏขึ้น  พระวิษณุผู้เป็นที่รักก็มองเห็นว่ำนำงบริสุทธิ์ยิ่ง)   

เมื่อดวงจันทร์อิงแอบอยู่บนยอดจอมภูผำอัสตะ   

เมื่อหุบเขำกำลกูฏสีด ำถกูครอบง ำ   

และเมื่อดอกปำริชำตยำมเช้ำซึ่งมีช่อใบไม้อ่อนสีแดงประจักษ์แก่สำยตำ   

ควำมงำมนั้นก็ปรำกฏขึ้น   

(/เมื่อดวงจันทร์ไปสถิตอยู่ที่พระเศียรของพระศิวะผู้เป็นจอมเทพแห่งขุนเขำอัสตะ   

เมื่อพระศิวะทรงดื่มพิษกำลกูฏสีด ำไปแล้ว   

เมื่อต้นปำริชำตยำมเช้ำแสดงซึ่งพระอรุณให้ประจักษ์แก่สำยตำแล้ว   

พระนำงก็ปรำกฏขึ้น) 
 

จะเห็นว่ำ  กวี เหล่ำนั้นใช้ประโยคแทรกเป็นชุดเพื่อขยำยประโยคให้ยำว

เช่นเดียวกับที่จะพบได้ในร้อยกรองของพำณะ  โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งตัวอย่ำงที่ยกมำจำกสูรยศตกะ

ข้ำงต้น  มยูระก ำหนดให้ประโยคแทรกแต่ละประโยคมีเศลษะประกอบด้วย  กำรมีเศลษะในประโยค
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แทรกนอกจำกจะเป็นเสมือนกำรบังคับโดยอ้อมให้ผู้อ่ำนต้องแปลประโยคแทรกเหล่ำนั้นมำกกว่ำหนึ่ง

ครั้งแล้ว  ยังเป็นกำรเน้นควำมส ำคัญของประโยคแทรกแต่ละประโยคด้วยนั่นเอง 
 

จำกที่กล่ำวมำทั้งหมดจะเห็นว่ำ  วัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะไม่อำจกล่ำวได้ชัดเจนว่ำ

เป็นของพำณะแต่เพียงผู้เดียว  สิ่งที่พบในวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะอำจพบได้ในวัจนลีลำใน

ร้อยกรองของกวีร่วมสมัย  ควำมเหมือนกันระหว่ำงพำณะกับกวีแต่ละคนมีสำเหตุต่ำงกัน  ในกรณีขอ

งมยูระ  จะเห็นว่ำ  เนื่องจำกมยูระใช้ลีลำภำษำแบบเคำฑีอย่ำงชัดเจนในร้อยกรองทุกบท  เป็นต้นว่ำ

กำรใช้เศลษะหรือกำรใช้อนุปรำสะจ ำนวนมำกในบทประพันธ์  ลักษณะภำษำเหล่ำนี้เป็นสิ่งที่มยูระ

พยำยำมใช้อย่ำงโดดเด่นอยู่ตลอด  แม้ร้อยกรองของพำณะบำงบทก็มิได้แสดงควำมหนักแน่นของกำร

ใช้ภำษำเทียบเท่ำกับมยูระทุกบทเสมอไป  วัจนลีลำของพำณะซึ่งเคยมีผู้จัดประเภทให้เป็นเคำฑีนั้น

จึงมีโอกำสพ้องกับมยูระได้  ส่วนในกรณีของภูษณะผู้เป็นบุตรของพำณะเอง  โดยขนบธรรมเนียม

อินเดียซึ่งเน้นควำมส ำคัญของวงศ์ตระกูลและควำมเคำรพผู้ใหญ่  บุตรย่อมมีสิทธิที่จะด ำเนินรอยตำม

บิดำอยู่แล้ว  แม้ว่ำลักษณะภำษำของภูษณะอำจไม่โดดเด่นเป็นเอกลักษณ์เท่ำพำณะซึ่งน่ำจะเป็น

เหตุผลส ำคัญซึ่งท ำให้ไม่มีผลงำนของภูษณะหลงเหลือมำจนถึงปัจจุบันมำกเท่ำบิดำ  แต่ควำม

สอดคล้องกันบำงประกำรก็ยังปรำกฏให้เห็นได้  ยิ่งไปกว่ำนั้น  กำรที่ภูษณะแสดงควำมตั้งใจในร้อย

กรองเกริ่นน ำเรื่องว่ำจะแต่งกำทัมพรีต่อจำกบิดำ  ก็ถือเป็นเหตุปัจจัยส ำคัญที่ท ำให้ภูษณะพยำยำมใช้

ภำษำในลักษณะเดียวกับพำณะนั่นเอง 

ในกรณีของพระเจ้ำหรรษะ  ลักษณะภำษำที่พ้องกันกับพำณะชี้ให้เห็นประเด็นน่ำสนใจบำง

ประกำร  ดังที่ได้กล่ำวไปในบทที่  2  แล้วว่ำ  นักวรรณคดีบำงคนเชื่อว่ำบทละครบำงเรื่องที่กล่ำวกัน

ว่ำเป็นพระรำชนิพนธ์ของพระเจ้ำหรรษะนั้น  แท้จริงแล้วเป็นผลงำนของพำณะ87  ลักษณะภำษำที่

พ้องกันนั้นอำจเป็นหลักฐำนสนับสนุนควำมเชื่อนี้  เป็นไปได้ว่ำ  พำณะอำจแต่งบทละครเรื่องนั้นและ

ยกให้เป็นผลงำนของพระเจ้ำหรรษะเนื่องจำกพระองค์ทรงอุปถัมภ์พำณะไว้ในรำชส ำนัก  และพำณะ

ก็เคำรพยกย่องพระเจ้ำหรรษะมำก  กำรที่กวีจะแต่งผลงำนอุทิศให้แก่กษัตริย์ที่อุปถัมภ์ตนเองนับว่ำ

ไม่ใช่เรื่องแปลก  อย่ำงไรก็ตำม  ประเด็นนี้ก็ยังน่ำสงสัยอยู่  เพรำะหลักฐำนที่ปรำกฏดูเหมือนชี้น ำให้

สรุปได้ว่ำพำณะได้เข้ำเฝ้ำและถวำยตัวเป็นกวีรำชส ำนักเมื่อพระเจ้ ำหรรษะทรงมีพระชนมำยุมำก

แล้ว88  ดังนั้น  ก็เป็นไปได้เช่นกันหำกจะกล่ำวว่ำ  พระเจ้ำหรรษะทรงพระรำชนิพนธ์บทละครไว้ก่อน  

แล้วพำณะก็ท ำตำมพระรำชนิยม  ยิ่งไปกว่ำนั้น  เมื่อพิจำรณำข้อเท็จจริงว่ำพำณะเป็นกวีผู้มีอหังกำร

มำก  ค ำถำมจึงมีอยู่ว่ำพำณะน่ำจะฝำกชื่อตนเองไว้ในผลงำนบ้ำงหรือไม่  ดังเช่นในกรณีผลงำนของ

                                           
87

 ดูรำยละเอียดใน  2.2.2  ประวัติและผลงำนของกวีร่วมสมัย  2.2.2.1  พระเจ้ำหรรษะ 
88

 ดูรำยละเอียดใน  2.2.1  ประวัติพำณะ 
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พำณะหลำยเรื่องที่พำณะกล่ำวถึงตนเองไว้ทั้งทำงตรงและทำงอ้อม  จะเห็นว่ำไม่ปรำกฏกำรอ้ำงถึง

ตัวตนพำณะในบทละครของพระเจ้ำหรรษะแต่อย่ำงใด  นอกจำกนี้  ลักษณะภำษำที่พ้องกันอำจท ำ

ให้เกิดข้อสงสัยได้ว่ำ  พำณะอำจเป็นที่ปรึกษำในกำรพระรำชนิพนธ์บทละครของพระเจ้ำหรรษะ  

เหมือนเช่นในกรณีที่พระสำรประเสริฐ  (ตรี  นำคะประทีป)  ถวำยค ำปรึกษำแด่พระบำทสมเด็จพระ

มงกุฎเกล้ำเจ้ำอยู่หัว  รัชกำลที่  6  เมื่อครำวทรงพระรำชนิพนธ์บทละครเรื่องมัทนะพาธาได้บ้ำง

หรือไม่  แม้ในกรณีของพำณะอำจเทียบเคียงเช่นนั้นได้  แต่ก็ยังไม่มีหลักฐำนสนับสนุนมำกพอ  

ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงวัจนลีลำของพำณะกับพระเจ้ำหรรษะจึงยังปรำศจำกข้อสรุปที่แน่นอน  ต่ำง

กับมยูระและภูษณะซึ่งไม่มีควำมเชื่อว่ำพำณะช่วยแต่งเหมือนเช่นพระเจ้ำหรรษะแต่อย่ำงใด  ยิ่งไป

กว่ำนั้น  กำรจะกล่ำวว่ำลักษณะภำษำที่พ้องกันระหว่ำงพำณะกับกวีร่วมสมัยทั้งสำมเป็นวัจนลีลำที่

นิยมร่วมกันในรำชส ำนักของพระเจ้ำหรรษะอำจเป็นกำรตีควำมเกินตัวบท  แม้เรำอำจสันนิษฐำนได้

เช่นนั้นก็ตำม 

หำกวัจนลีลำของพำณะสะท้อนถึงควำมสัมพันธ์กับผลงำนของกวีร่วมสมัย  ค ำถำมจึงมีอยู่ว่ำ  

เหตุใดชื่อของพำณะจึงเป็นที่กล่ำวขำนและยอมรับนับถือมำกกว่ำกวีผู้อื่นที่อยู่ในสมัยเดียวกัน  

ควำมสำมำรถทำงกำรประพันธ์ของพำณะเป็นส่วนส ำคัญ  ผู้วิจัยสันนิษฐำนว่ำสำเหตุส ำคัญนอกจำก

ควำมสำมำรถดังกล่ำวอีกประกำรหนึ่งที่ท ำให้พำณะมีชื่อเสียงยิ่งกว่ำกวีร่วมสมัยท่ำนอื่นสืบ

เนื่องมำจำกกำรแต่งหรรษจริตของพำณะนั่นเอง  ทั้งนี้  เนื่องจำกเนื้อหำส ำคัญในหรรษจริตกล่ำวถึง

ประวัติของพระเจ้ำหรรษะผู้ทรงเป็นจักรพรรดิฮินดูองค์สุดท้ำยของดินแดนทำงเหนือแห่งภำรตวรรษ

ก่อนรำชวงศ์โมกุลซึ่งนับถือศำสนำอิสลำมจะเข้ำมำยึดครอง  ไม่มีผู้ใดปฏิเสธควำมยิ่งใหญ่ของ

พระองค์  กำรแต่งหรรษจริตของพำณะนอกจำกจะเหมือนเป็นกำรประกำศว่ำได้พบเห็นและสัมผัส

ควำมยิ่งใหญ่นั้นด้วยตนเองแล้ว  ยังเป็นเครื่องยืนยันอีกด้วยว่ำควำมยิ่งใหญ่นั้นครั้งหนึ่งเคยมีอยู่จริง  

ด้วยเหตุนี้  เป็นไปได้ว่ำ  กำรที่กวีสมัยต่อมำกล่ำวถึงพำณะไม่ว่ำจะเป็นกำรชื่นชมหรือยอมรับนับถือ

มำกเพียงใดก็ตำมนั้นอีกนัยหนึ่งจึงมีค่ำเท่ำกับว่ำเป็นกำรกล่ำวถึงควำมยิ่งใหญ่ของคนผู้เคยมี

ประสบกำรณ์ร่วมสมัยอยู่ในอำณำจักรที่มีจักรพรรดิผู้นับถือศำสนำฮินดู  (แม้จะเป็นควำมยิ่งใหญ่ทำง

วัฒนธรรมและพระเจ้ำหรรษะจะมีแนวโน้มไปทำงศำสนำพุทธมหำยำนก็ตำม)  กำรยกย่องพำณะหรือ

แม้แต่เลียนแบบอย่ำงพำณะจึงสื่อควำมหมำยว่ำตนเองได้เข้ำถึงหรือเป็นส่วนหนึ่งของควำมยิ่งใหญ่

นั้นแม้จะมิได้เกิดร่วมสมัยกับพำณะ  ด้วยเหตุนี้  เหตุที่พำณะมีชื่อเสียงแพร่หลำยมำกกว่ำกวีผู้อื่นร่วม

สมัยจึงเป็นเรื่องที่เข้ำใจได้  ควำมแพร่หลำยนั้นอำจพิจำรณำได้ว่ำมิได้มำจำกควำมสำมำรถแต่เพียง

อย่ำงเดียวเท่ำนั้น  หำกแต่น่ำจะมำจำกกำรผูกตนเองไว้กับควำมยิ่งใหญ่บำงประกำรทั้งในกรณีของ

พำณะและผู้ที่ยอมรับนับถือพำณะในสมัยหลังนั่นเอง 
 

ควำมโดดเด่นที่สอดคล้องกับวัจนลีลำอื่น ๆ ในขณะเดียวกันนั้นท ำให้เกิดค ำถำมส ำคัญ

ประกำรหนึ่ง  คือ  ในผลงำนร้อยกรองของพำณะ  มีลักษณะภำษำใดที่ไม่สอดคล้องกับวัจนลีลำของ
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กวีร่วมสมัยท่ำนอื่น  และกล่ำวได้ว่ำเป็นของพำณะอย่ำงแท้จริง  ผู้วิจัยเห็นว่ำ  มีลักษณะภำษำ  3  

ประกำรที่ไม่พบในผลงำนกวีร่วมสมัย  และน่ำจะกล่ำวได้ว่ำเป็นของพำณะอย่ำงแท้จริง  ได้แก่  กำร

ใช้เศลษะมำกกว่ำสองควำมหมำย  กำรใช้ประพันธสรรพนำมตัวเดียวในบทประพันธ์  และกำรข่ม

ผู้อื่น 

เศลษะโดยทั่วไปนั้นเกิดจำกกำรที่ค ำเดียวนั้นแปลได้หลำยควำมหมำย  ส่วนใหญ่คือสอง

ควำมหมำย  ในกรณีของพำณะ  เศลษะบำงครั้งแปลได้  3  ควำมหมำย  ลักษณะนี้ไม่พบในเศลษะ

ของกวีร่วมสมัยกับพำณะแต่อย่ำงใด89 

เมื่อพิจำรณำร้อยกรองของกวีร่วมสมัยเทียบกับพำณะแล้ว  จะเห็นว่ำ  กวีร่วมสมัยทุกคนใช้

ประพันธสรรพนำมหลำยตัวปรำกฏหลำยครั้งในร้อยกรองบทเดียวกัน  เช่น   
 
rūpaṃ tan nayanotsavāspadam idaṃ veṣaḥ sa evojjvalaḥ 

sā mattadviradocitā gatir iyaṃ tat sattvam atyūrjitam / 
līlā saiva sa eva sāndrajaladahrādānukārī svaraḥ 

sākṣād darśita eṣa naḥ kuśalayā vatseśa evānayā //ปริยทรรศิกำ  3.7// 

นั่นคือรูปโฉมงำมที่ท ำให้นัยน์ตำข้ำยินดี   

นั่นคือเสื้อผ้ำที่งดงำมหรูหรำ   

นั่นคือท่ำเดินซึ่งน่ำจะเป็นของช้ำงตัวที่ตกมัน  (มำกกว่ำ)   

ส่วนนั่นคือธรรมชำติที่เปี่ยมด้วยพลัง   

นั่นคือควำมสง่ำงำมของพระองค์เท่ำนั้น   

และนั่นคือสุรเสียงที่กึกก้องรำวกับเสียงค ำรำมของเมฆหนำทึบ   

แท้จริงแล้วเขำผู้นั้นคือ  วัตสรำช  ซึ่งหญิงเจ้ำปัญญำผู้นี้ได้แสดงให้ข้ำเห็นประจักษ์แล้ว 
  
 devīdāhapravādo ’sau 

  yo ’bhūl lāvāṇake purā / 
 kariṣyann iva taṃ satyam 

  ayam agniḥ samutthitaḥ //รัตนำวลี  4.15// 

ไฟที่เกิดขึ้นนี้รำวกับว่ำจะท ำให้ข่ำวลือเรื่องไฟไหม้พระเทวี 

ซึ่งเกิดขึ้นในแคว้นลวณกะแต่ก่อนนั้นเป็นจริงอย่ำงนั้นแล 

  

                                           
89

 ดูรำยละเอียดเพิ่มเติมในบทที่  3  หัวข้อ  3.2  เศลษะ 
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āmodānanditālir nipatati kim iyaṃ puṣpavṛṣṭir nabhastaḥ 

svarge kiṃ vaiṣa cakraṃ mukharayati diśāṃ dundubhīnāṃ ninādaḥ / 
(vihasya) ā jñātaṃ so ’pi manye mama javamarutā kampitaḥ pārijātaḥ 

sārdhaṃ saṃvartakābhrair idam api rasitaṃ jātasaṃhāraśaṅkaiḥ  
//นำคำนันทะ 4.27// 

เหตุใดดอกไม้จึงร่วงลงจำกท้องฟ้ำมำเป็นสำยฝนซึ่งท ำให้เหล่ำผึ้งยินดี 

ไฉนเสียงนฤนำทของกลองทั้งหลำยจึงดังกึกก้องไปทั่วสำรทิศบนสวรรค์ 

(หัวเรำะ)  โอ  ข้ำรู้แล้ว  ข้ำว่ำ  ต้นปำริชำตคงจะสั่นไหวด้วยแรงลมกระพือปีกของข้ำเป็นแน่

แท ้

เสียงค ำรำมนี้มำพร้อมกับบรรดำเมฆสังวรรตกะที่เป็นลำงแห่งกำรสังหำรสิ่งมีชีวิต 

 
āryaṃ yam arcati gṛhe gṛha eva lokaḥ 

 puṇyaiḥ kṛtaś ca yata eva mamātmalābhaḥ / 
sṛṣṭaiva yena ca katheyam ananyaśakyā 

 vāgīśvaraṃ pitaram eva tam ānato ’smi //กำทัมพรี อุตตรภำค 3// 

ชำวโลกเคำรพอำรยชนผู้ใดในบ้ำนทุกหลัง 

ด้วยบุญทั้งหลำย  ข้ำก ำเนิดมำจำกผู้ใด 

และกถำเรื่องที่ไม่มีผู้อื่นใดท ำได้นี้  ใครแต่ง 

ข้ำย่อมน้อมไหว้บิดำผู้เป็นนำยแห่งภำษำผู้นั้นนั่นเทียว 
 
 yaj jyāyo bījam ahnām apahatatimiraṃ cakṣuṣām añjanaṃ yad 

 dvāraṃ yan muktibhājāṃ yad akhilabhuvanajyotiṣām ekam okaḥ / 
 yad vṛṣṭyambhonidhānaṃ dharaṇirasasudhāpānapātraṃ mahad yad 

 diśyād īśasya bhāsāṃ tad avikalam alaṃ maṅgalaṃ maṇḍalaṃ vaḥ //สูรยศตกะ 

73// 

มณฑลแห่งดวงอำทิตย์นั้นจงชี้แนะสิ่งอันเป็นมงคลแก่พวกท่ำนด้วยเทอญ  มณฑลซึ่งเป็นต้น

เค้ำอันยิ่งใหญ่แห่งกลำงวัน  ขจัดควำมมืด  เป็นอัญชนะทำดวงตำ  เป็นทวำรแห่งเหล่ำ

นักบวช  เป็นที่อยู่แห่งเดียวส ำหรับควำมเรืองรองแห่งโลกทั้งมวล  เป็นที่กักเก็บน ้ำฝน  เป็น

ภำชนะรองรับเครื่องดื่มคือน ้ำอมฤตแก่พื้นธรณี 
 

 รูปประโยคที่มีกำรใช้ประพันธสรรพนำมหลำยตัวในร้อยกรองบทเดียวกันเช่นนี้ไม่ปรำกฏใน

ร้อยกรองของพำณะแต่อย่ำงใด 

 ประเด็นเรื่องกำรข่มผู้อื่นก็เช่นกัน  เมื่อพิจำรณำร้อยกรองของกวีร่วมสมัยทั้งหมด  พบว่ำ  

ไม่มีบทประพันธ์ที่มีเนื้อหำข่มผู้อื่นแต่อย่ำงใด  ไม่ว่ำจะเป็นกำรข่มโดยตรงหรือโดยอ้อมก็ตำม  กำร

ข่มผู้อื่นจึงถือเป็นวัจนลีลำเฉพำะตัวที่เป็นของพำณะอย่ำงชัดเจน  ในกรณีของสูรยศตกะซึ่งมีเนื้อหำ
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เป็นกำรยกย่องสรรเสริญพระอำทิตย์  ซึ่งเรำอำจอนุมำนได้ว่ำ  เป็นกำรเปิดโอกำสให้กวีแสดงกำรข่ม

ผู้อื่นได้โดยปริยำย  แต่เมื่อพิจำรณำเนื้อควำมในสูรยศตกะทั้งหมด  ผู้วิจัยพบว่ำ  มีเพียงกำรยกเทพ

องค์อื่น ๆ ขึ้นมำเทียบกับดวงอำทิตย์เท่ำนั้น  กำรข่มผู้อื่นซึ่งรวมไปถึงกำรเสียดสีเยำะเย้ยหรือบริภำษ

ผู้อื่นแบบพำณะจึงไม่พบในสูรยศตกะแต่อย่ำงใด  ตัวอย่ำงกำรยกผู้อื่นขึ้นมำเทียบกับดวงอำทิตย์ใน

สูรยศตกะ  เช่น 

 
 bhūmiṃ dhāmno ’bhivṛṣṭyā jagati jalamayīṃ pāvanīṃ saṃsmṛtāv apy 

 āgneyīṃ dāhaśaktyā muhur api yajamānāṃ yathāprārthitārthaiḥ / 
 līnām ākāśa evāmṛtakaraghaṭitāṃ dhvāntapakṣasya parvaṇy 

 evaṃ sūryo ’ṣṭabhedāṃ bhava iva bhavataḥ pātu bibhrat svamūrtim  //สูรยศตกะ 

91// 

เนื่องจำกดวงอำทิตย์ทรงไว้ซึง่รูปทัง้แปดในตนเอง  คือ  แผ่นดิน  เพรำะควำมเรืองรอง  น ้ำ  

เพรำะหลั่งน ้ำฝนในโลก  ลม  เพรำะกำรเปน็ที่จดจ ำชื่อ  ไฟ  เพรำะสำมำรถในกำรเผำ

ผลำญเพียงชั่วขณะ  พรำหมณ์ผู้ประกอบพิธี  เพรำะได้ทรพัย์ตำมที่ตนปรำรถนำ  รูปที่

พรำงตนเองไว้ได้  คือ  อำกำศ  รูปที่ต่อเนื่องกับดวงจันทรผ์ู้มีรัศมีคือน ้ำอมฤตในรอยตอ่แห่ง

เวลำกลำงคืน   

ขอดวงอำทิตย์ผู้ประหนึ่งพระศิวะเช่นนี้จงคุม้ครองท่ำนด้วยเทอญ 

 
prākkālonnidrapadmākaraparimalanāvirbhavatpādaśobho 

bhaktyā tyaktorukhedodgati divi vinatāsūnunā nīyamānaḥ / 
saptāśvāptāparāntāny adhikam adharayan yo jaganti stuto ’laṃ 

devair devaḥ sa pāyād apara iva murārātir ahnāṃ patir vaḥ //สูรยศตกะ  92// 

ดวงอำทิตย์  เจ้ำแห่งกลำงวนั  ทรงเป็นประดุจพระวิษณุอีกองค์หนึ่ง  กล่ำวคือ   

ดวงอำทิตย์มีควำมงำมของรศัมีที่เผยให้เห็นด้วยกำรได้สัมผัสกอบัวที่หบุอยู่ในยำมเชำ้   

พระวิษณุก็ทรงงำมโสภำด้วยพระบำทที่ปรำกฏให้เห็น 

ด้วยกำรสัมผัสกับพระหัตถ์ของพระลักษมทีี่ทรงตื่นบรรทมในยำมเช้ำ   

ดวงอำทิตย์ถูกน ำไปในท้องฟำ้โดยบุตรนำงวินตำ  (อรุณ)  อย่ำงไม่เหน็ดเหนื่อยด้วยควำม

ภักดี  พระวิษณุก็ทรงถูกน ำไปบนสวรรค์โดยบุตรนำงวินตำ  (พญำครุฑ)  เช่นกัน   

ดวงอำทิตย์โคจรผ่ำนโลกทั้งหลำยไปสิ้นสุดที่ทิศตะวันตกด้วยม้ำทั้งเจ็ด  ทวยเทพจงึสดุดี   

พระวิษณุทรงอยู่เหนอืโลกทัง้เจ็ดซึ่งมีจุดสิน้สุดที่ได้มำโดยเร็วยิ่ง  ทวยเทพจึงแซ่ซ้องสดุดี   

ขอดวงอำทิตย์นั้นจงคุ้มครองพวกท่ำน 
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bibhrāṇaḥ śaktim āśu praśamitabalavattārakaurjityagurvīṃ 

  kurvāṇo līlayā ’dhaḥ śikhinam api lasaccandrakāntāvabhāsam / 
ādadhyād andhakāre ratim atiśayinīm āvahan vīkṣanānāṃ 

bālo lakṣmīm apārām apara iva guho ’harpater ātapo vaḥ //สูรยศตกะ 25// 

แสงอรุณแห่งสูรยเทพ  ผู้เป็นใหญ่ในเวลำกลำงวัน   

ประดุจพระกุมำรกำรติเกยะอีกองค์หนึ่ง  กล่ำวคือ 

แสงอรุณทรงพลังอ ำนำจยิ่งใหญ่ที่อำจเอำชนะดวงดำวที่มีก ำลังแรงกล้ำได้โดยพลัน   

พระกำรติเกยะทรงหอกด้ำมใหญ่ที่ปรำบตำรกำสูรผู้ทรงพลังให้สงบลงได้พลัน   

แสงอรุณดับแสงเรืองของหินจันทรกำนต์และแม้กระทั่งดับแสงไฟได้อย่ำงมีลีลำ   

พระกำรติเกยะทรงนกยูงที่เรืองแสงดุจหินจันทร์กำนต์นั้นอย่ำงมีลีลำ   

แสงอรุณน ำควำมยินดีอันมำกล้นมำให้แก่ดวงตำทั้งหลำยในควำมมืดมนอนธกำร   

พระกำรติเกยะทรงน ำควำมยินดีอันมำกล้นมำแก่ดวงตำทั้งหลำยของพระศิวะ   

ขอแสงอรุณนั้นจงน ำมำซึ่งโชคลำภไม่มีที่สิ้นสุดแก่ผองท่ำน 
 

จะเห็นว่ำ  กำรเอ่ยถึงเทพองค์อ่ืน ๆ ในสูรยศตกะไม่อำจพิจำรณำได้ว่ำมีลักษณะขม่ผู้อื่น

เหมือนดังพำณะ  จึงอำจกลำ่วได้ว่ำ  กำรข่มผู้อื่นน่ำจะเปน็วัจนลีลำของพำณะอย่ำงแท้จริง 
 

ที่กล่ำวไปแล้วในบทนี้สรุปได้ว่ำ  วัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะปรำกฏในร้อยแก้วของ

พำณะด้วย  แสดงว่ำ  แม้รูปแบบกำรประพันธ์จะต่ำงกัน  แต่วัจนลีลำของพำณะก็ยังปรำกฏเช่นเดิม  

รูปแบบกำรประพันธ์จึงมิใช่ปัจจัยที่จะท ำให้วัจนลีลำต่ำงออกไปโดยสิ้นเชิง  หรือกล่ำวอีกนัยหนึ่งคือ  

มิใช่อุปสรรคต่อกำรส ำแดงตัวตนด้วยลักษณะภำษำ  วัจนลีลำของพำณะจึงมีควำมสม ่ำเสมอในระดับ

หนึ่ง  และสิ่งที่พบในร้อยกรองจึงมีร้อยแก้วช่วยสนับสนุน  ท ำให้มั่นใจได้ว่ำวัจนลีลำในร้อยกรองนั้น

น่ำจะเป็นวัจนลีลำของพำณะอย่ำงแท้จริง  กำรศึกษำตัวบทวรรณคดีด้วยวัจนลีลำจึงท ำให้ได้ข้อสรปุที่

น่ำเชื่อถือ  อย่ำงไรก็ตำม  สืบเนื่องจำกข้อเท็จจริงที่ว่ำกวีล้วนแล้วแต่อยู่ในสังคม  มีปฏิสัมพันธ์ใน

สังคม  กำรพิจำรณำแต่เพียงร้อยกรองของพำณะอย่ำงเดียวเท่ำนั้นอำจท ำให้ได้ผลกำรศึกษำที่ตัดขำด

จำกบริบทและไม่สอดคล้องกับควำมเป็นจริง  ผู้วิจัยจึงน ำบทประพันธ์ร้อยกรองของกวีร่วมสมัยมำ

พิจำรณำในประเด็นวัจนลีลำประกอบด้วย  กำรพิจำรณำดังกล่ำวชี้ว่ำ  วัจนลีลำในร้อยกรองของ

พำณะมิใช่ของพำณะแต่เพียงผู้เดียวเสมอไป  สิ่งที่พบในวัจนลีลำของพำณะก็อำจพบในร้อยกรอง

ของกวีร่วมสมัยได้เช่นกัน  จึงถือว่ำ  วัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะมีลักษณะไม่ต่ำงจำกวัจนลีลำ

ของกวีร่วมสมัยกับพำณะ  กล่ำวคือ  แสดงลักษณะสัมพันธบทกับผลงำนของกวีร่วมสมัย  ลักษณะ

ทำงภำษำต่ำง ๆ ที่ปรำกฏร่วมกันอำจเป็นควำมนิยมในกำรแต่งค ำประพันธ์ในรำชส ำนักของพระเจ้ำ

หรรษะในช่วงเวลำนั้นก็เป็นได้ 
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อย่ำงไรก็ตำม  มีวัจนลีลำบำงประกำรที่ไม่พบในผลงำนของกวีร่วมสมัยด้วยเช่นกัน  อัน

ได้แก่  กำรใช้เศลษะที่แปลได้ถึง  3  ควำมหมำย  ในขณะที่กวีอื่น ๆ ใช้เพียง  2  ควำมหมำยเท่ำนั้น  

กำรใช้ประพันธสรรพนำมเพียงตัวเดียวต่อค ำประพันธ์หนึ่งบท  ในขณะที่กวีคนอื่นมีปรำกฏใช้หลำย

ตัว  และกำรข่มผู้อื่นซึ่งกวีอื่น ๆ ไม่ท ำ  หรืออำจท ำเพียงกำรเปรียบเทียบ  ดังจะเห็นได้จำกสูรยศตกะ

ที่ได้ยกตัวอย่ำงไปแล้วข้ำงต้น  แต่ก็จะเห็นว่ำ  เทียบไม่ไดก้ับพำณะที่แสดงกำรข่มผู้อื่นไว้หลำยครัง้ทัง้

แบบตรงไปตรงมำและโดยอ้อม  ทั้งนี้  ก็เป็นประเด็นที่สัมพันธ์กับอหังกำรของพำณะซึง่ผู้วิจัยได้กล่ำว

ไปแล้วในบทที่  2  ทั้งสำมประกำรนี้แสดงให้เห็น  “Foregrounding”  อันเป็นลักษณะเด่นทำงภำษำ

ที่ท ำให้ผู้อ่ำนจดจ ำได้ว่ำเป็นผลงำนของพำณะ  และในขณะเดียวกันก็ท ำให้ร้อยกรองของพำณะโดด

เด่นและแตกต่ำงจำกกวีร่วมสมัย  ด้วยเหตุนี้  เรำจึงกล่ำวได้ในเบื้องต้นว่ำ  ในกำรน ำวัจนลีลำที่พบใน

ร้อยกรองของพำณะไปวินิจฉัยร้อยกรองที่มีปัญหำผู้แต่งต่อไปนั้น  หำกค ำประพันธ์บทใดกอปรด้วย

กำรใช้ภำษำที่โดดเด่นทั้งสำมดังกล่ำวก็อำจพิจำรณำว่ำมีแนวโน้มที่จะนับว่ำเป็นงำนของพำณะได้

มำกกว่ำลักษณะทำงภำษำแบบอื่นซึ่งสอดคล้องกับกวีร่วมสมัยนั่นเอง 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที ่5 

วิเคราะห์วัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะตามแนวทฤษฎีรีติ 

 ในบทที่  3  และ  4  ผู้วิจัยได้วิเครำะห์วัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะตำมแนวทำงวัจนลีลำ

ศำสตร์ที่มุ่งเน้นกำรแสดงลักษณะเฉพำะทำงภำษำโดยเฉพำะเรื่องกำรใช้เสียง  ประกอบกับกำรใช้

สถิติบำงส่วนซึ่งเป็นแนวทำงกำรวิเครำะห์แบบตะวันตก  แม้จะได้ผลลัพธ์ที่น่ำจะเป็นวัจนลีลำของ

พำณะจริงซึ่งยืนยันด้วยวัจนลีลำในร้อยแก้วของพำณะเอง  แต่ผลที่ได้ก็เป็นสิ่งที่ปรำกฏอยู่ร่วมกับ

ผลงำนของกวีร่วมสมัยเป็นส่วนใหญ่ซึ่งเป็นที่เข้ำใจได้  และมิได้หมำยควำมว่ำผลกำรศึกษำที่ได้นั้นจะ

ลดทอนคุณค่ำควำมสำมำรถของพำณะแต่อย่ำงใด  หำกแต่เป็นควำมเข้ำใจวัจนลีลำของพำณะใน

ภำพรวมที่เชื่อมโยงกับตัวบทอื่น ๆ ร่วมสมัยซึ่งน่ำจะเข้ำใกล้ควำมเป็นจริงทำงประวัติศำสตร์มำกกว่ำ

ที่จะพิจำรณำตัวบทร้อยกรองของพำณะเพียงคนเดียวเท่ำนั้น 

อย่ำงไรก็ตำม  มุมมองเกี่ยวกับวัจนลีลำตำมแบบนักวรรณคดีสันสกฤตก็ไม่ควรมองข้ำมด้วย

เช่นกัน  เพรำะนั่นคือระเบียบวิธีในกำรวิเครำะห์วรรณคดีสันสกฤตซึ่งถือเป็นมุมมองจำกผู้ที่อยู่ใน

วัฒนธรรมเดียวกับกวี  และเป็นที่แพร่หลำยมำนำน  ดังที่ผู้วิจัยได้กล่ำวถึงควำมส ำคัญของทฤษฎีรีติ

และควำมเห็นเกี่ยวกับรีติของพำณะไว้ในบทที่  2  แล้ว  น่ำสังเกตว่ำ  แม้รีติของพำณะจะเป็นที่รู้กัน

ทั่วไป  แต่ก็ยังไม่ปรำกฏกำรศึกษำวิเครำะห์แต่อย่ำงใด  ดังที่กล่ำวไปแล้วในบทนั้นว่ำ  ควำมเห็นเรื่อง

รีติของพำณะยังไม่เป็นเอกฉันท์  และแบ่งออกเป็น  2  กลุ่มด้วยกัน  คือ  บำงคนกล่ำวว่ำรีติของ

พำณะมีลักษณะเป็นเคำฑี  และบำงคนกล่ำวว่ำมีลักษณะปำญจำลี  ค ำถำมส ำคัญคือ  เรำจะกล่ำวได้

หรือไม่ว่ำรีติของพำณะมีลักษณะใด  ทั้งนี้จะได้พิจำรณำจำกร้อยกรองของพำณะซึ่งเป็นข้อมูลส ำคัญ

ในงำนวิจัยนี้  ไม่ว่ำค ำตอบที่ได้จะเป็นอย่ำงไรก็ตำม  ผลที่คำดว่ำจะได้ก็คือ  ควำมเข้ำใจที่มีต่อวัจน

ลีลำของพำณะที่จะเป็นไปอย่ำงรอบด้ำนและครอบคลุมทั้งในมุมมองตะวันตกและตะวันออกนั่นเอง 

 ดังที่ได้กล่ำวในบทที่  2  แล้วว่ำ  นิยำมที่ผู้วิจัยเห็นด้วยและจะน ำมำเป็นตัวตั้งส ำหรับกำร

วิเครำะห์คือนิยำมรีติทั้งสำมในต ำรำศฤงคารประกาศะ  ดังนี้ 
 

yad anatidīrghasamāsam anatisphuṭabandham upacāravṛttimat  

pādānuprāsaprāyam yogarūḍhimat sā pāñcālī// 

รีติ ใดไม่มีสมำสยำวเกินไป  มีกำรเชื่อมเสียงไม่หนักแน่นเกินไป  ใช้อรรถำลังกำร  

(พอประมำณ)  มีอนุปรำสะครั้งเดียวต่อหนึ่งบำท  ใช้ค ำที่มีควำมหมำยไม่ตรงตำมรูปศัพท์

ประปรำย  รีตินั้น  คือ  ปำญจำลี 
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yad atidīrghasamāsam parisphuṭabandhanaṃ atyupacāravṛttimat  

pādānuprāsayogi yogarūḍhiparamparāgarbhaṃ sā gauḍī// 

รีติใดมีสมำสยำวมำก  มีกำรเชื่อมเสียงหนักแน่นอยู่ทั่วไป  ใช้อรรถำลังกำรจ ำนวนมำก   

ใช้อนุปรำสะในแต่ละบำทซ ้ำกันหลำยครั้ง  เต็มไปด้วยค ำที่มีควำมหมำยไม่ตรงตำมรูปศัพท์   

รีตินั้น  คือ  เคำฑ ี

 
yad asamastam atisukumārabaddham anupacāravṛttimat 

sthānānuprāsayogi yogavṛttimat vacaḥ sā vaidarbhī// 

รีติใดไม่มีสมำส  มีกำรเชื่อมเสียงอ่อนหวำนอย่ำงยิ่ง  ไมม่ีอรรถำลังกำร  ใช้อนุปรำสะตำม

สมควร   

ใช้แตค่ ำที่มีควำมหมำยตำมรปูศัพท์  รีตินั้น  คือ  ไวทรรภ ี

 

 รีติส ำคัญที่น ำไปจัดประเภทกวีได้ตำมควำมเห็นของโภชะมีอยู่  3  ประเภท  ไวทรรภีเป็นผล

จำกกำรใช้ภำษำที่ตรงไปตรงมำ  เรียบง่ำยและงดงำม  ในขณะที่เคำฑีแสดงถึงกำรใช้ภำษำแบบ

ซับซ้อน  เข้ำใจยำก  และหนักแน่น  ส่วนปำญจำลีเป็นลีลำกำรประพันธ์ที่เสมือนอยู่ตรงกลำงระหว่ำง

ไวทรรภีกับเคำฑี   จะเห็นว่ำ  ประเด็นส ำคัญที่โภชะใช้เป็นเกณฑ์ในกำรตัดสินว่ำเป็นรีติประเภทใด

นั้นมี  5  ประกำร  ได้แก่  สมำส  กำรเชื่อมเสียง  อรรถำลังกำร  อนุปรำสะ  และกำรใช้ค ำให้มี

ควำมหมำยตำมรูปศัพท์  เกณฑ์ทั้งห้ำประกำรนี้เฉลี่ยอยู่ในรีติทั้งสำมอย่ำงสม ่ำเสมอ  และวัดได้ด้วย

เรื่องจ ำนวนเป็นส่วนใหญ่  คือ  เกณฑ์ใดใช้จ ำนวนเท่ำไร  ก็จะนับว่ำมีรีติประเภทนั้น  มีเกณฑ์บำง

ประกำรที่เป็นเรื่องคุณสมบัติอยู่บ้ำง  คือ  กำรเชื่อมเสียงซึ่งต้องอธิบำยเพิ่มเติมว่ำเสียงที่อ่อนหวำน

และหนักแน่นเป็นอย่ำงไรแล้วจึงจะวิเครำะห์ต่อไปได้  แม้เกณฑ์เหล่ำนี้ยังมีส่วนที่ไม่ชัดเจนหรือที่

จ ำเป็นต้องอธิบำยเพิ่มเติมอยู่บ้ำง  แต่เมื่อเทียบกับเกณฑ์กำรพิจำรณำรีติของนักวรรณคดีสันสกฤต

อื่น ๆ เกณฑ์ของโภชะก็ถือว่ำดีที่สุด90  และน่ำจะได้ผลที่หลีกเลี่ยงอคติได้  อนึ่ง  มีข้อสังเกตว่ำ  แม้ว่ำ

รีติจะเป็นเสมือนตัวแทนแนวควำมคิดทำงตะวันออก  ทว่ำก็เป็นกำรพิจำรณำวัจนลีลำแบบหนึ่ง

เช่นกัน  ทั้งรีติและวัจนลีลำแม้จะมีที่มำจำกวัฒนธรรมต่ำงกัน  แต่ก็มีจุดมุ่งหมำยในกำรวิเครำะห์เป็น

เช่นเดียวกัน  คือ  มุ่งศึกษำลักษณะภำษำโดยเฉพำะเรื่องเสียงและค ำ  พร้อมทั้งเน้นประเด็นเรื่อง

จ ำนวนขององค์ประกอบที่ปรำกฏว่ำมำกหรือน้อยอีกด้วย  ดังนั้น  เนื้อหำบำงส่วนจึงทับซ้อนกับบทที่  

3  อยู่บำงประกำร  อย่ำงไรก็ตำม  กำรทับซ้อนที่อำจเกิดขึ้นนั้นก็ไม่ได้หมำยควำมว่ำวัจนลีลำศำสตร์

จะแทนที่รีติได้  ส่วนที่ผู้วิจัยคิดว่ำทับซ้อนก็จะไม่กล่ำวซ ้ำกันในที่นี้ 

  

                                           
90

 ดูรำยละเอียดในบทที่  2  น.13-14 
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5.1  การใชส้มาส 

 ในเกณฑ์กำรพิจำรณำรีติในศฤงคารประกาศะข้ำงต้น  จะเห็นว่ำ  ประเด็นส ำคัญเกี่ยวกับ

สมำสคือควำมยำว  ดังจะเห็นว่ำ  ในรีติแต่ละประเภทจะมีควำมยำวของสมำสต่ำงกัน  ตั้งแต่ไม่มี

สมำส  มีสมำสที่ไม่ยำวเกินไป  และสมำสที่ยำวมำก91  ดังจะเห็นได้จำกค ำนิยำมของรีติไวทรรภี  เคำ

ฑี  และปำญจำลี  ตำมล ำดับ  อย่ำงไรก็ตำม  กำรกล่ำวไว้เพียงแค่ว่ำมีสมำสที่ยำวมำกหรือไม่ยำว

เกินไปนั้นอำจก่อให้เกิดปัญหำควำมไม่ชัดเจนได้  เพรำะควำมยำวบำงครั้งเป็นเรื่องอัตวิสัย  เนื่องจำก

กำรให้ค ำจ ำกัดควำมที่ชัดเจนเป็นเรื่องส ำคัญ  ดังนั้น  ผู้วิจัยเห็นว่ำควำมยำวของสมำสที่นักเรียน

ภำษำสันสกฤตยอมรับกันโดยทั่วไป  คือ  สมำสที่ไม่ยำวมำกเกินไป  ได้แก่  สมำสที่มีจ ำนวนค ำมำ

สมำสกันตั้งแต่  2-5  ค ำ  ส่วนสมำสที่ยำวมำก  ได้แก่  สมำสที่มีจ ำนวนค ำมำสมำสกันตั้งแต่  6   ค ำ

เป็นต้นไป 

 กำรวิเครำะห์วัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะในบทที่  3  แสดงให้เห็นว่ำ  สมำสที่ปรำกฏเป็น

จ ำนวนมำกคือสมำสที่ประกอบด้วยค ำจ ำนวน  2   ค ำเป็นส่วนใหญ่ซึ่งถือได้ว่ำเป็นสมำสที่ไม่ยำว  

แม้ว่ำพำณะจะใช้สมำสที่ยำวมำกอีกหลำยครั้งก็ตำม  แต่เมื่อพิจำรณำจ ำนวนของสมำสที่ปรำกฏอยู่

นั้น  ผู้วิจัยพบว่ำ  สมำสที่ไม่ยำวมำกกลับปรำกฏมำกกว่ำ  ดังที่ได้กล่ำวในบทที่  3  แล้วว่ำยิ่งสมำส

ยำวหรือมีจ ำนวนค ำมำสมำสกันมำก  จ ำนวนสมำสยิ่งน้อย  ซึ่งอำจเป็นเพรำะว่ำสมำสที่ยำวมำกท ำ

ได้ยำกโดยเฉพำะในร้อยกรองซึ่งต้องค ำนึงถึงฉันทลักษณ์  แม้ในเรื่องจัณฑีศตกะซึ่งมีเนื้อหำมุ่ง

สรรเสริญวีรกรรมของพระนำงทุรคำซึ่งท ำให้พบกำรใช้สมำสขนำดยำวหลำยครั้ง  กำรใช้สมำสที่ไม่

ยำวมำกก็ปรำกฏด้วยเช่นกัน  ด้วยเหตุนี้  หำกพิจำรณำเฉพำะกำรใช้ค ำสมำสในร้อยกรองของพำณะ  

กล่ำวได้ว่ำ  พำณะมีรีติแบบปำญจำลี 

 กำรเปรียบเทียบกำรใช้สมำสในรีติเคำฑีอำจท ำให้เข้ำใจกำรใช้สมำสของพำณะมำกขึ้น  ดังที่

ได้กล่ำวไปแล้วว่ำนักวรรณคดีสันสกฤตยอมรับกันโดยทั่วไปว่ำ  มยูระมีรีติแบบเคำฑี  เรำจึงพบว่ำ  

มยูระใช้สมำสขนำดยำวเป็นจ ำนวนมำก  โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง  สมำสที่ยำวมำกที่สุดที่เคยปรำกฏมำใน

ร้อยกรอง  คือ  มีจ ำนวนค ำมำสมำสกัน  10  ค ำนั้น  พำณะใช้สองครั้ง  ดังจะเห็นได้จำกร้อยกรอง

บทที่  44  และ  79  ในจัณฑีศตกะ92  ในขณะที่มยูระใช้มำกกว่ำ  คือ  ใช้ถึง  4  ครั้งท่ำมกลำงสมำส

ขนำดยำวอื่น ๆ อีกหลำยครั้ง  ดังนี้ 
 

bhaktiprahvāya dātuṃ mukulapuṭakuṭīkoṭarakroḍalīnāṃ 

lakṣmīm ākraṣṭukāmā iva kamalavanodghāṭanaṃ kurvate ye / 

                                           
91

 จะเห็นว่ำ  เกณฑ์ข้ำงต้นอำจดูเหมือนเป็นกำรพิจำรณำสุดโต่งด้วยเช่นกัน  เพรำะวรรณคดีที่ไม่มีสมำส

ปรำกฏเลยจะเป็นไปได้หรือ 
92

 ดูรำยละเอียดใน  3.3.3  กำรใช้สมำส  ในบทที่  3  วัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะ 
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kālākārāndhakārānanapatitajagatsādhvasadhvaṃsakalyāḥ 

kalyāṇaṃ vaḥ kriyāsuḥ kisalayarucayas te karā bhāskarasya //สูรยศตกะ 2// 

รัศมีของสูรยเทพโปรดกระท ำควำมรุ่งเรืองแก่ท่ำน  รัศมีนั้นท ำให้บัวกอใหญ่บำน   

รำวกับปรำรถนำจะถือเอำควำมมลังเมลือง  (/พระศรี) 

ซึ่งแอบอยู่ในช่องว่ำงคือกระเปำะเป็นโพรงอยู่ข้ำงในดอกบัวตูม 

ไปให้แก่ผู้นอบน้อมด้วยควำมภักดี  สำมำรถท ำลำยควำมกลัว 

ว่ำโลกจะพินำศไปในปำกแห่งควำมมืดมนอนธกำรที่เป็นกำรปรำกฏตัวของพระกำล   

และมีควำมเรืองรองดุจช่อใบไม้อ่อน   
 

ร้อยกรองนี้เป็นตัวอย่ำงหนึ่งที่แสดงกำรใช้สมำสที่ยำวมำกของมยูระ  คือ  ประกอบด้วยค ำ  

10  ค ำ  ครอบคลุมทั้งบำท  คือ  kālākārāndhakārānanapatitajagatsādhvasadhvaṃsakalya  

“สำมำรถท ำลำยควำมกลัวว่ำโลกจะพินำศไปในปำกแห่งควำมมืดมนอนธกำรที่เป็นกำรปรำกฏตัวของ

พระกำล”  ซึ่งประกอบด้วยค ำว่ำ  kāla  “พระกำล”  ākāra  “กำรปรำกฏตัว”  andha  “มืด”  kāra  

“กำร,  ควำม”  ānana  “ปำก”  patita  “ตกไป,  พินำศ”  jagat  “โลก”  sādhvasa  “ควำมกลัว”  

dhvaṃsa  “ท ำลำย”  kalya  “สำมำรถ” 

นอกจำกสมำสที่ยำวถึง  10  ค ำ  ในร้อยกรองบทนี้ยังมีสมำสยำวอีกค ำหนึ่งด้วย  คือ  

mukula- puṭakuṭīkoṭarakroḍalīnā  “อิงแอบอยู่ในช่องว่ำงคือกระเปำะเป็นโพรงในดอกบัวตูม”  

ประกอบด้วยค ำจ ำนวนทั้งสิ้น  6  ค ำ  ดังนี้  mukula  “ตูม”  puṭa  “โพรง,  ช่องว่ำง”  kuṭī  “ที่อยู่

อำศัย”  koṭara  “กระเปำะ”  kroḍa  “ช่องว่ำง”  līnā  “แอบ” 
 

pluṣṭāḥ pṛṣṭhe ’ṃśupātair atinikaṭatayā dattadāhātirekair 

ekāhākrāntakṛtsnatridivapathapṛthuśvāsaśoṣāḥ śrameṇa / 
tīvrodanyās tvarantām ahitavihataye saptayaḥ saptasapter 

abhyāśākāśagaṅgājalasaralagalāvāṅnatāgrānanā vaḥ //สูรยศตกะ 45// 

ม้ำเจ็ดตัวถูกเผำอยู่ข้ำงหลังด้วยรังสีที่สำดแสงออกมำอย่ำงร้อนแรงยิ่งเพรำะอยู่ใกล้   

พวกมันหำยใจด้วยกำรถอนใจใหญ่เพรำะด ำเนินผ่ำนแนวบนท้องฟ้ำไปทั้งหมดในวันเดียว 

ด้วยควำมเหน็ดเหนื่อย  มีจมูกก้มลงพร้อมกับคอด้วยกำรมุ่งตรงสู่น ้ำ 

จำกแม่น ้ำคงคำที่แผ่ไปทั่วท้องฟ้ำ  ขอให้ม้ำเหล่ำนั้น 

จงเร่งมำท ำลำยสิ่งที่เป็นอันตรำยแก่ท่ำนด้วยเทอญ 

 

 จะเห็นว่ำ  สมำสในบำทที่  2  และ  4  นั้นประกอบด้วยค ำจ ำนวนทั้งสิ้น  10  ค ำสองชุด  

ได้แก่  ekāhākrāntakṛtsnatridivapathapṛthuśvāsaśoṣa  “หำยใจด้วยกำรถอนใจใหญ่เพรำะ

ด ำเนินผ่ำนแนวบนท้องฟ้ำไปทั้งหมดในวันเดียว”  ประกอบด้วยค ำดังนี้  eka  “หนึ่ง”  aha  “วัน”  
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ākrānta  “ถูกก้ำวล่วง,  ผ่ำน”  kṛtsna  “ทั้งหมด”  tri  “สำม”  diva  “ท้องฟ้ำ,  สวรรค์”  patha  

“ทำง”  pṛthu  “กว้ำง,  ใหญ่”  śvāsa  “ลมหำยใจ,  กำรถอนใจ”  śoṣa  “พลังชีวิต,  กำรหำยใจ”  

ส่ ว น ส ม ำ ส อี ก ชุ ด ห นึ่ ง ที่ มี จ ำ น ว น   1 0   ค ำ เ ช่ น กั น   คื อ  

abhyāśākāśagaṅgājalasaralagalāvāṅnatāgrānana  “มีจมูก  (lit. ใบหน้ำส่วนปลำย)  ก้มลง

พร้อมกับคอด้วยกำรมุ่งตรงสู่น ้ำจำกแม่น ้ำคงคำที่แผ่ไปทั่วท้องฟ้ำ”  ประกอบด้วยค ำ  10  ค ำ  ดังนี้  

abhyāśa  “แผ่ไปทั่ว”  ākāśa  “อำกำศ,  ท้องฟ้ำ”  gaṅgā  “แม่น ้ำคงคำ”  jala  “น ้ำ”  sarala  

“มุ่งตรง”  gala  “คอ”  avāk  “เบื้องล่ำง,  ทิศใต้”  nata  “ก้มลง,  ค้อมลง”  agra  “ส่วนปลำย”  

ānana  “ใบหน้ำ”   
 

 yoktrībhūtān yugasya grasitum iva puro dandaśukān dadhāno 

 dvedhāvyastāmbuvāhāvalivihitabṛhatpakṣavikṣepaśobhaḥ / 
 sāvitraḥ syandano ’sau niratiśayarayaprīṇitānūrur enaḥ 

 kṣepīyo vo garutmān iva haratu harīcchāvidheyapracāraḥ //สูรยศตกะ  64// 

 รถของพระอำทิตย์มีบังเหียนเทียมแอก  เหมือนครุฑคำบงูเพื่อจะกลืนกิน   

รถนั้นงดงำมด้วยกำรซัดส่ำยไปด้ำนข้ำงอย่ำงแรงจนแนวของเมฆ 

ที่กระจัดกระจำยถูกแบ่งออกเปน็สองส่วน  ครุฑก็งดงำมด้วยกำรกระพือปีกมหึมำ 

จนแนวของเมฆที่กระจัดกระจำยถูกแบ่งออกเป็นสองส่วนเช่นกัน   

รถนั้นท ำให้อรุณยินดีด้วยควำมเร็วเกินประมำณ  ครุฑก็เช่นกัน   

รถนั้นเคลื่อนไหวไปตำมใจปรำรถนำของม้ำ   

ครุฑก็เคลื่อนไหวไปตำมใจปรำรถนำของพระวิษณุ   

ขอให้รถของพระอำทิตย์ที่ประหนึ่งครุฑจงเร่งมำท ำลำยบำปของท่ำนด้วยเทอญ 
  

 ร้ อ ย ก ร อ ง บ ท นี้ มี ก ำ ร ใ ช้ ส ม ำ ส ที่ ย ำ ว ม ำ ก ถึ ง   1 0   ค ำ   คื อ  

dvedhāvyastāmbuvāhāvalivihita -bṛhatpakṣavikṣepaśobha  “งดงำมด้ วยกำรซัดส่ ำยไป

ด้ำนข้ำง  (/กำรกระพือปีก)  อย่ำงทรงพลังจนแนวของเมฆที่กระจัดกระจำยถูกแบ่งออกเป็นสอง

ส่วน”  ประกอบด้วยค ำดังนี้  dvedhā  “สองส่วน”  vyasta  “กระจัดกระจำย”  ambuvāha  “เมฆ”  

(ประกอบด้วยค ำ  2  ค ำ  คือ  ambu  “น ้ำ”  vāha  “สิ่งที่น ำไป”  สิ่งที่น ำน ้ำไปหมำยถึงเมฆ)  āvali  

“แนว,  แถว”  vihita  “ถูกแบ่งออก”  bṛhat  “ยิ่งใหญ่,  ทรงพลัง”  pakṣa  “ข้ำง,  ปีก”  vikṣepa  

“กำรกระพือ,  กำรส่ำยไปมำ”  śobha  “งดงำม” 

 จะเห็นว่ำ  มยูระใช้สมำสขนำดยำวมำกถึง  10  ค ำในจ ำนวนที่มำกกว่ำพำณะ  แม้พำณะจะ

ใช้สมำสยำวโดยทั่วไปอันนับเป็นวัจนลีลำในร้อยกรอง  แต่ก็ไม่มำกเท่ำมยูระซึ่งใช้สมำสขนำดยำว

อย่ำงสม ่ำเสมอโดยเฉพำะอย่ำงยิ่งสมำสที่ยำวที่สุดคือ  10  ค ำมำกกว่ำพำณะอย่ำงเห็นได้ชัดอันเป็น

ลักษณะเด่นของรีติแบบเคำฑี  ด้วยเหตุนี้  หำกพิจำรณำประเด็นกำรใช้สมำสในร้อยกรองของพำณะ
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แล้ว  กำรวินิจฉัยว่ำรีติของพำณะเป็นปำญจำลีจึงใกล้เคียงกับลักษณะกำรใช้สมำสที่ปรำกฏในร้อย

กรองของพำณะมำกกว่ำ 

 

5.2  การเชื่อมเสียง 

 ค ำส ำคัญเกี่ยวกับกำรเชื่อมเสียงในเกณฑ์ข้ำงต้นก็คือ  อ่อนหวำน  และหนักแน่น  อันเป็น

คุณสมบัติของเสียงที่กวีเลือกน ำมำเชื่อมกันไว้ในบทประพันธ์  และกำรเลือกของกวีนั้นก็ส่งผลให้

วินิจฉัยได้ว่ำเป็นรีติประเภทใด  แม้กำรกล่ำวว่ำ  “อ่อนหวำน”  หรือ  “หนักแน่น”  จะท ำให้สงสัยได้

ว่ำเป็นกำรใช้เพียงอำรมณ์ควำมรู้สึกมำตัดสินประเภทของรีติหรือไม่  ควำมอ่อนหวำนหรือหนักแน่น

นั้นจะพิจำรณำจำกภำพรวมของเสียงที่กวีเลือกมำใช้ร่วมกัน  แม้จะดูเหมือนเป็นควำมรู้สึก  แต่ก็มิได้

หมำยควำมว่ำควำมรู้สึกจะไม่จริงแต่อย่ำงใด  ดังจะเห็นว่ำ  ควำมอ่อนหวำนหรือหนักแน่นของกวีบำง

คนก็ยังไม่มีผู้ใดโต้แย้ง  ดังจะเห็นได้จำกกำลิทำส  กวีสันสกฤตที่รู้จักกันดีว่ำมีรีติแบบไวทรรภีนั้น  ก็มี

ลักษณะเด่นคือกำรเชื่อมเสียงที่อ่อนหวำน  ในขณะที่มยูระก็เป็นกวีจัดประเภทว่ำมีรีติแบบเคำฑีได้

อย่ำงชัดเจน  ตัวอย่ำงเช่น 

 

vāgarthāv iva sampṛktau  

vāgarthapratipattaye / 
jagataḥ pitarau vande  

PārvatīParameśvarau // 1.1 // 

 ข้ำน้อมอภิวันท์พระปรเมศวรและพระนำงปำรวตี   

ผู้เป็นบิดรมำรดำแห่งโลก   

ผู้สถิตอยู่รวมกันดุจค ำและควำมหมำย 

เพื่อควำมรู้แห่งค ำและควำมหมำยนั่นแล 
 

 บทประพันธ์ที่ยกมำเป็นตัวอย่ำงดังกล่ำวเป็นร้อยกรองบทแรกในมหำกำพย์เรื่องรฆุวงศ์  น่ำ

สังเกตว่ำ  แม้ว่ำร้อยกรองบทนี้จะมีเนื้อควำมเป็นบทประณำมพจน์ซึ่งหมำยควำมว่ำกวีน่ำจะต้องใช้

เสียงที่ขรึมขลังอันเป็นปกติของบทประณำมพจน์  ทั้งนี้ก็เพื่อก่อให้เกิดบรรยำกำศที่ศักดิ์สิทธิ์น่ำเกรง

ขำม  จะเห็นว่ำ  เสียงที่กำลิทำสใช้นั้นเป็นเสียงสิถิลเป็นส่วนใหญ่  หำกจะมีเสียงก้องก็เป็นเสียงก้องที่

เป็นอรรธสระ  คือ  เสียง  v  นั่นเอง  เมื่ออ่ำนออกเสียงแล้วจะพบว่ำกวีใช้เสียง  r  แทรกไปโดย

ตลอดในทุกบำทไม่ว่ำจะเป็นพยัญชนะเดี่ยวหรือพยัญชนะสังโยคก็ตำม  เสียงที่เกิดขึ้นจึงไพเรำะและ

ฟังรื่นหูเป็นอย่ำงยิ่ง  บทประพันธ์ข้ำงต้นจึงนับเป็นตัวอย่ำงของกำรเชื่อมเสียงที่อ่อนหวำนได้ 

 ส่วนบทประพันธ์ที่มีกำรเชื่อมเสียงแบบหนักแน่นจะเห็นได้จำกตัวอย่ำงจำกสูรยศตกะของม

ยูระ  ดังนี้ 
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jambhārātībhakumbhodbhavam iva dadhataḥ sāndrasindūrareṇuṃ 

raktāḥ siktā ivaughair udayagiritaṭīdhātudhārādravasya / 
āyāntyā tulyakālaṃ kamalavanarucevā ’ruṇā vo vibhūtyai 

bhūyāsur bhāsayanto bhuvanam abhinavā bhānavo bhānavīyāḥ  //สูรยศตกะ 1// 

แสงอรุณของสูรยเทพที่เพิ่งเริ่มสำดแสงยังแผ่นดิน  ประหนึ่งว่ำทรงไว้ซึ่งผงสีแดงชำดที่จับตัว

เป็นก้อนซึ่งออกมำจำกปกตะพองของช้ำงเอรำวัณ  มีสีแดงเสมือนว่ำถูกรดด้วยห้วงน ้ำของ

สำยธำรที่ไหลผ่ำนแร่ธำตุบริเวณไหล่เขำอุทยคีรี  ในเวลำเดียวกัน  ด้วยควำมมลังเมลืองของ

กอบัวที่ฉำยแสงออกมำ  ขอแสงนั้นจงโปรดสถิตอยู่เพื่อควำมเจริญรุ่งเรืองของพวกท่ำนด้วย

เถิด 
 

 บทประพันธ์ข้ำงต้นใช้เสียงที่หนักแน่นในทุกบำท  โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งบำทที่  4  ซึ่งมีกำรซ ้ำ

เสียง  bh  เชื่อมกันไปตลอดทั้งบำท  น่ำสังเกตว่ำ  บทประพันธ์นี้มีกำรใช้เสียงที่อยู่ในพยัญชนะแถว

ที่  4  เป็นจ ำนวนมำก  เสียงกลุ่มนี้ถือกันว่ำเป็นเสียงที่หนักและดังที่สุดในบรรดำพยัญชนะทั้งหมดใน

ภำษำสันสกฤตเนื่องจำกมีคุณสมบัติเป็นเสียงธนิตที่มีลมด้วยนั่นเอง  ตัวอย่ำงนี้จึงแสดงให้เห็นกำร

เชื่อมเสียงที่หนักแน่นอันนับว่ำเป็นลักษณะส ำคัญของรีติเคำฑีได้  และเสียงกลุ่มนี้ไม่ปรำกฏใน

ตัวอย่ำงจำกรฆุวงศ์ของกำลิทำสที่ยกมำแล้วแต่อย่ำงใด  กำรเชื่อมเสียงจึงถือเป็นเกณฑ์กำรพิจำรณำ 

รีติประกำรหนึ่งที่ช่วยแยกแยะได้ว่ำบทประพันธ์ของกวีนั้นควรเป็นรีติใด   

 เมื่อพิจำรณำร้อยกรองของพำณะ  จะเห็นว่ำ  กำรเชื่อมเสียงในร้อยกรองของพำณะไม่

ชัดเจนมำกพอที่จะท ำให้สรุปได้ว่ำอ่อนหวำนหรือหนักแน่นเพยีงอย่ำงเดียวเท่ำนั้น  เพรำะเรำสำมำรถ

พบกำรเชื่อมเสียงทั้งอ่อนหวำนและหนักแน่นได้ในบทประพันธ์เดียวกันเป็นส่วนใหญ่  ตัวอย่ำงกำร

เชื่อมเสียงลักษณะนี้  เช่น 

 

kīrtiḥ pravarasenasya prayātā kumudojjvalā / 

sāgarasya paraṃ pāraṃ kapiseneva setunā //หรรษจริต 1.14 // 

เกียรติของกวีประวรเสนอันเรืองรองดุจดอกบัวกุมุทนั้นขจรขจำยไปยังอีกฝั่งหนึ่งของสำคร

ด้วยบทประพันธ์เสตุพันธุ  เสมือนกองทัพวำนรที่ไปถึงอกีฝั่งหนึ่งของสำครด้วยสะพำน 
 

 dūraṃ muktālatayā bisasitayā vipralobhyamāno me / 

 haṃsa iva darśitāśo mānasajanmā tvayā nītaḥ //กำทัมพร/ี/ 

ควำมรักที่มองเห็นควำมหวังของข้ำถูกท่ำนชักจูงพำไปไกลด้วยสร้อยไข่มุกที่ขำวดั่งใยบัว  

เสมือนหงส์ที่เกิดในทะเลสำบมำนสะมองเห็นทิศทำงแล้วถูกชักน ำไปด้วยเถำลดำดูรำวกับ

ไข่มุกที่ขำวด่ังใยบัวฉะนั้น 
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vidrāṇe rudravṛnde savitari tarale vajriṇi dhvastavajre 

jātāśaṅke śaśāṅke viramati maruti tyaktavaire kubere / 
vaikuṇṭhe kuṇṭhitāstre mahiṣamatiruṣaṃ pauruṣopaghnanighnaṃ 

nirvighnaṃ nighnatī vaḥ śamayatu duritaṃ bhūribhāvā bhavānī //จัณฑีศตกะ  66// 

เมื่อบรรดำเทพรุทระหนีไป  พระอินทร์ถูกท ำลำยสำยฟ้ำ  พระอำทิตย์สั่นไหว  พระจันทร์ก็

หวำดกลัว  พระพำยก็ไม่พำนพัด  ท้ำวกุเวรละทิ้งศัตรู  อำวุธพระวิษณุก็ถูกท ำให้แข็งทื่อ  ขอ

พระนำงภวำนีผู้มีควำมยิ่งใหญ่  ผู้สังหำรมหิษำสูรที่ดุร้ำยยิ่งที่ได้ท ำลำยที่พึ่งของมนุษย์ไป

อย่ำงไม่ถูกขัดขวำง  จงขจัดทุกข์ของพวกท่ำน 

 

ควำมอ่อนหวำนในตัวอย่ำงที่ยกมำนี้จะเห็นได้จำกกำรใช้เสียงสิถิลผสมกับเสียงอัฒสระเรียง

ร้อยค ำต่ำง ๆ ไว้ด้วยกัน  ในขณะเดียวกันก็สอดแทรกด้วยเสียงที่หนักแน่นเชื่อมกันด้วยในบำงแห่ง  

เสียงที่หนักแน่นที่เชื่อมกันมีดังต่อไปนี้   
 

kīrtiḥ pravarasenasya prayātā kumudojjvalā / 

sāgarasya paraṃ pāraṃ kapiseneva setunā //หรรษจริต 1.14 // 

 

 dūraṃ muktālatayā bisasitayā vipralobhyamāno me / 

 haṃsa iva darśitāśo mānasajanmā tvayā nītaḥ //กำทัมพรี 1.2// 

 

vidrāṇe rudravṛnde savitari tarale vajriṇi dhvastavajre 

jātāśaṅke śaśāṅke viramati maruti tyaktavaire kubere / 
vaikuṇṭhe kuṇṭhitāstre mahiṣamatiruṣaṃ pauruṣopaghnanighnaṃ 

nirvighnaṃ nighnatī vaḥ śamayatu duritaṃ bhūribhāvā bhavānī //จัณฑีศตกะ66// 

 

 ในตัวอย่ำงเดียวกันนั้น  ก็จะเห็นกำรเชื่อมเสียงที่อ่อนหวำนได้เช่นกัน  ดังนี้ 
 

kīrtiḥ pravarasenasya prayātā kumudojjvalā / 

sāgarasya paraṃ pāraṃ kapiseneva setunā //หรรษจริต 1.14 // 

 

 dūraṃ muktālatayā bisasitayā vipralobhyamāno me / 

 haṃsa iva darśitāśo mānasajanmā tvayā nītaḥ //กำทัมพร/ี/ 

 

vidrāṇe rudravṛnde savitari tarale vajriṇi dhvastavajre 

jātāśaṅke śaśāṅke viramati maruti tyaktavaire kubere / 
vaikuṇṭhe kuṇṭhitāstre mahiṣamatiruṣaṃ pauruṣopaghnanighnaṃ 

nirvighnaṃ nighnatī vaḥ śamayatu duritaṃ bhūribhāvā bhavānī //จัณฑีศตกะ66// 
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จะเห็นว่ำ  กำรเชื่อมเสียงที่อ่อนหวำนจะเห็นได้จำกกำรใช้เสียงอัฒสระต่ำง ๆ โดยเฉพำะ

อย่ำงยิ่งเสียง  r  เสียงเหล่ำนี้มีคุณสมบัติเป็นเสียงก้องที่ไม่มีฐำนกรณ์ติดกันแน่นเท่ำเสียงก้องใน

พยัญชนะวรรค  เมื่อรวมกับเสียงสิถิลต่ำง ๆ ที่เชื่อมกันไปโดยตลอด  จึงช่วยลดควำมรู้สึกหนักแน่น

และเพิ่มควำมอ่อนหวำนในกำรเชื่อมเสียงต่ำง ๆ ในบทประพันธ์เหล่ำนั้นได้ในสัดส่วนที่ไม่มำกไปกว่ำ

ควำมหนักแน่น 

 ด้วยเหตุนี้  หำกพิจำรณำกำรเชื่อมเสียงในร้อยกรองของพำณะ  จะเห็นว่ำ  รีติของพำณะ

ควรจัดเป็นปำญจำลี  เพรำะมีกำรเชื่อมเสียงทั้งอ่อนหวำนและหนักแน่นในบทประพันธ์เดียวกัน

นั่นเอง 
 

5.3  อรรถาลังการ 

 ในบทที่  3  ผู้วิจัยกล่ำวเฉพำะศัพทำลังกำรเนื่องจำกวัจนลีลำศำสตร์เป็นแนวคิดที่มุ่งเน้น

วิเครำะห์กำรใช้เสียงเป็นหลัก  และได้กล่ำวถึงเศลษะซึ่งเป็นอลังกำรประเภทหนึ่งที่พำณะใช้อย่ำงโดด

เด่น  นักวรรณคดีบำงคนจัดว่ำเศลษะเป็นศัพทำลังกำร  บำงคนจัดให้เป็นอรรถำลังกำร  พำณะยังใช้

อรรถำลังกำรอีกหลำยประเภท  กล่ำวได้ว่ำ  ไม่มีร้อยกรองบทใดที่ว่ำงเว้นจำกอรรถำลังกำร  ในร้อย

กรองของพำณะมีอรรถำลังกำร  ดังนี้ 
 

5.3.1  อุปมา 

  อุปมำ  หมำยถึง  กำรน ำสิ่งที่กวีต้องกำรแสดงลักษณะเด่นไปเปรียบเทียบกับอีกสิ่ง

หนึ่งที่ลักษณะเด่นนั้นเป็นที่รู้จักกันหรือเป็นที่ยอมรับกันแล้ว  โดยมีค ำที่ควำมหมำยท ำนองว่ำเหมือน  

คล้ำย  เป็นค ำแสดงกำรเปรียบเทียบ  (กุสุมำ  รักษมณี,  2549 :  28)  ตัวอย่ำงกำรใช้อุปมำในร้อย

กรองของพำณะ  เช่น 

 

nirgatāsu na vā kasya kālidāsasya sūktiṣu / 

prītirmadhurasāndrāsu mañjarīṣviva jāyate //หรรษจริต 1.16 // 

ควำมปีติของผู้ใดจะไม่เกิดขึ้นเมื่อถ้อยค ำที่อ่อนหวำนดุจช่อดอกไม้ของกำลิทำส

ปรำกฏ 
 

  อุปมำในตัวอย่ำงนี้คือกำรเปรียบเทียบถ้อยค ำของกำลิทำสกับช่อดอกไม้  ทั้งสองมี

ลักษณะร่วมกันคือควำมอ่อนหวำน 

 

  kaṭu kvaṇanto maladāyakāḥ khalās 

tudantyalaṃ bandhanaśṛṅkhalā iva / 
manastu sādhudhvanibhiḥ pade pade 
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haranti santo maṇinūpurā iva //กำทมัพรี  6// 

คนชั่วที่ชอบต ำหนิผู้อื่น  กล่ำววำจำรุนแรง  สำมำรถท ำอันตรำยได้   

เหมือนโซ่ตรวนที่ส่งเสียงไม่ไพเรำะและท ำให้เปื้อนสนิม   

ส่วนสัตบุรุษยอ่มโน้มน้ำวใจเรำได้ด้วยเสียงอันไพเรำะในทกุถ้อยค ำ   

เหมือนก ำไลขอ้เท้ำแก้วที่โน้มน้ำวใจเรำได้ด้วยเสียงไพเรำะในทุกย่ำงกำ้ว 

 

  อุปมำในตัวอย่ำงข้ำงต้นจะเห็นได้จำกกำรเปรียบเทียบคนชั่วกับโซ่ตรวน  และคนดี

หรือสัตบุรุษกับก ำไลข้อเท้ำแก้ว  ลักษณะร่วมของอุปมำทั้งสองประกำรก็คือเสียงที่ไม่ไพเรำะกับเสียง

ที่ไพเรำะตำมล ำดับ 

 

piṃṣañchailendrakalpaṃ mahiṣamatigururbhagnagīrvāṇagarvaṃ 

śaṃbhorjāto laghīyāñchramarahitavapurdūramabhyūhyapātaḥ / 
vāmo devāripṛṣṭhe kanakagirisadāṃ kṣemakāro ’ṅghripadmo 

yasyā durvāra evaṃ vividhaguṇagatiḥ sāvatādambikā vaḥ //93// 

บัวบำทข้ำงซ้ำยของพระนำงองค์ใดต้ำนทำนได้ยำก  มีย่ำงก้ำวที่ประกอบด้วย

คุณสมบัติหลำยประกำร  หนักยิ่ง(แต่)งดงำมเพรำะปรำศจำกควำมเหน็ดเหนื่อย  มี

กำรเตะที่อนุมำนไปได้ไกล  ว่องไวกว่ำพระศิวะ  เป็นปรปักษ์ต่อหลังของอสูร  เมื่อ

ได้สังหำรมหิษำสูรผู้ประหนึ่งจอมเขำผู้ท ำลำยศักดิ์ศรีของทวยเทพแล้ว  จึงสร้ำง

ควำมเกษมแก่เทวดำทั้งหลำย  ขอพระนำงอัมพิกำองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่ำน 

 

  อุปมำในตัวอย่ำงดังกล่ำวคือกำรเปรียบเทียบมหิษำสูรกับจอมภูเขำซึ่งก็คือภูเขำ

หิมำลัย  ลักษณะที่กวีน ำมำเปรียบเทียบกันก็คือควำมยิ่งใหญ่ 
 

5.3.2  รูปกะ 

  รูปกะ  คือ  กำรเปรียบเทียบท ำนองเดียวกันอุปมำ  แต่กล่ำวอีกอย่ำงหนึ่งว่ำ  สิ่ง

หนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง  ควำมหมำยจึงลึกซึ้งกว่ำอุปมำ  (กุสุมำ  รักษมณี,  2549:  28)  ตัวอย่ำงรูปกะใน

ร้อยกรองของพำณะ  เช่น 

 

  namastuṅgaśiraścumbicandracāmaracārave / 

  trailokyanagarārambhamūlastambhāya śambhave //หรรษจริต  1.1// 
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ข้ำขอน้อมอภิวันท์แด่พระศัมภุ93 ผู้งดงำมด้วยดวงจันทร์คือแส้จำมรีมำสัมผัสพระ

เศียรที่มุ่นมวยสูงอย่ำงแผ่วเบำ  ผู้ทรงเป็นเสำเอกเมื่อครำวแรกตั้งพระนครในสำม

โลก 

 

  รูปกะในตัวอย่ำงดังกล่ำวคือกำรเปรียบพระศิวะกับเสำเอกเมื่อครำวแรกตั้งพระนคร

ในสำมโลก  ลักษณะร่วมกันน่ำจะได้แก่กำรค ้ำจุนโลก  และกำรเปรียบดวงจันทร์ที่ประดับพระเศียร

ของพระองค์กับแส้จำมรีก็มีลักษณะร่วมกันคือควำมแผ่วเบำและสีขำวนวล  กำรใช้รูปกะในที่นี้ช่วย

เน้นควำมยิ่งใหญ่ของพระศิวะให้หนักแน่นมำกยิ่งขึ้น  แม้จะไม่ใช่ภำพของพระศิวะที่เรำคุ้นเคย  

กล่ำวคือ  พระศิวะมีภำพปรำกฏเป็นนักบวช  แต่ควำมหมำยของร้อยกรองบทนี้ท ำให้เห็นภำพของ

พระศิวะในฐำนะกษัตริย์องค์หนึ่ง  ทั้งนี้น่ำจะเป็นเพรำะว่ำร้อยกรองนี้เป็นบทประณำมพจน์ในหรรษ

จริตซึ่งเป็นวรรณคดีที่พำณะแต่งเพื่อสรรเสริญพระเจ้ำหรรษะ  กษัตริย์ผู้อุปถัมภ์พำณะ  พระศิวะใน

ที่นี้จึงอำจสื่อถึงพระเจ้ำหรรษะนั่นเอง  กำรใช้ เพียงอุปมำอำจท ำให้ควำมหมำยไม่หนักแน่น  ไม่

เหมำะสมกับพระศิวะซึ่งสื่อถึงพระเจ้ำหรรษะในที่นี้  พำณะจึงใช้รูปกะนั่นเอง 
 

sarasvatīpāṇisarojasaṃpuṭa- 
pramṛṣṭahomaśramaśīkarāmbhasaḥ / 
yaśo’ṃśuśuklīkṛtasaptaviṣṭapāt 

tataḥ suto bāṇa iti vyajāyata //19// 

บุตรนำมว่ำ  พำณะ  ผู้เป็นเหงื่อจำกพิธีบชูำบวงสรวงซึ่งพระสรัสวตใีช้อุ้งพระหัตถ์

ดุจดอกบัวเช็ดออกแล้ว  ได้ถอืก ำเนิดจำกจิตรภำนุผู้ท ำใหโ้ลกทั้งเจ็ดผ่องใสด้วยรัศมี

แห่งเกียรติยศ 

 

  ในตัวอย่ำงนี้  มีรูปกะในกำรเปรียบเทียบตัวพำณะว่ำเป็นเหงื่อของพระสรัสวตีจำก

พิธีบูชำบวงสรวง  ควำมเปรียบดังกล่ำวอำจเป็นเพรำะพำณะต้องกำรจะสื่อว่ำ  ตนเองนั้นเป็นผลจำก

ควำมยำกล ำบำกอันศักดิ์สิทธิ์เช่นเดียวกับเหงื่อในพิธีบูชำบวงสรวง  เหงื่อนั้นจะเกิดขึ้นได้ก็ต่อเมื่อมี

อำกำศอบอ้ำวหรือร้อนซึ่งอำจเป็นเพรำะในพิธีบูชำบวงสรวงมีไฟเป็นประธำน  หรืออีกนัยหนึ่ง  พิธี

บวงสรวงนั้นสื่อถึงระเบียบขั้นตอนที่ซับซ้อน  มีรำยละเอียดมำกก็เป็นได้  นอกจำกนี้  เหตุที่เป็นพระ

สรัสวตีจะเห็นได้จำกเนื้อเรื่องในหรรษจริต  อุจฉวำสะที่  1  ซึ่งพำณะกล่ำวว่ำพระนำงทรงเป็นต้น

วงศ์ของวำตสยำยนะ  ตระกูลพรำหมณ์ที่ยิ่งใหญ่ที่พำณะถือก ำเนิดนั่นเอง  ร้อยกรองบทนี้จึงส ำคัญ

มำกด้วยเป็นกำรอ้ำงถึงพิธีบูชำบวงสรวงและเทพส ำคัญในตระกูล  หำกใช้อุปมำ  ควำมเปรียบที่ได้

                                           
93

 “ผู้มีใจกรุณำ”  (Monier-Williams, 2008: 1,055)  เป็นนำมของพระศิวะ 
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ย่อมไม่หนักแน่นหรือไม่ยิ่งใหญ่เพียงพอเท่ำที่พำณะต้องกำรก็เป็นได้  กำรใช้รูปกะจึงมีบทบำทเน้นสิ่ง

ที่ต้องกำรจะเปรียบเทียบให้มำกยิ่งขึ้นนั่นเอง 
 

5.3.3  อุตเปรกษา 

  อุตเปรกษำ  คือ  กำรกล่ำวโดยแสดงจินตนำกำรให้เกินจริงว่ำสิ่งหนึ่งมีลักษณะ

ประหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง  (กุสุมำ  รักษมณี,  2549:  30)  แม้จะมคี ำแสดงกำรเปรียบเทียบเช่นเดียวกับ

อุปมำ  แต่ด้วยเหตุที่เป็นกำรแสดงจินตนำกำร  สิ่งที่น ำมำเปรียบเทียบกันจึงไม่มีน ้ำหนั กเท่ำกัน

เหมือนอุปมำนั่นเอง  ตัวอย่ำงอุตเปรกษำในร้อยกรองของพำณะ  เช่น 

 

jayatyupendraḥ sa cakāra dūrato 

bibhitsayā yaḥ kṣaṇalabdhalakṣayā / 
dṛśaiva kopāruṇayā riporuraḥ 

svayaṃ bhayādbhinnamivāsrapāṭalam //กำทัมพรี  3// 

อนุชำของพระอินทร์  [พระวษิณุ/นรสิงห]์  ผู้ท ำให้อกของศัตรูมีสีแดงระเรื่อด่ังเลือด

ด้วยดวงเนตรที่แดงก ่ำเพรำะควำมพิโรธมำแต่ไกลนั้นย่อมมีชัยชนะ  เนตรที่

ปรำรถนำจะท ำลำย(ศัตรู)  จงึเล็งเหยื่ออยู่ชั่วขณะ  ประหนึ่งว่ำจะท ำใหอ้กนั้นแตก

ท ำลำยไปแล้วเนื่องจำกควำมหวำดกลัวของศัตรูนั้นเอง   
 

  อุตเปรกษำในร้อยกรองบทนี้จะเห็นได้จำกกำรเปรียบเทียบระหว่ำงกำรเล็งเหยื่อที่

อกของศัตรูกับกำรท ำให้อกนั้นแตกท ำลำย  กำรเล็งเหยื่อนั้นไม่เท่ำกับกำรแตกท ำลำย  แต่ควำม

รุนแรงและน่ำสะพรึงกลัวของสำยตำนั้นจึงดูเหมือนว่ำจะท ำให้อกนั้นแตกท ำลำยไปได้ 
 

  harakaṇṭhagrahānandamīlitākṣī namāmyumām / 

  kālakūṭaviṣasparśajātamūrchāgamāmiva //หรรษจริต  1.2// 

ข้ำขอนมัสกำรพระอุมำผู้หลบัพระเนตรพริ้มในยำมอภิรมย์ด้วยกำรโอบกระหวัด

พระศอแหง่พระหระ  ประหนึ่งว่ำทรงสิ้นสติไม่สมประดีเนื่องจำกสัมผัสพิษกำลกูฏ 

 

  อุตเปรกษำในตัวอย่ำงนี้คือกำรเปรียบเทียบกำรหลับพระเนตรในยำมร่วมอภิรมยก์บั

กำรสิ้นสติไม่สมประดี  จะเห็นว่ำ  ทั้งสองอย่ำงไม่เหมือนกันและไม่เท่ำกัน  แต่ด้วยจินตนำกำรของกวี

ที่จะกล่ำวให้เกินจริง  กวีจึงน ำมำเปรียบกันเพื่อเพิ่มควำมหมำยของกำรร่วมอภิรมย์ว่ำเสมือนพระองค์

จะสิ้นสติไปได้ 
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  deyādvo vāñchitāni cchalamayamahiṣotpeṣaroṣānuṣaṅgan  

  nītaḥ pātālakukṣiṃ hṛtabhuvanabhayo bhadrakālyāḥ sa pādaḥ / 
  yaḥ prādakṣiṇyakāṅkṣāvalayitavapuṣā vandyamāno muhūrtaṃ 

  śeṣeṇevendukāntopalaracitamahānūpurābhogalakṣmīḥ  
//จัณฑีศตกะ  22// 

พระบำทใดขจัดควำมกลัวในโลก  อันพระนำงทรงพำไปสู่หุบเหวในบำดำลด้วย

หมกมุ่นในควำมพิโรธที่จะบดขยี้มหิษำสูรผู้ฉ้อฉล  งดงำมด้วยวงรอบคือก ำไลข้อ

พระบำทอันยิ่งใหญ่ที่ท ำจำกหินจันทรกำนต์  ประหนึ่งพญำเศษนำคก ำลังน้อม

อภิวันท์อยู่เพียงครู่ด้วยร่ำงที่ขนดเป็นวงกลมแล้วด้วยควำมปรำรถนำจะประทักษิณ  

ขอพระบำทของพระนำงกำลีผู้เจริญนั้นจงประทำนสิ่งที่ปรำรถนำแก่พวกท่ำน 

 

  อุตเปรกษำในตัวอย่ำงนี้คือกำรเปรียบเทียบระหว่ำงก ำไลข้อพระบำทที่เป็นวงรอบ

กับกำรอภิวันท์ของพญำเศษนำคด้วยร่ำงที่ขนดเป็นวงกลม  ทั้งสองอย่ำงไม่เท่ำกัน  พญำเศษนำค

เป็นนำคใหญ่  มีหลำยเศียร  ส่วนก ำไลข้อพระบำทไม่มีลักษณะเช่นนั้น  แต่ด้วยจินตนำกำรของกวีที่

จะกล่ำวให้เกินจริง  กวีจึงน ำมำเปรียบกันเพื่อให้เห็นควำมยิ่งใหญ่ของก ำไลข้อพระบำทของพระนำง

ทุรคำนั่นเอง 
 

5.3.4  ทีปกะ 

  ทีปกะ  คือ  กำรกล่ำวด้วยข้อควำมที่มีส่วนขยำยเพียงหนึ่ง  แต่มีกริยำหลำยตัว  

หรือมีกริยำเพียงตัวเดียว  แต่มีส่วนขยำยมำกกว่ำหนึ่ง  (กุสุมำ  รักษมณี,  2549:  32)  ตัวอย่ำงทีปกะ

ในร้อยกรองของพำณะ  เช่น 

 

hiraṇyagarbho bhuvanāṇḍakādiva 

kṣapākaraḥ kṣīramahārṇavādiva / 
abhūtsuparṇo vinatodarādiva 

dvijanmanāmarthapatiḥ patistataḥ //กำทัมพรี  13// 

อรรถปติผู้เป็นใหญ่ในบรรดำทวิชำติก็ถือก ำเนิดจำกเขำ  เหมือนพระพรหมหิรณัย

ครรภ์ทรงเกิดจำกไข่คือโลก  ดวงจันทร์เกิดจำกเกษียรสมุทร  และสบุรรณเกิดจำก

ครรภ์ของนำงวินตำ 
 

  ตัวอย่ำงนี้แสดงให้เห็นทีปกะได้จำกกำรใช้กริยำเพียงตัวเดียว  คือ  abhūt  ในขณะที่

ส่วนขยำยปรำกฏอยู่หลำยครั้ง  คือ  พระพรหมหิรัณยครรภ์ทรงเกิดจำกไข่คือโลก  ดวงจันทร์เกิดจำก

เกษียรสมุทร  และสุบรรณเกิดจำกครรภ์ของนำงวินตำ 
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nidhistaruvikāreṇa sanmaṇiḥ sphuratā dhāmnā / 

śubhāgamo nimittena spaṣṭamākhyāyate loke //หรรษจริต  4.3// 

คนในโลกกล่ำวกันอย่ำงชัดเจนว่ำ  ขุมทรพัย์มำกับต้นไม้ที่ผิดรูป  แกว้มณีของแท้

ย่อมมำกับสถำนที่ที่รุ่งเรือง  และโชคดีย่อมมำกับลำงสังหรณ ์

 

  ตัวอย่ำงนี้แสดงให้ เห็นลักษณะทีปกะจำกกำรใช้กริยำเพียงตัวเดียว  คือ  

ākhyāyate  ในขณะที่มีส่วนขยำยปรำกฏหลำยครั้ง  คือ  ขุมทรัพย์กับต้นไม้ที่ผิดรูป  แก้วมณีของแท้

กับสถำนที่ที่รุ่งเรือง  และโชคดีกับลำงสังหรณ์  ล้วนแต่สัมพันธ์กับกริยำนั้นทั้งสิ้น 
 

5.3.5  ยถาสังขยะ 

  ยถำสังขยะ  คือ  กำรกล่ำวถึงสิ่งต่ำง ๆ โดยใช้ล ำดับเดียวกับที่เคยกล่ำวถึงไว้แล้วใน

ค ำประพันธ์บทเดียวกัน  (กุสุมำ  รักษมณี,  2549:  32)  ตัวอย่ำงยถำสังขยะในร้อยกรองของพำณะ  

เช่น 

 

hiraṇyagarbho bhuvanāṇḍakādiva 

kṣapākaraḥ kṣīramahārṇavādiva / 
abhūtsuparṇo vinatodarādiva 

dvijanmanāmarthapatiḥ patistataḥ //กำทัมพรี  13// 

อรรถปติผู้เป็นใหญ่ในบรรดำทวิชำติก็ถือก ำเนิดจำกเขำ  เหมือนพระพรหมหิรณัย

ครรภ์ทรงเกิดจำกไข่คือโลก  ดวงจันทร์เกิดจำกเกษียรสมุทร  และสบุรรณเกิดจำก

ครรภ์ของนำงวินตำ 
 

  ยถำสังขยะในร้อยกรองบทนี้จะเห็นได้จำกกำรวำงค ำ  hiraṇyagarbha  kṣapākara  

และ  suparṇa  ในต ำแหน่ง เดียวกัน  คือ  อยู่หน้ำวิภัตติที่   5  ที่สัมพันธ์กั น  อันได้แก่   

bhuvanāṇḍakāt  kṣīramahārṇavāt  และ  vinatodarāt  ตำมล ำดับ   
 

aṅganavedī vasudhā kulyā jaladhiḥ sthalī ca pātālam / 

valmīkaśca sumeruḥ kṛtapratiyajñasya vīrasya //หรรษจริต  7.1// 

ส ำหรับผู้กล้ำทีก่ระท ำปฏิญญำไว้แล้ว  พื้นพสุธำคือแท่นพิธีที่ปูหญ้ำไว้  มหำสมุทร

คือคลอง  บำดำลคือพื้นดิน  และภูเขำสุเมรคุือจอมปลวก 

 

  ยถำสังขยะในร้อยกรองบทนี้จะเห็นได้จำกกำรวำงค ำนำมหลักไว้ข้ำงหลังตัววิกติกัต

ตำเป็นชุดเดียวกัน  คือ  1)  aṅganavedī vasudhā  พื้นพสุธำคือแท่นพิธีที่ปูหญ้ำไว้  2)  kulyā 
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jaladhiḥ  มหำสมุทรคือคลอง  3)  sthalī ca pātālam  บำดำลคือพื้นดิน  และ  4)  valmīkaśca 

sumeruḥ  ภูเขำสุเมรุคือจอมปลวก   

 

5.3.6  อรรถานตรันยาสะ 

  อรรถำนตรันยำสะ  คือ  กำรหำหลักฐำนมำยืนยันสิ่งที่กล่ำวถึง  อำจเป็นกำรยก

หลักทั่วไปมำสนับสนุนกรณีเฉพำะ  หรือยกกรณีเฉพำะมำสนับสนุนหลักทั่วไปก็ได้  (กุสุมำ  รักษมณี,  

2549:  33)  ตัวอย่ำงอรรถำนตรันยำสะในร้อยกรองของพำณะ  เช่น 

 

  sphuratkalālāpavilāsakomalā 

karoti rāgaṃ hṛdi kautukādikam / 
rasena śayyāṃ svayamabhyupāgatā 

kathā janasyābhinavā vadhūriva //กำทัมพร ี 8// 

กถำอันแปลกใหม่  อ่อนหวำนงดงำมด้วยถอ้ยค ำไพเรำะ  มลังเมลือง  และที่บรรลุ

ถึงควำมเป็นวรรณคดีด้วยรสได้เองนั้นย่อมสร้ำงควำมรู้สึกเป็นต้นว่ำควำมอยำกรู้

อยำกเห็นในใจของผู้คน  ดุจคนที่เป็นเจ้ำสำวมำหมำด ๆ ผู้อ่อนหวำนงดงำมด้วย

ถ้อยค ำไพเรำะอย่ำงเห็นได้ชัด  มำถึงเตียงเองด้วยควำมรัก  แล้วกระท ำควำมรู้สึก

เป็นต้นว่ำควำมอยำกรู้อยำกเห็นในใจของสำมี 
 

  จะเห็นว่ำ  “กถำอันแปลกใหม่”  นั้นเป็นกรณีเฉพำะ  ส่วน  “คนที่เป็นเจ้ำสำวมำ

หมำด ๆ”  คือกรณีทั่วไปที่มำสนับสนุนและช่วยท ำให้เห็นภำพกถำแบบใหม่นั้นได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 

 

niyatirvidhāya puṃsāṃ prathamaṃ sukhamupari dāruṇaṃ duḥkham / 

kṛtvālokaṃ taralā taḍidiva vajraṃ nipātayati //หรรษจริต  5.1// 

โชคชะตำเมื่อวำงควำมสุขแกม่นุษย์ทั้งหลำยเป็นล ำดับแรกแล้วก็ท ำให้ควำมทุกข์

แสนสำหัสตกลงมำด้วย  เหมือนฟ้ำแลบทีไ่ม่แน่นอน  เมื่อท ำควำมเรืองรองแล้วกท็ ำ

ให้ฟ้ำผ่ำตกลงมำ 

 

  ร้อยกรองบทนี้ปรำกฏในตอนต้นอุจฉวำสะที่  5  ซึ่งมีฉำกส ำคัญ  คือ  กำรสวรรคต

ของพระบิดำของพระเจ้ำหรรษะ  จะเห็นว่ำ  เรื่องโชคชะตำนั้นเป็นกรณีเฉพำะ  ส่วนฟ้ำแลบเป็น

กรณีทั่วไปที่มำสนับสนุนเรื่องโชคชะตำดังกล่ำว 
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5.3.7  ปรรยาโยกตะ 

  ปรรยำโยกตะ  คือ  กำรกล่ำวโดยอ้อม  แสดงเจตนำหนึ่ง  แต่มีเจตนำอื่นซึ่งมักเป็น

เจตนำไม่ดีแฝงอยู่  (กุสุมำ  รักษมณี,  2549:  30)  ตัวอย่ำงปรรยำโยกตะในร้อยกรองของพำณะ  เช่น 

 

tadapi munigītamatipṛthu tadapi jagadvyāpi pāvanaṃ tadapi / 

harṣacaritādabhinnaṃ pratibhāti hi me purāṇamidam //หรรษจริต  3.3// 

แมว้ายุปุราณะจะขับร้องโดยมุนี  กว้ำงใหญ่ไพศำล  (/ยิ่งใหญ่กว่ำท้ำวปฤถุ)  

ครอบคลุมทั้งโลก  และศักดิส์ิทธิ์  แต่ส ำหรบัข้ำ  ปุรำณะนี้ไม่ต่ำงอะไรกบัวีรกรรม

ของพระเจ้ำหรรษะ 

 

  จะเห็นว่ำ  ทั้งสองอย่ำงที่กวีน ำมำเปรียบกันนั้นยิ่งใหญ่เหมือนกัน  แต่เจตนำไม่ดีที่

ซ่อนอยู่ในค ำประพันธ์บทนี้คือ  เทพฝ่ำยไศวนิกำยนั้นยิ่งใหญ่กว่ำเทพฝ่ำยไวษณพนิกำย  ทั้งนี้  ก็เป็น

เพรำะว่ำพำณะนับถือไศวนิกำย  กำรข่มผู้อื่นอันได้แก่เทพฝ่ำยไวษณพนิกำยจึงแฝงอยู่ในร้อยกรอง

บทนี้  เมื่อพิจำรณำเนื้อควำมในร้อยกรองบทนี้  จะเห็นว่ำ  พระเจ้ำหรรษะแม้จะทรงเป็นกษัตริย์ใน

โลกมนุษย์  แต่เรื่องรำววีรกรรมของพระองค์ก็ศักดิ์สิทธิ์เทียบเท่ำวายุปุราณะซึ่งเป็นคัมภีร์ปุรำณะฝ่ำย

ไวษณพนิกำย  พระองค์จึงมีสถำนะเป็นเทพไปโดยปริยำย  กล่ำวได้ว่ำ  แม้แต่กษัตริย์ฝ่ำยไศวะยัง

เป็นเทพเทียบเท่ำพระวิษณุได้  เทพฝ่ำยไศวนิกำยก็ย่อมเหนือกว่ำเทพฝ่ำยไวษณพนิกำยด้วยนั่นเอง 
 

  dvijena tenākṣatakaṇṭhakauṇṭhyayā 

mahāmanomohamalīmasāndhayā / 
alabdhavaidagdhyavilāsamugdhyā 

dhiyā nibaddheyamatidvayī kathā //กำทัมพรี  20// 

กถำอันโดดเด่นเรื่องนี้พรำหมณ์ผู้นี ้ [พำณะ]  ร้อยกรองขึ้นด้วยปัญญำทีไ่ม่ชำญ

ฉลำดในเสียงที่ต่อเนื่อง  มืดบอดและมีมลทินด้วยโมหะอันยิ่งใหญ่ในใจ  และโง่เขลำ

เนื่องจำกยังไม่บรรลุควำมงำมและควำมช ำนำญ 

 

  ผู้อ่ำนบำงคนอำจเข้ำใจว่ำเป็นกำรถ่อมตัว  แต่เมื่อพิจำรณำกำรใช้ภำษำในร้อย

กรองบทนี้  โดยเฉพำะกำรใช้ศัพทำลังกำรจ ำพวกอนุปรำสะอย่ำงแพรวพรำว  ทั้งวฤตตยนุปรำสะ

และอันตยนุปรำสะ  อีกทั้งเมื่อพิจำรณำเนื้อเรื่องที่ตำมมำต่อไปก็จะเห็นว่ำ  กาทัมพรีเป็นกถำที่วิจิตร

อย่ำงยิ่ง  ข้อควำมว่ำ  “ด้วยปัญญำที่ไม่ชำญฉลำด”  “มืดบอดและมีมลทินด้วยโมหะ”  และ  “โง่

เขลำ”  นั้นจึงไม่เป็นควำมจริง  และขัดแย้งกับผลงำนที่ปรำกฏ  เรำจึงไม่อำจเข้ำใจได้ว่ำเป็นกำรถ่อม

ตัว  แท้จริงแล้วเป็นกำรอวดตัวเองมำกกว่ำ  และพิจำรณำได้ว่ำเป็นอรรถำลังกำรประเภทปรรยำโยก

ตะ 
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daityo dordarpaśālī na hi mahiṣavapuḥ kalpanīyābhyupāyo 

vāyo vārīśa viṣṇo vṛṣagamana vṛṣankiṃ viṣādo vṛthaiva / 
badhnīta bradhnamiśrāḥ kavacamacakitāścitrabhāno dahārīn 

evaṃ devāñjayokte jayati hatariporhrepitaṃ haimavatyāḥ  
//จัณฑีศตกะ38// 

“ไม่มีวิธีใดที่จะเอำชนะแทตย์ร่ำงควำยผู้กอปรด้วยควำมทะนงตนในท่อนแขน  

ดูก่อนพระพำย  พระวรุณ  พระวิษณุ  พระศิวะ  พระอินทร์  จะเศร้ำหมองให้ป่วย

กำรไปท ำไมเล่ำ  ทวยเทพผู้ไม่หวำดกลัวที่มำกับสูรยเทพจงสวมเสื้อเกรำะเข้ำเถิด  

ดูก่อนพระอัคนี  จงเผำผลำญศัตรูทั้งหลำยเถิด”  เมื่อนำงชยำกล่ำวเช่นนี้แก่ทวย

เทพแล้ว  กำรพิชิตศัตรูที่พระนำงไหมวดีสังหำรแล้วย่อมมีชัยชนะ 

 

  อำจมีผู้เข้ำใจว่ำนำงชยำซึ่งเป็นนำงก ำนัลของพระอุมำก ำลังกล่ำวปลุกใจเทพ

ทั้งหลำยให้เข้ำสู้รบกับมหิษำสูร  แต่จะเห็นได้ในข้อควำมตอนท้ำยที่ว่ำ  แม้นำงจะปลุกใจอย่ำงไรก็

ตำม  ผู้ที่สังหำรอสูรตนนี้ได้ก็คือพระนำงทุรคำ  มิใช่เทพเหล่ำนั้น  นอกจำกนี้  ต ำนำนเรื่องนี้ยังกล่ำว

ว่ำพระนำงทรงสังหำรได้ด้วยพระบำทข้ำงเดียวเท่ำนั้น  ไม่ใช่ด้วยอำวุธ  ด้วยเหตุนี้  กำรกล่ำวถึงอำวุธ

ต่ำง ๆ รวมถึงเสื้อเกรำะของทวยเทพจึงถือเป็นกำรข่มเทพเจ้ำเหล่ำนั้นโดยปริยำย  และพิจำรณำได้ว่ำ

เป็นกำรใช้อรรถำลังกำรประเภทปรรยำโยกตะนั่นเอง 
 

5.3.8  นิทรรศนะ 

  นิทรรศนะ  คือ  กำรเปรียบเทียบสิ่งใดสิ่งหนึ่งกับกำรกระท ำหรือสิ่งที่เป็นอุทำหรณ์  

(กุสุมำ  รักษมณี,  2549:  33)  ตัวอย่ำงนิทรรศนะในร้อยกรองของพำณะมีในร้อยกรองบทเดียว  ดังนี้ 
 

dvīpopagītaguṇamapi samupārjitaratnarāśisāramapi / 

potaṃ pavana iva vidhiḥ puruṣamakāṇḍe nipātayati //หรรษจรติ  6.3// 

โชคชะตำย่อมท ำให้มนุษย์ตกต ่ำได้อย่ำงไม่คำดคิด  ประดุจลมท ำให้เรอืส ำเภำที่

ผู้คนป่ำวประกำศคุณควำมดีไปทั่วเกำะ  แมจ้ะร ่ำรวยด้วยมีกองรัตนะที่หำมำได้นั้น  

ต้องจมลงอย่ำงไม่คำดคิด 

 

  นิทรรศนะในร้อยกรองบทนี้จะเห็นได้จำกเหตุกำรณ์ที่ลมท ำให้เรือส ำเภำล่มเป็น

อุทำหรณ์แสดงควำมโหดร้ำยของโชคชะตำที่กระท ำต่อมนุษย์   
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5.3.9  อปรสัตุตประศงัสา 

  อปรัสตุตประศังสำ  คือ  กำรกล่ำวสรรเสริญโดยอ้อม  สิ่งที่ต้องกำรสรรเสริญมิได้

ถูกเอ่ยถึง  แต่เป็นที่เข้ำใจว่ำเป็นต้นเหตุของค ำกล่ำวนั้น  (กุสุมำ  รักษมณี,  2549 :  35)  ตัวอย่ำง

อปรัสตุตประศังสำในร้อยกรองของพำณะ  เช่น 

 

  vivṛṇvato yasya visāri vāṅmayaṃ 

dine dine śiṣyagaṇā navā navāḥ / 
uṣaḥsu lagnāḥ śravaṇe ’dhikāṃ śriyaṃ 

pracakrire candanapallavā iva //กำทัมพรี  14// 

ทุกวันยำมเช้ำ  กลุ่มลูกศิษย์คนใหม ่ๆ ของเขำซึ่งมีควำมตัง้ใจและก ำลงัอรรถำธิบำย

ควำมรู้เกี่ยวกับถ้อยค ำให้กว้ำงขวำงนั้นก็ท ำให้สิริมงคลเพิม่พูนยิง่ขึ้นที่ห ู ประดุจ

หน่ออ่อนต้นจันทน์ที่เพิ่มพูนควำมงำมยิ่งขึน้ในยำมเช้ำ 
 

  จะเห็นว่ำ  แม้เนื้อควำมข้ำงต้นเป็นกำรพรรณนำกลุ่มลูกศิษย์ของอรรถปติ  แต่

เจตนำที่แท้จริงก็คือต้องกำรจะกล่ำวสรรเสริญอรรถปติ  ปู่ของพำณะ  ครูของเด็กเหล่ำนั้น  นอกจำก

เขำจะมีควำมรู้  ยังมีบำรมีอีกด้วย  เพรำะมีลูกศิษย์  “คนใหม่ ๆ”  ที่ตั้งใจด้วยนั่นเอง 
 

  stanayugamaśrusnātaṃ samīpataravarti hṛdayaśokāgneḥ / 

 carati vimuktāhāraṃ vratamiva bhavato ripustrīnām //กำทัมพร/ี/ 

ปทุมถันทั้งคู่ของบรรดำสตรขีองศัตรูของพระองค์ซึ่งอำบน ้ำตำ  ปรำศจำกสร้อย

ไข่มุก  และอยูใ่กล้ไฟโศกในหัวใจอย่ำงยิ่งนั้นก็ประหนึง่ก ำลังบ ำเพญ็พรตอดอำหำร

อยู ่
 

  จะเห็นว่ำ  ตัวอย่ำงนี้มีเนื้อควำมเป็นกำรพรรณนำบรรดำนำงในของรำชำผู้เป็นศัตรู

ของพระรำชำศูทรกะว่ำมีปทุมถันที่เหี่ยวแห้ง  แต่แท้จริงแล้ว  เจตนำของกวีคือกำรกล่ำวสรรเสริญ

พระรำชำว่ำทรงสำมำรถในกำรรบ  พวกนำงจึงต้องเศร้ำใจจนอกแห้งเช่นนั้น 

 

  śūlaprotādupāntaplutamahi mahiṣādutpatantyā sravantyā 

  vartmanyārajyamāne sapadi makhabhujāṃ jātasaṃdhyāpramohaḥ / 
  nṛtyanhāsena matvā vijayamahamahaṃ mānayāmītivādī 

  yāmāśliṣya pranṛttaḥ punarapi purabhitpārvatī pātu sā vaḥ  
//จัณฑีศตกะ  16// 

เมื่อชั้นบรรยำกำศที่ปกคลุมพื้นดินใกล้เคียงถูกย้อมเป็นสีแดงด้วยสำยน ้ำที่พุ่งขึ้น

จำกมหิษำสูรทันทีที่ถูกหอกแทงไปนั้น  พระศิวะผู้หลงว่ำเวลำสนธยำมำถึงจึงทรง

ฟ้อนร ำอย่ำงสนุกสนำน  พอระลึกได้  จึงตรัสว่ำ  “ข้ำก ำลังบูชำพิธีเฉลิมฉลองชัย
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ชนะอยู่”  ทรงสวมกอดพระเทวีแล้วทรงฟ้อนร ำอีกครั้ง  ขอพระเทวีองค์นั้นจง

คุ้มครองพวกท่ำนด้วยเทอญ 

 

  จะเห็นว่ำ  ร้อยกรองบทนี้กล่ำวถึงควำมเข้ำใจผิดของพระศิวะว่ำเวลำสนธยำมำถึง

แล้ว  จึงฟ้อนร ำเพื่อเป็นกำรบูชำนำงสนธยำ  ครั้นเมื่อทรำบควำมจริงว่ำสีแดงบนท้องฟ้ำเกิดจำกกำร

สังหำรอสูร  จึงทรงกล่ำวแก้เก้อ  เจตนำที่แท้จริงของกวีมิใช่จะกล่ำวถึงควำมเข้ำใจผิดของพระศิวะ  

หำกแต่เป็นกำรยกย่องควำมสำมำรถของพระนำงทุรคำที่พิชิตมหิษำสูรนั้นได้ 
 

5.3.10  วยาชัสตุต ิ

  วยำชัยสตุติ  คือ  กำรกล่ำวสรรเสริญที่มีเจตนำแท้จริงเป็นกำรติเตียน  หรือกล่ำวติ

เตียนที่มีเจตนำแท้จริงเป็นกำรสรรเสริญ  (กุสุมำ  รักษมณี,  2549 :  35)  ตัวอย่ำงวยำชัสตุติในร้อย

กรองของพำณะ  เช่น 

 

jayatyupendraḥ sa cakāra dūrato 

bibhitsayā yaḥ kṣaṇalabdhalakṣayā / 
dṛśaiva kopāruṇayā riporuraḥ 

svayaṃ bhayādbhinnamivāsrapāṭalam //กำทัมพรี  3// 

อนุชำของพระอินทร์  [พระวษิณุ/นรสิงห]์  ผู้ท ำให้อกของศัตรูมีสีแดงระเรื่อด่ังเลือด

ด้วยดวงเนตรที่แดงก ่ำเพรำะควำมพิโรธมำแต่ไกลนั้นย่อมมีชัยชนะ  เนตรที่

ปรำรถนำจะท ำลำย(ศัตรู)  จงึเล็งเหยื่ออยู่ชั่วขณะ  ประหนึ่งว่ำจะท ำใหอ้กนั้นแตก

ท ำลำยไปแล้วเนื่องจำกควำมหวำดกลัวของศัตรูนั้นเอง   
 

  ร้อยกรองบทนี้มีเนื้อควำมเป็นกำรไหว้พระวิษณุในอวตำรของนรสิงห์  แม้จะมี

เนื้อหำเป็นกำรสรรเสริญนรสิงห์ซึ่งอำจเอำชนะศัตรูได้แม้เพียงกำรจ้องมอง  แต่เจตนำที่แท้จริงของ

พำณะก็คือกำรติเตียน  ดังจะเห็นว่ำพำณะเลือกไหว้พระวิษณุในอวตำรนรสิงห์ซึ่งมีภำพที่ดุร้ำยน่ำ

กลัว  ขัดกับภำพของพระศิวะซึ่งเป็นเทพเจ้ำที่พำณะนับถือ  กำรสรรเสริญจึงเป็นกำรติเตียนไปด้วย

ในตัวเอง 
 

  jātā kiṃ te hare bhīrbhavati mahiṣato bhīravaśyaṃ harīṇām 

  adyendordvau kalaṅkau tyajati patirapāṃ dhairyamālokya candram / 
  vāyo kampyastvayānyo naya yama mahiṣādātmayugyaṃ yayārau 

  piṣṭe naṣṭaṃ jahāsa dyujanamiti jayā sāstu devī śriye vaḥ  
//จัณฑีศตกะ  15// 
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ครั้นเมื่อศัตรูถูกพระเทวีท ำลำยแล้ว  นำงชยำก็ยั่วเย้ำเทวดำผู้พินำศแล้วด้วยค ำว่ำ  

“แน่ะพระหริ  พระองค์กลัวมหิษำสูรหรือ  เพรำะว่ำพวกลิงย่อมกลัวควำยเป็นแน่

แท้  บัดนี้พระจันทร์มีรอยสองแห่งแล้วหรือ  เพรำะจ้ำวสมุทรเห็นพระจันทร์แล้วจึง

แบ่งควำมกลัวให้ไปหรือ  แน่ะพระพำย  พระองค์ควรไปพัดคนอื่นให้สั่นไหว  นี่แน่ะ

พระยม  จงน ำพำหนะที่คู่ควรกับตนไปจำกควำยตัวนี้ด้วย”  ขอพระเทวีองค์นั้นจง

สถิตอยู่เพื่อควำมเจริญของพวกท่ำน 

 

  จะเห็นว่ำ  ร้อยกรองบทนี้มีเนื้อควำมเป็นกำรกล่ำวต ำหนิเทพทั้งหลำยผู้ไม่สำมำรถ

เอำชนะมหิษำสูรได้  แต่เจตนำที่แท้จริงก็คือกำรสรรเสริญพระนำงทุรคำ  กำรติเตียนสิ่งหนึ่งจึง

กลำยเป็นกำรสรรเสริญอีกสิ่งหนึ่งนั่นเอง 

 

5.3.11  สวภาโวกต ิ

  สวภำโวกติ  เรียกอีกอย่ำงว่ำ  “ชำติ”  คือ  กำรกล่ำวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งตำมสภำพที่

เป็นอยู่โดยธรรมชำติโดยไม่น ำควำมรู้สึกของกวีเข้ำไปแทรกมำกนัก  มักเป็นกำรพรรณนำสัตว์หรือ

ต้นไม้  (กุสุมำ  รักษมณี,  2549:  36)  ตัวอย่ำงสวภำโวกติในร้อยกรองของพำณะ  เช่น 

 

 paścādaṅghriṃ prasārya trikanativitataṃ drāghayitvāṅgamuccair 

āsajyābhugnakaṇṭho mukhamurasi saṭāṃ dhūlidhūmrāṃ vidhūya / 
ghāsagrāsābhilāṣādanavaratacalatprothatuṇḍasturaṅgo 

mandaṃ śabdāyamāno vilikhati śayanādutthitaḥ kṣmāṃ khureṇa  

//หรรษจริต  3.5// 

ม้ำยืดเท้ำหลัง  ยืดตัวที่ได้ขยำยส่วนที่งอของสะโพกให้สงูขึ้น  กม้คอเล็กน้อย  เอำ

ปำกไปใกล้หนำ้อก  สะบัดแผงขนที่เป็นสีเทำด้วยฝุ่น  ส่ำยรูจมูกไปมำเรือ่ย ๆ ด้วย

อยำกจะเคี้ยวกินฟ่อนหญ้ำ  ส่งเสียงออกมำช้ำ ๆ ลุกจำกทีน่อน  คุ้ยเขี่ยพื้นดินด้วย

กีบเท้ำ 
 

kurvannābhugnapṛṣṭho mukhanikaṭakaṭiḥ kandharāmātiraścīṃ 

lolenāhanyamāṇaṃ tuhinakaṇamucā cañcatā kesareṇa / 
nidrākaṇḍūkaṣāyaṃ kaṣati nibiḍitaśrotraśuktisturaṅgas 

tvaṅgatpakṣmāgralagnapratanuvusakaṇaṃ koṇamakṣṇaḥ khureṇa  

//หรรษจริต  3.6// 

ม้ำที่งอหลังเลก็น้อย  มีสะโพกอยู่ใกล้ปำก  ยืดคอไปทำงขวำง  มีขนกระจุกอยู่ที่หู  

เอำกีบเท้ำขยี้หำงตำที่ถูกแยงด้วยขนแผงคอที่เรืองรองดุจเกล็ดหิมะที่ก ำลังสัน่ไหว
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ด้วยควำมกระสับกระส่ำย  หำงตำที่มีรอยเปื้อนจำกกำรเกำยำมนอนหลับ  และที่มี

เศษฟำงเส้นบำง ๆ ติดอยู่ทีป่ลำยขนตำทีก่ ำลังสั่นไหว 

 

  ร้อยกรองสองบทนี้เป็นกำรพรรณนำธรรมชำติของม้ำอย่ำงละเอียดขณะก ำลังตื่น

นอน   
 

jayanti bāṇāsuramaulilālitā 

daśāsyacūḍāmaṇicakracumbinaḥ / 
surāsurādhīśaśikhāntaśāyino 

bhavacchidastryambakapādapāṃśavaḥ //กำทัมพรี  2// 

ละอองธุลี  ณ  พระบำทแห่งพระตรีเนตรซึ่งงดงำมอยู่บนเศียรของอสูรพำณะสัมผัส

วงรอบของจุฬำมณีของรำวณะอย่ำงใกล้ชดิ  ค้ำงอยู่บนยอดมวยเกศำของจอมเทพ

และอสูร  และตัดท ำลำยภพชำติ  ย่อมมีชยัชนะ 

 

  ตัวอย่ำงนี้เป็นบทไหว้พระศิวะด้วยกำรพรรณนำละอองฝุ่นที่อยู่บนเศียรของอสูรอัน

เป็นธรรมชำติที่จะค้ำงอยู่ที่ต่ำง ๆ หลังจำกมีผู้สัมผัส  ซึ่งเรำอนุมำนได้ว่ำ  เป็นช่วงขณะหลังจำกที่

อสูรเหล่ำนั้นได้แสดงควำมเคำรพต่อมหำเทพแล้ว  เนื่องจำกกำรแสดงควำมเคำรพในวัฒนธรรม

อินเดีย  ผู้น้อยจะเอำศีรษะซึ่งเป็นอวัยวะสูงสุดก้มลงสัมผัสเท้ำของผู้ใหญ่  ท ำให้ละอองฝุ่นติดศีรษะ

หรือผมมำด้วย  กำรพรรณนำละอองฝุ่นดังกล่ำวจึงแสดงถึงสวภำโวกตินั่นเอง 
 

 นอกจำกพำณะจะใช้อรรถำลังกำรในร้อยกรองเป็นจ ำนวนมำกแล้ว  กำรใช้อรรถำลังกำร

บำงครั้งยังซับซ้อนด้วย  ควำมซับซ้อนของอรรถำลังกำรจะเห็นได้จำกควำมก ำกวมจำกกำรใช้อรรถำ

ลังกำรในสมำส  และกำรใช้อรรถำลังกำรหลำยประเภทในร้อยกรองบทเดียวกัน 

 ลักษณะเด่นอันเป็นประโยชน์ของสมำสก็คือกำรลดจ ำนวนกำรแจกวิภัตติ  หรือลดกำรใช้ค ำ

จ ำพวกกริยำวิเศษณ์หรือนิบำตต่ำง ๆ เนื้อที่ในฉันทลักษณ์จึงมำกขึ้นซึ่งท ำให้กวีมีโอกำสที่จะแสดง

ฝีมือทำงกำรประพันธ์อื่น ๆ ได้อีก  อย่ำงไรก็ตำม  ในขณะเดียวกัน  กำรใช้สมำสบำงครั้งก็อำจ

ก่อให้เกิดควำมก ำกวมได้อันเนื่องมำจำกผู้อ่ำนตีควำมได้หลำยอย่ำง  ในกรณีของอรรถำลังกำร  กำรที่

สมำสแปลได้หลำยอย่ำงท ำให้เกิดปัญหำว่ำควรแปลอย่ำงไร  ซึ่งส่งผลต่อกำรวินิจฉัยว่ำเป็นอรรถำลัง

กำรประเภทใดด้วย  ตัวอย่ำงเช่น   
 

 namastuṅgaśiraścumbicandracāmaracārave / 

 trailokyanagarārambhamūlastambhāya śambhave //หรรษจริต  1.1// 

ข้ำขอน้อมอภิวันท์แด่พระศัมภุผู้งดงำมด้วยดวงจันทรค์ือแส้จำมรีมำสัมผัสพระเศียรที่มุ่น

มวยสูงอย่ำงแผ่วเบำ  ผู้ทรงเป็นเสำเอกเมื่อครำวแรกตั้งพระนครในสำมโลก 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

262 

 สมำสที่ส่งผลต่ออรรถำลังกำรคือ  candracāmaracārave  ซึ่งอำจแปลได้ว่ำ  “งดงำมด้วย

ดวงจันทร์คือแส้จำมรี”  หรืออำจแปลได้อีกอย่ำงหนึ่งว่ำ  “งดงำมด้วยดวงจันทร์ที่ประดุจแส้จำมรี”  

หำกแปลแบบแรก  อรรถำลังกำรก็จะเป็นรูปกะ  หำกแปลอีกแบบหนึ่ง  อรรถำลังกำรก็จะเป็นอุปมำ  

ผู้อ่ำนสำมำรถแปลได้ทั้งสองแบบ  ไม่ถือเป็นเรื่องผิดแต่อย่ำงใด  เพรำะไวยำกรณ์สันสกฤตอนุญำตให้

แปลได้ทั้งสองแบบ  กำรที่ผู้วิจัยเลือกแปลแบบแรกก็เพรำะเห็นว่ำร้อยกรองบทนี้เป็นบทไหว้พระศิวะ  

กำรแปลให้มีอรรถำลังกำรคือรูปกะจะได้ควำมหมำยที่หนักแน่นและเข้ำกับบริบทกว่ำ 

 ควำมก ำกวมดังกล่ำวปรำกฏในจัณฑีศตกะอีกหลำยครั้ง  เนื่องจำกเป็นร้อยกรองที่มุ่งเน้น

สรรเสริญเทพ  สมำสจึงปรำกฏอยู่จ ำนวนมำก  ผู้วิจัยเห็นว่ำแม้จะแปลเป็นอุปมำได้  ก็ควรแปลเป็น

รูปกะเพื่อให้เหมำะสมแก่บริบท  อันเป็นเหตุผลเดียวกับตัวอย่ำงจำกหรรษจริต  1.1  ดังกล่ำว  เช่น 

 

 vakṣo vyājainarājaḥ sa daśabhirabhinatpāṇijaiḥ prāksurāreḥ  
 pañcaivāstaṃ nayāmo yuvaticaraṇajāḥ śatrumete vayaṃ tu / 
 ityutpannābhimānairnakhaśaśimaṇibhirjyotsnayā svāṃśumayyā 

 yasyāḥ pāde hatārau hasita iva hariḥ sāstu kālī śriye vaḥ //จณัฑีศตกะ  11// 

เมื่อพระบำทของพระเทวีองค์ใดสังหำรศัตรูไปแล้วด้วยนขำคือรัตนจันทรำซึ่งมีควำมหยิ่ง

ผยองเกิดขึ้นจำกควำมมลังเมลืองในรัศมีของตนว่ำ  “รำชสีห์  (นรสิงห์)  ผู้คดโกงตนนั้นฉีก

อกของ  (หิรัณยกศิปุ)  อสูรในปุรำณกำลไปด้วยเล็บทั้งสิบ  ส่วนเรำทั้งห้ำผู้เกิดจำกพระบำท

ของพระเทวีจะน ำศัตรูไปสู่จุดจบ”  ดังนี้  พระหริจึงประหนึ่งถูกเยำะเย้ย  ขอพระนำงกำลี

องค์นั้นจงสถิตอยู่เพื่อควำมรุ่งเรืองของพวกท่ำน 

 

 bhaṅgo na bhrūlatāyāstulitabalatayānāsthamasthnāṃ tu cakre 

 na krodhātpādapadmaṃ mahadamṛtabhujāmuddhṛtaṃ śalyamantaḥ / 
 vācālaṃ nūpuraṃ no jagadajani jayaṃ śaṃsadaṃśena pārṣṇer 

 muṣṇantyāsūnsurāreḥ samarabhuvi yayā pārvatī pātu sā vaḥ //จัณฑีศตกะ  13// 

พระนำงทรงท ำลำยปรำณของอสูรในสมรภูมิโดยมิได้ขมวดพระขนง  ทรงบดขยี้กระดูกของ

มันอย่ำงไม่แยแสด้วยควำมที่พระองค์ประมำณก ำลังไว้แล้ว  บัวบำทยิ่งใหญ่อันเป็นหอกใน

ท่ำมกลำงทวยเทพนั้นพระนำงมิได้ทรงยกขึ้นด้วยควำมพิโรธ  ก ำไลข้อพระบำทที่ส่งเสียง

ดังคือโลกของเรำที่แซ่ซ้องสดุดีชัยชนะอยู่ที่ส้นพระบำท  ขอพระนำงปำรวตีองค์นั้นจง

คุ้มครองพวกท่ำน 

 

 นอกจำกเรื่องสมำสที่ท ำให้เข้ำใจอรรถำลังกำรได้หลำยอย่ำง  ในร้อยกรองบทเดียวกันนั้น  

พำณะยังใช้อรรถำลังกำรหลำยประเภทไว้ในที่เดียวกันอีกด้วย  กำรใช้อรรถำลังกำรในร้อยกรองของ

พำณะจึงแพรวพรำวไม่น้อยไปกว่ำศัพทำลังกำรนั่นเอง  ตัวอย่ำงเช่น 
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hiraṇyagarbho bhuvanāṇḍakādiva 

kṣapākaraḥ kṣīramahārṇavādiva / 
abhūtsuparṇo vinatodarādiva 

dvijanmanāmarthapatiḥ patistataḥ //กำทัมพรี  13// 

อรรถปติผู้เป็นใหญ่ในบรรดำทวิชำติก็ถือก ำเนิดจำกเขำ  เหมือนพระพรหมหิรณัยครรภ์ทรง

เกิดจำกไข่คือโลก  ดวงจันทรเ์กิดจำกเกษียรสมุทร  สุบรรณเกิดจำกครรภ์ของนำงวินตำ 
 

 ตัวอย่ำงนี้นอกจำกมีอรรถำลังกำรทั้งอุปมำหลำยแห่ง  ได้แก่  กำรเปรียบก ำเนิดของอรรถปติ

ว่ำเหมือนพระพรหมเกิดจำกไข่  ดวงจันทร์เกิดจำกเกษียรสมุทร  และครุฑเกิดจำกนำงวินตำ  

นอกจำกนี้ยังมีอรรถำลังกำรอีกประเภท  คือ  ยถำสังขยะ  ดังจะเห็นจำกกำรวำงค ำในล ำดับเดียวกัน

ทั้งบำทที่  1  ถึงบำทที่  3  ด้วย  ตัวอักษรที่ขีดเส้นใต้คือวิภัตติที่  1  เอกพจน์  ปุลลิงค์  ส่วนตัว

อักษรที่ท ำตัวเอียงนั้นคือวิภัตติที่  5  เอกพจน์  นปุงสกลิงค์  เช่นกัน  บำทที่  1  ถึงบำทที่  3  จึงมี

ล ำดับค ำลักษณะเดียวกัน 
 

dṛṣṭāvāsaktadṛṣṭiḥ prathamamiva tathā saṃmukhīnābhimukhye 

smerā hāsapragalbhe priyavacasi kṛtaśrotrapeyādhikoktiḥ / 
udyuktā narmakarmaṇyavatu paśupatau pūrvatpārvatī vaḥ 

kurvāṇā sarvamīṣadvinihitacaraṇālaktakeva kṣatāriḥ //จัณฑีศตกะ  37// 

พระนำงปำรวตีผู้สังหำรศัตรู  ประหนึ่งว่ำทรงเตรียมพร้อมจะส ำรำญอิริยำบถกับพระปศุปติ

ดังแต่ก่อน  มีสำยพระเนตรติดพันในศัตรูที่ถูกมอง  ก ำลังเผชิญหน้ำในกำรปรำกฏกำยเป็น

ครั้งแรกฉันนั้น  ด้วยทักษะในกำรหยอกล้อ  จึงแย้มสรวล  เปล่งวำจำไพเรำะเสนำะโสตด้วย

ถ้อยค ำที่น่ำรัก  มีน ้ำสีแดงที่พระบำทที่ทรงวำงไว้  แล้วทรงกระท ำสิ่งทั้งปวงเพียงเล็กน้อย  

ขอพระองค์จงคุ้มครองพวกท่ำน 

 

 ตัวอย่ำงนี้มีกำรใช้อุตเปรกษำในกำรเปรียบเทียบกำรสังหำรศัตรูว่ำเป็นประหนึ่งกำร

เตรียมพร้อมจะส ำรำญพระอิริยำบถกับพระศิวะ  และมีเศลษะในค ำว่ำ  paśupati  ซึ่งเป็นนำมฉำยำ

ของพระศิวะ  หรือจะแปลว่ำ  “เจ้ำแห่งสัตว์เลี้ยง”  ซึ่งหมำยถึงควำยคือมหิษำสูรก็ได้ 

 
svecchopajātaviṣayo ’pi na yāti vaktuṃ  
dehīti mārgaṇaśataiśca dadāti duḥkham / 
mohātsamākṣipati jīvanamapyakāṇḍe 

kaṣṭaṃ manobhava iveśvaradurvidagdhaḥ //หรรษจริต  2.3// 

อนิจจำ  ผู้ที่ไม่ฉลำดต่อเจ้ำนำยก็เหมือนพระกำมเทพที่ถูกพระศิวะเผำท ำลำย  คือ  แม้จะมี

ควำมสุขทำงประสำทสัมผัสอันเกิดขึ้นตำมควำมปรำรถนำของตนแต่ก็มิอำจกล่ำวได้ว่ำ  “ข้ำ
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มีตัวตน”  เขำย่อมเป็นทุกขด์้วยกำรร้องขอนับร้อยอย่ำง  (/ด้วยลูกศรนับร้อยดอก)  และ

ทอดทิ้งแม้กำรมีชีวิตด้วยควำมหลงโดยปรำศจำกสำเหตุ 
 

ตัวอย่ำงนี้มีกำรใช้อุปมำเปรียบเทียบผู้ที่ไม่ฉลำดต่อเจ้ำนำยว่ำเหมือนพระกำมเทพที่ถูกพระ

ศิวะเผำจนไม่มีร่ำง  ลักษณะร่วมกันคือไม่มีตัวตน  เป็นทุกข์  และต้องสละชีวิตโดยไม่มีเหตุ  และมี

กำรใช้เศลษะในค ำว่ำ  mārgaṇa  ซึ่งแปลว่ำ  “กำรร้องขอ,  ลูกศร”  และ  īśvaradurvidagdha  ซึ่ง

แปลว่ำ  “ผู้ไม่ฉลำดต่อเจ้ำนำย”  หรือ  “ผู้ถูกพระศิวะเผำท ำลำย”  ก็ได้เช่นกัน  
 

ที่กล่ำวมำอำจสรุปได้ว่ำ  นอกจำกพำณะใช้อรรถำลังกำรหลำยประเภทอย่ำงแพรวพรำวแล้ว  

ยังใช้อย่ำงซับซ้อนด้วย  ดังจะเห็นจำกกำรใช้สมำสที่แปลได้หลำยแบบคือเป็นอุปมำหรือรูปกะก็ได้  

และกำรใช้อรรถำลังกำรหลำยประเภทในร้อยกรองบทเดียวกัน  ด้วยเหตุนี้  หำกพิจำรณำด้วยกำรใช้

อรรถำลังกำร  ร้อยกรองของพำณะย่อมถือว่ำมีรีติแบบเคำฑี 
 

5.4  อนุปราสะ 

 อนุปรำสะเป็นศัพทำลังกำรประเภทหนึ่ง  ผู้วิจัยได้วิเครำะห์อนุปรำสะไว้อย่ำงละเอียดแล้วใน

บทที่  3  อันเนื่องมำจำกเป็นหัวข้อที่เกี่ยวกับเสียงในกำรประพันธ์ซึ่งเป็นประเด็นที่วัจนลีลำศำสตร์

สนใจเนื่องจำกมีหลักฐำนเชิงประจักษ์มำกกว่ำสิ่งที่มองไม่เห็นดังเช่นควำมหมำย  ผลกำรวิเครำะห์

ดังกล่ำวแสดงอย่ำงชัดเจนว่ำ  พำณะใฝ่ใจที่จะเล่นเสียงด้วยอนุปรำสะไว้อย่ำงแพรวพรำว  อนุปรำสะ

ทุกประเภทจึงปรำกฏในร้อยกรองของพำณะ  และถือเป็นวัจนลีลำที่ส ำคัญประกำรหนึ่ง  กำรใช้

อนุปรำสะอย่ำงแพรวพรำวจ ำนวนมำกของพำณะชี้ว่ำ  รีติของพำณะเป็นแบบเคำฑี   

 กำรใช้อนุปรำสะจ ำนวนมำกถือเป็นลักษณะเด่นของรีติแบบเคำฑีมำตั้งแต่สมัยทัณฑิน  นัก

วรรณคดีสมัยคริสต์ศตวรรษที่  7  แล้วเป็นอย่ำงน้อย  ดังปรำกฏในกำวยำทรรศะ  1.54  ดังนี้ 
 

 itīdaṃ nādṛtaṃ gauḍeranuprāsastu tatpriyaḥ / 
 anuprāsādapi prāyo vaidarbhairidamiṣyate //1.54// 

 (ศรุตยนุปรำสะ)  เช่นนี้  พวกเคำฑะไม่ใส่ใจ  แม้ว่ำพวกเขำจะนิยมอนุปรำสะ 

 อนุปรำสะนี้  พวกไวทรรภะมักนิยมเป็นปกติมำกกว่ำอนุปรำสะ  (ประเภทอื่น) 
 

 จะเห็นว่ำ  ในควำมคิดของทัณฑิน  รีติเคำฑีใช้อนุปรำสะหลำยประเภทโดยไม่ใส่ใจศรุตยนุป

รำสะซึ่งเป็นกำรซ ้ำพยัญชนะที่อยู่ในวรรคเดียวกัน  อย่ำงไรก็ตำม  กำรไม่ใส่ใจศรุตยนุปรำสะนี้ก็ไม่

อำจท ำให้พำณะมีรีติประเภทอื่นนอกจำกเคำฑีได้  เพรำะพำณะใช้อนุปรำสะทุกประเภทเป็นจ ำนวน

มำกเช่นเดียวกัน  ดังที่กล่ำวในบทที่  3  แล้วว่ำ  ในร้อยกรองของพำณะ  ศรุตยนุปรำสะปรำกฏเป็น

จ ำนวนมำก  ในขณะที่อนุปรำสะประเภทอื่นอีก  4  ประเภทก็ปรำกฏเป็นจ ำนวนมำกด้วยเช่นกัน  
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มติของทัณฑินดังกล่ำวจึงเป็นข้อสนับสนุนว่ำ  รีติของพำณะควรจัดประเภทแบบเคำฑี  เนื่องจำก

ปรำกฏอนุปรำสะเป็นจ ำนวนมำกนั่นเอง 

 เนื่องจำกกำรใช้อนุปรำสะเป็นเกณฑ์ส ำหรับตัดสินประเภทของรีติ และพำณะก็ใช้อนุปรำสะ

อย่ำงโดดเด่น นักวรรณคดีบำงคนในสมัยหลังพำณะจึงเลือกบทประพันธ์ร้อยกรองบำงบทมำเป็น

ตัวอย่ำงอนุปรำสะในต ำรำกำรประพันธ์ของตน  อันที่จริง  ด้วยเหตุที่ฝีมือทำงกำรประพันธ์ของ

พำณะเป็นที่ยอมรับในวงวรรณคดีเป็นอย่ำงมำก  ผลงำนของเขำไม่ว่ำจะเป็นร้อยแก้วหรือร้อยกรองก็

ปรำกฏอยู่ในต ำรำกำรประพันธ์หลำยเล่มในประเด็นต่ำง ๆ เมื่อกล่ำวเฉพำะอนุปรำสะ จะเห็นว่ำ ใน

ร้อยกรองของพำณะ มีกำรใช้อนุปรำสะอย่ำงโดดเด่นจนนักวรรณคดีเลือกมำเป็นแบบอย่ำงในกำร

เรียนอลังกำรหรือกำรแต่งค ำประพันธ์ได้  ดังจะเห็นได้จำกสรัสวตีกัณฐาภรณะของ  โภชะ  นัก

วรรณคดีในคริสต์ศตวรรษที่  11  ในต ำรำเล่มนี้  โภชะแจกแจงอนุปรำสะเป็นประเภทต่ำง ๆ อย่ำง

ละเอียด  มีอนุปรำสะ  2  ประเภทที่พบในงำนของพำณะได้แก่อนุปรำสะที่มีชื่อว่ำ  “จิตระ”  และ  

“เวณิกำ”  ทั้งสองเป็นประเภทย่อยของ  “วรรณำนุปรำสะ”  หรือ  “วฤตตยำนุปรำสะ”  ในต ำรำ

กำรประพันธ์เล่มอื่น ๆ นั่นเอง  ร้อยกรองของพำณะที่มีกำรใช้อนุปรำสะทั้งสองนั้นคือค ำประพันธ์บท

ที่  40  และ  66  ในจัณฑีศตกะ  ดังนี้ 
 

nīte nirvyājadīrghāmaghavati maghavadvajralajjānidāne 

nidrāṃ drāgeva devadviṣi muṣitaruṣaḥ saṃsmarantyāḥ svabhāvam / 
devyā dṛgbhyastisṛbhyastraya iva galitā rāśayo raktatāyās 

trāyantāṃ vastriśūlakṣatakuharabhuvo lohitāmbhaḥsamudrāḥ //40// 
 

vidrāṇe rudravṛnde savitari tarale vajriṇi dhvastavajre 

jātāśaṅke śaśāṅke viramati maruti tyaktavaire kubere / 
vaikuṇṭhe kuṇṭhitāstre mahiṣamatiruṣaṃ pauruṣopaghnanighnaṃ 

nirvighnaṃ nighnatī vaḥ śamayatu duritaṃ bhūribhāvā bhavānī //66// 
 

โภชะมิได้อธิบำยเพิ่มเติมว่ำเหตุใดค ำประพันธ์ทั้งสองบทจึงเป็นตัวอย่ำงของอนุปรำสะทั้ง

สองดังกล่ำว  เรำจึงไม่รู้ได้ว่ำเหตุผลในกำรเลือกค ำประพันธ์มำเป็นตัวอย่ำงนั้นคืออะไร  ผู้วิจัย

สันนิษฐำนว่ำ  เป็นไปได้ว่ำ  โภชะน่ำจะได้อ่ำนจัณฑีศตกะทั้งสองบทนี้มำก่อน  และเห็นควำมโดด

เด่นของอนุปรำสะ  จึงหยิบยกมำเป็นตัวอย่ำงโดยตั้งชื่อว่ำ  “จิตร”  และ  “เวณิกำ”  โภชะอำจคิดว่ำ  

อนุปรำสะในค ำประพันธ์ดังกล่ำวแสดงลักษณะบำงอย่ำงที่สอดคล้องกับควำมหมำยของทั้งสองค ำก็

เป็นได้  กล่ำวคือ  “จิตร”  ในภำษำสันสกฤตแปลว่ำ  สว่ำง,  มีสีสัน,  หลำกหลำย,  ภำพวำด  ส่วน  

“เวณิกำ”  แปลว่ำผมเปีย  (Monier-Williams, 2008: 396, 1,014)  จะเห็นว่ำ  ในตัวอย่ำงแรก  แต่
ละค ำมีกำรซ ้ำเสียงพยัญชนะหลำยตัวต่อเนื่องกันไปทั้งบท  ส่วนตัวอย่ำงที่  2  นั้น  มีกำรซ ้ำเสียง

พยัญชนะเป็นคู่ต่อเนื่องกันไปทั้งบท  ทั้งที่มีล ำดับเดียวกัน  เช่น  savitari tarale vajriṇi 
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dhvastavajre   และที่มิได้เรียงล ำดับเหมือนกัน  เช่น  vidrāṇe rudravṛnde  viramati maruti  

เป็นต้น  ลักษณะนี้อำจท ำให้แลดูคล้ำยผมเปียที่มีเส้นผมผูกไว้ด้วยกันก็เป็นได้   

ข้อสันนิษฐำนดังกล่ำวสืบเนื่องมำจำกธรรมชำติของวรรณคดีที่มีสถำนะเป็นงำนศิลปะเมื่อ

แรกเริ่ม  และอำจกลำยเป็นต ำรำกำรประพันธ์ในภำยหลังนั่นเอง  ดังที่เจตนำ  นำควัชระ  (2514 :  1)  

กล่ำวว่ำ  “...นักวิจำรณ์วรรณคดีที่มีประสบกำรณ์มำกได้อ่ำนมำมำก...ก็ย่อมต้องสร้ำงหลักบำง

ประกำรที่ตนเชื่อว่ำใช้ได้ในกำรวินิจฉัยวรรณกรรมต่ำง ๆ”  ข้อเท็จจริงเบื้องหลังค ำกล่ำวนี้ก็คือ  

ทฤษฎีวรรณคดีย่อมมำหลังวรรณคดี  ในกรณีของโภชะ  จะเห็นว่ำ  ต ำรำกำรประพันธ์ที่เขำเรียบ

เรียงไว้นั้นไม่ว่ำจะเป็น  ศฤงคารประกาศะ  โภชประพันธ์  และสรัสวตีกัณฐาภรณะ  ล้วนแล้วแต่มี

ลักษณะเช่นเดียวกัน  คือ  ประกอบด้วยตัวอย่ำงบทประพันธ์ต่ำง ๆ  จ ำนวนมำกซึ่งแสดงว่ำโภชะ

น่ำจะได้อ่ำนวรรณคดีต่ำง ๆ มำเป็นจ ำนวนมำก94  นอกจำกนี้  ในต ำรำกำรประพันธ์ก่อนหน้ำ  ไม่

ปรำกฏอนุปรำสะประเภท  “จิตร”  หรือ  “เวณิกำ”  แต่อย่ำงใด  จึงเป็นไปได้ว่ำ  กำรแบ่งประเภท

อนุปรำสะนี้น่ำจะเป็นเพรำะว่ำโภชะได้อ่ำนจัณฑีศตกะแล้วน ำมำเป็นตัวอย่ำงกำรนั่นเอง  หำกข้อ

สันนิษฐำนนี้เป็นจริง  อนุปรำสะในตัวอย่ำงทั้งสองบทก็นับเป็น  “นวลักษณ์”  ประกำรหนึ่งของ

พำณะได้   

 ไม่ว่ำข้อสันนิษฐำนนี้จะจริงหรือไม่  ประเด็นที่ส ำคัญที่จะเห็นได้ชัดเจนก็คือ  พำณะมีฝีมือใน

กำรใช้อนุปรำสะเป็นอย่ำงมำก  เป็นแบบอย่ำงที่กวีคนอื่นควรท ำตำม  อันสืบเนื่องมำจำกควำม

เชี่ยวชำญและควำมนิยมใช้อนุปรำสะในร้อยกรองนั่นเอง   
 

5.5  การใชค้ าที่มีความหมายตามรูปศัพท ์

 ค ำที่มีควำมหมำยตำมรูปศัพท์ในที่นี้หมำยถึงควำมหมำยแรกของค ำศัพท์  ดังจะเห็นได้ว่ำ  

ในพจนำนุกรมภำษำสันสกฤต  ศัพท์บำงค ำมีหลำยควำมหมำย  ควำมหมำยแรกเป็นควำมหมำยที่ไม่

ผ่ำนกำรตีควำมซับซ้อน  มักเป็นควำมหมำยรูปธรรมหรือควำมหมำยที่รู้กันโดยทั่วไป  ผู้อ่ำนไม่ต้อง

แปลหรือถอดควำมหลำยครั้ง  ก็สำมำรถเข้ำใจได้ทันที  เช่น  ค ำว่ำ  nara  โดยปกติแปลว่ำ  คน,  

มนุษย์  และเป็นชื่อหญ้ำที่มีกลิ่นหอม  (Monier-Williams, 2008: 528)  กวีที่ใช้ควำมหมำยตำมรูป

ศัพท์จะใช้ค ำนี้ในควำมหมำยแรก  ส่วนกวีผู้มีรสนิยมในทำงตรงกันข้ำมก็อำจใช้ค ำดัง กล่ำวใน
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 จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  โภชะมีลักษณะคล้ำยกับ  “นักวิจัย”  ในสมัยปัจจุบันมำกกว่ำนักวรรณคดีผู้อื่นที่มัก

แต่งตัวอย่ำงค ำประพันธ์ด้วยตัวเองเป็นส่วนใหญ่  เช่น  มัมมฏะ  วิศวนำถ  บำงคนแต่งค ำประพันธ์เป็นตัวอย่ำงใน

ต ำรำของตนเองทั้งหมดดังจะเห็นได้จำกทัณฑิน  ด้วยเหตุนี้  ต ำรำของโภชะจึงมีคุณูปกำรส ำคัญ  คือ  เป็นหลักฐำน

รวบรวมรำยชื่อและผลงำนของกวีที่ไม่เป็นที่รู้จักกันแล้วในปัจจุบัน  (ดูรำยละเอียดกวีและผลงำนต่ำง ๆ ที่โภชะอ้ำง

ถึงและยกตัวอย่ำงไว้ได้ใน  Raghavan, 1978: 754-881)  แม้บทละครของพำณะที่เชื่อว่ำสูญหำยไปแล้วทั้งหมด  ก็

ยังพบบำงส่วนได้ในต ำรำของโภชะที่มีชื่อว่ำศฤงคารประกาศะด้วยนั่นเอง 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

267 

ควำมหมำยว่ำหญ้ำ  เป็นต้น  หรือในบำงกรณี  ภำษำสันสกฤตมีศัพท์ที่แปลได้สองครั้ง  เช่น  uraga  

และ  pādapa  ซึ่งแปลว่ำ  งู  และต้นไม้  ทั้งสองค ำนี้แปลตำมรูปศัพท์ได้ว่ำ  “ผู้ไปด้วยอก”  และ  

“ผู้ดื่มด้วยเท้ำ”  เป็นต้น  หำกกวีใช้ค ำจ ำพวกนี้  ย่อมไม่ใช่กำรใช้ค ำที่มีควำมหมำยตำมรูปศัพท์  

แม้ว่ำ  “ผู้ไปด้วยอก”  และ  “ผู้ดื่มด้วยเท้ำ”  ไม่เคยมีควำมหมำยอื่นนอกจำกงูและต้นไม้แต่อย่ำงใด  

ก็ต้องถือว่ำเป็นกำรใช้ค ำที่ไม่เป็นไปตำมควำมหมำยของรูปศัพท์ด้วย  เพรำะค ำที่มีควำมหมำยว่ำ  

“งู”  และ  “ต้นไม้”  ที่ไม่ต้องแปลสองครั้งเช่นนี้มีอยู่ในภำษำสันสกฤตนั่นเอง 

 เมื่อพิจำรณำร้อยกรองของพำณะในประเด็นนี้  กำรจัดประเภทให้เป็นรีติเคำฑีน่ำจะ

เหมำะสมกว่ำปำญจำลี  เพรำะกำรใช้ค ำไม่ตรงตำมควำมหมำยของรูปศัพท์นั้นพบหลำยแห่ง  แม้ว่ำ

จะพบกำรใช้ค ำที่มีควำมหมำยตำมรูปศัพท์อยู่บ้ำง  แต่ก็เป็นส่วนน้อยเมื่อเทียบกับร้อยกรองทั้งหมด  

ตัวอย่ำงกำรใช้ค ำที่มีควำมหมำยตำมรูปศัพท์  เช่น 

 

akāraṇāviṣkṛtavairadāruṇād 

asajjanātkasya bhayaṃ na jāyate / 
viṣaṃ mahāheriva yasya durvacaḥ 

suduḥsahaṃ saṃnihitaṃ sadā mukhe //5// 

ใครหรือจะไมก่ลัวคนชั่วผู้โหดร้ำยที่แสดงควำมเป็นปรปักษ์โดยไม่มีสำเหตุ  มีวำจำชั่วทีท่นได้

ยำกติดอยู่ที่ปำกตลอดเวลำดุจพิษงใูหญ่ 
 

nirgatāsu na vā kasya kālidāsasya sūktiṣu / 
prītirmadhurasāndrāsu mañjarīṣviva jāyate // 1.16 // 

ควำมปีติของผู้ใดจะไม่เกิดขึ้นเมื่อถ้อยค ำที่อ่อนหวำนดุจช่อดอกไม้ของกำลิทำสปรำกฏ 
 

 กำรใช้ค ำที่มีควำมหมำยตำมรูปศัพท์ในตัวอย่ำงร้อยกรองทั้งสองบทนี้ไม่อำจท ำให้พิจำรณำ

ว่ำพำณะมีรีติแบบไวทรรภีไปได้  เพรำะเมื่อพิจำรณำร้อยกรองของพำณะทั้งหมด  เรำจะพบกำรใช้

ค ำที่มีควำมหมำยไม่เป็นไปตำมรูปศัพท์หลำยแห่ง  ทั้งนี้  ไม่นับรวมเศลษะซึ่งมีส่วนท ำให้พำณะใช้ค ำ

ได้หลำยควำมหมำยมำกยิ่งขึ้นซึ่งได้กล่ำวไปหลำยครั้งแล้ว  และน่ำจะเป็นเหตุให้ผู้อ่ำนบำงท่ำน

วินิจฉัยว่ำงำนของพำณะนั้นอ่ำนยำก  เพรำะเต็มไปด้วยศัพท์ที่มีควำมหมำยไม่ตรงตำมรูปศัพท์

นั่นเอง 

 ไม่เพียงแต่ในระดับกำรใช้ค ำเท่ำนั้น  ในระดับส ำนวนก็เช่นกัน  จะเห็นได้ว่ำ  พำณะมักสร้ำง

ส ำนวนขึ้นใหม่ที่ไม่ตรงตำมควำมหมำยค ำอีกด้วย  ผู้อ่ำนจึงต้องตีควำมหรือแปลควำมหมำยอีกครั้งจึง

จะเข้ำใจได้  อักษรย่อ  ‘lit.’  ในค ำแปลที่จะยกมำต่อไปนี้หมำยถึงค ำแปลตำมตัวอักษร  ตัวอย่ำงเช่น 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

268 

sarasvatīpāṇisarojasaṃpuṭa- 
pramṛṣṭahomaśramaśīkarāmbhasaḥ / 
yaśo’ṃśuśuklīkṛtasaptaviṣṭapāt 

tataḥ suto bāṇa iti vyajāyata //กำทัมพรี  19// 

บุตรนำมว่ำ  พำณะ  ผู้เป็นเหงื่อ  (lit. หยดน ้ำแห่งควำมเหนื่อยยำก)  จำกพิธีบูชำบวงสรวง

ซึ่งพระสรัสวตใีช้อุ้งพระหัตถด์ุจดอกบัวเช็ดออกแล้ว  ได้ถอืก ำเนิดจำกจิตรภำนุผู้ท ำใหโ้ลกทั้ง

เจ็ดผ่องใสด้วยรัศมีแห่งเกียรติยศ 

 

āḍhyarājakṛtotsāhairhṛdayasthaiḥ smṛtairapi / 

jihvāntaḥkṛṣyamāṇeva na kavitve pravartate //หรรษจริต 1.18 // 

ลิ้นของข้ำประหนึ่งว่ำถูกดึงกลับเข้ำไปข้ำงในไม่อำจสร้ำงงำนประพันธ์ได ้ (lit. ไม่เป็นไปเพื่อ

ควำมเป็นกวี)  เพรำะควำมพยำยำมที่อำฒยรำช95  ท ำไว้ยังเป็นทีจ่ดจ ำและสถิตอยู่ในใจ 
 

nīte nirvyājadīrghāmaghavati maghavadvajralajjānidāne 

nidrāṃ drāgeva devadviṣi muṣitaruṣaḥ saṃsmarantyāḥ svabhāvam / 
devyā dṛgbhyastisṛbhyastraya iva galitā rāśayo raktatāyās 

trāyantāṃ vastriśūlakṣatakuharabhuvo lohitāmbhaḥsamudrāḥ //จัณฑีศตกะ  40// 

เมื่ออสูรใจบำปที่เป็นเหตุแห่งควำมอับอำยแก่สำยฟ้ำของพระอินทร์สิ้นชีพลง  (lit. ถูกน ำไปสู่

กำรหลับอันยำวนำน)  ในทันใดซึ่งไม่มีใครรบกวนได้  ขอทะเลโลหิตที่ไหลออกจำกรูที่เป็น

แผลด้วยตรีศูล  ประดุจกองสีแดงออกมำจำกดวงตำทั้งสำมของพระเทวีผู้ไม่มีควำมพิโรธและ

ก ำลังระลึกถึงสภำวะเดิมของพระองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่ำน 
 

saṅgrāmāttrastametaṃ tyaja nijamahiṣaṃ lokajīveśa mṛtyo 

sthātuṃ śūlāgrabhūmau gatabhayamajayaṃ mattametaṃ gṛhāṇa / 
daitye pādena yasyāśchalamahiṣatanau śāyite dīrghanidrāṃ 

bhāvotpattau jayaivaṃ hasati pitṛpatiṃ sāmbikā vaḥ punātu //86// 

เมื่อแทตย์ร่ำงควำยผู้ฉ้อฉลถูกพิฆำต  (lit. ถูกท ำให้นอนลงสู่กำรนิทรำอันยำวนำน)  ด้วยพระ

บำทของพระนำงองค์ใด  นำงชยำก็หยอกล้อพระยมในเพรำะกำรอุบัติขึ้นของควำมคิดว่ำ  

“ข้ำแต่มัจจุรำช  เจ้ำชีวิตของสัตว์โลก  จงละทิ้งควำยของพระองค์ตัวที่หวำดกลัวสงครำม  
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 กวีปรำกฤตผู้เขียนอำขยำยิกำเป็นภำษำปรำกฤต  ยังไม่พบต้นฉบับ ปรำชญ์บำงท่ำนกล่ำวว่ำหมำยถึง

พระเจ้ำหรรษะเองอันเนื่องมำจำกค ำนี้แปลตำมตัวอักษรได้ว่ำ  “พระรำชำผู้ร ่ำรวย”  ซึ่งน่ำจะหมำยถึงพระเจ้ำ

หรรษะ  นอกจำกนี้เมื่อสังเกตล ำดับของบุคคลที่พำณะกล่ำวถึง  พระเจ้ำหรรษะอยู่ในล ำดับสุดท้ำยก่อนจะเริ่มเรื่อง

ในล ำดับต่อไป  อำฒยรำชก็อยู่ในล ำดับสุดท้ำยในบรรดำกวีทั้งหลำยด้วยเช่นกัน  ควำมเห็นว่ำ  “อำฒยรำช”  เป็น

ใครจึงยังไม่มีข้อยุติ  ดูรำยละเอียดเพิ่มเติมใน  Winternitz (2008: 51)  
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แล้วจงรับเอำควำยตัวที่ไม่กลัวที่จะสถิตอยู่บนพื้นคือปลำยศูล  ตัวที่บ้ำคลั่งและพ่ำยแพ้ตัว

นี้”  ขอพระนำงอัมพิกำองค์นั้นจงช ำระล้ำงพวกท่ำนให้บริสุทธิ์ 
 

   จะเห็นว่ำ  หำกแปลตำมควำมหมำยรูปศัพท์แล้วย่อมไม่สื่อควำม  ผู้อ่ำนจึงต้องตีควำมค ำ

เหล่ำนั้นอีกครั้ง  จึงจะเข้ำใจได ้

 ด้วยเหตุนี้  หำกพิจำรณำด้วยกำรใช้ค ำที่มีควำมหมำยตำมรูปศัพท์เป็นเกณฑ์ในกำรวินิจฉัยรี

ติแล้ว  อำจกล่ำวได้ว่ำ  พำณะมีรีติแบบเคำฑี   
 

 จำกที่กล่ำวมำนั้นจะเห็นว่ำ  เกณฑ์กำรวินิจฉัยรีติทั้ง  5  ประกำร  พำณะมีลักษณะเคำฑีอยู่  

3  ประกำร  ได้แก่  กำรใช้อรรถำลังกำร  อนุปรำสะ  และกำรใช้ค ำที่มีควำมหมำยตำมรูปศัพท์  และ

มีลักษณะปำญจำลีอยู่ในเกณฑ์อีก  2  ประกำร  คือ  สมำส  และกำรเชื่อมเสียง  น่ำสังเกตว่ำ  กำร

วิเครำะห์ร้อยกรองของพำณะตำมแนวคิดรีติมีคุณูปกำรส ำคัญ  คือ  ท ำให้เรำไม่ทิ้งเรื่องอรรถำลังกำร

ซึ่งเป็นเรื่องกำรพิจำรณำควำมหมำยและเป็นประเด็นที่ไม่ได้วิเครำะห์ไว้ในบทที่ว่ำด้วยวัจนลีลำใน

ร้อยกรองของพำณะอันเนื่องมำจำกวัจนลีลำเน้นเรื่องเสียงเป็นส ำคัญ 

เมื่อพิจำรณำภำพรวมของกำรวิเครำะห์ตำมทฤษฎีรีติข้ำงต้น  จะเห็นได้ว่ำ  กำรที่จะวินิจฉัย

ว่ำพำณะมีรีติอะไรนั้นไม่อำจท ำได้โดยง่ำย  ในเกณฑ์ทั้ง  5  ประกำรนั้น  จ ำนวนที่ก ้ำกึ่งกันท ำให้

วินิจฉัยได้ยำก  เพรำะควำมต่ำงกันถือว่ำไม่มำก  ดังนั้น  จึงเหมำะสมกว่ำหำกจะกล่ำวว่ำรีติของ

พำณะมีแนวโน้มที่จะเป็นเคำฑีมำกกว่ำรีติประเภทอื่น  กำรที่มีผู้กล่ำวว่ำรีติของพำณะเป็นแบบปำญ

จำลีดังที่ได้กล่ำวไปแล้วในบทที่  2  นั้นอำจเป็นกำรพิจำรณำโดยใช้เรื่องสมำสและกำรเชื่อมเสียงเป็น

เกณฑ์  หรือนิยำมรีติของนักวรรณคดีบำงท่ำนอำจต่ำงออกไปก็เป็นได้เช่นกัน  กำรจะกล่ำวว่ำพำณะ

มีรีติแบบใดจึงขึ้นอยู่กับว่ำเรำใช้อะไรเป็นเกณฑ์  และที่ส ำคัญก็คือ  เกณฑ์นั้นเป็นของใคร  กล่ำวได้

ว่ำ  พำณะอำจจัดว่ำใช้รีติประเภทปำญจำลีได้ในเงื่อนไขแบบหนึ่ง  ในขณะเดียวกัน  ก็จัดว่ำมีรีติแบบ

เคำฑีได้ในเงื่อนไขอีกแบบหนึ่ง  โดยภำพรวม  เรำอำจกล่ำวได้ในลักษณะแนวโน้มว่ำรีติของพำณะคือ

เคำฑี  ทั้งนี้  ก็จ ำเป็นต้องระลึกว่ำ  มีข้อยกเว้นหรือเงื่อนไขในแนวโน้มนั้นด้วยเช่นกัน 

อย่ำงไรก็ตำม  เรำอำจไม่จ ำเป็นต้องจ ำกัดควำมคิดเข้ำกับรีติแบบใดแบบหนึ่งซึ่งส่งผลให้

วินิจฉัยว่ำพำณะต้องมีรีติแบบเดียวเท่ำนั้น  อันที่จริง  ผู้วิจัยเห็นว่ำ  กำรจะกล่ำวว่ำพำณะมีรีติทั้งสอง

แบบก็มิใช่ว่ำจะเป็นไปไม่ได้  และมิใช่กำรลดทอนคุณค่ำทำงกำรประพันธ์ร้อยกรองของพำณะแต่

อย่ำงใด  หำกแต่เป็นควำมพยำยำมที่จะเข้ำใจรีติของพำณะตำมหลักฐำนที่ปรำกฏอย่ำงแท้จริง  

ดังนั้นรีติของพำณะจึงสำมำรถเป็นได้ทั้งสองแบบอย่ำงน้อยในควำมคิดของผู้วิจัย  ข้ึนอยู่กับว่ำจะมอง

จำกมุมใด  สิ่งส ำคัญที่ได้จำกกำรวิเครำะห์ร้อยกรองของพำณะตำมทฤษฎีรีติจึงมิใช่กำรตัดสินชี้ขำด

ว่ำพำณะมีรีติแบบใด  หำกแต่คือข้อเท็จจริงที่ว่ำ  กวีคนหนึ่งประกอบด้วยลักษณะทำงภำษำอัน

หลำกหลำย  และไม่อำจสรุปได้ง่ำยว่ำเป็นแบบใด  ในทำงกลับกัน  แนวคิดรีติอำจกว้ำงไป  ไม่เหมำะ
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ที่จะน ำมำวิเครำะห์ในรำยละเอียด  เพรำะเมื่อวิเครำะห์รำยละเอียดแล้วอำจเกิดปัญหำ  และได้

ค ำตอบที่ไม่ชัดเจน  ด้วยเหตุนี้  ผู้วิจัยจึงจะไม่น ำรีติมำเป็นเกณฑ์ในกำรวิเครำะห์ร้อยกรองที่มีปัญหำ

เรื่องผู้แต่งในบทถัดไป 

น่ำสังเกตว่ำ  แม้วัจนลีลำและทฤษฎีรีติจะเน้นกำรวิเครำะห์ต่ำงกัน  แต่ผลกำรศึกษำที่ได้ก็

สนับสนุนข้อเท็จจริงประกำรส ำคัญ  คือ  ทฤษฎีเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นหลังวรรณคดี  ดังจะเห็นได้จำกกำร

วิเครำะห์อลังกำรในวัจนลีลำและรีตินั้นเอง  กล่ำวคือ  วัจนลีลำเน้นเรื่องเสียง  ผู้วิจัยจึงวิเครำะห์ศัพ

ทำลังกำรในงำนร้อยกรองของพำณะไว้อย่ำงละเอียด  ส่วนเกณฑ์กำรพิจำรณำรีติที่ยกมำนั้นก็มีเรื่อง

กำรใช้อรรถำลังกำรซึ่งปรำกฏในงำนของพำณะเป็นจ ำนวนมำก  กำรที่ผลงำนของพำณะสำมำรถ

อธิบำยตำมทฤษฎีอลังกำรได้ทั้งศัพทำลังกำรและอรรถำลังกำรน่ำจะเป็นเพรำะว่ำ  ทฤษฎีอลังกำรที่

หลงเหลือมำถึงปัจจุบันนับตั้งแต่ภำมหะเป็นต้นมำนั้นล้วนแล้วแต่แพร่หลำยในยุคหลังพำณะทั้งสิ้น  

เพรำะภำมหะกับทัณฑินมีชีวิตอยู่ปลำยคริสต์ศตวรรษที่  7  และทฤษฎีอลังกำรเท่ำที่มีหลักฐำนก่อน

หน้ำพำณะจะเห็นได้จำกควำมคิดเรื่องกำรแต่งค ำประพันธ์ในนำฏยศำสตร์ซึ่งยังไม่ละเอียดเท่ำต ำรำ

กำรประพันธ์ยุคหลัง  จึงเป็นไปได้ว่ำนักทฤษฎีอลังกำรอำจน ำผลงำนของพำณะมำเป็นต้นแบบหรือ

เป็นตัวอย่ำงในกำรศึกษำอลังกำร  หำกพิจำรณำเรื่องอิทธิพลของพำณะดังที่กล่ำวแล้วใน  2.2.1.3  

อิทธิพลของพำณะที่มีต่อต ำรำกำรประพันธ์และวรรณคดีสันสกฤต  ข้อสันนิษฐำนนี้ก็นับว่ำเป็นไปได้  

ผลงำนของพำณะจึงอธิบำยด้วยทฤษฎีอลังกำรได้อย่ำงละเอียด  แม้กำรนิยำมรีติและให้ค ำจ ำกัด

ควำมพร้อมทั้งแบ่งประเภทนั้นก็เกิดขึ้นหลังสมัยของพำณะเช่นกัน ด้วยเหตุนี้ กล่ำวอีกนัยหนึ่งได้ ว่ำ 

กำรสรุปไม่ได้ชัดเจนว่ำพำณะมีรีติแบบใดจึงเป็นปัญหำของนักวรรณคดี  ไม่ใช่ปัญหำของพำณะ

นั่นเอง 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที ่6 

วินิจฉัยร้อยกรองที่มีปัญหาเรื่องผู้แต่ง 

 ร้อยกรองที่ได้น ำมำวิเครำะห์ไปแล้วเป็นผลงำนของพำณะที่ไม่มีปัญหำผู้แต่งว่ำเป็นคนอื่น  

ได้แก่  ร้อยกรองในร้อยแก้วทั้งสองเรื่องคือกาทัมพรี  หรรษจริต  และจัณฑีศตกะ  นอกจำกนี้  ยังมี

ร้อยกรองอีกกลุ่มหนึ่งที่กล่ำวว่ำเป็นผลงำนของพำณะด้วย  ร้อยกรองเหล่ำนี้ไม่เป็นที่รู้จักมำกเท่ำร้อย

กรองกลุ่มแรกและยังมีปัญหำอยู่ว่ำเป็นผลงำนของพำณะจริงหรือไม่  ในบทนี้  ผู้วิจัยจะน ำอ งค์

ควำมรู้เรื่องวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะที่ได้วิเครำะห์ไว้ก่อนนั้นมำเป็นเกณฑ์ในกำรวิเครำะห์อัน

จะน ำไปสู่กำรวินิจฉัยปัญหำเรื่องผู้แต่งในร้อยกรองดังกล่ำว 

 

6.1  ร้อยกรองที่มีปัญหาเรือ่งผู้แต่ง 

 แม้เรำจะอนุมำนได้ว่ำควำมสำมำรถของพำณะน่ำจะมีมำกกว่ำผลงำนที่หลงเหลืออยู่ใน

ปัจจุบัน  แต่เรำก็ยังแน่ใจไม่ได้ว่ำร้อยกรองบำงส่วนเป็นผลงำนของพำณะจริงหรือไม่  โดยเฉพำะ

อย่ำงยิ่งร้อยกรองที่อยู่ต ำรำกำรประพันธ์และชุมนุมสุภำษิตซึ่งเป็นผลงำนที่ไม่เป็นที่รู้จักในวงกว้ำง  

ทั้งนี้  อำจเป็นเพรำะว่ำแหล่งข้อมูลทั้งสองอันได้แก่ต ำรำและชุมนุมสุภำษิตนั้นส่วนใหญ่เกิดขึ้นจำก

กำรสังเครำะห์หรือรวบรวมข้อมูล  ร้อยกรองที่นักวรรณคดีหรือผู้รวบรวมอ้ำงไว้จึงมีสถำนะเป็นงำน

ชั้นทุติยภูมิ  กล่ำวคือ  ต ำรำกำรประพันธ์เป็นผลงำนของนักวรรณคดีซึ่งผ่ำนกำรศึกษำวรรณคดี

สันสกฤตมำอย่ำงดีจนสำมำรถเสนอแนวทำงกำรวิเครำะห์วิจำรณ์วรรณคดี  ต ำรำต่ำงๆ  ประกอบไป

ด้วยกำรอ้ำงตัวบทเพื่อสนับสนุนหรือแม้แต่ขัดแย้งเพื่อท ำให้ควำมคิดของตนเองชัดเจนมำกยิ่งขึ้น เช่น 

สาหิตยทรรปณะ ของ วิศวนำถ และ เอาจิตยวิจารจรรจา ของ เกษเมนทระ  ทั้งสองเล่มมีลักษณะ

เป็นสำรำนุกรมรวบรวมแนวคิดในกำรศึกษำวรรณคดีสันสกฤตมำกกว่ำจะเสนอแนวทำงใหม่ในกำร

วิเครำะห์วิจำรณ์วรรณคดี  เป็นต้น  ส่วนงำนประเภทชุมนุมสุภำษิตเป็นกำรรวบรวมบทร้อยกรองที่มี

ผู้แต่งไว้แล้วซึ่งอำจเป็นผลงำนที่ผู้รวบรวมชื่นชอบหรืออำจเป็นงำนของกวีผู้มีชื่อเสียง  หรือแม้แต่

ผลงำนของตนเอง  ดังจะเห็นจำกกรณีของศารงคธรปัทธติ96  ด้วยเหตุนี้  ทั้งชุมนุมสุภำษิตและต ำรำ

กำรประพันธ์จึงมีลักษณะเข้ำข่ำยงำนวิจัยในโลกปัจจุบันบำงประกำรทั้งในแง่ของกำรรวบรวมและ

กำรเสนอทฤษฎี  ในขณะที่กำรศึกษำภำษำและวรรณคดีสันสกฤตมักศึกษำจำกหลักฐำนชั้นต้นหรือ

ข้อมูลปฐมภูมิอยู่แล้ว  จึงไม่มีควำมจ ำเป็นต้องอ้ำงตัวบทจำกชุมนุมสุภำษิตและต ำรำกำรประพันธ์ซึ่ง

เป็นข้อมูลทุติยภูมิแต่อย่ำงใด  ด้วยเหตุนี้  กำรวิจัยต่อไปนี้ซึ่งมีจุดประสงค์เพื่อวินิจฉัยร้อยกรองที่มี

                                           
96

 ดูรายละเอียดในเชิงอรรถที่  4 
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ปัญหำผู้แต่งในข้อมูลเหล่ำนั้นจึงนับเป็นกำรเปลี่ยนสถำนะของตัวบทที่เป็นข้อมูลทุติยภูมิมำแต่เดิมให้

มีสถำนะเป็นข้อมูลชั้นปฐมภูมิโดยปริยำย 

 

 ร้อยกรองที่จะน ำมำศึกษำในบทนี้แบ่งออกเป็น  3  ประเภท  ดังนี้ 
 

 1.  ร้อยกรองที่ไม่ระบุผู้แต่ง 

ร้อยกรองประเภทนี้ปรำกฏอยู่  2  แบบด้วยกัน  แบบแรกคือ  ตัวบทที่สำมำรถสอบทำนกับ

ตัวบทเดียวกันในเอกสำรอื่นที่ระบุว่ำพำณะเป็นผู้แต่ง  ส่วนอีกแบบหนึ่งซึ่งจะกล่ำวในที่นี้มีเพียงบท

เดียวที่ไม่ระบุผู้แต่งและไม่ปรำกฏข้อมูลอื่นที่จะสอบทำนหรือตรวจช ำระได้  ร้อยกรองที่จะกล่ำว

ต่อไปนี้มีเพียงบทเดียว  เดิมปรำกฏอยู่ในต ำรำกาวยมีมางสาของรำชเศขร  ผู้ที่สันนิษฐำนว่ำร้อย

กรองบทนี้น่ำจะเป็นผลงำนของพำณะคือ  Gary Tubb  (2014:  335)  เนื่องจำกมีกำรใช้กลวิธีกำร

ประพันธ์บำงประกำรพ้องกับร้อยกรองบำงบทที่อ้ำงว่ำเป็นผลงำนของพำณะเช่นกัน  กลวิธีที่พ้องกัน  

คือ  กำรใช้พยำงค์ลฆุแทนคุรุหรือใช้พยำงค์คุรุแทนลฆุ  เกิดเป็นฉันทลักษณ์ผสมกันระหว่ำง

วรรณพฤตกับมำตรำพฤต  เมื่อพิจำรณำร้อยกรองบทอื่น ๆ  ที่กล่ำวว่ำเป็นของพำณะ  จะเห็นว่ำ  มี

เนื้อหำเกี่ยวเนื่องกัน  คือ  เป็นกำรพรรณนำดวงจันทร์เสมือนหนึ่งร้อยกรองเหล่ำนั้นมีเนื้อหำ

ต่อเนื่องกันมำก่อนที่จะมำปรำกฏอย่ำงกระจัดกระจำยในชุมนุมสุภำษิตต่ำง ๆ ทั้งยังใช้ฉันท์ประเภท

เดียวกันคือฉันท์ที่มีชื่อว่ำ  “ศศิวทนำ”  อีกด้วย97 

 ข้อสันนิษฐำนของ Tubb นับว่ำน่ำสนใจและเป็นไปได้เนื่องจำกมำจำกผู้เขียนศึกษำตัวบท

ร้อยกรองอย่ำงละเอียด  แต่ข้อจ ำกัดบำงประกำรก็มีอยู่อันเนื่องมำจำก  Tubb สันนิษฐำนโดยใช้ร้อย

กรองในชุมนุมสุภำษิตและต ำรำกำรประพันธ์เป็นแนวเทียบ  กำรใช้แนวเทียบดังกล่ำวท ำให้เกิด

ปัญหำตำมมำอย่ำงเลี่ยงไม่ได้  เนื่องจำกร้อยกรองที่น ำมำเทียบนั้นยังมีปัญหำอยู่ว่ำเป็นผลงำนของ

พำณะจริงหรือไม่  ผู้วิจัยคิดว่ำข้อสันนิษฐำนดังกล่ำวจะมีน ้ำหนักมำกกว่ำนี้หำกเรำพบสิ่งที่ Tubb 

กล่ำวว่ำเป็นนวลักษณ์นั้นอยู่ในร้อยกรองของพำณะที่ไม่มีปัญหำผู้แต่งอันได้แก่กาทัมพรี  หรรษจริต  

และจัณฑีศตกะ  อย่ำงไรก็ตำม  เมื่อผู้วิจัยได้ตรวจสอบร้อยกรองที่ Tubb สันนิษฐำนกับร้อยกรอง

ของพำณะในทั้งสำมเรื่องดังกล่ำว  พบว่ำ  ไม่ปรำกฏกำรใช้นวลักษณ์ดังกล่ำวแต่อย่ำงใด  แม้ในร้อย

กรองที่ยังมีปัญหำผู้แต่งซึ่งแต่งด้วยฉันท์ประเภทอื่นนอกจำกฉันท์ศศิวทนำก็ไม่พบเช่นกัน  จึงน่ำ

สงสัยว่ำ  สิ่งที่ Tubb กล่ำวว่ำเป็นนวลักษณ์ของพำณะนั้นจริงหรือไม่  มีขอบเขตมำกน้อยเพียงไร  

หำกเป็นนวลักษณ์จริง  เหตุใดจึงไม่ปรำกฏในฉันท์ประเภทอื่นที่พำณะแต่งด้วย  กล่ำวอีกนัยหนึ่งคือ  

พำณะมีเหตุผลอะไรที่จะใช้นวลักษณ์กับฉันท์ประเภทนี้  อีกทั้งฉันท์ศศิวทนำก็เป็นฉันท์ที่ไม่

แพร่หลำยทั่วไปและไม่ปรำกฏในผลงำนอื่น ๆ ของพำณะเลย  ดังจะเห็นได้ว่ำในวัจนลีลำในร้อยกรอง

                                           
97

 ดูรายละเอียดในบทที่  2  หัวข้อ  2.2.3.3  ร้อยกรองในชุมนุมสุภาษิตและต าราการประพันธ์ต่าง ๆ 
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ของพำณะที่ได้กล่ำวไปแล้วนั้น  พำณะมักไม่แสดงฝีมือด้วยกำรใช้ฉันท์ที่ผู้อ่ำนไม่คุ้นเคย  หำกแต่จะ

ใช้ฉันท์ที่เป็นที่รู้จักกันทั่วไปให้มีลีลำพิเศษมำกกว่ำ  กำรจะกล่ำวว่ำกลวิธีกำรประพันธ์นั้นว่ำเป็นนว

ลักษณ์ของพำณะจึงยังน่ำสงสัยอยู่ 

 นอกจำกนี้  กลวิธีกำรประพันธ์อีกประกำรหนึ่งที่พบในร้อยกรองที่ Tubb สันนิษฐำนก็คือ

กำรใช้ค ำคร่อม  “ยติ”  หรือจังหวะหยุดในฉันท์ลักษณ์  (Caesura)  กล่ำวคือ  ในฉันทลักษณ์

สันสกฤตจะมีจังหวะหยุดก ำกับไว้  แม้เรื่องจังหวะหยุดจะมิใช่ข้อบังคับเคร่งครัดเหมือนเรื่องคณะ

ฉันท์  แต่ก็มีขนบนิยมอยู่ว่ำควรใช้ค ำให้พอดีกับจังหวะหยุดในฉันท์แต่ละประเภท  เมื่อหยุดแล้วจึงจะ

ได้ควำม  ฉันท์ศศิวทนำนั้นมีจังหวะหยุดที่พยำงค์ที่  1198  Tubb  (2014:  339-340)  กล่ำวว่ำ  ใน

บำทที่  3  ของศิศุปาลวธะ  3.82  paricalato balānujabalasya puraḥ satataṃ dhṛtaśriyaś  กำร
ใช้ค ำว่ำ  balasya  นั้นคร่อมจังหวะหยุดในฉันท์  จะเห็นว่ำ  เมื่อถึงพยำงค์ที่  11  (lasy)  ซึ่งเป็น
จังหวะหยุด  แต่ค ำยังไม่จบ  ยังค้ำงอีกพยำงค์หนึ่ง  คือ  ya  ด้วยเหตุนี้  Tubb จึงเสนอว่ำ  มำฆะ  กวี

ในสมัยคริสต์ศตวรรษที่  9  น่ำจะได้อิทธิพลกำรคร่อมจังหวะหยุดนี้จำกพำณะ  อย่ำงไรก็ตำม  กำร

ใช้ค ำคร่อมจังหวะหยุดนั้นพบในผลงำนของกวีคนอื่นด้วย  มิใช่เพียงพำณะเท่ำนั้น  เช่น  ในฉันท์ว

สันตติลกะซึ่งมีจังหวะหยุดที่พยำงค์ที่  899  จะเห็นว่ำ  ในบทละครอภิชญำนศำกุนตละ  7.108  บำท
ที่  3  กำลิทำสก็ใช้ค ำคร่อมจังหวะหยุดคือพยำงค์ที่  8  เช่นกัน  คือ  tac cetasā smarati nūnam 

abodhapūrvaṃ  ค ำเต็มคือ  nūnam  ในสุวฤตตติลกะ  2.21  เกษเมนทระยกตัวอย่ำงฉันท์วสันตตลิ

กะที่ดีตำมควำมเห็นของเขำ  จะเห็นว่ำ  บำทที่  1  ในตัวอย่ำงนั้นมีกำรใช้ค ำคร่อมจังหวะหยุดด้วย  

คือ  acchāsu haṃsa iva bālamṛṇālikāsu  ค ำเต็มคือ bāla เป็นต้น  ข้อเสนอของ Tubb จึงเชื่อได้

ยำกว่ำมำฆะจะได้อิทธิพลจำกพำณะ  เพรำะเป็นสิ่งที่ปรำกฏอยู่ในกำรแต่งฉันท์โดยทั่วไปอยู่แล้ว 

 ด้วยเหตุนี้  กำรสรุปว่ำร้อยกรองดังกล่ำวเป็นผลงำนของพำณะยังมีปัญหำบำงประกำร  หำก

ศึกษำร้อยกรองที่มีปัญหำผู้แต่งซึ่ง Tubb น ำมำใช้เป็นหลักฐำนสนับสนุนนั้นด้วยวัจนลีลำในร้อยกรอง

ของพำณะและได้ข้อสรุปว่ำไม่น่ำจะใช่ผลงำนของพำณะ  บทประพันธ์บทเดียวที่ Tubb สันนิษฐำนไว้

นั้นก็อำจเป็นผลงำนของกวีคนอื่นที่ไม่ใช่พำณะก็เป็นได้ 
 

2.  ร้อยกรองที่ระบุว่ำพำณะเป็นผู้แต่ง 

 ร้อยกรองประเภทนี้เป็นข้อมูลที่น่ำสนใจ  เนื่องจำกผู้รวบรวมระบุไว้ชัดเจนว่ำพำณะเป็นผู้

แต่งโดยไม่มีข้อมูลแย้งว่ำเป็นผลงำนของผู้อื่น  ร้อยกรองกลุ่มนี้มีจ ำนวนมำกที่สุด  คือ  50  บทใน

บรรดำร้อยกรองที่มีปัญหำผู้แต่งทั้งหมด  68  บท  อย่ำงไรก็ตำม  ร้อยกรองกลุ่มนี้ก็มีปัญหำบำง

                                           
98 ฉันทลักษณ์ของฉันท์ศศิวทนาคือ  UUUU_U_UUU_, UU_UU_U_U_  ดูรายละเอียดใน  

2.2.3.3  ร้อยกรองในชุมนุมสุภาษิตและต าราการประพันธ์ต่าง ๆ 
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 ฉันทลักษณ์ของฉันท์วสันตดิลกะคือ  _ _ U _ UUU_, UU_U_ _     
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ประกำรด้วยเช่นกัน  ประกำรแรกจะเห็นได้จำกควำมแพร่หลำยของตัวบท  กล่ำวคือ  ร้อยกรองใน

กลุ่มนี้ปรำกฏไม่สม ่ำเสมอกัน  บำงบทปรำกฏครั้งเดียวในหนังสือเล่มเดียว  บำงบทก็ปรำกฏใน

หนังสือหลำยเล่ม  ในกรณีที่ปรำกฏหลำยครั้ง  ตัวบทก็มักจะมีรำยละเอียดต่ำงกัน  เมื่อจะน ำมำ

ศึกษำก็ต้องตรวจช ำระและสอบทำนข้อมูลก่อน  เรำไม่อำจด่วนสรุปได้ว่ำ  ร้อยกรองทุกบทเหล่ำนี้

เป็นผลงำนของพำณะ  แม้จะระบุชื่อพำณะก ำกับและไม่มีข้อมูลแย้งไว้เลยก็ตำม  เนื่องจำกข้อมูล

กลุ่มนี้ยังไม่ได้น ำตัวบทมำพิสูจน์วัจนลีลำนั่นเอง   

ควำมแพร่หลำยของตัวบทแต่ละบทอำจต่ำงกัน  แต่ลักษณะร่วมกันในตัวบทเหล่ำนั้นคือ  

กำรระบุชื่อว่ำพำณะเป็นผู้แต่ง  ไม่ว่ำจะปรำกฏครั้งเดียวในหนังสือเล่มเดียว  หรือหลำยครั้งใน

หนังสือหลำยเล่มก็ตำม   

ตัวอย่ำงร้อยกรองที่ปรำกฏครั้งเดียวซึ่งน่ำสังเกตว่ำส่วนใหญ่พบในโภชประพันธ ์ เช่น 

 

paricchinnasvādo ’mṛtaguḍamadhukṣaudrapayasāṃ 

kadāciccābhyāsādbhajati nanu vairasyamadhikam / 
priyābimboṣṭhe vā rucirakavivākye ’pyanavadhir 

navānandaḥ ko ’pi sphurati tu raso ’sau nirupamaḥ //28// 

แท้จริงแล้ว  รสชำติอันจ ำกัดของน ้ำอมฤต  น ้ำอ้อย  น ้ำผึ้ง  น ้ำหวำน  และนมย่อมไปสู่ควำม

จืดชืดอย่ำงยิ่งในบำงครำวเนื่องจำกกำรลิ้มรสซ ้ำ ๆ แต่ทว่ำควำมยินดีอันแปลกใหม่บำง

ประกำรที่ไม่มีขีดจ ำกัดในริมฝีปำกที่เสมือนผลต ำลึงของนำงผู้เป็นที่รักหรือในถ้อยค ำอัน

งดงำมของกวีย่อมเจิดจรัส  นั่นคือรสอันหำที่เปรียบมิได้ 
 

sevā sukhānāṃ vyasanaṃ dhanānāṃ 

  yācñā gurūnāṃ kunṛpaḥ prajānām / 
pranaṣṭaśīlasya sutaḥ kulānāṃ 

  mūlāvaghātaḥ kaṭhinaḥ kuṭhāraḥ //57// 

กำรรับใช้ย่อมท ำลำยรำกฐำนของควำมสุข 

ภัยพิบัติย่อมท ำลำยรำกฐำนของทรัพย ์

กำรขอย่อมท ำลำยรำกฐำนของคร ู

พระรำชำที่เลวทรำมย่อมท ำลำยรำกฐำนของประชำชน 

บุตรของผูม้ีศีลพินำศย่อมท ำลำยรำกฐำนของตระกูล 

ขวำนเล่มใหญ่ย่อมท ำลำยโคนต้นไม ้

 

sthitiḥ kavīnāmiva kuñjarānāṃ 

  svamandire vā nṛpamandire vā / 
gṛhe gṛhe kiṃ maśakā ivaite  

  bhavanti bhūpālavibhūṣitāṅgāḥ //58// 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

275 

กำรสถิตอยู่ของกวีทั้งหลำยก็เหมือนกำรด ำรงอยู่ของเหล่ำกุญชร  จะในเรือนของตนก็ด ี 

หรือในวังพระรำชำก็ดี  ผู้ที่มีร่ำงกำยงดงำมเพรำะพระรำชำจะบินอยู่ในบ้ำนทุกหลังเหมือน

ยุงกระนั้นหรือ 

 

 ร้อยกรองบำงบทปรำกฏในหนังสือหลำยเล่ม  ทั้งชุมนุมสุภำษิตและต ำรำกำรประพันธ์  ทุก

เล่มล้วนกล่ำวตรงกันว่ำเป็นผลงำนของพำณะทั้งสิ้น  เช่น 

 

patatu tavorasi satataṃ dayitādhammillamallikāprakaraḥ / 
ratirasarabhasakacagrahalulitālakavallarīgalitaḥ //27// 

ดอกมัลลิกำจ ำนวนมำกในผมเปียรอบศีรษะของสำวน้อยทีร่่วงลงมำตำมปอยผมดุจเถำวัลย์

อันยุ่งเหยิงในกลุ่มผมด้วยแรงปรำรถนำในรสรัก  จงตกลงมำบนทรวงอกของเจ้ำไม่ขำดสำย

ด้วยเถิด 

 

ร้อยกรองบทนี้มีอยู่ในสุภำษิตรัตนโกษะ  สูกติมุกตำวลี  สุภำษิตำวลี  ประสันนสำหิตย

รัตนำกร  และศำรงคธรปัทธติ  ทุกเล่มกล่ำวตรงกันว่ำเป็นผลงำนของพำณะ 

 

 hāro jalārdravasanaṃ nalinīdalāni 

  prāleyaśīkaramucaśca himāṃśubhāsaḥ / 
yasyendhanāni sarasāni ca candanāni  

  nirvāṇameṣyati kathaṃ sa manobhavāgniḥ //63// 

สร้อยไข่มุก  เสื้อผ้ำเปียกชื้น  ใบบัว  แสงจันทร์ที่ขับควำมเย็นของหมิะ  ฟนื  สระน ้ำ  และ

กระแจะจันทน ์ (/กระแจะจนัทน์ที่หอมกรุน่ )  มีอยู่แก่ผูใ้ด  ไฟในใจของเขำนั้นจะดับลงได้

อย่ำงไรเล่ำ 

 

ร้อยกรองบทนี้พบในสุภำษิตำวลี  และเอำจิตยวิจำรจรรจำ  ทั้งสองเล่มกล่ำวตรงกันว่ำเป็น

ผลงำนของพำณะ 

ควำมแพร่หลำยของตัวบทไม่อำจน ำมำใช้เป็นเกณฑ์กำรวินิจฉัยร้อยกรองเหล่ำนี้ได้  เพรำะ

เป็นกำรพิจำรณำที่ปลำยทำง  อำจมีปัจจัยหลำยประกำรที่ท ำให้ร้อยกรองบทหนึ่งเป็นที่นิยมหรือไม่

เป็นที่นิยมก็เป็นได้  ไม่ว่ำจะเป็นมุขปำฐะหรือกำรคัดลอกล้วนส่งผลต่อควำมแพร่หลำยและตัวบท

ของต้นฉบับได้ทั้งสิ้น  อีกทั้งเรำไม่อำจรู้ได้ว่ำผู้เขียนหรือผู้รวบรวมบทร้อยกรองเหล่ำนี้มีข้อมูลอะไร  

ผู้เขียนอำจมีข้อมูลมำกกว่ำที่เรำเห็นแต่เลือกน ำเสนอข้อมูลบำงประกำรก็ได้  ในกรณีของชุมนุม

สภุำษิต  กำรจะเลือกเก็บหรือไม่เก็บบทประพันธ์บทใดไว้ก็ขึ้นอยู่กับรสนิยมหรือควำมพยำยำมในกำร

จัดหมวดหมู่ของผู้รวบรวม  ในกรณีของต ำรำกำรประพันธ์  กำรที่บทประพันธ์บทหนึ่งจะปรำกฏเป็น

ตัวอย่ำงในควำมคิดของผู้เขียนได้ก็ขึ้นอยู่กับว่ำสอดคล้องกับทฤษฎีหรือควำมคิดที่ผู้เขียนต้องกำรจะ
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น ำเสนอหรือไม่100  เป็นไปได้ว่ำหำกไม่สอดคล้อง  ผู้เขียนอำจไม่บันทึกไว้ก็ได้  ด้วยเหตุนี้เรำจึงไม่รู้ได้

ว่ำควำมแพร่หลำยนั้นแสดงถึงควำมแน่นอนบำงประกำรหรือสำมำรถน ำมำเป็นเกณฑ์กำรวินิจฉัยได้

หรือไม่  คงเป็นกำรด่วนสรุปหำกจะกล่ำวว่ำผู้เขียนหรือผู้รวบรวมเหล่ำนั้นต้องบันทึกข้อมูลทุกอย่ำงที่

มี  หรือในทำงกลับกัน  ผู้เขียนบำงคนอำจบันทึกทุกอย่ำงที่มีก็เป็นได้เช่นกัน  กำรกล่ำวว่ำบท

ประพันธ์ใดแพร่หลำยมำกกว่ำแสดงว่ำน่ำจะเป็นของพำณะมำกกว่ำจึงมีข้อโต้แย้งได้นั่นเอง101 

ร้อยกรองเหล่ำนี้เป็นข้อมูลที่รอกำรพิสูจน์ทั้งสิ้น  แม้จะมีกล่ำวไว้ชัดเจนเป็นเอกฉันท์ว่ำผู้

แต่งคือพำณะ  แต่เมื่อศึกษำลักษณะทำงภำษำในตัวบทแล้วอำจพบว่ำมิใช่ผลงำนของพำณะก็เป็นได้  

หรือถ้ำเป็นผลงำนของพำณะจริง  หลักฐำนจำกตัวบทก็จะช่วยยืนยันให้กำรวินิจฉัยมีน ้ำหนักมำกขึ้น  

หำกไม่มีหลักฐำนสนับสนุน  ก็อำจสงสัยได้ว่ำเป็นผลงำนของพำณะจริงหรือไม่  อำจเป็นไปได้ว่ำ

พำณะเป็นชื่อของกวีหลำยคน  ทั้งนี้  เทียบกับกรณีของกำลิทำสที่รำชเศขรกล่ำวว่ำกำลิทำสที่เขำรู้จกั

มีจ ำนวน  3  คน  (ดูรำยละเอียดใน  Kale, 2005:  viii)  พำณะจึงอำจมีมำกกว่ำหนึ่งคนก็ได้เช่นกัน 

นอกจำกนี้  ในร้อยกรองที่ระบุชื่อพำณะเหล่ำนี้ยังมีปัญหำอีกประกำรหนึ่ง  คือ  จะเห็นว่ำ  

บำงครั้ง  ตัวบทเดียวกัน  หนังสือบำงเล่มกล่ำวว่ำเป็นของพำณะ  บำงเล่มไม่ระบุชื่อผู้แต่ง  กำรมีตัว

บทเดียวกันปรำกฏอยู่ในหนังสือหลำยเล่มไม่สำมำรถน ำมำเป็นข้อสรุปได้ว่ำเป็นของพำณะเสมอไป  

เพรำะกำรไม่ระบุชื่อผู้แต่งอำจสะท้อนข้อเท็จจริงได้หลำยประกำรซึ่งยังสรุปไม่ได้  กล่ำวคือ  ผู้

รวบรวมอำจเห็นว่ำบทประพันธ์นี้เป็นที่รู้กันอยู่แล้วว่ำเป็นของพำณะ  จึงไม่จ ำเป็นต้องระบุชื่อพำณะ  

                                           
100

 ด้วยเหตุนี้เราจะเห็นได้ว่า  ต าราการประพันธ์และชุมนุมสุภาษิตบางเล่มเป็นการรวบรวมผลงานของ

ผู้เขียนหรือผู้รวบรวมเองด้วย  เช่น  ศารงคธรปัทธติมีบทประพันธ์หลายบทที่เป็นผลงานของศารงคธระเอง  
(เจียระไน  วิทิตกูล,  2558:  13)  ส่วนต าราการประพันธ์  เช่น  กาวยาทรรศะ  ของ  ทัณฑิน  และ  รสมัญชรี  ของ  

ภานุทัตตะ  ตัวอย่างในต าราทั้งสองเล่มนี้เป็นผลงานของทัณฑินและภานุทัตตะเองทั้งสิ้น 

101
 แม้ในกรณีของร้อยกรองที่ไม่มีปัญหำผู้แต่งก็เช่นกัน  ดังจะเห็นได้จำกจัณฑีศตกะซึ่งครั้งหนึ่ง

นักวิชำกำรเคยเชื่อกันว่ำไม่น่ำจะเป็นผลงำนของพำณะด้วยเหตุผลว่ำต ำรำกำรประพันธ์ที่อ้ำงร้อยกรองจำกจัณฑีศต

กะเป็นตัวอย่ำงนั้นมีจ ำนวนน้อยกว่ำที่อ้ำงกาทัมพรีและหรรษจริต  อันที่จริง  กำรอ้ำงหรือไม่อ้ำงบทร้อยกรอง

จำกจัณฑีศตกะในต ำรำกำรประพันธ์ไม่น่ำจะท ำให้วินิจฉัยได้ว่ำไม่ใช่ผลงำนของพำณะ  เหตุที่ผู้เขียนต ำรำไม่อ้ำงตัว

บทจำกจัณฑีศตกะเป็นตัวอย่ำงอำจเป็นเพรำะไม่มีเหตุให้อ้ำงถึงหรือไม่มีเนื้อควำมที่เกี่ยวข้องก็เป็นได้  อันที่จริง  

ผลงำนจ ำพวกสโตตระมักถือว่ำเป็นงำนชั้นรอง  ไม่ส ำคัญเท่ำกับงำนจ ำพวกมหำกำพย์  ไม่เพียงแต่จัณฑีศตกะจะไม่

ถูกอ้ำงถึง  สโตตระเรื่องอื่น ๆ ก็ไม่มีผู้ใดน ำไปเป็นตัวอย่ำงค ำประพันธ์ด้วยเช่นกัน  ด้วยเหตุนี้  กำรสรุปว่ำจัณฑีศต

กะไม่ใช่งำนของพำณะเพียงเพรำะไม่มีผู้ใดอ้ำงถึงจึงไม่สมเหตุสมผล  ยิ่งไปกว่ำนั้น  เมื่อศึกษำวัจนลีลำจำกร้อย

กรองของพำณะในบทที่  3  จะเห็นว่ำ  ทั้งกาทัมพรี  หรรษจริต  และจัณฑีศตกะล้วนมีวัจนลีลำที่ร่วมกันบำง

ประกำร  หำกมิใช่ผู้แต่งคนเดียวกัน  วัจนลีลำก็ไม่น่ำจะลงรอยกันได้เช่นนั้น 
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หรือผู้รวบรวมอำจไม่แน่ใจจึงไม่ระบุชื่อพำณะไว้ก็เป็นได้เช่นกัน  ข้อมูลในกลุ่มนี้จึงยังลักลั่นกันอยู่  

คือ  บำงเล่มระบุ  บำงเล่มไม่ระบุ  หรืออีกนัยหนึ่งอำจแสดงถึงควำมเชื่อมโยงระหว่ำงหนังสือชุมนุม

สุภำษิตมำกกว่ำจะแสดงถึงกำรยอมรับว่ำเป็นงำนของพำณะจริงก็เป็นได้  ในทำงตรงกันข้ำม  กำรที่

ตัวบทปรำกฏเพียงครั้งเดียวก็มิได้หมำยควำมว่ำจะสรุปได้ว่ำมิใช่ผลงำนของพำณะ  แต่อำจเป็น

ผลงำนที่ไม่โดดเด่นของพำณะก็เป็นได้เช่นกัน  ตัวอย่ำงร้อยกรองที่บำงเล่มระบุชื่อว่ำเป็นของพำณะ  

บำงเล่มไม่ระบุชื่อผู้แต่งไว้  เช่น 

 

 anyonyāhatidantanādamukharaṃ prahvaṃ mukhaṃ kurvatā 

 netre sāśrukaṇe nimīlya pulakavyāsaṅgi kaṇḍūyatā / 
 hā hā heti suniṣṭhuraṃ vivadatā bāhū prasārya kṣaṇaṃ 

puṇyāgniḥ pathikena pīyata iva jyālāhataśmaśruṇā //1// 

นักเดินทำงผู้กระท ำริมฝีปำกที่โค้งมนให้มีเสียงดังด้วยเสียงฟันกระทบกนั  หลับตำที่มหียำด

น ้ำตำแล้วถูเนือ้ตัวที่ขนลุกไมห่ยุดหย่อน  เหยียดแขนสองข้ำงออกไปชั่วขณะแล้วร้องอย่ำง

ทรมำนว่ำ  “ฮอื ฮือ ฮือ” มีหนวดที่บำดเจ็บจำกเหล็กในและสำยธนู  จึงประหนึ่งว่ำก ำลังดื่ม

ไฟกลำงจัตุรัสพระนคร 

 

ร้อยกรองบทนี้  ศารงคธรปัทธติและสูกติมุกตาวลีกล่ำวว่ำเป็นของพำณะ  ในขณะที่กวีนท

รวัจนสมุจจัยไม่ระบุชื่อผู้แต่งไว้แต่อย่ำงใด 

 

asminnīṣadvitatavalitastokavicchinnabhugnaḥ 

kiṃ cillīlopacitavinataḥ puñjitaścotthitaśca / 
dhūmodgārastaruṇamahiṣaskandhanīlo davāgneḥ 

svairaṃ sarpansṛjati gagane gatvarānpattrabhaṅgān //3// 

ควันไฟป่ำที่ก ำลังพวยพุ่งขึน้มำนั้นมีรูปบิดเบี้ยวเพรำะถูกขวำงกั้นเพียงเล็กน้อยแล้วคอ่ย ๆ 

หวนกลับแผ่ไป  ควันนั้นโค้งงอเพิ่มขึ้นอย่ำงมีลีลำ  และมีสีนิลดุจร่ำงกระบือหนุ่ม  ก ำลังวำด

ลวดลำยเคลื่อนไปบนท้องฟำ้อย่ำงเป็นอิสระ 

 

ร้อยกรองบทนี้  สทุกติกรรณามฤตะเป็นหนังสือชุมนุมสุภำษิตเล่มเดียวที่กล่ำวว่ำเป็นของ

พำณะ  ส่วนกวีนทรวัจนสมุจจัย  สุภาษิตรัตนโกษะ  และสรัสวตีกัณฐาภรณะไม่อ้ำงชื่อผู้แต่งไว้แต่

อย่ำงใด 

ในกรณีที่ข้อมูลเป็นเช่นนี้  Sternbach  (1979 : 113)  กล่ำวว่ำ  “...Also probably 

genuine Bāṇa’s verses are those which in one anthology are attributed to Bāṇa and in 

others are quoted anonymously.”  ผู้วิจัยเห็นว่ำแม้จะไม่มีข้อมูลจำกแหล่งอื่นมำแย้งว่ำเป็นของ
ผู้อื่น  ถ้ำหำกยังมิได้ศึกษำตัวบท  ก็ยังไม่อำจสรุปได้ว่ำเป็นของพำณะหรือไม่  กำรที่ไม่มีข้อมูลอื่นแยง้

มิได้หมำยควำมว่ำบทประพันธ์นั้นเป็นของพำณะจริง  กล่ำวอีกนัยหนึ่งคือ  แม้จะเป็นตัวบทเดียวกัน
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ก็ตำม  ตัวบทที่มีระบุชื่อพำณะไม่ได้ท ำให้บทประพันธ์ที่ไม่มีชื่อผู้แต่งนั้นน่ำเชื่อว่ำเป็นของพำณะแต่

อย่ำงใด  เหตุที่ผู้รวบรวมไม่ใส่ชื่อผู้ใดไว้อำจเป็นได้หลำยอย่ำง  บำงครั้งอำจเป็นผลงำนของผู้รวบรวม

เองก็ได้ดังเช่นในกรณีของศารงคธรปัทธติ102  หรืออำจเป็นกำรคัดลอก  หรือตัวบทนั้นเป็นที่รู้จักกัน

อยู่แล้วในขณะนั้น  ผู้รวบรวมจึงไม่จ ำเป็นต้องใส่ชื่อผู้แต่ง  นอกจำกเหตุผลที่กล่ำวไปแล้ว  ผู้รวบรวม

อำจไม่มั่นใจว่ำเป็นผลงำนของกวีผู้ใดก็ได้เช่นกัน  ตัวอย่ำงเช่น 

 

vikacakacakalāpaḥ kiṃcidākuñcito ’yaṃ 

kucakalaśaniveśī śobhate śyāmalākṣyāḥ / 
madhurasaparitoṣātkiṃcidutphullakoṣe 

kamala iva nilīnaḥ peṭakaḥ ṣaṭpadānām //49// 

แววมยุรำที่มีขนและไร้ขน  โค้งมนเล็กน้อย  และอยู่ในหม้อกลศคือปทุมถันของนำงผู้มเีนตร

ด ำขลับ  งดงำมประหนึ่งกลุม่ผึ้งแอบอยู่ในดอกบัวที่กระเปำะบำนออกน้อยหนึ่งด้วยควำมพึง

พอใจในรสหวำนของน ้ำผึ้ง 
 

ร้อยกรองบทนี้  ศารงคธรปัทธติกล่ำวว่ำเป็นผลงำนของพำณะ  ปุณยะ  หรือกำลิทำส  แสดง

ว่ำ ศำรงคธระผู้รวบรวมเองอำจไม่แน่ใจว่ำเป็นผลงำนของผู้ใด  จึงใส่ชื่อผู้แต่งไว้ถึง  3  คนนั่นเอง 
 

dāridryānalasaṃtāpaḥ śāntaḥ saṃtoṣavāriṇā / 
yācakāśāvighātāntardāhaḥ kenopaśāmyate //19// 

ควำมร้อนจำกไฟแห่งควำมยำกจนสงบได้ด้วยน ้ำแห่งควำมสันโดษ  แต่ไฟภำยในที่ท ำลำย

ควำมหวังของยำจกใครเล่ำจะดับได้ 
 

โภชประพันธ์กล่ำวถึงร้อยกรองบทนี้ไว้  2  ครั้ง  ครั้งแรกกล่ำวในร้อยกรองบทที่  103  ว่ำ

เป็นของพำณะ  แต่เมื่อกล่ำวถึงอีกครั้งในบทที่  283  พัลลำละกลับกล่ำวว่ำเป็นของมำฆะ  เป็นไปได้

ว่ำผู้เขียนอำจไม่มั่นใจหรืออำจลืมซึ่งก็เป็นไปได้  จึงระบุชื่อผู้แต่งไว้ต่ำงกัน 

 ตัวอย่ำงทั้งสองชี้ว่ำ  แม้เป็นตัวบทเดียวกัน  แต่ควำมไม่แน่นอนก็เกิดขึ้นได้ผู้รวบรวมใส่ชื่อผู้

แต่งไว้มำกกว่ำหนึ่งคนซึ่งสะท้อนถึงควำมไม่มั่นใจในแหล่งข้อมูล  ด้วยเหตุนี้  ตัวบทที่มีระบุชื่อผู้แต่ง

และไม่มีระบุชื่อจึงต้องน ำมำศึกษำพิสูจน์ด้วยวัจนลีลำเช่นเดียวกัน  ข้อมูลทั้งสองนับว่ำอยู่ในระดับ

เดียวกัน  มิได้เป็นส่วนสนับสนุนซึ่งกันและกันแต่อย่ำงใด103 

                                           
102

 ดูรายละเอียดในเชิงอรรถที่  4 
103

 ในบรรดำร้อยกรองที่กล่ำวว่ำเป็นของพำณะ  มีบทประพันธ์อีกจ ำนวนหนึ่งซึ่งนับอยู่ในกลุ่มที่กล่ำวว่ำ

เป็นผลงำนของพำณะโดยไม่มีข้อมูลอื่นมำแย้งก็คือกำทัมพรีฉบับร้อยกรอง  นักวิชำกำรบำงคนเชื่อว่ำพำณะน่ำจะ

แต่งกาทัมพรีในฉบับร้อยกรองไว้ด้วย  โดยอ้ำงตัวบทจำกกวิกัณฐาภรณะและเอาจิตยวิจารจรรจาซึ่งเป็นต ำรำกำร
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 3.  ร้อยกรองที่ระบุชื่อผู้แต่งไว้ต่ำงกัน 

ร้อยกรองประเภทนี้ต่ำงจำกร้อยกรองทั้งสองประเภทที่กล่ำวไปข้ำงต้น  เนื่องจำกร้อยกรอง

ในสองประเภทนั้นไม่มีข้อมูลขัดแย้งว่ำเป็นผลงำนของผู้อื่น  แม้ข้อมูลบำงส่วนจะมีตัวบทปรำกฏใน

หนังสือหลำยเล่มและไม่มีระบุชื่อผู้แต่งไว้ซึ่งท ำให้น่ำสงสัยอยู่บ้ำงก็ตำม  แต่กำรไม่ระบุชื่อผู้แต่งอย่ำง

น้อยก็ท ำให้ข้อมูลเป็นไปในทำงเดียวกัน  ไม่ขัดแย้งกัน  ผู้อ่ำนบำงคนจึงสรุปว่ำมีควำมเป็นไปได้ว่ำ

เป็นผลงำนของพำณะดังเช่นในกรณีของ  Sternbach  ข้ำงต้น  เพรำะในมุมมองของผู้อ่ำน  กำรไม่

ระบุชื่อผู้แต่งเป็นเสมือนกำรเปิดโอกำสให้สรุปว่ำเป็นของพำณะได้  แม้จะไม่ชัดเจนมำกเท่ำร้อยกรอง

ที่ระบุว่ำเป็นของพำณะในตัวบททุกแห่งก็ตำม  ในขณะที่กำรระบุชื่อผู้แต่งไว้ต่ำงกันไม่เปิดโอกำสให้

ควำมเป็นไปได้เช่นนั้นเกิดขึ้น  กำรจะกล่ำวว่ำเป็นผลงำนของพำณะหรือไม่จึงท ำได้ยำกกว่ำร้อยกรอง

ประเภทที่  2  กล่ำวอีกนัยหนึ่ง  กำรระบุชื่อผู้แต่งต่ำงออกไปสะท้อนให้เห็นว่ำผู้รวบรวมหรือผู้เขียน

หลำยคนมีภูมิหลังของตัวบทต่ำงกัน  ร้อยกรองประเภทนี้จึงสมควรที่จะน ำมำวินิจฉัยปัญหำผู้แต่ง

มำกที่สุด 

ตัวอย่ำงร้อยกรองที่ระบุชื่อผู้แต่งไว้ต่ำงกัน  เช่น 

 

kṣipto hastāvalagnaḥ prasabhamabhihato ’pyādadāno ’ṅśukāntaṃ 

gṛhṇankeśeṣvapāstaścaraṇanipatito nekṣitaḥ saṃbhrameṇa / 
āliṅgan yo ’vadhūtastripurayuvatibhiḥ sāśrunetrotpalābhiḥ 

kāmīvārdrāparādhaḥ sa dahatu duritaṃ śāmbhavo vaḥ śarāgniḥ //8// 

ไฟจำกศรพระศิวะเมื่อถูกซัดไปแล้วก็ไปติดอยู่ที่มือของชำยำอสูรตรีปุระซึ่งเนตรดุจบัวขำบ

ของพวกนำงมีน ้ำตำคลอ  แม้พวกนำงจะปดัป้องอย่ำงแรงก็กลับฉวยเอำชำยผ้ำ  คว้ำเข้ำที่

ผม  ครั้นพวกนำงสลัดจนตกไปแทบเท้ำและไม่ชำยตำมองเพรำะกระวนกระวำย  ไฟนัน้ก็

                                           
ประพันธ์ของเกษเมนทระ  (ดูรำยละเอียดใน  Peterson, 1885: 27; 1886: 63, Kane, 1913: xx)  แต่เมื่อผู้วิจัย

พิจำรณำตัวบทใน    ต ำรำทั้งสองแล้ว พบว่ำ ข้อควำมที่เกษเมนทระเขียนไว้เมื่อจะอ้ำงกำทัมพรีฉบับร้อยกรอง  คือ  

yathā mama padyakādambaryām  “ดังจะเห็นได้ในกาทัมพรีร้อยกรองของข้ำพเจ้ำ”  จะเห็นว่ำ  “ข้ำพเจ้ำ”  

ในที่นี้จะเป็นใครไม่ได้นอกจำกเกษเมนทระเอง  ดังนั้น  ผู้ที่น่ำจะแต่งกาทัมพรีฉบับร้อยกรองจึงน่ำจะเป็นเกษเมนท

ระ  ไม่ใช่พำณะ  นอกจำกนี้  เมื่อพิจำรณำผลงำนของเกษเมนทระจะเห็นว่ำ เกษเมนทระแต่งร้อยกรองในลักษณะ

คู่มือเพื่อใช้สอนศิษย์ของตนอีกหลำยเรื่อง เช่น รามายณมัญชรี ภารตมัญชรี  และพฤหัตกถามัญชรี  ทั้งสำมเรื่อง

เป็นกำรสรุปและย่อเรื่องจำกรามายณะ  มหาภารตะ  และพฤหัตกถา  ตำมล ำดับ  เป็นไปได้ว่ำ  เกษเมนทระอำจ

แต่ง  “ปัทยกำทัมพรี”  หรือกำทัมพรีฉบับร้อยกรองของตนไว้เป็นคู่มือกาทัมพรีฉบับย่อเพื่อใช้สอนเด็กเหมือนทั้ง

สำมเรื่องดังกล่ำวก็เป็นได้  กล่ำวได้ว่ำ  กำรสรุปว่ำพำณะแต่งกาทัมพรีฉบับร้อยกรองนั้นอำจเป็นควำมเข้ำใจผิดครั้ง

ส ำคัญในกำรศึกษำประวัติวรรณคดีสันสกฤต 
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กลับโอบกอดพวกนำงประหนึ่งคู่รักมีภรรยำคนใหม่  ขอไฟนั้นจงเผำผลำญอุปสรรคของพวก

ท่ำน 
 

ตัวอย่ำงนี้เป็นบทประพันธ์ที่มีชื่อเสียง  ปรำกฏในชุมนุมสุภำษิตและต ำรำกำรประพันธ์หลำย

เล่มด้วยกัน  ได้แก่  สุภาษิตรัตนโกษะ  สทุกติกรรณามฤตะ  ทศรูปะ  รสิกชีวนะ  ธวันยาโลกะ  สรัสว

ตีกัณฐาภรณะ  กาวยานุศาสนะ  กาวยประกาศะ  กาวยประทีปะ  อลังการมโหทธิ  อลังการสูตระ  

วยักติวิเวกะ  และศฤงคารประกาศะ  หนังสือที่ระบุชื่อผู้แต่งไว้ต่ำงกัน  คือ  สุภาษิตรัตนโกษะระบุว่ำ

ผู้แต่งคือพำณะ  ส่วนสูกติมุกตาวลีและทศรูปะระบุว่ำเป็นผลงำนของอมรุ  ในขณะที่เล่มอื่นไม่ระบุ

ชื่อผู้แต่งไว้แต่อย่ำงใด  ปัจจุบันบทประพันธ์นี้รวมอยู่ในอมรุศตกะ  นักวิชำกำรบำงคนเชื่อว่ำเป็น

ผลงำนของอมรุ  เช่น  Sternbach  (1979:  115)  กล่ำวอย่ำงชัดเจนว่ำเป็นผลงำนของอมรุ  ไม่ใช่

ของพำณะ  โดยมิได้แสดงเหตุผลไว้ว่ำเหตุใดจึงสรุปเช่นนั้น  อย่ำงไรก็ตำม  มีผู้สันนิษฐำนว่ำอมรุศต

กะมิใช่ผลงำนของอมรุแต่เพียงผู้เดียว  (เช่น  Bailey & Gombrich, 2005: 15)  ร้อยกรองบทนี้จึง

อำจไม่ใช่ผลงำนของอมรุมำแต่เดิมก็เป็นได้   
 

yasyodyoge balānāṃ diśi diśi valatāmujjihānai rajobhir 

jambālinyambarasya sravadamaradhunīvāripūreṇa mārge / 
saṃsīdaccakraśalyākulataraṇikarotpīḍitāśvīyadatta- 
dvitrāvaskandamandaḥ kathamapi calati syandano bhānavīyaḥ //43// 

รถศึกของพระอำทิตย์เคลื่อนไปอย่ำงยำกล ำบำก  รถนั้นช้ำเพรำะม้ำถูกฟำดด้วยมือคือรังสีที่

ซัดกระหน ่ำหอกและจักรลงมำสองสำมครั้งในกำรใช้ก ำลังอย่ำงต่อเนื่องบนทำงของท้องฟ้ำที่

ไม่แจ่มใสเพรำะฝุ่นฟุ้งขึ้นมำผสมกับกระแสน ้ำจำกแม่น ้ำคงคำที่ไหลอยู่จนกลำยเป็นก้อนเมฆ

ทั่วทุกสำรทิศ 

 

ตัวอย่ำงนี้  สทุกติกรรณามฤตะกล่ำวว่ำเป็นผลงำนของพำณะ  ในขณะที่สุภาษิตรัตนโกษะ

ระบุว่ำเป็นผลงำนของภวภูติ  กวีคนหนึ่งผู้ได้อิทธิพลจำกพำณะ104  เป็นไปได้ว่ำวัจนลีลำของกวีทั้งสอง

อำจใกล้เคียงกัน  ผู้รวบรวมสุภำษิตจึงอำจทรงจ ำคลำดเคลื่อนได้ 

 กำรแบ่งประเภทข้อมูลร้อยกรองที่มีปัญหำผู้แต่งที่จะน ำมำศึกษำในบทนี้มำจำกกำรพิจำรณำ

ในเบื้องต้นเท่ำนั้น  ด้วยเหตุที่ร้อยกรองเหล่ำนั้นกระจัดกระจำยอยู่ในหนังสือหลำยเล่ม   ร้อยกรอง

บำงบทจึงมีลักษณะทับซ้อนกัน  คือ  แม้เป็นตัวบทเดียวกันแต่ก็ด ำรงอยู่หลำยลักษณะ  จัดเป็น

ประเภทได้หลำยแบบ  บำงเล่มระบุผู้แต่งว่ำเป็นพำณะ  บำงเล่มไม่ระบุชื่อผู้แต่ง  บำงเล่มระบุชื่อผู้

แต่งคนอื่นที่ไม่ใช่พำณะ  ตัวอย่ำงเช่น 

 

                                           
104

 ดูรำยละเอียดเพิ่มเติมใน  2.2.1.3  อิทธิพลของพำณะที่มีต่อต ำรำกำรประพันธ์และวรรณคดีสันสกฤต 
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arciṣyanti vidārya vaktrakuharāṇyāsṛkkato vāsukes 

tarjanyā viṣakarburān gaṇayataḥ saṃspṛśya dantāṅkurān / 
ekaṃ trīṇi navāṣṭa sapta ṣaḍiti pradhvastasaṅkhyākramā 

vācaḥ krauñcaripoḥ śiśutvavikalāḥ  śreyāṃsi puṣṇantu vaḥ //2// 

ขอควำมซุกซนอย่ำงเด็กของพระกำรติเกยะผู้เป็นอริของภูเขำเกรำญจะ  ผู้แหวกช่องปำกอัน

เรืองรองจำกมมุปำกของพญำนำควำสุกิ  เอำนิ้วชี้แตะซีฟ่ันที่มีพิษหลำยประกำร  ผู้ท ำให้

ล ำดับเลขหำยไปด้วยกำรท่องว่ำ  “หนึ่ง  สำม  หก  เจ็ด  แปด  เก้ำ”  นัน้  จงอ ำนวยควำม

สวัสดีแก่พวกท่ำน 

 

 ตัวอย่ำงนี้  สูกติมุกตาวลีระบุว่ำผู้แต่งคือพำณะ  ส่วนประสันนสาหิตยรัตนากระกล่ำวว่ำผู้

แต่งคือโควรรธนะ105  ส่วนสุภาษิตรัตนโกษะ  สทุกติกรรณามฤตะ  ศารงคธรปัทธติ  วิทัคธชนวัลลภา  

รสิกชีวนะ  ทศรูปะ  อลังการสังครหะ  และสมโยจิตปัทยรัตนมาลิกา  ล้วนไม่ระบุชื่อผู้แต่งทั้งสิ้น  บท

ประพันธ์นี้จึงถือว่ำอยู่ในประเภทที่  2  คือมีทั้งระบุชื่อแต่งและไม่ระบุชื่อผู้แต่ง  และจัดอยู่ใน

ประเภทที่  3  คือระบุชื่อผู้แต่งต่ำงกัน 
 

 saṃviṣṭo grāmadevyāstṛṇaghaṭitakuṭīkuḍyakoṇaikadeśe 

śīte saṃvāti vāyau himakaṇini kaṇaddantapaṃktidvayāgraḥ / 
pānthaḥ kanyāṃ niśīthe parikalitajarattantusantānagurvīṃ 

grīvāpādāgrajānudvayaghaṭanaraṭatkarpaṭāṃ prāvṛṇoti //52// 

เวลำสองยำม  เมื่อลมหนำวที่มีละอองหมิะพัดมำ  นักเดินทำงผู้ซึ่งฟันหน้ำทั้งบนและล่ำง

กระทบกันจนเกิดเสียงนั้นเข้ำไปในที่หนึ่งตรงมมุก ำแพงกุฏหิญ้ำของเทวำลัยประจ ำหมู่บำ้น  

แล้วห่มผ้ำตนเองเหมือนหญิงสำวร่ำงใหญ่ด้วยกำรเอำเส้นเชือกเก่ำๆ  ทีห่ำได้มำผูกต่อกัน  

ท ำให้ผ้ำขี้ริ้วมีเสียงเล็ดลอดจำกกำรขยับเขยื้อนคอ  ปลำยเท้ำ  และเข่ำทั้งคู ่
 

 ตัวอย่ำงนี้  สทุกติกรรณามฤตะกล่ำวว่ำเป็นของพำณะ  ส่วนศารงคธรปัทธติระบุว่ำผู้แต่ง

คือมยูระ  ในขณะที่สูกติมุกตาวลีไม่ระบุชื่อผู้แต่งไว้แต่อย่ำงใด  ร้อยกรองบทนี้จึงจัดประเภทได้ทั้ง

ประเภทที่  2  และประเภทที่  3  นั่นเอง 

 กำรระบุชื่อผู้แต่งไว้ต่ำงกันสะท้อนให้เห็นควำมไม่ลงรอยกันระหว่ำงชุมนุมสุภำษิตและต ำรำ

กำรประพันธ์  น่ำสังเกตว่ำ  ไม่เพียงแต่ร้อยกรองเบ็ดเตล็ดที่ไม่แพร่หลำยในกลุ่มนี้เท่ำนั้น  แม้ร้อย

กรองที่ปัจจุบันไม่มีข้อโต้แย้งว่ำเป็นผู้อื่นนอกจำกพำณะซึ่งผู้วิจัยน ำมำวิเครำะห์วัจนลีลำในร้อยกรอง

ของพำณะก็ยังมีกำรระบุว่ำเป็นผู้อื่นในหนังสือชุมนุมสุภำษิตด้วย  เช่น  หรรษจริต  1.5  หนังสือ

                                           
105

 น่ำจะเป็นคนเดียวกับผู้แต่ง  “คำถำสัปตศตี”  ขัณฑกำวยะที่แต่งเลียนแบบ  “คำหำสัตตสอี”  ล ำน ำ

บทประพันธ์  700  บทท่ีเป็นภำษำปรำกฤตซึ่งหำละรวบรวมไว้ 
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หลำยเล่มเป็นต้นว่ำสุภาษิตรัตนโกษะ  ศารงคธรปัทธติ  และสุภาษิตหาราวลีกล่ำวว่ำเป็นผลงำนของ

พำณะ  ส่วนสูกติรัตนหาระเป็นเล่มเดียวที่กล่ำวว่ำเป็นผลงำนของสุพันธุ  เป็นต้น  ปัจจุบันไม่มีผู้

สงสัยร้อยกรองในหรรษจริตอีกต่อไป  ด้วยเหตุนี้  ร้อยกรองที่ยังมีปัญหำผู้แต่งโดยเฉพำะอย่ำงยิ่งที่

ระบุชื่อผู้แต่งไว้ต่ำงกันจึงน่ำจะน ำมำศึกษำมำกที่สุด 

 เมื่อพิจำรณำร้อยกรองที่แบ่งประเภทในเบื้องต้นดังกล่ำว  จะเห็นว่ำ  ผู้วิจัยแบ่งกลุ่มด้วยกำร

ระบุชื่อพำณะเป็นส ำคัญ  จะเห็นว่ำ  เพียงชื่อที่ระบุไว้นั้นย่อมก่อให้เกิดปัญหำและเป็นข้อมูลที่ยังไม่

หนักแน่นพอที่จะกล่ำวได้ว่ำเป็นของพำณะ  อำจมีบำงส่วนเป็นผลงำนของพำณะก็เป็นได้  และ

บำงส่วนอำจไม่ใช่ผลงำนของพำณะได้เช่นกัน  กำรวิเครำะห์ตัวบทที่มีปัญหำผู้แต่งด้วยวัจนลีลำของ

พำณะจึงถือเป็นกำรพิสูจน์ข้อมูลเหล่ำนี้ว่ำเป็นของพำณะจริงหรือไม่  กำรวินิจฉัยปัญหำผู้แต่ง

หลังจำกที่ได้วิเครำะห์วัจนลีลำแล้วก็จะเป็นไปอย่ำงมีเหตุผล  และถือเป็นกำรน ำปัจจัยภำยในคือตัว

บทมำพิจำรณำประกอบกับชื่อที่ระบุไว้  ค ำตอบที่ได้จะประกอบด้วยหลักฐำนทำงภำษำในตัวบท

นั่นเอง 

 หลักฐำนทำงภำษำที่จะน ำมำเป็นเกณฑ์กำรวินิจฉัยคือสิ่งที่ได้วิเครำะห์ไว้ก่อนแล้ว  เช่น  กำร

ใช้ยมกขนำดสั้น  กำรใช้อนุปรำสะแพรวพรำว  กำรใช้ประพันธสรรพนำมเพียงตัวเดียวในบท

ประพันธ์  1  บท  เป็นต้น  เมื่อเปรียบเทียบกับวัจนลีลำในผลงำนของกวีร่วมสมัย  พบว่ำ  เกณฑ์

เหล่ำนี้มีน ้ำหนักไม่เท่ำกัน  คือ  เกณฑ์บำงข้อพ้องกับกวีร่วมสมัย  ในขณะที่บำงข้อโดดเด่นและพบใน

งำนของพำณะเท่ำนั้น  เกณฑ์ประเภทหลังจึงมีน ้ำหนักมำกกว่ำเกณฑ์ประเภทแรก  ผู้วิจัยจะประยุกต์

เกณฑ์เหล่ำนั้นในกำรวิเครำะห์วัจนลีลำในตัวบทที่มีปัญหำเรื่องผู้แต่ง  พร้อมทั้งพิจำรณำข้อมูลผู้แต่ง

ร้อยกรองบทต่ำงๆ  เหล่ำนั้นเพื่อวินิจฉัยเรื่องผู้แต่งในล ำดับต่อไป 

 

6.2  วเิคราะห์และวินิจฉัยรอ้ยกรองที่มีปญัหาเรื่องผู้แต่ง 

 ร้อยกรองที่มีปัญหาเรื่องผู้แต่งว่าเป็นพาณะหรือไม่นั้นมีจ านวนทั้งสิ้น  68  บทซึ่งผู้วิจัยได้จัด
กลุ่มเป็นร้อยกรองที่ไม่ระบุชื่อผู้แต่ง  ระบุชื่อผู้แต่ง  และระบุชื่อผู้แต่งขัดแย้งกัน  เมื่อน ามาศึกษา  
ผู้วิจัยพบว่าร้อยกรองเหล่านั้นอาจจัดกลุ่มได้เป็น  3  กลุ่ม  คือ  ร้อยกรองที่ไม่มีข้อมูลแย้งว่าเป็นผู้อื่น  
ร้อยกรองที่มีข้อมูลแย้งว่าเป็นผู้อื่น  และร้อยกรองที่สรุปไม่ได้  ผู้วิจัยจะแสดงการวิเคราะห์และ
วินิจฉัยร้อยกรองแต่ละบทในแต่ละกลุ่มตามล าดับ 

 

6.2.1  ร้อยกรองทีไ่ม่มีข้อมูลแย้งว่าเป็นผู้อื่น 

  ข้อมูลกลุ่มนี้มาจากร้อยกรองที่ระบุและไม่ระบุชื่อผู้แต่งข้างต้น  ประเด็นส าคัญคือไม่
มีข้อมูลแย้งว่าผู้แต่งเป็นคนอื่นที่มิใช่พาณะ  แม้ว่าบางบทจะไม่ระบุชื่อผู้แต่ง  แต่ก็สามารถสอบทาน
กับตัวบทเดียวกันในเอกสารอื่นที่ระบุว่าเป็นพาณะได้โดยไม่มีข้อมูลขัดแย้ง  เมื่อน าข้อมูลกลุ่มนี้มา
วิเคราะห์ด้วยวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะแล้ว  อาจแบ่งออกเป็น  3  กลุ่มย่อยตามความน่าจะ
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เป็นของวัจนลีลาที่ปรากฏ  ได้แก่  ร้อยกรองที่เป็นไปได้มาก  ร้อยกรองที่เป็นไปได้  และร้อยกรองที่
เป็นไปได้น้อย 

 

  6.2.1.1 ร้อยกรองที่เป็นไปได้มาก 

   ความเป็นไปได้มากในที่นี้วัดจากข้อเท็จจริงที่ว่า  ร้อยกรองแต่ละบทนั้น
มีวัจนลีลาที่โดดเด่นซึ่งไม่พบในวัจนลีลาของกวีร่วมสมัย  3  ประการ  อันได้แก่  การใช้ประพันธสรรพ
นามตัวเดียวในร้อยกรอง  1  บท  การใช้เศลษะที่แปลได้สามความหมาย  และการข่มผู้อื่น  หากวัจน
ลีลาเหล่านี้ปรากฏมาก  ก็แสดงว่าเป็นไปได้มากที่จะเป็นผลงานของพาณะ  ในบรรดาร้อยกรองที่มี
ปัญหาเรื่องผู้แต่งทั้ง  68  บท  มีร้อยกรอง  6  บทที่มีวัจนลีลาที่ไม่ปรากฏในผลงานของกวีร่วมสมัย
ท่ามกลางวัจนลีลาอื่นๆ  ได้แก่  ร้อยกรองบทที่  24,  38,  53,  58,  63,  และ  11  ในร้อยกรอง  6  
บทนี้  มีบทเดียวที่มีวัจนลีลาดังกล่าวมากที่สุด  คือ  ร้อยกรองบทที่  53  ซึ่งประกอบด้วยการข่มผู้อื่น
และการใช้ประพันธสรรพนามตัวเดียวในร้อยกรอง  1  บท  ดังนี้   
 

sa jayatyādivarāho daṃṣṭrāniṣpiṣṭakulagirikaseruḥ / 
yasya puraḥ surakariṇaḥ sāṅkuramāṣopamā jātāḥ //53// 

เหล่าเทวคชาของผู้ใดเกิดแล้วในกาลก่อนอุปมาเหมือนถั่วเขียวแตกหน่อ  
พระวิษณุผู้อวตารเป็นหมูป่าผู้บดขยี้เทือกเขาส าคัญและดินแดนกเสรุด้วย
เขี้ยวองค์นั้นย่อมมีชัยชนะ 

 

   จะเห็นว่า  มีการใช้ประพันธสรรพนามตัวเดียว  คือ  yasya  ส่วนเรื่อง
ความหมายนั้น  แม้จะเป็นการไหว้พระวิษณุก็ตาม  แต่ก็แฝงการข่มพระวิษณุด้วยอยู่ในที  เพราะเป็น
การไหว้พระวิษณุในรูปของหมูป่าซึ่งเป็นสัตว์ป่า  มิใช่การไหว้พระวิษณุที่มีภาพลักษณ์งดงามที่พบ
ทั่วไป  การไหว้พระวิษณุซึ่งแฝงการข่มโดยอ้อมนี้สอดคล้องกับเนื้อความที่ปรากฏในร้อยกรองเกริ่นน า
เรื่องกาทัมพรี  บทที่  3  ซึ่งเป็นบทประณามพจน์ไหว้พระวิษณุที่แฝงการข่มพระวิษณุเพราะกล่าว
สรรเสริญความดุร้ายของนรสิงห์  อวตารปางที่  4  ของพระวิษณุด้วยเช่นกัน106  ทั้งการใช้ประพัน
ธสรรพนามตัวเดียวและการข่มผู้อื่นนั้นต่างก็เป็นวัจนลีลาที่ไม่พบในผลงานของกวีร่วมสมัย  เมื่อรวม
กับข้อเท็จจริงว่าไม่มีข้อมูลว่าเป็นผลงานของคนอื่นเลย  ร้อยกรองบทนี้จึงเป็นไปได้มากที่จะเป็น
ผลงานของพาณะ 

นอกจากวัจนลีลาที่ไม่พบในกวีร่วมสมัยแล้ว  ยังมีลักษณะภาษาอื่นๆ  ที่
ตรงกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะด้วย  ไดแ้ก่   

ศรุตยนุปราสะจากการซ้ าพยัญชนะวรรคมูรธันยะ  (วรรค  ฏ)  คือ  ṣ ṭ r  
และวรรคกัณฐชะ  (วรรค  ก)  คือ  k  และ  g  ในสมาส  daṃṣṭrāniṣpiṣṭakulagirikaseru   

วฤตตยนุปราสะจากการซ้ าเสียงพยัญชนะ  r  7  ครั้ง  s  4  ครั้ง  j  และ  
k  อย่างละ  3  ครั้ง  และ  y  m  d  และ  p  อย่างละ  2  ครั้งเท่ากัน  ด้วยเหตุนี้  r  จึงเป็นเสียงที่ซ้ า

                                           
106 ดูรายละเอียดการข่มพระวิษณุโดยอ้อมเพิ่มเติมในหัวข้อ  3.6  การข่มผู้อื่น  ในบทที่  3  วัจนลีลาใน

ร้อยกรองของพาณะ 
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กันมากที่สุด  น่าสังเกตว่าเป็นเสียงที่ปรากฏในค าส าคัญในบทประพันธ์ด้วย  ค านั้น  คือ  ādivarāha  

“หมูป่าตัวแรก”  ซึ่งหมายถึงพระวิษณุผู้ซึ่งกวีต้องการจะไหว้  ร้อยกรองบทนี้จึงปรากฏการใช้วฤตตย
นุปราสะในค าส าคัญซึ่งเป็นวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ   

ยิ่งไปกว่านั้น  ยังมีการวางค ากริยาไว้หน้าบาทอีกด้วย  ดังจะเห็นจากการ
วางค าว่า  jayati  ในบาทที่  1  แม้จะเป็นค าที่สอง  แต่ก็อาจถือว่าเป็นส่วนหน้าบาทได้เพราะอยู่ถัด
จากค าแรกเพียงพยางค์เดียวเท่านั้น  การใช้อนุปราสะอย่างโดดเด่นทั้งสองประการและการวาง
ค ากริยาไว้ส่วนหน้าของบาทที่  1  ย่อมเป็นหลักฐานสนับสนุนว่าเป็นผลงานของพาณะได้เป็นอย่างดี   

ส่วนร้อยกรองอีก  5  บทนั้นมีวัจนลีลาที่ไม่พบในผลงานของกวีร่วมสมัยบท
ละ  1  ประเภทท่ามกลางวัจนลีลาอื่น ๆ ดังนี ้
 

nādhanyānāṃ nivāsaṃ vidadhati girayaḥ śekharībhūtacandraḥ  
śṛṅgairjyotsnāpravāhaṃ dhṛtamiva tuhinaṃ diṅmukheṣu kṣipantaḥ / 
yeṣāmuccaistarūṇāmapahatagatinā vāyunā kampitānām 

ākāśe viprakīrṇaḥ kusumacayaḥ ivābhāti tārāgrahaughaḥ //24// 

ภูเขาทั้งหลายมิได้ให้ที่อยู่แก่เหล่าคนยากจน  (เพราะภูเขานั้น)  มีดวง
จันทร์เป็นมงกุฎ  กระจายความเย็นไปทั่วสารทิศ  ประหนึ่งสาดแม่น้ าแสง
จันทร์ที่ยอดเขาทั้งหลายกักเก็บไว้  เมื่อต้นไม้สูงบนภูเขาเหล่านั้นถูกลมแรง
พัดให้สั่นไหว  กองดอกไม้ก็กระจัดกระจายไปในอากาศ  เสมือนหมู่ดาว
เคราะห์ปรากฏขึ้น  

 

   จะเห็นว่า  แม้จะแต่งด้วยฉันท์สรัคธราซึ่งเป็นฉันท์ขนาดยาวเพราะมีจ านวน
พยางค์ถึง  21  พยางค์  แต่ปรากฏว่ามีการใช้ประพันธสรรพนามตัวเดียวเท่านั้น  คือ  yeṣām  ซึ่ง
เป็นวัจนลีลาที่ไม่พบในวัจนลีลาของกวีร่วมสมัย   

นอกจากนี้  ยังมีวฤตตยนุปราสะ  ได้แก่การซ้ าพยัญชนะ  t  9  ครั้ง  n  

และ  v  อย่างละ  7  ครั้ง  m  5  ครั้ง  r  h  และ  k  อย่างละ  4  ครั้ง  dh  และ  ś  3  ครั้ง  g  c  

d  p  bh  pr  และ  s  อย่างละ  2  ครั้ง  จะเห็นว่า  t  ปรากฏมากที่สุด  ตรงกับวฤตตยนุปราสะที่เป็น
วัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะที่ได้วิเคราะห์ไว้ในบทที่  3  ด้วย 

 

hāro jalārdravasanaṃ nalinīdalāni 

  prāleyaśīkaramucaśca himāṃśubhāsaḥ / 
yasyendhanāni sarasāni ca candanāni  

  nirvāṇameṣyati kathaṃ sa manobhavāgniḥ //63// 

สร้อยไข่มุก  เสื้อผ้าเปียกชื้น  ใบบัว  แสงจนัทร์ที่ขับความเย็นของหิมะ  ฟืน  
สระน้ า  และกระแจะจันทน์  (/กระแจะจันทน์ที่หอมกรุ่น )  มีอยูแ่ก่ผู้ใด  
ไฟในใจของเขานั้นจะดับลงได้อย่างไรเล่า 
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   ร้อยกรองบทนี้ใช้ประพันธสรรพนามตัวเดียว  คือ  yasya  ซึ่งเป็นวัจนลีลา
ที่ไม่ปรากฏในผลงานของกวีร่วมสมัย  นอกจากนี้  ยังมีลักษณะภาษาอื่น ๆ ที่ตรงกับวัจนลีลาในร้อย
กรองของพาณะด้วย  ดังนี้ 

เศลษะปรากฏในค าว่า  sarasāni  ซึ่งแปลได้สองความหมาย  คือ  แปลว่า  
“สระน้ า”  ก็ได้  หรืออาจแยกศัพท์ว่ามาจาก  sa + rasa  แปลว่า  “มีรสชาติดี,  ชุ่มฉ่ า,  สวยงาม”  
ซึ่งอาจน าไปขยายศัพท์ว่า  candanāni  ก็ได้   

อันตยนุปราสะระหว่างบท  จะเห็นจากการซ้ าพยางค์  āni  ในบาทที่  3  
ว่า  yasyendhanāni sarasāni ca candanāni  และอันตยนุปราสะระหว่างบาทซึ่งจะเห็นจากการ
ซ้ าพยางค์  āni  ในท้ายบาทที่  1  กับท้ายบาทที่  3   

วฤตตยนุปราสะในร้อยกรองบทนี้  คือ  การซ้ า  n  11  ครั้ง  s  5  ครั้ง  m  
และ  l  อย่างละ  4  ครั้ง  r  3  ครั้ง  ส่วน  ś  y  และ  c  อย่างละ  2  ครั้ง  น่าสังเกตว่า  n  ที่ซ้ ากัน
มากที่สุดนั้นตรงกับค าส าคัญในร้อยกรองซึ่งก็คือ  manobhavāgni  “ไฟในใจ”  แม้พยัญชนะสังโยค
ในร้อยกรองบทนี้ก็มี  n  เป็นส่วนประกอบหลายตัว  ได้แก่  gn  nd  และ  ndh  การใช้วฤตตยนุปรา
สะดังกล่าวนอกจากจะพ้องกับพยัญชนะสังโยคแล้ว  ยังช่วยเน้นย้ าความส าคัญของประธานของ
ประโยคอันเป็นค าส าคัญในร้อยกรอง 

 

mukhamātreṇa kāvyasya karotyahṛdayo janaḥ / 
chāyāmacchāmapi śyāmāṃ rāhustārāpateriva //38// 

คนไร้หัวใจย่อมกระท าให้เกดิเงาอันด ามืดอย่างชัดเจนแก่กาวยะด้วยสักว่า
ปาก  เฉกเช่นราหูย่อมท าเงาสีด าที่ชัดเจนให้แก่ดวงจันทร์ด้วยสักว่าปาก 
 

ร้อยกรองบทนี้มีวัจนลีลาที่ไม่ปรากฏในผลงานกวีร่วมสมัยคือการข่มผู้อื่น  
ผู้อื่นในบทนี้  คือ  ผู้วิจารณ์กาวยะหรือกวีนิพนธ์  ถือเป็นการต าหนิผู้นั้นอย่างตรงไปตรงมา  “คนไร้
หัวใจ”  ในที่นี้หมายถึงคนที่ไม่มีอารมณ์ร่วมหรือไม่มีรสนิยมนั่นเอง  น่าสังเกตว่า  เนื้อหาของร้อย
กรองบทนี้คล้ายกับร้อยกรองเกริ่นน าเรื่องกาทัมพรี  บทที่  7  ซึ่งเป็นการใช้อุปมาเปรียบเทียบคนชั่ว
ที่พูดไม่ดีกับราหูเช่นกัน  นอกจากการข่มผู้อื่นแล้ว  ยังมีการใช้อนุปราสะที่ตรงกับวัจนลีลาในร้อย
กรองของพาณะ  ดังนี้ 

ศรุตยนุปราสะในการซ้ าพยัญชนะวรรคตาลวยะ  (วรรค  จ)  ในบาทที่  3  
คือ  chāyāmacchāmapi śyāmāṃ  จะเห็นว่า  มีการใช้พยัญชนะ  ch  y  cch  และ  śy  ซึ่งอยู่ใน
วรรคตาลวยะทั้งสิ้น 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้  คือ  การซ้ า  m  5  ครั้ง  r  4  ครั้ง  ส่วน  k  y  

และ  p  ซ้ าอย่างละ  2  ครั้ง  จะเห็นว่า  พยัญชนะ  m  และ  r  ปรากฏมากเป็นอันดับที่  1  และ  2  
ถือเป็นการใช้ วฤตตยนุปราสะในค าส าคัญของร้อยกรองบทนี้อันได้แก่  mukha  “ปาก”  และ  rāhu  

“ราห”ู  นั่นเอง 
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sthitiḥ kavīnāmiva kuñjarānāṃ 

  svamandire vā nṛpamandire vā / 
gṛhe gṛhe kiṃ maśakā ivaite  

  bhavanti bhūpālavibhūṣitāṅgāḥ //58// 

การสถิตอยู่ของกวีทั้งหลายก็เหมือนการด ารงอยู่ของเหล่ากุญชร  จะใน
เรือนของตนก็ดี  หรือในวังพระราชาก็ดี  ผู้ที่มีร่างกายงดงามดุจพระราชา
จะอยู่ในบ้านทุกหลังเหมือนแมลงวันกระนั้นหรือ 

 
ร้อยกรองบทนี้มีเนื้อหาเป็นการยกย่องกวี  แต่ในขณะเดียวก็มีน้ าเสียงเสียด

สีบริภาษผู้ดูถูกกวีด้วย  คือ  ต าหนิด้วยค าถามวาทศิลป์ซึ่งมีความหมายว่า  ไม่พึงดูถูกกวีผู้มีร่างกาย
งดงามดุจพระราชา  น้ าเสียงข่มผู้อื่นเช่นนี้ไม่ปรากฏในผลงานของกวีร่วมสมัย  นอกจากการข่มผู้อื่น
แล้ว  ร้อยกรองบทนี้ยังมีการใช้อนุปราสะอีกหลายประเภทซึ่งปรากฏในวัจนลีลาในร้อยกรองของ
พาณะด้วย  ดังนี ้

ลาฏานุปราสะ  จะเห็นได้จากการซ้ าค าว่า  mandire vā เป็นคู่ในบาทที่  2 

เฉกานุปราสะ  ในการซ้ าพยัญชนะสังโยค  nd  ในบาทที่   2  คือ  
svamandire vā nṛpamandire vā 

วฤตตยนุปราสะมีอยู่ในการซ้ า  v  7  ครั้ง  k  และ  m  4  ครั้ง  bh  t  n  

และ  r  อย่างละ  3  ครั้ง  g  p  และ  h  อย่างละ  2  ครั้ง  จะเห็นว่า  v  และ  k  ปรากฏมากเป็น
อันดับที่  1  และ  2  ถือเป็นการใช้วฤตตยนุปราสะให้สอดคล้องกับค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้ซึ่งก็คือ
ค าว่า  kavi  นั่นเอง 

ยิ่งไปกว่านั้น  ร้อยกรองบทนี้ยังแสดงการเลือกใช้ค าอย่างโดดเด่นในแต่ละ
บาทอีกด้วย  บาทที่  1  ถึง  3  แสดงการจัดวางถ้อยค าให้ปรากฏเป็นคู่   กล่าวคือ  บาทที่  1  มี  
kavīnām  “ของกวีทั้งหลาย”  คู่กับ  kuñjarānām  “ของช้างทั้งหลาย”  บาทที่  2  มี  svamandire 

vā  “ในเรือนของตนก็ดี”  คู่กับ  nṛpamandire vā  “ในวังพระราชาก็ดี”  บาทที่  3  มีการซ้ าใช้
ส านวน  gṛhe gṛhe  “ในบ้านทุกหลัง”  และในบาทที่  4  ก็เลือกใช้ค าที่มีพยัญชนะ  bh  ติดกัน  คือ  
bhavanti bhūpālavibhūṣitāṅga  ด้วย  ท าให้เกิดเสียงไพเราะในค าประพันธ์อันเนื่องมาจากร้อย
กรองบทนี้กวีได้แต่งไว้เพ่ือให้อ่านออกเสียงนั่นเอง 

การเลือกค าดังกล่าวจัดอยู่ในเรื่องการใช้ค า  การใช้ค าอีกประการหนึ่งที่
นับเป็นวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะคือการวางค ากริยาไว้ข้างหน้าบาท  จะเห็นว่า  บาทที่  4  ของ
ร้อยกรองบทนี้วางค า  bhavanti  ไว้ข้างหน้าบาทนั่นเอง 

 

gambhīrodgarjitena tribhuvanavivaraṃ vyāpya bhūkampadena 

prācīmākramya viśvaṃ paripibati payomedure kālameghe / 
dṛṣṭā dhārākadambastabakadhavalitāḥ proṣitairunmayūkhā 

mūrcchāśyāmāyamānā yamamahiṣakulākṛṣyamāṇā ivāśāḥ //11// 

ขณะเมฆด าทะมึน  (/เมฆดุจพระกาล)  ที่มนี้ าเต็มเปี่ยมแผ่ไปทั่วชั้น
บรรยากาศด้วยเสียงค ารามที่ท าให้แผ่นดินสัน่ไหวมาถึงทิศตะวันตกและ
พรากเอาทุกสิ่งทุกอย่างไปแล้วนั้น  พวกนักเดินทางได้ท าให้ท้องฟ้า   
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(/ความหวัง)  ที่บรรดาควายของพระยมก าลังพรากไปให้กลายเป็นสีด า
เพราะความมืดมนนั้นกลับเป็นสีขาวสว่างกระจ่างด้วยช่อดอกกระทุ่มที่
โปรยปรายเป็นสายธาร 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์สรัคธรา  21  พยางค์ซึ่งนับว่าเป็นฉันท์ที่มี
จ านวนหลายพยางค์  ทั้งบทปรากฏเพียงประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงถือว่ายาว 

เศลษะในบทนี้ปรากฏ  2  ครั้ง  คือ  kāla  ใน  kālamegha  ซึ่งแปลว่า  
“สีด า”  หรือ  “พระกาล”  ก็ได้  นอกจากนี้  มีการใช้เศลษะในค าว่า  āśā  ซึ่งแปลว่า  “ทิศ,  ท้องฟ้า
,  ความหวัง”  อีกด้วย  เป็นเศลษะที่แปลได้ถึง  3  ความหมายในค าเดียว  ลักษณะนี้ไม่ปรากฏใน
ผลงานของกวีร่วมสมัย 

มีการใช้ค ากริยาอยู่หน้าบาทที่  3  คือ  ค าว่า  dṛṣṭā  แม้จะเป็นกริยากฤต
ซึ่งอาจมองว่าเป็นค าขยายได้  แต่ในบทนี้ท าหน้าที่เสมือนเป็นค ากริยาที่คุมประโยคทั้งประโยค 

วฤตยยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  m  9 ครั้ง  k  v  และ  r  
6  ครั้ง  t  n  y  และ  d  4  ครั้ง  p  และ  l  3  ครั้ง  bh  dh  ṣ  และ  pr  2  ครั้ง  ค าส าคัญในบทนี้
คือ  kālamegha “เมฆสีด า”  จะเห็นว่ามีการซ้ าพยัญชนะจ านวนมากในค าส าคัญ  คือ  k  และ  m  

ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2  และ  1  ในค าว่า  kālamegha  “เมฆด าทะมึน,  เมฆดุจพระกาล”  ค า
นี้มีความหมายส าคัญในฐานะที่เป็นฉากหรือสถานการณ์ที่ท าให้เกิดสีด า  ตรงกันข้ามกับการกระท า
ของนักเดินทางที่ก่อให้เกิดสีขาว  เมฆสีด านั้นสื่อถึงฤดูฝนซึ่งเป็นอุปสรรคต่อการเดินทา ง  การ
พรรณนาถึง  “ความหวัง”  ของนักเดินทางในบาทต่อมาจึงโดดเด่นย่ิงขึ้น 

ยิ่งไปกว่านั้น  ในบทนี้มีการใช้เสียงธนิตหลายครั้ง  นอกจากการซ้ า
พยัญชนะ  m  ถึง  9  ครั้งซึ่งเป็นพยัญชนะเดี่ยว  พยัญชนะสังโยคหลายตัวที่ใช้ประกอบด้วยพยัญชนะ  
m  เช่นกัน  ได้แก่  mbh  my  mp  mb  และ  nm  เมื่ออ่านออกเสียงทั้งบทย่อมท าให้เกิดเสียงหนัก
แน่น  ขรึมขลัง  แสดงจินตภาพของเมฆฝนที่ตั้งเค้าในขณะนั้น  การสรรค าให้เกิดจินตภาพนี้เกิดจาก
การเลือกค ามาใช้ให้เสียงสอดคล้องอย่างต่อเนื่องอันเป็นวัจนลีลาประการหน่ึงของพาณะ 

 

  6.2.1.2 ร้อยกรองทีเ่ป็นไปได ้

   ร้อยกรองในกลุ่มนี้แม้จะไม่มีข้อมูลมาแย้งว่า เป็นผลงานของผู้อื่น
เช่นเดียวกับกลุ่มแรก  แต่เนื่องจากไม่มีลักษณะภาษาที่ไม่พบในผลงานของกวีร่วมสมัย  กล่าวอีกนัย
หนึ่งคือ  แม้ว่าร้อยกรองต่อไปนี้จะมีลักษณะภาษาสอดคล้องกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะที่ได้
วิเคราะห์ไว้แล้วก็จริง  แต่ก็ล้วนแต่ปรากฏในกวีร่วมสมัยทุกประการ  ด้วยเหตุนี้เราจึงไม่อาจมั่นใจได้
มากเท่ากับข้อมูลกลุ่มแรกที่กล่าวว่าเป็นไปได้มากนั่นเอง  อย่างไรก็ตาม  ก็ปฏิเสธไม่ได้เช่นกันว่าร้อย
กรองต่อไปนี้แสดงลักษณะภาษาที่โดดเด่นและสอดคล้องกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะหลาย
ประการ  แม้จะพ้องกับผลงานของกวีร่วมสมัยบ้าง  แต่ก็ไม่อาจกล่าวได้ว่าร้อยกรองกลุ่มนี้เป็นไปไม่ได้
หรือเป็นไปได้น้อยที่จะเป็นผลงานของพาณะ  ด้วยเหตุนี้  ผู้วิจัยจึงจัดกลุ่มให้ร้อยกรองต่อไปนี้นับว่า
เป็นไปได้ที่จะเป็นผลงานของพาณะน่ันเอง 
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ร้อยกรองที่จัดอยู่ในกลุ่มนี้ได้แก่ร้อยกรองบทที่  1,  3,  4,  7,  12,  13,  
16,  22,  25,  27,  29,  30,  31,  32,  33,  36,  40,  48,  51,  55,,  60,  62,  66,  67  และ  68  
รวมทั้งสิ้น  25  บท  ดังจะได้วิเคราะห์ลักษณะภาษาในแต่ละบทตามล าดับต่อไปน้ี 

 

 anyonyāhatidantanādamukharaṃ prahvaṃ mukhaṃ kurvatā 

 netre sāśrukaṇe nimīlya pulakavyāsaṅgi kaṇḍūyatā / 
 hā hā heti suniṣṭhuraṃ vivadatā bāhū prasārya kṣaṇaṃ 

puṇyāgniḥ pathikena pīyata iva jyālāhataśmaśruṇā //1// 

นักเดินทางผู้กระท าริมฝีปากที่โค้งมนให้มีเสยีงดังด้วยเสียงฟันกระทบกัน  
หลับตาที่มีหยาดน้ าตาแล้วถูเนื้อตัวที่ขนลุกไม่หยุดหย่อน  เหยียดแขนสอง
ข้างออกไปชั่วขณะแล้วร้องอยา่งทรมานว่า  “ฮือ ฮือ ฮือ” มีหนวดที่บาดเจบ็ 
จากเหล็กในและสายธนู  จึงประหนึ่งว่าก าลังด่ืมไฟกลางจัตุรัสพระนคร 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์ศารทูลวิกรีฑิตะ  19  พยางค์ซึ่งนับว่าเป็นฉันท์
ที่มีจ านวนหลายพยางค์  ทั้งบทปรากฏเพียงประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงถือว่ายาว   

กริยาหลักอยู่ตอนท้ายในฉันท์ขนาดยาว  จะเห็นได้จากการวางค าว่า  pīyate  “ย่อมถูกดื่ม”  ในบาท
ที่  4  ซึ่งถือเป็นส่วนท้ายของบทประพันธ์  ส่วนส าคัญของประโยคจึงอยู่ตอนท้ายร้อยกรอง   

มีการใช้สมาสขนาดยาวในบาทแรก คือ  anyonyāhatidantanāda 

mukhara  “ที่โค้งมนให้มีเสียงดังด้วยเสียงฟันกระทบกัน”  ประกอบด้วยค า  6  ค า  ได้แก่  anya  

“อื่น”  anya  “อื่น”  ทั้งสองค าสมาสได้เป็น  anyonya  “ซึ่งกันและกัน,  ด้วยกัน”  āhati  “การ
กระทบ”  danta  “ฟัน”  nāda  “เสียง”  mukhara  “โค้งมน”   

นอกจากนี้ยังมีการใช้ศัพทาลังการอีกหลายประการซึ่งสอดคล้องกับวัจน
ลีลาในร้อยกรองของพาณะ 

การใช้ยมกขนาดสั้นในบาทที่  1  คือการซ้ า  mukha  ใน  mukharaṃ  

และ  mukhaṃ  ค าแรกแปลว่า  “โค้งมน”  ส่วนอีกค าแปลว่า  “ริมฝีปาก” 

วฤตตยนุปราสะจากการซ้ าพยัญชนะ  t  7  ครั้ง  h  6  ครั้ง  k  และ  n  5  
ครั้ง  p  4  ครั้ง  d  v  ṇ  และ  m  3  ครั้ง  pr  kh  l  และ  śr  2  ครั้ง  จะเห็นว่า  t  ปรากฏมากที่สุด 

เฉกานุปราสะในการซ้ าพยัญชนะ  ny  ในสมาส  anyonyāhatidantanāda- 
mukharaṃ 

อันตยนุปราสะระหว่างบทในการซ้ าเสียง  aṃ  ในบาทที่  1  3  ครั้ง  คือ  
anyonyāhatidantanādamukharaṃ prahvaṃ mukhaṃ  และอันตยนุปราสะระหว่างบาทที่  1  
กับบาทที่  2  จากการซ้ าเสียงสุดท้ายของบาท  คือ  ā  ระหว่างค าว่า  kurvatā  กับ  kaṇḍūyatā  
ซึ่งเป็นรูปแจกวิภัตติที่  3  เช่นกัน 

 

asminnīṣadvitatavalitastokavicchinnabhugnaḥ 

kiṃ cillīlopacitavinataḥ puñjitaścotthitaśca / 
dhūmodgārastaruṇamahiṣaskandhanīlo davāgneḥ 

svairaṃ sarpansṛjati gagane gatvarānpattrabhaṅgān //3// 
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ควันไฟป่าที่ก าลังพวยพุ่งขึ้นมานั้นมีรูปบิดเบ้ียวเพราะถูกขวางกั้นเพียง
เล็กน้อยแล้วคอ่ย ๆ หวนกลับแผ่ไป  ควันน้ันโค้งงอเพิ่มขึ้นอย่างมีลีลา  
และมีสีนิลดุจรา่งกระบือหนุ่ม  ก าลังวาดลวดลายเคลื่อนไปบนท้องฟ้าอย่าง
เป็นอิสระ 

 

ร้อยกรองบทนี้ประพันธ์ด้วยฉันท์มันทากรานตาซึ่งมีความหมายว่า  
“เคลื่อนไปอย่างช้า ๆ”  ในเมฆทูตกาลิทาสใช้ฉันท์ประเภทนี้เพื่อสื่อถึงการเคลื่อนไหวของเมฆ  ใน
กรณีของพาณะ  จะเห็นว่าความหมายของบทประพันธ์เป็นการเคลื่อนไหวของควันไฟป่า  การใช้ฉันท์
ประเภทนี้จึงแสดงว่าผู้แต่งค านึงถึงความสอดคล้องระหว่างความหมายกับชื่อของฉันท์อันเป็นวัจนลีลา
ในการใช้ฉันท์ของพาณะ   

มันทากรานตาเป็นฉันท์ขนาดยาว  17  พยางค์  ผู้แต่งก าหนดให้กริยาหลัก
อยู่ตอนท้ายในฉันท์ขนาดยาว  จะเห็นได้จากการวางค าว่า  sṛjati  “ย่อมเคลื่อนไป”  ในบาทที่  4  ซึ่ง
ถือเป็นส่วนท้ายของบทประพันธ์  ส่วนส าคัญของประโยคจึงอยู่ตอนท้ายร้อยกรอง  นอกจากนี้  ทั้งบท
ปรากฏเพียงประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงถือว่ายาว 

การใช้สมาสยาวปรากฏใน  īṣadvitatavalitastokavicchinnabhugna  
“มีรูปบิดเบี้ยวเพราะถูกขวางกั้นเพียงเล็กน้อยแล้วค่อย ๆ หวนกลับแผ่ไป”  ซึ่งประกอบด้วยค ามา
สมาสกันจ านวนทั้งสิ้น  6  ค า  ได้แก่  īṣad  “เล็กน้อย,  เบาบาง”  vitata  “แผ่ไป”  valita  “หวน
กลับ”  stoka  “เล็กน้อย”  vicchinna  “ถูกขวางกั้น”  bhugna  “บิดเบี้ยว” 

นอกจากนี้  ยังมีการใช้อนุปราสะอีกหลายประเภท 

วฤตตยนุปราสะ  จะเห็นจากการซ้ าพยัญชนะ  t  8  ครั้ง  v  และ  r  4  
ครั้ง  g  และ  n  3  ครั้ง  k  p  bh  l  ṣ  gn  และ  st  2  ครั้ง  t  เป็นพยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุด 

ศรุตยนุปราสะ  จะเห็นจากการใช้พยัญชนะในวรรคเดียวกันอยู่ใกล้กัน  คือ  
taruṇamahiṣaskandhanīlo davāgneḥ   

เฉกานุปราสะ  ปรากฏ  2  แห่ง  ได้แก่การซ้ าพยัญชนะ  nn  ในบาทที่  1  
คือ  asminnīṣadvitatavalitastokavicchinnabhugnaḥ  และการซ้ าพยัญชนะ  śc  ในบาทที่  2  
คือ  puñjitaścotthitaśca 

 

udayadbarhiṣi dardurāravapuṣi prakṣīṇapānthāyuṣi 

cyotadvipluṣi candraruṅmuṣi sakhe haṃsadviṣi prāvṛṣi / 
mā muñcoccakucāntasaṃnatagaladbāṣpākulāṃ bālikāṃ 

kāle kālakarālanīlajaladavyāluptabhāsvattviṣi //4// 

เพื่อนเอย  ในฤดูฝนที่เป็นอริกับหงส์  อันเป็นเวลาที่หญ้าส าหรับพิธีบูชา
บวงสรวงก าลังงอกงาม  มีความงามของบรรดานกน้ าและกบ  เป็นเวลาที่
ชีวิตของนักเดินทางก าลังถดถอย  มีหยดน้ าร่วงลงมา  เป็นช่วงเวลาที่พราก
ความเรืองรองของดวงจันทร์  และความเจิดจรัสของดวงอาทิตย์ถูกกลบ
ด้วยเมฆฝนด าทะมึนน่าเกรงขาม  ขอจงอยา่ทิ้งสาวน้อยผู้มีน้ าตาท่วมท้นที่
ไหลมาจนถึงปลายปทุมถันทีอ่ยู่ลึกลงไปนั้นเลย 
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ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์ศารทูลวิกรีฑิตะ  19  พยางค์ซึ่งนับว่าเป็นฉันท์
ที่มีจ านวนหลายพยางค์  ทั้งบทปรากฏเพียงประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงถือว่ายาว 

มี ก า ร ใ ช้ ส ม า ส ข น า ด ย า ว  2  แ ห่ ง คื อ  uccakucāntasaṃnata 

galadbāṣpākula  “มีน้ าตาท่วมท้นที่ไหลมาจนถึงปลายปทุมถันที่อยู่ลึกลงไป”  ประกอบด้วยค า  7  
ค า  ได้แก่  ucca  “สูง,  ลึก”  kuca  “ปทุมถัน”  anta  “ที่สุด,  ปลาย”  saṃnata  “ด าดิ่งลงไป,  
จ ม ล ง ”   galat  “ ไ ห ล ,   เ ค ลื่ อ น ไ ป ”   bāṣpa  “ น้ า ต า ”   ākula  “ ท่ ว ม ท้ น ”   แ ล ะ  
kālakarālanīlajaladavyāluptabhāsvattviṣ  “ความเจิดจรัสของดวงอาทิตย์ถูกกลบด้วยเมฆฝนด า
ทะมึนน่าเกรงขาม”  ประกอบด้วยค า  7  ค า  ได้แก่  kāla  “ด า”  karāla  “น่าเกรงขาม”  nīla  “สี
ด าเข้ม,  สีน้ าเงินเข้ม”  jalada  “เมฆฝน”  vyālupta  “ถูกกลบ”  bhāsvat  “ดวงอาทิตย์”  tviṣ  
“ความเรืองรอง,  ความงาม” 

นอกจากนี้  ร้อยกรองบทนี้ยังปรากฏการใช้อนุปราสะอย่างแพรวพราวอีก
ด้วย  เมื่ออ่านออกเสียงจึงเกิดเสียงคล้องจองเนื่องจากมีพยัญชนะสัมผัสกันไปโดยตลอด  ดังนี้ 

วฤตตยนุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะ  l  9  ครั้ง  ṣ  8  ครั้ง  k  6  
ครั้ง  r  4  ครั้ง  c  d  s  t  p  m  v  และ  pr  2  ครั้ง  ค าส าคัญในบทนี้คือ  prāvṛṣ  แปลว่า  “ฤดู
ฝน”  สอดคล้องกับ  ṣ  ซึ่งเป็นพยัญชนะที่ซ้ ากันมากเป็นอันดับที่  2  การซ้ าพยัญชนะ  ṣ  ซึ่งมี
คุณสมบัติเป็นเสียงเสียดแทรกจ านวนมากท าให้เกิดเสียงคล้ายฝนซัดสาด  นับเป็นการใช้เสียงให้เกิด
จินตภาพ  ยิ่งไปกว่านั้น  สังเกตได้ว่า  ระหว่างบาทที่  3  กับบาทที่  4  มีการใช้วฤตตยนุปราสะเชื่อม
ระหว่างบาทด้วย  ดังจะเห็นจากการซ้ าพยัญชนะ  k  ใน  bālikāṃ  กับ  kāle 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะ  k  กับ  l  เป็นคู่เสียงในบาทที่  
4  ในค าว่า  kāle kālakarālanīlajaladavyāluptabhāsvattviṣi   

อันตยนุปราสะก็ปรากฏหลายครั้ง  ทั้งอันตยนุปราสะระหว่างบทซึ่งจะเห็น
ได้จากการซ้ าเสียง  i  ในพยางค์สุดท้ายของค าไปตลอดทั้งบาทที่   1  และบาทที่   2  ดังนี้   
udayadbarhiṣi dardurāravapuṣi prakṣīṇapānthāyuṣi cyotadvipluṣi candraruṅmuṣi 

haṃsadviṣi prāvṛṣi   
ซึ่งเป็นการแจกวิภัตติที่  7  เอกพจน์  นปุงสกลิงค์เช่นเดียวกัน   และอันตยนุปราสะระหว่างบาทที่  1  
2  และ  4  เพราะลงท้ายด้วยสระ  i  เช่นเดียวกัน 

    

kārañjīḥ kūjayanto nijajaṭhararavavyañjitā bījakośīr 

utpākānkṛṣṇalānāṃ pṛthusuṣiragatāñśimbikānpāṭayantaḥ / 
jhillīkājhallarīṇāṃ badhiritabhuvanaṃ jhaṃkṛtaṃ khe kṣipantaḥ 

śiñjānāśvatthapattraprakarajhaṇajhaṇārāviṇo vānti vātāḥ //7// 

ลมที่ท าให้กระเปาะดอกหยีน้ าปรากฏชัดเจนด้วยเสียงหนักแน่นของตนเอง  
พัดเม็ดมะกล่ าตาหนูสีด าที่ยังอ่อนให้กระจายไปในแม่น้ ากว้าง  ซัดเสียงบ่น
พึมพ าน่าหนวกหูของพวกจิ้งหรีดที่เหมือนเสียงฉาบให้ไปในท้องฟ้า  และมี
เสียงดังกราว ๆ จากการกระทบกันของใบต้นโพจ านวนมากนั้น  ก าลังพัด
มา 
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ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์สรัคธรา  21  พยางค์ซึ่งนับว่าเป็นฉันท์ที่มี
จ านวนหลายพยางค์  ทั้งบทปรากฏเพียงประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงถือว่ายาว  สังเกต
ว่า  กริยาหลักอยู่ตอนท้ายในฉันท์ขนาดยาว  จะเห็นได้จากการวางค าว่า  vānti  “ย่อมพัด”  ในบาท
ที่  4  ซึ่งถือเป็นส่วนท้ายของบทประพันธ์  ส่วนส าคัญของประโยคจึงอยู่ตอนท้ายร้อยกรอง   

มี ก า ร ใ ช้ ส ม า ส ย า ว ป า น ก ล า ง   4   ค า แ ล ะ   6   ค า  คื อ 
nijajaṭhararavavyañjita  “ปรากฏชัดเจนด้วยเสียงหนักแน่นของตนเอง”  ประกอบด้วยค า  4  ค า  
ได้แก่  nija  “ของตนเอง”  jaṭhara  “หนักแน่น”  rava  “เสียง”  vyañjita  “ท าให้ปรากฏอย่าง
ชัดเจน”  ส่วนสมาสยาว  6  ค า  คือ  śiñjānāśvatthapattraprakarajhaṇajhaṇārāviṇa  “มีเสียง
ดังกรุ๋งกริ๋งจากการกระทบกันของใบต้นโพ”  ประกอบด้วยค า  6  ค า  ได้แก่  śiñjāna  “ที่ส่งเสียง
อยู่”  aśvattha  “ต้นโพ”  pattra  “ใบ”  prakara  “การกระทบกัน”  jhaṇajhaṇa  “เสียงดัง
กรุ๋งกริ๋ง”  ārāviṇ  “มีเสียงดัง” 

นอกจากนี้  ร้อยกรองบทนี้มีการใช้อนุปราสะแพรวพราว  ส่งผลให้เกิดเสียง
ไพเราะคล้องจองและแสดงจินตภาพ  ดังนี้ 

วฤตตยนุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะ  r  9  ครั้ง  k  7  ครั้ง  jh  

5  ครั้ง  j  ṇ  และ  nt  4  ครั้ง  n  p  และ  ñj  3  ครั้ง  b  y  และ  ś  2  ครั้ง 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะ  ñj  ในบาทที่   1  คือ  
kārañjīḥ kūjayanto nijajaṭhararavavyañjitā  และการซ้ า  jh  กับ  ll  เป็นคู่เสียงในบาทที่  3  
คือ  jhillīkājhallarīṇāṃ 

ศรุตยนุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะฐานตาลวยะหรือเพดานปาก
ไปตลอดทั้งบท  โดยเฉพาะอย่างยิ่งพยัญชนะ  jh  ซึ่งมีค าในพจนานุกรมจ านวนน้อยมาก  การที่ผู้แต่ง
สามารถน ามาใช้ให้ซ้ าได้ถึง  5  ครั้งและสอดคล้องกับพยัญชนะอื่นในฐานเดียวกันจึงสะท้อนให้เห็น
ความสามารถของกวีได้เป็นอย่างดี  ดังนี้   

 

kārañjīḥ kūjayanto nijajaṭhararavavyañjitā bījakośīr 

utpākānkṛṣṇalānāṃ pṛthusuṣiragatāñśimbikānpāṭayantaḥ / 
jhillīkājhallarīṇāṃ badhiritabhuvanaṃ jhaṃkṛtaṃ khe kṣipantaḥ 

śiñjānāśvatthapattraprakarajhaṇajhaṇārāviṇo vānti vātāḥ //7// 

 
อันตยนุปราสะระหว่างบาทจะเห็นจากการซ้ าเสียง  aḥ  ในท้ายบาทที่  2  

กับ  3  ในค าว่า pṛthusuṣiragatāñśimbikānpāṭayantaḥ  กับ  kṣipantaḥ   

ลาฏานุปราสะปรากฏ  2  ครั้ง  ได้แก่  การซ้ าค านามจากธาตุเดียวกันใน
ต่างค าสมาส  คือ  ค าว่า  ārāvin  “มีเสียงดัง”  กับ  rava  “เสียง”  ทั้งสองมาจากธาตุ  ru  ซึ่ง
แปลว่า  “ส่งเสียง”  เช่นเดียวกัน  และการใช้ค า  vānti vāta  ทั้งสองมาจากธาตุ  vā  ซึ่งแปลว่า  
“พัด”  เช่นเดียวกัน 
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grīṣmoṣmaploṣaśuṣyatpayasi bakabhayabhrāntapāṭhīnabhāji 

prāyaḥ paṅkaikaśeṣaṃ gatavati sarasi svalpatoye luṭhitvā / 
kṛtvā kṛtvā jalādrīkṛtamupari jaratkarpaṭārdhaṃ prapāyāṃ 

toyaṃ pītvāpi pānthaḥ pathi vahati hahāheti kurvan pipāsuḥ //12// 

เมือ่พบสระน้ าที่มีน้ าแห้งไปด้วยการเผาผลาญของไอร้อนจากฤดูร้อน  
เหลือน้ าอยู่น้อยนิด  ซึ่งพวกนักเรียนผู้รอนแรมแบ่งเอาไปด้วยความกลัว
พวกอันธพาล  และกลายเป็นเปือกตมอย่างเดียวเสียส่วนใหญ ่ นักเดินทาง
ผู้กระหายน้ าก็ท าผ้าขี้ริ้วเก่าคร่ าคร่าครึ่งหนึ่งให้ชุ่มน้ าครั้งแล้วครั้งเล่า  แลว้
ดื่มน้ าในบ่อน้ า  ถอนหายใจ  แล้วก็ออกเดินไปตามทาง 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์สรัคธรา  21  พยางค์ซึ่งนับว่าเป็นฉันท์ที่มี
จ านวนหลายพยางค์  ทั้งบทปรากฏเพียงประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงถือว่ายาว  สังเกต
ว่า  กริยาหลักอยู่ตอนท้ายในฉันท์ขนาดยาว  จะเห็นได้จากการวางค าว่า  vahati  “ย่อมน าไป”  ใน
บาทที่  4  ซึ่งถือเป็นส่วนท้ายของบทประพันธ์  ส่วนส าคัญของประโยคจึงอยู่ตอนท้ายร้อยกรอง   

สมาสที่ยาวที่สุดในร้อยกรองบทนี้  คือ  สมาสที่มีจ านวนค า  5  ค า  2  ชุด  
จัดว่าเป็นสมาสที่ไม่ยาวมากหรือยาวปานกลางซึ่งปรากฏบ่อยในร้อยกรองของพาณะด้วยเช่นกัน  
ได้แก่  grīṣmoṣmaploṣaśuṣyatpayasi  “มีน้ าแห้งไปด้วยการเผาผลาญของไอร้อนจากฤดูร้อน”  

ประกอบด้วยค า  ดังนี้  grīṣma  “ฤดูร้อน”  uṣma  “ไอร้อน”  ploṣa  “การเผาผลาญ”  śuṣyat  

“เหือดแห้ง”  payas  “น้ า”  และ  bakabhayabhrāntapāṭhīnabhāji  “ซึ่งพวกนักเรียนผู้รอนแรม
แบ่งเอาไปด้วยความกลัวพวกอันธพาล”  ประกอบด้วยค า  ดังนี้  baka  “อันธพาล”  bhaya  “ความ
กลัว”  bhrānta  “ผู้รอนแรม,  ผู้เดินทางไป”  pāṭhīna  “นักเรียน”  bhāj  “ถูกแบ่งไป” 

นอกจากนี้  ร้อยกรองบทนี้ยังมีการใช้อนุปราสะอย่างแพรวพราวอีกด้วย  
ดังนี้ 

วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  p  9  ครั้ง  t  7  ครั้ง  y  และ  k  

6  ครั้ง  s  h  และ  tv  4  ครั้ง  j  และ  r  3  ครั้ง  ṣ  ś  bh  l  v  และ  pr  2  ครั้ง  จะเห็นว่า  
พยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุด  คือ   p  สอดคล้องกับค าที่ส าคัญที่สุดในร้อยกรองบทนี้  คือ  pāntha  

“นักเดินทาง”  ซึ่งเป็นประธานของประโยค  และสังเกตว่ามีการใช้วฤตตยนุปราสะเชื่อมระหว่างท้าย
บาทที่  2  กับต้นบาทที่  3  คือ  luṭhitvā kṛtvā kṛtvā  และระหว่างท้ายบาทที่  3  กับ  ต้นบาทที่  
4  คือ  prapāyāṃ toyaṃ  ด้วย 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะสังโยค  ṣm  เป็นคู่ในบาทที่  1  
คือ  grīṣmoṣmaploṣaśuṣyatpayasi  และการซ้ าพยัญชนะ  h  และ  t  เป็นคู่ในบาทที่  4  คือ  
vahati hahāheti 

ศรุตยนุปราสะจะเห็นได้จากสมาส  bakabhayabhrāntapāṭhīnabhāji  

ในบาทที่  1  ซึ่งท าให้เกิดการซ้ าพยัญชนะวรรคโอษฐยะ  b  bh  และ  p  พยัญชนะวรรคทันตยะ  คือ  
nt  กับ  n  และพยัญชนะวรรคตาลวยะ  คือ  y  กับ  j  ในบาทที่  2  ก็มีศรุตยนุปราสะในการวางค า  
gatavati sarasi svalpatoye  ซึ่งท าให้เกิดการซ้ าพยัญชนะวรรคทันตยะ  คือ  t  กับ  s  ด้วย  และ
ในบาทที่  4  มีศรุตยนุปราสะในการวางค า  pānthāḥ pathi vahati hahāheti ซึ่งท าให้เกิดการซ้ า
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พยัญชนะวรรคทันตยะ  คือ  nth  th  และ  t  และพยัญชนะวรรคโอษฐยะ  คือ  p  กับ  v  น่าสังเกต
ว่า  การวางพยัญชนะที่มีลมต่อเนื่องกันท าให้เกิดจินตภาพถึงความเหน็ดเหนื่อยจากอากาศร้อนก็
เป็นได้ 

ลาฏานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าค าว่า  toya  “น้ า”  ในสมาส  
svalpatoya  “ซึ่งมีน้ าอยู่น้อยมาก”  ในบาทที่  2  กับค าว่า  toya  “น้ า”  ในบาทที่  4  การใช้ค า  
kṛtvā  “ท าแล้ว”  กับ  kurvan  “ท าอยู่,  ผู้กระท า”  ซึ่งมาจากธาตุ  kṛ  “ท า”  เช่นกัน  และการใช้
ค า  pītvā  “ดื่มแล้ว”  pipāsu  “ผู้กระหายน้ า,  ผู้อยากดื่มน้ า”  และ  prapā  “บ่อน้ า”  ซึ่งมาจาก
ธาตุ  pā  “ดื่ม”  เช่นเดียวกัน 

 

ghrātvā śroṇīmajāyā vitatamabhimukhaṃ nāsasaṃkocabhaṅgaṃ 

sthitvā sūryaṃ nirīkṣya pravikasitasaṭo ghaṭṭayankṣamāṃ khureṇa / 
bloblokārānprakurvan maṇiśakalanibhaṃ cālayannetrayugmaṃ 

chāgaścāṭūnanekāṃścatura iva viṭo manmathāndhaḥ karoti //13// 

แพะตัวผู้เกี้ยวพาราสีหลายอย่างดุจนักเลงผู้ชาญฉลาดและมืดบอดด้วย
ความรัก  มันจมุพิตไปทั่วสะโพกผายของนางแพะราวกับจะท าให้จมูกที่ยน่
น้ันหักไป  ยืนมองดวงอาทิตย์  ถูพ้ืนดินด้วยกีบเท้า  สยายมุ่นมวยผม  ท า
เสียง  “แบะ  แบะ”  กลอกตาเป็นประกายแก้วมณีทั้งคู่ไปมา 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์สรัคธรา  21  พยางค์ซึ่งนับว่าเป็นฉันท์ที่มี
จ านวนหลายพยางค์  ทั้งบทปรากฏเพียงประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงถือว่ายาว  สังเกต
ว่า  กริยาหลักอยู่ตอนท้ายในฉันท์ขนาดยาว  จะเห็นได้จากการวางค าว่า  karoti  “ย่อมท า”  ในบาท
ที่  4  ซึ่งถือเป็นส่วนท้ายของบทประพันธ์  ส่วนส าคัญของประโยคจึงอยู่ตอนท้ายร้อยกรอง   

ร้อยกรองบทนี้มีการใช้อนุปราสะหลายครั้ง  ดังนี้ 
เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะสังโยค  bl  เป็นคู่ในตอนต้น

บาทที่   3   คือ  bloblokārān  และการซ้ าพยัญชนะสั ง โยค  śc  เป็นคู่ ในบาทที่   4   คือ  
chāgaścāṭūnanekāṃ-ścatura 

อันตยนุปราสะระหว่างบาทจะเห็นได้จากการซ้ า  am  ท้ายบาทที่  1  กับ
บาทที่  3  คือ  nāsasaṃkocabhaṅgaṃ  กับ  cālayannetrayugmaṃ 

ลาฏานุปราสะจะเห็นจากการซ้ าค าที่มาจากธาตุ  kṛ  “ท า”  อันได้แก่  
kāra  ใน  bloblokārān  “ท าเสียงโพลโพล”  prakurvan  “กระท า”  และ  karoti  “ย่อมท า” 

น่าสังเกตว่า  การวางค าในท้ายบาทที่  2  คือ  kṣamāṃ khureṇa  “ถู
พื้นดินด้วยกีบเท้า”  นั้น  พบได้ในบทพรรณนาม้ายามตื่นนอนในหรรษจริต  3.5  ซึ่งประพันธ์ด้วย
ฉันท์สรัคธราเช่นกัน  ดังนี ้

 

paścādaṅghriṃ prasārya trikanativitataṃ drāghayitvāṅgamuccair 

āsajyābhugnakaṇṭho mukhamurasi saṭāṃ dhūlidhūmrāṃ vidhūya / 
ghāsagrāsābhilāṣādanavaratacalatprothatuṇḍasturaṅgo 

mandaṃ śabdāyamāno vilikhati śayanādutthitaḥ kṣmāṃ khureṇa 
//3.5// 
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ม้ายืดเท้าหลัง  ยืดตัวที่ได้ขยายส่วนที่งอของสะโพกให้สูงขึ้น   
ก้มคอเล็กน้อย  เอาปากไปใกล้หน้าอก   
สะบัดแผงขนทีเ่ป็นสีเทาด้วยฝุ่น   
ส่ายรูจมูกไปมาเรื่อย ๆ ด้วยอยากจะเคี้ยวกินฟ่อนหญ้า   
ค่อย ๆ ส่งเสียง  ลุกจากที่นอน  คุ้ยเขี่ยพื้นดินด้วยกีบเท้า 

 
จะเห็นว่า  นอกจากล าดับค าจะเป็นเช่นเดียวกัน  คือ  kṣamāṃ khureṇa 

แล้ว  ต าแหน่งที่วางค าก็ยังเหมือนกันด้วย  คือ  อยู่ตอนท้ายบาทเช่นกัน  การมีแนวเทียบกับผลงาน
ของพาณะที่ไม่มีปัญหาเรื่องผู้แต่งย่อมสนับสนุนให้เห็นว่าร้อยกรองบทนี้เป็นไปได้ที่จะเป็นผลงานของ
พาณะ 

 

dūrādeva kṛto ’ñjalirna sa punaḥ pānīyapānocito 

rūpālokanavismitena calito mūrdhnā na śāntyā tṛṣaḥ / 
romāñco ’pi nirantaraṃ prakaṭitaḥ prītyā na śaityādapām 

akṣuṇṇo vidhiradhvagena ghaṭito vīkṣya prapāpālikām //22// 

เมื่อนักเดินทางยังไม่ได้ดื่มน้ าที่ดื่มได้อกีครั้ง  จึงท าอัญชลีมาแต่ไกล  เขาไม่
หวั่นไหวต่อความอัศจรรย์ใจที่ได้เห็นความงามเพราะดับความปรารถนาไว้
ล่วงหน้า  แม้ขนลุกชันก็ไม่ปรากฏทันทีด้วยความปีติหรือด้วยความเย็นของ
น้ า  พฤติกรรมที่ต่อเน่ืองเหล่านี้นักเดินทางวางแผนไว้แล้วหลังจากได้เห็น
หญิงสาวผู้ให้น้ าแกน่ักเดินทาง 

 

ร้อยกรองบทนี้ประพันธ์ด้วยฉันท์ศารทูลวิกรีฑิตะ  19  พยางค์  นับว่าเป็น
ฉันท์ที่มีจ านวนหลายพยางค์  ทั้งบทปรากฏเพียงประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงถือว่ายาว  
สังเกตว่า  กริยาหลักอยู่ตอนท้ายในฉันท์ขนาดยาว  จะเห็นได้จากการวางค าว่า  ghaṭita  “วางแผน
ไว้แล้ว”  ในบาทที่  4  ซึ่งถือเป็นส่วนท้ายของบทประพันธ์  ส่วนส าคัญของประโยคจึงอยู่ตอนท้าย
ร้อยกรอง   

นอกจากเรื่องประโยค  ร้อยกรองบทนี้มีการใช้อนุปราสะอีกหลายประเภท  
ดังนี้ 

วฤตตยนุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะ  n  9  ครั้ง  p  8  ครั้ง  t  7  
ครั้ง  r  6  ครั้ง  k  v  และ  l  4  ครั้ง  d  m  และ  pr  3  ครั้ง  c  ṭ  ś  และ  ty  2  ครั้ง  จะเห็นว่า  
พยัญชนะ  p  ซ้ ามากเป็นอันดับที่  2  สอดคล้องกับค าว่า  prapāpālikā  “หญิงสาวผู้ให้น้ าแก่นัก
เดินทาง”  ซึ่งเป็นค าส าคัญเพราะเป็นเสมือนเป้าหมายที่นักเดินทางตั้งใจจะกระท าเมื่อพบเห็นนาง 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะ  p  กับ  n  เป็นคู่ในบาทที่  1  
ในค าว่า  pānīyapānocito  และในบาทที่  3  มีการซ้ าพยัญชนะสังโยค  pr  ใน  prakaṭitaḥ prītyā  
และ  ty  ใน  prītyā na śaityādapām 
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ลาฏานุปราสะจะเห็นได้จากการใช้ค าว่า  pāna  “การดื่ม”  pānīya  “ที่
ควรดื่ม,  ที่ดื่มได้”  และ  prapāpālikā  “หญิงสาวผู้ให้น้ าแก่นักเดินทาง”  ทั้งสามค ามาจากธาตุ
เดียวกัน  คือ  pā  “ดื่ม” 

 

niḥśaṅka śaṅkara karagrathitāhibhoga 

 bhogaprada pradalitāmaravairivṛnda / 
vṛndārakārcita citābhasitāṅgarāga 

 rāgātidūra duritāpahara prasīda //25// 

ข้าแต่พระศิวะศังกรผู้ซึ่งไม่มีใครสงสัย  ทรงมีพังพานงูพันกับพระกร   
ทรงประทานโภคทรัพย์  ทรงท าลายศัตรูของเทวดาไปเป็นจ านวนมาก   
ทรงได้การบูชาจากทวยเทพ  ทรงมีสีพระวรกายปกคลุมด้วยขี้เถ้า   
ทรงห่างไกลจากราคะ  ทรงขจัดบาป   
ขอพระองค์โปรดประทานพรด้วยเถิด   
 

ร้อยกรองบทนี้ประพันธ์ด้วยฉันท์วสันตติลกะ  14  พยางค์  ทั้งบทมี
ประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงถือว่ายาว  สังเกตว่า  กริยาหลักอยู่ตอนท้ายในฉันท์ขนาด
ยาว  จะเห็นได้จากการวางค าว่า  prasīda  “โปรดประทานพร”  เป็นค าสุดท้ายในบาทที่  4  ส่วน
ส าคัญของประโยคจึงอยู่ตอนท้ายของร้อยกรอง 

ร้อยกรองบทนี้มีศัพทาลังการโดดเด่นมาก  ดังนี ้
ยมกปรากฏ  3  ครั้ง  ล้วนแล้วแต่มีขนาดสั้นทั้งสิ้น  คือ   
1)  การซ้ าพยางค์  śaṅka ในค าว่า  niḥśaṅka  “ไม่มีผู้ใดสงสัย”  กับ  

śaṅkara  “พระผู้สร้างความสุข,  พระศังกร”  นามฉายาของพระศิวะ  ในบาทที่  1 
2)  การซ้ าพยางค์  bhoga  ใน  ahibhoga  “พังพานของงู”  ซึ่งอยู่ท้าย

บาทที่  1  กับ  bhogaprada  “ผู้ประทานโภคทรัพย”์  ซึ่งอยู่ต้นบาทที่  2   
3)  การซ้ าพยางค์  prada  ใน  bhogaprada  “ผู้ประทานโภคทรัพย”์  กับ  

pradalita  “ถูกท าลาย”  ในบาทที่  2 
นอกจากนี้  ยังมียมกอีก  2  แห่งซึ่งมีขนาดสั้นเช่นกัน  น่าสังเกตว่า  หาก

ถือตามทฤษฎีอย่างเคร่งครัด  ก็ไม่อาจนับเป็นยมกได้  เพราะพยัญชนะส่วนหน้าเป็นพยัญชนะสังโยค  
แต่เมื่อพิจารณาการใช้ค าอื่นๆ  แวดล้อมจะเห็นว่า  กวีตั้งใจซ้ าค าไปตลอดทั้งค าประพันธ์  จึงอาจ
อนุโลมเข้าเป็นยมกได้  ดังนี้ 

1)  การซ้ าพยางค์  kara  ใน  śaṅkara  “พระผู้สร้างความสุข,  พระศังกร”  
นามฉายาของพระศิวะ  กับ  kara  “มือ”  ในสมาสค าต่อมา  คือ  karagrathitāhibhoga “มี
พังพานงูพันกับพระกร” 

2)  การซ้ าพยางค์  cita  ใน  arcita  “บูชา”  กับ  cita  “ถูกปกคลุม”  ใน
สมาสค าต่อมา  คือ  citābhasitāṅgarāga  “มีสีพระวรกายปกคลุมด้วยขี้เถ้า” 

นอกจากนี้  ร้อยกรองบทนี้มีการใช้อนุปราสะอีกหลายครั้ง 
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วฤตตยนุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะ  r  10  ครั้ง  t  7  ครั้ง  d  

5  ครั้ง  g  4  ครั้ง  bh  v  และ  pr  3  ครั้ง  k  ś  h  s  nd  และ  ṅk  2  ครั้ง  สังเกตว่า  พยัญชนะ
ที่ซ้ ากันมากที่สุด  คือ  r  ซึ่งอยู่ในค าที่ส าคัญที่สุดในร้อยกรองบทนี้  คือ  śaṅkara  ซึ่งเป็นนามฉายา
ของพระศิวะ 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะต่อไปน้ีเป็นคู ่
1)  ṅk  ใน  niḥśaṅka śaṅkara 

2)  v  กับ  nd  ใน  pradalitāmaravairivṛnda  ท้ายบาทที่   2  กับ  
vṛndā-rakārcita  ต้นบาทที่  3 

3)  r  กับ  g  ใน  citābhasitāṅgarāga  ท้ายบาทที่  2  กับ  rāgātidūra  
ต้นบาทที่  3 

4)  d  กับ  r  ใน  rāgātidūra duritāpahara 

อันตยนุปราสะในร้อยกรองบทนี้มีจ านวนมากเช่นกัน  ทั้งอันตยนุปราสะ
ระหว่างบททุกค าและระหว่างบาททุกบาท  เนื่องจากผู้แต่งใช้อาลปนะ  (ค าร้องเรียก)  ไปตลอดทั้งบท
ประพันธ์  และวิภัตติกริยาอาขยาต  หมวดปัญจมี  (Imperative)  สรรพนามบุรุษที่  2  เอกพจน์  
ส่งผลให้เกิดแต่ละค าลงท้ายด้วยสระ  a  เหมือนกัน  ดังนี ้

 

niḥśaṅka śaṅkara karagrathitāhibhoga 

 bhogaprada pradalitāmaravairivṛnda / 
vṛndārakārcita citābhasitāṅgarāga 

 rāgātidūra duritāpahara prasīda //25// 
 

patatu tavorasi satataṃ dayitādhammillamallikāprakaraḥ / 
ratirasarabhasakacagrahalulitālakavallarīgalitaḥ //27// 

ดอกมัลลิกาจ านวนมากในผมเปียรอบศีรษะของสาวน้อยที่ร่วงลงมาจาก
เถาวัลย์คือปอยผมที่ยุ่งเหยิงจากการฉวยผมไว้ด้วยแรงปรารถนาในรสรัก  
จงตกลงมาบนทรวงอกของเจ้าไม่ขาดสายด้วยเถิด 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์อารยา  ความเป็นไปได้พิจารณาจากลักษณะ
ภาษาต่อไปนี ้

การวางค ากริยาไว้หน้าบาท  จะเห็นว่า  ร้อยกรองบทนี้มีค ากริยาตัวเดียว  
คือ  patatu  “จงตก”  ซึ่งวางอยู่ข้างหน้าบาทที่  1 

มีสมาสอยู่  2  ครั้ง  ดังนี้ 
1)  dayitādhammillamallikāprakara  “ดอกมัลลิกาจ านวนมากใน

ผมเปียรอบศีรษะของสาวน้อย”  ประกอบด้วยค าต่อไปนี้  dayitā  “สาวน้อย”  dhammilla  

“ผมเปียที่ถักรอบศีรษะ”  mallikā  “ดอกมัลลิกา”  prakara  “จ านวนมาก”  ถึงแม้ว่าสมาสนี้จะ
ประกอบด้วยค า  4  ค าซึ่งถือว่าไม่ยาวมาก  แต่จะเห็นว่าเป็นสมาสที่ยาวครอบคลุมบาทที่  2  ทั้งบาท 

2)  ratirasarabhasakacagrahalulitālakavallarīgalita  “ที่ ร่ วงลงมา
จากเถาวัลย์คือปอยผมที่ยุ่งเหยิงจากการฉวยผมไว้ด้วยแรงปรารถนาในรสรัก”  “ที่ร่วงลงมาตามปอย
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ผมดุจเถาวัลย์อันยุ่งเหยิงในกลุ่มผมด้วยแรงปรารถนาในรสรัก”  ประกอบด้วยค าต่อไปน้ี  rati  “ความ
รัก,  ความใคร่”  rasa  “รส”  rabhasa  “แรง”  kaca  “ผม”  graha  “การฉวย”  lulita  “ยุ่งเหยิง
,  สับสน”  alaka  “ปอยผม”  vallarī  “เถาวัลย์”  galita  “ที่ร่วงลงมา”  สังเกตว่า  นอกจากจะ
เป็นสมาสที่ยาวมากคือประกอบด้วยค า  9  ค าแล้ว  ยังข้ามบาทหรือเชื่อมระหว่างบาทที่  3  กับบาท
ที่  4  ด้วย 

นอกจากนี้  มีการใช้อนุปราสะอีกหลายครั้ง 

วฤตตยนุปราสะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะ  t  9  ครั้ง  r  6  ครั้ง  k  l  

และ  s  4  ครั้ง  v  2  ครั้ง  สังเกตว่า  t  เป็นพยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุด  ตรงตามที่ได้วิเคราะห์ไว้ใน
บทที่  3  ว่า  ตัวอักษรที่ซ้ ากันมากที่สุดในร้อยกรองของพาณะคือ  t 

เฉกานุปราสะ  จะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะเป็นคู่ต่อไปนี้ 
1)  t  กับ  t  ใน  patatu satataṃ 

2)  พยัญชนะสังโยค  ll  ใน  dayitādhammillamallikāprakaraḥ 

3)  l  กับ  t  ใน  lulitālakavallarīgalitaḥ 

อันตยนุปราสะระหว่างบาทที่  2  กับบาทที่  4  คือ  การซ้ า  aḥ  ใน  

dayitā-dhammillamallikāprakaraḥ  กับ  lulitālakavallarīgalitaḥ   
 

pādāvaṣṭambhanamrīkṛtamahiṣatanorullasadbāhumūlaṃ 

śūlaṃ prollāsayantyāḥ saralitavapuṣo madhyabhāgasya devyāḥ / 
viśliṣtaspaṣṭadṛṣṭonnataviralabahuvyaktagaurāntarālās 

tisro vaḥ pāntu rekhāḥ kramavaśavikasatkañcukaprāntamuktāḥ 
//30// 

เมื่อพระวรกายของพระเทวีผู้กวัดแกว่งหอกอยู่ยืดขึ้น  ขอให้เส้นเรขาทัง้
สามต่อไปนี้จงคุ้มครองพวกท่าน  คือ  ต้นแขนที่ส่องประกายของร่างมหิษา
สูรที่ถูกพระบาทอันมั่นคงก าราบไว้แล้ว  ชั้นบรรยากาศสีขาวที่แผ่ขยาย
ออกไปกว้างขวางจนเห็นได้ชัดและโดดเด่น  และไข่มุกตรงขอบเสื้อเกราะที่
ปริออกด้วยการเดนิอย่างหนักแน่น 
 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์สรัคธรา  21  พยางค์ซึ่งเป็นฉันท์ขนาดยาว  
กริยาหลักอยู่ตอนท้ายบทร้อยกรอง  จะเห็นได้จากการวางค าว่า  pāntu  “จงคุ้มครอง”  ในบาทที่  4  
ซึ่งถือเป็นส่วนท้ายของบทประพันธ์  ส่วนส าคัญของประโยคจึงอยู่ตอนท้าย 

มีสมาสยาวมาก  คือ  6  ค าและ  9  ค า  3  ครั้งด้วยกัน  ดังนี้ 
1)  pādāvaṣṭambhanamrīkṛtamahiṣatanu  “ร่างของมหิษาสูรที่พระ

บาทอันมั่นคงก าราบไว้แล้ว”  ประกอบด้วยค า  6  ค า  ดังนี้  pāda  “เท้า”  avaṣṭambha  “มั่นคง”  

namrīkṛta  “ถูกท าให้อ่อนน้อม,  ก าราบ,  ปราบ”  (มาจาก  namra  “อ่อนน้อม”  กับ  kṛta  “ถูก
กระท า”  จึงนับเป็น  2  ค า”  mahiṣa  “ควาย,  มหิษาสูร”  tanu  “ร่าง”   

2)   kramavaśavikasatkañcukaprāntamukta  “ไข่มุกตรงขอบเสื้ อ
เกราะปริออกด้วยความหนักแน่นในการเดิน”  ประกอบด้วยค า  6  ค า  ดังนี้  karma  “การเดิน”  
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vaśa  “อ านาจ,  ความหนักแน่น”  vikasat  “เปิด,  ขยาย,  ปริออก”  kañcuka  “เสื้อเกราะ”  
prānta  “ขอบ,  ริม”  mukta  “ไข่มุก” 

3 )   viśliṣtaspaṣṭadṛṣṭonnataviralabahuvyaktagaurāntarāla  “ ชั้ น
บรรยากาศสีขาวที่แผ่ขยายออกไปกว้างขวางยิ่งจนเห็นได้ชัดและโดดเด่น”  ประกอบด้วยค า  9  ค า  
ดังนี้  viśliṣta  “โดดเด่น”  spaṣṭa  “ชัดเจน”  dṛṣṭa  “ถูกเห็น,  ปรากฏ”  unnata  “สูง,  ยิ่งใหญ่”  

virala  “กว้าง”  bahu  “มาก”  vyakta  “แผ่ออกไป”  gaura  “ขาว”  antarāla  “ชั้นบรรยากาศ” 

นอกจากนี้  ร้อยกรองบทนี้ยังมีการใช้อนุปราสะแพรวพราวอีกหลาย
ประเภท  ดังนี้ 

วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  7  ครั้ง  r  6  ครั้ง  m  และ  
l  5  ครั้ง  t  s  และ  ṣṭ  4  ครั้ง  k  p  d  n  h  และ  nt  3  ครั้ง  g  ś  pr  ll  และ  kt  4  ครั้ง  
สังเกตว่า  มีการใช้วฤตตยนุปราสะเชื่อมระหว่างบาทที่  1  กับบาทที่  2  คือ  l  ในค าว่า  mūlaṃ  

กับ  śūlaṃ  ยิ่งกว่านั้น  พยัญชนะที่ซ้ ากันมากเป็นอันดับที่  2  คือ  r  ตรงกับค าว่า  rekhāḥ  “เส้น
เรขา”  ซึ่งเป็นค าส าคัญและเป็นประธานของประโยค 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะ  r  กับ  l  เป็นคู่ในสมาสใน
บาทที่  3  คือ  viśliṣtaspaṣṭadṛṣṭonnataviralabahuvyaktagaurāntarāla  และการซ้ าพยัญชนะ
สังโยค  nt  เป็นคู่ในบาทที่  4  คือ  ค าว่า  pāntu  กับ  prānta 

ลาฏานุปราสะจะเห็นได้จากการใช้ค า  ullasat  “ที่ก าลังส่องประกาย”  
และ  prollāsayantī  “ท าให้ส่องประกาย,  ท าให้เคลื่อนไปมา,  แกว่ง”  ทั้งสองค ามาจากธาตุตัว
เดียวกัน  คือ  las  “ส่องประกาย” 

อันตยนุปราสะระหว่างบทจะเห็นได้จากการวางค า  mūlaṃ  śūlaṃ  

ติดกัน  ท าให้เกิดอันตยนุปราสะระหว่างบทที่เชื่อมระหว่างบาท  นอกจากนี้ยังปรากฏอันตยนุปราสะ
ระหว่างบาทที่  2  กับ  บาทที่  4  จากการใช้ค าลงท้ายว่า  āḥ  เหมือนกัน  คือ  devyāḥ  กับ  
muktāḥ 

ศรุตยนุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะในวรรคโอษฐยะ  ได้แก่  p  v  

mbh  และ  m  ในสมาส  pādāvaṣṭambhanamrīkṛtamahiṣatanor  และการซ้ าพยัญชนะในวรรค
ทันตยะ  คือ  ll  s  d  และ  l  ในสมาส  ullasadbāhumūlaṃ  เชื่อมโยงกับค าสุดท้ายในสมาส
ข้างหน้า  คือ  tanor  ซึ่ง  t  และ  n  อยู่ในวรรคทันตยะเหมือนกัน 

 

puṇyāgnau pūrṇavāñchaḥ prathamamagaṇitaploṣadoṣaḥ pradoṣe 

pānthastaptvā prasuptastadanu tatatṛṇe dhāmani grāmadevyāḥ / 
utkampī karpaṭārghe jarati parijaḍe chidriṇi cchinnanidro 

vāte vāti prakāmaṃ himakaṇini kaṇankoṇataḥ koṇameti //31// 

ยามค่ าที่ไฟกลางจัตุรัส  นักเดินทางผู้ถูกยามเย็นเผาผลาญนับไม่ถ้วนมา
ก่อน  เมื่อรู้สึกอุ่น  จึงผล็อยหลับไปบนพื้นหญ้าอันกว้างขวางในเทวาลัยของ
เทวีประจ าหมู่บ้าน  เมื่อผ้าขี้ริ้วอันมีค่าเสื่อมสภาพ  ความหนาวเย็นได้
โอกาส  และลมที่มีเกล็ดหิมะพัดไปตามอ าเภอใจ  เขาจึงย้ายจากมุมหนึ่ง
ไปสู่มุมหนึ่ง 
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ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์สรัคธรา  21  พยางค์ซึ่งถือเป็นฉันท์ขนาดยาว  
ด้วยเหตุที่มีประโยค  1  ประโยคครอบคลุมทั้งบท  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงถือว่ายาว 

แม้ร้อยกรองบทนี้จะใช้สมาสไม่ยาวมาก  สมาสที่ยาวที่สุดในบทนี้มีเพียง  3  
ค า  คือ  agaṇitaploṣadoṣa  “ถูกยามเย็นเผาผลาญหลายครั้ง”  ประกอบด้วยค าว่า  agaṇita  

“จ านวนมาก”  ploṣa  “เผาผลาญ”  doṣa  “เวลาเย็น”  แม้กระนั้น  ร้อยกรองบทนีก็ยังจัดว่าเป็นไป
ได้ที่จะเป็นผลงานของพาณะเนื่องจากการใช้อนุปราสะอย่างโดดเด่นและการใช้ประโยคแทรกหลาย
ครั้งซึ่งเป็นวัจนลีลาที่พบในร้อยกรองของพาณะ  ดังนี้ 

วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  9  ครั้ง  m  7  ครั้ง  ṇ  6  ครั้ง  
k  5  ครั้ง  n  p  d  และ  pr  4  ครั้ง  v  และ  ṣ  3  ครั้ง  r  และ  j  2  ครั้ง  จะเห็นว่า  t  เป็น
พยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุด  ตรงกับวฤตตยนุปราสะที่ได้วิเคราะห์ไว้ในบทที่  3  ว่าเป็นพยัญชนะที่
ปรากฏว่าพาณะใช้ให้ซ้ ากันมากที่สุด 

เฉกานุปราสะในร้อยกรองบทนี้ปรากฏหลายครั้งจากการซ้ าพยัญชนะ
ต่อไปนี้เป็นคู่  ดังนี ้

1)  pr  ใน  prathamaṃ  กับ  pradoṣe 

2)  d  กับ  ṣ  ใน  doṣaḥ pradoṣe 

3)  pt  ใน  pānthastaptvā prasuptas 

4)  st  ใน  pānthastaptvā prasuptastadanu 

5)  dr  ใน  chidriṇi cchinnanidro 

6)  v  กับ  t  ใน  vāte vāti 

7)  k  กับ  ṇ  ใน  himakaṇini kaṇan 
ศรุตยนุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะที่อยู่ในวรรคเดียวกันในบาทที่  

2  คือ  pānthastaptvā prasuptastadanu tatatṛṇe dhāmani grāmadevyāḥ  จะเห็นว่า  มีการ
ซ้ าพยัญชนะวรรคทันตยะให้มีเสียงสอดคล้องกันไปโดยตลอดทั้งบาท  ได้แก่  nth  st  s  st  d  n  t  

dh  และ  d 
นอกจากนี้ยังปรากฏการใช้ประโยคแทรกหลายครั้ง  ประโยคแทรกที่

ปรากฏมีดังน้ี 

1)  karpaṭārghe jarati  “เมื่อผ้าขี้ริ้วอันมีค่าเสื่อมสภาพ” 
2)  parijaḍe chidriṇi  “เมือ่ความหนาวเย็นได้โอกาส” 
3)  vāte vāti prakāmaṃ himakaṇini   “เมื่อลมที่มีเกลด็หิมะพัดไปตาม

อ าเภอใจ”   
 

prātarbāṣpāmbubinduvyatikaravigalatklinnasṛkkaḥ kathaṃcit 

kiṃcit saṃkubjajaṅghājanitajaḍajavo jīrṇajānurjarārtaḥ / 
muṣṭyāvaṣṭabhya yaṣṭiṃ kaṭipuṭavicaṭatkarpaṭaḥ pluṣṭakanthaḥ 

kunthannutthāya pānthaḥ pathi paruṣamarunmūrchyamāṇaḥ prayāti 

//32// 
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เช้าวันรุ่งขึ้น  นักเดินทางผู้ซึ่งหยาดน้ าตาเปื้อนเป็นคราบติดอยู่ที่มุมปาก  
เคลื่อนไหวไม่ได้เพราะขาโก่ง  เข่าเสื่อม  ทุกข์ทรมานจากความชรา  คว้าไม้
เท้าด้วยก าปั้น  สวมผ้าขี้ริ้วขาดเป็นรูโหว่ตรงก้น  มีคอแห้งผาก  ลุกขึ้นยืน
อย่างยากล าบาก  ตัวแข็งทื่อด้วยลมแรง  ขณะที่รู้สึกเจ็บปวด  ก็ออกเดินไป
ตามทาง 

 
ร้อยกรองบทนี้ประพันธ์ด้วยฉันท์สรัคธรา  21  พยางค์ซึ่งถือเป็นฉันท์ขนาด

ยาว  ประกอบด้วยประโยคเดียวครอบคลุมทั้งบท  ประโยคในร้อยกรองนี้จึงถือว่ายาว  สังเกตว่า  
กริยาหลักของประโยค  prayāti  “ออกเดินไป”  อยู่เป็นค าสุดท้ายของบท  รวมทั้งประธาน  
pānthaḥ  “นักเดินทาง”  ส่วนส าคัญของประโยคจึงอยู่ส่วนท้ายของร้อยกรอง 

ส ม า ส ที่ ย า ว ที่ สุ ด มี จ า น ว น   6   ค า   คื อ  
bāṣpāmbubinduvyatikaravigalat-klinnasṛkka  ประกอบด้วยค า  ดังนี้  bāṣpa  “น้ าตา”  ambu  

“น้ า”  bindu  “หยด”  vyatikara  “ผสม,  การเชื่อมโยง”  vigalat  “เลือนหาย,  แห้ง”  klinna  

“เปื้อน,  เศร้าหมอง”  sṛkka  “มุมปาก” 

นอกจากนี้  ร้อยกรองบทนี้มีการใช้อนุปราสะโดดเด่น  ดังนี้ 
อันตยนุปราสะระหว่างบทเช่ือมระหว่างท้ายบาทที่  1  กับต้นบาทที่  2  จะ

เห็นได้จากการวางค า  kathaṃcit  กับ  kiṃcit  ต่อเนื่องกัน  ส่วนอันตยนุปราสะระหว่างบาทที่  2  
กับบาทที่   3   จะ เห็น ได้ จากการลงท้ ายทั้ งสองบาทด้ วย เสี ยง   aḥ  เช่น เดี ยวกัน   คื อ  
jīrṇajānurjarārtaḥ  ในบาทที่  2  และ  pluṣṭakanthaḥ  ในบาทที่  3 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะสังโยค  ṣṭ  เป็นคู่ต่อเนื่องกันใน
บาทที่  3  คือ  avaṣṭabhya yaṣṭiṃ  และมีการใช้เฉกานุปราสะเชื่อมระหว่างบาทที่  3  กับบาทที่  4  
ในการซ้ าพยัญชนะ  k  กับ  nth  เป็นคู่ใน  kanthaḥ kunthan 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  j  6  ครั้ง  k  5  ครั้ง  ṭ  
p  v  r  และ  t  4  ครั้ง  y  m  และ  ṣṭ  3  ครั้ง  th  n  pr  และ  nth  2  ครั้ง  จะเห็นว่า  แม้
พยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุด  คือ  j  นั้นไม่ใช่พยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุดในวฤตตยนุปราสะที่วิเคราะห์
ว่าเป็นวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะและไม่สัมพันธ์กับค าส าคัญที่สุดในร้อยกรองแต่อย่างใด  แต่ว
ฤตตยนุปราสะในที่นี้ก็สะท้อนให้เห็นการสรรค าที่ประกอบด้วยพยัญชนะตัวเดียวกันในต าแหน่ง
เดียวกันหลายตัว  ดังนี ้

ṭ  ที่ซ้ ากันในสมาส  kaṭipuṭavicaṭatkarpaṭa  “สวมผ้าขี้ริ้วขาดเป็นรูโหว่
ตรงก้น”  ประกอบด้วยค าดังนี้  kaṭi  “สะโพก,  ก้น”  puṭa  “ช่อง,  รูโหว”่  vicaṭat  “แตก,  ขาด”  
karpaṭa  “ผ้าขี้ริ้ว”  จะเห็นว่า  พยางค์สุดท้ายของแต่ละค ามีพยัญชนะ  ṭ  เป็นพยัญชนะต้นทั้งสิ้น   

ในบาทที่  2  ก็มีค าที่พยางค์แรกขึ้นต้นด้วย  j  หลายค าติดกัน  คือ  
jaṅghā  “เข่า”  janita  “ถูกท าให้เกิดขึ้น”  jaḍa  “แข็ง,  เคลื่อนไหวไม่ได้”  java  “เร็ว”  jīrṇa  

“เสื่อม”  jānu  “เข่า”  jarā  “ความชรา”  จะเห็นว่า  แต่ละค าขึ้นต้นด้วยเสียง  j  เช่นเดียวกัน
ทั้งสิ้น   
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ในบาทที่  4  ก็มีการใช้ค าที่ขึ้นต้นด้วย  p  หลายค าติดกัน  คือ  pāntha  

“นักเดินทาง”  path  “ทาง,  ถนน” paruṣa  “แรง,  โหดร้าย”   
ด้วยเหตุนี้  กล่าวได้ว่า  วฤตตยนุปราสะในร้อยกรองบทนี้แม้จะไม่แสดง

ลักษณะเด่นของตัวเอง  แต่กลับสะท้อนให้เห็นความสามารถของผู้แต่งในการเลือกเฟ้นค าที่มีเสียง
เดียวกันมาวางไว้ใกล้กัน  ท าให้เกิดเสียงไพเราะยามอ่านออกเสียงซึ่งเป็นวัจนลีลาในร้อยกรองของ
พาณะประการหนึ่งด้วยเช่นกัน 

 

bhrāmyaccītkāricakrabhramabharitaghaṭīyantracakrapramukta- 
srotaḥ pūrṇapraṇālīpathasaraṇisirāsārisītkāri vāri / 
kaupaṃ pānthāḥ prakāmaṃ sitamaṇimusalākāravisphāridhāraṃ 

vikṣiptakṣuṇṇamuktākaṇanikaranibhāsārapātaṃ pibanti //36// 

เหล่านักเดินทางดื่มน้ าตามอ าเภอใจจากบ่อน้ าที่มีสายน้ ากระจายออกมา
เป็นวงกลมด้วยระหัดวิดน้ าที่มีล้อหมุนท าเสยีงดังไปมา  ส่งเสียงดังเอี๊ยด
อ๊าดด้วยน้ าที่ไหลไปตามทางคือร่องน้ าที่เต็มเปี่ยม  กวัดแกว่งไปมาด้วย
อาการดุจไม้ตะบองที่มีแก้วมณีสีขาว   สาดน้ าออกมาอย่างแรงดุจมุกดา
หลายเม็ดถูกบดแล้วซัดออกมา 

 

ร้อยกรองบทนี้ประพันธ์ด้วยฉันท์สรัคธรา  21  พยางค์ซึ่งถือเป็นฉันท์ขนาด
ยาว  ประกอบด้วยประโยคเดียวครอบคลุมทั้งบท  ประโยคในร้อยกรองนี้จึงถือว่ายาว 

สมาสในร้อยกรองบทนี้โดดเด่นและยาวมาก  ดังนี้ 
1)  sitamaṇimusalākāravisphāridhāra  “กวัดแกว่งไปมาท าอาการดุจ

ไม้ตะบองที่มีแก้วมณีสีขาว”  ประกอบด้วยค า  6  ค า  ได้แก่  sita  “ขาว”  maṇi  “แก้วมณี”  
musala  “ค้อน,  ตะบอง”  ākāra  “อาการ”  visphārin  “กวัดแกว่งไปมา”  dhāra  “ทรงไว้” 

2)  pūrṇapraṇālīpathasaraṇisirāsārisītkārin  “ส่งเสียงดังซี้ด ๆ ไป
ตามทางคือร่องน้ าที่เต็มเปี่ยม”  ประกอบด้วยค า  8  ค า  ได้แก่  pūrṇa  “เต็ม”  praṇālī  “ร่องน้ า”  

patha  “ทาง”  saraṇi  “ทาง”  sirā  “กระแสน้ า”  sārin  “ไป”  sīt  “เอี๊ยดอ๊าด”  ค าเลียนเสียง
ธรรมชาติ  kārin  “มีเสียง” 

3)  vikṣiptakṣuṇṇamuktākaṇanikaranibhāsārapāta  “สาดน้ าออกมา
อย่างแรงเหมือนบดไข่มุกหลายเม็ดแล้วซัดออกมา”  ประกอบด้วยค า  8  ค า  ได้แก่  vikṣipta  “ถูก
ซัดหรือเขวี้ยงออกมา”  kṣuṇṇa  “ถูกบดเป็นจุณ”  muktā  “ไข่มุก”  kaṇa  “เกล็ด,  เม็ดเล็ก ๆ”  
nikara  “หมู่,  จ านวนมาก”  nibha  “เหมือน”  āsāra  “น้ าที่สาดมาอย่างแรง”  pāta  “การตก
ไป” 

4)   bhrāmyaccītkāricakrabhramabharitaghaṭīyantracakrapra- 

muktasrotaḥ  “มีสายน้ ากระจายออกมาเป็นวงกลมด้วยเครื่องจักรคล้ายเหยือกน้ าที่มีล้อหมุนท า
เสียงดังไปมา”  ประกอบด้วยค า  11  ค า  ได้แก่  bhrāmyat  “เคลื่อนไปมา”  cīt  “เสียงดังจี๊ด ๆ”  

ค าเลียนเสียงธรรมชาติ  kārin  “มีเสียง”  cakra  “ล้อ”  bhrama  “หมุนไปรอบ ๆ”  bharita  

“เต็มไปด้วย”  ghaṭī  “เหยือกน้ า”  yantra  “เครื่องจักร”  cakra  “วงกลม”  pramukta  “กระจาย
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ออกมา”  srotaḥ  “สายน้ า”  สมาสนี้เป็นสมาสที่ยาวที่สุดในร้อยกรองบทนี้  และยาวที่สุดในร้อย
กรองทั้งหมดที่มีปัญหาเรื่องผู้แต่ง  น่าสังเกตว่า  สมาสนี้เชื่อมระหว่างบาทที่  1  กับบาทที่  2  นับเป็น
สมาสยาวข้ามบาทด้วย 

นอกจากนี้  ยังมีการใช้ศัพทาลังการอ่ืน ๆ อย่างโดดเด่นอีกด้วย 

ย ม ก จ ะ พ บ ใ น บ า ท ที่   1   คื อ ก า ร ซ้ า ค า ว่ า   cakra  ใ น ส ม า ส  
bhrāmyaccītkāri-cakrabhramabharitaghaṭīyantracakrapramuktasrotaḥ  cakra  ค า แ ร ก
แปลว่า  “ล้อ”  ส่วนอีกค าหนึ่งแปลว่า  “วงกลม” 

วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  12  ครั้ง  s  7  ครั้ง  p  และ  
m  6  ครั้ง  k  5  ครั้ง  t  และ  ṇ  4  ครั้ง  v  และ  pr  3  ครั้ง  c  n  bh  l  bhr  kṣ  kr  kt  และ  
tk  2  ครั้ง  สังเกตว่า  พยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุดคือ  r  และรองลงมาคือ  s  แม้ทั้งสองจะไม่เก่ียวกับ
ค าส าคัญที่สุดในประโยค  แต่ความหมายส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือการดื่มน้ าของเหล่านักเดินทาง  
การซ้ าพยัญชนะ  r  และ  s  มากเป็นพิเศษจึงช่วยสร้างจินตภาพถึงเสียงน้ าจากบ่อน้ า  ยิ่งกว่านั้น  
พยัญชนะสังโยคที่ซ้ ากันมากก็ล้วนแล้วแต่มีพยัญชนะ  r  เป็นส่วนประกอบ  ไม่ว่าจะเป็น  kr  pr  bhr  

และ  ntr   เหล่านี้ช่วยเน้นย้ าจินตภาพดังกล่าวได้เป็นอย่างด ี

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะเหล่าน้ีเป็นคู ่
1)  bhr  ใน  bhrāmyat  กับ  bhrama   

2)  s  กับ  r  ใน  sirā  กับ  sari 

3)  kṣ  ใน  vikṣipta  กับ  kṣuṇṇa 

ลาฏานุปราสะจะเห็นได้จากการใช้ค า  bhrāmyat  กับ  bhrama  ซึ่งมา
จากธาตุตัวเดียวกัน  คือ  bhram  “เที่ยวไป”  การซ้ าค า  kārin  “มีเสียง”  ใน  cītkārin  กับ  
sītkārin 

การเลือกค าโดยค านึงถึงความสอดคล้องของเสียงก็เช่นกัน  ในร้อยกรองบท
นี้มีการเลือกใช้ค าที่ขึ้นต้นด้วยพยัญชนะตัวเดียวกันให้เกิดเสียงคล้องจองกันด้วย  ดังจะเห็นได้จาก  
saraṇisirāsārisītkāri  ในบาทที่  2  จะเห็นว่าค าที่มาสมาสกันนั้นขึ้นต้นด้วย  s  เช่นกันทั้ง  4  ค า  
ได้แก่  saraṇi  sirā  sari  และ  sītkāri  สะท้อนให้เห็นความตั้งใจของผู้แต่งที่จะเลือกค าที่มีเสียง
เดียวกันมาจัดวางไว้ใกล้กัน  ท าให้เกิดเสียงเสนาะสอดคล้องต่อเนื่องกัน 

 

maulau vegādudañcatyapi caraṇabharanyañcadurvītalatvād 

akṣuṇṇasvargalokasthitimuditasurajyeṣṭhagoṣṭhīstutāya / 
saṃtrāsānniḥsarantyāpyaviratavisaraddakṣiṇārdhānubandhād 

atyaktāyādriputryā tripuraharajagatkleśahantre namaste //40// 

ขอน้อมอภิวันท์แด่พระองค์ผู้สังหารกิเลสของสัตว์โลกด้วยการก าจัดอสูรตรี
ปุระ  ผู้คนในชุมนุมกวีต่างแซ่ซ้องสดุดีด้วยทรงประเสริฐสุดในหมู่ทวยเทพผู้
ยินดีในการสถิตอยู่ของโลกสวรรค์ที่ไม่เสื่อมสลายไปเพราะพ้ืนโลกจมลงด้วย
น้ าหนักพระบาท  ในขณะทีพ่ระเศียรยังต้ังขึ้นตรงอย่างแน่วแน่  แม้พระ
นางปารวตีจะเสด็จออกมาด้วยความหวาดกลัวแต่ก็ไม่เคยทิ้งพระองค์เพราะ
ทรงติดตามไปด้วยครึ่งหนึ่งของเบื้องขวาอย่างเปิดเผยอยู่เสมอ 
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ร้อยกรองบทนี้ประพันธ์ด้วยฉันท์สรัคธรา  21  พยางค์ซึ่งถือเป็นฉันท์ขนาด
ยาว  ประกอบด้วยประโยคเดียวครอบคลุมทั้งบท  ประโยคในร้อยกรองนี้จึงถือว่ายาว  สังเกตว่า  
ส่วนส าคัญของประโยคอยู่ส่ วนท้ายของร้อยกรอง  ดั งจะเห็นได้จากต าแหน่งของค าว่า   

tripuraharajagatkleśahantre namaste  “ขอนมัสการแด่พระองค์ผู้สังหารกิเลสของสัตว์โลกด้วย
การก าจัดอสูรตรีปุระ”  ในบาทที่  4 

มีการใช้สมาสขนาดยาว  4  ครั้ง  ดังนี้ 
1)  caraṇabharanyañcadurvītalatva  “ความที่พื้นโลกจมลงด้วยน้ าหนัก

พระบาท”  ประกอบด้วยค า  5  ค า  ได้แก่  caraṇa  “เท้า”  bhara  “น้ าหนัก”  nyañcad  “จมลง”  
urvī  “แผ่นดิน,  โลก”  talatva  “(ความที่แห่ง)  พื้นนั้น”   

2)  aviratavisaraddakṣiṇārdhānubandha  “การติดตามอยู่ที่ครึ่งหนึ่ง
ของเบื้องขวาอย่างเปิดเผยอยู่เสมอ”  ประกอบด้วยค า  5  ค า  ได้แก่  avirata  “ไม่ขาดตอน,  เสมอ”  

visarat  “ที่ออกมา,  เปิดออก,  ขยายออก”  dakṣiṇa  “ข้างขวา”  ardha  “ครึ่ง”  anubandha  

“ความเช่ือมโยง,  การติดตาม” 

3)  tripuraharajagatkleśahantṛ  “ผู้สังหารกิเลสของสัตว์โลกด้วยการ
ก าจัดอสูรตรีปุระ”  ประกอบด้วยค า  6  ค า  ดังนี้  tripura  “อสูรตรีปุระ”  (มาจากค าว่า  tri+pura  

“เมืองทั้งสาม”  จึงนับเป็น  2  ค า)107  hara  “การถือเอา,  การก าจัด”  jagat  “โลก,  สัตว์โลก”  
kleśa  “กิเลส”  hantṛ  “ผู้สังหาร” 

4)  akṣuṇṇasvargalokasthitimuditasurajyeṣṭhagoṣṭhīstuta  “ผู้คน
ในชุมนุมกวีต่างแซ่ซ้องสดุดีด้วยทรงประเสริฐสุดในหมู่ทวยเทพผู้ยินดีในการสถิตอยู่ของโลกสวรรค์ที่
ไม่เสื่อมสลายไป”  ประกอบด้วยค า  9  ค า  ดังนี้  akṣuṇṇa  “ไม่เสื่อมสลาย”  svarga  “สวรรค์”  

loka  “โลก”  sthiti  “การด ารงอยู่”  mudita  “ผู้ยินดี”  sura  “เทวดา”  jyeṣṭha  “ผู้ประเสริฐ
สุด”  goṣṭhī  “ชุมนุมกว”ี  stuta  “ผู้ถูกสดุด”ี 

นอกจากนี้  ร้อยกรองบทนี้ยังมีการใช้ศัพทาลังการอีกหลายแห่ง 

ยมกจะเห็นได้จากการซ้ าพยางค์ว่า  sara  ในค าว่า  niḥsarantyā  

“ออกไป”  กับ  visarat  “ที่เปิดออก,  ขยายออก” 
วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  8  ครั้ง  d  6  ครั้ง  t  และ  s  

5  ครั้ง  m  g  l  p  และ  v  5  ครั้ง  n  ṇ  y  h  kṣ  และ  st  2 ครั้ง  สังเกตว่า  พยัญชนะที่ซ้ ากัน
มากที่สุดคือ  r  ตรงกับค าว่า  hara  ซึ่งเป็นนามฉายาของพระศิวะ  แม้ในบทนี้จะมิได้ใช้ในความหมาย
ว่าพระศิวะ  แต่ก็อยู่ในสมาสที่ใช้หมายถึงช่ือพระศิวะ  คือ  tripuraharajagatkleśahantṛ  “ผู้สังหาร
กิเลสของสัตว์โลกด้วยการก าจัดอสูรตรีปุระ” 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะเหล่าน้ีเป็นคู ่
1)  ñc  ใน  vegādudañcatyapi  กับ  caraṇabharanyañcad 

2)  ṣṭh  ใน  jyeṣṭha  กับ  goṣṭhīstuta 

                                           
107

 เป็นอีกชื่อหนึ่งของอสูรพาณะ  ได้พรจากพระพรหม  พระศิวะ  และพระวิษณุให้ครองเมืองทั้งสาม  จึง

ได้ชื่อว่า  Tripura  “ผู้ครองเมืองทั้งสาม”  ถูกพระศิวะสังหาร  (Dowson,  1888:  321) 
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อันตยนุปราสะระหว่างบาทจะเห็นได้จากการซ้ าเสียง  āt  ซึ่งกลายเป็น  ād  

จากสนธิกับเสียงก้องในต าแหน่งท้ายบาทที่  1  กับบาทที่  3  ดังนี้ 

 

maulau vegādudañcatyapi caraṇabharanyañcadurvītalatvād 

akṣuṇṇasvargalokasthitimuditasurajyeṣṭhagoṣṭhīstutāya / 
saṃtrāsānniḥsarantyāpyaviratavisaraddakṣiṇārdhānubandhād 

atyaktāyādriputryā tripuraharajagatkleśahantre namaste // 

 

ศ รุ ต ย นุ ป ร า ส ะ จ ะ เ ห็ น จ า ก ส ม า ส ใ น บ า ท ที่   2   คื อ  
akṣuṇṇasvargalokasthiti- muditasurajyeṣṭhagoṣṭhīstuta  มีการซ้ าพยัญชนะวรรคทันตยะ
รวมทั้งพยัญชนะเศษวรรคที่มีฐานกรณ์เดียวกัน  ได้แก่  l  sth  t  d  t  s  และซ้ าพยัญชนะวรรคมูรธัน
ยะและเศษวรรคที่มีฐานกรณ์เดียวกัน  ได้แก่  r  กับ  ṣṭh 

 

vātākīrṇaviśīrṇavīraṇatṛṇaśreṇījhaṇatkāriṇi 

grīṣme soṣmaṇi caṇḍasūryakiraṇaprakvāthyamānāmbhasi / 
cittāropitakāminīmukhaśaśijyotsnāhṛtaklāntayo 

madhyāhne ’pi sukhaṃ prayānti pathikāḥ svaṃ 

deśamutkaṇṭhitāḥ //48// 

ในฤดูร้อนที่ร้อนระอุ  มีเสียงดังแกรก ๆ ของแนวหญ้าแฝกหอมที่ถูกลมพัด
กระจัดกระจาย  และมีน้ าทีถู่กท าให้ร้อนดว้ยรังสีจากดวงอาทิตย์ที่โหดร้าย  
นักเดินทางผู้คิดถึงที่อยู่ของตน  หายเหน่ือยได้ด้วยความสดใสของดวง
จันทร์คือใบหนา้ของคู่รักที่ฝากใจไว้แล้ว  กอ็อกเดินไปอย่างมีความสุขแม้ใน
ยามเที่ยงวัน 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์ศารทูลวิกรีฑิตะ  19  พยางค์ซึ่งถือเป็นฉันท์
ขนาดยาว  ประกอบด้วยประโยคเดียวครอบคลุมทั้งบท  ประโยคในร้อยกรองนี้จึงถือว่ายาว  สังเกต
ว่า  ส่วนส าคัญของประโยคอยู่ส่วนท้ายของร้อยกรอง  คือ  การวางค าว่า  pathikāḥ  “นักเดินทาง”  
ซึ่งเป็นประธานและค าว่า  prayānti  “ออกเดินทางไป”  ซึ่งเป็นกริยาอาขยาตไว้ในบาทที่  4 

มีการใช้สมาสขนาดยาวหลายครั้ง  ดังนี้ 
1)  caṇḍasūryakiraṇaprakvāthyamānāmbhas  “มีน้ าที่ถูกท าให้ร้อน

ด้วยรังสีจากดวงอาทิตย์ที่โหดร้าย”  ประกอบด้วยค า  5  ค า  ได้แก่  caṇḍa  “โหดร้าย”  sūrya  

“ดวงอาทิตย”์  kiraṇa  “รังส”ี  prakvāthyamāna  “ถูกท าให้ร้อน”  ambhas  “น้ า” 

2)  vātākīrṇaviśīrṇavīraṇatṛṇaśreṇījhaṇatkārin  “มีเสียงดังแกรก ๆ 
ของแนวหญ้าแฝกหอมที่ถูกลมพัดกระจัดกระจาย”  ประกอบด้วยค า  8  ค า  ดังนี้  vāta  “ลม”  

ākīrṇa  “ถูกท าให้เกลื่อนกล่น”  viśīrṇa  “ถูกท าให้กระจัดกระจาย”  vīraṇa  “หญ้าแฝกหอม”  

tṛṇa  “หญ้า”  śreṇī  “แนว”  jhaṇat  “แกรก ๆ”  เป็นสัทพจน์  kārin  “มีเสียง” 
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3)  cittāropitakāminīmukhaśaśijyotsnāhṛtaklānti  “หายเหนื่อยด้วย
ความสดใสของดวงจันทร์คือใบหน้าของคู่รักที่ฝากใจไว้แล้ว”  ประกอบด้วยค า  8  ค า  ดังนี้  citta  

“จิตใจ”  āropita  “ถูกยกขึ้น,  ฝาก,  ไว้ใจ”  kāminī  “นางผู้เป็นที่รัก”  mukha  “ใบหน้า”  śaśi  

“ดวงจันทร”์  jyotsnā  “ความสดใส”  hṛta  “ถูกพรากไปแล้ว”  klānti  “ความเหน่ือย” 

นอกจากนี้  ยังมีการใช้อนุปราสะอย่างแพรวพราวอีกหลายครั้ง 

วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  ṇ  7  ครั้ง  t  และ  m  5  ครั้ง  r  
k  s  และ  ś  4  ครั้ง  v  และ  p  3  ครั้ง  y  c  kh  n  และpr  2  ครั้ง  สังเกตว่า  ṇ  เป็นพยัญชนะ
ที่ซ้ ากันมากที่สุดซึ่งช่วยเน้นความส าคัญของค าว่า  soṣmaṇ  “ร้อนระอุ”  ได้ชัดเจนย่ิงขึ้น 

การวิเคราะห์วฤตตยนุปราสะท าให้เห็นศิลปะการประพันธ์ในการสรรค ามา
ใช้ให้มีเสียงต่อเนื่องกันซึ่งเป็นวัจนลีลาประเภทหนึ่ง  ดังจะเห็นได้จากบาทที่  1  ผู้แต่งเลือกใช้ค าที่มี
พยางค์สุดท้ายขึ้นต้นด้วยพยัญชนะ  ṇ  ถึง  5  ค าติดกัน  ได้แก่  vīraṇa  tṛṇa  śreṇī  jhaṇat  และ  
kāriṇi  ท าให้เกิดเสียงไพเราะ 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการการซ้ าพยัญชนะต่อไปนี้เป็นคู ่
1)  rṇ  ใน  ākīrṇa  กับ  viśīrṇa  ในบาทที่  1 
2)  r  กับ  ṇ  ใน  vīraṇa  กับ  kāriṇi  ในบาทที่  1 
3)  ṣm  ใน  grīṣme  กับ  soṣmaṇi  ในบาทที่  2 
อันตยนุปราสะระหว่างบาทจะเห็นได้จากการซ้ าเสียงสุดท้ายของบาทที่  1  

กั บ บ า ท ที่   2   คื อ   vātākīrṇaviśīrṇavīraṇatṛṇaśreṇījhaṇatkāriṇi  กั บ  
caṇḍasūryakiraṇaprakvā-thyamānāmbhasi 

ศรุตยนุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะที่อยู่ในวรรคมูรธันยะในบาทที่  
2  ต่อเนื่องกันไป  บาทที่  2  คือ  grīṣme soṣmaṇi caṇḍasūryakiraṇaprakvāthyamānāmbhasi   

จะเห็นว่า  มีการใช้พยัญชนะวรรคมูรธันยะสอดคล้องกัน  ได้แก่  ṣm  ṇ  ṇḍ  และ  ṇ  และพยัญชนะ
วรรคตาลวยะในสมาสในบาทที่  3  คือ  cittāropitakāminīmukhaśaśijyotsnāhṛtaklāntayo  จะ
เห็นว่ามีการใช้พยัญชนะวรรคตาลวยะพร้อมด้วยเศษวรรคที่มีฐานกรณ์เดียวกัน  ได้แก่  c  ś  ś  jy  

และ  y 

 

viśrāntiṃ nūpure yāte śrūyate rasanādhvaniḥ / 
prāyaḥ kānte ratiśrānte kāminī puruṣāyate //51// 

เมื่อก าไลข้อเท้าหยุดเคลื่อนไหว  เสียงที่ไพเราะ  (/เสียงของลิ้น)  ก็ดังขึน้  
ส่วนใหญ่เมื่อชายคนรักเหน็ดเหนื่อยจากการร่วมรักแล้ว  หญิงคนรักก็จะ
กระท าตนประหน่ึงบุรุษเพศ 

 
ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยโศลก  8  พยางค์ซึ่งนับว่าเป็นฉันท์ที่พบได้ทั่วไป  มี

ลักษณะภาษาที่สอดคล้องกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะดังนี้ 
เศลษะปรากฏในค าว่า  rasanādhvani  ซึ่งแปลว่า  “เสียงที่ไพเราะ”  หรือ  

“เสียงของลิ้น”  ก็ได้  rasanā  ในที่นี้แปลได้สองความหมาย  คือ  แปลว่า  “ไพเราะ”  หรือ  “ลิ้น”  
ก็ได ้
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นอกจากนี้ยังมีการใช้อนุปราสะอย่างแพรวพราวอีกหลายครั้ง 

วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  n  และ  r  4  ครั้ง  y  śr  และ  
nt  3  ครั้ง  k  และ  p  2  ครั้ง  สังเกตว่า  t  อยู่ในกลุ่มพยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุด 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะต่อไปน้ีเป็นคู ่
1)  nt  ใน  kānte  กับ  ratiśrānte 

2)  y  กับ  t  ใน  yāte  กับ  śrūyate  สังเกตว่า  อยู่ในต าแหน่งที่เชื่อม
ระหว่างบาทที่  1  กับบาทที่  2  ด้วย 

อันตยนุปราสะระหว่างบาทจะเห็นได้จากเสียงสุดท้ายของบาทที่  1  
“yāte”  ที่ซ้ ากับเสียงสุดท้ายของบาทที่  3  “ratiśrānte”  และ  4  “puruṣāyate”  นอกจากนี้ยัง
ปรากฏอันตยนุปราสะระหว่างบทซึ่งเชื่อมกันระหว่างบาทที่  1  กับบาทที่  2  ด้วย  คือ  yāte  ซึ่งเป็น
ค าสุดท้ายของบาทที่  1  กับ  śrūyate  ซึ่งเป็นค าแรกของบาทที่  2  สังเกตว่า  การวางค าทั้งสองใน
ต าแหน่งดังกล่าวท าให้วิเคราะห์ได้ทั้งเฉกานุปราสะและอันตยนุปราสะซึ่งเชื่อมกันระหว่างบาท
เช่นเดียวกัน 

ลาฏานุปราสะปรากฏในการซ้ าค าว่า  viśrānti  กับ  ratiśrānta  ทั้งสองค า
มาจากธาตุเดียวกัน  คือ  śram  ซึ่งแปลว่า  “เหนื่อย,  หมดแรง” 

 

sarvāśārudhi dagdhavīrudhi sadā sāraṅgabaddhakrudhi 

kṣāmakṣamāruhi mandamunmadhulihi svacchandakundadruhi / 
śuṣyacchrotasi taptabhūmirajasi jvālāyamānāmbhasi 

jyeṣṭhe māsi kharārkatejasi kathaṃ pāntha vrajañjīvasi //55// 

ดูก่อนนักเดินทาง  ในเดือนแรกที่มีแสงอาทิตย์ร้อนแรง  ต้นไม้ถูกเผาผลาญ  
กวางเลียงผาหมกมุ่นอยู่ในความโกรธ  ความหวังทั้งปวงถูกขัดขวาง  ความ
อดทนเหลือเพียงน้อยนิด  พวกผึ้งบินไปอย่างเชื่องช้า  ดอกมลุลีถูกเด็ดไป
ตามอ าเภอใจ  แม่น้ าเหือดแห้ง  ฝุ่นบนพื้นดินร้อนระอุ  มพีรายน้ าส่อง
ประกาย  ขณะที่รอนแรมไปนัน้  ท่านมีชีวติอยู่ได้อย่างไร 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์ศารทูลวิกรีฑิตะ  50  พยางค์ซึ่งนับว่าเป็นฉันท์
ที่มีจ านวนหลายพยางค์  ทั้งบทปรากฏเพียงประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงถือว่ายาว   

กริยาหลักอยู่ตอนท้ายในฉันท์ขนาดยาว  จะเห็นได้จากการวางค าว่า  jīvasi  “ย่อมด ารงชีวิต”  ใน
บาทที่  4  ซึ่งถือเป็นส่วนท้ายของบทประพันธ์  ส่วนส าคัญของประโยคจึงอยู่ตอนท้ายร้อยกรอง 

แม้ผู้แต่งจะไม่ได้ใช้สมาสขนาดยาว  แต่ก็มีการใช้ศัพทาลังการอย่างแพรว
พราวซึ่งท าให้จัดอยู่ในหมวดที่เป็นไปได้ว่าเป็นผลงานของพาณะ  ดังนี้ 

ยมกปรากฏในการซ้ าพยางค์  rudhi  ในบาทที่  1  คือ sarvāśārudhi  

dagdhavīrudhi  rudhi  ในค าแรกมาจาก  rudhin  ซึ่งเป็นรูปตัทธิตจากธาตุ  rudh  แปลว่า  
“ขัดขวาง”  ส่วนค าหลัง  พยางค์  rudhi  อยู่ในค าว่า  vīrudh  ซึ่งแปลว่า  “ต้นไม้,  สมุนไพร” 

วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  s  9  ครั้ง  m  7  ครั้ง  r  6  ครั้ง  
dh  4  ครั้ง  h  t  j  และ  nd  3  ครั้ง  v  d  k  l  ś  และ  kṣ  2  ครั้ง  สังเกตว่า  พยัญชนะที่ซ้ ากัน
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มากที่สุด  คือ  s  และ  m  ตามล าดับ  ตรงกับค าส าคัญในประโยค  คือ  mās  ซึ่งแปลว่า  “เดือน”  
ซึ่งเป็นช่วงเวลาส าคัญที่ผู้แต่งต้ังใจจะพรรณนาให้เห็นภาพต้ังแต่บาทที่  1  ถึงบาทที่  3 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะต่อไปน้ีเป็นคู ่
1)  kṣ  กับ  m  ในสมาส  kṣamakṣamāruhi 

2)  nd  ในสมาส  svacchandakundadruhi 

อันตยนุปราสะในร้อยกรองบทนี้โดดเด่นมาก  จะเห็นว่า  พยางค์สุดท้าย
ของทุกบาทลงท้ายด้วยสระเสียงเดียวกัน  คือ  i  ดังนี ้

 

sarvāśārudhi dagdhavīrudhi sadā sāraṅgabaddhakrudhi 

kṣāmakṣamāruhi mandamunmadhulihi svacchandakundadruhi / 
śuṣyacchrotasi taptabhūmirajasi jvālāyamānāmbhasi 

jyeṣṭhe māsi kharārkatejasi kathaṃ pāntha vrajañjīvasi // 
 

นอกจากนี้  ในแต่ละบาทยังมีอันตยนุปราสะระหว่างบทในจ านวนเท่ากัน
ด้วย 

บาทที่  1  มีค าที่ลงท้ายด้วย  dhi  ได้แก่  sarvāśārudhi dagdhavīrudhi 

และ  sāraṅgabaddhakrudhi 

บาทที่  2  มีค าที่ลงท้ายด้วย  hi  ได้แก่  kṣāmakṣamāruhi mandamun- 

madhulihi  และ  svacchandakundadruhi 
บ า ท ที่   3   มี ค า ที่ ล ง ท้ า ย ด้ ว ย   si  ไ ด้ แ ก่   śuṣyacchrotasi 

taptabhūmirajasi  และ  jvālāyamānāmbhasi 

บาทที่   4  มีค าที่ลงท้ายด้วย  si  ได้แก่  māsi  kharārkatejasi  และ  
jīvasi 

ศรุตยนุปราสะจะเห็นได้จากการวางค าที่มีฐานกรณ์เดียวกันต่อเนื่องกัน  ใน
บาทที่  1  แต่ละค าลงท้ายและขึ้นต้นอีกค าหนึ่งด้วยพยัญชนะที่อยู่ในวรรคเดียวกัน  กล่าวคือ  บาทที่  
1  มีอยู่ว่า  sarvāśārudhi dagdhavīrudhi sadā sāraṅgabaddhakrudhi  จะเห็นว่า  มีศรุตยนุป
ราสะเกิดขึ้น  3  ครั้ง  ดังนี ้

1)  sarvāśārudhi dagdhavīrudhi 

2)  dagdhavīrudhi sadā 

3)  sadā sāraṅgabaddhakrudhi   
จะเห็นว่า  dh  กับ  d,  dh  กับ  s  และ  d  กับ  s  อยู่ในวรรคทันตยะ

ทั้งสิ้น 

 

svecchāramyaṃ luṭhitvā pitururasi ciraṃ bhasmadhūlīcitāṅgo 

 gaṅgāvāriṇyagādhe jhaṭiti harajaṭājūṭato dattajhampaḥ / 
 sadyaḥ sītkārakārī jalajaḍimaraṇaddantapaṃktirguho vaḥ  
kampī pāyādapāyājjvalitaśikhiśikhe cakṣusi nyastahastaḥ //60// 
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ขอพระการติเกยะผู้เกลือกลิ้งไปบนอุระของพระบิดา 

อย่างรื่นรมย์สบายพระทัยอยู่นานจนมีกายคลุกฝุ่นขี้เถ้า   
ทรงกระโดดจากมุ่นมวยผมอนัเป็นชฎาของพระหระ 

ลงในแม่น้ าคงคาที่ลึกโดยพลัน  ในขณะเดียวกันน้ันก็ทรงท าเสียง  “ซี้ด”   
เกิดเป็นเสียงผ่านแถวของฟันด้วยความไร้เดียงสาต่อน้ า 

ขอพระองค์ผู้น่าเกรงขาม  ผู้วางพระหัตถ์ลงบนแววมยุราบนหางนกยูงที่เจิด
จรัส  จงคุ้มครองพวกท่านจากอบายด้วยเทอญ 
 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์สรัคธรา  21  พยางค์ซึ่งนับว่าเป็นฉันท์ที่มี
จ านวนหลายพยางค์  ทั้งบทปรากฏเพียงประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงถือว่ายาว   

กริยาหลักอยู่ตอนท้ายของฉันท์  จะเห็นได้จากการวางค าว่า  pāyāt  “จงคุ้มครอง”  ในบาทที่  4  ซึ่ง
ถือเป็นส่วนท้ายของบทประพันธ์  ส่วนส าคัญของประโยคจึงอยู่ตอนท้ายร้อยกรอง   น่าสังเกตว่า  มี
การวางค าให้ประโยคหลักเชื่อมระหว่างบาทที่   3  กับบาทที่   4  คือ  guho vaḥ kampī 

pāyādapāyāt  “ขอพระการติเกยะผู้น่าเกรงขามจงคุ้มครองพวกท่านจากอบายด้วยเทอญ” 

นอกจากนี้  ในร้อยกรองบทนี้มีการใช้ศัพทาลังการอีกหลายครั้ง 

ยมกปรากฏในการซ้ าพยางค์  pāyā  ในบาทที่  4  ว่า  pāyādapāyāt  ค า
แรกมาจาก  pāyāt  แปลว่า  “จงคุ้มครอง”  ส่วนอีกค าหนึ่งมาจาก  apāyāt  แปลว่า  “จากอบาย” 

วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  9  ครั้ง  t  5  ครั้ง  j  p  s  

และ  l  4  ครั้ง  c  ṭ  และ  h  3  ครั้ง  jh  v  y  และ  k  2  ครั้ง  พยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุดในที่นี้  
คือ  r  ซึ่งซ้ ามากเป็นล าดับที่  3  ในวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ  ส่วน  t  ซึ่งซ้ าเป็นล าดับที่  1  
ในวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ  ก็ซ้ ามากเป็นล าดับที่  2  ในที่นี้  จึงกล่าวได้ว่าเมื่อเทียบกันแล้ว  
จ านวนพยัญชนะที่ซ้ ามากที่สุดมีล าดับไม่ต่างกันมาก  ยังนับว่าสอดคล้องกันได้ 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะต่อไปน้ีเป็นคู ่
1 )   ṅg  ใน   bhasmadhūlīcitāṅgo  กั บ   gaṅgāvāriṇi  สั ง เ กตว่ า  

ต าแหน่งที่ซ้ ากันคือท้ายบาทที่  1  กับต้นบาทที่  2  ถือว่าเป็นการใช้เฉกานุปราสะให้เชื่อมระหว่าง
บาทด้วย 

2)  j  กับ  ṭ  ในสมาส  harajaṭājūṭato 

3)  ś  กับ  kh  ในสมาส  jvalitaśikhiśikhe 

4)  st  ในสมาส  nyastahastaḥ 

อันตยนุปราสะระหว่างบาทจะเห็นได้จากบาทที่  2  ถึงบาทที่  4  ซึ่งลง
ท้ายด้วยเสียงเดียวกัน  คือ  aḥ 

gaṅgāvāriṇyagādhe jhaṭiti harajaṭājūṭato dattajhampaḥ / 
 sadyaḥ sītkārakārī jalajaḍimaraṇaddantapaṃktirguho vaḥ  
kampī pāyādapāyājjvalitaśikhiśikhe cakṣusi nyastahastaḥ // 
 

hara hara purahara paruṣaṃ 

  kva halāhalaphalguyācanāvacasoḥ / 
ekaiva tava rasajñā 
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  tadubhayarasatāratamyajñā //62// 

ข้าแต่พระหระผู้ท าลายอสูรปรุะ  ขอพระองค์จงขจัดอุปสรรคนี้ด้วยเถิด   
เป็นไปไม่ได้ที่จะเทียบกันระหว่างพิษหลาหละกับค าขอร้องที่เล็กน้อย   
ชิวหาเพียงหนึ่งเดียวของพระองค์เท่านั้นย่อมรู้ความแตกต่างของรสทั้งสอง
นั่นเทียว 

 

ร้อยกรองบทนี้ผู้วิจัยยังค้นไม่พบว่าแต่งด้วยฉันท์ประเภทใด  เป็นไปได้ว่า
อาจเป็นฉันท์มาตราพฤตประเภทหนึ่ง108  อย่างไรก็ตาม  เราจะเห็นลักษณะการใช้ภาษาที่สอดคล้อง
กับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะหลายประการ  ดังนี ้

การวางค ากริยาไว้หน้าบาทจะเห็นได้จากการวางค าว่า  hara  แปลว่า  “จง
ขจัด,  จงท าลาย”  ไว้ข้างหน้าบาทที่  1 

ยมกปรากฏในการซ้ าพยางค์  hara  ในบาทที่ว่า  hara  purahara  hara  

ค าแรกแปลว่า  “พระหระ”  นามฉายาของพระศิวะ  ส่วนอีกค าหนึ่งอยู่ในสมาสว่า  purahara  ซึ่ง
แปลว่า  “ผู้ท าลายอสูรปุระ” 

วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  8  ครั้ง  h  5  ครั้ง  t  4  ครั้ง  
v  และ  s  3  ครั้ง  c  p  y  l  และ  jñ  2  ครั้ง  สังเกตว่า  พยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุดได้แก่  r  และ  
h  ตามล าดับ  สอดคล้องกับค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้  คือ  hara  “พระหระ” 

เฉกานุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะต่อไปน้ีเป็นคู ่
1)  p  กับ  r  ในค าว่า  purahara  กับ  paruṣaṃ 

2)  h  กับ  r  ในบาทที่  1  hara  hara 

ล า ฏ า นุ ป ร า ส ะ เ กิ ด จ า ก ก า ร ซ้ า ค า ว่ า   rasa  “ ร ส ”   ใ น ส ม าส  
tadubhayarasa- tāratamyajñā  “รู้ความแตกต่างของรสทั้งสองนั้น”  และในสมาสว่า  rasajñā  

“สิ่งที่รู้รส”  ซึ่งหมายถึงลิ้น 

 

 yathā mukuṭatāḍite bhīmaḥ  
 ดังที่ภีมะกล่าวไว้ในบทละครเรื่องมุกุฏตาฑิตกะว่า 

 

 dhvastāḥ kṣudrā dhārtarāṣṭrāḥ samastāḥ  
  pītaṃ raktaṃ svādu duḥśāsanasya / 
 pūrṇā kṛṣṇākeśabandhapratijñā  

  tiṣṭhatyekaḥ kauravasyorubhaṅgaḥ //66// 

 บรรดาโอรสธฤตราษฎร์ที่ยังเยาว์วัยก็พินาศไปหมดสิ้นแล้ว 

 เลือดของทุหศาสนะที่มีรสหวาน  ข้าก็ได้ดื่มแล้ว 

                                           
108

 โดยปกติ  หากเป็นฉันท์อารยา  จ านวนมาตราในบาทที่  1  กับบาทที่  2  ต้องรวมกันได้  30  มาตรา  

และจ านวนมาตราในบาทที่  3  กับบาทที่  4  ต้องรวมกันได้  17  มาตรา  แต่จะเห็นว่า  จ านวนมาตราในบาทที่  3  
กับบาทที่  4  ในร้อยกรองบทนี้รวมกันได้  16  มาตรา  ผู้วิจัยจึงไม่อาจสรุปได้ว่าเป็นฉันท์อะไร  และกล่าวได้เพียง
ว่าน่าจะเป็นฉันท์มาตราประเภทหนึ่งเพราะจ านวนพยางค์คุรุ-ลฆุไม่เท่ากัน 
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 ค าสาบานเรือ่งการผูกผมของนางเทราปทีก็สมบูรณ์แล้ว 

 เหลือเพียงการฉีกต้นขาทุรโยธน์อย่างเดียวเท่านั้น 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์ศาลินี  11  พยางค์  แม้ว่าจะไม่มีหลักฐานการ
ใช้ฉันท์ศาลินีในวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ  และมีประโยคขนาดสั้น  4  ประโยคซึ่งไม่ตรง
กับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะที่มักจะปรากฏประโยคขนาดยาวสองบาทเป็นต้นไป  อย่างไรก็ตาม  
เมื่อพิจารณาเนื้อหาของร้อยกรองบทนี้จะเห็นว่า  มีการแสดงอารมณ์โกรธ  แค้นเคือง  ซึ่งเป็นไปเพื่อ
ผลทางการละครอย่างชัดเจน  กล่าวคือ  เน้นอารมณ์ของผู้พูดซึ่งก็คือภีมะผู้ได้ชื่อว่าเป็นคนที่มีอารมณ์
ร้อนที่สุดในบรรดาพี่น้องปาณฑพทั้งห้า  การใช้ประโยคขนาดยาวหรือพรรณนาโวหารอาจไม่
เหมาะสมในการแสดงอารมณ์โกรธในที่นี้ก็เป็นได้  ผลทางการละครจึงเป็นเสมือนข้อยกเว้นส าหรับ
ประโยคขนาดสั้นในร้อยกรองของพาณะ  ประเด็นนี้  Hueckstedt  (1985:  156-157)  ได้กล่าวไว้
แล้วว่าปรากฏในร้อยกรองของพาณะด้วยเช่นกัน109  ส่วนลักษณะภาษาอื่น ๆ ที่สอดคล้องกับวัจน
ลีลาในร้อยกรองของพาณะมีดังต่อไปน้ี 

การวางค ากริยาไว้หน้าบาท  จะเห็นว่า  ทุกบาทขึ้นต้นด้วยค ากริยาหรือค า
ที่ท าหน้าที่เสมือนค ากริยาทั้งสิ้น  ได้แก่  dhvasta  “หมดสิ้น”  pīta  “ถูกดื่มแล้ว”  pūrṇa  “เต็ม,  
สมบูรณ์แล้ว”  และ  tiṣṭhati  “ยืน,  ด ารงอยู่,  ตั้งอยู”่  บาทที่  1  ถึง  3  ขึ้นต้นด้วยค ากริยากฤตซึ่ง
ท าหน้าที่เสมือนค ากริยาหลักของประโยค  ส่วนบาทที่  4  ขึ้นต้นด้วยกริยาอาขยาต 

วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  k  และ  r  4  ครั้ง  t  3  ครั้ง  d  

p  ś  s  และ  sy  2  ครั้ง  สังเกตว่า  แม้พยัญชนะจะซ้ ากันไม่มาก  แต่ก็แสดงลักษณะส าคัญบาง
ประการ  คือ  ความสอดคล้องกับค าที่ส าคัญในร้อยกรอง  กล่าวคือ  พยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุดได้แก่  
k  และ  r  ตรงกับค าว่า  kaurava  “ผู้สืบพงศ์กุรุ,  ทุรโยธน์”  หรือกวีอาจนึกถึงค าว่า  ūrubhaṅga  

“การฉีกต้นขา”  ก็เป็นได้  สอดคล้องกับ  r  ที่ซ้ ากันมากที่สุดในบทประพันธ์  เพราะทั้งสองเป็นค า
ส าคัญในร้อยกรองบทนี้ 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะสังโยค  st  ในบาทที่  1  ในค า
ว่า  dhvastāḥ  กับ  samastāḥ 

 

 ūrū nipīḍya gadayā yadi nāsya tasya 

  pādena ratnamukuṭaṃ śakalīkaromi / 
 dehaṃ nipītanijadhūmavijṛmbhamāṇa- 
  jvālājaṭālavapuṣi jvalane juhomi //67// 

 หากข้ามิได้บดขยี้ต้นขาทั้งสองข้างด้วยคทา 

 และท าลายมงกุฎรัตนะด้วยเท้าของข้านี้ 
 ข้าจะสังเวยร่างในกองไฟที่งดงามด้วยมงกุฎ   

(/ที่มีรูปร่างเสมือนมงกุฎ)  คอืเปลวไฟ 

 ที่ค่อยๆ  เผยควันออกมาหลังจากดื่มเข้าไป 

                                           
109

 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมใน  3.4  ประโยค  ในบทที่  3  วัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ 
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ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์วสันตติลกะ  14  พยางค์  ประกอบด้วย
ประโยค  2  ประโยค  แต่ละประโยคมีความยาว  2  บาท  นับเป็นประโยคที่มีขนาดยาว  มีลักษณะ
ภาษาอื่นๆ  ที่สอดคล้องกับวัจนลีลาในร้อยกรองพาณะ  ดังนี้ 

มีการใช้สมาสขนาดยาว  คือ  nipītanijadhūmavijṛmbhamāṇajvālā-

jaṭālavapuṣi  “ที่งดงามด้วยมงกุฎคือเปลวไฟที่ค่อย ๆ เผยควันออกมาหลังจากดื่มเข้าไป ”  
ประกอบด้วยค า  7  ค า  ดังนี้  nipīta  “ดื่ม,  ซึมซาบ”    nija  “ของตน”  dhūma  “ควัน”  
vijṛmbhamāṇa  “หาว,  เปิดเผย”  jvālā  “เปลวไฟ”  jaṭāla  “มงกุฎ”  vapuṣ  “ความงาม,  
รูปร่าง”  สังเกตว่า  สมาสนี้ยาวข้ามระหว่างบาทที่  3  กับบาทที่  4  ด้วย 

มีเศลษะปรากฏในการใช้ค าว่า  vapus  ซึ่งแปลว่า  “ความงาม”  หรือ  
“รูปร่าง”  ก็ได้  เมื่อค านี้รวมอยู่ในสมาสซึ่งไม่ปรากฏวิภัตติ  ท าให้ผู้อ่านอาจแปลได้  2  ความหมาย  
คือ  “มีความงามด้วยมงกุฎ”  หรือ  “มีรูปร่างเหมือนมงกุฎ”  ก็ได ้

นอกจากสมาสและเศลษะ  ร้อยกรองบทนี้ยังมีการใช้อนุปราสะอย่างแพรว
พราวอีกด้วย 

วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  n  6  ครั้ง  m  5  ครั้ง  j  d  

และ  l  4  ครั้ง  r  p  และ  k  3  ครั้ง  ṭ  t  y  h  และ  v  2  ครั้ง  จะเห็นว่า  พยัญชนะที่ซ้ ากันมาก
เป็นล าดับที่  2  คือ  m  ตรงกับค าส าคัญในร้อยกรอง  คือ  mukuṭa  “มงกุฎ” 

เฉกานุปราสะปรากฏในการซ้ าพยัญชนะ  jv  กับ  l  เป็นคู่ในบาทที่ 4 คือ 
jvālā- jaṭālavapuṣi  กับ  jvalane 

อันตยนุปราสะระหว่างบาทจะเห็นได้จากการซ้ าพยางค์สุดท้ายของวิภัตติ
กริยาอาขยาต  สรรพนามบุรุษที่  1  หมวด  Present Indicative  คือ  -mi  ใน  śakalīkaromi  
“ท าลาย”  กับ  juhomi  “สังเวย,  บวงสรวง” 

ศรุตยนุปราสะจะเห็นได้จากบาทที่  3  คือ  dehaṃ nipītanijadhūma- 

vijṛmbhamāṇa  จะเห็นว่ามีการซ้ าพยัญชนะวรรคทันตยะ  ได้แก่  d  n  t  n  และ  dh  และวรรค
โอษฐยะ  ได้แก่  m  v  mbh  และ  m  ในบาทนี ้

ลาฏานุปราสะจะเห็นได้จากการใช้ค าว่า  jvālā  “เปลวไฟ”  และ  jvalana  

“กองไฟ”  ทั้งสองมาจากธาตุเดียวกัน  คือ  jval  “ส่องสว่าง,  เปล่งแสง,  เผาไหม้” 

 

āśāḥ proṣitadiggajā iva guhāḥ pradhvastasiṃhā iva 

 droṇyaḥ kṛttamahādrumā iva bhuvaḥ protkhātaśailā iva / 
 bibhrāṇāḥ kṣayakālariktasakalatrailokyakaṣṭāṃ daśāṃ 

 jātāḥ kṣīṇamahārathāḥ kurupaterdevasya śūnyāssabhāḥ //68// 

 สภาทั้งหลายของราชาแห่งแคว้นกุรุซึ่งนักรบถูกท าลายไปแล้วนั้น   
มีสภาพเลวร้ายเสมือนว่าทั่วทั้งสามโลกสญูสิ้นไปในยามประลัย 

 ว่างเปล่าประหนึ่งทิศทั้งหลายไม่มีช้างประจ าทิศสถิตอยู่   
 ถ้ าทั้งหลายปราศจากสิงโต  ต้นไม้ใหญท่ี่หบุเหวทั้งหลายถูกตัดไป   

และภูเขาทั้งหลายถกูขุดขึ้นไปจากแผ่นดิน 
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ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์ศารทูลวิกรีฑิตะ  19  พยางค์  นับว่าเป็นฉันท์
ที่มีจ านวนหลายพยางค์  ทั้งบทปรากฏเพียงประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงถือว่ายาว  
สังเกตว่า  กริยาหลักอยู่ตอนท้ายในฉันท์ขนาดยาว  จะเห็นได้จากการวางค าว่า  jāta  “เกิดขึ้นแล้ว”  
เป็นค าแรกในบาทที่  4  ซึ่งถือเป็นส่วนท้ายของบทประพันธ์  ส่วนส าคัญของประโยคจึงอยู่ตอนท้าย
ร้อยกรอง 

มี ก า ร ใ ช้ ส ม า ส ข น า ด ย า ว ใ น บ า ท ที่   3   คื อ  
kṣayakālariktasakalatrailokya- kaṣṭa  “ที่เลวร้ายเหมือนทั่วทั้งสามโลกสูญสิ้นไปในยามประลัย”  
ประกอบด้วยค า  7  ค า  ดังนี้  kṣaya  “วันสิ้นโลก,  มหาประลัย”  kāla  “เวลา”  rikta  “สูญสิ้น”  
sakala  “ทั้งหมด”  trai  “สาม”  lokya  “โลก”  kaṣṭa  “เลวร้าย,  ผิดบาป” 

มีการวางค ากริยาไว้หน้าบาท  ในร้อยกรองบทนี้  คือ  การวางค าว่า  jāta  

ไว้หน้าบาทที่  4  ค านี้เป็นกริยากฤตซึ่งท าหน้าที่เสมือนค ากริยาหลักของประโยค 

นอกจากนี้  ในร้อยกรองบทนี้ยังมีการใช้อนุปราสะอีกหลายประเภท 

เฉกานุปราสะจะเห็นจากการซ้ าพยัญชนะต่อไปน้ีเป็นคู ่
1)  pr  ใน  proṣita  กับ  pradhvasta  ในบาทที่  1 

2)  dr  ใน  droṇyaḥ  กับ  drumā  ในบาทที่  2 

3)  k  กับ  l  ใน  kāla  กับ  sakala  ในบาทที่  3 
อันตยนุปราสะปรากฏทั้งระหว่างบาทและระหว่างบทในบาทที่  1  กับบาท

ที่  2  ดังนี้ 
 

āśāḥ proṣitadiggajā iva guhāḥ pradhvastasiṃhā iva 

 droṇyaḥ kṛttamahādrumā iva bhuvaḥ protkhātaśailā iva / 
 

อันตยนุปราสะระหว่างบาทจะเห็นได้จากพยางค์ที่ลงท้ายบาทที่  1  กับ
บาทที่  2  เป็นตัวเดียวกัน  คือ  a   

อันตยนุปราสะระหว่างบท  จะเห็นว่า  ทั้งสองบาทมีการซ้ าเสียงสุดท้ายของ
ค า  3  ชุดด้วยกัน  ได้แก่ 

1) เสียง  āḥ  ระหว่าง  āśāḥ   กับ  guhāḥ  ในบาทที่  1  และ  droṇyaḥ  
กับ  bhuvaḥ  ในบาทที่  2   

2)  เสียง  ā  ระหว่าง  proṣitadiggajā  กับ  pradhvastasiṃhā  ในบาท
ที่  1  และ  kṛttamahādrumā  กับ  protkhātaśailā  ในบาทที่  2 

3)  เสียง  a  ระหว่าง  iva  กับ  iva  ใน  บาทที่  1  และบาทที่  2   
น่าสังเกตว่า  อันตยนุปราสะระหว่างบทในทั้งสองบาทเรียงล าดับเหมือนกัน

ด้วย  คือ  เรียงจากเสียง  āḥ  ā  และ  a  ตามล าดับ 

ลาฏานุปราสะจะเห็นได้จากการใช้ค า  mahā  2  ครั้งในค าว่า  mahāratha  

“นักรบ”  และ  mahādruma  “ต้นไม้ใหญ่” 
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นอกจากร้อยกรองที่กล่าวไปแล้ว  ยังมีร้อยกรองบางบทที่มีวัจนลีลาที่ไม่
ปรากฏในร้อยกรองของพาณะมาแต่เดิม  แต่ก็ระบุว่าผู้แต่งคือพาณะโดยไม่มีข้อมูลอื่นมาแย้งและมี
ลักษณะภาษาหลายประการที่ตรงกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะที่ได้วิเคราะห์ไว้  ผู้วิจัยจึงจัดให้
อยู่ในกลุ่มนี้ด้วย  ได้แก่  ร้อยกรองบทที่  16  29  และ  33 

 

tāpaṃ stamberamasya prakaṭayati karaḥ śīkaraiḥ kukṣimukṣan 

paṅkāṅkaṃ palvalānāṃ vahati taṭavanaṃ māhiṣaiḥ kāyakāṣaiḥ / 
uttāmyattālavaśca pratapati taraṇāvāṃśavīṃ tāpatandrīm 

adridroṇīkuṭīre kuhariṇi hariṇārātayo yāpayanti //16// 

งวงที่พ่นละอองน้ าให้ท้องเปียกแสดงถึงความร้อนของช้าง  ป่าชายเลนพัด
เอาโคลนด้านหนึ่งของสระน้ าไปเพราะควายเอาร่างกายถูไปมา  เมื่อดวง
อาทิตย์ก าลังเผาผลาญความเหน็ดเหนื่อยจากความร้อนของแสงอาทิตย์  
เหล่าสิงโตที่มีปากแห้งผากก็จ าศีลอยู่ในที่อยู่คือภูเขาและหุบเขาที่มีโพรง 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์ศารทูลวิกรีฑิตะ  19  พยางค์  นับว่าเป็นฉันท์
ที่มีขนาดยาว  จะเห็นว่า  ในร้อยกรองบทนี้มีการใช้ค ากริยา  3  ตัวด้วยกัน  ได้แก่  prakaṭayati  
“ท าให้ปราฏ,  แสดง”  vahati  “น าไป”  และ  yāpayanti  “ด ารงชีวิต,  ใช้เวลา”  การใช้ค ากริยา
หลัก  3  ตัวซึ่งท าให้เกิดประโยคขนาดสั้น  3  ประโยคนั้นปรากฏเพียง  2  ครั้งในร้อยกรองของ
พาณะ  คือ  หรรษจริต  1.22  และ  2.5  อย่างไรก็ตาม  มีการใช้อนุปราสะอย่างโดดเด่นหลายครั้ง  
โดยเฉพาะอย่างยิ่งเฉกานุปราสะ  ท าให้กล่าวได้ว่า  ร้อยกรองบทนี้น่าจะเป็นผลงานของพาณะ 

วฤตตยนุปราสะเกิดขึ้นจากการซ้ าพยัญชนะ  t  10  ครั้ง  k  และ  r  8  
ครั้ง  p  y และ  v  5  ครั้ง  h  n  และ  m  4  ครั้ง  ṭ  3  ครั้ง  ṣ  l  n  และ  pr  2  ครั้ง  สังเกตว่า  
พยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุด  คือ  t  ซึ่งเป็นพยัญชนะที่พาณะซ้ ามากที่สุดและ  p  ซ้ ามากเป็นอันดับที่  
3  พยัญชนะทั้งสองตัวตรงกับค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้  คือ  tāpa  “ความร้อน”  ดังจะเห็นว่า
เนื้อหาของร้อยกรองบทนี้เป็นการพรรณนาฤดูร้อนผ่านอากัปกิริยาของสัตว์ป่าอันได้แก่ช้าง  ควาย  
และสิงโต 

เฉกานุปราสะปรากฏในการซ้ าพยัญชนะเหล่านี้เป็นคู่ 
1)  kṣ  ใน  kukṣim  กับ  ukṣan  ในบาทที่  1 

2)  k  กับ  r  ใน  karaḥ  กับ  śīkaraiḥ  ในบาทที่  1 

3)  ṅk  ในสมาส  paṅkāṅkaṃ  ในบาทที่  2 
4)  tt  ในสมาส  uttāmyattālavaśca  ในบาทที่  3 
5)  t  กับ  p  ใน  pratapati  กับ  tāpatandrīm  ในบาทที่  3 
6)  h  r  ṇ  ใน  kuhariṇi  กับ  hariṇārātayo  ในบาทที่  4 

7)  dr  ในสมาส  adridroṇīkuṭīre  ในบาทที่  4 

ลาฏานุปราสะจะเห็นได้จากการใช้ค าว่า  tāpa  ในบาทที่  1  กับบาทที่  3  
และค าว่า  pratapat  ในบาทที่  3  ทั้งสามค าน้ีมาจากธาตุตัวเดียวกัน  คือ  tap  “ร้อน,  เผาไหม”้   
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paripatati payonidhau pataṅgaḥ 

 sarasiruhāmudareṣu mattabhṛṅgaḥ / 
upavanatarukoṭare vihaṅgaḥ 

 yuvatijaneṣu śanaiḥ śanairanaṅgaḥ //29// 

ตั๊กแตนย่อมบินวนเวียนไปรอบๆ  มหาสมทุร 

ผึ้งด าที่มัวเมาย่อมบินวนเวียนอยู่ในกระเปาะดอกบัว 

นกย่อมบินวนเวียนในโพรงต้นไม้ในสวน 

ความรักย่อมวนเวียน  (/ย่อมกัดกร่อน)  ในเหล่าหญิงสาวทลีะเล็กทีละน้อย 

 

ร้อยกรองบทนี้ประพันธ์ด้วยฉันท์อปรวักตรา  ประกอบด้วยประโยค  4  
ประโยคซึ่งเป็นลักษณะที่พบเพียงครั้งเดียวในร้อยกรองของพาณะ  คือ  หรรษจริต  1.7  ซึ่งถือว่าน้อย
มาก  อย่างไรก็ตาม  ร้อยกรองบทนี้ก็แสดงลักษณะภาษาอีกหลายประการซึ่งสอดคล้องกับวัจนลีลาใน
ร้อยกรองของพาณะ  ดังนี้ 

แม้ว่าบทประพันธ์นี้จะประกอบด้วยประโยค  4  ประโยค  แต่ค ากริยาที่
ปรากฏนั้นมีเพียงตัวเดียว  คือ  paripatati  “ย่อมวนเวียน”  นอกนั้นผู้อ่านต้องยกค านี้ขึ้นมาเองซึ่ง
เป็นไปตามลักษณะภาษาสันสกฤตที่มีวิภัตติปัจจัยเอื้อให้ท าได้  จะสังเกตว่า  ผู้แต่งวางค ากริยานี้ไว้
หน้าบาทที่  1  อันเป็นลักษณะเด่นของการวางค ากริยาในร้อยกรองของพาณะ 

ในบาทที่  1  จะเห็นว่าผู้แต่งเลือกค ามาใช้ให้มีเสียงสอดคล้องกัน  เป็นค าที่
ขึ้นต้นด้วยพยัญชนะ  p  เช่นเดียวกันทั้งสามค า  ได้แก่  paripatati  “ย่อมวนเวียน”  payonidhi  

“เมฆ”  และ  pataṅga  “ตั๊กแตน” 

อันตยนุปราสะระหว่างบาทโดดเด่นมาก  ดังจะเห็นได้จากทุกบาทลงท้าย
ด้วยเสียง  aḥ  เช่นเดียวกันทั้งหมด  ดังนี้   

 

paripatati payonidhau pataṅgaḥ 

 sarasiruhāmudareṣu mattabhṛṅgaḥ / 
upavanatarukoṭare vihaṅgaḥ 

 yuvatijaneṣu śanaiḥ śanairanaṅgaḥ  
 

นอกจากนี้ยังมีเฉกานุปราสะจากการซ้ าพยัญชนะเหล่านี้เป็นคู่อีกด้วย   
1)  ś  กับ  n  ใน  śanaiḥ  กับ  śanair  ในบาทที่  4 

2)  s  กับ  r  ในสมาส  sarasiruhām  ในบาทที่  2 
 

 prītiṃ na prakaṭīkaroti suhṛdi dravyavyayāśaṅkayā 

 bhītaḥ pratyupakārakāraṇabhayānnākṛṣyate sevayā / 
 mithyā jalpati vittamārgaṇabhayātstutyāpi na prīyate 

 kīnāśo vibhavavyayavyatikaratrastaḥ kathaṃ prāṇīti //33// 

 คนตระหน่ีผู้กลัวความพินาศจากการใช้ทรพัย์ย่อมไม่แสดงความยินดีกับ
เพือ่นเพราะกลัวจะเสียทรัพย์  กลัวเหตุที่จะต้องอุปการะตอบ  ไม่ถูกโน้ม
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น้าวใจด้วยความผูกพัน  พูดพล่ามในทางเสื่อมเสีย  ไม่ท าให้เพื่อนยินดีแม้
ด้วยการช่ืนชมเพราะกลัวจะเสียทรัพย์  แลว้เขาจะด ารงชีวิตอยู่ได้อย่างไร 

 

ร้อยกรองบทนี้ประพันธ์ด้ วยฉันท์ศารทูลวิกรีฑิตะ  19  พยางค์   
ประกอบด้วยประโยค  3  ประโยคซึ่งเป็นลักษณะที่พบเพียงครั้งเดียวในร้อยกรองของพาณะ  คือ  
หรรษจริต  1.7  ซ่ึงถือว่าน้อยมาก  อย่างไรก็ตาม  ร้อยกรองบทน้ีก็แสดงการใช้ศัพทาลังการอย่างโดด
เด่นหลายประการซึ่งสอดคล้องกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ  ดังนี้ 

ยมกปรากฏในการซ้ าพยางค์  kāra  เป็นคู่ในบาทที่  2  คือ  bhītaḥ 

pratyu- pakārakāraṇabhayānnākṛṣyate sevayā  ค าแรกอยู่ในค าว่า  pratyupakāra  “การ
อุปการะตอบ”  ส่วนอีกค าอยู่ในค าว่า  kāraṇa  “เหต”ุ 

วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  k  และ  t  8  ครั้ง  y  7  ครั้ง  
pr  5  ครั้ง  r  bh  v  และ  vy  4  ครั้ง  n  3  ครั้ง  s  m  p  และ  ty  2  ครั้ง  จะเห็นว่า  k  เป็น
พยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุด  ตรงกับค าส าคัญในร้อยกรองข้างต้น  คือ  kīnāśa  “คนตระหน่ี” 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะเหล่าน้ีเป็นคู ่
1)  vy  ในสมาส  dravyavyayāśaṅkayā  ในบาทที่  1 
2)  pr  ใน  prītiṃ  กับ  prakaṭīkaroti  ในบาทที่  1 

3)  vy  ในสมาส  vibhavavyayavyatikaratrastaḥ 

ลาฏานุปราสะจะเห็นได้จากการใช้ค าว่า  bhīta  “กลัว”  และ  bhaya  

“ความกลัว”  ทั้งสองมาจากธาตุ  bhī  เช่นเดียวกัน  และการใช้ค าว่า  prīti  “ความยินดี”  และ  
prīyate  “ย่อมยินดี”  ซึ่งมาจากธาตุ  prī  “ยินด”ี  เช่นเดียวกัน 

อันตยนุปราสะระหว่างบาทจะเห็นได้จากการลงท้ายบาทที่  1  และบาทที่  
2  ด้วยเสียงเดียวกัน  คือ  yā  ซึ่งเป็นรูปแจกวิภัตติที่  3  สตรีลิงค์  อาการันต์  เช่นเดียวกัน  ดังนี้ 

 

 prītiṃ na prakaṭīkaroti suhṛdi dravyavyayāśaṅkayā 

 bhītaḥ pratyupakārakāraṇabhayānnākṛṣyate sevayā / 
 

ร้อยกรองที่กล่าวไปแล้วเหล่านี้ทั้งหมด  แม้ว่าจะไม่มีวัจนลีลาเฉพาะของ
พาณะที่กวีร่วมสมัยไม่มี  แต่ก็มีลักษณะทางภาษาที่โดดเด่นหลายประการพ้องกับวัจนลีลาในร้อย
กรองของพาณะ  จึงจัดอยู่ในกลุ่มที่เป็นไปได้ว่าเป็นผลงานของพาณะ 

 

  6.2.1.3 ร้อยกรองทีเ่ป็นไปได้น้อย 

ร้อยกรองในกลุ่มนี้หมายถึงบทประพันธ์ที่มีลักษณะภาษาตรงกับวัจนลีลาใน
ร้อยกรองของพาณะค่อนข้างน้อย  หรือมี  แต่อาจไม่โดดเด่นพอที่จะนับว่าตรงกัน  หรืออาจมีลักษณะ
ภาษาที่ไม่ปรากฏในร้อยกรองของพาณะมาแย้งได้อย่างชัดเจน  บทประพันธ์ที่จัดอยู่ในกลุ่มนี้  ได้แก่  
ร้อยกรองบทที่  5,  10,  15,  21,  23,  26,  34,  37,  41,  42,  44,  47,  50,  56,  57,  64  และ  
65  รวมทั้งสิ้น  17  บท  ดังจะได้วิเคราะห์ต่อไปนี้ตามล าดับ 
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ekaikātiśayālavaḥ paraguṇajñānaikavaijñānikāḥ 

santyete dhanikāḥ kalāsu sakalāsvācāryacaryācaṇāḥ / 
apyete sumanogirāṃ niśamanādbibhyatyaho ślāghayā 

dhūte mūrdhani kuṇḍale kaṣaṇataḥ kṣīṇe bhavetāmiti //5// 

อนิจจา  คนที่เป็นภาชนะบรรจุความเป็นเลิศเหนือทุกคน  มีความรอบรู้
อย่างเดียวคือรู้คุณสมบัติของผู้อื่น  มีชื่อเสียงด้วยการประพฤติตนอย่าง
อาจารย์ในศิลปศาสตร์ทั้งปวง  และร่ ารวย  แต่เนื่องจากเขาชอบคุยโวโอ้
อวด  เขาจึงกลัวที่จะได้ยินค าพูดของนักปราชญ์  เหมือนกุณฑลที่สั่นไหว
บนศีรษะย่อมเสื่อมค่าด้วยหินลองทองฉะนั้น 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์ศารทูลวิกรีฑิตะ  19  พยางค์ซึ่งนับว่าเป็นฉันท์
หลายพยางค์  ลักษณะภาษาที่ตรงกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะมีดังน้ี 

มีการใช้ค ากริยาหลักของประโยคอยู่หน้าบาท  ดังจะเห็นได้จากการวางค า  
santi  “ย่อมเป็น”  หน้าบาทที่  2 

เฉกานุปราสะปรากฏในการซ้ าพยัญชนะต่อไปนี้เป็นคู่ 
1)  jñ n k  ในสมาส  paraguṇajñānaikavaijñānika  ในบาทที่  1 
2)  c กับ  ry  ในสมาส  ācāryacaryācaṇa  ในบาทที่  2 
3)  m  กับ  n  ใน  sumanogirāṃ  และ  niśamanād  ในบาทที่  3 

อันตยนุปราสะระหว่างบาทจะเห็นได้จากการลงท้ายบาทที่  1  และบาทที่  
2  ด้วยเสียงเดียวกัน  คือ  āḥ  ในค าว่า  ซึ่งเป็นรูปแจกวิภัตติที่  1  ปุลลิงค์  อ  การันต์  เช่นเดียวกัน  
ดังนี้ 

 

ekaikātiśayālavaḥ paraguṇajñānaikavaijñānikāḥ 

santyete dhanikāḥ kalāsu sakalāsvācāryacaryācaṇāḥ / 
 

มีการใช้ยมกขนาดสั้นอยู่กลางบาทที่  2  คือ  การซ้ าพยางค์  kalā  เป็นคู่
ใน  kalāsu sakalāsu  ค าแรกแปลว่า  “ในศิลปศาสตร์ทั้งหลาย”  ส่วนอีกค าหนึ่ง  พยางค์ที่ซ้ ากัน
น้ันเป็นส่วนหน่ึงของค าว่า  sakalāsu  แปลว่า  “ทั้งปวง” 

อย่างไรก็ตาม  ในร้อยกรองบทนี้มีลักษณะภาษาที่ไม่ปรากฏในวัจนลีลาใน
ร้อยกรองของพาณะดังนี ้

1)  มีการใช้ค ากริยาอาขยาต  3  ตัว  ได้แก่  santi  “ย่อมเป็น”  bibhyati  

“ย่อมกลัว”  และ  bhavetām  “พึงเป็น”  ท าให้เกิดประโยค  3  ประโยคในร้อยกรองบทเดียว 

2)  การใช้ค าอุทาน  aho  ในวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ  ไม่ปรากฏ
การใช้ค าอุทาน  โดยเฉพาะอย่างยิ่งจัณฑีศตกะซึ่งอุดมไปด้วยประโยคความซ้อนที่มีอนุประโยคเป็น
ค าพูดร้องเรียกบุคคลต่าง ๆ จะเห็นว่า  ไม่ปรากฏการใช้ค าอุทานแต่อย่างใด 

3)  การใช้ค าสรรพนาม  ete  2  ครั้ง  ในขณะที่ร้อยกรองของพาณะปรากฏ
การใช้สรรพนามรวมถึงประพันธสรรพนามเพียงตัวเดียวเท่านั้น 
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gambhīrasyāpi sataḥ saṃprati guruśokapīḍitasyeva / 
kūpasya niśāpagame bāṣpeṇa nirudhyate kaṇṭhaḥ //10// 

เมื่อจะขจัดความมืดของบ่อน้ าลึก  ล าคอก็ถกูขวางกั้นไว้ด้วยน้ าตาและ
เหมือนถูกบีบคั้นด้วยความโศกแสนสาหัสในบัดนี ้
 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์อารยา  มีลักษณะภาษาที่ตรงกับวัจนลีลาใน
ร้อยกรองของพาณะเพียงประการเดียวคือ  การใช้ประโยคเดียวครอบคลุมทั้งบท  และไม่มีลักษณะ
ภาษาอื่น ๆ มายืนยันหรือเป็นหลักฐานเพิ่มเติม  ด้วยเหตุนี้  ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อยกรองบทนี้อยู่ในกลุ่มที่
เป็นไปได้น้อย 

 

jātāḥ pānthanakhaṃpacāḥ pracayino gantrīpathe pāṃśavaḥ 

kāsārodaraśeṣamambu mahiṣo mathnāti tāmyattimi / 
dṛṣṭirdhāvati dhātakīvanamasṛktarṣeṇa tārakṣavī 

kaṇṭhānbibhrati viṣkirāḥ śaraśamīnīḍeṣu nāḍiṃdhamān //15// 

ฝุ่นที่ท าให้เล็บของนักเดินทางร้อนระอุมากองกันอยู่บนถนน  ควายท าให้น้ า
ที่เหลืออยู่ก้นสระขุ่นจนปลาติมิส าลักน้ า  สายตาของหมาในมุ่งสู่ป่าดอกไม้
พู่ไฟด้วยความกระหายเลือด  คณานกต่างชูคอกระวนกระวายกันอยู่ในรัง
ต้นพิมาน 

 
ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์ศารทูลวิกรีฑิตะ  19  พยางค์  นับว่าเป็นฉันท์

หลายพยางค์  มีลักษณะภาษาที่ตรงกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ  คือ  เฉกานุปราสะจะเห็นได้
จากการซ้ าพยัญชนะ  n  กับ  ḍ  ใน  śaraśamīnīḍeṣu nāḍiṃdhamān  ในบาทที่  4  และการวาง
ค ากริยาไว้หน้าบาท  ในที่นี้  คือค าว่า  jātāḥ  “เกิดแล้ว”  ในบาทที่  1  เป็นค ากริยากฤตซึ่งท าหน้าที่
เสมือนค ากริยาหลักหรือกริยาอาขยาตของประโยค 

ลักษณะภาษาที่ไม่ตรงกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะคือ  การใช้
ค ากริยา  4  ตัวในร้อยกรองบทเดียว  ได้แก่  jātāḥ  “เกิดแล้ว”  mathnati  “ท าให้ปั่นป่วน”  
dhāvati  “วิ่ง,  มุ่งตรง”  bibhrati  “ทรงไว้”  การใช้ค ากริยา  4  ตัวซึ่งท าให้เกิดประโยค  4  
ประโยคในร้อยกรองบทเดียวนี้ไม่ปรากฏในร้อยกรองของพาณะ  ผู้วิจัยจึงนับอยู่ในกลุ่มของร้อยกรอง
ที่เป็นไปได้น้อย 

 

duḥkhāni sandiśantyāstasyāḥ kaṇṭhaṃ muhurmuhurbāṣpāḥ / 
svalpāvaśeṣajīvitanirvāṇabhiyeva niruṇaddhi //21// 

ขณะที่นางก าลังเล่าความทุกข์อยู่  น้ าตามาจุกอยู่ที่คอซ้ าแลว้ซ้ าเล่า  
ประหนึ่ง 

กลัวว่าชีวิตที่เหลืออยู่น้อยนิดจะดับลง 

 

ร้อยกรองนี้ประพันธ์ด้วยฉันท์อารยา  มีลักษณะภาษาที่ตรงกับวัจนลีลาใน
ร้อยกรองของพาณะประการเดียว  คือ  การใช้สมาสยาวข้ามบาท  ดั งจะเห็นได้จาก  
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svalpāvaśeṣajīvita-nirvāṇabhī  “ความกลัวว่าชีวิตที่เหลืออยู่น้อยนิดจะดับลง”  ประกอบด้วยค า  
5  ค า  ดังนี้  svalpa  “น้อยนิด”  avaśeṣa  “เหลืออยู”่  jīvita  “ชีวิต”  nirvāṇa  “การดับลง,  การ
สิ้นสุด”  bhī  “ความกลัว”  สมาสนี้ยาวข้ามระหว่างบาทที่  3  กับบาทที่  4  จะเห็นว่า  ลักษณะ
ภาษาที่ตรงกับวัจนลีลานั้นมีเพียงประการเดียว  และเป็นวัจนลีลาที่พ้องกับกวีร่วมสมัย  ไม่ใช่ของ
พาณะคนเดียวด้วย  จึงนับว่าหลักฐานทางภาษายังไม่หนักแน่น  ท าให้ผู้วิจัยนับอยู่ในกลุ่มของร้อย
กรองที่เป็นไปได้น้อย 

 

dvāraṃ gṛhasya pihitaṃ śayanasya pārśve 

vahnirjvalatyupari tūlapaṭo garīyān / 
aṅkānukūlamanurāgavaśātkalatram 

itthaṃ karoti kimasau svapatastuṣāraḥ //23// 

ประตูบ้านด้านข้างเตียงปิดแล้ว  ไฟสว่างอยู่ข้างบน  หลังคามุงจากก็แน่น
หนายิ่ง  ความเหน็บหนาวนั้นท าให้ชายผู้หลบัอยู่กอดภรรยาไว้ด้วยอ านาจ
ราคะเช่นนี้ได้อย่างไรเล่า 

 

ร้อยกรองบทนี้ประพันธ์ด้วยฉันท์วสันตติลกะ  14  พยางค์  มีลักษณะภาษา
ที่ตรงกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะคือ  อันตยนุปราสะระหว่างบทที่เชื่อมระหว่างบาทที่  3  กับ
บาทที่  4  ดังนี ้

 

aṅkānukūlamanurāgavaśātkalatram 

itthaṃ karoti kimasau svapatastuṣāraḥ // 
 

จะเห็นว่า  ค าว่า  kalatram  ซึ่งเป็นค าสุดท้ายของบาทที่  3  กับ  ittham  

ซึ่งเป็นค าแรกของบาทที่  4  ลงท้ายด้วยเสียง  am  เหมือนกัน 

วฤตตยนุปราสะเกิดขึ้นจากการซ้ าพยัญชนะ  r  6  ครั้ง  p  5  ครั้ง  t  และ  
l  4  ครั้ง  m  k  n  และ  g  3  ครั้ง  h  v  ś  y  และ  sy  2  ครั้ง  จะเห็นว่า  พยัญชนะที่ซ้ ากันมาก
ที่สุด  คือ  r  ตรงกับค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้  คือ  anurāga  “ความรัก” 

อย่างไรก็ตาม  ร้อยกรองบทนี้ก็ประกอบด้วยประโยค  4  ประโยค  
โดยเฉพาะในบาทที่  1  และ  2  มีประโยคขนาดสั้นรวมกันได้  3  ประโยค  ดังนี ้

1)  dvāraṃ gṛhasya pihitaṃ śayanasya pārśve  “ประตูด้านข้าง
เตียงปิดแล้ว” 

2)  vahnirjvalatyupari  “ไฟสว่างอยู่ข้างบน” 

3)  tūlapaṭo garīyān  “หลังคามุงจากก็แน่นหนายิ่ง” 

การใช้ประโยคขนาดสั้นเพื่อพรรณนาโวหารเช่นนี้ไม่ปรากฏในวัจนลีลาใน
ร้อยกรองของพาณะ  แม้จะมีอนุปราสะ  2  ประเภท  แต่ประโยคนับเป็นเรื่องส าคัญ  ยิ่งกว่านั้น  การ
ใช้สมาสในร้อยกรองบทนี้ก็ไม่โดดเด่น  มีเพียงสมาสขนาดสั้น  คือ  ยาวไม่เกิน  2  ค า  และไม่ปรากฏ
วัจนลีลาอืน่ ๆ ผู้วิจัยจึงจัดให้บทประพันธ์นี้อยู่ในกลุ่มร้อยกรองที่เป็นไปได้น้อย 
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nīlotpalavane rejuḥ pādāḥ śyāmāyitā raveḥ / 
ghanabandhanamuktasya śyāmikāmalinā iva //26// 

แสงอาทิตย์ที่กลายเป็นสีด ามาป้ายสีไว้ในกอบัวขาบ  เสมือนหนึ่งเปื้อนสีด า
ของไข่มุกที่ร้อยเข้าด้วยกันแน่น 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยโศลก  8  พยางค์  มีลักษณะภาษาที่ตรงกับวัจนลีลา
ในร้อยกรองของพาณะ  คือ  ลาฏานุปราสะในการใช้ค าว่า  śyāmāyita  “กลายเป็นสีด า”  และ  
śyāmikā  “สีด า”  ทั้งสองมาจากค าเดียวกัน  คือ  śyāma  “ด า”  เนื่องจากมีเพียงประการเดียว  จึง
ถือว่าหลักฐานทางภาษาไม่หนักแน่นพอ  ท าให้ผู้วิจัยจัดอยู่ในกลุ่มร้อยกรองที่เป็นไปได้น้อย 

 

paricchinnasvādo ’mṛtaguḍamadhukṣaudrapayasāṃ 

kadāciccābhyāsādbhajati nanu vairasyamadhikam / 
priyābimboṣṭhe vā rucirakavivākye ’pyanavadhir 

navānandaḥ ko ’pi sphurati tu raso ’sau nirupamaḥ //28// 

แท้จริงแล้ว  รสชาติอันจ ากัดของน้ าอมฤต  น้ าอ้อย  น้ าผึ้ง  น้ าหวาน  และ
นมย่อมไปสู่ความจืดชืดอย่างยิ่งในบางคราวเนื่องจากการลิ้มรสซ้ าๆ  แต่
ทว่าความยินดีอันแปลกใหม่บางประการที่ไม่มีขีดจ ากัดในริมฝีปากที่เสมือน
ผลต าลึงของนางผู้เป็นที่รักหรือในถ้อยค าอันงดงามของกวีย่อมเจิดจรัส  นั่น
คือรสอันหาที่เปรียบมิได้ 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์ศิขริณี  17  พยางค์  ลักษณะภาษาที่ตรง
กั บ วั จ น ลี ล า ใ น ร้ อ ย ก ร อ ง ข อ ง พ า ณ ะ   คื อ   ก า ร ใ ช้ ส ม า ส ข น า ด ย า ว ป า น ก ล า ง  
amṛtaguḍamadhukṣaudrapayas  “น้ าอมฤต  น้ าอ้อย  น้ าผึ้ง  น้ าหวาน  และนม”  ประกอบด้วย
ค า  5  ค า  ดังนี้  amṛta  “น้ าอมฤต”  guḍa  “น้ าอ้อย”  madhu  “น้ าผึ้ง”  kṣaudra  “น้ าหวาน”  
payas  “นม”   

แม้ร้อยกรองบทนี้จะมีเนื้อหาเป็นการเทียบระหว่างของดีกับของไม่ดีคล้าย
กาทัมพรีบทที่  6  และ  7  แต่เนื่องจากลักษณะภาษาที่ตรงกันเพียงอย่างเดียวและฉันท์ศิขริณีไม่
ปรากฏในร้อยกรองของพาณะ  ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อยกรองนี้อยู่ในกลุ่มที่เป็นไปได้น้อย 

 

babhūva gāḍhasaṃtāpā mṛṇālavalayojjvalā / 
utkeva candanāpāṇḍughanastanavatī śarat //34// 

ฤดูใบไม้ร่วงที่ร้อนจัด  มลังเมลืองด้วยใยบัวดุจสายสะอ้ิง  มีปทุมถันคือเมฆ
ที่เป็นสีเหลืองอ่อนด้วยจวงจันทน์  จึงเสมือนว่าก าลังโศกเศร้าอยู ่
 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยโศลก  8  พยางค์  ลักษณะภาษาที่ตรงกับวัจนลีลา
ในร้อยกรองของพาณะ  ดังนี้   

การวางค ากริยาหลักของประโยคไว้หน้าบาท  ในที่นี้คือ  babhūva  “เป็น
แล้ว”  เป็นค าแรกในบาทที่  1   
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ก า ร ใ ช้ ส ม า ส ย า ว ข้ า ม บ า ท   จ ะ เ ห็ น ไ ด้ จ า ก  
candanāpāṇḍughanastanavatī  “มีปทุมถันคือเมฆที่เป็นสีเหลืองอ่อนด้วยจวงจันทน์”  ซึ่งยาวข้าม
ระหว่างบาทที่  3  และบาทที่  4   

อันตยนุปราสะระหว่างบาทจะเห็นได้จากการซ้ าเสียงสุดท้ายของบาทที่  1  
และบาทที่  2  ด้วยเสียง  ā  เช่นเดียวกัน  คือ  babhūva gāḍhasaṃtāpā mṛṇālavalayojjvalā / 

ลักษณะภาษาที่พ้องกัน  3  ประการนี้ยังเป็นหลักฐานภาษาที่ไม่หนักแน่น  
เมื่อเทียบกับ  6.2.1.2   ร้อยกรองที่เป็นไปได้  จะเห็นว่ามีลักษณะภาษาที่พ้องกันมากกว่า  3  
ประการทั้งสิ้น  ด้วยเหตุนี้  ผู้วิจัยจึงจัดให้บทประพันธ์นี้อยู่ในกลุ่มร้อยกรองที่เป็นไปได้น้อย 

 

yacchan kṣaṇamapi jalado ballabhatāmeti sarvalokasya / 
nityaprasāritakaraḥ karoti sūryo ’pi saṃtāpaṃ //41// 

เมฆฝนขณะแผ่ไปชั่วขณะก็กลายเป็นสิ่งสวยงามแก่โลกทั้งปวง   
ดวงอาทิตย์ที่มีรัศมีแผ่ไปตลอดเวลาย่อมท าความร้อนแก่โลกทั้งปวง 

 
ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์อารยา  มีลักษณะภาษาที่ตรงกับวัจนลีลาใน

ร้อยกรองของพาณะดังนี ้
การวางค ากริยาไว้หน้าบาท  จะเห็นได้จากการวางค าว่า  karoti  “ย่อม

กระท า”  ไว้หน้าบาทที่  4 

ลาฏานุปราสะจะเห็นได้จากการใช้ค าว่า  kara  “ผู้กระท า”  และ  karoti  

“ย่อมกระท า”  ทั้งสองมาจากธาตุตัวเดียวกัน  คือ  kṛ  “ท า” 

เ ฉ ก า นุ ป ร า ส ะ จ ะ เ ห็ น ไ ด้ จ า ก ก า ร ซ้ า   k  กั บ   r  เ ป็ น คู่ ใ น  
nityaprasāritakaraḥ karoti 

ลักษณะภาษาทีพ่้องกัน  3  ประการน้ียังเป็นหลักฐานภาษาที่ไม่หนักแน่น  
เมื่อเทียบกับ  6.2.1.2   ร้อยกรองที่เป็นไปได้  จะเห็นว่ามีลักษณะภาษาที่พ้องกันมากกว่า  3  
ประการทั้งสิ้น  ด้วยเหตุนี้  ผู้วิจัยจึงจัดให้บทประพันธ์นี้อยู่ในกลุ่มร้อยกรองที่เป็นไปได้น้อย 

 

yathā yathāsyāḥ stanayoḥ samunnatis 

  tathā tathā locanameti vakratām / 
aho sahante bata nāparodayaṃ 

  nisargato ’ntarmalinā manāgapi //42// 

ปทุมถันของนางชูชันขึ้นฉันใด  สายตาของบุรุษย่อมบรรลถุึงความเจ้าเล่ห์
ฉันนั้น  โอ  บรุุษทั้งหลายย่อมไม่อาจทนต่อการชูชันอย่างยิ่งด้วยมลทินใน
ใจตามธรรมชาติโดยพลัน 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์วังศัสถะ  12  พยางค์  มีลักษณะภาษาที่ตรง
กับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ  ดังนี ้
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วฤตตยนุปราสะจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  n  6  ครั้ง  th  และ  n  4  
ครั้ง  m  และ  s  3  ครั้ง  p  h  l  และ  nt  2  ครั้ง  จะเห็นว่า  พยัญชนะที่ซ้ ามากที่สุดคือ  t  ตรง
กับวฤตตยนุปราสะที่เป็นวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะสังโยค  st  ใน  stanayoḥ  และ  
samunnatistathā  ในบาทที่  1 

ลักษณะภาษาทั้ง  2  ประการนี้เป็นหลักฐานทางภาษาที่ไม่หนักแน่นพอ  
นอกจากนี้  ยังมีการใช้ภาษาอื่นที่ไม่ปรากฏในวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะด้วย  ได้แก่  การใช้ค า
จ าพวกกริยาวิเศษณ์  ได้แก่  yathā  yathā  “ฉันใด,  โดยประการใดก็ตาม”  คู่กับ  tathā  tathā  

“ฉันนั้นนั่นเทียว”  api  “แม้”  และ  bata  “หนอ,  แท้จริง”  การใช้ค าอุทาน  aho  “โอ้,  อนิจจา”  
การใช้ค าเหล่านี้จ านวนมากถือว่าเป็นการใช้ค าจ าพวก  “ปทปูรณะ”  หมายถึงศัพท์ที่ใช้เติมให้ครบ
ฉันทลักษณ์  แต่ไม่มีความหมายส าคัญต่อบทประพันธ์  การใช้ค าจ าพวกนี้จ านวนมากถือเป็นลักษณะ
ไม่ดีในการแต่งฉันท์  (เทคนิคการแต่งฉันท์ภาษามคธ  ประโยค ป.ธ.  8 :  10-11)  ซึ่งไม่พบในร้อย
กรองของพาณะ  ด้วยเหตุน้ี  ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อยกรองนี้อยู่ในกลุ่มที่เป็นไปได้น้อย 

 

varamiyamaṅkuśakṣatiralakṣitamāpatitā 

vinayavidhitsayā śirasi te gajayūthapate / 
na punarapaścimā karajavajraśikhābhihatiḥ 

prasabhasamutthitasya niśitā vanakesariṇaḥ //47// 

ดูก่อนจ่าโขลง  บาดแผลจากขอสับช้างบนศีรษะของท่านที่มีผู้สับไว้ไม่ให้
เห็นโดยมีจุดประสงค์เพื่อระเบียบวินัยนั้นประเสริฐแล้ว  การที่ราชสีห์เจ้า
ป่าลุกขึ้นพรวดพราดเอาเล็บที่คมกล้าดุจสายฟ้าตะปบบนศีรษะอย่างแรงอีก
หลายครั้งไม่ดีไปกว่า 

 

ร้อยกรองนี้แต่งด้วยฉันท์นรรกุฏะ  17  พยางค์  ลักษณะภาษาที่ตรงกับวัจน
ลีลาในร้อยกรองของพาณะมีดังนี ้

วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  9  ครั้ง  r  6  ครั้ง  n  m  และ  
v  5  ครั้ง  ś  s  y  และ  p  4  ครั้ง  j  และ  k  2  ครั้ง  พยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุดคือ  t 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะสังโยค  kṣ  กับ  t  เป็นคู่  คือ  
aṅkuśakṣatir  และ  alakṣitam  ในบาทที่  1 

ลักษณะภาษาทั้ง  2  ประการนี้เป็นหลักฐานทางภาษาที่ไม่หนักแน่นพอ  
นอกจากจะไม่ปรากฏลักษณะภาษาอื่น ๆ เช่น  สมาสยาว  หรือเศลษะแล้ว  ฉันท์ที่ใช้ในบทนี้คือนรร
กุฏะนั้นก็เป็นฉันท์ที่ไม่แพร่หลายในกวีสันสกฤตและไม่ปรากฏในร้อยกรองของพาณะมาก่อนด้วย  
เพราะดังที่ได้วิเคราะห์แล้วว่า  พาณะนิยมใช้ฉันท์ที่รู้จักกันทั่วไปหรือฉันท์พื้นฐาน  การใช้ฉันท์ที่พบได้
ยากในวรรณคดีสันสกฤตจึงขัดแย้งกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ  ด้วยเหตุนี้  ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อย
กรองบทนี้อยู่ในกลุ่มที่เป็นไปได้น้อย 
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viyoginī candanapaṅkapāṇḍur 

mṛṇālikāhāranibaddhajīvā / 
bālā calāmbhaḥkaṇadantureṣu 

haṃsīva śiśye nalinīdaleṣu //50// 

สาวน้อยพลัดพรากจากคู่รัก  มีกายสีเหลืองนวลด้วยทาเครื่องลูบไล้คือ
กระแจะจันทน ์ มีชีวิตผูกติดอยู่กับอาหารคือรากบัว  เสมอืนนางหงส์นอน
อยู่บนใบบัวทั้งหลายที่ไม่เสมอกันเพราะมีหยดน้ ากลิ้งไปมา 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์อุปชาติ  11  พยางค์  มีลักษณะภาษาที่ตรง
กับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะดังนี ้

วฤตตยนุปราสะจากการซ้ าพยัญชนะ  n  และ  l  5  ครั้ง  v  3  ครั้ง  ṇ  p  

r  k  d  ṣ  h  c  และ  b  2  ครั้ง  จะเห็นว่า  พยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุดคือ  n  ซึ่งสอดคล้องกับค า
ส าคัญในร้อยกรองบทนี้  คือ  viyoginī  “ผู้พลัดพรากจากคู่รัก” 

อันตยนุปราสะระหว่างบาทจะเห็นได้จากการลงท้ายบาทที่  3  และ  4  
ด้วยเสียงเดียวกัน  คือ  ṣu  ดังนี ้

 

bālā calāmbhaḥkaṇadantureṣu 

haṃsīva śiśye nalinīdaleṣu // 
 

ลักษณะภาษาทั้ง  2  ประการนี้เป็นหลักฐานทางภาษาที่ไม่หนักแน่นพอ  
นอกจากจะไม่ปรากฏลักษณะภาษาอื่น ๆ เช่น  สมาสยาว  หรือเศลษะแล้ว  ฉันท์ที่ใช้ในบทนี้คืออุป
ชาตินั้นก็ไม่ปรากฏในร้อยกรองของพาณะมาก่อน  ด้วยเหตุนี้  ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อยกรองบทนี้อยู่ในกลุ่ม
ที่เป็นไปได้น้อย 

 

sāmānyavipravidveṣe kulanāśo bhavetkila / 
umārūpasya vidveṣe nāśaḥ kavikulasya hi //56// 

ได้ยินว่าความพินาศของตระกูลอาจเกิดขึ้นแก่คนที่เกลียดพราหมณ์ทั่วไป  
ความพินาศในหมู่กวีก็อาจเกิดขึ้นแก่ผู้ที่เป็นปฏิปักษ์ต่อรูปพระนางอุมา 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยโศลก  8  พยางค์  มีลักษณะภาษาที่ตรงกับวัจนลีลา
ในร้อยกรองของพาณะ  คือ  ลาฏานุปราสะในการซ้ าค าที่มีความหมายเดียวกัน  คือ  nāśa  “ความ
พินาศ”  vidveṣa  “ความเกลียดชัง,  ความเป็นปรปักษ์”  และยมกในการซ้ าพยางค์  kula  เป็นคู่ใน  
kulanāśo  “ความพินาศของตระกูล”  กับ  kavikulasya  “ของหมู่กวี”  kula  ค าแรกแปลว่า  
“ตระกูล”  ส่วนอีกค าแปลว่า  “หมู่” 

ลักษณะภาษาทั้ง  2  ประการนี้เป็นหลักฐานทางภาษาที่ไม่หนักแน่นพอ  
นอกจากนี้  ไม่ปรากฏลักษณะภาษาอื่น ๆ เช่น  สมาสยาว  หรือเศลษะด้วย  ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อยกรอง
บทนี้อยู่ในกลุ่มที่เป็นไปได้น้อย 
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sevā sukhānāṃ vyasanaṃ dhanānāṃ 

  yācñā gurūnāṃ kunṛpaḥ prajānām / 
pranaṣṭaśīlasya sutaḥ kulānāṃ 

  mūlāvaghātaḥ kaṭhinaḥ kuṭhāraḥ //57// 

การรับใช้ย่อมท าลายรากฐานของความสุข 

ภัยพิบัติย่อมท าลายรากฐานของทรัพย ์

การขอย่อมท าลายรากฐานของคร ู

พระราชาที่เลวทรามย่อมท าลายรากฐานของประชาชน 

บุตรของผู้มีศีลพินาศย่อมท าลายรากฐานของตระกูล 

ขวานเล่มใหญย่่อมท าลายโคนต้นไม ้

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์อุปชาติ  11  พยางค์  ลักษณะภาษาที่ตรง
กับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะมีดังนี ้

อันตยนุปราสะระหว่างบาทจะเห็นได้จากการลงท้ายบาทที่  1  ถึงบาทที่  3  
ด้วยเสียง  ām  ซึ่งเป็นรูปแจกวิภัตติที่  6  เช่นเดียวกัน  นอกจากนี้ในบาทที่  1  และ  2  มีอันตยนุป
ราสะระหว่างบทเพราะมีค าที่แจกวิภัตติที่  6  และในบาทที่  4  ก็มีอันตยนุปราสะระหว่างบทจากการ
ลงท้ายค าด้วยเสียง  aḥ  อีกด้วย  ดังนี ้

 

sevā sukhānāṃ vyasanaṃ dhanānāṃ 

  yācñā gurūnāṃ kunṛpaḥ prajānām / 
pranaṣṭaśīlasya sutaḥ kulānāṃ 

  mūlāvaghātaḥ kaṭhinaḥ kuṭhāraḥ // 
 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะ  k  กับ  ṭh  ใน  kaṭhinaḥ  

และ  kuṭhāraḥ  ในบาทที่  4 
ลักษณะภาษาทั้ง  2  ประการนี้เป็นหลักฐานทางภาษาที่ไม่หนักแน่นพอ  

ลักษณะภาษาอื่น ๆ ไม่ปรากฏแต่อย่างใด  ยิ่งกว่านั้น  ฉันท์ที่ใช้ในบทนี้คืออุปชาตินั้นก็ไม่ปรากฏใน
ร้อยกรองของพาณะมาก่อน  ด้วยเหตุน้ี  ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อยกรองบทนี้อยู่ในกลุ่มที่เป็นไปได้น้อย 

 

smartuṃ viyogidayitā divasasya yāṃ yāṃ 

rekhāṃ cakāra bhuvi tāmrarucā kareṇa / 
tāṃ tāmarālacalapakṣmaśikhāvimuktair 

muktāphaladyutibhiraśrubhirunmamārja //59// 

สาวน้อยพลัดพรากจากคู่รัก  นางเอามือขีดเส้นบนพ้ืนดินด้วยสีแดงเพื่อจะ
นับวัน  แต่แล้วกลับลบเส้นนัน้ทิ้งด้วยน้ าตาที่เรืองรองดุจไข่มุกร่วงหล่นจาก
ปลายขนตาที่โค้งงอและสั่นไหว 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์วสันตติลกะ  14  พยางค์  ลักษณะภาษาที่ตรง
กับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ  คือ  เฉกานุปราสะซึ่งจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะเหล่านี้เป็นคู่ 
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1)  k  กับ  r  ใน  cakāra  กับ  kareṇa  ในบาทที่  2 

2)  bh  กับ  r  ในสนธิ  dyutibhiraśrubhirunmamārja  ในบาทที่  4 
มีการใช้สมาสขนาดยาวปานกลาง  คือ  arālacalapakṣmaśikhāvimukta  

“ที่ร่วงหล่นจากปลายขนตาที่โค้งงอและสั่นไหว”  ประกอบด้วยค า  5  ค า  ดังนี้  arāla  “โค้งงอ”  

cala  “สั่นไหว”  pakṣma  “ขนตา”  śikhā  “ปลาย”  vimukta  “ที่ร่วงหล่น” 

ลักษณะภาษาทั้ง  2  ประการนี้เป็นหลักฐานทางภาษาที่ไม่หนักแน่นพอ  
ลักษณะภาษาอื่น ๆ ไม่ปรากฏแต่อย่างใด  ยิ่งกว่านั้น  การซ้ าประพันธสรรพนามคือ  yāṃ  yāṃ  

และ  tāṃ  tāṃ  ก็ไม่ปรากฏในร้อยกรองของพาณะมาก่อน  ด้วยเหตุนี้  ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อยกรองบทนี้
อยู่ในกลุ่มที่เป็นไปได้น้อย 

 
he hemanta smariṣyāmi yāte tvayi guṇadvayam / 
ayatnaśītalaṃ vāri niśāśca suratakṣamāḥ //64// 

ดูก่อน  ฤดูหนาว  เมื่อเจ้าจากไปแล้ว  ข้าจะระลึกถึงคุณความดีสอง
ประการของเจ้า  คือ  น้ าที่เยน็โดยไม่ต้องพยายาม  และยามกลางคืนที่
เหมาะส าหรับความบันเทิงสุขในรสรัก 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยโศลก  8  พยางค์  ลักษณะภาษาที่ตรงกับวัจนลีลา
ในร้อยกรองของพาณะมีเพียงอย่างเดียว  คือ  ยมกขนาดสั้น  คือ  การซ้ าพยางค์  he  เป็นคู่  ในค าว่า  
he  hemanta  ค าแรกเป็นค าอุทาน  แสดงความหมายการร้องเรียก  “เฮ้ย,  แน่ะ,  ดูก่อน”  ส่วนอีก
ค าเป็นส่วนหนึ่งของค าว่า  hemanta  “ฤดูหนาว” 

การใช้ยมกเพียงอย่างเดียวเป็นหลักฐานทางภาษาที่ไม่หนักแน่นพอ  
ลักษณะภาษาอื่น ๆ ไม่ปรากฏแต่อย่างใด  ด้วยเหตุน้ี  ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อยกรองบทนี้อยู่ในกลุ่มที่เป็นไป
ได้น้อย 

 

ในกลุ่มนี้  มีร้อยกรองอีก  3  บทที่มีลักษณะร่วมกัน  คือ  แต่งด้วยฉันท์
ประเภทเดียวกัน  และมีเนื้อหาสอดคล้องเสมือนว่าต่อเนื่องกัน  ได้แก่  ร้อยกรองบทที่  37,  44  และ  
65  แต่ละบทมีลักษณะภาษาที่ตรงกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ  ดังนี้   

 

malayajapaṅkaliptatanavo navahāralatāvibhūṣitāḥ 

sitataradantapatrakṛtavaktraruco rucirāmalāṃśukāḥ / 
śaśabhṛti vitatadhāmni dhavalayati dharāmatibhāvyatāṃ gatāḥ 

priyavasatiṃ vrajanti sukhameva nirastabhiyo ’bhisārikāḥ //37// 

บรรดาหญิงใจกล้าผู้ไร้ความกลัวลูบไล้เรือนร่างด้วยเครื่องประทิ่นจาก
ภูเขามัลยะ  ประดับเถาลดาคือสร้อยไข่มุกเส้นใหม่  มีใบหน้าสว่างด้วยซี่ฟัน
ที่ขาวยิ่ง  สวมผ้าขาวผ่องไร้มลทิน  ได้รับความงามยิ่งภายใต้ดวงจันทร์ที่
ขาวกระจ่างและเรืองรอง  ไปสู่ที่อยู่อันน่าพึงใจอย่างง่ายดายนั่นเทียว 
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ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์ศศิวทนา  21  พยางค์ซึ่งนับว่าเป็นฉันท์ที่มี
จ านวนหลายพยางค์  ทั้งบทปรากฏเพียงประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงถือว่ายาว  
กริยาหลักของประโยคคือ  vrajanti  “ย่อมไป”  อยู่ในบาทที่  4  ซึ่งถือเป็นส่วนท้ายของบทประพันธ์  
ส่วนส าคัญของประโยคจึงอยู่ตอนท้ายร้อยกรอง 

มีการใช้สมาสยาว  คือ  sitataradantapatrakṛtavaktraruc  “มีใบหน้า
สว่างด้วยซี่ฟันที่ขาวยิ่ง”  ประกอบด้วยค าจ านวน  6  ค า  ได้แก่  sitatara  “ขาวยิ่ง”  danta  “ฟัน”  
patra  “ใบ,  ซี่”  kṛta  “ท าแล้ว”  vaktra  “ใบหน้า”  ruc  “ความงาม” 

นอกจากนี้  ร้อยกรองบทนี้ปรากฏการใช้อนุปราสะหลายครั้ง  ดังนี ้
วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  14  ครั้ง  r  และ  v  8  ครั้ง  

bh  และ  l  5  ครั้ง  m  y  และ  s  4  ครั้ง  k  dh  และ  n  3  ครั้ง  c  j  p  และ  ś  2  ครั้ง  จะเห็นว่า
พยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุดคือ  t   

เฉกานุปราสะปรากฏในการซ้ าพยัญชนะต่อไปนี้เป็นคู่ 
1. n  กับ  v  ใน  tanavo nava  ในบาทที่  1 
2. r  กับ  c  ใน   ruco rucirā  ในบาทที่  2 
อันตยนุปราสะจะเห็นได้จากการลงท้ายทุกบาทด้วยเสียง  āḥ  ดังนี ้
 

malayajapaṅkaliptatanavo navahāralatāvibhūṣitāḥ 

sitataradantapatrakṛtavaktraruco rucirāmalāṃśukāḥ / 
śaśabhṛti vitatadhāmni dhavalayati dharāmatibhāvyatāṃ gatāḥ 

priyavasatiṃ vrajanti sukhameva nirastabhiyo ’bhisārikāḥ // 
 

rajanipurandhrirodhratilakastimiradvipayūthakesarī 

rajatamayo ’bhiṣekakalaśaḥ kusumāyudhamedinīpateḥ / 
ayamudayācalaikacūḍāmaṇirabhinavadarpaṇo diśām 

udayati gaganasarasi haṃsasya hasanniva vibhramaṃ śaśī //44// 

ดวงจันทร์ก าลังขึ้นไป  ประหนึ่งว่าก าลังยิ้มเยาะความไม่แน่นอนของหงส์ใน
สระน้ าคือพระอาทิตย์บนท้องฟ้า  ดวงจันทร์นี้มีต้นกฤษณาและต้นนางแย้ม
เป็นคู่รักในยามกลางคืน  เปน็ประหน่ึงราชสีห์ในท่ามกลางโขลงช้างสีด า  
เป็นหม้อกลศเงินส าหรับพิธีอภิเษกของพระกามเทพผู้เป็นราชา  เป็น
จุฑามณีเม็ดเดียวที่ภูเขาทางทิศตะวันออก  และเป็นกระจกบานใหม่ของทิศ
ทั้งหลาย 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์ศศิวทนา  21  พยางค์ซึ่งนับว่าเป็นฉันท์ที่มี
จ านวนหลายพยางค์  ทั้งบทปรากฏเพียงประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงถือว่ายาว  
กริยาหลักของประโยคคือ  udayati  “ย่อมขึ้นไป”  อยู่ในบาทที่  4  ซึ่งถือเป็นส่วนท้ายของบท
ประพันธ์  ส่วนส าคัญของประโยคจึงอยู่ตอนท้ายร้อยกรอง 

เฉกานุปราสะปรากฏในการซ้ าพยัญชนะ  h  กับ  s  เป็นคู่ใน  haṃsasya 

hasanniva  ในบาทที่  4 
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ลาฏานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าค าว่า  udaya  ในบาทที่  3  และ  4  ใน
ความหมายเดียวกัน  กล่าวคือ  บาทที่  3  หมายถึงการขึ้นไปของพระอาทิตย์  ส่วนในบาทที่  4  เป็น
ค ากริยาแปลว่า  “ย่อมขึ้นไป”   

นอกจากนี้ยังมีการวางค ากริยาไว้หน้าบาทด้วย  จะเห็นจากการวางค า  
udayati  ซึ่งเป็นค ากริยาหลักของประโยคไว้หน้าบาทที่  4 

 

 viyati visarpatīva kumudeṣu bahūbhavatīva yoṣitāṃ 

 pratiphalatīva jaṭharaśarakāṇḍavipāṇḍuṣu gaṇḍabhittiṣu / 
 ambhasi vikasatīva hasatīva sudhādhavaleṣu dhāmasu 

 dhvajapaṭapallaveṣu lalatīva samīracaleṣu candrikā //65// 

 บนท้องฟ้า  ดวงจันทร์ดูเหมือนก าลังเคลื่อนคล้อย 

 ท่ามกลางดอกบัว  ดวงจันทร์ประหนึ่งเพิ่มจ านวน 

 บนโหนกแก้มที่ซีดดุจคันศรที่แข็งของเหล่าสตรี  ดวงจันทร์เสมือนว่า
สะท้อนอยู ่
 บนผืนน้ า  ดวงจันทร์ประดุจฉายแสง 

 ในบ้านที่ขัดถูจนขาวแล้ว  ดวงจันทร์เสมือนหนึ่งก าลังหัวเราะ 

 และบนผืนธงทีพ่ลิ้วไหวไปตามลม  ดวงจันทร์ราวกับว่าก าลังเล่นสนุก 

 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์ศศิวทนา  21  พยางค์ซึ่งนับว่าเป็นฉันท์ที่มี
จ านวนหลายพยางค์  ประกอบด้วยประโยค  6  ประโยค 

มียมกขนาดสั้นปรากฏ  2  แห่งดังนี ้
 

 viyati visarpatīva kumudeṣu bahūbhavatīva yoṣitāṃ 

 pratiphalatīva jaṭharaśarakāṇḍavipāṇḍuṣu gaṇḍabhittiṣu / 
 ambhasi vikasatīva hasatīva sudhādhavaleṣu dhāmasu 

 dhvajapaṭapallaveṣu lalatīva samīracaleṣu candrikā //65// 
 

1. ในบาทที่  1  tīva  ใน  visarpatīva  “ดูเหมือนก าลังเคลื่อนไป”  กับ  
bahūbhavatīva  “ประหนึ่งเพิ่มจ านวน”   

2.   ในบาทที่   2   satīva  ใน  vikasatīva  “ประดุจฉายแสง”  กับ  
hasatīva  “ประหนึ่งก าลังหัวเราะ” 

นอกจากนี้  ยังมีการวางค ากริยาไว้หน้าบาทด้วย  ดังจะเห็นได้จากการวาง
ค า  pratiphalatīva  “สะท้อน”  อยู่หน้าบาทที่  2 

 

จะเห็นได้ว่า  ร้อยกรองทั้งสามบทนี้มีเนื้อหาเสมือนว่าเป็นเรื่องเดียวกัน  ทั้ง
ยังแสดงให้เห็นลักษณะร่วมกันประการส าคัญ  คือ  แต่งด้วยฉันทลักษณ์เดียวกัน  นอกจากนี้  ร้อย
กรองบทที่  37  และ  44  ก็มีลักษณะภาษาที่พ้องกับวัจนลีลาของพาณะหลายประการซึ่งเมื่อพิจารณา
แล้วบางคนอาจเชื่อว่าเป็นผลงานของพาณะและจัดอยู่ในกลุ่มเป็นไปได้ข้างต้น  อย่างไรก็ตาม  ผู้วิจัย
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ยังไม่ปักใจเชื่อว่าทั้งสามบทนี้จะเป็นผลงานของพาณะ  เนื่องจากมีข้อน่าสงสัยบางประการเกี่ยวกับ
ฉันทลักษณ์ 

ผู้ที่กล่าวว่าร้อยกรองทั้งสามบทนี้แต่งด้วยฉันท์ศศิวทนา  21  พยางค์  คือ  
Tubb  (2014: 335)  ซึ่งกล่าวว่า  “…the meter is not defined in any of the existing Sanskrit 
treatises, but it appears to be based on the meter śaśivadanā,  defined as follows in 
the early work on prosody by Piṅgala:” 

เมื่อผู้วิจัยได้สืบค้นในต าราฉันทศาสตร์เล่มต่างๆ  พบว่า  ฉันท์ศศิวทนาเป็น
ฉันท์ที่ไม่ปรากฏในต าราทั่วไปตามที่  Tubb  ได้กล่าวไว้จริง  เช่น  ในสุวฤตตติลกะ  ต าราแต่งฉันท์
วรรณพฤตของ   เกษเมนทระ  นักวรรณคดีในคริสต์ศตวรรษที่  11  หรือในหนังสือที่ใช้ในยุคปัจจุบัน
อย่างเช่นภาคผนวกฉันทลักษณ์ในพจนานุกรมภาษาสันสกฤต-อังกฤษของ  Apte  ภาคผนวกฉันท์ใน
ต าราไวยากรณ์สันสกฤตของ  Macdonell  ก็ไม่ปรากฏฉันท์ศศิวทนาแต่อย่างใด   ส่วนใหญ่ฉันท์
วรรณพฤต  21  พยางค์ที่ปรากฏบ่อยที่สุดอันเนื่องมาจากความนิยมในหมู่กวีก็คือ  ฉันท์สรัคธรา   

อย่างไรก็ตาม  แม้ศศิวทนาจะเป็นฉันท์ที่ไม่เป็นที่นิยมเท่าฉันท์สรัคธรา  แต่
ก็มิใช่ว่าจะไม่มีต าราเล่มใดกล่าวไว้  ดังจะเห็นได้จากต าราวฤตตรัตนากรของเกทรภัฏฏะที่กล่าวถึง
ฉันท์ศศิวทนาไว้เช่นกัน  แต่ปัญหามีอยู่ว่า  ฉันทลักษณ์ของฉันท์ศศิวทนาในวฤตตรัตนากรกับปิงคล
สูตรนั้นไม่ตรงกัน 

ฉันทลักษณ์ของฉันท์ศศิวทนาในปิงคลสูตรซึ่งปรากฏในร้อยกรองทั้งสามบท
มีดังน้ี 

 

UUUU_U_UUU_, UU_UU_U_U_ 

 

ในขณะที่วฤตตรัตนากรกล่าวถึงฉันทลักษณ์ของฉันท์ศศิวทนาต่างออกไป  ดังนี ้
 

UUUU_ _  

 

จะเห็นว่า  ฉันท์ศศิวทนาในวฤตตรัตนากรกลายเป็นฉันท์ขนาดสั้น  คือ  
ประกอบด้วย  6  พยางค์ในแต่ละบาทเท่านั้น  ทั้งนี้  มีอรรถกถาอีกสามเล่มสนับสนุน  ได้แก่  สุกวิ
หฤทยานันทินี  ฉันโทวฤตติ  และปัญจิกา  แสดงถึงการยอมรับว่าฉันท์ศศิวทนาในวฤตตรัตนากรก็
ปรากฏอยู่จริงด้วยเช่นกัน 

นอกจากนี้  มีข้อน่าสังเกตอีกประการหนึ่ง  Tubb  อ้างว่าฉันทลักษณ์ของ
ฉันท์ศศิวทนานั้นปรากฏในต าราปิงคลสูตร  เมื่อผู้วิจัยสืบค้นต าราดังกล่าว  พบว่า  ปิงคละกล่าวว่า
ฉันท์ประเภทนี้มีชื่อเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า  “ปัญจกาวลี”  และยกตัวอย่างจากวรรณคดีสันสกฤตเรื่อง
ศิศุปาลวธะ  3.81  มาประกอบ  ดังนี ้

 

turagaśatākulasya paritaḥ paramekaturaṃgajanmanaḥ 

pramathitabhūbhṛtaḥ pratipathaṃ mathitasya bhṛśaṃ mahībhṛtā / 
paricalato balānujabalasya puraḥ satataṃ dhṛtaśriyaś 

ciravigataśriyo jalanidheśca tadā bhavadantaraṃ mahat // 
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มัลลินาถะ  อรรถกถาจารย์คนส าคัญผู้แต่งอรรถาธิบายวรรณคดีมหากาวยะ
กล่าวว่า  ฉันท์ที่ใช้แต่งร้อยกรองบทนี้คือ  ปัญจกาวลี  “pañcakāvalī vṛttam”  โดยไม่มีการอ้างชื่อ  
“ศศิวทนา”  ไว้แต่อย่างใด  และบัดนี้ผู้วิจัยยังไม่พบการอ้างชื่อฉันท์ศศิวทนาในร้อยกรองบทอื่นที่แต่ง
ด้วยฉันทลักษณ์เดียวกัน  จึงน่าสงสัยว่า  ฉันท์ที่ใช้แต่งในร้อยกรองที่มีปัญหาผู้แต่งทั้งสามบทนั้นเรียก
ได้สองชื่อจริงหรือไม่  เหตุใดปิงคละจึงกล่าวว่าฉันท์ประเภทนี้เรียกได้สองอย่าง  ทั้ง ๆ ที่โดยทั่วไป
ฉันท์ในวรรณคดีสันสกฤตแต่ละประเภทจะมีเพียงชื่อเดียวเท่านั้น  ข้อนี้ปิงคละมิได้อธิบายไว้แต่อย่าง
ใด  ด้วยเหตุนี้  สืบเนื่องจากความไม่ลงรอยกันของฉันทลักษณ์ของฉันท์ศศิวทนาในต าราฉันท์  เราจึง
มิอาจสรุปได้ว่าฉันท์ที่ใช้แต่งในร้อยกรองที่มีปัญหาเรื่องผู้แต่งทั้งสามบทนั้นคือฉันท์อะไร 

ปัญหาที่ส าคัญยิ่งกว่าฉันท์ที่ใช้แต่งคือฉันท์อะไรก็คือ  ในร้อยกรองทั้งสาม
บทนั้นใช้วิธีแต่งแบบมาตราพฤตในฉันท์วรรณพฤตเช่นเดียวกัน  กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ  การแทนค่า
พยางค์แบบมาตรา  พยางค์คุรุ  1  พยางค์ในฉันท์มาตราพฤตมีค่าเท่ากับพยางค์ลฆุ  2  พยางค์  ดังน้ี 

 

malayajapaṅkaliptatanavo navahāralatāvibhūṣitāḥ 

sitataradantapatrakṛtavaktraruco rucirāmalāṃśukāḥ / 
śaśabhṛti vitatadhāmni dhavalayati dharāmatibhāvyatāṃ gatāḥ 

priyavasatiṃ vrajanti sukhameva nirastabhiyo ’bhisārikāḥ //37// 
 

rajanipurandhrirodhratilakastimiradvipayūthakesarī 

rajatamayo ’bhiṣekakalaśaḥ kusumāyudhamedinīpateḥ / 
ayamudayācalaikacūḍāmaṇirabhinavadarpaṇo diśām 

udayati gaganasarasi haṃsasya hasanniva vibhramaṃ śaśī //44// 
 

 viyati visarpatīva kumudeṣu bahūbhavatīva yoṣitāṃ 

 pratiphalatīva jaṭharaśarakāṇḍavipāṇḍuṣu gaṇḍabhittiṣu / 
 ambhasi vikasatīva hasatīva sudhādhavaleṣu dhāmasu 

 dhvajapaṭapallaveṣu lalatīva samīracaleṣu candrikā //65// 
 

ฉันท์ที่ใช้แต่ง  ไม่ว่าจะเรียกว่าเป็นศศิวทนาหรือไม่ก็ตาม  จัดอยู่ในหมวดสม
พฤตต  หมายความว่า  แต่ละบาทจะประกอบด้วยจ านวนพยางค์เท่ากัน  และมีลักษณะบังคับคุรุลฆุ
เหมือนกัน  แต่ในร้อยกรองทั้งสามบทนั้น  แต่ละบาทมีจ านวนพยางค์ไม่เท่ากันอันเนื่องมาจากการใช้
วิธีแทนค่าพยางค์แบบมาตราในฉันทลักษณ์  ยิ่งไปกว่านั้น  เมื่อผู้วิจัยพิจารณาดูตัวอย่างฉันท์ประเภท
นี้ในต าราปิงคลสูตร  จะเห็นว่าตัวอย่างที่ปิงคละยกมาจากศิศุปาลวธะนั้นลงฉันทลักษณ์ทุกประการ  
จึงน่าสงสัยว่า  การแทนค่าลักษณะนี้ปรากฏได้ในการแต่งฉันท์วรรณพฤตหรือไม่ 

เมื่อกลับมาพิจารณาวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ  ดังที่ได้กล่าวแล้วว่า  
พาณะไม่ใช้ฉันท์แปลกที่พบได้ยาก  หากแต่จะใช้ฉันท์ที่พบได้ทั่วไปมากกว่า  พาณะจึงไม่ใช้ฉันท์
ประเภทนี้ในงานร้อยกรองของตน  การไม่ปรากฏใช้เลยเป็นข้อแย้งส าคัญประการหนึ่ง  นอกจากนี้  
ดังที่กล่าวไปแล้วในบทที่  3  ว่า  แม้พาณะจะไม่ให้ความส าคัญเรื่องขอบเขตของบาทและจังหวะหยุด  
อย่างไรก็ตาม  พาณะก็แต่งค าประพันธ์ลงฉันทลักษณ์ทุกแห่ง  ไม่ปรากฏว่าพาณะต้องแทนค่าพยางค์
ลักษณะมาตราพฤตในวรรณพฤตแบบนี้แต่อย่างใด  ผู้วิจัยเห็นว่า  การแต่งค าประพันธ์ให้ลงฉันท
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ลักษณ์เป็นเรื่องส าคัญ  และเป็นวัจนลีลาที่มาแย้งลักษณะภาษาที่ตรงกันกับวัจนลีลาในร้อยกรองของ
พาณะที่กล่าวไปแล้วนั้นอย่างมีนัยส าคัญ  ด้วยเหตุนี้  ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อยกรองทั้งสามบทดังกล่าวอยู่ใน
กลุ่มร้อยกรองที่เป็นไปได้น้อย 

 

6.2.2  ร้อยกรองที่มีข้อมูลแย้งว่าเป็นผู้อื่น 

  เมื่อน าร้อยกรองในกลุ่มนี้มาวิเคราะห์ด้วยวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะแล้ว  อาจ
แบ่งออกเป็น  2  กลุ่มย่อยตามความน่าจะเป็นของวัจนลีลาที่ปรากฏ  ได้แก่  ร้อยกรองที่เป็นไปได้  
และร้อยกรองที่เป็นไปได้น้อย  เหตุที่ผู้วิจัยไม่จัดว่ามีกลุ่มที่เป็นไปได้มากในร้อยกรองกลุ่มนี้เนื่องจากมี
ข้อมูลแย้งว่าเป็นผู้อื่นซึ่งท าให้ความน่าเชื่อถือของข้อมูลลดลงนั่นเอง 
 

  6.2.2.1 ร้อยกรองที่เป็นไปได้ 
   ร้อยกรองที่อยู่ในกลุ่มนี้  ได้แก่  ร้อยกรองบทที่  2,  6,  8,  14,  43,  46,  
49,  52  และ  54  จ านวนทั้งสิ้น  9  บท  ดังจะได้วิเคราะห์ร้อยกรองแต่ละบทตามล าดับต่อไปน้ี 

 

arciṣyanti vidārya vaktrakuharāṇyāsṛkkato vāsukes 

tarjanyā viṣakarburān gaṇayataḥ saṃspṛśya dantāṅkurān / 
ekaṃ trīṇi navāṣṭa sapta ṣaḍiti pradhvastasaṅkhyākramā 

vācaḥ krauñcaripoḥ śiśutvavikalāḥ  śreyāṃsi puṣṇantu vaḥ //2// 

ขอความซุกซนอย่างเด็กของพระการติเกยะผู้เป็นอริของภูเขาเกราญจะ  ผู้
แหวกช่องปากอันเรืองรองจากมุมปากของพญานาควาสุกิ  เอานิ้วช้ีแตะซี่
ฟันที่มีพิษหลายประการ  ผู้ท าให้ล าดับเลขหายไปด้วยการท่องว่า  “หนึง่  
สาม  หก  เจ็ด  แปด  เก้า”  นั้น  จงอ านวยความสวัสดีแกพ่วกท่าน 

 

   ร้อยกรองบทนี้สูกติมุกตาวลีกล่าวว่าเป็นผลงานของพาณะ  ส่วนประสันน
สาหิตยรัตนากรกล่าวว่าเป็นของโควรรธนะ110  แต่งด้วยฉันท์ศารทูลวิกรีฑิตะ  19  พยางค์ซึ่งนับว่า
เป็นฉันท์ขนาดยาว  ทั้งบทมีประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงนับว่ายาว  กริยาหลักของ
ประโยค  puṣṇantu  “จงให้,  แจกจ่าย”  อยู่ในบาทที่  4  ซึ่งเป็นตอนท้ายของร้อยกรอง  ส่วนส าคัญ
ของประโยคจึงอยู่ตอนท้าย  นอกจากประโยค  ยังมีลักษณะภาษาอื่นๆ  ที่สอดคล้องกับวัจนลีลาใน
ร้อยกรองของพาณะดังนี ้
   วฤตตยนุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะ  v  8  ครั้ง  k  และ  s  5  

ครั้ง  r  4  ครั้ง  t  และ  nt  3  ครั้ง  ś  d  p  y  ṣ  ṇ  และ  kr  2  ครั้ง  สังเกตได้ว่า  พยัญชนะที่ซ้ ากัน
มากที่สุดคือ  v  ตรงกับค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  vāsuki  “พญานาควาสุก”ิ   
   ศรุตยนุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะที่อยู่ในวรรคเดียวกัน  ในบาท
ที่  4  มีการใช้พยัญชนะวรรคตาลวยะต่อเนื่องกัน  คือ  vācaḥ krauñcaripoḥ śiśutvavikalāḥ  

                                           
110

 กวีในคริสต์ศตวรรษที่  11  ผู้แต่งวรรณคดีเรื่องอารยาสัปตศตี  หรือล าน าบทกวี  700  บทซึ่งได้แรง

บันดาลใจจากคาหาสัตตสอี  วรรณคดีล าน าบทกวี  700  บทในภาษาปรากฤตมาหาราษฏรี 
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śreyāṃsi  อีกทั้งยังมีศรุตยนุปราสะที่เชื่อมกันระหว่างบาทที่  3  กับบาทที่  4  ด้วย  ดังจะเห็นว่า
บาทที่  3  ลงท้ายด้วยพยัญชนะ  m  ในค าว่า  ākramā  ส่วนบาทที่  4  ขึ้นต้นด้วยพยัญชนะ  v  ใน
ค าว่า  vācaḥ  ทั้งสองมีฐานกรณ์เดียวกันคือโอษฐยะ  หรือวรรคริมฝีปากนั่นเอง 

   ที่น่าสนใจก็คือ  สิ่งที่ท าให้ผู้วิจัยเห็นว่าร้อยกรองบทนี้เป็นไปได้ที่จะเป็น
ผลงานของพาณะมาจากการข่มผู้อื่นซึ่งเป็นวัจนลีลาที่ไม่ปรากฏในผลงานของกวีร่วมสมัย  ดังจะเห็น
ว่า  ร้อยกรองบทนี้มีการพรรณนาความไร้เดียงสาของพระการติเกยะที่ทรงนับฟันของพญานาควาสุกิ  
แม้ฟันของพญานาคจะมีพิษแต่ก็ไม่อาจท าอันตรายใด ๆ แก่พระการติเกยะได้  เป็นที่ทราบกันว่า
พญานาควาสุกิเป็นแท่นบรรทมของพระวิษณุ  การกล่าวถึงพญานาควาสุกิว่าไร้พิษสงจนกระทั่งพระ
การติเกยะแสดงอากัปกิริยาเช่นนั้นได้  จึงเป็นการข่มพระวิษณุไปด้วยโดยอ้อม  จากที่กล่าวมาทั้งหมด
ทั้งเรื่องลักษณะภาษาและการข่มผู้อื่นอันเป็นวัจนลีลาที่โดดเด่นของพาณะ  ผู้วิจัยจึงจัดว่าร้อยกรอง
บทนี้เป็นไปได้ที่จะเป็นผลงานของพาณะ 

 

ete samullasadbhāso rājante kundakorakāḥ / 
śītabhītā latākundamāśritā iva tārakāḥ //6// 

ช่อมลุลีเหล่านัน้ส่องแสงระยิบระยับ  ประหนึ่งดวงดาวที่กลัวความหนาว
เหน็บมาอาศัยเถามลุลีเป็นที่พ านัก 

 
ร้อยกรองบทนี้  รสิกชีวนะกล่าวว่าเป็นผลงานของพาณะ  ส่วนปัทยรจนา

และสุภาษิตรัตนสมุจจัยกล่าวว่าเป็นผลงานของภานุกระ  แต่งด้วยโศลก  มีการใช้อนุปราสะหลาย
ประเภทดังน้ี 

วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  6  ครั้ง  k  5  ครั้ง  r  และ  s  

3  ครั้ง  m  2  ครั้ง  จะเห็นว่า  t  เป็นพยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุด 

ลาฏานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าค าว่า  kunda  “ดอกมลุลี”  ในต่าง
ค าสมาส 

อันตยนุปราสะระหว่างบาทจะเห็นได้จากการลงท้ายบาทที่  2  และบาทที่  
4  ด้วยเสียง  āḥ  เช่นกัน  ดังนี ้

 

ete samullasadbhāso rājante kundakorakāḥ / 
śītabhītā latākundamāśritā iva tārakāḥ // 
 

นอกจากนี้  มีการวางค ากริยาหลักของประโยคไว้หน้าบาทด้วย  ดังจะเห็น
จากการวางค า  rājante  “ส่องแสง”  หน้าบาทที่  2  อีกด้วย  สืบเนื่องจากลักษณะภาษาที่กล่าวมา
ทั้งหมด  ผู้วิจัยจึงจัดว่าร้อยกรองบทนี้เป็นไปได้ที่จะเป็นผลงานของพาณะ 

 

kṣipto hastāvalagnaḥ prasabhamabhihato ’pyādadāno ’ṅśukāntaṃ 

gṛhṇankeśeṣvapāstaścaraṇanipatito nekṣitaḥ saṃbhrameṇa / 
āliṅgan yo ’vadhūtastripurayuvatibhiḥ sāśrunetrotpalābhiḥ 

kāmīvārdrāparādhaḥ sa dahatu duritaṃ śāmbhavo vaḥ śarāgniḥ //8// 
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ไฟจากศรพระศิวะเมื่อถูกซัดไปแล้วก็ไปติดอยู่ที่มือของชายาอสูรตรีปุระซึ่ง
เนตรดุจบัวขาบของพวกนางมีน้ าตาคลอ  แม้พวกนางจะปัดป้องอย่างแรงก็
กลับฉวยเอาชายผ้า  คว้าเข้าที่ผม  ครั้นพวกนางสลัดจนตกไปแทบเท้าและ
ไม่ชายตามองเพราะกระวนกระวาย  ไฟนั้นก็กลับโอบกอดพวกนาง
ประหนึง่คู่รักมีภรรยาคนใหม ่ ขอไฟนั้นจงเผาผลาญอุปสรรคของพวกท่าน 
 
ร้อยกรองบทนี้  สุภาษิตรัตนโกษะกล่าวว่าเป็นผลงานของพาณะ สทุกติ

กรรณามฤตะและทศรูปะกล่าวว่าเป็นผลงานของอมรุ  แม้แต่ Sternbach  (1979:  115)  ผู้รวบรวม
และตรวจช าระร้อยกรองที่มีปัญหาผู้แต่งนี้ก็ยังกล่าวว่าเป็นผลงานของอมรุด้วยเช่นกันโดยมิได้
พิจารณาวัจนลีลาในบทประพันธ์แต่อย่างใด 

ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์สรัคธรา  21  พยางค์  นับว่าเป็นฉันท์ขนาดยาว  
ทั้งบทประกอบด้วยประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงมีขนาดยาว  กริยาหลักของประโยค  
dahatu  “จงเผา”  อยู่ในบาทที่  4  ส่วนส าคัญที่สุดของร้อยกรองจึงอยู่ตอนท้าย  ลักษณะภาษาที่
สอดคล้องกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะมีดังนี ้

วฤตตยนุปราสะจะเห็นจากการซ้ าพยัญชนะ  t  8  ครั้ง  v  6  ครั้ง  r  5  ครั้ง  

bh  d  p  และ  n  4  ครั้ง  h  l  s  m  และ  st  3  ครั้ง  dh  k  ṇ  gn  และ  kṣ  2  ครั้ง  จะเห็นว่า
พยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุดคือ  t  รองลงมาคือ  v  ตรงกับวฤตตยนุปราสะที่เป็นวัจนลีลาในร้อยกรอง
ของพาณะ 

อันตยนุปราสะระหว่างบาทจะเห็นได้จากการลงท้ายบาทที่  3   และบาทที่  
4  ด้วยเสียง  iḥ  เช่นเดียวกัน  ดังนี ้

 

āliṅgan yo ’vadhūtastripurayuvatibhiḥ sāśrunetrotpalābhiḥ 

kāmīvārdrāparādhaḥ sa dahatu duritaṃ śāmbhavo vaḥ śarāgniḥ // 
 

นอกจากนี้  ในร้อยกรองบทนี้ยังปรากฏการเลือกใช้ค าเดียวกันในต าแหน่ง
เดียวกันด้วย  คือค าว่า  duritaṃ  ในบาทที่  4  ตรงกับจัณฑีศตกะบทที่  66,  70  และ  101  ซึ่งพาณะ
เลือกใช้ค าว่า  duritaṃ  ในต าแหน่งเดียวกัน  ดังนี ้

 

vidrāṇe rudravṛnde savitari tarale vajriṇi dhvastavajre 

jātāśaṅke śaśāṅke viramati maruti tyaktavaire kubere / 
vaikuṇṭhe kuṇṭhitāstre mahiṣamatiruṣaṃ pauruṣopaghnanighnaṃ 

nirvighnaṃ nighnatī vaḥ śamayatu duritaṃ bhūribhāvā bhavānī 

//66// 
 

nistriṃśenocitaṃ te viśasanamurasaścaṇḍi karmāsya ghoraṃ 

vrīḍāmasyopari tvaṃ kuru dṛḍhahṛdaye muñca śastrāṇyamūni / 
itthaṃ daityaiḥ sadainyaṃ samadamapi suraistulyamevocyamānā 

rudrāṇī dāruṇaṃ vo dravayatu duritaṃ dānavaṃ dārayantī //70// 
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srastāṅgaḥ sannaceṣṭo bhayahatavacanaḥ sannadordaṇḍaśākhaḥ 

sthāṇurdṛṣṭvā yamājau kṣaṇamiha saruṣaṃ sthāṇurevopajātaḥ / 
tasya dhvaṃsātsurārermahiṣitavapuṣo labdhamānāvakāśaḥ 

pārvatyā vāmapādaḥ śamayatu duritaṃ dāruṇaṃ vaḥ sadaiva 

//101// 
 

ยิ่งกว่านั้น  ยังมีการใช้ประพันธสรรพนามตัวเดียวในบทประพันธ์ซึ่งเป็นวัจน
ลีลาที่ไม่ปรากฏในผลงานของกวีร่วมสมัยด้วย  จากที่กล่าวมาทั้งหมด  ผู้วิจัยจึงจัดว่าร้อยกรองบทนี้
อยู่ในกลุ่มเป็นไปได้นั่นเอง 

 

citrāya tvayi cintite tanubhuvā cakre tatajyaṃ dhanur 

vartiṃ dhartumupāgate ’ṅguliyuge bāṇo guṇe yojitaḥ / 
prārabdhe tava citrakarmaṇi dhanurmuktāstrabhinnā bhṛśaṃ 

bhittiṃ drāgavalambya keśava ciraṃ sā tatra citrāyate //14// 

ข้าแต่พระวิษณุ  ครั้นเมื่อแผ่นดินที่บอบบางระลึกถึงการวาดภาพของ
พระองค์  ลูกศรที่ประกอบกับสายธนูซึ่งนิ้วหัตถ์ทั้งคู่คีบติดกันไว้เพื่อจะวาด
ลวดลายได้ยืดสายธนูออกไป  (/พาณะผู้ประกอบด้วยคุณสมบัติเมื่อนิ้วทั้ง
สองจรดรอไว้แล้วเพื่อแต่งค าประพันธ์ได้ท าให้ที่แห้งแล้งเป็นที่ต้องการ
อย่างยิ่ง)  เมื่อจิตรกรรมของพระองค์เริ่มบังเกิดขึ้น  ผืนแผ่นดิน  ณ  ที่นั้นก็
แตกออกอย่างรุนแรงด้วยอาวุธที่ซัดออกมาจากธนู  ค้างอยู่ช่ัวขณะ  แล้วก็
ปรากฏลวดลายวิจิตรอยู่เป็นเวลานาน 
 
ร้อยกรองบทนี้  ปัทยาวลีกล่าวว่าเป็นผลงานของพาณะ  ส่วนสูกติมุกตาวลี

กล่าวว่าเป็นผลงานของสิงหลปติ  แต่งด้วยฉันท์ศารทูลวิกรีฑิตะ  19  พยางค์  นับว่าเป็นฉันท์ขนาด
ยาว  ทั้งบทประกอบด้วยประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงมีขนาดยาว  กริยาหลักของ
ประโยค  citrāyate  “กลายเป็นลวดลาย”  อยู่ในบาทที่  4  ส่วนส าคัญของประโยคจึงอยู่ตอนท้าย  
ลักษณะภาษาอื่น ๆ ที่สอดคล้องกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะมีดังนี ้

วฤตตยนุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะ  t  9  ครั้ง  c  6  ครั้ง  y  5  

ครั้ง  v  และ  bh  4  ครั้ง  n  ṇ  dh  และ  g  3  ครั้ง  r  k  ś  และ  l  2  ครั้ง  จะเห็นว่า  พยัญชนะที่
ซ้ ากันมากที่สุดคือ  t  รองลงมาคือ  c  สอดคล้องกับค าส าคัญคือ  citra  “ภาพวาด”  ซึ่งกวีพรรณนา
ว่าเป็นสิ่งที่พระวิษณุประสงค์จะกระท า 

ลาฏานุปราสะจะเห็นได้จากการใช้ค าว่า  citra  “ภาพวาด”  ในบาทที่  1  

และ  3  และในบาทที่  4  กวีก็ยังใช้ค านี้เป็นค ากริยาหลักของประโยค  คือ  citrāyate  “ท าให้เป็น
ภาพวาด,  ท าให้เกิดลวดลาย”   

เฉกานุปราสะจะเห็นจากการซ้ าพยัญชนะต่อไปนี้เป็นคู่ 
1. rt  ใน  vartiṃ dhartum  ในบาทที่  2 
2. rm  ใน  citrakarmaṇi dhanurmuktāstrabhinnā  ในบาทที่  3 
นอกจากนี้ยังมีการใช้เศลษะอีกหลายค า  ดังน้ี 
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1.  bāṇa  แปลว่า  “ลูกศร”  หรือหมายถึงชื่อของพาณะก็ได ้

2.  guṇa  แปลว่า  “สายธนู”  หรือ  “คุณความดี”  ก็ได ้

3.  jyā  แปลว่า  “สายธนู”  หรือ  “ความต้องการที่มากล้น”  ก็ได ้

4.  dhanur  แปลว่า  “ธน”ู  หรือ  “ที่แห้งแล้ง”  ก็ได ้

ด้วยเหตุนี้   ความหมายของบทประพันธ์นี้จึงมี   2   แบบ  กล่าวคือ  
ความหมายทั่วไปหรือตามรูปศัพท์เป็นการพรรณนาความงามของลูกศรที่พระวิษณุก าลังจะแผลงไปให้
ตกบนแผ่นดิน  ในขณะเดียวกัน  ความหมายแฝงในบทประพันธ์นี้ก็เป็นการชมตัวตนของพาณะเอง
โดยอ้อมและข่มพระวิษณุโดยปริยายเพราะเป็นการเทียบอานุภาพของพระวิษณุกับความสามารถและ
ชื่อเสียงของตน  ลักษณะการข่มผู้อื่นหรือการชื่นชมตัวเองนั้นเป็นวัจนลีลาที่โดดเด่นของพาณะซึ่งไม่
ปรากฏในผลงานของกวีร่วมสมัย  และเป็นเหตุผลส าคัญที่ท าให้ผู้วิจัยจัดให้ร้อยกรองบทนี้อยู่ในกลุ่มที่
เป็นไปได ้

 

dāhacchedananikaṣairatiśuddhasyāpi re vṛthā garimā / 
yadasi tulāmadhirūḍhaṃ kāñcana guñjāphalaiḥ sārdham //20// 

อนิจจาทองค าเอ๋ย  เมื่อเจ้าขึ้นสู่ตราช่ังพร้อมด้วยเม็ดมะกล่ า  น้ าหนักของ
เจ้าผู้บริสุทธิ์อย่างยิ่งก็ไร้ความหมายด้วยการเผา  การตัด  และหินลองทอง 

 

ร้อยกรองบทนี้  สทุกติกรรณามฤตะกล่าวว่าเป็นผลงานของพาณะ  ในขณะ
ที่สุภาษิตรัตนโกษะและประสันนสาหิตยรัตนากรกล่าวว่าเป็นของสุรภิ  แต่งด้วยฉันท์อารยา 

ลักษณะภาษาที่ตรงกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะมีเพียงประการเดียว  
คือ  ศรุตยนุปราสะ  ดังจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะที่อยู่ในวรรคเดียวกันในบาทที่  3  และบาทที่  
4  ดังนี้ 

 

yadasi tulāmadhirūḍhaṃ kāñcana guñjāphalaiḥ sārdham // 
 

จะเห็นว่า  d  s  t  l  และ  dh  เป็นพยัญชนะที่มีฐานกรณ์อยู่ในวรรคทันต
ยะเช่นเดียวกัน  k  กับ  g  อยู่ในวรรคกัณฐยะเหมือนกัน  และ  ñc  กับ  ñj  ก็อยู่ในวรรคตาลวยะ
เช่นกัน 

นอกจากนี้  ยังมีการใช้ประพันธสรรพนามตัวเดียวในร้อยกรองทั้งบทซึ่งไม่
ปรากฏในผลงานของกวีร่วมสมัยอีกด้วย  ดังจะเห็นจากการใช้  yad  แทนค าว่า  kāñcana  “ทองค า”   

เนื่องจากร้อยกรองบทนี้มีหลักฐานทางภาษาที่ส าคัญคือการใช้ประพันธสร
รพนามตัวเดียวในร้อยกรองทั้งบท  อีกทั้งยังมีศรุตยนุปราสะด้วย  ร้อยกรองบทนี้จึงควรอยู่ในกลุ่ม
ร้อยกรองที่เป็นไปได ้

 

yasyodyoge balānāṃ diśi diśi valatāmujjihānai rajobhir 

jambālinyambarasya sravadamaradhunīvāripūreṇa mārge / 
saṃsīdaccakraśalyākulataraṇikarotpīḍitāśvīyadatta- 
dvitrāvaskandamandaḥ kathamapi calati syandano bhānavīyaḥ //43// 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

334 

รถศึกของพระอาทิตย์เคลื่อนไปอย่างยากล าบาก  รถนั้นช้าเพราะม้าถูกฟาด
สองสามครั้งด้วยมือคือรังสีที่ซัดกระหน่ าหอกลงมาและล้อรถก าลังจมลง
เพราะใช้ก าลัง  บนทางของท้องฟ้าที่ไม่แจ่มใสเพราะฝุ่นฟุ้งขึ้นมาผสมกับ
กระแสน้ าจากแม่น้ าคงคาที่ไหลอยู่จนกลายเป็นก้อนเมฆทั่วทุกสารทิศ 

 
ร้อยกรองบทนี้  สทุกติกรรณามฤตะกล่าวว่าเป็นผลงานของพาณะ  ส่วน

สุภาษิตรัตนโกษะกล่าวว่าเป็นของภวภูติ  แต่งด้วยฉันท์สรัคธรา  21  พยางค์  นับว่าเป็นฉันท์ขนาด
ยาว  ทั้งบทประกอบด้วยประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองบทนี้จึงมีขนาดยาว  กริยาหลักของ
ประโยค  calati  “ย่อมเคลื่อนไป”  อยู่ในบาทที่  4  ส่วนส าคัญที่สุดของร้อยกรองจึงอยู่ตอนท้าย  
ลักษณะภาษาอื่น ๆ ที่สอดคล้องกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะมีดังนี ้

มีการใช้สมาสขนาดยาวมากและข้ามระหว่างบาทที่  3  กับบาทที่  4  คือ  
saṃsī daccakraśalyākulataraṇikarotpīḍitāśvīyadattadvitrāvaskandamanda  “ช้าเพราะถูก
ฟาดด้วยมือคือรังสีที่ซัดกระหน่ าหอกและจักรในการใช้ก าลังอย่างต่อเนื่อง”  ประกอบด้วยค าจ านวน  
13  ค า  ดังนี้  saṃsīdat  “ก าลังจมลง”  cakra  “ล้อรถ”  śalya  “หอก”  ākula  “เต็มไปด้วย”  

taraṇi  “รังสี”  kara  “มือ”  utpīḍita  “ถูกฟาด”  aśvīya  “เกี่ยวกับม้า”  datta  “ถูกให้แล้ว”  
dvi  “สอง”  tra  “สาม”  avaskanda  “การโจมตี”  manda  “ช้า”  การใช้สมาสยาวที่มีขนาดยาว
มากเช่นนี้สื่อให้เห็นจินตภาพของการเคลื่อนตัวไปอย่างช้าได้เช่นกัน 

เฉกานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะเป็นคู่ดังนี้ 
1.  mb  ใน  jambālinyambarasya  ในบาทที่  2 
2.  nd  ใน  dvitrāvaskandamandaḥ  ในบาทที่  4 
นอกจากเรื่องประโยค  สมาส  และอนุปราสะ  ยังปรากฏการใช้ประพันธสร

รพนามตัวเดียวในร้อยกรองทั้งบท  คือ  ค าว่า  yasya  “ของ  (รถ)  ใด”  ซึ่งเป็นลักษณะภาษาที่ไม่
ปรากฏในกวีร่วมสมัย  ด้วยเหตุนี้  ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อยกรองบทนี้อยู่ในกลุ่มที่เป็นไปได้ว่าเป็นผลงาน
ของพาณะ 

 

vakroktyā meṇṭharājasya vahantyā sṛṇirūpatām / 
āviddhā iva dhunvanti mūrdhānaṃ kavikuñjarāḥ //46// 

อัครกวีทั้งหลายส่ายศีรษะไปมาประหน่ึงว่าถูกวโกรกติของเมณฑราชาที่
เปลี่ยนรูปเป็นขอสับช้าง  (/ศัตรู)  ทิ่มแทง 

 
ร้อยกรองบทนี้  สุภาษิตหาราวลีกล่าวว่าเป็นผลงานของพาณะ  ในขณะที่

สูกติมุกตาวลีกล่าวว่าเป็นของธนปาละ  แต่งด้วยโศลก  ฉันท์  8  พยางค์  จะเห็นว่า  ไม่เพียงแต่
เนื้อความจะคล้ายกับบทสรรเสริญบุรพกวีในร้อยกรองเกริ่นน าเรื่องหรรษจริต  ยังมีลักษณะภาษาที่
สอดคล้องกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะด้วย 

ร้อยกรองนี้ประกอบด้วยประโยค  1  ประโยคครอบคลุมร้อยกรองทั้งบท  
ประโยคในที่นี้จึงนับว่ามีขนาดยาว 
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วฤตตยนุปราสะจากการซ้ าพยัญชนะ  v  5  ครั้ง  r  3  ครั้ง  k  และ  m  2  
ครั้ง  จะเห็นว่า  v  เป็นพยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุด  ตรงกับวัจนลีลาของพาณะที่  v  ซ้ ามากเป็น
อันดับที่  2  ในบรรดาพยัญชนะทั้งหมด 

มีเศลษะในการใช้ค าว่า  sṛṇi  ซึ่งแปลว่า  “ขอสับช้าง”  หรือ  “ศัตร”ู  ก็ได ้

จากลักษณะภาษาที่กล่าวมา  ไม่ว่าจะเป็นเรื่องการใช้ฉันท์ที่พบได้ทั่วไป  
ประโยคเพียงประโยคเดียวครอบคลุมร้อยกรองทั้งบท  การใช้อนุปราสะและเศลษะ  ผู้วิจัยจึงจัดให้
ร้อยกรองบทนี้อยู่ในกลุ่มที่เป็นไปได้ว่าเป็นผลงานของพาณะ 

 

vikacakacakalāpaḥ kiṃcidākuñcito ’yaṃ 

kucakalaśaniveśī śobhate śyāmalākṣyāḥ / 
madhurasaparitoṣātkiṃcidutphullakoṣe 

kamala iva nilīnaḥ peṭakaḥ ṣaṭpadānām //49// 

แววมยุราที่มีขนและไร้ขน  โค้งมนเล็กน้อย  และอยู่ในหมอ้กลศคือปทุมถัน
ของนางผู้มีเนตรด าขลับ  งดงามประหนึ่งกลุ่มผึ้งแอบอยู่ในดอกบัวที่
กระเปาะบานออกน้อยหนึ่งด้วยความพึงพอใจในรสหวานของน้ าผึ้ง 

 

ร้อยกรองบทนี้  สุภาษิตหาราวลีกล่าวว่าเป็นผลงานของพาณะ  สุภาษิตาวลี
กล่าวว่าเป็นของปุณยะ  ในขณะที่ศารงคธรปัทธติกล่าวว่าอาจเป็นผลงานของพาณะ  ปุณยะ  หรือกา
ลิทาส  สะท้อนให้เห็นความไม่มั่นใจในตัวแหล่งข้อมูล  ร้อยกรองนี้แต่งด้วยฉันท์มาลินี  15  พยางค์  
ทั้งบทประกอบด้วยประโยคเดียว  ประโยคในร้อยกรองนี้จึงถือว่ายาว  ลักษณะภาษาอื่น ๆ ที่โดดเด่น
และสอดคล้องกับวัจนลีลาของพาณะคือศัพทาลังการ  ดังนี ้

ยมกปรากฏในการซ้ าพยางค์  kaca  ในบาทที่  1  คือ  vikacakacakalāpa  

ชุดแรกเป็นส่วนหนึ่งของค าว่า  vikaca  “ไร้ขน”  ส่วนอีกชุดหนึ่งแปลว่า  “มีขน” 

วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  k  10  ครั้ง  c  และ  l  5  ครั้ง  
n  4  ครั้ง  p  d  m  t  และ  ś  3  ครั้ง  r  v  ṣ  และ  ś  2  ครั้ง  สังเกตว่า  พยัญชนะที่ซ้ ากันมาก
ที่สุดคือ  k  ตรงกับค าส าคัญในร้อยกรอง  คือ  ค าว่า  kalāpa  “แววมยุรา”  ซึ่งเป็นประธานของ
ประโยค 

เฉกานุปราสะจากการซ้ าพยัญชนะ  k  และ  c  เป็นคู่ในบาทที่  1  ในสมาส
ว่า  vikacakacakalāpa 

ลาฏานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าค าว่า  kiṃcid  “เล็กน้อย”  ในบาทที่  
1  และบาทที่  3 

จากที่กล่าวมาทั้งหมด  ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อยกรองบทนี้อยู่ในกลุ่มที่เป็นไปได้
ว่าเป็นผลงานของพาณะ 

 

saṃviṣṭo grāmadevyāstṛṇaghaṭitakuṭīkuḍyakoṇaikadeśe 

śīte saṃvāti vāyau himakaṇini kaṇaddantapaṃktidvayāgraḥ / 
pānthaḥ kanyāṃ niśīthe parikalitajarattantusantānagurvīṃ 

grīvāpādāgrajānudvayaghaṭanaraṭatkarpaṭāṃ prāvṛṇoti //52// 
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เวลาสองยาม  เมื่อลมหนาวทีม่ีละอองหิมะพัดมา  นักเดินทางผู้ซึ่งฟันหน้า
ทั้งบนและล่างกระทบกันจนเกิดเสียงนั้นเข้าไปในที่หนึ่งตรงมุมก าแพงกุฏิ
หญ้าของเทวาลัยประจ าหมู่บ้าน  แล้วหม่ผ้าตนเองเหมือนหญิงสาวร่างใหญ่
ด้วยการเอาเส้นเชือกเก่าๆ  ที่หาได้มาผูกต่อกัน  ท าให้ผ้าขี้ริ้วมีเสียงเล็ด
ลอดจากการขยับเขยื้อนคอ  ปลายเท้า  และเข่าทั้งคู่ 
 

ร้อยกรองบทนี้  สทุกติกรรณามฤตะกล่าวว่าเป็นผลงานของพาณะ  ส่วนศา
รงคธรปัทธติกล่าวว่าเป็นผลงานของมยูระ  แต่งด้วยฉันท์สรัคธรา  21  พยางค์  นับเป็นฉันท์ขนาด
ยาว  ประกอบด้วยประโยคเดียวครอบคลุมทั้งบท  ประโยคในร้อยกรองนี้จึงถือว่ายาว  กริยาหลักของ
ประโยค  prāvṛṇoti  “ห่มคลุม”  เป็นค าสุดท้ายในบาทที่  4  ส่วนส าคัญของประโยคจึงอยู่ตอนท้าย  
ลักษณะภาษาอื่น ๆ ที่สอดคล้องกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะมีดังนี ้

การใช้สมาสขนาดยาว  2  แห่ง 

1.  tṛṇaghaṭitakuṭīkuḍyakoṇaikadeśa  “ที่แห่งหนึ่งมุมก าแพงกุฏิหญา้”  
ประกอบด้วยค า  7  ค า  คือ  tṛṇa  “หญ้า”  ghaṭita  “ท า,  ผลิต”  kuṭī  “กุฏ”ิ  kuḍya  “ก าแพง”  
koṇa  “มุม”  eka  “หน่ึง”  deśa  “สถานที่” 

2.  grīvāpādāgrajānudvayaghaṭanaraṭatkarpaṭa  “ท าให้ผ้าขี้ริ้วมีเสียง
เล็ดลอดจากการขยับเขยื้อนคอ  ปลายเท้า  และเข่าทั้งคู่”  ประกอบด้วยค า  8  ค า  ดังนี้  grīvā  

“คอ”  pāda  “เท้า”  agra  “ปลาย”  jānu  “เข่า”  dvaya  “คู่”  ghaṭana  “การเคลื่อนไหว”  
raṭat  “มีเสียง”  karpaṭa  “ผ้าขี้ริ้ว”   

มีการใช้อนุปราสะต่างๆ  อย่างแพรวพราวดังนี ้
ลาฏานุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าค าที่มีความหมายเดียวกันหรือค าที่มา

จากธาตุตัวเดียวกนั  ดังนี ้
1.  การใช้ค าว่า  ghatita  “เชื่อมต่อ,  ท า,  สร้าง”  และ  ghatana  “การ

เชื่อมโยง,  การเคลื่อนไหว”  ทั้งสองค ามาจากธาตุ  ghat  “เชื่อมโยง”  เช่นเดียวกัน 

2.  การใช้ค าว่า  dvaya  “คู่,  จ านวนสอง”  ในบาทที่  2  และบาทที่  4   
3.  การใช้ค าว่า  agra  “ยอด,  ปลาย”  ในบาทที่  2  และบาทที่  4 

เฉกานุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะเป็นคู่ต่อไปนี้ 
1.  nt  ใน  parikalitajarattantusantānagurvīṃ  ในบาทที่  3 

2.  gr  ใน  grīvāpādāgrajānudvayaghaṭanaraṭatkarpaṭa  ในบาทที่  
4 

3.  k  และ  ṇ  ใน  himakaṇini kaṇaddantapaṃktidvayāgra  ในบาท
ที่  2 

ศรุตยนุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะที่อยู่ในวรรคมูรธันยะในสมาส  
tṛṇaghaṭitakuṭīkuḍyakoṇaikadeśa  จะเห็นว่า  ทั้ง  ṇ  ṭ  ḍ  ต่างอยู่ในวรรคเดียวกันทั้งสิ้น 

อันตยนุปราสะเชื่อมระหว่างท้ายบาทที่  1  กับต้นบาทที่  2  ดังนี้ 
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saṃviṣṭo grāmadevyāstṛṇaghaṭitakuṭīkuḍyakoṇaikadeśe 

śīte saṃvāti vāyau himakaṇini kaṇaddantapaṃktidvayāgraḥ / 
 

จากที่กล่าวมาทั้งหมด  ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อยกรองบทนี้อยู่ในกลุ่มที่เป็นไปได้
ว่าเป็นผลงานของพาณะ 

 

sanmārge tāvadāste prabhavati puruṣastāvadevendriyāṇāṃ 

lajjāṃ tāvadvidhatte vinayamapi samālambate tāvadeva / 
bhrūcāpākṛṣṭamuktāḥ śravaṇapathajupo nīlapakṣamāna ete 

yāvallīlāvatīnāṃ na hṛdi dhṛtamuṣo dṛṣṭibāṇāḥ patanti //54// 

สายตาประดุจลูกศรของสาวงามที่มีปีกศรสีนิล  ยาวถึงบริเวณหู  น้าวมา
ด้วยคิ้วดุจคันธนูแล้วแผลงไป  ย่อมไม่ตกลงในหัวใจตราบใดที่บุรุษยังตั้งอยู่
ในทางที่ถูกต้อง  ยังควบคุมอินทรีย์  ยังมีความละอาย  และยังข่มใจไว้ได ้

 

ร้อยกรองบทนี้  สุภาษิตรัตนโกษะ  สูกติมุกตาวลี  ศารงคธรปัทธติ  วิทัคธ
ชนวัลลภา  และรสิกชีวนะกล่าวว่าเป็นผลงานของพาณะ  ส่วนสุภาษิตาวลีเป็นเล่มเดียวที่กล่าวว่าเป็น
ผลงานของธรรมกีรติ  แต่งด้วยฉันท์สรัคธรา  21  พยางค์  นับเป็นฉันท์ขนาดยาว   

แม้ร้อยกรองบทนี้จะประกอบด้วยประโยค  4  ประโยคโดยวัดจาก
กริยาหลัก  4  ตัว  ได้แก่  āste  “ขว้าง”  prabhavati  “ควบคุม”  vidhatte  “ให้,  กระท า”  และ  
samālambate  “รักษา”  แต่การใช้  tāvat  “โดยประการนั้น”  คั่นทีละประโยคนั้นมีลักษณะ
เช่นเดียวกับการใช้สรรพนาม  tad  “สิ่งนั้น”  คั่นทีละประโยคในหรรษจริต  3.3  ด้วยเหตุนี้  แม้จะมี
ประโยคขนาดสั้นหลายประโยค  แต่ก็ยังอาจเทียบเคียงได้กับลักษณะภาษาที่เคยปรากฏในร้อยกรอง
ของพาณะ  ยิ่งกว่านั้น  จะเห็นว่ามีการใช้  yāvat  “โดยประการใด”  ซึ่งเป็นนิบาตที่สัมพันธ์กับ  
tāvat  เพียงตัวเดียวเท่านั้น  สอดคล้องกับการใช้ประพันธสรรพนามเพียงตัวเดียวในร้อยกรอง  1  บท
ซึ่งไม่พบในวัจนลีลาของกวีร่วมสมัย 

นอกจากนี้  ยังมีการใช้อนุปราสะอย่างแพรวพราวอีกด้วย  ดังนี ้
วฤตตยนุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  11  ครั้ง  t  9  ครั้ง  p  6  ครั้ง  

d  n  และ  m  5  ครั้ง  l  4  ครั้ง  ṣ  ṇ  และ  y  3  ครั้ง  dh  และ  s  2  ครั้ง  จะเห็นว่า  พยัญชนะ
ที่ซ้ ามากที่สุด  ได้แก่  v  และ  t  ตามล าดับ  สอดคล้องกับวฤตตยนุปราสะที่เป็นวัจนลีลาในร้อยกรอง
ของพาณะ  คือ  พยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุด  คือ  t  และ  v  ตามล าดับ 

เฉกานุปราสะเกิดจากการซ้ าพยัญชนะสังโยค  st  ระหว่าง  āste  กับ  
puruṣastāvad  ในบาทที่  1 

ลาฏานุปราสะจะเห็นจากการซ้ า  tāvat  “โดยประการนั้น”  เป็นคู่ในบาท
ที่  1  และบาทที่  2 

ศรุตยนุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะที่มีฐานกรณ์วรรคทันตยะใน
บ าทที่   4   ดั ง นี้   yāvallīlāvatīnāṃ na hṛdi dhṛtamuṣo dṛṣṭibāṇāḥ patanti  จะ เ ห็ น ว่ า  
พยัญชนะ  ll  l  t  n  d  dh  และ  nt  ล้วนแล้วแต่มีฐานกรณ์เปน็ทันตยะทั้งสิ้น 
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จากที่กล่าวมา  ท าให้สรุปได้ว่า  เป็นไปได้ว่าร้อยกรองบทนี้เป็นผลงานของ
พาณะ 

 

  6.2.2.2 ร้อยกรองที่เป็นไปได้น้อย 

บทประพันธ์ที่จัดอยู่ในกลุ่มนี้  ได้แก่  ร้อยกรองบทที่  9,  17,  19,  39  
และ  45  รวมทั้งสิ้น  5  บท  ดังจะได้วิเคราะห์ตามล าดับต่อไปน้ี 

 

gataprāyā rātriḥ kṛśatanu śaśī sīdata iva 

pradīpo ’yaṃ nidrāvaśamupagato ghūrṇata iva / 
praṇāmānto mānastyajasi na tathāpi krudhamaho 

kucapratyāsattyā hṛdayamapi te caṇḍi kaṭhinam //9// 

แม้ราตรีที่มีร่างบอบบางใกล้จะจากไป  ดวงจันทร์ประหนึ่งว่าจะเลือน
หายไป  ดวงประทีปเหมือนได้ล่วงเข้าสู่นิทราแล้วก าลังจะดับไป  ความ
เย่อหยิ่งจองหองก็สิ้นสุดไปด้วยการยกย่อง  กระนั้นก็ตาม  พระองค์ไม่ละ
ทิ้งความพิโรธเลย  ข้าแต่พระนางจัณฑี  เมื่อได้อยู่ใกล้ทรวงอก  แม้หทัย
ของพระองค์ก็แข็งยิ่งนัก 

 

ร้อยกรองบทนี้  สุภาษิตาวลีและปุราตนประพันธสังครหะกล่าวว่าเป็น
ผลงานของพาณะ  ในขณะที่สุภาษิตรัตนโกษะและประสันนสาหิตยรัตนากรกล่าวว่าเป็นผลงานขอ
งมโหทธิ  ลักษณะภาษาที่ตรงกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะมีดังนี้ 

วฤตตยนุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะ  t  7  ครั้ง  n  และ  m  5  
ครั้ง  p  ś  และ  pr  4  ครั้ง  y  d  s  v  และ  k  3  ครั้ง  จะเห็นว่า  พยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุดคือ  
t  ซึ่งตรงกับวฤตตยนุปราสะที่ได้วิเคราะห์ไว้ในบทที่  3 

ลาฏานุปราสะจะเห็นจากการซ้ าค าว่า  gata  ในบาทที่  1  และบาทที่  3  
จัดเป็นลาฏานุปราสะประเภทซ้ าค านามในต่างค าสมาส  กล่าวคือ  ค าแรกปรากฏใน  gataprāya  

ส่วนอีกค าหนึ่งปรากฏในค าว่า  upagata 

อันตยนุปราสะระหว่างบาทจะเห็นได้จากการลงท้ายบาทที่  1  และบาทที่  
2  ด้วยค าว่า  iva  เหมือนกัน  ส่งผลให้มีเสียงสุดท้ายของบาทเป็นเสียงเดียวกัน 

อย่างไรก็ตาม  ฉันท์ศิขริณีก็ไม่เคยปรากฏใช้ในร้อยกรองของพาณะแต่อย่าง
ใด  ยิ่งกว่านั้น  ร้อยกรองบทนี้ประกอบด้วยประโยคขนาดสั้นจ านวน  6  ประโยค  ดังนี้ 

1.  gataprāyā rātriḥ kṛśatanu  “ราตรีที่มีร่างบอบบางใกล้จะจากไป” 

2.  śaśī sīdata iva  “ดวงจันทร์ประหนึ่งว่าเลือนหายไป” 

3.  pradīpo ’yaṃ nidrāvaśamupagato ghūrṇata iva  “ดวงประทีป
เหมือนได้ล่วงเข้าสู่นิทราแล้วก าลังจะดับไป” 

4.  praṇāmānto mānas  “ความเย่อหยิ่งจองหองก็สิ้นสุดไปด้วยการยก
ย่อง” 
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5.  tyajasi na tathāpi krudhamaho  “กระนั้นก็ตาม  พระองค์ไม่ละทิ้ง
ความพิโรธเลย” 

6.  kucapratyāsattyā hṛdayamapi te caṇḍi kaṭhinam  “ข้าแต่พระ
นางจัณฑี  เมื่อได้อยู่ใกล้ทรวงอก  แม้หทัยของพระองค์ก็แข็งยิ่งนัก” 

ทั้งการไม่ปรากฏฉันท์และการใช้ประโยคสั้นถึง  6  ประโยคเป็นวัจนลีลาที่
ไม่ปรากฏในงานร้อยกรองของพาณะมาก่อน  ด้วยเหตุนี้  ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อยกรองบทนี้อยู่ในกลุ่มที่
เป็นไปได้น้อย 

 

dāmodarakarāghātavihvalīkṛtacetasā / 
dṛṣṭaṃ cāṇūramallena  śatacandraṃ nabhastalam //17// 

นักมวยปล้ าจาณูระได้เห็นท้องฟ้าที่มีดวงจันทร์นับร้อยดวงแล้วด้วยความ
รู้สึกตัวที่อ่อนแรงลงหลังจากพระกฤษณะเอามือฟาดลงไป 

 

ร้อยกรองบทนี้  ศารงคธรปัทธติกล่าวว่าเป็นผลงานของพาณะ  ส่วนปัทยร
จนากล่าวว่าเป็นของกษีรสวามิน  แต่งด้วยโศลก  8  พยางค์  ทั้งบทประกอบด้วยประโยคเดียว  
ประโยคในร้อยกรองนี้จึงถือว่ายาว  ลักษณะภาษาอื่น ๆ ที่สอดคล้องกบัวัจนลีลาในร้อยกรองของ
พาณะมีดังน้ี 

มี ส ม า ส ย า ว ข้ า ม บ า ท ร ะ ห ว่ า ง บ า ท ที่  1  กั บ บ า ท ที่  2  คื อ 
dāmodarakarāghāta-vihvalīkṛtacetas  “ความรู้สึกตัวอ่อนแรงลงหลังจากพระกฤษณะเอามือฟาด
ลงไป”  ประกอบด้วยค าจ านวน  6  ค า  ดังนี้  dāmodara  “พระกฤษณะ”  kara  “มือ”  āghāta  

“การโจมตี,  การสังหาร”  vihvalīkṛta  “ถูกท าให้สับสน”  มาจาก  vihvala  “สับสน,  กระวน
กระวายใจ”  สมาสกับ  kṛta  “ถูกท า”  จึงนับเป็น  2  ค า  cetas  “ความรู้สึกตัว”   

มีการวางค ากริยาอยู่หน้าบาท  ได้แก่  dṛṣṭa  “ถูกเห็นแล้ว”  ซึ่งเป็น
ค ากริยากฤตซึ่งท าหน้าที่เสมือนกริยาหลักของประโยค  เป็นค าแรกของบาทที่  3   

เนื่องจากลักษณะภาษาที่สอดคล้องกับวัจนลีลาของพาณะมีค่อนข้างน้อย
และไม่โดดเด่น  ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อยกรองบทนี้อยู่ในกลุ่มที่เป็นไปได้น้อย 
 

dāridryānalasaṃtāpaḥ śāntaḥ saṃtoṣavāriṇā / 
yācakāśāvighātāntardāhaḥ kenopaśāmyate //19// 

ความร้อนจากไฟแห่งความยากจนสงบได้ด้วยน้ าแห่งความสันโดษ  แต่ไฟ
ภายในที่ท าลายความหวังของยาจกใครเล่าจะดับได้ 
 

ร้อยกรองบทนี้โภชประพันธ์กล่าวไว้แห่งหนึ่งว่าเป็นผลงานของพาณะ  ทว่า
กล่าวอีกแห่งหนึ่งว่าเป็นของมาฆะ  (Sternbach, 1978: 128)  ส่วนศารงคธรปัทธติกล่าวว่าเป็นของ
มาฆะ  และ  สุภาษิตาวลีอ้างว่าเป็นผลงานของภัฏฏปรัทยุมนะ   

ลักษณะภาษาที่ตรงกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะมีประการเดียว  คือ  
การใช้สมาสขนาดยาวข้ามบาท  ดังจะเห็นได้จาก  yācakāśāvighātāntardāha  “ไฟภายในที่ท าลาย
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ความหวังของยาจก”  สมาสนี้ยาวข้ามระหว่างบาทที่  3  กับบาทที่  4  ประกอบด้วยค าจ านวน  5  
ค า  ดังนี้  yācaka  “ยาจก, ขอทาน”  āśā  “ความหวัง”  vighāta  “ท าลาย,  ขจัด”  antar  

“ภายใน”  dāha  “การเผา,  ไฟ”  เนื่องจากลักษณะภาษาที่ตรงกันมีเพียงประการเดียว  หลักฐาน
ทางภาษาจึงถือว่าอ่อนไป  ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อยกรองบทนี้อยู่ในกลุ่มร้อยกรองที่เปน็ไปได้น้อย 

 

mṛtyuḥ śarīragoptāraṃ vasurakṣaṃ vasuṃdharā / 
duścāriṇī ca hasati svapatiṃ putravatsalam //39// 

มัจจุราชย่อมหัวเราะผู้รักษาชีวิต 

พระนางธรณีย่อมหัวเราะคนรักษาทรัพย์ 
ภรรยานิสัยไม่ดีย่อมหัวเราะสามีตนเองที่รักลูก 

 

ร้อยกรองบทนี้  ศารงคธรปัทธติกล่าวว่าเป็นผลงานของพาณะ  ส่วนสูกติ
มุกตาวลีและสุภาษิตหาราวลีกล่าวว่าเป็นของวยาสะ  แต่งด้วยโศลก  8  พยางค์ 

ลักษณะภาษาที่ตรงกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ  คือ  ยมก  ในบาท
ที่  2  มีการซ้ าพยางค์  vasu  ใน  vasurakṣaṃ vasuṃdharā  ค าแรกแปลว่า  “ทรัพย์สมบัติ”  
ส่วนอีกค าหนึ่งเป็นสมาส  “ผู้รักษาสมบัติ”  ซึ่งหมายถึง  “พระแม่ธรณี”  อย่างไรก็ตาม  ร้อยกรอง
บทนี้ก็มีลักษณะภาษาบางประการที่ไม่ปรากฏในวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ  คือ  การแบ่งร้อย
กรองออกเป็นประโยคขนาดสั้น  ดังจะเห็นว่ามีประโยคขนาดสั้นจ านวน  3  ประโยค   

เนื่องจากลักษณะภาษาที่ตรงกันมีเพียงประการเดียวและมีการใช้ประโยคที่
ไม่ปรากฏในวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ  หลักฐานทางภาษาจึงถือว่าไม่หนักแน่น  ผู้วิจัยจึงจัดให้
ร้อยกรองบทนี้อยู่ในกลุ่มร้อยกรองที่เป็นไปได้น้อย 

 

vaktrāmbhojaṃ sarasvatyadhivasati sadā śoṇa evādharaste 

bāhuḥ kākusthavīryasmṛtikaraṇapaṭurdakṣiṇaste samudraḥ / 
vāhinyaḥ pārśvametāḥ suciraparicitāṃ naiva 

muñcantyabhīkṣṇaṃ 

svacche ’ntarmānase ’sminkathamavanipate te 

’mbupānābhilāṣaḥ //45// 

ข้าแต่พระราชา  พระสรัสวตปีระทับอยู่ที่พระพักตร์คือดอกบัวในกาลทุก
เมื่อ  โอษฐ์ของพระองค์มีสีแดง  (/คือแม่น้ าโศณะ)  พาหาของพระองค์คือ
มหาสมุทรทางทิศใต้  (/พาหาข้างขวาคือมหาสมุทร)  ที่ยิง่ใหญ่จนเป็นเหตุ
ให้ระลึกถึงวีรกรรมของพระรามกากุตสถะ  กองทัพเหล่านั้นไม่เคยละทิ้ง
การระดมสรรพก าลังใกล้พระองค์เป็นเวลานานยิ่ง  พระองค์จะประสงค์ดื่ม
น้ าไปท าไมในเมื่อภายในพระทัยนั้นบริสุทธิอ์ยู่แล้ว 

 

ร้อยกรองบทนี้   สุภาษิตาวลีกล่าวว่าเป็นผลงานของพาณะ  สทุกติ
กรรณามฤตะกล่าวว่าเป็นของหริศจันทร์  โภชประพันธ์กล่าวว่าเป็นของกวีราชส านักคนหนึ่งไม่ทราบ
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ชื่อ  และประพันธจินตามณิกล่าวว่าเป็นผลงานของสิทธเสนะ  ร้อยกรองบทนี้แต่งด้วยฉันท์สรัคธรา  
21  พยางค์  นับว่าเป็นฉันท์ขนาดยาว  มีลักษณะภาษาที่ตรงกับวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะดังนี้ 

เศลษะปรากฏ  2  แห่ง  คือ 

1.  śoṇa  แปลว่า  “สีแดง”  หรือเป็นชื่อของแม่น้ า  ก็ได ้

2.  dakṣiṇa  แปลว่า  “ทิศใต้”  หรือ  “ข้างขวา”  ก็ได ้

นอกจากนี้ยังมีอนุปราสะอีก  2  ประเภท  ดังนี้ 
อันตยนุปราสะระหว่างบาท  จะเห็นจากการลงท้ายบาทที่  2  และบาทที่  

4  ด้วยเสียง  aḥ  เช่นเดียวกัน  ดังนี ้
 

vaktrāmbhojaṃ sarasvatyadhivasati sadā śoṇa evādharaste 

bāhuḥ kākusthavīryasmṛtikaraṇapaṭurdakṣiṇaste samudraḥ / 
vāhinyaḥ pārśvametāḥ suciraparicitāṃ naiva 

muñcantyabhīkṣṇaṃ 

svacche ’ntarmānase ’sminkathamavanipate te 

’mbupānābhilāṣaḥ // 
 

วฤตตยนุปราสะจะเห็นได้จากการซ้ าพยัญชนะ  v  7  ครั้ง  t  และ  s  6  
ครั้ง  r  และ  p  5  ครั้ง  n  และ  m  4  ครั้ง  k  และ  ṇ  3  ครั้ง  bh  dh  c  h  sm  sv  และ  st  2  
ครั้ง  จะเห็นว่า  นอกจาก  v  และ  t  จะซ้ ากันมากเป็นอันดับที่  1  และ  2  แล้ว  ยังสอดคล้องกับ
ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้ซึ่งก็คือ  avanipati  “พระเจ้าแผ่นดิน”  ด้วย 

อย่ำงไรก็ตำม  แม้ว่ำจะมีลักษณะภำษำที่ตรงกับวัจนลีลำในร้อยกรองของ

พำณะ  3  ประกำร  แต่ร้อยกรองนี้ก็ประกอบด้วยประโยค  5  ประโยค  ท ำให้ฉันท์สรัคธรำไม่

ซับซ้อน  ต่ำงกับวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะที่มุ่งใช้พื้นที่ในฉันท์อย่ำงเต็มที่เป็นส่วนใหญ่  

ประโยคทั้งห้ำคือ 

1.  vaktrāmbhojaṃ sarasvatyadhivasati sadā  “พระสรัสวตีประทับ
อยู่ที่พระพักตร์คือดอกบัวในกำลทุกเมื่อ” 

2.  śoṇa evādharaste  “โอษฐ์ของพระองค์มสีีแดง  (/คอืแม่น ้ำโศณะ)” 

3 .  bāhuḥ kākusthavīryasmṛtikaraṇapaṭurdakṣiṇaste samudraḥ  

“พำหำของพระองค์คือมหำสมุทรทำงทิศใต้  (/พำหำข้ำงขวำคือมหำสมุทร)  ที่ยิ่งใหญ่จนเป็นเหตุให้

ระลึกถึงวีรกรรมของพระรำมกำกุตสถะ” 

4 .  vāhinyaḥ pārśvametāḥ suciraparicitāṃ naiva muñcanty 

abhīkṣṇaṃ  “กองทัพเหล่ำนั้นไม่เคยละทิ้งกำรระดมสรรพก ำลังใกล้พระองค์เป็นเวลำนำนยิ่ง” 

5.  svacche ’ntarmānase ’sminkathamavanipate te ’mbupānābhi -

lāṣaḥ  “พระองค์จะประสงค์ดื่มน ้ำไปท ำไมในเมื่อภำยในพระทัยนั้นบริสุทธิ์อยู่แล้ว” 

กำรใช้ประโยคขนำดสั้นถึง  5  ประโยคโดยเฉพำะในฉันท์สรัคธรำไม่เคย

ปรำกฏในร้อยกรองของพำณะ  ผู้วิจัยเห็นว่ำประโยคเป็นเรื่องส ำคัญ  แม้จะมีอนุปรำสะ  2  ประเภท
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และมีเศลษะ  แต่ทั้งสองก็อยู่ในข่ำยของประโยคซึ่งเป็นสิ่งที่ก ำหนดทิศทำงของภำษำเช่นกัน  ด้วย

เหตุนี้  ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อยกรองบทนี้อยู่ในกลุ่มที่เป็นไปได้น้อย 

 

  6.2.2.3 ร้อยกรองทีส่รุปไม่ได้ 

   ร้อยกรองที่สรุปไม่ได้ในที่นี้หมำยถึงร้อยกรองที่ไม่มีวัจนลีลำตรงกันเลย  

หรืออำจมีบำงอย่ำงตรงกัน  แต่ไม่มีน ้ำหนัก  หรือมีข้อแย้งอื่น ๆ ที่ท ำให้สรุปไม่ได้  ทั้งนี้  ไม่ส ำคัญว่ำ

จะระบุชื่อผู้แต่งไว้อย่ำงไร  ร้อยกรองที่อยู่ในกลุ่มนี้ได้แก่ร้อยกรองบทที่  18  และ  35  รวมจ ำนวน

ทั้งสิ้น  2  บท  ดังจะได้วิเครำะห์แต่ละบทตำมล ำดับ 

 

dāridryasyāparā mūrtiryāñcā na draviṇālpatā / 
jaradgavadhanaḥ śambhustathāpi parameśvaraḥ //18// 

กำรขอคือรูปลกัษณ์อีกอย่ำงหนึ่งของควำมยำกจน  ไม่ใชก่ำรมีทรัพย์นอ้ย  

แม้พระปรเมศวรผู้มีโคแก่เปน็ทรัพย์ก็ยังมคีวำมสุขได้ 
 

ร้อยกรองบทนี้โภชประพันธ์กล่ำวว่ำเป็นผลงำนของพำณะ ในขณะที่ศา

รงคธรปัทธติกล่ำวว่ำเป็นของวิษณุศรรมันซึ่ง  Sternbach  (1978:  115)  กล่ำวเพิ่มเติมว่ำ  ร้อย

กรองบทนี้ปรำกฏในตันโตรปำขยำนะ  และมิได้ให้รำยละเอียดว่ำเป็นตันโตรปำขยำนะฉบับใด  

อย่ำงไรก็ตำม  ประเด็นส ำคัญในค ำกล่ำวของ  Sternbach  คือ  หำกกล่ำวถึงเรื่องกำรแพร่กระจำย

ของตัวบท  ร้อยกรองบทนี้ก็ไม่น่ำจะใช่ผลงำนของพำณะนั่นเอง 

เมื่อพิจำรณำลักษณะภำษำ  จะเห็นว่ำ  ไม่มีลักษณะภำษำที่ตรงกับวัจน

ลีลำในร้อยกรองของพำณะเลย  ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงจัดให้ร้อยกรองบทนี้อยู่ในกลุ่มที่เป็นไปได้น้อยที่

จะเป็นผลงำนของพำณะ 
 

bhojaḥ kalāvidrudro vā kālidāsasya mānanāt / 
vibudheṣu kṛto rājā yena doṣākaro ’pyasau //35// 

ท้ำวโภชะผู้รู้ศิลปศำสตรท์รงเป็นพระรุทระด้วยกำรให้เกียรติกำลิทำส  กำลิ

ทำสผู้เป็นที่รวมแห่งโทษนั้นคือรำชำที่ท้ำวโภชะทรงแต่งตั้งไว้ในหมู่ปรำชญ์  

(เสมือน)  พระจันทร์คือรำชำที่พระรุทระแต่งตั้งไว้ในหมู่เทวดำ 

 

   ร้อยกรองบทนี้  โภชประพันธ์กล่ำวว่ำเป็นของพำณะโดยไม่มีตัวบทให้

เทียบจำกเล่มอื่น  ลักษณะภำษำที่ตรงกับวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะมีดังนี้ 

 เศลษะปรากฏ  2  แห่ง   
1.  vibudha  แปลว่า  “ปราชญ์”  หรือ  “เทวดา”  ก็ได้   
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2.  doṣākara  แปลว่า  “พระจันทร์”  หรือ  “ผู้เป็นแหล่งรวมความผิด
ทั้งหลาย” 

นอกจากนี้   ยั งมี เฉกานุปราสะในการซ้ าพยัญชนะสังโยค  dr  ใน  
kalāvidrudro  ในบาทที่  1  ด้วย 

แม้จะมีลักษณะภำษำที่ตรงกับวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะ  แต่ร้อย

กรองบทนี้ควรอยู่ในกลุ่มร้อยกรองที่สรุปไม่ได้  เนื่องจำกพัลลำละผู้แต่งโภชประพันธ์กล่ำวเพิ่มเติมถึง

บริบทที่ร้อยกรองนี้ปรำกฏว่ำ  เป็นควำมขัดแย้งระหว่ำงกำลิทำสกับพำณะ  ทั้งสองได้รับเชิญมำใน

รำชส ำนักของท้ำวโภชะ  พำณะมำถึงก่อน  ส่วนกำลิทำสมำถึงช้ำในเวลำเดียวกับท้ำวโภชะ  พำณะ

จึงขับร้อยกรองบทนี้เพื่อเสียดสีกำลิทำส  กำรเสียดสีกำลิทำสก็ตรงกับลักษณะนิสัยของพำณะที่ชอบ

ข่มหรือกระทบกระเทียบผู้อ่ืน  ร้อยกรองบทนี้ก็ดูเหมือนว่ำจะเป็นไปได้ที่จะเป็นผลงำนของพำณะ   

อย่ำงไรก็ตำม  มีข้อเท็จจริงบำงประกำรที่มำแย้งควำมน่ำเชื่อถือของร้อย

กรองบทนี้  คือ  เป็นที่รู้กันว่ำ  โภชประพันธ์เต็มไปด้วยเรื่องเล่ำมุขปำฐะจ ำนวนมำก  (Bronner, Y., 

Shulman ,D., Tubb, G. 2014:  15)  อีกทั้งท้ำวโภชะ  กำลิทำส  และพำณะต่ำงอยู่กันคนละยุคสมัย

ทั้งสิ้น  กล่ำวคือ  ท้ำวโภชะอยู่ในคริสต์ศตวรรษที่  11  กำลิทำสอยู่ในช่วงประมำณคริสต์ศตวรรษที่  

5  และพำณะอยู่ช่วงต้นถึงกลำงคริสต์ศตวรรษที่  7  จึงเชื่อได้ยำกว่ำร้อยกรองบทนี้จะเป็นผลงำน

ของพำณะจริง 

 

6.3 สรุปและอภิปรายผล 

 จำกที่กล่ำวมำทั้งหมดจะเห็นว่ำ  ร้อยกรองที่มีปัญหำเรื่องผู้แต่งทั้งหมด  68  บทเมื่อ

วิเครำะห์ด้วยวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะแล้ว  อำจแบ่งออกเป็น  4  กลุ่มได้ดังนี้ 

 1.  ร้อยกรองที่เป็นไปได้มำกซึ่งโดดเด่นด้วยลักษณะภำษำที่ไม่พบในผลงำนของกวีร่วมสมัย  

ได้แก่  ร้อยกรองบทที่  24,  38,  53,  58,  63,  และ  11  รวมทั้งสิ้น  6  บท 

 2.  ร้อยกรองที่เป็นไปได้  ไม่ว่ำจะมีข้อมูลผู้แต่งที่ขัดแย้งหรือไม่ก็ตำม  ร้อยกรองในกลุ่มนี้

เมื่อน ำมำวิเครำะห์แล้ว  พบว่ำประกอบด้วยลักษณะภำษำที่โดดเด่นแต่ยังพ้องกับลักษณะภำษำใน

ผลงำนของกวีร่วมสมัย  หรืออำจมีลักษณะภำษำที่โดดเด่นเป็นของพำณะจริง  แต่มีข้อมูลแย้งว่ำเป็น

ของผู้อื่น  ได้แก่  ร้อยกรองบทที่  1,  2,  3,  4,  6,  7,  8,  12,  13,  14,  16,  22,  25,  27,  29,  

30,  31,  32,  33,  36,  40,  43,  46,  48,  49,  51,  52,  54,  55,  60,  62,  66,  67  และ  68  

รวมจ ำนวนทั้งสิ้น  34  บท 

 3.  ร้อยกรองที่เป็นไปได้น้อย  ไม่ว่ำจะมีข้อมูลผู้แต่งที่ขัดแย้งกันหรือไม่ก็ตำม  เมื่อน ำมำ

วิเครำะห์แล้ว  พบว่ำประกอบด้วยลักษณะภำษำที่ไม่โดดเด่นหรือตรงกันค่อนข้ำงน้อย  ได้แก่  ร้อย

กรองบทที่  5,  9,  10,  15,  17,  19,  21,  23,  26,  34,  37,  39,  41,  42,  44,  45,  47,  50,  

56,  57,  64  และ  65  รวมทั้งสิ้น  26  บท 
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 4.  ร้อยกรองที่สรุปไม่ได้  หมำยถึง  ร้อยกรองที่ไม่มีลักษณะภำษำตรงกับวัจนลีลำในร้อย

กรองของพำณะเลย  หรือมีข้อแย้งอื่น ๆ ที่ท ำให้สรุปไม่ได้  ได้แก่  ร้อยกรองบทที่  18  และ  35  

รวมทั้งสิ้น  2  บท 

 จะเห็นว่ำ  ร้อยกรองที่มีจ ำนวนมำกที่สุดคือร้อยกรองที่เป็นไปได้  รองลงมำคือร้อยกรองที่

เป็นไปได้น้อย  เป็นไปได้มำก  และที่สรุปไม่ได้มีจ ำนวนน้อยที่สุดตำมล ำดับ  เหตุที่กล่ำวว่ำ  “เป็นไป

ได้”  ไม่ว่ำจะมำกหรือน้อยก็ตำมล้วนแล้วแต่สืบเนื่องมำจำกข้อเท็จจริงที่ว่ำ  มุมมองแบบวัจนลีลำมี

พื้นฐำนมำจำกกำรเก็บข้อมูลทำงภำษำที่ใช้จริง  ผลที่ได้จำกกำรวินิจฉัยจึงเป็นเรื่องของแนวโน้มหรือ

ควำมน่ำจะเป็นซึ่งขึ้นอยู่กับข้อมูลเหล่ำนั้น  หำกตรงกันหรือสอดคล้องกันมำก  ก็นับว่ำเป็นไปได้มำก  

หำกไม่ตรงกันหรือตรงกันน้อยก็จะนับว่ำเป็นไปได้น้อย  แต่เนื่องจำกกลุ่มข้อมูลที่ใช้คือกวีที่มีชีวิตอยู่

รำวคริสต์ศตวรรษที่  7  หรือประมำณ  1,300  ปีมำแล้ว  หลักฐำนทำงประวัติศำสตร์อื่น ๆ จึงหำ

ยำก  มีเพียงแต่หลักฐำนตัวบทวรรณคดีของกวีที่เคยมีชีวิตอยู่ร่วมสมัยกับพำณะเท่ำนั้นที่ยังหลงเหลือ

อยู่  ถือเป็นบริบททำงภำษำและวรรณคดีที่น ำมำใช้เทียบกับวัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะ  ส่งผล

ต่อกำรวินิจฉัยตัวบทที่มีปัญหำ  ดังจะเห็นได้ว่ำ  ลักษณะภำษำแบบใดที่โดดเด่นเป็นของพำณะคน

เดียวก็จะถือว่ำมีค่ำสูงกว่ำวัจนลีลำที่พ้องกับลักษณะภำษำที่ปรำกฏในผลงำนของกวีร่วมสมัย  สิ่ง

ส ำคัญที่ผู้วิจัยเน้นตลอดในบทนี้จึงเกี่ยวกับควำมเหมือนหรือลักษณะร่วมของภำษำเหล่ำนั้น 

 เมื่อควำมเหมือนเป็นสิ่งที่ผู้วิจัยให้ควำมส ำคัญ  ค ำถำมสืบเนื่องจำกประเด็นนี้จึงมีอยู่ว่ำ  

เพียงควำมเหมือนเท่ำนั้นจะบอกได้จริงหรือไม่ว่ำเป็นผลงำนของพำณะ  กวีไม่มีสิทธิที่จะแสดงสิ่งที่

ตรงกันข้ำมกับรสนิยมทำงภำษำของตนเช่นนั้นหรือ  ข้อนี้มีหลักฐำนสนับสนุนจำกกรณีของอำนันท

วรรธนะ  กวีและนักวรรณคดีในคริสต์ศตวรรษที่  9  เป็นที่รู้กันในบรรดำนักเรียนวรรณคดีสันสกฤต

ว่ำ  อำนันทวรรธนะเป็นเจ้ำทฤษฎีธวนิหรือควำมหมำยแฝงซึ่งมีลักษณะเด่นอยู่ที่กำรมองวรรณคดี

เป็นสื่อแสดงอำรมณ์ควำมรู้สึกนึกคิดที่ลึกซึ้ง  แต่ก็น่ำสังเกตว่ำ  เทวีศตกะซึ่งเป็นหลักฐำนกำร

ประพันธ์ของอำนันทวรรธนะโดยไม่มีปัญหำเรื่องผู้แต่งนั้น  อำนันทวรรธนะแสดงฝีมือกำรประพันธ์  

“จิตระ”  หรือวรรณคดีจ ำพวกกลบทและวรรณรูปไว้หลำยประเภท  ในขณะที่เขำกล่ำวเองว่ำ

วรรณคดีประเภทนี้ไม่มีคุณค่ำเพรำะไม่ประกอบด้วยธวนิ  เพรำะเป็นเพียงกำรเล่นทำงภำษำ  ไม่

ก่อให้เกิดรสอำรมณ์แต่อย่ำงใด  เป็นเรื่องของ  “สมอง”  ไม่ใช่เรื่องของ  “หัวใจ”  อันเป็นพันธกิจ

หลักของวรรณคดี  (Winternitz, 1977: 24)  กำรที่เขำแต่งเรื่องเทวีศตกะโดยใช้ฝีมือกำรแต่งกลบท

จึงเป็นที่น่ำกังขำ  เหตุใดอำนันทวรรธนะจึงท ำสิ่งที่ตรงกันข้ำมกับค่ำนิยมที่ตนเองยึดถือและบอกผู้อื่น

อย่ำงเป็นทฤษฎีชัดเจน  หรือเขำต้องกำรจะบอกว่ำวรรณคดีเหล่ำนี้ไม่ใช่สิ่งที่เขำท ำไม่ได้  หำกแต่เขำ

ไม่เห็นคุณค่ำจึงคิดว่ำไม่สมควรท ำ  หรืออันที่จริงเขำเห็นคุณค่ำแต่กลบเกลื่อนไว้ด้วยท่ำทีที่ขัดแย้งใน

ตัวเองเหมือนเช่นกรณีอหังกำรของพำณะ  ฯลฯ  ควำมขัดแย้งลักษณะนี้ท ำให้ผู้วิจัยคิดว่ำ  ในบำง

กรณี  ควำมเหมือนอำจไม่ใช่ปัจจัยเดียวที่ตอบได้ว่ำเป็นผลงำนหรือไม่  ในกรณีของพำณะซึ่งมีชีวิตอยู่
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ก่อนหน้ำอำนันทวรรธนะร่วม  200  ปี  กำรไม่มีหลักฐำนทำงภำษำหลงเหลืออยู่ไม่ได้แปลว่ำกวีจะไม่

ท ำหรือท ำไม่ได้  โดยเฉพำะกวีที่มีอำยุห่ำงจำกยุคปัจจุบันนับพันปีเช่นพำณะ  หลักฐำนที่จะหลงเหลือ

มำถึงปัจจุบันอำจไม่ใช่ทั้งหมดที่กวีคนหนึ่งจะท ำได้  อำจมีบทประพันธ์อื่น ๆ ที่ไม่หลงเหลือมำถึง

ปัจจุบันอีกก็เป็นได้  ด้วยเหตุนี้  จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ  ผลทำงกำรศึกษำที่ได้ในบทนี้ยังอยู่ในระดับของ

แนวโน้มทำงภำษำเท่ำนั้น 

 นอกจำกนี้  ควำมเหมือนหรือลักษณะร่วมทำงภำษำนั้นอำจบ่งชี้ถึงกำรเลียนแบบอีกด้วย  

เพรำะดังที่กล่ำวแล้วในบทที่  2  ว่ำพำณะเป็นกวีที่มีชื่อเสียง  มีอิทธิพลต่อกำรสร้ำงงำนวรรณคดี

สันสกฤตทั้งในทำงทฤษฎีและปฏิบัติ  อำจมีกวีบำงคนเลียนแบบผลงำนของพำณะแล้วใส่ชื่อของ

พำณะแทนจะเป็นชื่อของตนก็เป็นได้  ทั้งนี้ก็เพื่อให้ผลงำนของตนไม่เลือนหำยไปตำมกำลเวลำ  หรือ

ในบำงกรณีอำจมีกำรทรงจ ำกันมำอย่ำงสับสน  ท ำให้เกิดควำมเข้ำใจผิดว่ำบทประพันธ์บำงบทเป็น

ผลงำนของพำณะก็ได้เช่นกัน  ด้วยเหตุนี้  “ควำมเหมือน”  แม้จะชี้ให้เห็นแนวโน้มที่เป็นไปได้  แต่ก็

ยังมีข้อยกเว้นที่เรำไม่อำจมองข้ำมด้วยเช่นกัน 

 ผู้วิจัยเห็นว่ำ  กำรใช้ค ำว่ำ  “แนวโน้ม”  ในที่นี้อำจท ำให้รู้สึกถึงควำมไม่หนักแน่นหรือควำม

ไม่มั่นใจบำงประกำร  แต่แนวโน้มก็น่ำจะเป็นสิ่งที่พอจะยอมรับได้ในทำงวิชำกำร  เพรำะอย่ำงน้อย

ที่สุดก็ปฏิเสธไม่ได้ว่ำแนวโน้มดังกล่ำวเกิดมำจำกกำรวิเครำะห์สิ่งที่กวีจะเลือกใช้หรือไม่ใช้มำแล้ว

ทั้งสิ้น  ข้อเท็จจริงเรื่องไม่มีหลักฐำนหรือเป็นกำรเลียนแบบหรือไม่นั้นจึงยังอยู่บนพื้นฐำนของกำรใช้

ควำมคิดเพียงอย่ำงเดียว  แม้จะสมเหตุสมผล  แต่ก็ยังไม่มีหลักฐำนมำสนับสนุน  เพรำะฉะนั้น  กำร

จะปฏิเสธแนวโน้มทำงภำษำโดยสิ้นเชิงย่อมถือว่ำเป็นกำรปฏิเสธหลักฐำนเชิงประจักษ์อย่ำงหลีกเลี่ยง

ไม่ได้  แนวโน้มในที่นี้จึงไม่ใช่สิ่งที่ไร้ควำมหมำยหรือคุณค่ำ  หำกแต่สะท้อนให้เห็นลีลำภำษำเฉพำะ

แบบของกวีที่สำมำรถน ำมำเป็นเกณฑ์ในกำรวิเครำะห์ตัวบทที่มีปัญหำได้ในระดับหนึ่ง  แม้กวีอื่นที่มี

ปัญหำเรื่องผู้แต่งเช่นเดียวกับพำณะก็อำจน ำวิธีเช่นนี้ไปศึกษำได้บ้ำง  แม้ค ำตอบที่ได้จะเป็นแนวโน้ม  

แต่แนวโน้มก็เป็นค ำตอบแบบหนึ่งด้วยเช่นกัน 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที ่7 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

7.1  สรุป 

 วัจนลีลาเป็นสิ่งที่ส าแดงความเป็นตัวตนและรสนิยมทางภาษาของกวี  การวิเคราะห์วัจนลีลา
จึงหมายถึงการวิเคราะห์องค์ประกอบทางภาษา  ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับว่าข้อมูลที่จะน ามาศึกษานั้นมีลักษณะ
เด่นทางภาษาเป็นอย่างไร  ผู้ที่จะน ามโนทัศน์เรื่องวัจนลีลาเป็นกรอบในการมองจึงมีอิสระที่จะก าหนด
ขอบเขตของวิธีวิเคราะห์วิจารณ์ตัวบทได้  ในระยะแรก  วัจนลีลาอ้างอิงความคิดทางวิทยาศาสตร์
บางส่วน  ท าให้ข้อมูลที่จะใช้มักเป็นเรื่องของเสียงซึ่งเป็นหน่วยทางภาษาที่มองเห็นได้หรือรับรู้ได้
ชัดเจนกว่าองค์ประกอบอื่น  วัจนลีลาที่เกี่ยวข้องกับสิ่งที่รับรู้ไม่ได้ชัดเจน  เช่น  ความหมายหรือ
จิตวิทยา  เป็นที่ยอมรับในเวลาต่อมา  ในกรณีของวรรณคดีสันสกฤต  เมื่อมองในมุมของวัจนลีลา  
การวิเคราะห์วัจนลีลาในผลงานของกวีสันสกฤตมุ่งเน้นศัพทาลังการซึ่งเป็นวิธีการมองเสียงในวรรณคดี
ตามทฤษฎีอลังการ  วัจนลีลาจึงเป็นแนวคิดที่เหมาะสมเพราะสามารถประนีประนอมกับองค์ความรู้
อื่นที่ไม่ใช่ตะวันตกได้   
 พาณะเป็นกวีสันสกฤตคนส าคัญผู้มีชื่อเสียงจากบทประพันธ์ร้อยแก้ว  ได้แก่  เรื่องกาทัมพรี
และหรรษจริต  มีผู้วิเคราะห์วัจนลีลาในร้อยแก้วทั้งสองเรื่องนั้นแล้ว  แต่งานร้อยกรองของพาณะยังไม่
มีผู้ใดศึกษาทั้งหมดอย่างละเอียด  ทั้งนี้น่าจะเป็นเพราะร้อยแก้วของพาณะเป็นผลงานที่โดดเด่นเป็นที่
จดจ ามากกว่า  และในบรรดาร้อยกรองของพาณะทั้งหมด  ข้อมูลบางส่วนอันได้แก่ร้อยกรองในชุมนุม
สุภาษิตและต าราการประพันธ์ที่อ้างว่าเป็นผลงานของพาณะยังมีปัญหาว่าพาณะเป็นผู้แต่งร้อยกรอง
เหล่านั้นทั้งหมดจริงหรือไม่  งานวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงค์  2  ประการ  คือ  1)  เพื่อศึกษาวัจนลีลาใน
ร้อยกรองของพาณะตามแนววัจนลีลาศาสตร์และทฤษฎีรีติ  และ  2)  น าวัจนลีลาที่วิเคราะห์ได้มา
เป็นเกณฑ์ในการพิสูจน์บทประพันธ์ร้อยกรองที่มีปัญหาผู้แต่งว่าเป็นผลงานของพาณะหรือไม่  โดยมี
สมมติฐานว่า  วัจนลีลาในบทประพันธ์ร้อยกรองของพาณะมีลักษณะโดดเด่นที่แตกต่างจากกวีในยุค
สมัยเดียวกันหลายด้าน  และวัจนลีลาที่ได้จากการศึกษาร้อยกรองของพาณะเป็นองค์ประกอบส าคัญ
ที่ช่วยในการพิสูจน์บทประพันธ์ร้อยกรองที่มีปัญหาเรื่องผู้แต่งได้  ผลการศึกษามีดังต่อไปนี ้
 ร้อยกรองที่น ามาศึกษาแบ่งออกเป็น  2  กลุ่ม  ได้แก่  ร้อยกรองที่ไม่มีปัญหาผู้แต่ง  และร้อย
กรองที่มีปัญหาผู้แต่ง  กลุ่มแรกเป็นร้อยกรองที่อยู่ในเรื่องกาทัมพรี  หรรษจริต  และจัณฑีศตกะ  รวม
ทั้งสิ้น  173  บท  ส่วนอีกกลุ่มหนึ่งมาจากบทความของ  Sternbach  (1979)  และบทความของ  
Tubb  (2014)  ร้อยกรองในกลุม่หลังจึงมีจ านวนทั้งสิ้น  68  บท 
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วัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะจะเห็นได้จากการใช้ศัพทาลังการโดยเฉพาะอนุปราสะอย่าง
แพรวพราว  ความนิยมใช้เศลษะ  การเลือกใช้ค าโดยค านึงถึงเสียงที่สอดคล้องกัน  การใช้สมาสขนาด
ยาว  แม้จะมีข้อจ ากัดของฉันทลักษณ์แต่พาณะก็ท าให้สมาสยาวเป็นไปได้  การวางค ากริยาไว้ข้างหน้า
บาท  การใช้ประโยคยาว  จะเห็นว่า  พาณะมีแนวโน้มที่จะใช้ภาษาในร้อยกรองค่อนข้างซับซ้อน  ทว่า
ก็ยังเป็นความซับซ้อนที่เข้าใจได้และไม่ซ่อนกลทางภาษาเช่นเดียวกับกลบท  น่าสังเกตว่า  ในขณะที่
ลักษณะภาษาค่อนข้างยาก  แต่ฉันท์ที่ปรากฏกลับเป็นฉันท์ที่พบได้ทั่วไป  เช่น  โศลก  อารยา  สรัค
ธรา  วังศัสถะ  เป็นต้น  กล่าวได้ว่า  แม้พาณะจะมิได้มุ่งใช้ฉันท์ที่แปลกประหลาดหรือไม่แพร่หลาย  
แต่ด้วยลักษณะภาษาดังกล่าว  ท าให้ฉันท์ที่พบได้ทั่วไปมีลักษณะภาษาแตกต่างจากกวีคนอื่น  
นอกจากนี้  ร้อยกรองของพาณะยังแสดงถึงความพยายามที่จะเชื่อมต่อระหว่างบาทไว้ด้วย
องค์ประกอบต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นยมก  อนุปราสะ  หรือสมาส  สะท้อนให้เห็นว่าพาณะมีมุมมองต่อ
ร้อยกรองที่ไม่เหมือนกับกวีผู้อื่น  กล่าวคือ  มิได้แบ่งร้อยกรองออกเป็น  4  ส่วนตามฉันทลักษณ์ที่
ประกอบด้วย  4  บาท  หากแต่มองร้อยกรองเป็นองค์รวมโดยมิได้แยกส่วน  ด้วยเหตุนี้  พาณะจึง
มุ่งเน้นที่จะวางประโยค  1  ประโยคให้เต็มร้อยกรองทั้งบท   หรืออาจมากกว่าบทประพันธ์  1  บท
ดังเช่นที่ปรากฏในร้อยกรองเกริ่นน าเรื่องกาทัมพรี  ร้อยกรองบทเดียวที่ประกอบด้วยประโยคมากกว่า  
1  ประโยคจึงมีจ านวนน้อยมาก 

ผลการศึกษาดังกล่าวชี้ว่า  วัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะมีลักษณะโดดเด่นและน่าสนใจ
เป็นอย่างมาก กวีคนอื่นอาจมีลักษณะภาษาแบบเดียวกับพาณะได้ แต่อาจไม่เป็นวัจนลีลาเหมือนเช่น
พาณะ น่าสังเกตว่า เมื่อผู้วิจัยเปรียบเทียบวัจนลีลาในร้อยกรองกับวัจนลีลาในร้อยแก้วของพาณะซึ่งมี
ผู้ศึกษาไว้ก่อน ผลที่ได้ก็ปรากฏว่าสอดคล้องกัน  เพราะมีลักษณะภาษาหลายประการที่บ่งบอกและ
ยืนยันผลการศึกษาวัจนลีลาในร้อยกรองได้  อย่างไรก็ตาม  เมื่อน าไปเปรียบเทียบกับร้อยกรองที่เป็น
ผลงานของกวีร่วมสมัย  ผู้วิจัยพบว่า  ลักษณะภาษาดังกล่าวก็พบได้ในผลงานของกวีร่วมสมัยเป็นส่วน
ใหญ่  ไม่ว่าจะเป็นการใช้ยมกสั้น  การใช้สมาสยาว  การใช้เศลษะ  ด้วยเหตุนี้  ผลการศึกษาจึงไม่
เป็นไปตามสมมติฐานข้อแรก  เพราะวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะมิได้ต่างกับกวีร่วมสมัยมาก 

ค าถามที่สืบเนื่องต่อมาจึงมีอยู่ว่า  ถ้าเป็นเช่นนั้น  ลักษณะภาษาใดที่มีเฉพาะพาณะคนเดียว
เท่านั้นบ้างหรือไม่  เมื่อเปรียบเทียบกับบทประพันธ์ร้อยแก้วของกวีร่วมสมัย  ผลการศึกษาปรากฏว่า  
มีลักษณะภาษา  3  ประการที่มีเฉพาะในร้อยกรองของพาณะเท่านั้น  คือ  1)  การใช้เศลษะที่แปลได้  
3  ความหมาย  2)  การใช้ประพันธสรรพนามเพียงตัวเดียวในร้อยกรอง  1  บท  และ  3)  การข่ม
ผู้อื่นซึ่งอาจแบ่งประเภทได้เป็นการข่มโดยตรงและโดยอ้อม  ทั้งสามนี้เป็นวัจนลีลาที่ส าคัญซึ่งผู้วิจัยให้
น้ าหนักมากกว่าสิ่งที่พ้องกับกวีร่วมสมัย  กล่าวคือ  หากร้อยกรองที่มีปัญหาเ รื่องผู้แต่งบทใด
ประกอบด้วยลักษณะภาษาที่ไม่มีในผลงานของกวีร่วมสมัย  ก็เป็นไปได้ที่จะเป็นผลงานของพาณะ
มากกว่าร้อยกรองที่ไม่มีลักษณะภาษาเหล่านี้ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

348 

น่าสนใจว่า  เมื่อพิจารณาลักษณะภาษาของพาณะตามขนบวรรณคดีสันสกฤต  การวิเคราะห์
วัจนลีลาของพาณะก็ไม่ใช่เรื่องใหม่ในวงวิชาการตะวันตกเท่านั้น  วัจนลีลาอาจเทียบเคียงได้กับ
แนวคิดเรื่องรีติในทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตซึ่งเป็นแนวคิดที่มุ่งศึกษาลีลาภาษาของกวีเช่นกัน  แต่เดิม
นั้นนักวรรณคดีสันสกฤตวินิจฉัยรีติของพาณะไม่ตรงกันซึ่งแบ่งออกเป็น  2  กลุ่ม  กลุ่มหนึ่งสรุปว่ารีติ
ของพาณะคือเคาฑี  ส่วนนักวรรณคดีอีกกลุ่มหนึ่งวินิจฉัยว่ารีติของพาณะมีลักษณะปาญจาลี  เกณฑ์
การพิจารณารีติผู้วิจัยเลือกใช้เกณฑ์ในต าราศฤงคารประกาศะของโภชะซึ่งมีความชัดเจนและรัดกุม
มากกว่าทฤษฎีรีติของนักวรรณคดีวิจารณ์คนอื่น  รีติในที่นี้พิจารณาจากเกณฑ์  5  ประการ  ได้แก่  
การใช้สมาส  การเชื่อมเสียง  อนุปราสะ  อรรถาลังการ  และการใช้ค าที่มีความหมายตามรูปศัพท์   

เมื่อน าผลการวิเคราะห์วัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะไปเปรียบเทียบกับการศึกษาตาม
ทฤษฎีรีติดังกล่าว  ผู้วิจัยพบว่า  รีติของพาณะอาจจัดเป็นเคาฑีได้โดยการพิจารณาจากการใช้อรรถา
ลังการ  อนุปราสะ  และการใช้ค าที่มีความหมายตามรูปศัพท์  ในขณะที่อาจจัดเป็นปาญจาลีได้หาก
พิจารณาจากการใช้สมาสและการเชื่อมเสียง  นับได้ว่า  การจะสรุปว่าลักษณะภาษาในร้อยกรองของ
พาณะควรจัดเป็นเคาฑีหรือปาญจาลีแต่เพียงอย่างเดียวไม่อาจท าได้โดยง่าย  อาจกล่าวได้ว่า  ทฤษฎีรี
ติและวัจนลีลามีหลักในการพิจารณาลักษณะภาษาที่ต่างกัน  กล่าวคือ  วัจนลีลามุ่งพรรณนาลักษณะ
ภาษาตัวบทโดยตรงและเน้นเรื่องเสียงมากกว่าเรื่องอื่นเพราะเป็นสิ่งที่จับต้องได้  ในขณะที่ทฤษฎีรีติ
มุ่งพิจารณาลักษณะภาษาในตัวบทเพื่อจะตอบค าถามว่า  ลักษณะภาษาของกวีนั้นควรจัดเป็นรี ติ
ประเภทใด   

แม้ทั้งสองความคิดจะเน้นการวิเคราะห์ต่างกันแต่ผลการศึกษาที่ได้ก็สนับสนุนข้อเท็จจริง
ประการส าคัญ  คือ  ทฤษฎีเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นหลังวรรณคดี  โดยเฉพาะอย่างยิ่งทฤษฎีอลังการ  กล่าวคือ  
วัจนลีลาเน้นเรื่องเสียง  ผู้วิจัยจึงวิเคราะห์ศัพทาลังการในงานร้อยกรองของพาณะไว้อย่างละเอียด  
ส่วนเกณฑ์การพิจารณารีติที่ยกมานั้นก็มีเรื่องการใช้อรรถาลังการซึ่งปรากฏในงานของพาณะเป็น
จ านวนมาก  การที่ผลงานของพาณะสามารถอธิบายตามทฤษฎีอลังการได้ไม่ว่าจะเป็นศัพทาลังการ
หรืออรรถาลังการก็ตามน่าจะเป็นเพราะว่า  ทฤษฎีอลังการที่หลงเหลือมาถึงปัจจุบันนับตั้งแต่ภามหะ
เป็นต้นมานั้นแพร่หลายในยุคหลังพาณะทั้งสิ้น  จึงเป็นไปได้ว่านักทฤษฎีอลังการในยุคต่อมาอาจน า
ผลงานของพาณะมาเป็นต้นแบบในการศึกษา  ผลงานของพาณะจึงอธิบายด้วยทฤษฎีอลังการที่ผู้วิจัย
กล่าวไว้ในบทที่  3  และบทที่  5  ได้อย่างละเอียด   

ทฤษฎีรีติก็เช่นกัน  การจะระบุว่ากวีมีรีติแบบใดก็เป็นเกณฑ์ที่นักวรรณคดียุคหลังก าหนดขึ้น
เพื่ออธิบายลักษณะภาษาของกวี  เมื่อการพิจารณาว่าพาณะมีรีติแบบใดยังไม่มีข้อสรุปที่ชัดเจน  ด้วย
เหตุนี้  ผู้วิจัยจึงจะไม่น าทฤษฎีรีติมาเป็นเกณฑ์การพิจารณาร้อยกรองที่มีปัญหาเรื่องผู้แต่ง  และจะ
วินิจฉัยปัญหาผู้แต่งจากการพิจารณาลักษณะภาษาในตัวบทอันเป็นกรอบความคิดวัจนลีลา   
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เมื่อน าวัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะไปเป็นเกณฑ์วินิจฉัยร้อยกรองที่ยังมีปัญหาผู้แต่ง
ทั้งหมด  68  บท  อาจแบ่งออกเป็น  4  กลุ่มได้ดังนี้ 
 1.  ร้อยกรองที่เป็นไปได้มากซึ่งโดดเด่นด้วยลักษณะภาษาที่ไม่พบในผลงานของกวีร่วมสมัย  
รวมทั้งสิ้น  6  บท ได้แก่ ร้อยกรองบทที่  11,  24,  38,  53,  58,  และ  63   
 2.  ร้อยกรองที่เป็นไปได้  ไม่ว่าจะมีข้อมูลผู้แต่งที่ขัดแย้งหรือไม่ก็ตาม  ร้อยกรองในกลุ่มนี้เมื่อ
น ามาวิเคราะห์แล้ว  พบว่าประกอบด้วยลักษณะภาษาที่โดดเด่นแต่ยังพ้องกับลักษณะภาษาในผลงาน
ของกวีร่วมสมัย  หรืออาจมีลักษณะภาษาที่โดดเด่นเป็นของพาณะจริง  แต่มีข้อมูลแย้งว่าเป็นของผู้อื่น  
รวมจ านวนทั้งสิ้น  34  บท ได้แก่  ร้อยกรองบทที่  1,  2,  3,  4,  6,  7,  8,  12,  13,  14,  16,  22,  
25,  27,  29,  30,  31,  32,  33,  36,  40,  43,  46,  48,  49,  51,  52,  54,  55,  60,  62,  66,  
67  และ  68   
 3.  ร้อยกรองที่เป็นไปได้น้อย  ไม่ว่าจะมีข้อมูลผู้แต่งที่ขัดแย้งกันหรือไม่ก็ตาม  เมื่อน ามา
วิเคราะห์แล้ว  พบว่าประกอบด้วยลักษณะภาษาที่ไม่โดดเด่นหรือตรงกันค่อนข้างน้อย  รวมทั้งสิ้น  
26  บท ได้แก่  ร้อยกรองบทที่  5,  9,  10,  15,  17,  19,  21,  23,  26,  34,  37,  39,  41,  42,  
44,  45,  47,  50,  56,  57,  64  และ  65   

 4.  ร้อยกรองที่สรุปไม่ได้  หมายถึง  ร้อยกรองที่ไม่มีลักษณะภาษาตรงกับวัจนลีลาในร้อย
กรองของพาณะเลย  หรือมีข้อแย้งอื่น ๆ ที่ท าให้สรุปไม่ได้  ได้แก่  ร้อยกรองบทที่  18  และ  35  
รวมทั้งสิ้น  2  บท 

ผลการศึกษาดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า วัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะสามารถน ามาใช้เป็น
เกณฑ์ในการวิเคราะห์ร้อยกรองที่มีปัญหาผู้แต่งได้  โดยจะท าให้เห็นลักษณะหรือแนวโน้มในการใช้
ภาษาหรือกลวิธีการประพันธ์ ถึงแม้ว่าจะมีเงื่อนไขและปัจจัยอื่นๆ ที่มีผลกระทบท าให้ไม่สามารถ
พิสูจน์หรือระบุผู้แต่งของบทประพันธ์ที่มีปัญหาได้ทั้งหมด  แต่ก็ปฏิเสธไม่ได้ว่า วัจนลีลาของพาณะที่
ศึกษาวิเคราะห์ได้เป็นหลักฐานเชิงประจักษ์ที่อาจใช้เป็นเครื่องมือช่วยวินิจฉัยปัญหาผู้แต่งบทร้อย
กรองอื่น ๆ ที่อาจพบในอนาคต การศึกษาตามแนวทางนี้จึงนับว่าช่วยแก้ปัญหาเกี่ยวกับผู้แต่ง อันเป็น
ปัญหาส าคัญประการหนึ่งในการศึกษาวรรณคดีสันสกฤต 

 

7.2  ข้อเสนอแนะ 

 ข้อมูลที่น่ำสนใจในงำนวิจัยนี้คือร้อยกรองที่ระบุชื่อผู้แต่งไว้ต่ำงกัน  บำงคนเป็นกวีร่วมสมัย

กับพำณะเอง  คือ  มยูระ  หรือบำงคนก็เป็นกวีที่ได้อิทธิพลจำกพำณะ  เช่น  ภวภูติ  เป็นต้น  ดังนั้น  

เพื่อให้องค์ควำมรู้วัจนลีลำในร้อยกรองของพำณะชัดเจนยิ่งขึ้น  จึงควรมีกำรศึกษำเปรียบเทียบวัจน

ลีลำของพำณะกับวัจนลีลำของกวีที่มีระบุชื่อไว้ในร้อยกรองที่มีปัญหำผู้แต่งต่อไป 
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ภาคผนวก ก 
วัจนลีลาในร้อยกรองของพาณะ 

1)  ยมก 

ก)  กาทมัพร ี

 

jayanti bāṇāsuramaulilālitā 

daśāsyacūḍāmaṇicakracumbinaḥ / 

surāsurādhīśaśikhāntaśāyino 

bhavacchidastryambakapādapāṃśavaḥ //2// 

 

kaṭu kvaṇanto maladāyakāḥ khalās 

tudantyalaṃ bandhanaśṛṅkhalā iva / 

manastu sādhudhvanibhiḥ pade pade 

haranti santo maṇinūpurā iva //6// 

 

hiraṇyagarbho bhuvanāṇḍakād iva 

kṣapākaraḥ kṣīramahārṇavād iva / 

abhūtsuparṇo vinatodarād iva 

dvijanmanām arthapatiḥ patis tataḥ //13// 

 

 ข)  หรรษจริต 

 

aruṇa iva puraḥsaro raviṃ pavana ivātijavo jalāgamam / 

śubhamaśubhamathāpi vā nṛṇāṃ kathayati pūrvanidarśanodayaḥ //4.4// 
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dhṛtadhanuṣi bāhuśālini śailā na namanti yattadāścaryam / 

ripusaṃjñakeṣu gaṇanā kaiva varākeṣu kākeṣu //7.2// 

 

vidvajjanasaṃparko naṣṭeṣṭajñātidarśanābhyudayaḥ / 

kasya na sukhāya bhavane bhavati mahāratnalābhaś ca //8.2// 

 

ค)  จณัฑีศตกะ 

 

mā bhāṅkṣīrvibhramaṃ bhrūradhara vidhuratā keyamāsyāsya rāgaṃ 

pāṇe prāṇyeva nāyaṃ kalayasi kalahaśraddhayā kiṃ triśūlam / 

 ityudyatkopaketūnprakṛtimavayavānprāpayantyeva devyā 

 nyasto vo mūrdhni muṣyānmarudasuhṛdasūnsaṃharannaṅghrirahaḥ //1// 

 

 śaśvadviśvopakāraprakṛtiravikṛtiḥ sāstu śāntyai śivā vo 

 yasyāḥ pādopaśalye tridaśapatiripurdūraduṣṭāśayo ’pi / 

 nāke prāpatpratiṣṭhāmasakṛdabhimukho vādayañśṛṅgakoṭyā 

 hatvā koṇena vīṇāmiva raṇitamaṇiṃ maṇḍalīṃ nūpurasya //6// 

 

 śūlaprotādupāntaplutamahi mahiṣādutpatantyā sravantyā 

 vartmanyārajyamāne sapadi makhabhujāṃ jātasaṃdhyāpramohaḥ / 

 nṛtyanhāsena matvā vijayamahamahaṃ mānayāmītivādī 

 yāmāśliṣya pranṛttaḥ punarapi purabhitpārvatī pātu sā vaḥ //16// 
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 śūlaṃ tūlaṃ nu gāḍhaṃ prahara hara hṛśīkeśa keśo ’pi vakraś 

 cakreṇākāri kiṃ me paviravati na hi tvāṣṭraśatro dyurāṣṭram / 

 pāśāḥ keśābjanālānyanala na labhase bhātumityāttadarpaṃ 

 jalpandevāndivaukoripuravadhi yayā sāstu śāntyai śivā vaḥ //23// 

 

 śārṅginbāṇaṃ vimuñca bhramasi balirasau saṃyataḥ kena bāṇo 

 gotrāre hanmyahaṃ te ripumamararipustveṣa gotrasya śatruḥ / 

 daityā vyāpādyatāṃ drāgaja iva mahiṣo hanyate manmahe ’dye- 

 tyutprāsyomā purastādanu danujatanuṃ mṛdnatī trāyatāṃ vaḥ //24// 

 

 āstāṃ mugdhe ’rdhacandraḥ kṣipa surasaritaṃ yā sapatnī bhavatyāḥ 

 krīḍā dvābhyāṃ vimuñcāparamalamamunaikena me pāśakena / 

 śūlaṃ prāgeva lagnaṃ śirasi yadabalā yudhyase ’vyādvidagdhaṃ 

 sotprāsālāpapātairiti danujamumā nirdahantī dṛśā vaḥ //27// 

 

vaktrāṇāṃ viklavaḥ kiṃ vahasi bata rucaṃ skanda ṣaṇṇāṃ viṣaṇṇām 

 anyāḥ ṣaṇmātaraste bhava bhava sakalastvaṃ śarīrārdhalabdhyā / 

 jihmāṃ hanmyadya kālīmiti samamasubhiḥ kaṇṭhato nirgatā gīr 

 gīrvāṇāreryayecchāmṛdupadamṛditasyādrijā sāvatādvaḥ //28// 

 

merau me raudraśṛṅgakṣatavapuṣi ruṣo naiva nītā nadīnāṃ 

bhartāro riktatāṃ yattadapi hitamabhūnniḥsapatno ’tra ko ’pi / 

etanno mṛṣyate yanmahiṣa kaluṣitā svardhunī mūrdhni mānyā 

śaṃbhorbhindyāddhasantī patimiti śamītārātirumā vaḥ //31// 
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nirvāṇaḥ kiṃ tvameko raṇaśirasi śikhiñśārṅgadhanvāpi vidhyaṃs 

tatte dhairyaṃ kva yātaṃ jahihi jalapate dīnatāṃ tvaṃ na dīnaḥ / 

śakto no śatrubhaṅge bhayapiśuna sunāsīra nāsīradhūlir 

dhigyāsi kveti jalpanripuravadhi yayā pārvatī pātu sā vaḥ //34// 

 

nīte nirvyājadīrghāmaghavati maghavadvajralajjānidāne 

nidrāṃ drāgeva devadviṣi muṣitaruṣaḥ saṃsmarantyāḥ svabhāvam / 

devyā dṛgbhyastisṛbhyastraya iva galitā rāśayo raktatāyās 

trāyantāṃ vastriśūlakṣatakuharabhuvo lohitāmbhaḥsamudrāḥ //40// 

 

kālī kalpāntakālākulamiva sakalaṃ lokamālokya pūrvaṃ 

paścācchliṣṭe viṣāṇe viditaditisutā lohitā matsareṇa / 

pādotpiṣṭe parāsau nipatati mahiṣe prāksvabhāvena gaurī 

gaurī vaḥ pātu patyuḥ pratinayanamivāviṣkṛtānyonyarūpā //41// 

 

gamyaṃ nāgnerna cendoḥ sapadi dinakṛtāṃ dvādaśānāmasahyaṃ 

śakrasyākṣṇāṃ sahasraṃ saha surasadasā sādayantaṃ prasahya / 

utpātogrāndhakārāgamamiva mahiṣaṃ nighnatī śarma diśyād 

devī vo vāmapādāmburuhanakhamayaiḥ pañcabhiścandramobhiḥ //42// 

 

tuṅgāṃ śṛṅgāgrabhūmiṃ śritavati marutāṃ pretakāye nikāye 

kuñjautsukyādviśatsu śrutikuharapuṭaṃ drākkakupkuñjareṣu / 

smitvā vaḥ saṃhṛtāsordaśanarucikṛtākāṇḍakailāsabhāsaḥ 

pāyātpṛṣṭhādhirūḍhe smaramuṣi mahiṣasyoccahāseva devī //50// 
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naṣṭānaṣṭau gajendrānavata na vasavaḥ kiṃ diśo drāggṛhītāḥ 

śārṅginsaṅgrāmayuktyā laghurasi gamitaḥ sādhu tārkṣyeṇa taikṣṇyam / 

utkhātā netrapaṅktirna tava samarataḥ paśya naśyadbalaṃ svaṃ 

svarnāthetyāttadarpaṃ vyasumasuramumā kurvatī trāyatāṃ vaḥ//57// 

 

kṣipto ’yaṃ mandarādriḥ punarapi bhavatā veṣṭyatāṃ vāsuke ’bdhau 

prīyāsvānena kiṃ te bisatanutanubhirbhakṣitaistārkṣya nāgaiḥ / 

aṣṭābhirdiggajendraiḥ saha na harikarī karṣatīmaṃ hate vo 

hrīmatyā haimavatyāstridaśaripupatau pāntviti vyāhṛtāni //59// 

 

śṛṅge paśyordhvadṛṣṭyādhikataramatanuḥ sanna puṣpāyudho ’smi 

vyālāsaṅge ’pi nityaṃ na bhavati bhavato bhīrnayajño ’smi yena / 

tvaṃ muñcoccaih pinākinpunarapi viśikhaṃ dānavānaṃ puro ’haṃ 

pāyātsotprāsamevaṃ hasitaharamumā mṛdnatī dānavaṃ vaḥ //62// 

 

bhūṣāṃ bhūyastavādya dviguṇataramahaṃ dātumevaiṣa lagno 

bhagne daityena darpānmahiṣitavapuṣā kiṃ viṣāṇe viṣaṇṇam / 

ityuktvā pātu māturmahiṣavadhamahe kuñjarendrānanasya  

nyasyannāsye guho vaḥ smitasitarucinī dveṣiṇo dve viṣāṇe //67// 

 

 

mūrdhnaḥ śūlaṃ mamaitadviphalamabhimukhaṃ śaṃkarotkhātaśūlaṃ 

saṅgrāmāddūrametaddhṛtamari hariṇā manmanaḥ karṣatīva / 

garvādevaṃ kṣipantaṃ vibudhajanavibhūndaityasenādhināthaṃ 
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śarvāṇī pātu yuṣmānpadabharadalanātprāṇato dūrayantī //83// 

 

kvāyaṃ tīkṣṇogradhārāśataniśitavapurvajrarūpaḥ surāriḥ 

pādaścāyaṃ sarojadyutiranatigururyoṣitaḥ kveti devyāḥ / 

dhyāyaṃ dhyāyaṃ stuto yaḥ suraripumathane vismayābaddhacittaiḥ 

pārvatyāḥ so ’vatādvastribhuvanagurubhiḥ sādaraṃ vandyamānaḥ  //97// 

 

srastāṅgaḥ sannaceṣṭo bhayahatavacanaḥ sannadordaṇḍaśākhaḥ 

sthāṇurdṛṣṭvā yamājau kṣaṇamiha saruṣaṃ sthāṇurevopajātaḥ / 

tasya dhvaṃsātsurārermahiṣitavapuṣo labdhamānāvakāśaḥ 

pārvatyā vāmapādaḥ śamayatu duritaṃ dāruṇaṃ vaḥ sadaiva //101// 

 

2)  อนุปราสะ 

2.1)  ลาฏานุปราสะ 

  2.1.1)  ลาฏานุปราสะชนิดซ้ าหลายบท 

   ก)  หรรษจริต 

 

  tadapi munigītamatipṛthu tadapi jagadvyāpi pāvanaṃ tadapi / 

harṣacaritādabhinnaṃ pratibhāti hi me purāṇamidam //3.3// 

 

   ข)  จณัฑีศตกะ 

 

    śārṅginbāṇaṃ vimuñca bhramasi balirasau saṃyataḥ kena bāṇo 
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   gotrāre hanmyahaṃ te ripumamararipustveṣa gotrasya śatruḥ / 

   daityā vyāpādyatāṃ drāgaja iva mahiṣo hanyate manmahe ’dye- 

tyutprāsyomā purastādanu danujatanuṃ mṛdnatī trāyatāṃ vaḥ //24// 

 

nirvāṇaḥ kiṃ tvameko raṇaśirasi śikhiñśārṅgadhanvāpi vidhyaṃs 

tatte dhairyaṃ kva yātaṃ jahihi jalapate dīnatāṃ tvaṃ na dīnaḥ/ 

śakto no śatrubhaṅge bhayapiśuna sunāsīra nāsīradhūlir 

dhigyāsi kveti jalpanripuravadhi yayā pārvatī pātu sā vaḥ //34// 

 

 śṛṅge paśyordhvadṛṣṭyādhikataramatanuḥ sanna puṣpāyudho ’smi 

vyālāsaṅge ’pi nityaṃ na bhavati bhavato bhīrnayajño ’smi yena/ 

tvaṃ muñcoccaih pinākinpunarapi viśikhaṃ dānavānaṃ puro ’haṃ 

pāyātsotprāsamevaṃ hasitaharamumā mṛdnatī dānavaṃ vaḥ //62// 

 

 2.2.2)  ลาฏานุปราสะชนิดซ้ าบทเดียว 

  ก)  หรรษจริต 

 mātāpitṛsahasrāṇi putradāraśatāni ca / 

yuge yuge vyatītāni kasya te kasya vā bhavān //5.3// 

 

  ข)  จณัฑีศตกะ 

  jātā kiṃ te hare bhīrbhavati mahiṣato bhīravaśyaṃ harīṇām 

  adyendordvau kalaṅkau tyajati patirapāṃ dhairyamālokya candram / 

  vāyo kampyastvayānyo naya yama mahiṣādātmayugyaṃ yayārau 
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  piṣṭe naṣṭaṃ jahāsa dyujanamiti jayā sāstu devī śriye vaḥ //15// 

 

 vṛddhokṣo na kṣamaste bhavatu bhava bhavadvāha eṣo ’dhuneti 

kṣiptaḥ pādena devaṃ prati jhaṭiti yayā kelikāntaṃ vihasya / 

dantajyotsnāvitānairatanubhiratanurnyakkṛtārdhendubhābhir 

gauro gaureva jātaḥ kṣaṇamiva mahiṣaḥ sāvatādambikā vaḥ //48// 

 

 prākkāmaṃ dahatā kṛtaḥ paribhavo yena trisaṃdhyānataiḥ 

serṣyā vo ’vatu caṇḍikā caraṇayoḥ svaṃ pātayantī patim / 

kurvatyābhyadhikaṃ kṛte pratikṛtaṃ muktena maulau muhur 

bāṣpeṇāhitakajjalena likhitaṃ svaṃ nāma candre yayā //49// 

 

 2.2.3)  ลาฏานุปราสะชนิดซ้ าค านามในต่างค าสมาส 

  ก)  กาทมัพร ี

 jayanti bāṇāsuramaulilālitā 

daśāsyacūḍāmaṇicakracumbinaḥ / 

surāsurādhīśaśikhāntaśāyino 

bhavacchidastryambakapādapāṃśavaḥ //2// 

 

  ข)  หรรษจริต 

  padabandhojjvalo hārī kṛtavarṇakramasthitiḥ / 

bhaṭṭārahariścandrasya gadyabandho nṛpāyate // 1.12 // 
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kīrtiḥ pravarasenasya prayātā kumudojjvalā / 

sāgarasya paraṃ pāraṃ kapiseneva setunā // 1.14 // 

 

  ค)  จณัฑีศตกะ 

 

 mṛtyostulyaṃ trilokīṃ grasitumatirasānniḥsṛtāḥ kiṃ nu jihvāḥ 

 kiṃ vā kṛṣṇāṅghripadmadyutibhiraruṇitā viṣṇupadyāḥ padavyaḥ / 

 prāptāḥ saṃdhyāḥ smarāreḥ svayamuta nutibhistisra ityūhyamānā 

 devairdevītriśūlāhatamahiṣajuṣo raktādhārā jayanti //4// 

 

sadyaḥ sādhitasādhyamuddhṛtavatī śūlaṃ śivā pātu vaḥ 

pādaprāntaviṣakta eva mahiṣākāre suradveṣiṇi / 

diṣṭyā deva vṛṣadhvajo yadi bhavāneṣāpi naḥ svāminī 

saṃjātā mahiṣadhvajeti jayayā kelau kṛte ’rdhasmitā //32// 

 

śatrau śātatriśūlakṣatavipuṣi ruṣā preṣite pretakāṣṭhāṃ 

kālī kīlālakulyātrayamadhikarayaṃ vīkṣya viśvāsitadyauḥ / 

trisrotāstryambakeyaṃ vahati tava bhṛśaṃ paśya raktā viśeṣān 

no mūrdhnā dhāryate kiṃ hasitapatiriti prītaye kalpatāṃ vaḥ //61// 

 

bāhūtkṣepasamullasatkucataṭaṃ prāntasphuṭatkañcukaṃ 

gambhīrodaranābhimaṇḍalagalatkāñcīdhṛtārdhāṃśukam / 

pārvatyā mahiṣāsuravyatikare vyāyāmaramyaṃ vapuḥ 

paryastāvadhibandhabandhuralasatkeśoccayaṃ pātu vaḥ //72// 
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anyonyāsaṅgagāḍhavyatikaradalitabhraṣṭakāpālamālāṃ 

svāṃ bhoḥ saṃtyajya śaṃbhau khurapuṭadalitaprollasaddhūlipāṇḍuḥ / 

bhadre krīḍābhimardī tava savidhamahaṃ kāmataḥ prāpta īśo 

’traivaṃ sotprāsamavyānmahiṣasuraripuṃ nighnatī pārvatī vaḥ //77// 

 

bālo ’dyāpīśajanmā samaramuḍupabhṛtpāṃsulīlāvilāsī 

nāgāsyaḥ śātadantaḥ svatanukaramadādvihvalaḥ so ’pi śāntaḥ / 

dhigyāsi kveti duṣṭaṃ muditatanumudaṃ dānavaṃ sasphuroktaṃ 

pāyādvaḥ śailaputrī mahiṣatanubhṛtaṃ nighnatī vāmapārṣṇyā //82// 

 

saṅgrāmāttrastametaṃ tyaja nijamahiṣaṃ lokajīveśa mṛtyo 

sthātuṃ śūlāgrabhūmau gatabhayamajayaṃ mattametaṃ gṛhāṇa / 

daitye pādena yasyāśchalamahiṣatanau śāyite dīrghanidrāṃ 

bhāvotpattau jayaivaṃ hasati pitṛpatiṃ sāmbikā vaḥ punātu //86// 

 

mārgaṃ śītāṃśubhājāṃ sarabhasamalaghuṃ hantumudyansurāriṃ 

netrairudvṛttatāraiḥ sacakitamamarairunmukhairvīkṣyamānaḥ / 

yasyā vāmo mahīyānmuditasuramanā prāṇahṛtpādapadmaḥ 

prāptastanmūrdhasīmāṃ sukhayatu bhavataḥ sā bhavānī hatāriḥ //94// 

 

kvāyaṃ tīkṣṇogradhārāśataniśitavapurvajrarūpaḥ surāriḥ 

pādaścāyaṃ sarojadyutiranatigururyoṣitaḥ kveti devyāḥ / 

dhyāyaṃ dhyāyaṃ stuto yaḥ suraripumathane vismayābaddha-cittaiḥ 
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pārvatyāḥ so ’vatādvastribhuvanagurubhiḥ sādaraṃ vandyamānaḥ //97// 

 

srastāṅgaḥ sannaceṣṭo bhayahatavacanaḥ sannadordaṇḍaśākhaḥ 

sthāṇurdṛṣṭvā yamājau kṣaṇamiha saruṣaṃ sthāṇurevopajātaḥ / 

tasya dhvaṃsātsurārermahiṣitavapuṣo labdhamānāvakāśaḥ 

pārvatyā vāmapādaḥ śamayatu duritaṃ dāruṇaṃ vaḥ sadaiva //101// 

 

 2.2.4)  ลาฏานุปราสะชนิดซ้ าค านามนอกสมาสกับค านามในสมาส 

  ก)  จณัฑีศตกะ 

  grastāśvaḥ śalpalobhādiva haritahareraprasoḍhānaloṣmā 

  sthāṇau kaṇḍūṃ vinīya pratimahiṣaruṣevāntakopāntavartī / 

  kṛṣṇaṃ paṅkaṃ yathecchanvaruṇamupagato majjanāyeva yasyāḥ 

  svastho ’bhūtpādamāptvā hradamiva mahiṣaḥ sāstu durgā śriye vaḥ //8// 

  

śārṅginbāṇaṃ vimuñca bhramasi balirasau saṃyataḥ kena bāṇo 

  gotrāre hanmyahaṃ te ripumamararipustveṣa gotrasya śatruḥ / 

  daityā vyāpādyatāṃ drāgaja iva mahiṣo hanyate manmahe ’dye- 

  tyutprāsyomā purastādanu danujatanuṃ mṛdnatī trāyatāṃ vaḥ //24// 

 

āhantuṃ nīyamānā bharavidhurabhujasraṃsamānobhayāṃsaṃ 

kaṃsenaināṃsi sā vo haratu hariyaśorakṣaṇāya kṣamāpi / 

prākprāṇānasya nāsyadgaganamudapatadgocaraṃ yā śilāyāḥ 

saṃprāpyāgāmivindhyācalaśikharaśilāvāsayogodyateva //45// 
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vidrāṇe rudravṛnde savitari tarale vajriṇi dhvastavajre 

jātāśaṅke śaśāṅke viramati maruti tyaktavaire kubere / 

vaikuṇṭhe kuṇṭhitāstre mahiṣamatiruṣaṃ pauruṣopaghnanighnaṃ 

nirvighnaṃ nighnatī vaḥ śamayatu duritaṃ bhūribhāvā bhavānī //66// 

 

yuktaṃ tāvadgajānāṃ pratidiśamayanaṃ yuddhabhūmerdigīśāṃ 

hīyetāśāgajatvaṃ subhaṭaraṇakṛtāṃ karmaṇā dāruṇena / 

yadyeṣa sthāṇusaṃjño bhayacakitadṛśā naśyatītyadbhutaṃ tad 

darpādevaṃ hasantaṃ suraripumavatānnighnatī pārvatī vaḥ //100// 

   

2.2)  อันตยานุปราสะ 

 2.2.1)  อันตยานุปราสะระหว่างบท 

  ก)  กาทมัพร ี

 

rajojuṣe janmani sattvavṛttaye 

sthitau prajānāṃ pralaye tamaḥspṛśe / 

ajāya sargasthitināśahetave 

trayīmayāya triguṇātmane namaḥ //1// 

 

jayatyupendraḥ sa cakāra dūrato 

bibhitsayā yaḥ kṣaṇalabdhalakṣayā / 

dṛśaiva kopāruṇayā ripor uraḥ 

svayaṃ bhayādbhinnam ivāsrapāṭalam //3// 
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akāraṇāviṣkṛtavairadāruṇād 

asajjanāt kasya bhayaṃ na jāyate / 

viṣaṃ mahāheriva yasya durvacaḥ 

suduḥsahaṃ saṃnihitaṃ sadā mukhe //5// 

 

kaṭu kvaṇanto maladāyakāḥ khalās 

tudanty alaṃ bandhanaśṛṅkhalā iva / 

manastu sādhudhvanibhiḥ pade pade 

haranti santo maṇinūpurā iva //6// 

 

subhāṣitaṃ hāri viśatyadho galān 

na durjanasyārkaripor ivāmṛtam / 

tadeva dhatte hṛdayena sajjano 

harir mahāratnam ivātinirmalam //7// 

 

sphuratkalālāpavilāsakomalā 

karoti rāgaṃ hṛdi kautukādikam / 

rasena śayyāṃ svayamabhyupāgatā 

kathā janasyābhinavā vadhūr iva //8// 

 

haranti kaṃ nojjvaladīpakopamair  

navaiḥ padārthairupapāditāḥ kathāḥ / 

nirantaraśleṣaghanāḥ sujātayo 

mahāsrajaś campakakuḍmalair iva //9// 
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babhūva vātsyāyanavaṃśasaṃbhavo 

dvijo jagadgītaguṇo ’graṇīḥ satām / 

anekaguptārcitapādapaṅkajaḥ 

kuberanāmāṃśa iva svayaṃbhuvaḥ //10// 

 

uvāsa yasya śrutiśāntakalmaṣe 

sadā puroḍāśapavitritādhare / 

sarasvatī somakaṣāyitodare 

samastaśāstrasmṛtibandhure mukhe //11// 

 

jagurgṛhe ’bhyastasamastavāṅmayaiḥ 

sasārikaiḥ pañjaravartibhiḥ śukaiḥ / 

nigṛhyamāṇā baṭavaḥ pade pade  

yajūṃṣi sāmāni ca yasya śaṅkitāḥ //12// 

 

hiraṇyagarbho bhuvanāṇḍakād iva 

kṣapākaraḥ kṣīramahārṇavād iva / 

abhūtsuparṇo vinatodarād iva 

dvijanmanām arthapatiḥ patis tataḥ //13// 

 

vivṛṇvato yasya visāri vāṅmayaṃ 

dine dine śiṣyagaṇā navā navāḥ / 

uṣaḥsu lagnāḥ śravaṇe ’dhikāṃ śriyaṃ 

pracakrire candanapallavā iva //14// 
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vidhānasaṃpāditadānaśobhitaiḥ 

sphuranmahāvīrasanāthamūrtibhiḥ / 

makhair asaṃkhyair ajayat surālayaṃ 

sukhena yo yūpakarair gajair iva //15// 

 

sa citrabhānuṃ tanayaṃ mahātmānāṃ 

sutottamānāṃ śrutiśāstraśālinām / 

avāpa madhye sphaṭikopalāmalaṃ 

krameṇa kailāsam iva kṣamābhṛtām //16// 

 

mahātmano yasya sudūranirgatāḥ 

kalaṅkamuktendukalāmalatviṣaḥ / 

dviṣanmanaḥ prāviviśuḥ kṛtāntarā 

guṇā nṛsiṃhasya nakhāṅkurā iva //17// 

 

diśām alīkālakabhaṅgatāṃ gatas 

trayīvadhūkarṇatamālapallavaḥ / 

cakāra yasyādhvaradhūmasaṃcayo 

malīmasaḥ śuklataraṃ nijaṃ yasaḥ //18// 

 

dvijena tenākṣatakaṇṭhakauṇṭhyayā 

mahāmanomohamalīmasāndhayā / 

alabdhavaidagdhyavilāsamugdhyā 

dhiyā nibaddheyam atidvayī kathā //20// 
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  stanayugam aśrusnātaṃ Samīpataravarti hṛdayaśokāgneḥ / 

  carati vimuktāhāraṃ vratam iva bhavato ripustrīnām //1.1// 

 

  dūraṃ muktālatayā bisasitayā vipralobhyamāno me / 

  haṃsa iva darśitāśo mānasajanmā tvayā nītaḥ // 

 

  ข)  หรรษจริต 

  

  namaḥ sarvavide tasmai vyāsāya kavivedhase / 

cakre puṇyaṃ sarasvatyā yo varṣam iva bhāratam //1.3// 

 

santi śvāna ivāsaṃkhyā jātibhājo gṛhe gṛhe / 

utpādakā na bahavaḥ kavayaḥ śarabhā iva //1.5// 

 

navo ’rtho jātiragrāmyā śleṣo 'kliṣṭaḥ sphuṭo rasaḥ / 

vikaṭākṣarabandhaśca kṛtsnam ekatra duṣkaram // 1.8 // 

 

kavīnām agalad darpo nūnaṃ vāsavadattayā / 

śaktyeva pāṇḍuputrāṇāṃ gatayā karṇagocaram // 1.11 // 

 

avināśinam agrāmyam akarot sātavāhanaḥ / 

viśuddhajātibhiḥ kośaṃ ratnair iva subhāṣitaiḥ // 1.13 // 
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kīrtiḥ pravarasenasya prayātā kumudojjvalā / 

sāgarasya paraṃ pāraṃ kapiseneva setunā // 1.14 // 

 

sūtradhārakṛtārambhair nāṭakair bahurbhūmikaiḥ / 

sapatākair yaśo lebhe bhāso devakulair iva // 1.15 // 

 

nirgatāsu na vā kasya kālidāsasya sūktiṣu / 

prītir madhurasāndrāsu mañjarīṣv iva jāyate // 1.16 // 

 

samuddīpitakandarpā kṛtagaurīprasādhanā / 

haralīleva no kasya vismayāya bṛhatkathā // 1.17 // 

 

āḍhyarājakṛtotsāhair hṛdayasthaiḥ smṛtair api / 

jihvāntaḥ kṛṣyamāṇeva na kavitve pravartate // 1.18 // 

 

sukhaprabodhalalitā suvarṇaghaṭanojjvalaiḥ / 

śabdair ākyāyikā bhāti śayyeva pratipādakaiḥ // 1.20 // 

 

  taralayasi dṛśaṃ kim utsukāmakaluṣamānasavāsalālite / 

  avatara kalahaṃsi vāpikāṃ punarapi yāsyasi paṅkajālayam 

//1.22// 

 

  atigambhīre bhūpe kūpa iva janasya niravatārasya / 

dadhati samīhitasiddhiṃ guṇavantaḥ pārthivā ghaṭakāḥ //2.1// 
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rāgiṇi naline lakṣmīṃ divaso nidadhāti dinakaraprabhavām / 

anapekṣitaguṇadoṣaḥ paropakāraḥ satāṃ vyasanam //2.2// 

 

svecchopajātaviṣayo ’pi na yāti vaktuṃ  

dehīti mārgaṇaśataiś ca dadāti duḥkham / 

mohāt samākṣipati jīvanam apy akāṇḍe 

kaṣṭaṃ manobhava iveśvaradurvidagdhaḥ //2.3// 

 

mithyaivālikhitāṃ manorathaśatair niḥśeṣanaṣṭāṃ śriyāṃ 

cintāsādhanakalpanākuladhiyāṃ bhūyo vane vidviṣām / 

āyātaḥ katham apy ayaṃ smṛtipathaṃ śūnyībhavaccetasāṃ 

nāgendraḥ sahate na mānasagatān āśāgajendrān api //2.4// 

 

sādhūnām upakartuṃ lakṣmīṃ draṣṭuṃ vihāyasā gantum / 

na kutūhali kasya manaścaritaṃ ca mahātmanāṃ śrotum //3.2// 

 

tad api munigītam atipṛthu tad api jagadvyāpi pāvanaṃ tad api 
/ 

harṣacaritād abhinnaṃ pratibhāti hi me purāṇam idam //3.3// 

 

vaṃśānugam avivādi sphuṭakaraṇaṃ bharatamārgabhajanaguru/ 

śrīkaṇṭhaviniryātaṃ gītam idaṃ harṣarājyam iva //3.4// 
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paścādaṅghriṃ prasārya trikanativitataṃ drāghayitvāṅgamuccair 

āsajyābhugnakaṇṭho mukhamurasi saṭāṃ dhūlidhūmrāṃ 

vidhūya / 

ghāsagrāsābhilāṣād anavaratacalatprothatuṇḍas turaṅgo 

mandaṃ śabdāyamāno vilikhati śayanād utthitaḥ kṣmāṃ 

khureṇa //3.5// 

 

kurvann ābhugnapṛṣṭho mukhanikaṭakaṭiḥ kandharāmātiraścīṃ 

lolenāhanyamāṇaṃ tuhinakaṇamucā cañcatā kesareṇa / 

nidrākaṇḍūkaṣāyaṃ kaṣati nibiḍitaśrotraśuktis turaṅgas 

tvaṅgatpakṣmāgralagnapratanuvusakaṇaṃ koṇam akṣṇaḥ 

khureṇa //3.6// 

 

yogaṃ svapne ’pi necchanti kurvate na karagraham / 

mahānto nāmamātreṇa bhavanti patayo bhuvaḥ //4.1// 

 

sakalamahībhṛtkampakṛd utpadyata eka eva nṛpavaṃśe / 

vipule ’pi pṛthupratimo danta iva gaṇādhipasya mukhe //4.2// 

 

aruṇa iva puraḥsaro raviṃ pavana ivātijavo jalāgamam / 

śubham aśubham athāpi vā nṛṇāṃ kathayati 

pūrvanidarśanodayaḥ //4.4// 

 

udvegamahāvarte pātayati payodharonnamanakāle / 

sarid iva taṭam anuvarṣaṃ vivardhamānā sutā pitaram //4.5// 
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niyatir vidhāya puṃsāṃ prathamaṃ sukham upari dāruṇaṃ 

duḥkham / 

kṛtvālokaṃ taralā taḍid iva vajraṃ nipātayati //5.1// 

 

pātayati mahāpuruṣān samam eva bahūn anādareṇaiva / 

parivartamāna ekaḥ kālaḥ śailānivānantaḥ //5.2// 

 

mātāpitṛsahasrāṇi putradāraśatāni ca / 

yuge yuge vyatītāni kasya te kasya vā bhavān //5.3// 

 

visrabdhaghātadoṣaḥ svavadhāya khalasya vīrakopakaraḥ / 

navatarubhaṅgadhvanir iva harinidrātaskaraḥ kariṇaḥ //6.2// 

 

dvīpopagītaguṇam api samupārjitaratnarāśisāram api / 

potaṃ pavana iva vidhiḥ puruṣam akāṇḍe nipātayati //6.3// 

 

aṅganavedī vasudhā kulyā jaladhiḥ sthalī ca pātālam / 

valmīkaśca sumeruḥ kṛtapratiyajñasya vīrasya //7.1// 

 

dhṛtadhanuṣi bāhuśālini śailā na namanti yattadāścaryam / 

ripusaṃjñakeṣu gaṇanā kaiva varākeṣu kākeṣu //7.2// 

 

sahasā sampādayatā manorathaprārthitāni vastūni / 

daivenāpi kriyate bhavyānāṃ pūrvaseveva //8.1// 
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   ค)  จณัฑีศตกะ  

mā bhāṅkṣīrvibhramaṃ bhrūr adhara vidhuratā keyam āsyāsya 

rāgaṃ 

pāṇe prāṇyeva nāyaṃ kalayasi kalahaśraddhayā kiṃ triśūlam / 

ity udyatkopaketūn prakṛtim avayavān prāpayantyeva devyā 

nyasto vo mūrdhni muṣyān marudasuhṛdasūn saṃharann aṅghrir 

ahaḥ //1// 

 

 huṃkāre nyakkṛtodanvati mahati jite siñjitairnūpurasya 

 śliṣyacchṛiṅgakṣate ’pi kṣaradasṛji nijālaktakabhrāntibhāji / 

 skandhe vindhyādribuddhyā nikaṣati mahiṣasyāhito ’sūn 

ahārṣīd 

 ajñānād eva yasyāś caraṇa iti śivaṃ sā śivā vaḥ karotu //2// 

 

   jāhnavyā yā na jātānunayaparaharakṣiptayā kṣālayantyā 

   nūnaṃ no nūpureṇa glapitaśaśirucā jyotsnayā vā nakhānām / 

   tāṃ śobhām ādadhānā jayati navam ivālaktakaṃ pīḍayitvā 

   pādenaiva kṣipantī mahiṣam asurasādānaniṣkāryam āryā //3// 

 

 mṛtyos tulyaṃ trilokīṃ grasitum atirasānniḥsṛtāḥ kiṃ nu jihvāḥ 

 kiṃ vā kṛṣṇāṅghripadmadyutibhir aruṇitā viṣṇupadyāḥ padavyaḥ / 

 prāptāḥ saṃdhyāḥ smarāreḥ svayam uta nutibhis tisra ity 

ūhyamānā 

 devair devītriśūlāhatamahiṣajuṣo raktādhārā jayanti //4// 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

380 

 datte darpāt prahāre sapadi padabharotpiṣṭadehāvaśiṣṭāṃ 

 śliṣṭāṃ śṛṅgasya koṭiṃ mahiṣasuraripor nūpuragranthisīmni / 

 muṣyād vaḥ kalmaṣāṇi vyatikaraviratāv ādadānaḥ kumāro 

 mātuḥ prabhraṣṭalīlākuvalayakalikākarṇapūrādareṇa //5// 

 

 grastāśvaḥ śalpalobhādiva haritahareraprasoḍhānaloṣmā 

 sthāṇau kaṇḍūṃ vinīya pratimahiṣaruṣevāntakopāntavartī / 

 kṛṣṇaṃ paṅkaṃ yathecchan varuṇam upagato majjanāyeva 

yasyāḥ 

 svastho ’bhūt pādam āptvā hradam iva mahiṣaḥ sāstu durgā śriye 

vaḥ //8// 

 

 trailokyātaṅkaśāntyai praviśati vivaśe dhātari dhyānatandrīm 

 indrādayeṣu dravatsu draviṇapatipayaḥpālakālānaleṣu / 

 ye sparśenaiva piṣṭvā mahiṣam atiruṣaṃ trātavantas trilokīṃ 

  pāntu tvāṃ pañca caṇḍyāś caraṇanakhanibhenāpare lokapālāḥ 
//9// 

 

 prāleyotpīḍapīvanāṃ nakharajanikṛtām ātapenātipaṇḍuḥ 

 pārvatyāḥ pātu yuṣmān pitur iva tulitādrīndrasāraḥ sa pādaḥ / 

 yo dhairyānmuktalīlāsamucitapatanāpātapītāsurāsīn 

 no devyā eva vāmaśchalamahiṣatanornākalokadviṣo ’pi //10// 

  

 raktākte ’laktakaśrīrvijayini vijaye no virājaty amuṣmin 

 hāso hastāgrasaṃvāhanamapi dalitādrīndrasāradviṣo ’sya / 

 trāsenaivādya sarvaḥ praṇamati kadanenāmuneti kṣatāriḥ 
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 pādo ’vyāccumbito vo rahasi vihasatā tryambakeṇāmbikāyāḥ 

//12// 

 

 bhaṅgo na bhrūlatāyāstulitabalatayānāsthamasthnāṃ tu cakre 

 na krodhāt pādapadmaṃ mahad amṛtabhujām uddhṛtaṃ 

śalyamantaḥ / 

 vācālaṃ nūpuraṃ no jagadajani jayaṃ śaṃsadaṃśena pārṣṇer 

 muṣṇantyāsūn surāreḥ samarabhuvi yayā pārvatī pātu sā vaḥ //13// 

 

 jātā kiṃ te hare bhīr bhavati mahiṣato bhīr avaśyaṃ harīṇām 

 adyendor dvau kalaṅkau tyajati patir apāṃ dhairyam ālokya 

candram / 

 vāyo kampyas tvayānyo naya yama mahiṣād ātmayugyaṃ yayārau 

 piṣṭe naṣṭaṃ jahāsa dyujanam iti jayā sāstu devī śriye vaḥ //15// 

 

 śūlaprotād upāntaplutamahi mahiṣād utpatantyā sravantyā 

 vartmany ārajyamāne sapadi makhabhujāṃ jātasaṃdhyāpramohaḥ 
/ 

 nṛtyan hāsena matvā vijayamaham ahaṃ mānayāmītivādī 

 yām āśliṣya pranṛttaḥ punarapi purabhit pārvatī pātu sā vaḥ //16// 

 

 nākaukonāyakādyair dyuvasatibhir asiśyāmadhāmā dharitrīṃ 

 rundhan vardhiṣṇuvindhyācalacakitamanovṛttibhir vīkṣito yaḥ / 

 pādotpiṣṭaḥ sa yasyā mahiṣasuraripur nūpurāntāvalambī 

 lebhe lolendranīlopalaśakalatulāṃ stād umā sā śriye vaḥ //17// 
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 durvārasya dyudhāmnāṃ mahiṣitavapuṣo vidviṣaḥ pātu yuṣmān 

 pārvatyā pretapālasvapuruṣaparuṣaḥ preṣito ’sau pṛṣatkaḥ / 

 yaḥ kṛtvā lakṣyabhedaṃ hṛtabhuvanabhayo gāṃ vibhidya 

praviṣṭaḥ 

 pātālaṃ pakṣapālīpavanakṛtapatattārkṣyaśaṅkākulāhiḥ //18// 

 

 vajraṃ vinyasya hāre harikaragalitaṃ kaṇṭhasūtre ca cakraṃ 

 keśān baddhvābdhipāśair dhṛtadhanadagadā prākpralīnān vihasya / 

 devān utsāraṇotkā kila mahiṣahatau mīlato hrepayantī 

 hrīmatyā haimavatyā vimativihataye tarjitā stāj jayā vaḥ //19// 

 

 khaḍge pānīyām āhlādayati hi mahiṣaṃ pakṣapātī pṛṣatkaḥ 

 śūleneśo yaśobhāg bhavati parilaghuḥ syād vadhārhe ’pi daṇḍaḥ / 

 hitvā hetīritīvābhihatibahalitaprāktanāpāṭalimnā 

 pārṣṇyaiva proṣitāsuṃ suraripum avatāt kurvatī pārvatī vaḥ //20// 

 

 kṛtvedṛkkarma lajjājananam anaśane śakra māsūn vihāsīr 

 vitteśa sthāṇukaṇṭhe jahi gadam agadasyāyam evopayogaḥ / 

 jātaś cakrin vicakro ditija iti surāṃs tyaktahetīn bruvantyā 

 vrīḍāṃ vyāpāditārir jayati vijayayā nīyamānā bhavānī //21// 

 

 deyād vo vāñchitāni cchalamayamahiṣotpeṣaroṣānuṣaṅgan  

 nītaḥ pātālakukṣiṃ hṛtabhuvanabhayo bhadrakālyāḥ sa pādaḥ / 

 yaḥ prādakṣiṇyakāṅkṣāvalayitavapuṣā vandyamāno muhūrtaṃ 

 śeṣeṇevendukāntopalaracitamahānūpurābhogalakṣmīḥ //22// 
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 śūlaṃ tūlaṃ nu gāḍhaṃ prahara hara hṛśīkeśa keśo ’pi vakraś 

 cakreṇākāri kiṃ me pavir avati na hi tvāṣṭraśatro dyurāṣṭram / 

 pāśāḥ keśābjanālāny anala na labhase bhātum ity āttadarpaṃ 

 jalpan devān divaukoripur avadhi yayā sāstu śāntyai śivā vaḥ 
//23// 

 

 śārṅgin bāṇaṃ vimuñca bhramasi balir asau saṃyataḥ kena bāṇo 

 gotrāre hanmy ahaṃ te ripum amararipus tv eṣa gotrasya śatruḥ 
/ 

 daityā vyāpādyatāṃ drāgaja iva mahiṣo hanyate manmahe ’dye- 

 ty utprāsyomā purastād anu danujatanuṃ mṛdnatī trāyatāṃ vaḥ 
//24// 

 

 spardhāvardhitavindhyadurbharabharavyastād vihāyastalaṃ 

 hastād utpatitā prasādayatu vaḥ kṛtyāni kātyāyanī / 

 yāṃ śūlām iva devadārughaṭitāṃ skandhena mohāndhadhīr 

 vadhyoddeśamaśeṣabāndhavakuladhavaṃsāya kaṃso ’ nayat 

//25// 

 

 tūrṇaṃ toṣāt turāṣāṭprabhṛtiṣu śamite śātrave stotrakṛtsu 

 klāntevopetya patyus tatabhujayugalasyālam ālambanāya / 

 dehārdhe gehabuddhiṃ prativihitavatī lajjayālīya kālī 

 kṛcchraṃ vo ’ nicchayaivāpatitaghanatarāśleṣasaukhyā vihantu 

//26// 
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 āstāṃ mugdhe ’ rdhacandraḥ kṣipa surasaritaṃ yā sapatnī 

bhavatyāḥ 

 krīḍā dvābhyāṃ vimuñcāparam alam amunaikena me pāśakena / 

 śūlaṃ prāgeva lagnaṃ śirasi yadabalā yudhyase 

’vyādvidagdhaṃ 

 sotprāsālāpapātair iti danujam umā nirdahantī dṛśā vaḥ //27// 

 

 vaktrāṇāṃ viklavaḥ kiṃ vahasi bata rucaṃ skanda ṣaṇṇāṃ 

viṣaṇṇām 

 anyāḥ ṣaṇmātaras te bhava bhava sakalas tvaṃ 

śarīrārdhalabdhyā / 

 jihmāṃ hanmy adya kālīm iti samamasubhiḥ kaṇṭhato nirgatā gīr 

 gīrvāṇāreryayecchāmṛdupadamṛditasyādrijā sāvatādvaḥ //28// 

 

 gāhasva vyomamārgaṃ gatamahiṣabhayair bradhna 

viśrabdhamaśvaiḥ 

śṛṅgābhyāṃ viśvakarman ghaṭayasi na navaṃ śārṅginaḥ 

śārṅgam anyat / 

aibhī tvaṅniṣṭhureyaṃ bibhṛhi mṛdum imām īśvaretyāttahāsā 

gaurī vo ’vyāt kṣatāriḥ svacaraṇagarimagrastagīrvāṇagarvā //29// 

 

kṣipto bāṇaḥ kṛtas te trikavinatitato nirvalir madhyadeśaḥ 

prahrādo nūpurasya kṣataripuśirasaḥ pādapātair diśo ’gāt / 

saṅgrāme saṃnatāṅgi vyathayasi mahiṣaṃ naikam anyān api 

tvaṃ 

ye yudhyante ’tra naivety avatu patiparīhāsahṛṣṭā śivā vaḥ //30// 
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merau me raudraśṛṅgakṣatavapuṣi ruṣo naiva nītā nadīnāṃ 

bhartāro riktatāṃ yattadapi hitam abhūn niḥsapatno ’tra ko ’pi / 

etan no mṛṣyate yan mahiṣa kaluṣitā svardhunī mūrdhni mānyā 

śaṃbhor bhindyādd hasantī patim iti śamītārātir umā vaḥ //31// 

 

sadyaḥ sādhitasādhyam uddhṛtavatī śūlaṃ śivā pātu vaḥ 

pādaprāntaviṣakta eva mahiṣākāre suradveṣiṇi / 

diṣṭyā deva vṛṣadhvajo yadi bhavān eṣāpi naḥ svāminī 

saṃjātā mahiṣadhvajeti jayayā kelau kṛte ’rdhasmitā //32// 

 

vidrāṇendrāṇi kiṃ tvaṃ draviṇadadayite paśya saṃkhyaṃ svasakhyāḥ 

svāhe svasthā svabhartary amṛtabhuji mudhā rohiṇī roditīva / 

lakṣmi śrīvatsalakṣmorasi vasasi purety ārtam āśvāsayantyāṃ 

svargastraiṇaṃ jayāyāṃ jayati hataripor hrepitaṃ haimavatyā //33// 

 

nirvāṇaḥ kiṃ tvameko raṇaśirasi śikhiñśārṅgadhanvāpi vidhyaṃs 

tatte dhairyaṃ kva yātaṃ jahihi jalapate dīnatāṃ tvaṃ na dīnaḥ/ 

śakto no śatrubhaṅge bhayapiśuna sunāsīra nāsīradhūlir 

dhigyāsi kveti jalpanripuravadhi yayā pārvatī pātu sā vaḥ //34// 

 

nandinn ānandado me tava murajamṛduḥ saṃprahāre prahāraḥ 

kiṃ dante romni rugṇe vrajasi gajamukha tvaṃ vaśībhūta eva / 

nighnan nighnann idānīṃ dyujanam iha mahākāla eko ’smi nānyaḥ 

kanyādrerdaityamitthaṃ pramathaparibhave mṛdnatī trāyatāṃ vaḥ 
//35// 
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vajraṃ majño marutvānari harir urasaḥ śūlam īśaḥ śirasto 

daṇḍaṃ tuṇḍātkṛtāntastvaritagatigadāmasthito ’rthādhināthaḥ / 

prāpanyatpādapiṣṭe dviṣi mahiṣavapuṣyaṅgalagnāni bhūyo 

’py āyūṃsīvāyudhāni dyuvasataya iti stādumā sā śriye vaḥ //36// 

 

daityo dordarpaśālī na hi mahiṣavapuḥ kalpanīyābhyupāyo 

vāyo vārīśa viṣṇo vṛṣagamana vṛṣankiṃ viṣādo vṛthaiva / 

badhnīta bradhnamiśrāḥ kavacam acakitāścitrabhāno dahārīn 

evaṃ devāñjayokte jayati hataripor hrepitaṃ haimavatyāḥ //38// 

 

ā vyomavyāpisīmnāṃ vanamatigahanaṃ gāhamāno bhujanām 

arcirmokṣeṇa mūrcchan davadahanarucāṃ locanānāṃ trayasya / 

yasyā nirmajjamajjaccaraṇabharanato gāṃ vibhidya praviṣṭaḥ 

pātālaṃ paṅkapātonmukha iva mahiṣaḥ stādumā sā śriye vaḥ //39// 

 

kālī kalpāntakālākulam iva sakalaṃ lokam ālokya pūrvaṃ 

paścācchliṣṭe viṣāṇe viditaditisutā lohitā matsareṇa / 

pādotpiṣṭe parāsau nipatati mahiṣe prāksvabhāvena gaurī 

gaurī vaḥ pātu patyuḥ pratinayanamivāviṣkṛtānyonyarūpā //41// 

 

gamyaṃ nāgner na cendoḥ sapadi dinakṛtāṃ dvādaśānām asahyaṃ 

śakrasyākṣṇāṃ sahasraṃ saha surasadasā sādayantaṃ prasahya / 

utpātogrāndhakārāgamam iva mahiṣaṃ nighnatī śarma diśyād 

devī vo vāmapādāmburuhanakhamayaiḥ pañcabhiścandramobhiḥ 
//42// 
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dattvā sthūlāntramālāvalivighasahasadghasmarapretakāntaṃ 

kātyāyanyātmanaiva tridaśaripumahādaityadahopahāram / 

viśrāntyai pātu yuṣmānkṣaṇam upari dhṛtaṃ kesariskandhabhitter 

bibhrattatkesarālīm alimukhararaṇannūpuraṃ pādapadmam //43// 

 

kopenevāruṇatvaṃ dadhadadhikatarālakṣyalākṣārasaśrīḥ 

śliṣyacchṛṅgāgrakoṇakvaṇitamaṇitulākoṭihuṃkāragarbhaḥ / 

pratyāsannātmamṛtyupratibhayam asurair īkṣito hantv arīn vaḥ 

pādo devyāḥ kṛtānto ’para iva mahiṣasyopariṣṭānniviṣṭaḥ //44// 

 

āhantuṃ nīyamānā bharavidhurabhujasraṃsamānobhayāṃsaṃ 

kaṃsenaināṃsi sā vo haratu hariyaśorakṣaṇāya kṣamāpi / 

prākprāṇānasya nāsyadgaganam udapatadgocaraṃ yā śilāyāḥ 

saṃprāpyāgāmivindhyācalaśikharaśilāvāsayogodyateva //45// 

 

sāmnā nāmnāyayoner dhṛtimakṛta harer nāpi cakreṇa bhedāt 

sendrasyairāvaṇasyāpyupari kaluṣitaḥ kevalaṃ dānavṛṣṭyā / 

dānto daṇḍena mṛtyorna ca viphalayathoktābhyupāyo hato ’rir 

yenopāyaḥ sa pādaḥ sukhayatu bhavataḥ pañcamaś caṇḍikāyāḥ //46// 

 

bhartā kartā trilokyāstripuravadhakṛtī paśyati tryakṣa eṣa  

kva strī kvāyodhanecchā na tu sadṛśam idaṃ prastutaṃ kiṃ 

mayeti / 

matvā savyājasavyetaracaraṇacalāṅguṣṭhakoṇābhimṛṣṭaṃ 

sadyo yā lajjitevāsurapatimavadhītpārvatī pātu sā vaḥ //47// 
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vṛddhokṣo na kṣamaste bhavatu bhava bhavadvāha eṣo ’dhuneti 

kṣiptaḥ pādena devaṃ prati jhaṭiti yayā kelikāntaṃ vihasya / 

dantajyotsnāvitānair atanubhir atanurnyakkṛtārdhendubhābhir 

gauro gaureva jātaḥ kṣaṇamiva mahiṣaḥ sāvatād ambikā vaḥ //48// 

 

prākkāmaṃ dahatā kṛtaḥ paribhavo yena trisaṃdhyānataiḥ 

serṣyā vo ’vatu caṇḍikā caraṇayoḥ svaṃ pātayantī patim / 

kurvatyābhyadhikaṃ kṛte pratikṛtaṃ muktena maulau muhur 

bāṣpeṇāhitakajjalena likhitaṃ svaṃ nāma candre yayā //49// 

 

tuṅgāṃ śṛṅgāgrabhūmiṃ śritavati marutāṃ pretakāye nikāye 

kuñjautsukyādviśatsu śrutikuharapuṭaṃ drākkakupkuñjareṣu / 

smitvā vaḥ saṃhṛtāsor daśanarucikṛtākāṇḍakailāsabhāsaḥ 

pāyāt pṛṣṭhādhirūḍhe smaramuṣi mahiṣasyoccahāseva devī //50// 

 

kṛtvā pātālapaṅke kṣayarayamilitaikārṇavecchāvagāhaṃ 

dāhānnetratrayāgner vilayanavigalacchṛṅgaśūnyottamāṅgaḥ / 

krīḍākroḍābhiśaṅkāṃ vidadhadapihitavyomasīmā mahimnā 

vīkṣya kṣuṇṇo yayāristṛṇamiva mahiṣaḥ sāvatād ambikā vaḥ //51// 

 

śūle śailāvikampaṃ na nimiṣitam iṣau pattiśe sāṭṭahāsaṃ 

prāse sotprāsam avyākulam api kuliśe jātaśaṅkaṃ na śaṅkau / 

cakre ’vakraṃ kṛpāṇe na kṛpaṇam asurārātibhiḥ pātyamāne 

daityaṃ pādena devī mahiṣitavapuṣaṃ piṃṣatī vaḥ punātu //52// 
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cakre cakrasya nāstryā na ca khalu paraśorna kṣuraprasya nāser 

yadvakraṃ kaitavāviṣkṛtamahiṣatanau vidviṣatyājibhāji / 

protātprāsena mūrdhnaḥ saghṛṇamabhimukhāyātayā kālarātryā 

kalyāṇānyānanābjaṃ sṛjatu tadasṛjo dhārayā vakritaṃ vaḥ //53// 

 

hastād utpatya yāntyā gagaṇam agaṇitādhairyavīryāvalepaṃ 

vailakṣyeṇeva pāṇḍudyutim aditisutārātim āpādayantyāḥ / 

darpānalpāṭṭahāsadviguṇatarasitāḥ saptalokījananyās 

tarjanyā janyadūtyo nakharucitatayastarjayantyā jayanti //54// 

 

aprāpyeṣurudāsitāsiraśanerārātkutaḥ śaṅkutaś 

cakravyutkramakṛtparokṣaparaśuḥ śūlena śūnyo yayā / 

mṛtyurdaityapateḥ kṛtaḥ susadṛśaḥ pādāṅgulīparvataḥ 

pārvatyā pratipālyatāṃ tribhuvanaṃ niḥśalyakalyaṃ tayā //56// 

 

naṣṭān aṣṭau gajendrān avata na vasavaḥ kiṃ diśo drāggṛhītāḥ 

śārṅgin saṅgrāmayuktyā laghurasi gamitaḥ sādhu tārkṣyeṇa 

taikṣṇyam / 

utkhātā netrapaṅktir na tava samarataḥ paśya naśyadbalaṃ svaṃ 

svarnāthetyāttadarpaṃ vyasumasuram umā kurvatī trāyatāṃ vaḥ //57// 

 

śrutvā śatruṃ duhitrā nihatam atijaḍo ’pyāgato ’hnāya harṣād 

āśliṣyañ chailakalpaṃ mahiṣam avanibhṛdbandhavo vindhyabuddhyā / 

yasyāḥ śvetīkṛte ’sminsmitadaśanarucā tulyarūpo himādrir 

drāgdrāghīyān ivāsīd avatamasanirāsāya sā stādumā vaḥ //58// 
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kṣipto ’yaṃ mandarādriḥ punarapi bhavatā veṣṭyatāṃ vāsuke ’bdhau 

prīyāsvānena kiṃ te bisatanutanubhir bhakṣitais tārkṣya nāgaiḥ / 

aṣṭābhir diggajendraiḥ saha na harikarī karṣatīmaṃ hate vo 

hrīmatyā haimavatyās tridaśaripupatau pāntv iti vyāhṛtāni //59// 

 

eṣa ploṣṭā purāṇāṃ trayam asuhṛd uraḥpāṭano ’yaṃ nṛsiṃho 

hantā tvāṣṭraṃ dyurāṣṭrādhipa iti vividhāny utsavecchāhṛtānām / 

vidrāṇānāṃ vimarde dititanayamaye nākalokeśvarāṇām 

aśraddheyāni karmāṇy avatu vidadhatī pārvatī vo hatāriḥ //60// 

 

śatrau śātatriśūlakṣatavipuṣi ruṣā preṣite pretakāṣṭhāṃ 

kālī kīlālakulyātrayam adhikarayaṃ vīkṣya viśvāsitadyauḥ / 

trisrotāstryambakeyaṃ vahati tava bhṛśaṃ paśya raktā viśeṣān 

no mūrdhnā dhāryate kiṃ hasitapatir iti prītaye kalpatāṃ vaḥ //61// 

 

śṛṅge paśyordhvadṛṣṭyādhikataramatanuḥ sanna puṣpāyudho ’smi 

vyālāsaṅge ’pi nityaṃ na bhavati bhavato bhīrnayajño ’smi yena / 

tvaṃ muñcoccaih pinākin punarapi viśikhaṃ dānavānāṃ puro ’haṃ 

pāyāt sotprāsam evaṃ hasitaharam umā mṛdnatī dānavaṃ vaḥ //62// 

 

nandīśotsāryamāṇāpasṛtisamanamannākilokaṃ nuvatyā 

napturhastena hastaṃ tadanugatagateḥ ṣaṇmukhasyāvalambya / 

jāmāturmātṛmadhyopagamaparihṛte darśane śarma diśyān 

nedīyac cumbyamānā mahiṣavadhamahe menayā mūrdhny umā vaḥ //63// 
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bhaktyā bhṛgvatrimukhyair munibhir abhinutā bibhratī naiva 

garvaṃ 

śarvāṇī śarmaṇe vaḥ praśamitasakalopaplavā sā sadāstu / 

yā pārṣṇikṣuṇṇaśatrur vigalitakuliśaprāsapāśatriśūlaṃ 

nākaukolokam eva svam api bhujavanaṃ saṃyuge 

’vastvamaṃsta //64// 

 

cakraṃ śaureḥ pratīpaṃ pratihatam agamat prāgdyudhāmnāṃ 

tu paścād 

āpaccāpaṃ balārerna param agunatāṃ pūstrayaploṣiṇo ’pi / 

śaktyālaṃ māṃ vijetuṃ na jagadapi śiśau ṣaṇmukhe kā katheti 

nyakkurvan nākilokaṃ ripur avadhi yayā sāvatātpārvatī vaḥ //65// 

 

vidrāṇe rudravṛnde savitari tarale vajriṇi dhvastavajre 

jātāśaṅke śaśāṅke viramati maruti tyaktavaire kubere / 

vaikuṇṭhe kuṇṭhitāstre mahiṣam atiruṣaṃ pauruṣopaghnanighnaṃ 

nirvighnaṃ nighnatī vaḥ śamayatu duritaṃ bhūribhāvā bhavānī 
//66// 

 

bhūṣāṃ bhūyas tavādya dviguṇataram ahaṃ datum evaiṣa lagno 

bhagne daityena darpānmahiṣitavapuṣā kiṃ viṣāṇe viṣaṇṇam / 

ityuktvā pātu māturmahiṣavadhamahe kuñjarendrānanasya  

nyasyannāsye guho vaḥ smitasitarucinī dveṣiṇo dve viṣāṇe //67// 
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viśrāmyanti śramārtā iva tapanabhṛtaḥ saptayaḥ sapta yasmin 

suptāḥ saptāpi lokāḥ sthitimuṣi mahiṣe yāminīdhāmni yatra / 

dhārāṇāṃ raudhirīṇāmaruṇimani nabhaḥsāndrasaṃdhyāṃ 

dadhānas 

tasya dhvaṃsātsutādreraparadinapatiḥ pātu vaḥ pādapātaiḥ //68// 

 

devārer dānavārer drutam iha mahiṣacchadmanaḥ padmasadmā 

vidrātīty atra citraṃ tava kim iti bhavan nābhijāto yataḥ saḥ / 

nābhīto ’ bhūt svayaṃbhūr iva samarabhuvi tvaṃ tu 

yadvismitāsmīty 

uktvā tadvismitaṃ vaḥ smararipumahiṣīvikrame ’ vyājjayāyāḥ 

//69// 

 

nistriṃśenocitaṃ te viśasanam urasaścaṇḍi karmāsya ghoraṃ 

vrīḍām asyopari tvaṃ kuru dṛḍhahṛdaye muñca śastrāṇyamūni / 

itthaṃ daityaiḥ sadainyaṃ samadam api surais tulyam 

evocyamānā 

rudrāṇī dāruṇaṃ vo dravayatu duritaṃ dānavaṃ dārayantī //70// 

 

cakṣur dikṣu kṣipantyāś calitakamalinīcārukoṣābhitāmraṃ 

mandradhvānānuyātaṃ jhaṭiti valayino muktabāṇasya pāṇeḥ / 

caṇḍyāḥ savyāpasavyaṃ suraripuṣu śarānprerayantyā jayanti 

truṭyantaḥ pīnabhāge stanavalanabharātsaṃdhayaḥ kañcukasya 

//71// 
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bāhūtkṣepasamullasatkucataṭaṃ prāntasphuṭatkañcukaṃ 

gambhīrodaranābhimaṇḍalagalatkāñcīdhṛtārdhāṃśukam / 

pārvatyā mahiṣāsuravyatikare vyāyāmaramyaṃ vapuḥ 

paryastāvadhibandhabandhuralasatkeśoccayaṃ pātu vaḥ //72// 

 

cakraṃ cakrāyudhasya kvaṇati nipatitaṃ romaṇi grāvaṇīva 

sthāṇorbāṇaśca lebhe pratihatimuruṇā carmaṇā varmaṇeva / 

yasyeti krodhagarbhaṃ hasitahariharā tasya gīrvāṇaśatroḥ 

pāyāt pādena mṛtyuṃ mahiṣatanubhṛtaḥ kurvatī pārvatī vaḥ //73// 

 

kṛtvā vaktrendubimbaṃ caladalakalasadbhrūlatācāpabhaṅgaṃ 

kṣobhavyālolatāraṃ sphuradaruṇarucisphāraparyantacakṣuḥ / 

saṃdhyāsevāparāddhaṃ bhavam iva purato vāmapādāmbujena 

kṣipraṃ daityaṃ kṣipantī mahiṣitavapuṣaṃ pārvatī vaḥ punātu 

//74// 

 

gaṅgāsaṃparkaduṣyatkamalavanasamuddhūtadhūlīvicitro 

vāñchāsaṃpūrṇabhāvādadhikatararasaṃ tūrṇam āyān samīpam / 

kṣiptaḥ pādena dūraṃ vṛṣaga iva yayā vāmapādābhilāṣī 

devāriḥ kaitavāviṣkṛtamahiṣavapuḥ sāvatādambikā vaḥ //75// 

 

bhadre bhrūcāpam etannamayasi nu vṛthā visphurannetrabāṇaṃ 

nāhaṃ kelau rahasye pratiyuvatikṛtakhyātidoṣaḥ pinākī / 

devī sotprāsam evam dhṛtamahiṣatanuṃ dṛptamantaḥsakopaṃ 

devāriṃ pātu yuṣmānatiparuṣapadā nighnatī bhadrakālī //76// 
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anyonyāsaṅgagāḍhavyatikaradalitabhraṣṭakāpālamālāṃ 

svāṃ bhoḥ saṃtyajya śaṃbhau khurapuṭadalitaprollasaddhūlipāṇḍuḥ / 

bhadre krīḍābhimardī tava savidham ahaṃ kāmataḥ prāpta īśo 

’traivaṃ sotprāsam avyān mahiṣasuraripuṃ nighnatī pārvatī vaḥ //77// 

 

jvālādhārākarālaṃ dhvanitakṛtabhayaṃ yaṃ prabhettuṃ na śaktaṃ 

cakraṃ viṣṇor dṛdhāsri prativihatarayaṃ daityamālāvināśi / 

kṣuṇṇas tasyāsthisāro vibudharipupateḥ pādapātena yasyā 

rudrāṇī pātu sā vaḥ praśamitasakalopaplavā nirvighātam //78// 

 

gāḍhāvaṣṭambhapādaprabalabharanamatpūrvakāyordhvabhāgaṃ 

daityaṃ saṃjātaśikṣaṃ janamahiṣam iva nyakkṛtāgryāṅgabhāgam / 

ārūḍhā śūlapāṇiḥ kṛtavibudhabhayaṃ hantukāmaṃ sagarvaṃ 

deyād vaś cintitāni drutamahiṣavadhāv āptatuṣṭir bhavānī //79// 

 

brahmā yogaikatāno virahabhavabhayāddhūrjaṭiḥ strīkṛtātmā 

vakṣaḥ śaurerviśālaṃ praṇayakṛtapadā padmavāsādhiśete / 

yuddhakṣamām evam ete vijahatu dhig imaṃ yas tyajatyeṣa śakro 

dṛptaṃ daityendram evaṃ sukhayatu samadā nighnatī pārvatī vaḥ //80// 

 

evaṃ mugdhe kilāsīḥ karakamalarucā mā muhuḥ keśapāśaṃ 

so ’nyastrīṇāṃ ratādau kalahasamucito yaḥ priye doṣalabdhe / 

vaidagdhyād evam antaḥkaluṣitavacanaṃ duṣṭadevārināthaṃ 

devī vaḥ pātu pārṣṇyā dṛḍhatanumasubhirmocayantī bhavānī 
//81// 
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bālo ’dyāpīśajanmā samara uḍupabhṛt pāṃsulīlāvilāsī 

nāgāsyaḥ śātadantaḥ svatanukaramadādvihvalaḥ so ’pi śāntaḥ / 

dhigyāsi kveti duṣṭaṃ muditatanumudaṃ dānavaṃ 

sasphuroktaṃ 

pāyād vaḥ śailaputrī mahiṣatanubhṛtaṃ nighnatī vāmapārṣṇyā 

//82// 

 

mūrdhnaḥ śūlaṃ mamaitad viphalam abhimukhaṃ 

śaṃkarotkhātaśūlaṃ 

saṅgrāmād dūram etad dhṛtam ari hariṇā manmanaḥ karṣatīva / 

garvādevaṃ kṣipantaṃ vibudhajanavibhūndaityasenādhināthaṃ 

śarvāṇī pātu yuṣmānpadabharadalanātprāṇato dūrayantī //83// 

 

bhrāmyaddhāmaurvadāhakṣubhitajalacaravyastavīcīnsakampān 

kṛtvaivāśu prasannān punarapi jaladhīn mandarakṣobhabhājaḥ / 

darpād āyāntam eva śrutipuṭaparuṣaṃ nādam abhyudgirantaṃ 

kanyādreḥ pātu yuṣmāṃś caraṇabharanataṃ piṃṣatī 

daityanātham //84// 

 

mainām indo ’ bhinaiṣīḥ śritapṛthuśikharāṃ śṛṅgayugmasya 

pārśvaṃ 

yuddhakṣamāyāṃ tanuṃ svāṃ ratimadavilasatstrīkaṭākṣakṣameyam / 

bhāno kiṃ vīkṣitena kṣitimahiṣatanau tvaṃ hi saṃnyastapādo  

darpād evaṃ hasantaṃ vyasumasuram umā kurvatī trāyatāṃ 

vaḥ //85// 
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saṅgrāmāt trastam etaṃ tyaja nijamahiṣaṃ lokajīveśa mṛtyo 

sthātuṃ śūlāgrabhūmau gatabhayam ajayaṃ mattam etaṃ gṛhāṇa / 

daitye pādena yasyāś chalamahiṣatanau śāyite dīrghanidrāṃ 

bhāvotpattau jayaivaṃ hasati pitṛpatiṃ sāmbikā vaḥ punātu //86// 

 

śrutvaitatkarma bhāvād anibhṛtarabhasaṃ sthāṇunābhyetya dūrāc 

chliṣṭā bāhuprasāraṃ śvasitabharacalattārakā dhūtahastā / 

daitye gīrvāṇaśatrau bhuvanasukhamuṣi preṣite pretakāṣṭhāṃ 

gaurī vo ’vyānmilatsu tridiviṣu tam alaṃ lajjayā vārayantī //87// 

 

bhadre sthāṇus tavāṅghriḥ kṣatamahiṣaraṇavyājakaṇḍūtir eṣa 

trailokyakṣemadātā bhuvanabhayaharaḥ śaṃkaro ’to haro ’pi / 

devānāṃ nāyike tvadguṇakṛtavacano ’to mahādeva eṣa 

kelāv evaṃ smarārirhasati ripuvadhe yāṃ śivā pātu sā vaḥ //88// 

 

khaḍgaḥ kṛṣṇasya nūnaṃ rahitaguṇagatirnandakākhyāṃ prayātaḥ 

śatrorbhaṅgena vāmas tava muditasuro nandakas tv eṣa pādaḥ / 

bhāvād evaṃ jayāyāṃ nutikṛti nitarāṃ saṃnidhau devatānāṃ 

savrīḍā bhadrakālī hataripuravatād vīkṣitā śaṃbhunā vaḥ //89// 

 

ekenaivodgamena pravilayam asuraṃ prāpayāmīti pādo  

yasyāḥ kāntyā nakhānāṃ hasati suraripuṃ hantum udyansagarvam / 

viṣṇos triḥ pādapadmaṃ baliniyamavidhāvuddhṛtaṃ kaitavena 

kṣipraṃ sā vo ripūṇāṃ vitaratu vipadaṃ pārvatī kṣuṇṇaśatruḥ 
//90// 
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khaḍgaṃ khaṭvāṅgayuktaṃ yuvatirapi vibho te śarīrārdhalīnā 

hāsyaṃ prāgeva labdhaṃ surajanasamitau duṣkṛtena tvayaivam / 

jātā bhūyo ’pi lajjā raṇata iyam alaṃ hāsyatā śūlabhartar 

darpād evaṃ hasantaṃ bhavam asuram umā nighnatī trāyatāṃ 

vaḥ //91// 

 

sthāṇau kaṇḍūvinodo nudati dinakṛtastejasā tāpitaṃ no 

toyasthāne na cāptaṃ sukham adhikataraṃ gāhanenāṅgajātam / 

śūnyāyāṃ yuddhabhūmau vadati hi dhig idaṃ māhiṣaṃ rūpam 

ekaṃ 

rudrāṇyāropito vaḥ sukhayatu mahiṣe prāṇahṛtpādapadmaḥ //92// 

 

piṃṣañ chailendrakalpaṃ mahiṣam atigurur 

bhagnagīrvāṇagarvaṃ 

śaṃbhor jāto laghīyāñ chramarahitavapur dūram abhyūhyapātaḥ / 

vāmo devāripṛṣṭhe kanakagirisadāṃ kṣemakāro ’ṅghripadmo 

yasyā durvāra evaṃ vividhaguṇagatiḥ sāvatādambikā vaḥ //93// 

 

mārgaṃ śītāṃśubhājāṃ sarabhasam alaghuṃ hantum udyan 

surāriṃ 

netrair udvṛttatāraiḥ sacakitam amarair unmukhair 

vīkṣyamānaḥ / 

yasyā vāmo mahīyān muditasuramanā prāṇahṛtpādapadmaḥ 

prāptastanmūrdhasīmāṃ sukhayatu bhavataḥ sā bhavānī hatāriḥ 
//94// 
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mūrdhanyāpātabhagne miṣamahiṣatanuḥ sannaniḥśabdakanṭhaḥ 

śoṇābjātāmrakāntipratataghanabṛhanmaṇḍale pādapadme / 

yasyā lebhe surārir madhurasanibhṛtadvādaśārdhāṅghrilīlāṃ 

śarvāṇī pātu sā vas tribhuvanabhayahṛt svargibhiḥ stūyamānā //95// 

 

pādotkṣepādvrajadbhir nakhakiraṇaśatair bhūṣitaś 

candragaurair 

mūrdhāgre cāpatadbhiś caraṇatalagatair aṃśubhiḥ śoṇaśobhaḥ / 

saṃnyastālīnaratnapraviracitakaraiś carcitaḥ kṣiptakāyair 

yasyā devaiḥ praṇīto haviriva mahiṣaḥ sāvatādambikā vaḥ //96// 

 

kvāyaṃ tīkṣṇogradhārāśataniśitavapurvajrarūpaḥ surāriḥ 

pādaścāyaṃ sarojadyutiranatigururyoṣitaḥ kveti devyāḥ / 

dhyāyaṃ dhyāyaṃ stuto yaḥ suraripumathane 

vismayābaddhacittaiḥ 

pārvatyāḥ so ’ vatād vas tribhuvanagurubhiḥ sādaraṃ 

vandyamānaḥ //97// 

 

vajritvaṃ vajrapāṇer dititanayabhidaś cakriṇaś cakrakṛtyaṃ 

śūlitvaṃ śūlabhartuḥ surakaṭakavibhoḥ śaktitā ṣaṇmukhasya / 

yasyāḥ pādena sarvaṃ kṛtam amararipor bādhayaitatsurāṇāṃ 

rudrāṇī pātu sā vo danuviphalayudhāṃ svargiṇāṃ kṣemakārī 

//98// 
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paṅgurnetā harīṇām asamahariyutaḥ syandanaś caikacakro 

bhānoḥ sāmagryapetaḥ kṛta iti vidhinā tyaktavairaḥ pataṅge / 

darpād bhrāmyan raṇakṣmāṃ pratibhaṭasamarāśleṣalubdhaḥ 

surārir 

yasyāḥ pādena nītaḥ pitṛpatisadanaṃ sāvatādambikā vaḥ //99// 

 

yuktaṃ tāvad gajānāṃ pratidiśamayanaṃ yuddhabhūmer 

digīśāṃ 

hīyetāśāgajatvaṃ subhaṭaraṇakṛtāṃ karmaṇā dāruṇena / 

yady eṣa sthāṇusaṃjño bhayacakitadṛśā naśyatītyadbhutaṃ tad 

darpād evaṃ hasantaṃ suraripum avatān nighnatī pārvatī vaḥ 
//100// 

 

srastāṅgaḥ sannaceṣṭo bhayahatavacanaḥ sannadordaṇḍaśākhaḥ 

sthāṇur dṛṣṭvā yam ājau kṣaṇam iha saruṣaṃ sthāṇur 

evopajātaḥ / 

tasya dhvaṃsāt surārer mahiṣitavapuṣo labdhamānāvakāśaḥ 

pārvatyā vāmapādaḥ śamayatu duritaṃ dāruṇaṃ vaḥ sadaiva 

//101// 

 

kunte dantair niruddhe dhanuṣi vimukhitajye viṣāṇena mūlāt 

laṅgūlena prakoṣṭhe valayini patite tatkṛpāne svapāṇeḥ / 

śūle lolāṅghripātair lalitakaratalāt pracyute dūram urvyāṃ 

sarvāṅgīṇāṃ lulāyaṃ jayati caraṇataś caṇḍikā cūrṇayantī //102// 
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   2.2.2)  อันตยานุปราสะระหว่างบาท 

   ก)  กาทมัพร ี

 

  rajojuṣe janmani sattvavṛttaye 

sthitau prajānāṃ pralaye tamaḥspṛśe / 

ajāya sargasthitināśahetave 

trayīmayāya triguṇātmane namaḥ //1// 

 

  jayanti bāṇāsuramaulilālitā 

daśāsyacūḍāmaṇicakracumbinaḥ / 

surāsurādhīśaśikhāntaśāyino 

bhavacchidastryambakapādapāṃśavaḥ //2// 

 

akāraṇāviṣkṛtavairadāruṇād 

asajjanātkasya bhayaṃ na jāyate / 

viṣaṃ mahāheriva yasya durvacaḥ 

suduḥsahaṃ saṃnihitaṃ sadā mukhe //5// 

 

kaṭu kvaṇanto maladāyakāḥ khalās 

tudantyalaṃ bandhanaśṛṅkhalā iva / 

manastu sādhudhvanibhiḥ pade pade 

haranti santo maṇinūpurā iva //6// 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

401 

subhāṣitaṃ hāri viśatyadho galān 

na durjanasyārkariporivāmṛtam / 

tadeva dhatte hṛdayena sajjano 

harirmahāratnamivātinirmalam //7// 

 

sphuratkalālāpavilāsakomalā 

karoti rāgaṃ hṛdi kautukādikam / 

rasena śayyāṃ svayamabhyupāgatā 

kathā janasyābhinavā vadhūriva //8// 

 

babhūva vātsyāyanavaṃśasaṃbhavo 

dvijo jagadgītaguṇo ’graṇīḥ satām / 

anekaguptārcitapādapaṅkajaḥ 

kuberanāmāṃśa iva svayaṃbhuvaḥ //10// 

 

uvāsa yasya śrutiśāntakalmaṣe 

sadā puroḍāśapavitritādhare / 

sarasvatī somakaṣāyitodare 

samastaśāstrasmṛtibandhure mukhe //11// 

 

jagurgṛhe ’bhyastasamastavāṅmayaiḥ 

sasārikaiḥ pañjaravartibhiḥ śukaiḥ / 

nigṛhyamāṇā baṭavaḥ pade pade  

yajūṃṣi sāmāni ca yasya śaṅkitāḥ //12// 
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hiraṇyagarbho bhuvanāṇḍakādiva 

kṣapākaraḥ kṣīramahārṇavādiva / 

abhūtsuparṇo vinatodarādiva 

dvijanmanāmarthapatiḥ patistataḥ //13// 

 

vivṛṇvato yasya visāri vāṅmayaṃ 

dine dine śiṣyagaṇā navā navāḥ / 

uṣaḥsu lagnāḥ śravaṇe ’dhikāṃ śriyaṃ 

pracakrire candanapallavā iva //14// 

 

sa citrabhānuṃ tanayaṃ mahātmānāṃ 

sutottamānāṃ śrutiśāstraśālinām / 

avāpa madhye sphaṭikopalāmalaṃ 

krameṇa kailāsamiva kṣamābhṛtām //16// 

 

diśāmalīkālakabhaṅgatāṃ gatas 

trayīvadhūkarṇatamālapallavaḥ / 

cakāra yasyādhvaradhūmasaṃcayo 

malīmasaḥ śuklataraṃ nijaṃ yasaḥ //18// 

 

sarasvatīpāṇisarojasaṃpuṭa- 

pramṛṣṭahomaśramaśīkarāmbhasaḥ / 

yaśo’ṃśuśuklīkṛtasaptaviṣṭapāt 

tataḥ suto bāṇa iti vyajāyata //19// 
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dvijena tenākṣatakaṇṭhakauṇṭhyayā 

mahāmanomohamalīmasāndhayā / 

alabdhavaidagdhyavilāsamugdhyā 

dhiyā nibaddheyamatidvayī kathā //20// 

 

 stanayugamaśrusnātaṃ samīpataravarti hṛdayaśokāgneḥ / 

 carati vimuktāhāraṃ vratamiva bhavato ripustrīnām //1.1// 

 

   ข)  หรรษจริต 

 

 namastuṅgaśiraścumbicandracāmaracārave / 

 trailokyanagarārambhamūlastambhāya śambhave //1.1// 

 

prāyaḥ kukavayo loke rāgādhiṣṭhitadṛṣṭayaḥ / 

kokilā iva jāyante vācālāḥ kāmakāriṇaḥ //1.4// 

 

anyavarṇaparāvṛttyā bandhacihnanigūhanaiḥ / 

anākhyātaḥ satāṃ madhye kaviścauro  vibhāvyate //1.6// 

 

śleṣaprāyamudīcyeṣu pratīcyeṣvarthamātrakam / 

utprekṣā dākṣiṇātyeṣu gauḍeṣvakṣaraḍambaram // 1.7 // 
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sukhaprabodhalalitā suvarṇaghaṭanojjvalaiḥ / 

śabdairākyāyikā bhāti śayyeva pratipādakaiḥ // 1.20 // 

 

jayati jvalatpratāpajvalanaprākārakṛtajagadrakṣaḥ / 

sakalapraṇayimanorathasiddhiśrīparvato harṣaḥ // 1.21 // 

 

karikalabha vimuñca lolatāṃ cara vinayavratamānatānanaḥ / 

mṛgapatinakhakoṭibhaṅguro gururupari kṣamate na te ’ṅkuśaḥ 

//2.5// 

 

nijavarṣāhitasnehā bahubhaktajanānvitaḥ / 

sukalā iva jāyante prajāpuṇyena bhūbhujaḥ //3.1// 

 

sādhūnāmupakartuṃ lakṣmīṃ draṣṭuṃ vihāyasā gantum / 

na kutūhali kasya manaścaritaṃ ca mahātmanāṃ śrotum //3.2// 

 

kurvannābhugnapṛṣṭho mukhanikaṭakaṭiḥ kandharāmātiraścīṃ 

lolenāhanyamāṇaṃ tuhinakaṇamucā cañcatā kesareṇa / 

nidrākaṇḍūkaṣāyaṃ kaṣati nibiḍitaśrotraśuktisturaṅgas 

tvaṅgatpakṣmāgralagnapratanuvusakaṇaṃ koṇamakṣṇaḥ 

khureṇa //3.6// 

 

sakalamahībhṛtkampakṛdutpadyata eka eva nṛpavaṃśe / 

vipule ’pi pṛthupratimo danta iva gaṇādhipasya mukhe //4.2// 
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nidhistaruvikāreṇa sanmaṇiḥ sphuratā dhāmnā / 

śubhāgamo nimittena spaṣṭamākhyāyate loke //4.3// 

 

visrabdhaghātadoṣaḥ svavadhāya khalasya vīrakopakaraḥ / 

navatarubhaṅgadhvaniriva harinidrātaskaraḥ kariṇaḥ //6.2// 

 

dvīpopagītaguṇamapi samupārjitaratnarāśisāramapi / 

potaṃ pavana iva vidhiḥ puruṣamakāṇḍe nipātayati //6.3// 

 

   ค)  จณัฑีศตกะ 

 
mā bhāṅkṣīrvibhramaṃ bhrūradhara vidhuratā keyamāsyāsya 

rāgaṃ 

pāṇe prāṇyeva nāyaṃ kalayasi kalahaśraddhayā kiṃ triśūlam / 

 ityudyatkopaketūnprakṛtimavayavānprāpayantyeva devyā 

 nyasto vo mūrdhni 

muṣyānmarudasuhṛdasūnsaṃharannaṅghrirahaḥ //1// 

 

 jāhnavyā yā na jātānunayaparaharakṣiptayā kṣālayantyā 

 nūnaṃ no nūpureṇa glapitaśaśirucā jyotsnayā vā nakhānām / 

 tāṃ śobhāmādadhānā jayati navamivālaktakaṃ pīḍayitvā 

 pādenaiva kṣipantī mahiṣamasurasādānaniṣkāryamāryā //3// 

 

 bhaṅgo na bhrūlatāyāstulitabalatayānāsthamasthnāṃ tu cakre 

 na krodhātpādapadmaṃ mahadamṛtabhujāmuddhṛtaṃ śalyamantaḥ / 

 vācālaṃ nūpuraṃ no jagadajani jayaṃ śaṃsadaṃśena pārṣṇer 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

406 

 muṣṇantyāsūnsurāreḥ samarabhuvi yayā pārvatī pātu sā vaḥ //13// 

 śūlaprotādupāntaplutamahi mahiṣādutpatantyā sravantyā 

 vartmanyārajyamāne sapadi makhabhujāṃ 

jātasaṃdhyāpramohaḥ / 

 nṛtyanhāsena matvā vijayamahamahaṃ mānayāmītivādī 

 yāmāśliṣya pranṛttaḥ punarapi purabhitpārvatī pātu sā vaḥ //16// 

 

 nākaukonāyakādyairdyuvasatibhirasiśyāmadhāmā dharitrīṃ 

 rundhanvardhiṣṇuvindhyācalacakitamanovṛttibhirvīkṣito yaḥ / 

 pādotpiṣṭaḥ sa yasyā mahiṣasuraripurnūpurāntāvalambī 

 lebhe lolendranīlopalaśakalatulāṃ stādumā sā śriye vaḥ //17// 

 

 durvārasya dyudhāmnāṃ mahiṣitavapuṣo vidviṣaḥ pātu yuṣmān 

 pārvatyā pretapālasvapuruṣaparuṣaḥ preṣito ’sau pṛṣatkaḥ / 

 yaḥ kṛtvā lakṣyabhedaṃ hṛtabhuvanabhayo gāṃ vibhidya 

praviṣṭaḥ 

 pātālaṃ pakṣapālīpavanakṛtapatattārkṣyaśaṅkākulāhiḥ //18// 

 

 khaḍge pānīyāmāhlādayati hi mahiṣaṃ pakṣapātī pṛṣatkaḥ 

 śūleneśo yaśobhāgbhavati parilaghuḥ syādvadhārhe ’pi daṇḍaḥ / 

 hitvā hetīritīvābhihatibahalitaprāktanāpāṭalimnā 

 pārṣṇyaiva proṣitāsuṃ suraripumavatātkurvatī pārvatī vaḥ //20// 
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 gāhasva vyomamārgaṃ gatamahiṣabhayairbradhna 

viśrabdhamaśvaiḥ 

śṛṅgābhyāṃ viśvakarmanghaṭayasi na navaṃ śārṅginaḥ 

śārṅgamanyat / 

aibhī tvaṅniṣṭhureyaṃ bibhṛhi mṛdumimāmīśvaretyāttahāsā 

gaurī vo ’vyātkṣatāriḥ svacaraṇagarimagrastagīrvāṇagarvā //29// 

 

kṣipto bāṇaḥ kṛtaste trikavinatitato nirvalirmadhyadeśaḥ 

prahrādo nūpurasya kṣataripuśirasaḥ pādapātairdiśo ’gāt / 

saṅgrāme saṃnatāṅgi vyathayasi mahiṣaṃ naikamanyānapi 

tvaṃ 

ye yudhyante ’tra naivetyavatu patiparīhāsahṛṣṭā śivā vaḥ //30// 

 

nirvāṇaḥ kiṃ tvameko raṇaśirasi śikhiñśārṅgadhanvāpi 

vidhyaṃs 

tatte dhairyaṃ kva yātaṃ jahihi jalapate dīnatāṃ tvaṃ na dīnaḥ 
/ 

śakto no śatrubhaṅge bhayapiśuna sunāsīra nāsīradhūlir 

dhigyāsi kveti jalpanripuravadhi yayā pārvatī pātu sā vaḥ //34// 

 

nandinnānandado me tava murajamṛduḥ saṃprahāre prahāraḥ 

kiṃ dante romni rugṇe vrajasi gajamukha tvaṃ vaśībhūta eva / 

nighnannighnannidānīṃ dyujanamiha mahākāla eko ’ smi 

nānyaḥ 

kanyādrerdaityamitthaṃ pramathaparibhave mṛdnatī trāyatāṃ 

vaḥ //35// 
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vajraṃ majño marutvānari harirurasaḥ śūlamīśaḥ śirasto 

daṇḍaṃ tuṇḍātkṛtāntastvaritagatigadāmasthito ’rthādhināthaḥ / 

prāpanyatpādapiṣṭe dviṣi mahiṣavapuṣyaṅgalagnāni bhūyo 

’pyāyūṃsīvāyudhāni dyuvasataya iti stādumā sā śriye vaḥ //36// 

 

dṛṣṭāvāsaktadṛṣṭiḥ prathamamiva tathā saṃmukhīnābhimukhye 

smerā hāsapragalbhe priyavacasi kṛtaśrotrapeyādhikoktiḥ / 

udyuktā narmakarmaṇyavatu paśupatau pūrvatpārvatī vaḥ 

kurvāṇā sarvamīṣadvinihitacaraṇālaktakeva kṣatāriḥ //37// 

 

ā vyomavyāpisīmnāṃ vanamatigahanaṃ gāhamāno bhujanām 

arcirmokṣeṇa mūrcchandavadahanarucāṃ locanānāṃ trayasya / 

yasyā nirmajjamajjaccaraṇabharanato gāṃ vibhidya praviṣṭaḥ 

pātālaṃ paṅkapātonmukha iva mahiṣaḥ stādumā sā śriye vaḥ //39// 

 

dattvā sthūlāntramālāvalivighasahasadghasmarapretakāntaṃ 

kātyāyanyātmanaiva tridaśaripumahādaityadahopahāram / 

viśrāntyai pātu yuṣmānkṣaṇamupari dhṛtaṃ 

kesariskandhabhitter 

bibhrattatkesarālīmalimukhararaṇannūpuraṃ pādapadmam //43// 

 

kopenevāruṇatvaṃ dadhadadhikatarālakṣyalākṣārasaśrīḥ 

śliṣyacchṛṅgāgrakoṇakvaṇitamaṇitulākoṭihuṃkāragarbhaḥ / 

pratyāsannātmamṛtyupratibhayamasurairīkṣito hantvarīnvaḥ 

pādo devyāḥ kṛtānto ’para iva mahiṣasyopariṣṭānniviṣṭaḥ //44// 
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kṛtvā pātālapaṅke kṣayarayamilitaikārṇavecchāvagāhaṃ 

dāhānnetratrayāgnervilayanavigalacchṛṅgaśūnyottamāṅgaḥ / 

krīḍākroḍābhiśaṅkāṃ vidadhadapihitavyomasīmā mahimnā 

vīkṣya kṣuṇṇo yayāristṛṇamiva mahiṣaḥ sāvatādambikā vaḥ //51// 

 

aprāpyeṣurudāsitāsiraśanerārātkutaḥ śaṅkutaś 

cakravyutkramakṛtparokṣaparaśuḥ śūlena śūnyo yayā / 

mṛtyurdaityapateḥ kṛtaḥ susadṛśaḥ pādāṅgulīparvataḥ 

pārvatyā pratipālyatāṃ tribhuvanaṃ niḥśalyakalyaṃ tayā //56// 

 

eṣa ploṣṭā purāṇāṃ trayamasuhṛduraḥpāṭano ’yaṃ nṛsiṃho 

hantā tvāṣṭraṃ dyurāṣṭrādhipa iti vividhānyutsavecchāhṛtānām / 

vidrāṇānāṃ vimarde dititanayamaye nākalokeśvarāṇām 

aśraddheyāni karmāṇyavatu vidadhatī pārvatī vo hatāriḥ //60// 

 

bhaktyā bhṛgvatrimukhyairmunibhirabhinutā bibhratī naiva 

garvaṃ 

śarvāṇī śarmaṇe vaḥ praśamitasakalopaplavā sā sadāstu / 

yā pārṣṇikṣuṇṇaśatrurvigalitakuliśaprāsapāśatriśūlaṃ 

nākaukolokameva svamapi bhujavanaṃ saṃyuge 

’vastvamaṃsta //64// 

 

cakraṃ śaureḥ pratīpaṃ pratihatamagamatprāgdyudhāmnāṃ tu 

paścād 

āpaccāpaṃ balārerna paramagunatāṃ pūstrayaploṣiṇo ’pi / 

śaktyālaṃ māṃ vijetuṃ na jagadapi śiśau ṣaṇmukhe kā katheti 
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nyakkurvannākilokaṃ ripuravadhi yayā sāvatātpārvatī vaḥ //65// 

 

vidrāṇe rudravṛnde savitari tarale vajriṇi dhvastavajre 

jātāśaṅke śaśāṅke viramati maruti tyaktavaire kubere / 

vaikuṇṭhe kuṇṭhitāstre mahiṣamatiruṣaṃ pauruṣopaghnanighnaṃ 

nirvighnaṃ nighnatī vaḥ śamayatu duritaṃ bhūribhāvā bhavānī 

//66// 

 

bāhūtkṣepasamullasatkucataṭaṃ prāntasphuṭatkañcukaṃ 

gambhīrodaranābhimaṇḍalagalatkāñcīdhṛtārdhāṃśukam / 

pārvatyā mahiṣāsuravyatikare vyāyāmaramyaṃ vapuḥ 

paryastāvadhibandhabandhuralasatkeśoccayaṃ pātu vaḥ //72// 

 

cakraṃ cakrāyudhasya kvaṇati nipatitaṃ romaṇi grāvaṇīva 

sthāṇorbāṇaśca lebhe pratihatimuruṇā carmaṇā varmaṇeva / 

yasyeti krodhagarbhaṃ hasitahariharā tasya gīrvāṇaśatroḥ 

pāyātpādena mṛtyuṃ mahiṣatanubhṛtaḥ kurvatī pārvatī vaḥ //73// 

 

bhadre bhrūcāpametannamayasi nu vṛthā visphurannetrabāṇaṃ 

nāhaṃ kelau rahasye pratiyuvatikṛtakhyātidoṣaḥ pinākī / 

devī sotprāsamevam dhṛtamahiṣatanuṃ dṛptamantaḥsakopaṃ 

devāriṃ pātu yuṣmānatiparuṣapadā nighnatī bhadrakālī //76// 
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gāḍhāvaṣṭambhapādaprabalabharanamatpūrvakāyordhvabhāgaṃ 

daityaṃ saṃjātaśikṣaṃ janamahiṣamiva 

nyakkṛtāgryāṅgabhāgam/ 

ārūḍhā śūlapāṇiḥ kṛtavibudhabhayaṃ hantukāmaṃ sagarvaṃ 

deyādvaścintitāni drutamahiṣavadhāvāptatuṣṭirbhavānī //79// 

 

evaṃ mugdhe kilāsīḥ karakamalarucā mā muhuḥ keśapāśaṃ 

so ’nyastrīṇāṃ ratādau kalahasamucito yaḥ priye doṣalabdhe / 

vaidagdhyādevamantaḥkaluṣitavacanaṃ duṣṭadevārināthaṃ 

devī vaḥ pātu pārṣṇyā dṛḍhatanumasubhirmocayantī bhavānī 

//81// 

 

mūrdhnaḥ śūlaṃ mamaitad viphalam abhimukhaṃ 

śaṃkarotkhātaśūlaṃ 

saṅgrāmāddūrametaddhṛtamari hariṇā manmanaḥ karṣatīva / 

garvādevaṃ kṣipantaṃ vibudhajanavibhūndaityasenādhināthaṃ 

śarvāṇī pātu yuṣmānpadabharadalanātprāṇato dūrayantī //83// 

 

bhrāmyaddhāmaurvadāhakṣubhitajalacaravyastavīcīnsakampān 

kṛtvaivāśu prasannānpunarapi jaladhīnmandarakṣobhabhājaḥ / 

darpādāyāntameva śrutipuṭaparuṣaṃ nādamabhyudgirantaṃ 

kanyādreḥ pātu yuṣmāṃścaraṇabharanataṃ piṃṣatī 

daityanātham //84// 
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maināmindo ’ bhinaiṣīḥ śritapṛthuśikharāṃ śṛṅgayugmasya 

pārśvaṃ 

yuddhakṣamāyāṃ tanuṃ svāṃ ratimadavilasatstrīkaṭākṣa-

kṣameyam / 

bhāno kiṃ vīkṣitena kṣitimahiṣatanau tvaṃ hi saṃnyastapādo  

darpādevaṃ hasantaṃ vyasumasuramumā kurvatī trāyatāṃ vaḥ 
//85// 

 

bhadre sthāṇustavāṅghriḥ kṣatamahiṣaraṇavyājakaṇḍūtireṣa 

trailokyakṣemadātā bhuvanabhayaharaḥ śaṃkaro ’to haro ’pi / 

devānāṃ nāyike tvadguṇakṛtavacano ’to mahādeva eṣa 

kelāvevaṃ smarārirhasati ripuvadhe yāṃ śivā pātu sā vaḥ //88// 

 

khaḍgaḥ kṛṣṇasya nūnaṃ rahitaguṇagatirnandakākhyāṃ 

prayātaḥ 

śatrorbhaṅgena vāmastava muditasuro nandakastveṣa pādaḥ / 

bhāvādevaṃ jayāyāṃ nutikṛti nitarāṃ saṃnidhau devatānāṃ 

savrīḍā bhadrakālī hataripuravatādvīkṣitā śaṃbhunā vaḥ //89// 

 

sthāṇau kaṇḍūvinodo nudati dinakṛtastejasā tāpitaṃ no 

toyasthāne na cāptaṃ sukhamadhikataraṃ gāhanenāṅgajātam / 

śūnyāyāṃ yuddhabhūmau vadati hi dhigidaṃ māhiṣaṃ 

rūpamekaṃ 

rudrāṇyāropito vaḥ sukhayatu mahiṣe prāṇahṛtpādapadmaḥ //92// 

piṃṣañchailendrakalpaṃ 

mahiṣamatigururbhagnagīrvāṇagarvaṃ 

śaṃbhorjāto laghīyāñchramarahitavapurdūramabhyūhyapātaḥ / 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

413 

vāmo devāripṛṣṭhe kanakagirisadāṃ kṣemakāro ’ṅghripadmo 

yasyā durvāra evaṃ vividhaguṇagatiḥ sāvatādambikā vaḥ //93// 

 

mārgaṃ śītāṃśubhājāṃ sarabhasamalaghuṃ 

hantumudyansurāriṃ 

netrairudvṛttatāraiḥ sacakitamamarairunmukhairvīkṣyamānaḥ / 

yasyā vāmo mahīyānmuditasuramanā prāṇahṛtpādapadmaḥ 

prāptastanmūrdhasīmāṃ sukhayatu bhavataḥ sā bhavānī hatāriḥ 
//94// 

 

pādotkṣepādvrajadbhirnakhakiraṇaśatairbhūṣitaścandragaurair 

mūrdhāgre cāpatadbhiścaraṇatalagatairaṃśubhiḥ śoṇaśobhaḥ / 

saṃnyastālīnaratnapraviracitakaraiścarcitaḥ kṣiptakāyair 

yasyā devaiḥ praṇīto haviriva mahiṣaḥ sāvatādambikā vaḥ //96// 

 

srastāṅgaḥ sannaceṣṭo bhayahatavacanaḥ sannadordaṇḍaśākhaḥ 

sthāṇurdṛṣṭvā yamājau kṣaṇamiha saruṣaṃ sthāṇurevopajātaḥ / 

tasya dhvaṃsātsurārermahiṣitavapuṣo labdhamānāvakāśaḥ 

pārvatyā vāmapādaḥ śamayatu duritaṃ dāruṇaṃ vaḥ sadaiva 

//101// 
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  2.3)  เฉกานุปราสะ 

   ก)  กาทมัพร ี

 

rajojuṣe janmani sattvavṛttaye 

sthitau prajānāṃ pralaye tamaḥspṛśe / 

ajāya sargasthitināśahetave 

trayīmayāya triguṇātmane namaḥ //1// 

 

jayatyupendraḥ sa cakāra dūrato 

bibhitsayā yaḥ kṣaṇalabdhalakṣayā / 

dṛśaiva kopāruṇayā riporuraḥ 

svayaṃ bhayādbhinnamivāsrapāṭalam //3// 

 

namāmi bharvoścaraṇāmbujadvayaṃ 

saśekharairmaukharibhiḥ kṛtārcanam / 

samastasāmantakirīṭavedikā- 

viṭaṅkapīṭholluṭitāruṇāṅguli //4// 

 

akāraṇāviṣkṛtavairadāruṇād 

asajjanātkasya bhayaṃ na jāyate / 

viṣaṃ mahāheriva yasya durvacaḥ 

suduḥsahaṃ saṃnihitaṃ sadā mukhe //5// 

 

kaṭu kvaṇanto maladāyakāḥ khalās 
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tudantyalaṃ bandhanaśṛṅkhalā iva / 

manastu sādhudhvanibhiḥ pade pade 

haranti santo maṇinūpurā iva //6// 

 

subhāṣitaṃ hāri viśatyadho galān 

na durjanasyārkariporivāmṛtam / 

tadeva dhatte hṛdayena sajjano 

harirmahāratnamivātinirmalam //7// 

 

jagurgṛhe ’bhyastasamastavāṅmayaiḥ 

sasārikaiḥ pañjaravartibhiḥ śukaiḥ / 

nigṛhyamāṇā baṭavaḥ pade pade  

yajūṃṣi sāmāni ca yasya śaṅkitāḥ //12// 

 

hiraṇyagarbho bhuvanāṇḍakādiva 

kṣapākaraḥ kṣīramahārṇavādiva / 

abhūtsuparṇo vinatodarādiva 

dvijanmanāmarthapatiḥ patistataḥ //13// 

 

vivṛṇvato yasya visāri vāṅmayaṃ 

dine dine śiṣyagaṇā navā navāḥ / 

uṣaḥsu lagnāḥ śravaṇe ’dhikāṃ śriyaṃ 

pracakrire candanapallavā iva //14// 
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mahātmano yasya sudūranirgatāḥ 

kalaṅkamuktendukalāmalatviṣaḥ / 

dviṣanmanaḥ prāviviśuḥ kṛtāntarā 

guṇā nṛsiṃhasya nakhāṅkurā iva //17// 

 

diśāmalīkālakabhaṅgatāṃ gatas 

trayīvadhūkarṇatamālapallavaḥ / 

cakāra yasyādhvaradhūmasaṃcayo 

malīmasaḥ śuklataraṃ nijaṃ yasaḥ //18// 

 

dvijena tenākṣatakaṇṭhakauṇṭhyayā 

mahāmanomohamalīmasāndhayā / 

alabdhavaidagdhyavilāsamugdhyā 

dhiyā nibaddheyamatidvayī kathā //20// 

 

   ข)  หรรษจริต 

 

   śleṣaprāyamudīcyeṣu pratīcyeṣvarthamātrakam / 

utprekṣā dākṣiṇātyeṣu gauḍeṣvakṣaraḍambaram // 1.7 // 

 

kīrtiḥ pravarasenasya prayātā kumudojjvalā / 

sāgarasya paraṃ pāraṃ kapisenaiva setunā // 1.14 // 
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jayati jvalatpratāpajvalanaprākārakṛtajagadrakṣaḥ / 

sakalapraṇayimanorathasiddhiśrīparvato harṣaḥ // 1.21 // 

 

 taralayasi dṛśaṃ kimutsukāmakaluṣamānasavāsalālite / 

 avatara kalahaṃsi vāpikāṃ punarapi yāsyasi paṅkajālayam 

//1.22// 

 

 atigambhīre bhūpe kūpa iva janasya niravatārasya / 

dadhati samīhitasiddhiṃ guṇavantaḥ pārthivā ghaṭakāḥ //2.1// 

 

rāgiṇi naline lakṣmīṃ divaso nidadhāti dinakaraprabhavām / 

anapekṣitaguṇadoṣaḥ paropakāraḥ satāṃ vyasanam //2.2// 

 

mithyaivālikhitāṃ manorathaśatairniḥśeṣanaṣṭāṃ śriyāṃ 

cintāsādhanakalpanākuladhiyāṃ bhūyo vane vidviṣām / 

āyātaḥ kathamapyayaṃ smṛtipathaṃ śūnyībhavaccetasāṃ 

nāgendraḥ sahate na mānasagatānāśāgajendrānapi //2.4// 

 

kurvannābhugnapṛṣṭho mukhanikaṭakaṭiḥ kandharāmātiraścīṃ 

lolenāhanyamāṇaṃ tuhinakaṇamucā cañcatā kesareṇa / 

nidrākaṇḍūkaṣāyaṃ kaṣati nibiḍitaśrotraśuktisturaṅgas 

tvaṅgatpakṣmāgralagnapratanuvusakaṇaṃ koṇamakṣṇaḥ 

khureṇa //3.6// 
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yogaṃ svapne ’pi necchanti kurvate na karagraham / 

mahānto nāmamātreṇa bhavanti patayo bhuvaḥ //4.1// 

 

vihaga kuru dṛḍhaṃ manaḥ svayaṃ tyaja śucamāssva 

vivekavartmani / 

saha kamalasarojinīśriyā śrayati sumeruśiro virocanaḥ //5.4// 

 

uccityoccitya bhuvi prahitanigūḍhātmadūtanītānām / 

vijigīṣuriva kṛtāntaḥ śūrāṇāṃ saṃgrahaṃ kurute //6.1// 

 

dvīpopagītaguṇamapi samupārjitaratnarāśisāramapi / 

potaṃ pavana iva vidhiḥ puruṣamakāṇḍe nipātayati //6.3// 

 

aṅganavedī vasudhā kulyā jaladhiḥ sthalī ca pātālam / 

valmīkaśca sumeruḥ kṛtapratiyajñasya vīrasya //7.1// 

 

dhṛtadhanuṣi bāhuśālini śailā na namanti yattadāścaryam / 

ripusaṃjñakeṣu gaṇanā kaiva varākeṣu kākeṣu //7.2// 

 

vidvajjanasaṃparko naṣṭeṣṭajñātidarśanābhyudayaḥ / 

kasya na sukhāya bhavane bhavati mahāratnalābhaśca //8.2// 
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   ค)  จณัฑีศตกะ 

 

mā bhāṅkṣīrvibhramaṃ bhrūradhara vidhuratā 

keyamāsyāsya rāgaṃ 

pāṇe prāṇyeva nāyaṃ kalayasi kalahaśraddhayā kiṃ triśūlam / 

 ityudyatkopaketūnprakṛtimavayavānprāpayantyeva devyā 

 nyasto vo mūrdhni 

muṣyānmarudasuhṛdasūnsaṃharannaṅghrir-ahaḥ //1// 

 

huṃkāre nyakkṛtodanvati mahati jite siñjitairnūpurasya 

śliṣyacchṛiṅgakṣate ’pi kṣaradasṛji nijālaktakabhrāntibhāji / 

skandhe vindhyādribuddhyā nikaṣati mahiṣasyāhito ’sūnahārṣīd 

ajñānādeva yasyāścaraṇa iti śivaṃ sā śivā vaḥ karotu //2// 

 

 jāhnavyā yā na jātānunayaparaharakṣiptayā kṣālayantyā 

 nūnaṃ no nūpureṇa glapitaśaśirucā jyotsnayā vā nakhānām / 

 tāṃ śobhāmādadhānā jayati navamivālaktakaṃ pīḍayitvā 

 pādenaiva kṣipantī mahiṣamasurasādānaniṣkāryamāryā //3// 

 

 mṛtyostulyaṃ trilokīṃ grasitumatirasānniḥsṛtāḥ kiṃ nu jihvāḥ 

 kiṃ vā kṛṣṇāṅghripadmadyutibhiraruṇitā viṣṇupadyāḥ 

padavyaḥ / 

 prāptāḥ saṃdhyāḥ smarāreḥ svayamuta nutibhistisra ity 

ūhyamānā 

 devairdevītriśūlāhatamahiṣajuṣo raktādhārā jayanti //4// 
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 datte darpātprahāre sapadi padabharotpiṣṭadehāvaśiṣṭāṃ 

 śliṣṭāṃ śṛṅgasya koṭiṃ mahiṣasuraripornūpuragranthisīmni / 

 muṣyādvaḥ kalmaṣāṇi vyatikaraviratāvādadānaḥ kumāro 

 mātuḥ prabhraṣṭalīlākuvalayakalikākarṇapūrādareṇa //5// 

 

 śaśvadviśvopakāraprakṛtiravikṛtiḥ sāstu śāntyai śivā vo 

 yasyāḥ pādopaśalye tridaśapatiripurdūraduṣṭāśayo ’pi / 

 nāke prāpatpratiṣṭhāmasakṛdabhimukho vādayañśṛṅgakoṭyā 

 hatvā koṇena vīṇāmiva raṇitamaṇiṃ maṇḍalīṃ nūpurasya //6// 

 

 niṣṭhyūto ’ṅguṣṭhakoṭyā nakhaśikharahataḥ pārṣṇiniryātasāro 

 garbhe darbhāgrasūcīlaghuriva gaṇito nopasarpansamīpam / 

 nābhau vaktraṃ praviṣṭākṛtivikṛti yayā pādapātena kṛtvā 

 daityādhīśo vināśaṃ raṇabhuvi gamitaḥ sāstu devī śriye vaḥ //7// 

 

 grastāśvaḥ śalpalobhādiva haritahareraprasoḍhānaloṣmā 

 sthāṇau kaṇḍūṃ vinīya pratimahiṣaruṣevāntakopāntavartī / 

 kṛṣṇaṃ paṅkaṃ yathecchanvaruṇamupagato majjanāyeva yasyāḥ 

 svastho ’bhūtpādamāptvā hradamiva mahiṣaḥ sāstu durgā śriye vaḥ //8// 

 

 trailokyātaṅkaśāntyai praviśati vivaśe dhātari dhyānatandrīm 

 indrādayeṣu dravatsu draviṇapatipayaḥpālakālānaleṣu / 

 ye sparśenaiva piṣṭvā mahiṣamatiruṣaṃ trātavantastrilokīṃ 

 pāntu tvāṃ pañca caṇḍyāścaraṇanakhanibhenāpare lokapālāḥ 
//9// 
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 prāleyotpīḍapīvanāṃ nakharajanikṛtāmātapenātipaṇḍuḥ 

 pārvatyāḥ pātu yuṣmānpituriva tulitādrīndrasāraḥ sa pādaḥ / 

 yo dhairyānmuktalīlāsamucitapatanāpātapītāsurāsīn 

no devyā eva vāmaśchalamahiṣatanornākalokadviṣo ’pi //10// 

 

 raktākte ’laktakaśrīrvijayini vijaye no virājatyamuṣmin 

 hāso hastāgrasaṃvāhanamapi dalitādrīndrasāradviṣo ’sya / 

 trāsenaivādya sarvaḥ praṇamati kadanenāmuneti kṣatāriḥ 

 pādo ’vyāccumbito vo rahasi vihasatā tryambakeṇāmbikāyāḥ //12// 

 

 bhaṅgo na bhrūlatāyāstulitabalatayānāsthamasthnāṃ tu cakre 

 na krodhātpādapadmaṃ mahadamṛtabhujāmuddhṛtaṃ śalyamantaḥ / 

 vācālaṃ nūpuraṃ no jagadajani jayaṃ śaṃsadaṃśena pārṣṇer 

 muṣṇantyāsūnsurāreḥ samarabhuvi yayā pārvatī pātu sā vaḥ //13// 

 

 niryannānāstraśastrāvali valati balaṃ kevalaṃ dānavānāṃ 

 drāṅ nīte dīrghanidrāṃ dviṣati na mahiṣītyucyase prāyaśo ’dya / 

 astrīsaṃbhāvyavīryā tvamasi khalu mayā naivamākāraṇīyā 

 kātyāyanyāttakelāviti hasati hare hrīmatī hantvarīnvaḥ //14// 

 

 jātā kiṃ te hare bhīrbhavati mahiṣato bhīravaśyaṃ harīṇām 

 adyendordvau kalaṅkau tyajati patirapāṃ dhairyamālokya candram / 

 vāyo kampyastvayānyo naya yama mahiṣādātmayugyaṃ 
yayārau 

 piṣṭe naṣṭaṃ jahāsa dyujanamiti jayā sāstu devī śriye vaḥ //15// 
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 śūlaprotādupāntaplutamahi mahiṣādutpatantyā sravantyā 

 vartmanyārajyamāne sapadi makhabhujāṃ jātasaṃdhyā- pramohaḥ / 

 nṛtyanhāsena matvā vijayamahamahaṃ mānayāmītivādī 

 yāmāśliṣya pranṛttaḥ punarapi purabhitpārvatī pātu sā vaḥ //16// 

 

 durvārasya dyudhāmnāṃ mahiṣitavapuṣo vidviṣaḥ pātu yuṣmān 

 pārvatyā pretapālasvapuruṣaparuṣaḥ preṣito ’sau pṛṣatkaḥ / 

 yaḥ kṛtvā lakṣyabhedaṃ hṛtabhuvanabhayo gāṃ vibhidya praviṣṭaḥ 

 pātālaṃ pakṣapālīpavanakṛtapatattārkṣyaśaṅkākulāhiḥ //18// 

 

 vajraṃ vinyasya hāre harikaragalitaṃ kaṇṭhasūtre ca cakraṃ 

 keśānbaddhvābdhipāśairdhṛtadhanadagadā prākpralīnānvihasya 

/ 

 devānutsāraṇotkā kila mahiṣahatau mīlato hrepayantī 

 hrīmatyā haimavatyā vimativihataye tarjitā stājjayā vaḥ //19// 

 

 khaḍge pānīyāmāhlādayati hi mahiṣaṃ pakṣapātī pṛṣatkaḥ 

 śūleneśo yaśobhāgbhavati parilaghuḥ syādvadhārhe ’pi daṇḍaḥ / 

 hitvā hetīritīvābhihatibahalitaprāktanāpāṭalimnā 

 pārṣṇyaiva proṣitāsuṃ suraripumavatātkurvatī pārvatī vaḥ //20// 

 

 kṛtvedṛkkarma lajjājananamanaśane śakra māsūnvihāsīr 

 vitteśa sthāṇukaṇṭhe jahi gadamagadasyāyamevopayogaḥ / 

 jātaścakrinvicakro ditija iti surāṃstyaktahetīnbruvantyā 

 vrīḍāṃ vyāpāditārirjayati vijayayā nīyamānā bhavānī //21// 
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 śūlaṃ tūlaṃ nu gāḍhaṃ prahara hara hṛśīkeśa keśo ’pi vakraś 

 cakreṇākāri kiṃ me paviravati na hi tvāṣṭraśatro dyurāṣṭram / 

 pāśāḥ keśābjanālānyanala na labhase bhātumityāttadarpaṃ 

 jalpandevāndivaukoripuravadhi yayā sāstu śāntyai śivā vaḥ //23// 

 

 śārṅginbāṇaṃ vimuñca bhramasi balirasau saṃyataḥ kena bāṇo 

 gotrāre hanmyahaṃ te ripumamararipustveṣa gotrasya śatruḥ / 

 daityā vyāpādyatāṃ drāgaja iva mahiṣo hanyate manmahe ’dye- 

 tyutprāsyomā purastādanu danujatanuṃ mṛdnatī trāyatāṃ vaḥ //24// 

 

 spardhāvardhitavindhyadurbharabharavyastādvihāyastalaṃ 

 hastādutpatitā prasādayatu vaḥ kṛtyāni kātyāyanī / 

 yāṃ śūlāmiva devadārughaṭitāṃ skandhena mohāndhadhīr 

 vadhyoddeśamaśeṣabāndhavakuladhavaṃsāya kaṃso ’nayat //25// 

 

 tūrṇaṃ toṣātturāṣāṭprabhṛtiṣu śamite śātrave stotrakṛtsu 

 klāntevopetya patyustatabhujayugalasyālamālambanāya / 

 dehārdhe gehabuddhiṃ prativihitavatī lajjayālīya kālī 

 kṛcchraṃ vo ’nicchayaivāpatitaghanatarāśleṣasaukhyā vihantu //26// 

 

 āstāṃ mugdhe ’rdhacandraḥ kṣipa surasaritaṃ yā sapatnī bhavatyāḥ 

 krīḍā dvābhyāṃ vimuñcāparamalamamunaikena me pāśakena / 

 śūlaṃ prāgeva lagnaṃ śirasi yadabalā yudhyase ’vyādvidagdhaṃ 

 sotprāsālāpapātairiti danujamumā nirdahantī dṛśā vaḥ //27// 
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 vaktrāṇāṃ viklavaḥ kiṃ vahasi bata rucaṃ skanda ṣaṇṇāṃ 

viṣaṇṇām 

 anyāḥ ṣaṇmātaraste bhava bhava sakalastvaṃ śarīrārdhalabdhyā / 

 jihmāṃ hanmyadya kālīmiti samamasubhiḥ kaṇṭhato nirgatā gīr 

 gīrvāṇāreryayecchāmṛdupadamṛditasyādrijā sāvatādvaḥ //28// 

 

 gāhasva vyomamārgaṃ gatamahiṣabhayair bradhna viśrabdham 

aśvaiḥ 

śṛṅgābhyāṃ viśvakarmanghaṭayasi na navaṃ śārṅginaḥ śārṅgam 

anyat / 

aibhī tvaṅniṣṭhureyaṃ bibhṛhi mṛdumimāmīśvaretyāttahāsā 

gaurī vo ’vyātkṣatāriḥ svacaraṇagarimagrastagīrvāṇagarvā //29// 

 

merau me raudraśṛṅgakṣatavapuṣi ruṣo naiva nītā nadīnāṃ 

bhartāro riktatāṃ yattadapi hitamabhūnniḥsapatno ’tra ko ’pi / 

etanno mṛṣyate yanmahiṣa kaluṣitā svardhunī mūrdhni mānyā 

śaṃbhorbhindyāddhasantī patimiti śamītārītirātirumā vaḥ //31// 

 

vidrāṇendrāṇi kiṃ tvaṃ draviṇadadayite paśya saṃkhyaṃ 

svasakhyāḥ 

svāhe svasthā svabhartaryamṛtabhuji mudhā rohiṇī roditīva / 

lakṣmi śrīvatsalakṣmorasi vasasi puretyārtamāśvāsayantyāṃ 

svargastraiṇaṃ jayāyāṃ jayati hatariporhrepitaṃ haimavatyā 

//33// 
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nandinnānandado me tava murajamṛduḥ saṃprahāre prahāraḥ 

kiṃ dante romni rugṇe vrajasi gajamukha tvaṃ vaśībhūta eva / 

nighnannighnannidānīṃ dyujanamiha mahākāla eko ’smi nānyaḥ 

kanyādrerdaityamitthaṃ pramathaparibhave mṛdnatī trāyatāṃ vaḥ //35// 

 

vajraṃ majño marutvānari harirurasaḥ śūlamīśaḥ śirasto 

daṇḍaṃ tuṇḍātkṛtāntastvaritagatigadāmasthito ’rthādhināthaḥ / 

prāpanyatpādapiṣṭe dṣṣi mahiṣavapuṣyaṅgalagnāni bhūyo 

’pyāyūṃsīvāyudhāni dyuvasataya iti stādumā sā śriye vaḥ //36// 

 

dṛṣṭāvāsaktadṛṣṭiḥ prathamamiva tathā saṃmukhīnābhimukhye 

smerā hāsapragalbhe priyavacasi kṛtaśrotrapeyādhikoktiḥ / 

udyuktā narmakarmaṇyavatu paśupatau pūrvatpārvatī vaḥ 

kurvāṇā sarvamīṣadṣnihitacaraṇālaktakeva kṣatāriḥ //37// 

 

daityo dordarpaśālī na hi mahiṣavapuḥ kalpanīyābhyupāyo 

vāyo vārīśa viṣṇo vṛṣagamana vṛṣankiṃ viṣādo vṛthaiva / 

badhnīta bradhnamiśrāḥ kavacamacakitāścitrabhāno dahārīn 

evaṃ devāñjayokte jayati hatariporhrepitaṃ haimavatyāḥ //38// 

 

ā vyomavyāpisīmnāṃ vanamatigahanaṃ gāhamāno bhujanām 

arcirmokṣeṇa mūrcchandavadahanarucāṃ locanānāṃ trayasya / 

yasyā nirmajjamajjaccaraṇabharanato gāṃ vibhidya praviṣṭaḥ 

pātālaṃ paṅkapātonmukha iva mahiṣaḥ stādumā sā śriye vaḥ 
//39// 
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kālī kalpāntakālākulamiva sakalaṃ lokamālokya pūrvaṃ 

paścācchliṣṭe viṣāṇe viditaditisutā lohitā matsareṇa / 

pādotpiṣṭe parāsau nipatati mahiṣe prāksvabhāvena gaurī 

gaurī vaḥ pātu patyuḥ pratinayanamivāviṣkṛtānyonyarūpā //41// 

 

dattvā sthūlāntramālāvalivighasahasadghasmarapretakāntaṃ 

kātyāyanyātmanaiva tridaśaripumahādaityadahopahāram / 

viśrāntyai pātu yuṣmānkṣaṇamupari dhṛtaṃ kesariskandha-bhitter 

bibhrattatkesarālīmalimukhararaṇannūpuraṃ pādapadmam //43// 

 

kopenevāruṇatvaṃ dadhadadhikatarālakṣyalākṣārasaśrīḥ 

śliṣyacchṛṅgāgrakoṇakvaṇitamaṇitulākoṭihuṃkāragarbhaḥ / 

pratyāsannātmamṛtyupratibhayamasurairīkṣito hantvarīnvaḥ 

pādo devyāḥ kṛtānto ’para iva mahiṣasyopariṣṭānniviṣṭaḥ //44// 

 

āhantuṃ nīyamānā bharavidhurabhujasraṃsamānobhayāṃsaṃ 

kaṃsenaināṃsi sā vo haratu hariyaśorakṣaṇāya kṣamāpi / 

prākprāṇānasya nāsyadgaganamudapatadgocaraṃ yā śilāyāḥ 

saṃprāpyāgāmivindhyācalaśikharaśilāvāsayogodyateva //45// 

 

sāmnā nāmnāyayonerdhṛtimakṛta harernāpi cakreṇa bhedāt 

sendrasyairāvaṇasyāpyupari kaluṣitaḥ kevalaṃ dānavṛṣṭyā / 

dānto daṇḍena mṛtyorna ca viphalayathoktābhyupāyo hato ’rir 

yenopāyaḥ sa pādaḥ sukhayatu bhavataḥ pañcamaścaṇḍikāyāḥ 
//46// 
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bhartā kartā trilokyāstripuravadhakṛtī paśyati tryakṣa eṣa  

kva strī kvāyodhanecchā na tu sadṛśamidaṃ prastutaṃ kiṃ mayeti / 

matvā savyājasavyetaracaraṇacalāṅguṣṭhakoṇābhimṛṣṭaṃ 

sadyo yā lajjitevāsurapatimavadhītpārvatī pātu sā vaḥ //47// 

 

vṛddhokṣo na kṣamaste bhavatu bhava bhavadvāha eṣo ’dhuneti 

kṣiptaḥ pādena devaṃ prati jhaṭiti yayā kelikāntaṃ vihasya / 

dantajyotsnāvitānairatanubhiratanurnyakkṛtārdhendubhābhir 

gauro gaureva jātaḥ kṣaṇamiva mahiṣaḥ sāvatādambikā vaḥ //48// 

 

prākkāmaṃ dahatā kṛtaḥ paribhavo yena trisaṃdhyānataiḥ 

serṣyā vo ’vatu caṇḍikā caraṇayoḥ svaṃ pātayantī patim / 

kurvatyābhyadhikaṃ kṛte pratikṛtaṃ muktena maulau muhur 

bāṣpeṇāhitakajjalena likhitaṃ svaṃ nāma candre yayā //49// 

 

tuṅgāṃ śṛṅgāgrabhūmiṃ śritavati marutāṃ pretakāye nikāye 

kuñjautsukyādviśatsu śrutikuharapuṭaṃ drākkakupkuñjareṣu / 

smitvā vaḥ saṃhṛtāsordaśanarucikṛtākāṇḍakailāsabhāsaḥ 

pāyātpṛṣṭhādhirūḍhe smaramuṣi mahiṣasyoccahāseva devī //50// 

 

kṛtvā pātālapaṅke kṣayarayamilitaikārṇavecchāvagāhaṃ 

dāhānnetratrayāgnervilayanavigalacchṛṅgaśūnyottamāṅgaḥ / 

krīḍākroḍābhiśaṅkāṃ vidadhadapihitavyomasīmā mahimnā 

vīkṣya kṣuṇṇo yayāristṛṇamiva mahiṣaḥ sāvatādambikā vaḥ //51// 
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śūle śailāvikampaṃ na nimiṣitamiṣau pattiśe sāṭṭahāsaṃ 

prāse sotprāsamavyākulamapi kuliśe jātaśaṅkaṃ na śaṅkau / 

cakre ’vakraṃ kṛpāṇe na kṛpaṇamasurārātibhiḥ pātyamāne 

daityaṃ pādena devī mahiṣitavapuṣaṃ piṃṣatī vaḥ punātu //52// 

 

cakre cakra-sya nāstryā na ca khalu paraśorna kṣuraprasya nāser 

yadvakraṃ kaitavāviṣkṛtamahiṣatanau vidviṣatyājibhāji / 

protātprāsena mūrdhnaḥ saghṛṇamabhimukhāyātayā kālarātryā 

kalyāṇānyānanābjaṃ sṛjatu tadasṛjo dhārayā vakritaṃ vaḥ //53// 

hastādutpatya yāntyā gagaṇamagaṇitādhairyavīryāvalepaṃ 

vailakṣyeṇeva pāṇḍudyutimaditisutārātimāpādayantyāḥ / 

darpānalpāṭṭahāsadviguṇatarasitāḥ saptalokījananyās 

tarjanyā janyadūtyo nakharucitatayastarjayantyā jayanti //54// 

 

prāleyācalapalvalaikabisinī sāryāstu vaḥ śreyase 

yasyāḥ pādasarojasīmni mahiṣakṣobhātkṣaṇaṃ vidrutaḥ / 

niṣpiṣṭe patitāstriviṣṭaparipau gītyutsavollāsino 

lokāḥ sapta sapakṣapātamaruto bhānti sma bhṛṅgā iva //55// 

 

aprāpyeṣurudāsitāsiraśanerārātkutaḥ śaṅkutaś 

cakravyutkramakṛtparokṣaparaśuḥ śūlena śūnyo yayā / 

mṛtyurdaityapateḥ kṛtaḥ susadṛśaḥ pādāṅgulīparvataḥ 

pārvatyā pratipālyatāṃ tribhuvanaṃ niḥśalyakalyaṃ tayā //56// 
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naṣṭānaṣṭau gajendrānavata na vasavaḥ kiṃ diśo drāggṛhītāḥ 

śārṅginsaṅgrāmayuktyā laghurasi gamitaḥ sādhu tārkṣyeṇa 

taikṣṇyam / 

utkhātā netrapaṅktirna tava samarataḥ paśya naśyadbalaṃ svaṃ 

svarnāthetyāttadarpaṃ vyasumasuramumā kurvatī trāyatāṃ vaḥ 
//57// 

 

śrutvā śatruṃ duhitrā nihatamatijaḍo ’pyāgato ’hnāya harṣād 

āśliṣyañchailakalpaṃ mahiṣamavanibhṛdbandhavo vindhyabuddhyā / 

yasyāḥ śvetīkṛte ’sminsmitadaśanarucā tulyarūpo himādrir 

drāgdrāghīyānivāsīdavatamasanirāsāya sā stādumā vaḥ //58// 

 

kṣipto ’ yaṃ mandarādriḥ punarapi bhavatā veṣṭyatāṃ vāsuke 

’bdhau 

prīyāsvānena kiṃ te bisatanutanubhirbhakṣitaistārkṣya nāgaiḥ / 

aṣṭābhirdiggajendraiḥ saha na harikarī karṣatīmaṃ hate vo 

hrīmatyā haimavatyāstridaśaripupatau pāntviti vyāhṛtāni //59// 

 

eṣa ploṣṭā purāṇāṃ trayamasuhṛduraḥpāṭano ’yaṃ nṛsiṃho 

hantā tvāṣṭraṃ dyurāṣṭrādhipa iti vividhānyutsavecchāhṛtānām 

/ 

vidrāṇānāṃ vimarde dititanayamaye nākalokeśvarāṇām 

aśraddheyāni karmāṇyavatu vidadhatī pārvatī vo hatāriḥ //60// 
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śatrau śātatriśūlakṣatavipuṣi ruṣā preṣite pretakāṣṭhāṃ 

kālī kīlālakulyātrayamadhikarayaṃ vīkṣya viśvāsitadyauḥ / 

trisrotāstryambakeyaṃ vahati tava bhṛśaṃ paśya raktā viśeṣān 

no mūrdhnā dhāryate kiṃ hasitapatiriti prītaye kalpatāṃ vaḥ //61// 

 

nandīśotsāryamāṇāpasṛtisamanamannākilokaṃ nuvatyā 

napturhastena hastaṃ tadanugatagateḥ ṣaṇmukhasyāvalambya / 

jāmāturmātṛmadhyopagamaparihṛte darśane śarma diśyān 

nedīyaccumbyamānā mahiṣavadhamahe menayā mūrdhnyumā 

vaḥ //63// 

 

bhaktyā bhṛgvatrimukhyairmunibhirabhinutā bibhratī naiva 

garvaṃ 

śarvāṇī śarmaṇe vaḥ praśamitasakalopaplavā sā sadāstu / 

yā pārṣṇikṣuṇṇaśatrurvigalitakuliśaprāsapāśatriśūlaṃ 

nākaukolokameva svamapi bhujavanaṃ saṃyuge 

’vastvamaṃsta //64// 

 

cakraṃ śaureḥ pratīpaṃ pratihatamagamatprāgdyudhāmnāṃ tu 

paścād 

āpaccāpaṃ balārerna paramagunatāṃ pūstrayaploṣiṇo ’pi / 

śaktyālaṃ māṃ vijetuṃ na jagadapi śiśau ṣaṇmukhe kā katheti 

nyakkurvannākilokaṃ ripuravadhi yayā sāvatātpārvatī vaḥ //65// 
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vidrāṇe rudravṛnde savitari tarale vajriṇi dhvastavajre 

jātāśaṅke śaśāṅke viramati maruti tyaktavaire kubere / 

vaikuṇṭhe kuṇṭhitāstre mahiṣamatiruṣaṃ 

pauruṣopaghnanighnaṃ 

nirvighnaṃ nighnatī vaḥ śamayatu duritaṃ bhūribhāvā 

bhavānī //66// 

 

bhūṣāṃ bhūyastavādya dviguṇataramahaṃ dātumevaiṣa lagno 

bhagne daityena darpānmahiṣitavapuṣā kiṃ viṣāṇe viṣaṇṇam / 

ityuktvā pātu māturmahiṣavadhamahe kuñjarendrānanasya  

nyasyannāsye guho vaḥ smitasitarucinī dveṣiṇo dve viṣāṇe //67// 

 

viśrāmyanti śramārtā iva tapanabhṛtaḥ saptayaḥ sapta yasmin 

suptāḥ saptāpi lokāḥ sthitimuṣi mahiṣe yāminīdhāmni yatra / 

dhārāṇāṃ raudhirīṇāmaruṇimani nabhaḥsāndrasaṃdhyāṃ 

dadhānas 

tasya dhvaṃsātsutādreraparadinapatiḥ pātu vaḥ pādapātaiḥ //68// 

 

devārerdānavārerdrutamiha mahiṣacchadmanaḥ padmasadmā 

vidrātītyatra citraṃ tava kimiti bhavannābhijāto yataḥ saḥ / 

nābhīto ’ bhūtsvayaṃbhūriva samarabhuvi tvaṃ tu 

yadvismitāsmīty 

uktvā tadvismitaṃ vaḥ smararipumahiṣīvikrame ’ vyājjayāyāḥ 

//69// 
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nistriṃśenocitaṃ te viśasanamurasaścaṇḍi karmāsya ghoraṃ 

vrīḍāmasyopari tvaṃ kuru dṛḍhahṛdaye muñca śastrāṇyamūni / 

itthaṃ daityaiḥ sadainyaṃ samadamapi suraistulyamevocyamānā 

rudrāṇī dāruṇaṃ vo dravayatu duritaṃ dānavaṃ dārayantī //70// 

 

cakṣurdikṣu kṣipantyāścalitakamalinīcārukoṣābhitāmraṃ 

mandradhvānānuyātaṃ jhaṭiti valayino muktabāṇasya pāṇeḥ / 

caṇḍyāḥ savyāpasavyaṃ suraripuṣu śarānprerayantyā jayanti 

truṭyantaḥ pīnabhāge stanavalanabharātsaṃdhayaḥ kañcukasya //71// 

 

bāhūtkṣepasamullasatkucataṭaṃ prāntasphuṭatkañcukaṃ 

gambhīrodaranābhimaṇḍalagalatkāñcīdhṛtārdhāṃśukam / 

pārvatyā mahiṣāsuravyatikare vyāyāmaramyaṃ vapuḥ 

paryastāvadhibandhabandhuralasatkeśoccayaṃ pātu vaḥ //72// 

 

cakraṃ cakrāyudhasya kvaṇati nipatitaṃ romaṇi grāvaṇīva 

sthāṇorbāṇaśca lebhe pratihatimuruṇā carmaṇā varmaṇeva / 

yasyeti krodhagarbhaṃ hasitahariharā tasya gīrvāṇaśatroḥ 

pāyātpādena mṛtyuṃ mahiṣatanubhṛtaḥ kurvatī pārvatī vaḥ //73// 

 

kṛtvā vaktrendubimbaṃ caladalakalasadbhrūlatācāpabhaṅgaṃ 

kṣobhavyālolatāraṃ sphuradaruṇarucisphāraparyantacakṣuḥ / 

saṃdhyāsevāparāddhaṃ bhavamiva purato vāmapādāmbujena 

kṣipraṃ daityaṃ kṣipantī mahiṣitavapuṣaṃ pārvatī vaḥ punātu 

//74// 
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gaṅgāsaṃparkaduṣyatkamalavanasamuddhūtadhūlīvicitro 

vāñchāsaṃpūrṇabhāvādadhikatararasaṃ tūrṇamāyānsamīpam / 

kṣiptaḥ pādena dūraṃ vṛṣaga iva yayā vāmapādābhilāṣī 

devāriḥ kaitavāviṣkṛtamahiṣavapuḥ sāvatādambikā vaḥ //75// 

 

bhadre bhrūcāpametannamayasi nu vṛthā visphurannetrabāṇaṃ 

nāhaṃ kelau rahasye pratiyuvatikṛtakhyātidoṣaḥ pinākī / 

devī sotprāsamevam dhṛtamahiṣatanuṃ dṛptamantaḥsakopaṃ 

devāriṃ pātu yuṣmānatiparuṣapadā nighnatī bhadrakālī //76// 

 

anyonyāsaṅgagāḍhavyatikaradalitabhraṣṭakāpālamālāṃ 

svāṃ bhoḥ saṃtyajya śaṃbhau khurapuṭadalitaprollasaddhūli-

pāṇḍuḥ / 

bhadre krīḍābhimardī tava savidhamahaṃ kāmataḥ prāpta īśo 

’traivaṃ sotprāsamavyānmahiṣasuraripuṃ nighnatī pārvatī vaḥ //77// 

 

jvālādhārākarālaṃ dhvanitakṛtabhayaṃ yaṃ prabhettuṃ na śaktaṃ 

cakraṃ viṣṇordṛdhāsri prativihatarayaṃ daityamālāvināśi / 

kṣuṇṇastasyāsthisāro vibudharipupateḥ pādapātena yasyā 

rudrāṇī pātu sā vaḥ praśamitasakalopaplavā nirvighātam //78// 

 

evaṃ mugdhe kilāsīḥ karakamalarucā mā muhuḥ keśapāśaṃ 

so ’nyastrīṇāṃ ratādau kalahasamucito yaḥ priye doṣalabdhe / 

vaidagdhyādevamantaḥkaluṣitavacanaṃ duṣṭadevārināthaṃ 

devī vaḥ pātu pārṣṇyā dṛḍhatanumasubhirmocayantī bhavānī //81// 
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bālo ’dyāpīśajanmā samaramuḍupabhṛtpāṃsulīlāvilāsī 

nāgāsyaḥ śātadantaḥ svatanukaramadādvihvalaḥ so ’pi śāntaḥ / 

dhigyāsi kveti duṣṭaṃ muditatanumudaṃ dānavaṃ 

sasphuroktaṃ 

pāyādvaḥ śailaputrī mahiṣatanubhṛtaṃ nighnatī vāmapārṣṇyā 

//82// 

 

bhrāmyaddhāmaurvadāhakṣubhitajalacaravyastavīcīnsakampān 

kṛtvaivāśu prasannānpunarapi jaladhīnmandarakṣobhabhājaḥ / 

darpādāyāntameva śrutipuṭaparuṣaṃ nādamabhyudgirantaṃ 

kanyādreḥ pātu yuṣmāṃścaraṇabharanataṃ piṃṣatī 

daityanātham //84// 

 

maināmindo ’ bhinaiṣīḥ śritapṛthuśikharāṃ śṛṅgayugmasya 

pārśvaṃ 

yuddhakṣamāyāṃ tanuṃ svāṃ ratimadavilasatstrīkaṭākṣa-

kṣameyam / 

bhāno kiṃ vīkṣitena kṣitimahiṣatanau tvaṃ hi saṃnyastapādo  

darpādevaṃ hasantaṃ vyasumasuramumā kurvatī trāyatāṃ vaḥ 
//85// 

 

saṅgrāmāttrastametaṃ tyaja nijamahiṣaṃ lokajīveśa mṛtyo 

sthātuṃ śūlāgrabhūmau gatabhayamajayaṃ mattametaṃ gṛhāṇa / 

daitye pādena yasyāśchalamahiṣatanau śāyite dīrghanidrāṃ 

bhāvotpattau jayaivaṃ hasati pitṛpatiṃ sāmbikā vaḥ punātu 

//86// 
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śrutvaitatkarma bhāvādanibhṛtarabhasaṃ sthāṇunābhyetya 

dūrāc 

chliṣṭā bāhuprasāraṃ śvasitabharacalattārakā dhūtahastā / 

daitye gīrvāṇaśatrau bhuvanasukhamuṣi preṣite pretakāṣṭhāṃ 

gaurī vo ’vyānmilatsu tridiviṣu tamalaṃ lajjayā vārayantī //87// 

 

khaḍgaḥ kṛṣṇasya nūnaṃ rahitaguṇagatirnandakākhyāṃ 

prayātaḥ 

śatrorbhaṅgena vāmastava muditasuro nandakastveṣa pādaḥ / 

bhāvādevaṃ jayāyāṃ nutikṛti nitarāṃ saṃnidhau devatānāṃ 

savrīḍā bhadrakālī hataripuravatādvīkṣitā śaṃbhunā vaḥ //89// 

 

ekenaivodgamena pravilayamasuraṃ prāpayāmīti pādo  

yasyāḥ kāntyā nakhānāṃ hasati suraripuṃ 

hantumudyansagarvam / 

viṣṇostriḥ pādapadmaṃ baliniyamavidhāvuddhṛtaṃ kaitavena 

kṣipraṃ sā vo ripūṇāṃ vitaratu vipadaṃ pārvatī kṣuṇṇaśatruḥ 
//90// 

 

sthāṇau kaṇḍūvinodo nudati dinakṛtastejasā tāpitaṃ no 

toyasthāne na cāptaṃ sukhamadhikataraṃ gāhanenāṅgajātam / 

śūnyāyāṃ yuddhabhūmau vadati hi dhigidaṃ māhiṣaṃ 

rūpamekaṃ 

rudrāṇyāropito vaḥ sukhayatu mahiṣe prāṇahṛtpādapadmaḥ //92// 
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piṃṣañchailendrakalpaṃ mahiṣamatigururbhagnagīrvāṇagarvaṃ 

śaṃbhorjāto laghīyāñchramarahitavapurdūramabhyūhyapātaḥ / 

vāmo devāripṛṣṭhe kanakagirisadāṃ kṣemakāro ’ṅghripadmo 

yasyā durvāra evaṃ vividhaguṇagatiḥ sāvatādambikā vaḥ //93// 

 

mārgaṃ śītāṃśubhājāṃ sarabhasamalaghuṃ hantumudyan- 

surāriṃ 

netrairudvṛttatāraiḥ sacakitamamarairunmukhairvīkṣyamānaḥ / 

yasyā vāmo mahīyānmuditasuramanā prāṇahṛtpādapadmaḥ 

prāptastanmūrdhasīmāṃ sukhayatu bhavataḥ sā bhavānī 

hatāriḥ //94// 

 

kvāyaṃ tīkṣṇogradhārāśataniśitavapurvajrarūpaḥ surāriḥ 

pādaścāyaṃ sarojadyutiranatigururyoṣitaḥ kveti devyāḥ / 

dhyāyaṃ dhyāyaṃ stuto yaḥ suraripumathane 

vismayābaddhacittaiḥ 

pārvatyāḥ so ’ vatādvastribhuvanagurubhiḥ sādaraṃ 

vandyamānaḥ //97// 

 

vajritvaṃ vajrapāṇerdititanayabhidaścakriṇaścakrakṛtyaṃ 

śūlitvaṃ śūlabhartuḥ surakaṭakavibhoḥ śaktitā ṣaṇmukhasya / 

yasyāḥ pādena sarvaṃ kṛtamamarariporbādhayaitatsurāṇāṃ 

rudrāṇī pātu sā vo danuviphalayudhāṃ svargiṇāṃ kṣemakārī 

//98// 
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paṅgurnetā harīṇāmasamahariyutaḥ syandanaścaikacakro 

bhānoḥ sāmagryapetaḥ kṛta iti vidhinā tyaktavairaḥ pataṅge / 

darpādbhrāmyanraṇakṣmāṃ pratibhaṭasamarāśleṣalubdhaḥ 

surārir 

yasyāḥ pādena nītaḥ pitṛpatisadanaṃ sāvatādambikā vaḥ //99// 

 

kunte dantairniruddhe dhanuṣi vimukhitajye viṣāṇena mūlāt 

laṅgūlena prakoṣṭhe valayini patite tatkṛpāne svapāṇeḥ / 

śūle lolāṅghripātairlalitakaratalātpracyute dūramurvyāṃ 

sarvāṅgīṇāṃ lulāyaṃ jayati caraṇataścaṇḍikā cūrṇayantī //102// 
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  2.4)  วฤตตยนุปราสะ 

   ก) กาทัมพร ี

 

rajojuṣe janmani sattvavṛttaye 

sthitau prajānāṃ pralaye tamaḥspṛśe / 

ajāya sargasthitināśahetave 

trayīmayāya triguṇātmane namaḥ //1// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  y  6  ครั้ง  n  และ  j  5  

ครั้ง111  t  4  ครั้ง  m  3  ครั้ง  v  s  ś  และ  sth  2  ครั้ง 

 

jayanti bāṇāsuramaulilālitā 

daśāsyacūḍāmaṇicakracumbinaḥ / 

surāsurādhīśaśikhāntaśāyino 

bhavacchidastryambakapādapāṃśavaḥ  //2// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  ś  5  ครั้ง112  s  r  l  และ  

c  3  ครั้ง  p  d  m  ṇ  n  y  nt  และ  mb  2  ครั้ง 

 

jayatyupendraḥ sa cakāra dūrato 

bibhitsayā yaḥ kṣaṇalabdhalakṣayā / 

dṛśaiva kopāruṇayā riporuraḥ 

svayaṃ bhayādbhinnamivāsrapāṭalam //3// 

                                           
111 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  aja  “พระพรหม”  สอดคล้องกับ  j  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2 
112 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pāṃśu  “ละอองฝุ่น”  สอดคล้องกับ  ś  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
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วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  y  7  ครั้ง  r  6  ครั้ง113  

p  4  ครั้ง  l  3  ครั้ง  k  ṇ  d  bh  และ  v  2  ครั้ง 

 

namāmi bharvoścaraṇāmbujadvayaṃ 

saśekharairmaukharibhiḥ kṛtārcanam / 

samastasāmantakirīṭavedikā- 

viṭaṅkapīṭholluṭitāruṇāṅguli //4// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  m  และ  r  5  ครั้ง  k  s  

และ  ṭ  3  ครั้ง  kh  t  ṇ  n  bh  และ  v  2  ครั้ง 

 

akāraṇāviṣkṛtavairadāruṇād 

asajjanātkasya bhayaṃ na jāyate / 

viṣaṃ mahāheriva yasya durvacaḥ 

suduḥsahaṃ saṃnihitaṃ sadā mukhe //5// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  d  และ  s  5  ครั้ง  v  r  

และ  h  4  ครั้ง  t  3  ครั้ง  m  ṇ  y  n  และ  sy  2  ครั้ง 

 

kaṭu kvaṇanto maladāyakāḥ khalās 

tudantyalaṃ bandhanaśṛṅkhalā iva / 

manastu sādhudhvanibhiḥ pade pade 

haranti santo maṇinūpurā iva //6// 

                                           
113

 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  upendra  “อนุชาของพระอินทร์,  พระวิษณุ”  สอดคล้องกับ  r  ซึ่ง

ซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

440 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  d  l  และ  n  4  ครั้ง  m  

p  และ  nt  3  ครั้ง  r  k  kh  ṇ  v  s  และ  st  2  ครั้ง 

 

subhāṣitaṃ hāri viśatyadho galān 

na durjanasyārkariporivāmṛtam / 

tadeva dhatte hṛdayena sajjano 

harirmahāratnamivātinirmalam //7// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  5  ครั้ง  n  h  t  และ  
v  4  ครั้ง  d  3  ครั้ง  s  dh  l  และ  m  2  ครั้ง 

 

sphuratkalālāpavilāsakomalā 

karoti rāgaṃ hṛdi kautukādikam / 

rasena śayyāṃ svayamabhyupāgatā 

kathā janasyābhinavā vadhūriva //8// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  k  6  ครั้ง114  r  5  ครั้ง  

v  และ  l  4  ครั้ง  t  และ    n  3  ครั้ง  g  d  m  p  และ  s  2  ครั้ง 

 

haranti kaṃ nojjvaladīpakopamair 

navaiḥ padārthairupapāditāḥ kathāḥ / 

nirantaraśleṣaghanāḥ sujātayo 

mahāsrajaścampakakuḍmalairiva //9// 

                                           
114 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  kathā  “กถา”  สอดคล้องกับ  k  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
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วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  p  6  ครั้ง  k  และ  r  5  

ครั้ง115  n  และ  d  3  ครั้ง  t  l  v  j  h  และ  nt  2  ครั้ง 

 

babhūva vātsyāyanavaṃśasambhavo 

dvijo jagadgītaguṇo ’graṇīḥ satām / 

anekaguptārcitapādapaṅkajaḥ 

kuberanāmāṃśa iva svayambhuvaḥ //10// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  6  ครั้ง  n  g  t  และ  
j  3  ครั้ง  k  ṇ  y  s  b  และ  mbh  2  ครั้ง 

 

uvāsa yasya śrutiśāntakalmaṣe 

sadā puroḍāśapavitritādhare / 

sarasvatī somakaṣāyitodare 

samastaśāstrasmṛtibandhure mukhe //11// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  s  และ  r  5  ครั้ง116  

m  และ  ś  3  ครั้ง  k  p  y  v  d  และ  ṣ  2  ครั้ง 

 

jagurgṛhe ’bhyastasamastavāṅmayaiḥ 

sasārikaiḥ pañjaravartibhiḥ śukaiḥ / 

nigṛhyamāṇā baṭavaḥ pade pade  

yajūṃṣi sāmāni ca yasya śaṅkitāḥ //12// 

                                           
115 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  kathā  “กถา”  สอดคล้องกับ  k  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2 
116 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  sarasvatī  “พระสรัสวตี”  สอดคล้องกับ  s  r  และ  t  ซึ่งซ้ ากันมาก

เป็นล าดับที่  1 
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วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  s  4  ครั้ง  p  y  m  และ  
v  3  ครั้ง  j  n  k  g  ś  r  และ  d  2  ครั้ง 

 

hiraṇyagarbho bhuvanāṇḍakādiva 

kṣapākaraḥ kṣīramahārṇavādiva / 

abhūtsuparṇo vinatodarādiva 

dvijanmanāmarthapatiḥ patistataḥ //13// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  6  ครั้ง  p  d  r  และ  
t  4  ครั้ง117  n  3  ครั้ง  k  h  bh  m  และ  rṇ  2  ครั้ง 

 

vivṛṇvato yasya visāri vāṅmayaṃ 

dine dine śiṣyagaṇā navā navāḥ / 

uṣaḥsu lagnāḥ śravaṇe ’dhikāṃ śriyaṃ 

pracakrire candanapallavā iva //14// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  9  ครั้ง  n  5  ครั้ง  y  

3  ครั้ง  c  ṇ  r  และ  d  2  ครั้ง 

 

vidhānasaṃpāditadānaśobhitaiḥ 

sphuranmahāvīrasanāthamūrtibhiḥ / 

makhairasaṃkhyairajayatsurālayaṃ 

sukhena yo yūpakarairgajairiva //15// 

                                           
117 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  arthapati  “อรรถปต”ิ  ชื่อปู่ของพาณะ  สอดคล้องกับ  r  p  และ  t  

ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2 
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วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  7  ครั้ง118  y  n  และ  

s  4  ครั้ง  v  3  ครั้ง  kh  j  t  และ  d  2  ครั้ง 

 

sa citrabhānuṃ tanayaṃ mahātmānāṃ 

sutottamānāṃ śrutiśāstraśālinām / 

avāpa madhye sphaṭikopalāmalaṃ 

krameṇa kailāsamiva kṣamābhṛtām //16// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  m  7  ครั้ง  n  5  ครั้ง119  

t  และ  l  4  ครั้ง  s  3  ครั้ง  bh  ś  k  v  และ  p  2  ครั้ง 

 

mahātmano yasya sudūranirgatāḥ 

kalaṅkamuktendukalāmalatviṣaḥ / 

dviṣanmanaḥ prāviviśuḥ kṛtāntarā 

guṇā nṛsiṃhasya nakhāṅkurā iva //17// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  n  5  ครั้ง120  l  r  m  k  

และ  v  3  ครั้ง  t  ṣ  s  sy  และ  ṅk  2  ครั้ง 

 

 

                                           
118 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  arthapati  “อรรถปติ”  ชื่อปู่ของพาณะ  สอดคล้องกับ  r  ซึ่งซ้ ากัน

มากเป็นล าดับที่  1  เนื่องจากเนื้อความในร้อยกรองบทนี้เป็นการพรรณนาคุณความดีของอรรถปติต่อเนื่องกับบทที่
แล้ว 

119 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  citrabhānu  “จิตรภานุ”  ชื่อบิดาของพาณะ  สอดคล้องกับ  n  ซึ่ง

ซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2 
120 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  citrabhānu  “จิตรภานุ”  ชื่อบิดาของพาณะ  สอดคล้องกับ  n  ซึ่ง

ซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

444 

diśāmalīkālakabhaṅgatāṃ gatas 

trayīvadhūkarṇatamālapallavaḥ / 

cakāra yasyādhvaradhūmasaṃcayo 

malīmasaḥ śuklataraṃ nijaṃ yasaḥ //18// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  m  5  ครั้ง  y  l  k  และ  
t  4  ครั้ง  s  และ  r  3  ครั้ง  v  ś  และ  dh  2  ครั้ง 

 

sarasvatīpāṇisarojasaṃpuṭa- 

pramṛṣṭahomaśramaśīkarāmbhasaḥ / 

yaśo’ṃśuśuklīkṛtasaptaviṣṭapāt 

tataḥ suto bāṇa iti vyajāyata //19// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  s  6  ครั้ง121  m  

r  และ  ś  3  ครั้ง  p  k  j  และ  ṇ  2  ครั้ง 

 

dvijena tenākṣatakaṇṭhakauṇṭhyayā 

mahāmanomohamalīmasāndhayā / 

alabdhavaidagdhyavilāsamugdhyā 

dhiyā nibaddheyamatidvayī kathā //20// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  m  7  ครั้ง  y  5  ครั้ง  n  

4  ครั้ง  t  k  และ  l  3  ครั้ง  h  v  และ  s  2  ครั้ง 

 

 

                                           
121 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  suta “บุตร”  สอดคล้องกับ  t  และ  s  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
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 stanayugamaśrusnātaṃ samīpataravarti hṛdayaśokāgneḥ / 

 carati vimuktāhāraṃ vratamiva bhavato ripustrīnām //1.1// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  5  ครั้ง  r  m  และ  v  

4  ครั้ง  n  y  p  และ  h  2  ครั้ง 

 

 dūraṃ muktālatayā bisasitayā vipralobhyamāno me / 

 haṃsa iva darśitāśo mānasajanmā tvayā nītaḥ //1.2// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  m  4  ครั้ง  y  n  

และ  s  3  ครั้ง  d  และ  v  2  ครั้ง 

 

 ข) หรรษจริต 

 

 namastuṅgaśiraścumbicandracāmaracārave / 

 trailokyanagarārambhamūlastambhāya śambhave //1.1// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  5  ครั้ง  m  c  และ  
mbh  3  ครั้ง122  n  l  v  ś  และ  st  2  ครั้ง 

 

 harakaṇṭhagrahānandamīlitākṣī namāmyumām / 

 kālakūṭaviṣasparśajātamūrchāgamāmiva //1.2// 

                                           
122 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  śambhu  “พระศัมภุ”  นามฉายาของพระศิวะ  สอดคล้องกับ  m  

และ  mbh  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2 
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วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  m  6  ครั้ง123  k  3  ครั้ง  

n  t  v  h  และ  l  2  ครั้ง 

 

 namaḥ sarvavide tasmai vyāsāya kavivedhase / 

cakre puṇyaṃ sarasvatyā yo varṣamiva bhāratam //1.3// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  5  ครัง้124  s  4  ครั้ง  

t  r  m  และ  y  2  ครั้ง 

 

prāyaḥ kukavayo loke rāgādhiṣṭhitadṛṣṭayaḥ / 

kokilā iva jāyante vācālāḥ kāmakāriṇaḥ //1.4// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  k  7  ครั้ง125  y  4  ครั้ง  

l  และ  v  3  ครั้ง  r  2  ครั้ง 

 

santi śvāna ivāsaṃkhyā jātibhājo gṛhe gṛhe / 

utpādakā na bahavaḥ kavayaḥ śarabhā iva //1.5// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  4  ครั้ง126  h  3  ครั้ง  

k  g  j  s  n  และ  bh  2  ครั้ง 

 

 

                                           
123 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  umā  “พระนางอุมา”  สอดคล้องกับ  m  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
124 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  vyāsa  “ฤษีวยาส”  ชื่อผู้แต่งมหาภารตะ  สอดคล้องกับ  v  ซึ่งซ้ ากัน

มากเป็นล าดับที่  1 
125 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  kukavi  “กวีที่ไม่ด”ี  สอดคล้องกับ  k  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
126 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  kavi  “กว”ี  สอดคล้องกับ  v  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
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anyavarṇaparāvṛttyā bandhacihnanigūhanaiḥ / 

anākhyātaḥ satāṃ madhye kaviścauro  vibhāvyate //1.6// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  4  ครั้ง127  t  และ  n  

3  ครั้ง  r  2  ครั้ง 

 

śleṣaprāyamudīcyeṣu pratīcyeṣvarthamātrakam / 

utprekṣā dākṣiṇātyeṣu gauḍeṣvakṣaraḍambaram // 1.7 // 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  ṣ  และ  kṣ  3  ครั้ง  d  ḍ  

r  และ  m  2  ครั้ง 

 

navo ’rtho jātiragrāmyā śleṣo 'kliṣṭaḥ sphuṭo rasaḥ / 

vikaṭākṣarabandhaśca kṛtsnamekatra duṣkaram // 1.8 // 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  4  ครัง้  k  3  ครั้ง  ṭ  

และ  v  2  ครัง้ 

 

kiṃ kavestasya kāvyena sarvavṛttāntagāminī / 

katheva bhāratī yasya na vyāpnoti jagattrayam // 1.9 // 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  k  4  ครั้ง128  n  และ  v  

3  ครั้ง  g  t  y  sy  และ  vy  2  ครั้ง 

 

ucchvāsānte 'pyakhinnāste yeṣāṃ vaktre sarasvatī / 

kathamākhyāyikākārā na te vandyaḥ kavīśvarāḥ // 1.10 // 

                                           
127 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  kavi  “กว”ี  สอดคล้องกับ  v  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
128 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  kathā  “กถา”  สอดคล้องกับ  k  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
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วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  k  4  ครั้ง129  r  และ  v  

3  ครั้ง  t  y  และ  s  2  ครั้ง 

 

kavīnāmagaladdarpo nūnaṃ vāsavadattayā / 

śaktyeva pāṇḍuputrāṇāṃ gatayā karṇagocaram // 1.11 // 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  4  ครั้ง130  n  และ  g  

3  ครั้ง  k  และ  p  2  ครั้ง 

 

padabandhojjvalo hārī kṛtavarṇakramasthitiḥ / 

bhaṭṭārahariścandrasya gadyabandho nṛpāyate // 1.12 // 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  r  3  ครั้ง  p  h  

และ  b  2  ครัง้ 

 

avināśinamagrāmyamakarotsātavāhanaḥ / 

viśuddhajātibhiḥ kośaṃ ratnairiva subhāṣitaiḥ // 1.13 // 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  4  ครั้ง131  t  n  r  

และ  ś  3  ครั้ง  k  bh  และ  m  2  ครั้ง 

 

kīrtiḥ pravarasenasya prayātā kumudojjvalā / 

sāgarasya paraṃ pāraṃ kapiseneva setunā // 1.14 // 

                                           
129 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  kavi  “กว”ี  สอดคล้องกับ  k  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
130 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  vāsavadattā  “วาสวทัตตา”  ชื่อร้อยแก้วผลงานของสุพันธุ  

สอดคล้องกับ  v  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
131 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  sātavāhana  “พระเจ้าสาตวาหนะ”  ชื่อผู้รวบรวมบทประพันธ์ร้อย

กรองภาษาปรากฤต  700  บท  สอดคล้องกับ  v  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

449 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  s  และ  r  4  ครั้ง132  k  

p  และ  n  3  ครั้ง  t  v  และ  sy  2  ครั้ง 

 

sūtradhārakṛtārambhairnāṭakairbahubhūmikaiḥ / 

sapatākairyaśo lebhe bhāso devakulairiva // 1.15 // 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  k  5  ครั้ง133  bh  r  และ  
s  3  ครั้ง  t  l  และ  v  2  ครั้ง 

 

nirgatāsu na vā kasya kālidāsasya sūktiṣu / 

prītirmadhurasāndrāsu mañjarīṣviva jāyate // 1.16 // 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  s  5  ครั้ง134  t  3  ครั้ง  

k  r  n  v  และ  sy  2  ครั้ง 

 

samuddīpitakandarpā kṛtagaurīprasādhanā / 

haralīleva no kasya vismayāya bṛhatkathā // 1.17 // 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  k  3  ครั้ง135  h  y  s  t  

l  n  r  และ  v  2  ครั้ง 

                                           
132 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  setu  “สะพาน,  ชื่อบทประพันธ์ของประวรเสน”  สอดคล้องกับ  s  

ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
133 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  nātaka  “บทละครนาฏกะ”  สอดคล้องกับ  k  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น

ล าดับที่  1 
134 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  kālidāsa  “กวีที่ไม่ด”ี  สอดคล้องกับ  s  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  

1 
135 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  bṛhatkathā “พฤหัตกถา”  สอดคล้องกับ  k  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น

ล าดับที่  1 
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āḍhyarājakṛtotsāhairhṛdayasthaiḥ smṛtairapi / 

jihvāntaḥkṛṣyamāṇeva na kavitve pravartate // 1.18 // 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  k  t  และ  v  3  ครั้ง  j  
และ  r  2  ครัง้ 

 

tathāpi nṛpaterbhaktyā bhīto nirvahaṇākulaḥ / 

karomyākhyāyikāmbhodhau jihvāplavanacāpalam // 1.19 // 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  k  t  n  และ  p  3  ครัง้  
l  2  ครั้ง 

 

sukhaprabodhalalitā suvarṇaghaṭanojjvalaiḥ / 

śabdairākyāyikā bhāti śayyeva pratipādakaiḥ // 1.20 // 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  l  3  ครั้ง  k  ś  

s  v  และ  pr 2  ครั้ง 

 

jayati jvalatpratāpajvalanaprākārakṛtajagadrakṣaḥ / 

sakalapraṇayimanorathasiddhiśrīparvato harṣaḥ // 1.21 // 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  4  ครั้ง  k  และ  l  3  
ครั้ง  s  p  j  y  n  r  และ  pr  2  ครั้ง 

 

 taralayasi dṛśaṃ kimutsukāmakaluṣamānasavāsalālite / 

 avatara kalahaṃsi vāpikāṃ punarapi yāsyasi paṅkajālayam 

//1.22// 
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วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  l  6  ครั้ง  k  5  ครั้ง136  s  

และ  p  4  ครั้ง  v  t  r  และ  y  3  ครั้ง  n  2  ครั้ง 

 

 atigambhīre bhūpe kūpa iva janasya niravatārasya / 

dadhati samīhitasiddhiṃ guṇavantaḥ pārthivā ghaṭakāḥ //2.1// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  v  4  ครั้ง  p  

และ  r  3  ครั้ง  n  k  g  และ  s  2  ครั้ง 

 

rāgiṇi naline lakṣmīṃ divaso nidadhāti dinakaraprabhavām / 

anapekṣitaguṇadoṣaḥ paropakāraḥ satāṃ vyasanam //2.2// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  n  6  ครั้ง  d  และ  r  4  
ครั้ง  t  p  และ  s  3  ครั้ง  k  g  ṇ  l  v  2  ครั้ง 

 

svecchopajātaviṣayo ’pi na yāti vaktuṃ  

dehīti mārgaṇaśataiśca dadāti duḥkham / 

mohātsamākṣipati jīvanamapyakāṇḍe 

kaṣṭaṃ manobhava iveśvaradurvidagdhaḥ //2.3// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  d  6  ครั้ง  m  

และ  v  5  ครั้ง137  n  และ  p  3  ครั้ง  k  h  j  และ  y  2  ครั้ง 

 

                                           
136 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  kalahaṃsa “หงส์”  สอดคล้องกับ  l  และ  k  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น

ล าดับที่  1  และ  2  ตามล าดับ 
137 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  manobhava “พระกามเทพ”  สอดคล้องกับ  m  และ  v  ซึ่งซ้ ากัน

มากเป็นล าดับที่  2 
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mithyaivālikhitāṃ manorathaśatairniḥśeṣanaṣṭāṃ śriyāṃ 

cintāsādhanakalpanākuladhiyāṃ bhūyo vane vidviṣām / 

āyātaḥ kathamapyayaṃ smṛtipathaṃ śūnyībhavaccetasāṃ 

nāgendraḥ sahate na mānasagatānāśāgajendrānapi //2.4// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  n  10  ครั้ง138  t  7  ครั้ง  
y  5  ครั้ง  s  v  และ  m  4  ครั้ง  k  g  th  และ  ś  3  ครั้ง  bh  dh  l  p  และ  ṣ  2  ครั้ง 

 

karikalabha vimuñca lolatāṃ cara vinayavratamānatānanaḥ / 

mṛgapatinakhakoṭibhaṅguro gururupari kṣamate na te 

’ṅkuśaḥ //2.5// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  r  และ  n  6  ครั้ง  m  

4  ครั้ง  k  และ  l  3  ครั้ง  g  p  bh  และ  v  2  ครั้ง 

 

nijavarṣāhitasnehā bahubhaktajanānvitaḥ / 

sukalā iva jāyante prajāpuṇyena bhūbhujaḥ //3.1// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  j  5  ครั้ง139  h  ṇ  และ  

bh  3  ครั้ง  t  และ  v  2  ครั้ง 

 

sādhūnāmupakartuṃ lakṣmīṃ draṣṭuṃ vihāyasā gantum / 

na kutūhali kasya manaścaritaṃ ca mahātmanāṃ śrotum //3.2// 

                                           
138 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  nāgendra “พญาช้าง”  สอดคล้องกับ  n  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  

1 
139 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  bhūbhuja “พระเจ้าแผ่นดิน”  สอดคล้องกับ  j  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น

ล าดับที่  1 
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วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  n  4  ครั้ง  k  t  m  และ  
h  3  ครั้ง140  s  และ  l  2  ครั้ง 

 

tadapi munigītamatipṛthu tadapi jagadvyāpi pāvanaṃ tadapi / 

harṣacaritādabhinnaṃ pratibhāti hi me purāṇamidam //3.3// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  8  ครั้ง  p  7  ครั้ง141  

d  5  ครั้ง  m  4  ครั้ง  bh  n  h  g  และ  r  2  ครั้ง 

 

vaṃśānugamavivādi sphuṭakaraṇaṃ 
bharatamārgabhajanaguru / 

śrīkaṇṭhaviniryātaṃ gītamidaṃ harṣarājyamiva //3.4// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  5  ครั้ง  r  และ  m  4  
ครั้ง  t  g  และ  n  3  ครั้ง  k  d  และ  bh  2  ครั้ง 

 

paścādaṅghriṃ prasārya trikanativitataṃ 

drāghayitvāṅgamuccair 

āsajyābhugnakaṇṭho mukhamurasi saṭāṃ dhūlidhūmrāṃ 
vidhūya / 

ghāsagrāsābhilāṣādanavaratacalatprothatuṇḍasturaṅgo 

mandaṃ śabdāyamāno vilikhati śayanādutthitaḥ kṣmāṃ 
khureṇa //3.5// 

                                           
140 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  manas “ใจ”  สอดคล้องกับ  n  และ  m  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  

1  และ  2  ตามล าดับ 
141 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  harṣacarita “หรรษจริต”  และ  purāṇa  สอดคล้องกับ  t  และ  

p  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1  และ  2  ตามล าดับ 
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วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  7  ครั้ง142  s  6  ครั้ง  

m  และ  r  5  ครั้ง  n  y  v  และ  l  4  ครั้ง  kh  d  และ  dh  3  ครั้ง  k  gh  ś  และ  bh  2  ครั้ง 

 

kurvannābhugnapṛṣṭho mukhanikaṭakaṭiḥ kandharāmātiraścīṃ 

lolenāhanyamāṇaṃ tuhinakaṇamucā cañcatā kesareṇa / 

nidrākaṇḍūkaṣāyaṃ kaṣati nibiḍitaśrotraśuktisturaṅgas 

tvaṅgatpakṣmāgralagnapratanuvusakaṇaṃ koṇamakṣṇaḥ 

khureṇa //3.6// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  k  11  ครั้ง  ṇ  n  และ  t  
6  ครั้ง143  m  และ  r  5  ครั้ง  l  3  ครั้ง  kh  ṭ  ṣ  s  h  c  และ  gn  2  ครั้ง 

 

yogaṃ svapne ’pi necchanti kurvate na karagraham / 

mahānto nāmamātreṇa bhavanti patayo bhuvaḥ //4.1// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  m  และ  nt  3  ครั้ง  y  

k  p  n  t  bh  และ  v  2  ครั้ง 

 

sakalamahībhṛtkampakṛdutpadyata eka eva nṛpavaṃśe / 

vipule ’pi pṛthupratimo danta iva gaṇādhipasya mukhe //4.2// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  p  5  ครั้ง144  v  4  ครั้ง  
k  และ  m  3  ครั้ง  t  d  และ  l  2  ครั้ง 

 

                                           
142 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  turaṅga  “ม้า”  สอดคล้องกับ  t  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
143 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  turaṅga  “ม้า”  สอดคล้องกับ  t  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2 
144 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  nṛpa  “พระราชา”  สอดคล้องกับ  p  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
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nidhistaruvikāreṇa sanmaṇiḥ sphuratā dhāmnā / 

śubhāgamo nimittena spaṣṭamākhyāyate loke //4.3// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  m  r  และ  n  3  ครั้ง  k  

dh  t  และ  ṇ  2  ครั้ง 

 

aruṇa iva puraḥsaro raviṃ pavana ivātijavo jalāgamam / 

śubhamaśubhamathāpi vā nṛṇāṃ kathayati 

pūrvanidarśanodayaḥ //4.4// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  6  ครั้ง  r  p  และ  n  

4  ครั้ง  m  3  ครั้ง  ṇ  ś  t  j  bh  th  d  และ  y  2  ครั้ง 

 

udvegamahāvarte pātayatipayodharonnamanakāle / 

saridiva taṭamanuvarṣaṃ vivardhamānā sutā pitaram //4.5// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  และ  t  5  ครั้ง145  m  

4  ครั้ง  p  n  และ  r  3  ครั้ง  y  2  ครั้ง 

 

niyatirvidhāya puṃsāṃ prathamaṃ sukhamupari dāruṇaṃ 
duḥkham / 

kṛtvālokaṃ taralā taḍidiva vajraṃ nipātayati //5.1// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  5  ครั้ง146  y  p  d  

และ  r  3  ครั้ง  v  m  n  l  และ  k  2  ครั้ง 

 

                                           
145 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  sutā  “ลูกสาว”  สอดคล้องกับ  t  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
146 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  niyati  “โชคชะตา”  สอดคล้องกับ  t  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
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pātayati mahāpuruṣānsamameva bahūnanādareṇaiva / 

parivartamāna ekaḥ kālaḥ śailānivānantaḥ //5.2// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  n  5  ครั้ง  v  และ  m  4  
ครั้ง  p  และ  r  3  ครั้ง  k  t  l  และ  h  2  ครั้ง 

 

mātāpitṛsahasrāṇi putradāraśatāni ca / 

yuge yuge vyatītāni kasya te kasya vā bhavān //5.3// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  6  ครัง้  k  p  y  g  n  

v  และ  sy  2  ครั้ง 

 

vihaga kuru dṛḍhaṃ manaḥ svayaṃ tyaja śucamāssva 

vivekavartmani / 

saha kamalasarojinīśriyā śrayati sumeruśiro virocanaḥ //5.4// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  y  r  และ  v  5  ครั้ง147  

n  และ  m  4  ครั้ง  k  และ  s  3  ครั้ง  h  ś  c  j  และ  śr  2  ครั้ง 

 

uccityoccitya bhuvi prahitanigūḍhātmadūtanītānām / 

vijigīṣuriva kṛtāntaḥ śūrāṇāṃ saṃgrahaṃ kurute //6.1// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  5  ครั้ง148  v  n  และ  

r  3  ครั้ง  k  g  h  ty  และ  cc  2  ครั้ง 

 

 

                                           
147 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  vihaga  “นก”  สอดคล้องกับ  v  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
148 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  kṛtānta  “ม้า”  สอดคล้องกับ  t  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
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visrabdhaghātadoṣaḥ svavadhāya khalasya vīrakopakaraḥ / 

navatarubhaṅgadhvaniriva harinidrātaskaraḥ kariṇaḥ //6.2// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  7  ครัง้  v  5  ครั้ง  k  

t  และ  n  3  ครั้ง 

 

dvīpopagītaguṇamapi samupārjitaratnarāśisāramapi / 

potaṃ pavana iva vidhiḥ puruṣamakāṇḍe nipātayati //6.3// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  p  9  ครั้ง  t  5  ครั้ง  r  
และ  m  4  ครั้ง  v  3  ครั้ง  s  g  และ  n  2  ครั้ง 

 

aṅganavedī vasudhā kulyā jaladhiḥ sthalī ca pātālam / 

valmīkaśca sumeruḥ kṛtapratiyajñasya vīrasya //7.1// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  4  ครั้ง149  k  และ  l  

3  ครั้ง  s  r  dh  และ  t  2  ครั้ง 

 

dhṛtadhanuṣi bāhuśālini śailā na namanti yattadāścaryam / 

ripusaṃjñakeṣu gaṇanā kaiva varākeṣu kākeṣu //7.2// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  k  และ  n  5  ครั้ง  ṣ  4  
ครั้ง  dh  ś  l  r  และ  v  2  ครั้ง 

 

sahasā sampādayatā manorathaprārthitāni vastūni / 

daivenāpi kriyate bhavyānāṃ pūrvaseveva //8.1// 

                                           
149 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  vīra  “ผู้กล้า”  สอดคล้องกับ  v  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
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วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  n  5  ครั้ง  v  และ  s  4  
ครั้ง  t  3  ครั้ง  p  d  และ  y  2  ครั้ง 

 

vidvajjanasaṃparko naṣṭeṣṭajñātidarśanābhyudayaḥ / 

kasya na sukhāya bhavane bhavati mahāratnalābhaśca //8.2// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  n  5  ครั้ง  bh  4  ครั้ง  v  3  ครั้ง  y  s  

d  และ  t  2  ครั้ง 

ค) จัณฑีศตกะ 

 

mā bhāṅkṣīrvibhramaṃ bhrūradhara vidhuratā keyamāsyāsya 

rāgaṃ 

pāṇe prāṇyeva nāyaṃ kalayasi kalahaśraddhayā kiṃ triśūlam / 

 ityudyatkopaketūnprakṛtimavayavānprāpayantyeva devyā 

 nyasto vo mūrdhni 

muṣyānmarudasuhṛdasūnsaṃharannaṅghriraṃhaḥ //1// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  7  ครั้ง  k  m  y  และ  
v  6  ครั้ง150  t  p  s  h  d  และ  l  3  ครั้ง  dh  2  ครั้ง 

 

 huṃkāre nyakkṛtodanvati mahati jite siñjitairnūpurasya 

 śliṣyacchṛiṅgakṣate ’pi kṣaradasṛji nijālaktakabhrāntibhāji / 

 skandhe vindhyādribuddhyā nikaṣati mahiṣasyāhito 

’sūnahārṣīd 

 ajñānādeva yasyāścaraṇa iti śivaṃ sā śivā vaḥ karotu //2// 

                                           
150 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  devī  “ผู้กล้า”  สอดคล้องกับ  v  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2 
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วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  10  ครั้ง  h  r  และ  v  

5  ครั้ง  d  j  n  และ  s  4  ครั้ง  k  และ  sy  3  ครั้ง  m  ṣ  p  และ  ś  2  ครั้ง 

 

 jāhnavyā yā na jātānunayaparaharakṣiptayā kṣālayantyā 

 nūnaṃ no nūpureṇa glapitaśaśirucā jyotsnayā vā nakhānām / 

 tāṃ śobhāmādadhānā jayati navamivālaktakaṃ pīḍayitvā 

 pādenaiva kṣipantī mahiṣamasurasādānaniṣkāryamāryā //3//

  

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  n  14  ครั้ง  y  7  ครั้ง151  
p  6  ครั้ง  r  และ  m  5  ครั้ง  t  และ  v  4  ครั้ง  j  d  ś  และ  kṣ  3  ครั้ง  l  s  และ  h  2  ครั้ง 

 

 mṛtyostulyaṃ trilokīṃ grasitumatirasānniḥsṛtāḥ kiṃ nu jihvāḥ 

 kiṃ vā kṛṣṇāṅghripadmadyutibhiraruṇitā viṣṇupadyāḥ 
padavyaḥ / 

 prāptāḥ saṃdhyāḥ smarāreḥ svayamuta nutibhistisra 

ityūhyamānā 

 devairdevītriśūlāhatamahiṣajuṣo raktādhārā jayanti //4// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  8  ครั้ง  r  7  ครั้ง  m  

5  ครั้ง  k  s  และ  v  4  ครั้ง  n  j  และ  p  3  ครั้ง  bh  ṣ  y  d  h  l  ty  st  และ  tr  2  ครั้ง 

 

 datte darpātprahāre sapadi padabharotpiṣṭadehāvaśiṣṭāṃ 

 śliṣṭāṃ śṛṅgasya koṭiṃ mahiṣasuraripornūpuragranthisīmni / 

 muṣyādvaḥ kalmaṣāṇi vyatikaraviratāvādadānaḥ kumāro 

                                           
151 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  āryā  “พระนางอารยา”  นามฉายาของพระนางปารวตี  สอดคล้อง

กับ  y  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2 
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 mātuḥ prabhraṣṭalīlākuvalayakalikākarṇapūrādareṇa //5// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  10  ครั้ง  k  และ  d  8  

ครั้ง152  p  5  ครั้ง  v  m  l  และ  ṣṭ  4  ครั้ง  h  s  และ  t  3  ครั้ง  ś  ṣ  และ  ṇ  2  ครั้ง 

 

 śaśvadviśvopakāraprakṛtiravikṛtiḥ sāstu śāntyai śivā vo 

 yasyāḥ pādopaśalye tridaśapatiripurdūraduṣṭāśayo ’pi / 

 nāke prāpatpratiṣṭhāmasakṛdabhimukho vādayañśṛṅgakoṭyā 

 hatvā koṇena vīṇāmiva raṇitamaṇiṃ maṇḍalīṃ nūpurasya //6// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  p  8  ครั้ง  k  7  ครั้ง  ś  

v  และ  r  6  ครั้ง153  t  d  และ  m  5  ครั้ง  ṇ  4  ครั้ง  n  และ  y  3  ครั้ง  s  sy  และ  pr  2  ครั้ง 

 

 niṣṭhyūto ’ṅguṣṭhakoṭyā nakhaśikharahataḥ pārṣṇiniryātasāro 

 garbhe darbhāgrasūcīlaghuriva gaṇito nopasarpansamīpam / 

 nābhau vaktraṃ praviṣṭākṛtivikṛti yayā pādapātena kṛtvā 

 daityādhīśo vināśaṃ raṇabhuvi gamitaḥ sāstu devī śriye vaḥ 
//7// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  v  8  ครั้ง154  n  

7  ครั้ง  p  5  ครั้ง  k  r  s  และ  d  4  ครั้ง  g  y  และ  ś  3  ครั้ง  bh  kh  m  ṇ  2  ครั้ง 

 

                                           
152 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  kumāra  “พระสกันทกุมาร”  สอดคล้องกับ  r  และ  k  ซึ่งซ้ ากัน

มากเป็นล าดับที่  1  และ  2  ตามล าดับ 
153 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  śivā  “พระนางศิวา”  นามฉายาของพระนางปารวตี  สอดคล้องกับ  

ś  และ  v  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  3 
154 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  devī  “พระเทวี”  หมายถึงพระนางปารวตี  สอดคล้องกับ  v  ซึ่งซ้ า

กันมากเป็นล าดับที่  1 
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 grastāśvaḥ śalpalobhādiva haritahareraprasoḍhānaloṣmā 

 sthāṇau kaṇḍūṃ vinīya pratimahiṣaruṣevāntakopāntavartī / 

 kṛṣṇaṃ paṅkaṃ yathecchanvaruṇamupagato majjanāyeva 

yasyāḥ 

 svastho ’bhūtpādamāptvā hradamiva mahiṣaḥ sāstu durgā 

śriye vaḥ //8// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  7  ครั้ง  m  6  ครั้ง  r  
และ  y  5  ครั้ง  h  และ  d  4  ครั้ง  t  n  k  ṣ  และ  p  3  ครั้ง  ṇ  l  s  bh  pr  st  และ  sth  2  

ครั้ง 

 trailokyātaṅkaśāntyai praviśati vivaśe dhātari dhyānatandrīm 

 indrādayeṣu dravatsu draviṇapatipayaḥpālakālānaleṣu / 

 ye sparśenaiva piṣṭvā mahiṣamatiruṣaṃ trātavantastrilokīṃ 

 pāntu tvāṃ pañca caṇḍyāścaraṇanakhanibhenāpare lokapālāḥ 
//9// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  p  8  ครั้ง  t  และ  v  7  

ครั้ง  l  และ  n  6  ครั้ง155  r  และ  ṣ  4  ครั้ง  ś  m  y  และ  k  3  ครั้ง  ṇ  และ  tr  2  ครั้ง 

 

 prāleyotpīḍapīvnāṃ nakharajanikṛtāmātapenātipaṇḍuḥ 

 pārvatyāḥ pātu yuṣmānpituriva tulitādrīndrasāraḥ sa pādaḥ / 

 yo dhairyānmuktalīlāsamucitapatanāpātapītāsurāsīn 

 no devyā eva vāmaśchalamahiṣatanornākalokadviṣo ’pi //10//

  

                                           
155 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  lokapāla  “เทพโลกบาล”  สอดคล้องกับ  l  และ  p  ซึ่งซ้ ากันมาก

เป็นล าดับที่  3  และ  1  ตามล าดับ 
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วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  12  ครั้ง  p  10  ครั้ง156  
l  6  ครั้ง  n  และ  s  5  ครั้ง  m  v  และ  r  4  ครั้ง  y  และ  k  3  ครั้ง  d  และ  ṣ  2  ครั้ง 

 

 vakṣo vyājainarājaḥ sa daśabhirabhinatpāṇijaiḥ prāksurāreḥ 

 pañcaivāstaṃ nayāmo yuvaticaraṇajāḥ śatrumete vayaṃ tu / 

 ityutpannābhimānairnakhaśaśimaṇibhirjyotsnayā 

svāṃśumayyā 

 yasyāḥ pāde hatārau hasita iva hariḥ sāstu kālī śriye vaḥ //11// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  7  ครั้ง  y  และ  v  6  

ครั้ง  m  และ  t  5  ครั้ง  n  j  bh  และ  ś  4  ครั้ง  s  และ  h  3  ครั้ง  ṇ  d  p  tp  และ  st  2  ครั้ง 

 

 raktākte ’laktakaśrīrvijayini vijaye no virājatyamuṣmin 

 hāso hastāgrasaṃvāhanamapi dalitādrīndrasāradviṣo ’sya / 

 trāsenaivādya sarvaḥ praṇamati kadanenāmuneti kṣatāriḥ 

 pādo ’vyāccumbito vo rahasi vihasatā tryambakeṇāmbikāyāḥ 

//12// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  n  และ  s  7  ครั้ง  t  6  

ครั้ง  r  และ  v  5  ครั้ง  k  h  และ  m  4  ครั้ง  j  y  d  mb  และ  kt  3  ครั้ง  p  l  และ  rv  2  

ครั้ง 

 

 bhaṅgo na bhrūlatāyāstulitabalatayānāsthamasthnāṃ tu cakre 

 na krodhātpādapadmaṃ mahadamṛtabhujāmuddhṛtaṃ 
śalyamantaḥ / 

 vācālaṃ nūpuraṃ no jagadajani jayaṃ śaṃsadaṃśena pārṣṇer 

                                           
156 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pāda  “พระบาท”  สอดคล้องกับ  p  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2 
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 muṣṇantyāsūnsurāreḥ samarabhuvi yayā pārvatī pātu sā vaḥ 
//13// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  8  ครั้ง157  n  7  ครั้ง  
m  6  ครั้ง  p  และ  y  5  ครั้ง  l  d  j  และ  r  4  ครั้ง  bh  v  และ  s  3  ครั้ง  c  และ  ś  2  ครั้ง 

 

 niryannānāstraśastrāvali valati balaṃ kevalaṃ dānavānāṃ 

 drāṅ nīte dīrghanidrāṃ dviṣati na mahiṣītyucyase prāyaśo ’dya / 

 astrīsaṃbhāvyavīryā tvamasi khalu mayā naivamākāraṇīyā 

 kātyāyanyāttakelāviti hasati hare hrīmatī hantvarīnvaḥ //14// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  n  และ  v  7  ครั้ง158  l  
และ  t  6  ครั้ง  m  5  ครั้ง  k  h  s  และ  y  4  ครั้ง  r  และ  str  3  ครั้ง  d  ś  ṣ  ry  และ  ty  2  

ครั้ง 

 

 jātā kiṃ te hare bhīrbhavati mahiṣato bhīravaśyaṃ harīṇām 

 adyendordvau kalaṅkau tyajati patirapāṃ dhairyamālokya 

candram / 

 vāyo kampyastvayānyo naya yama mahiṣādātmayugyaṃ yayārau 

 piṣṭe naṣṭaṃ jahāsa dyujanamiti jayā sāstu devī śriye vaḥ //15// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  y  9  ครั้ง159  t  7  ครั้ง  
m  6  ครั้ง  j  v  h  และ  r  5  ครั้ง  k  n  และ  p  3  ครั้ง  d  bh  ṣ  s  l  และ  dy  2  ครั้ง 

 

                                           
157 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  t  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น

ล าดับที่  1 
158 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  kātyāyanī  “พระนางกาตยายนี”  นามฉายาของพระนางทุรคา  

สอดคล้องกับ  n  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
159 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  jayā  “นางชยา”  สอดคล้องกับ  y  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
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 śūlaprotādupāntaplutamahi mahiṣādutpatantyā sravantyā 

 vartmanyārajyamāne sapadi makhabhujāṃ jātasaṃdhyāpramohaḥ / 

 nṛtyanhāsena matvā vijayamahamahaṃ mānayāmītivādī 

 yāmāśliṣya pranṛttaḥ punarapi purabhitpārvatī pātu sā vaḥ //16// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  m  11  ครั้ง  t  7  ครั้ง160  
p  และ  n  6  ครั้ง  v  และ  h  5  ครั้ง  d  และ  s  4  ครั้ง  j  y  r  และ  pr  3  ครั้ง  bh  2  ครั้ง 

 

 nākaukonāyakādyairdyuvasatibhirasiśyāmadhāmā dharitrīṃ 

 rundhanvardhiṣṇuvindhyācalacakitamanovṛttibhirvīkṣito yaḥ / 

 pādotpiṣṭaḥ sa yasyā mahiṣasuraripurnūpurāntāvalambī 

 lebhe lolendranīlopalaśakalatulāṃ stādumā sā śriye vaḥ //17// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  l  9  ครั้ง  r  6  ครั้ง  k  

v  s  และ  m  5  ครั้ง  n  p  y  และ  t  4  ครั้ง  bh  3  ครั้ง  c  d  และ  dh  2  ครั้ง 

 

 durvārasya dyudhāmnāṃ mahiṣitavapuṣo vidviṣaḥ pātu 

yuṣmān 

 pārvatyā pretapālasvapuruṣaparuṣaḥ preṣito ’sau pṛṣatkaḥ / 

 yaḥ kṛtvā lakṣyabhedaṃ hṛtabhuvanabhayo gāṃ vibhidya 

praviṣṭaḥ 

 pātālaṃ pakṣapālīpavanakṛtapatattārkṣyaśaṅkākulāhiḥ //18// 

                                           
160 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  t  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น

ล าดับที่  2 
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วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  p  11  ครั้ง  t  8  ครั้ง161  
ṣ  7  ครั้ง  v  6  ครั้ง  l  5  ครั้ง  bh  4  ครั้ง  r  h  y  k  และ  pr  3  ครั้ง  d  n  rv  และ  dy  2  

ครั้ง 

 

 vajraṃ vinyasya hāre harikaragalitaṃ kaṇṭhasūtre ca cakraṃ 

 keśānbaddhvābdhipāśairdhṛtadhanadagadā 

prākpralīnānvihasya / 

 devānutsāraṇotkā kila mahiṣahatau mīlato hrepayantī 

 hrīmatyā haimavatyā vimativihataye tarjitā stājjayā vaḥ //19// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  8  ครั้ง  v  และ  h  7  

ครั้ง  m  5  ครั้ง162  k  r  และ  l  4  ครั้ง  n  d  และ  y  3  ครั้ง  g  c  p  ś  และ  sy  2  ครั้ง 

 

 khaḍge pānīyamāhlādayati hi mahiṣaṃ pakṣapātī pṛṣatkaḥ 

 śūleneśo yaśobhāgbhavati parilaghuḥ syādvadhārhe ’pi daṇḍaḥ 

/ 

 hitvā hetīritīvābhihatibahalitaprāktanāpāṭalimnā 

 pārṣṇyaiva proṣitāsuṃ suraripumavatātkurvatī pārvatī vaḥ //20// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  11  ครั้ง  p  10  ครั้ง163  
h  6  ครั้ง  v  5  ครั้ง  r  และ  l  4  ครั้ง  n  m  ś  ṣ  และ  y  3  ครั้ง  d  bh  s  และ  pr  2  ครั้ง 

 

                                           
161 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  p  และ  t  ซึ่งซ้ ากันมาก

เป็นล าดับที่  1  และ  2  ตามล าดับ 
162 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  haimavatī  “พระนางไหมวดี”  นามฉายาของพระนางปารวตี  

สอดคล้องกับ  h,  m,  v  และ  t  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2,  3,  2  และ  1  ตามล าดับ 
163 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  p  และ  t  ซึ่งซ้ ากันมาก

เป็นล าดับที่  2  และ  1  ตามล าดับ 
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 kṛtvedṛkkarma lajjājananamanaśane śakra māsūnvihāsīr 

 vitteśa sthāṇukaṇṭhe jahi gadamagadasyāyamevopayogaḥ / 

 jātaścakrinvicakro ditija iti surāṃstyaktahetīnbruvantyā 

 vrīḍāṃ vyāpāditārirjayati vijayayā nīyamānā bhavānī //21// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  n  7  ครั้ง  t  และ  y  6  

ครั้ง  j  d  m  และ  v  4  ครั้ง164  g  ś  s  h  และ  kr  3  ครั้ง  k  p  r  และ  nv  2  ครั้ง 

 

 deyādvo vāñchitāni cchalamayamahiṣotpeṣaroṣānuṣaṅgan  

 nītaḥ pātālakukṣiṃ hṛtabhuvanabhayo bhadrakālyāḥ sa pādaḥ / 

 yaḥ prādakṣiṇyakāṅkṣāvalayitavapuṣā vandyamāno muhūrtaṃ 

 śeṣeṇevendukāntopalaracitamahānūpurābhogalakṣmīḥ //22// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  v  และ  ṣ  6  ครั้ง  n  

p  m  y  และ  l  5  ครั้ง  k  bh  และ  h  4  ครั้ง  d  และ  r  3  ครั้ง  kṣ  2  ครั้ง 

 

 śūlaṃ tūlaṃ nu gāḍhaṃ prahara hara hṛśīkeśa keśo ’pi vakraś 

 cakreṇākāri kiṃ me paviravati na hi tvāṣṭraśatro dyurāṣṭram / 

 pāśāḥ keśābjanālānyanala na labhase bhātumityāttadarpaṃ 

 jalpandevāndivaukoripuravadhi yayā sāstu śāntyai śivā vaḥ //23// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  ś  9  ครั้ง  v  8  ครั้ง165  
k  และ  r  6  ครั้ง  l  และ  n  5  ครั้ง  h  และ  p  4  ครั้ง  t  3  ครั้ง  s  bh  m  และ  y  2  ครั้ง 

 

                                           
164 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  bhavānī  “พระนางภวานี”  สอดคล้องกับ  v  และ  n  ซึ่งซ้ ากันมาก

เป็นล าดับที่  3  และ  1 
165 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  śivā  “พระนางศิวา”  สอดคล้องกับ  ś  และ  v  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น

ล าดับที่  1  และ  2  ตามล าดับ 
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 śārṅgin bāṇaṃ vimuñca bhramasi balirasau saṃyataḥ kena 

bāṇo 

 gotrāre hanmyahaṃ te ripumamararipustveṣa gotrasya śatruḥ 
/ 

 daityā vyāpādyatāṃ drāgaja iva mahiṣo hanyate manmahe 

’dye- 

 tyutprāsyomā purastād anu danujatanuṃ mṛdnatī trāyatāṃ vaḥ 
//24// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  m  8  ครั้ง166  t  7  ครั้ง  
r  6  ครั้ง  h  5  ครั้ง  n  p  และ  tr  4  ครั้ง  v  s  d  และ  g  3  ครั้ง  b  ṇ  ś  ṣ  j  ty  และ  sy  2  

ครั้ง 

 

 spardhāvardhitavindhyadurbharabharavyastādvihāyastalaṃ 

 hastādutpatitā prasādayatu vaḥ kṛtyāni kātyāyanī / 

 yāṃ śūlāmiva devadārughaṭitāṃ skandhena mohāndhadhīr 

 vadhyoddeśamaśeṣabāndhavakuladhavaṃsāya kaṃso ’ nayat 

//25// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  7 ครั้ง  y  6  ครั้ง167  t  
และ  d  5  ครั้ง  k  และ  n  4  ครั้ง  m  h  ś  l  r  st  และ  ndh  3  ครั้ง  dh  2  ครั้ง 

 

 tūrṇaṃ toṣātturāṣāṭprabhṛtiṣu śamite śātrave stotrakṛtsu 

 klāntevopetya patyustatabhujayugalasyālamālambanāya / 

 dehārdhe gehabuddhiṃ prativihitavatī lajjayālīya kālī 

                                           
166 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  umā  “พระนางอุมา”  สอดคล้องกับ  m  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  

1 
167 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  kātyāyanī  “พระนางกาตยายนี”  นามฉายาของพระนางปารวตี  

สอดคล้องกับ  y  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2 
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 kṛcchraṃ vo ’nicchayaivāpatitaghanatarāśleṣasaukhyā vihantu 

//26// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  11  ครั้ง  v  7  ครั้ง  l  
6  ครั้ง  y  5  ครั้ง  ṣ  และ  h  4  ครั้ง  k  p  และ  n  3  ครั้ง  g  bh  m  r  ś  st  และ  nt  2  ครั้ง 

 

 āstāṃ mugdhe ’ rdhacandraḥ kṣipa surasaritaṃ yā sapatnī 

bhavatyāḥ 

 krīḍā dvābhyāṃ vimuñcāparamalamamunaikena me pāśakena / 

 śūlaṃ prāgeva lagnaṃ śirasi yadabalā yudhyase 

’vyādvidagdhaṃ 

 sotprāsālāpapātairiti danujamumā nirdahantī dṛśā vaḥ //27// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  m  8  ครั้ง168  s  7  ครั้ง  
p  6  ครั้ง  n  r  และ  l  5  ครั้ง  d  v  และ  ś  4  ครั้ง  t  และ  y  3  ครั้ง  k  dv  และ  gdh  2  ครั้ง 

 

 vaktrāṇāṃ viklavaḥ kiṃ vahasi bata rucaṃ skanda ṣaṇṇāṃ 
viṣaṇṇām 

 anyāḥ ṣaṇmātaraste bhava bhava sakalastvaṃ 

śarīrārdhalabdhyā / 

 jihmāṃ hanmyadya kālīmiti samamasubhiḥ kaṇṭhato nirgatā 

gīr 

 gīrvāṇāreryayecchāmṛdupadamṛditasyādrijā sāvatādvaḥ //28// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  8  ครั้ง  t  7  ครั้ง  m  

6  ครั้ง  r  และ  s  5  ครั้ง  k  4  ครั้ง  ṣ  bh  d  และ  l  3  ครั้ง  ṇ  h  และ  j  2  ครั้ง 

 

                                           
168 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  umā  “พระนางอุมา”  สอดคล้องกับ  m  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  

1 
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 gāhasva vyomamārgaṃ gatamahiṣabhayairbradhna 

viśrabdhamaśvaiḥ 

śṛṅgābhyāṃ viśvakarmanghaṭayasi na navaṃ śārṅginaḥ 
śārṅgamanyat / 

aibhī tvaṅniṣṭhureyaṃ bibhṛhi mṛdumimāmīśvaretyāttahāsā 

gaurī vo ’vyātkṣatāriḥ svacaraṇagarimagrastagīrvāṇagarvā //29// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  m  10  ครั้ง  g  และ  r  
6  ครั้ง169  h  และ  v  4  ครั้ง  bh  y  n  ś  และ  śv  3  ครั้ง  t  s  vy  และ  sv  2  ครั้ง 

 

kṣipto bāṇaḥ kṛtaste trikavinatitato nirvalirmadhyadeśaḥ 

prahrādo nūpurasya kṣataripuśirasaḥ pādapātairdiśo ’gāt / 

saṅgrāme saṃnatāṅgi vyathayasi mahiṣaṃ naikamanyānapi 

tvaṃ 

ye yudhyante ’tra naivetyavatu patiparīhāsahṛṣṭā śivā vaḥ //30// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  9  ครั้ง  p  7  ครั้ง  n  

6  ครั้ง  v  และ  s  5  ครั้ง  r  และ  ś  4  ครั้ง  k  d  y  m  และ  h  3  ครั้ง  kṣ  dhy  และ  tr  2  

ครั้ง 

 

merau me raudraśṛṅgakṣatavapuṣi ruṣo naiva nītā nadīnāṃ 

bhartāro riktatāṃ yattadapi hitamabhūnniḥsapatno ’tra ko ’pi / 

etanno mṛṣyate yanmahiṣa kaluṣitā svardhunī mūrdhni mānyā 

śaṃbhorbhindyāddhasantī patimiti śamītārātirītirumā vaḥ //31// 

                                           
169 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  gaurī  “พระนางเคารี”  สอดคล้องกับ  g  และ  r  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น

ล าดับที่  2 
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วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  12  ครั้ง  m  9  ครั้ง170  

r  8  ครั้ง  n  และ  p  5  ครั้ง  ṣ  4  ครั้ง  v  และ  ś  3  ครั้ง  y  h  k  d  bh  s  และ  nn  2  ครั้ง 

 

sadyaḥ sādhitasādhyamuddhṛtavatī śūlaṃ śivā pātu vaḥ 

pādaprāntaviṣakta eva mahiṣākāre suradveṣiṇi / 

diṣṭyā deva vṛṣadhvajo yadi bhavāneṣāpi naḥ svāminī 

saṃjātā mahiṣadhvajeti jayayā kelau kṛte ’rdhasmitā //32// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  v  8  ครั้ง171  ṣ  

6  ครั้ง  s  5  ครั้ง  m  และ  d  4  ครั้ง  k  j  y  p  และ  n  3  ครั้ง  l  ś  h  และ  dhv  2  ครั้ง 

 

vidrāṇendrāṇi kiṃ tvaṃ draviṇadadayite paśya saṃkhyaṃ 
svasakhyāḥ 

svāhe svasthā svabhartaryamṛtabhuji mudhā rohiṇī roditīva / 

lakṣmi śrīvatsalakṣmorasi vasasi puretyārtamāśvāsayantyāṃ 

svargastraiṇaṃ jayāyāṃ jayati hatariporhrepitaṃ haimavatyā 

//33// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  s  6  ครั้ง  ṇ  y  r  

และ  sv  5  ครั้ง  ṣ  h  p  และ  m  4  ครั้ง  d  และ  j  3  ครั้ง  bh  l  rt  และ  ty  2  ครั้ง 

 

 

 

 

                                           
170 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  umā  “พระนางอุมา”  สอดคล้องกับ  m  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  

2 

171 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  śivā  “พระนางศิวา”  นามฉายาของพระนางปารวตี  สอดคล้องกับ  
v  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
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nirvāṇaḥ kiṃ tvameko raṇaśirasi śikhiñśārṅgadhanvāpi 

vidhyaṃs 

tatte dhairyaṃ kva yātaṃ jahihi jalapate dīnatāṃ tvaṃ na dīnaḥ / 

śakto no śatrubhaṅge bhayapiśuna sunāsīra nāsīradhūlir 

dhigyāsi kveti jalpanripuravadhi yayā pārvatī pātu sā vaḥ //34// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  n  8  ครั้ง  t  s  และ  p  

6  ครั้ง172  r  และ  ś  5  ครั้ง  dh  และ  y  4  ครั้ง  j  และ  v  3  ครั้ง   และ  ṇ  k  d  h  l  bh  kv  

tv  และ  rv  2  ครั้ง 

 

nandinnānandado me tava murajamṛduḥ saṃprahāre prahāraḥ 

kiṃ dante romni rugṇe vrajasi gajamukha tvaṃ vaśībhūta eva / 

nighnannighnannidānīṃ dyujanamiha mahākāla eko ’ smi 

nānyaḥ 

kanyādrerdaityamitthaṃ pramathaparibhave mṛdnatī trāyatāṃ 
vaḥ //35// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  m  9  ครั้ง  n  และ  r  6  

ครั้ง  v  5  ครั้ง  k  j  t  d  และ  h  4  ครั้ง  nn  3  ครั้ง  s  และ  pr  2  ครั้ง 

 

vajraṃ majño marutvānari harirurasaḥ śūlamīśaḥ śirasto 

daṇḍaṃ tuṇḍātkṛtāntastvaritagatigadāmasthito ’rthādhināthaḥ / 

prāpanyatpādapiṣṭe dviṣi mahiṣavapuṣyaṅgalagnāni bhūyo 

’pyāyūṃsīvāyudhāni dyuvasataya iti stādumā sā śriye vaḥ //36// 

                                           
172 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  p  และ  t  ซึ่งซ้ ากันมาก

เป็นล าดับที่  2  ทั้งสองตัว 
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วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  r  7  ครั้ง  m  6  

ครั้ง173  y  และ  v  5  ครั้ง  d  และ  n  4  ครั้ง  ś  s  และ  p  3  ครั้ง  g  dh  l  ṣ  h  และ  st  2  

ครั้ง 

 

dṛṣṭāvāsaktadṛṣṭiḥ prathamamiva tathā 

saṃmukhīnābhimukhye 

smerā hāsapragalbhe priyavacasi kṛtaśrotrapeyādhikoktiḥ / 

udyuktā narmakarmaṇyavatu paśupatau pūrvatpārvatī vaḥ 

kurvāṇā sarvamīṣadvinihitacaraṇālaktakeva kṣatāriḥ //37// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  7  ครั้ง  v  6  ครั้ง174  
k  s  5  ครั้ง  p  m  kt  4  ครั้ง  r  n  pr  3  ครั้ง  ṇ  c  y  th  d  h  2  ครั้ง 

 

daityo dordarpaśālī na hi mahiṣavapuḥ kalpanīyābhyupāyo 

vāyo vārīśa viṣṇo vṛṣagamana vṛṣankiṃ viṣādo vṛthaiva / 

badhnīta bradhnamiśrāḥ kavacamacakitāścitrabhāno dahārīn 

evaṃ devāñjayokte jayati hatariporhrepitaṃ haimavatyāḥ //38// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  13  ครั้ง  t  d  n  m  

y  และ  h  5  ครั้ง175  p  และ  ṣ  4  ครั้ง  k  และ  r  3  ครั้ง  c  ś  และ  ty  2  ครั้ง 

 

 

                                           
173 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  umā  “พระนางอุมา”  สอดคล้องกับ  m  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  

2 
174 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  v  และ  t  ซึ่งซ้ ากันมาก

เป็นล าดับที่  2  และ  1  ตามล าดับ 
175 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  haimavatī  “พระนางไหมวดี”  นามฉายาของพระนางปารวตี  

สอดคล้องกับ  h,  m,  v  และ  t  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2,  2,  1  และ  2  ตามล าดับ 
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ā vyomavyāpisīmnāṃ vanamatigahanaṃ gāhamāno bhujanām 

arcirmokṣeṇa mūrcchandavadahanarucāṃ locanānāṃ trayasya / 

yasyā nirmajjamajjaccaraṇabharanato gāṃ vibhidya praviṣṭaḥ 

pātālaṃ paṅkapātonmukha iva mahiṣaḥ stādumā sā śriye vaḥ 
//39// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  n  9  ครั้ง  m  8  ครั้ง176  
v  6  ครั้ง  t  p  และ  h  4  ครั้ง  g  bh  y  และ  r  3  ครั้ง  c  ṇ  d  l  s  และ  rm  2  ครั้ง 

 

nīte nirvyājadīrghāmaghavati maghavadvajralajjānidāne 

nidrāṃ drāgeva devadviṣi muṣitaruṣaḥ saṃsmarantyāḥ 

svabhāvam / 

devyā dṛgbhyastisṛbhyastraya iva galitā rāśayo raktatāyās 

trāyantāṃ vastriśūlakṣatakuharabhuvo lohitāmbhaḥsamudrāḥ 
//40// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  8  ครั้ง  t  7  ครั้ง  d  

n  r  5  ครั้ง177  m  y  l  4  ครั้ง  ṣ  dr  str  3  ครั้ง  g  gh  bh  ś  s  h  dv  2  ครั้ง 

 

kālī kalpāntakālākulamiva sakalaṃ lokamālokya pūrvaṃ 

paścācchliṣṭe viṣāṇe viditaditisutā lohitā matsareṇa / 

pādotpiṣṭe parāsau nipatati mahiṣe prāksvabhāvena gaurī 

gaurī vaḥ pātu patyuḥ pratinayanamivāviṣkṛtānyonyarūpā //41// 

                                           
176 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  umā  “พระนางอุมา”  สอดคล้องกับ  m  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  

2 
177 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  devī  “พระเทวี”  หมายถึงพระนางปารวตี  สอดคล้องกับ  d  และ  

v  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  3  และ  1 
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วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  9  ครั้ง  p  8  ครั้ง  l  
และ  v  7  ครั้ง  k  6  ครั้ง  m  และ  r  5  ครั้ง  n  4  ครั้ง  d  และ  s  3  ครั้ง  g  ṇ  ṣ  h  ṣṭ  ny  

และ  pr  2  ครั้ง 

 

gamyaṃ nāgnerna cendoḥ sapadi dinakṛtāṃ 

dvādaśānāmasahyaṃ 

śakrasyākṣṇāṃ sahasraṃ saha surasadasā sādayantaṃ prasahya / 

utpātogrāndhakārāgamamiva mahiṣaṃ nighnatī śarma diśyād 

devī vo vāmapādāmburuhanakhamayaiḥ 
pañcabhiścandramobhiḥ //42// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  s  9  ครั้ง  d  และ  m  7  

ครั้ง  n  5  ครั้ง  v  และ  h  4  ครั้ง  t  p  r  และ  ś  3  ครั้ง  k  g  bh  และ  y  2  ครั้ง 

 

dattvā sthūlāntramālāvalivighasahasadghasmarapretakāntaṃ 

kātyāyanyātmanaiva tridaśaripumahādaityadahopahāram / 

viśrāntyai pātu yuṣmānkṣaṇamupari dhṛtaṃ 
kesariskandhabhitter 

bibhrattatkesarālīmalimukhararaṇannūpuraṃ pādapadmam 

//43// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  9  ครั้ง  p  7  ครั้ง  d  

l  และ  m  5  ครั้ง178  v  s  และ  h  4  ครั้ง  k  และ  t  3  ครั้ง  ṇ  y  และ  tt  2  ครั้ง 

 

 

 

                                           
178 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pāda  “พระบาท”  สอดคล้องกับ  p  และ  d  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น

ล าดับที่  2  และ  3  ตามล าดับ 
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kopenevāruṇatvaṃ dadhadadhikatarālakṣyalākṣārasaśrīḥ 

śliṣyacchṛṅgāgrakoṇakvaṇitamaṇitulākoṭihuṃkāragarbhaḥ / 

pratyāsannātmamṛtyupratibhayamasurairīkṣito hantvarīnvaḥ 

pādo devyāḥ kṛtānto ’para iva mahiṣasyopariṣṭānniviṣṭaḥ //44// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  9  ครั้ง  t  6  ครั้ง  k  

5  ครั้ง  ṇ  d  p  m  และ  l  4  ครั้ง  v  s  และ  h  3  ครั้ง  dh  kṣ  และ  nn  2  ครั้ง 

 

āhantuṃ nīyamānā 

bharavidhurabhujasraṃsamānobhayāṃsaṃ 

kaṃsenaināṃsi sā vo haratu hariyaśorakṣaṇāya kṣamāpi / 

prākprāṇānasya nāsyadgaganamudapatadgocaraṃ yā śilāyāḥ 

saṃprāpyāgāmivindhyācalaśikharaśilāvāsayogodyateva //45// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  n  8  ครั้ง  y  และ  r  7  

ครั้ง  m  และ  v  5  ครั้ง  ś  และ  ṃs  4  ครั้ง179  g  t  bh  l  s  และ  h  3  ครั้ง  c  ṇ  และ  p  2  

ครั้ง 

 

sāmnā nāmnāyayonerdhṛtimakṛta harernāpi cakreṇa bhedāt 

sendrasyairāvaṇasyāpyupari kaluṣitaḥ kevalaṃ dānavṛṣṭyā / 

dānto daṇḍena mṛtyorna ca viphalayathoktābhyupāyo hato ’rir 

yenopāyaḥ sa pādaḥ sukhayatu bhavataḥ pañcamaścaṇḍikāyāḥ 
//46// 

                                           
179 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  kaṃsa  “กังสะ”  แม้ว่าค านี้จะมีตัวอักษร  ṃs  ที่ซ้ ากันเป็นล าดับที่  

4  แต่การใช้พยัญชนะสังโยคนี้ต่อเนื่องกันก็สะท้อนถึงความตั้งใจบางประการ  เป็นไปได้ว่าค าที่สะกดด้วยพยัญชนะ
สังโยคนี้อาจหาได้ยาก  พาณะจึงใช้เพียง  4  ครั้งเท่านั้น 
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วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  y  7  ครั้ง  p  และ  t  6  

ครั้ง180  d  n  และ  v  5  ครั้ง  k  และ  r  4  ครั้ง  s  m  และ  l  3  ครั้ง  c  ṇ  h  ṇḍ  และ  rn  2  

ครั้ง 

 

bhartā kartā trilokyāstripuravadhakṛtī paśyati tryakṣa eṣa  

kva strī kvāyodhanecchā na tu sadṛśamidaṃ prastutaṃ kiṃ 
mayeti / 

matvā savyājasavyetaracaraṇacalāṅguṣṭhakoṇābhimṛṣṭaṃ 

sadyo yā lajjitevāsurapatimavadhītpārvatī pātu sā vaḥ //47// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  10  ครั้ง181  s  6  ครั้ง  
m  5  ครั้ง  k  p  r  และ  v  4  ครั้ง  dh  y  และ  l  3  ครั้ง  c  d  n  bh  vy  และ  str  2  ครั้ง 

 

vṛddhokṣo na kṣamaste bhavatu bhava bhavadvāha eṣo 

’dhuneti 

kṣiptaḥ pādena devaṃ prati jhaṭiti yayā kelikāntaṃ vihasya / 

dantajyotsnāvitānairatanubhiratanurnyakkṛtārdhendubhābhir 

gauro gaureva jātaḥ kṣaṇamiva mahiṣaḥ sāvatādambikā vaḥ 
//48// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  11  ครั้ง  t  10  ครั้ง  
n  และ  bh  6  ครั้ง  d  r  และ  kṣ  4  ครั้ง  k  m  และ  h  3  ครั้ง  y  ṣ  และ  nt  2  ครั้ง 

 

 

 

                                           
180 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pāda  “พระบาท”  สอดคล้องกับ  p  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2 

181 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  t  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น
ล าดับที่  1 
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prākkāmaṃ dahatā kṛtaḥ paribhavo yena trisaṃdhyānataiḥ 

serṣyā vo ’vatu caṇḍikā caraṇayoḥ svaṃ pātayantī patim / 

kurvatyābhyadhikaṃ kṛte pratikṛtaṃ muktena maulau muhur 

bāṣpeṇāhitakajjalena likhitaṃ svaṃ nāma candre yayā //49// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  11  ครั้ง  k  7  ครั้ง182  
m  n  และ  y  5  ครั้ง  c  p  h  l  และ  v  3  ครั้ง  ṇ  r  s  และ  pr  2  ครั้ง 

 

tuṅgāṃ śṛṅgāgrabhūmiṃ śritavati marutāṃ pretakāye nikāye 

kuñjautsukyādviśatsu śrutikuharapuṭaṃ drākkakupkuñjareṣu / 

smitvā vaḥ saṃhṛtāsordaśanarucikṛtākāṇḍakailāsabhāsaḥ 

pāyātpṛṣṭhādhirūḍhe smaramuṣi mahiṣasyoccahāseva devī //50// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  k  8  ครั้ง  r  6  

ครั้ง  s  5  ครั้ง  m  และ  v  4  ครั้ง  y  ś  ṣ  และ  h  3  ครั้ง  n  p  bh  śr  และ  sm  2  ครั้ง 

 

kṛtvā pātālapaṅke kṣayarayamilitaikārṇavecchāvagāhaṃ 

dāhānnetratrayāgnervilayanavigalacchṛṅgaśūnyottamāṅgaḥ / 

krīḍākroḍābhiśaṅkāṃ vidadhadapihitavyomasīmā mahimnā 

vīkṣya kṣuṇṇo yayāristṛṇamiva mahiṣaḥ sāvatādambikā vaḥ 
//51// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  8  ครั้ง  m  7  ครั้ง183  
y  6  ครั้ง  h  5  ครั้ง  t  d  และ  l  4  ครั้ง  k  และ  p  3  ครั้ง  g  r  ś  s  cch  และ  kṣ  2  ครั้ง 

                                           
182 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  caṇḍikā  “พระนางจัณฑิกา”  นามฉายาของพระนางปารวตี  

สอดคล้องกับ  k  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2 
183 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  ambikā  “พระนางอัมพิกา”  นามฉายาของพระนางปารวตี  

สอดคล้องกับ  m  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2 
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śūle śailāvikampaṃ na nimiṣitamiṣau pattiśe sāṭṭahāsaṃ 

prāse sotprāsamavyākulamapi kuliśe jātaśaṅkaṃ na śaṅkau / 

cakre ’vakraṃ kṛpāṇe na kṛpaṇamasurārātibhiḥ pātyamāne 

daityaṃ pādena devī mahiṣitavapuṣaṃ piṃṣatī vaḥ punātu //52// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  p  9  ครั้ง184  8  ครั้ง  n  

และ  m  7  ครั้ง  t  ś  และ  s  6  ครั้ง  k  และ  v  5  ครั้ง  l  และ  ṣ  4  ครั้ง  d  3  ครั้ง  r  h  ṇ  

และ  ty  2  ครั้ง 

 

cakre cakrasya nāstryā na ca khalu paraśorna kṣuraprasya 

nāser 

yadvakraṃ kaitavāviṣkṛtamahiṣatanau vidviṣatyājibhāji / 

protātprāsena mūrdhnaḥ saghṛṇamabhimukhāyātayā 

kālarātryā 

kalyāṇānyānanābjaṃ sṛjatu tadasṛjo dhārayā vakritaṃ vaḥ //53// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  8  ครั้ง  n  7  ครั้ง185  
s  และ  v  5  ครั้ง  j  m  r  และ  kr  4  ครั้ง  k  y  และ  c  3  ครั้ง  kh  ṇ  bh  l  ṣ  และ  pr  2  

ครั้ง 

 

hastādutpatya yāntyā gagaṇamagaṇitādhairyavīryāvalepaṃ 

vailakṣyeṇeva pāṇḍudyutimaditisutārātimāpādayantyāḥ / 

darpānalpāṭṭahāsadviguṇatarasitāḥ saptalokījananyās 

tarjanyā janyadūtyo nakharucitatayastarjayantyā jayanti //54// 

                                           
184 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pāda  “พระบาท”  สอดคล้องกับ  p  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
185 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  ānanābja  “พักตร์ดุจดอกบัว”  สอดคล้องกับ  n  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น

ล าดับที่  2 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

479 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  9  ครั้ง  d  และ  y  5  

ครั้ง186  g  ṇ  v  และ  s  4  ครั้ง  j  n  p  m  r  l  ny  st  และ  nty  3  ครั้ง  ty  และ  h  2  ครั้ง 

 

prāleyācalapalvalaikabisinī sāryāstu vaḥ śreyase 

yasyāḥ pādasarojasīmni mahiṣakṣobhātkṣaṇaṃ vidrutaḥ / 

niṣpiṣṭe patitāstriviṣṭaparipau gītyutsavollāsino 

lokāḥ sapta sapakṣapātamaruto bhānti sma bhṛṅgā iva //55// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  s  8  ครั้ง  p  7  ครั้ง  t  
และ  v  5  ครั้ง  l  4  ครั้ง  r  n  bh  และ  y  3  ครั้ง  k  m  และ  kṣ  2  ครั้ง 

 

aprāpyeṣurudāsitāsiraśanerārātkutaḥ śaṅkutaś 

cakravyutkramakṛtparokṣaparaśuḥ śūlena śūnyo yayā / 

mṛtyurdaityapateḥ kṛtaḥ susadṛśaḥ pādāṅgulīparvataḥ 

pārvatyā pratipālyatāṃ tribhuvanaṃ niḥśalyakalyaṃ tayā //56// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  9  ครั้ง  ś  7  ครั้ง  p  

และ  r  6  ครั้ง187  n  และ  s  4  ครั้ง  k  d  y  ty  และ  ly  3  ครั้ง  m  l  และ  pr  2  ครั้ง 

 

naṣṭānaṣṭau gajendrānavata na vasavaḥ kiṃ diśo drāggṛhītāḥ 

śārṅginsaṅgrāmayuktyā laghurasi gamitaḥ sādhu tārkṣyeṇa 

taikṣṇyam / 

                                           
186 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  dūtī  “ทูต”  สอดคล้องกับ  d  และ  t  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2  

และ  1  ตามล าดับ 
187 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  p  และ  t  ซึ่งซ้ ากันมาก

เป็นล าดับที่  3  และ  1  ตามล าดับ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

480 

utkhātā netrapaṅktirna tava samarataḥ paśya naśyadbalaṃ 

svaṃ 

svarnāthetyāttadarpaṃ vyasumasuramumā kurvatī trāyatāṃ 
vaḥ //57// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  10  ครั้ง  n  m  และ  
s  6  ครั้ง188  v  5  ครั้ง  r  3  ครั้ง  k  g  d  p  y  l  ś  tr  และ  rn  2  ครั้ง 

 

śrutvā śatruṃ duhitrā nihatamatijaḍo ’pyāgato ’hnāya harṣād 

āśliṣyañchailakalpaṃ mahiṣamavanibhṛdbandhavo 

vindhyabuddhyā / 

yasyāḥ śvetīkṛte ’sminsmitadaśanarucā tulyarūpo himādrir 

drāgdrāghīyānivāsīdavatamasanirāsāya sā stādumā vaḥ //58// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  8  ครั้ง  m  และ  v  6  

ครั้ง189  d  n  และ  h  5  ครั้ง  y  และ  s  4  ครั้ง  r  3  ครั้ง  k  และ  ś  2  ครั้ง 

 

kṣipto ’ yaṃ mandarādriḥ punarapi bhavatā veṣṭyatāṃ vāsuke 

’bdhau 

prīyāsvānena kiṃ te bisatanutanubhirbhakṣitaistārkṣya nāgaiḥ / 

aṣṭābhirdiggajendraiḥ saha na harikarī karṣatīmaṃ hate vo 

hrīmatyā haimavatyāstridaśaripupatau pāntviti vyāhṛtāni //59// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  11  ครั้ง  n  8  ครั้ง  p  

r  v  และ  h  5  ครั้ง190  k  และ  m  4  ครั้ง  bh  และ  s  3  ครั้ง  y  และ  kṣ  2  ครั้ง 

                                           
188 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  umā  “พระนางอุมา”  สอดคล้องกับ  m  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2 
189 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  umā  “พระนางอุมา”  สอดคล้องกับ  m  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2 
190 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  haimavatī  “พระนางไหมวดี”  นามฉายาของพระนางปารวตี  

สอดคล้องกับ  h,  v  และ  t  พยัญชนะสองตัวแรกซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  3  ในขณะที่  t  ซ้ ามากที่สุด 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

481 

eṣa ploṣṭā purāṇāṃ trayamasuhṛduraḥpāṭano ’yaṃ nṛsiṃho 

hantā tvāṣṭraṃ dyurāṣṭrādhipa iti vividhānyutsavecchāhṛtānām 

/ 

vidrāṇānāṃ vimarde dititanayamaye nākalokeśvarāṇām 

aśraddheyāni karmāṇyavatu vidadhatī pārvatī vo hatāriḥ //60// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  v  8  ครั้ง191  n  

7  ครั้ง  6  ครั้ง  y  r  และ  h  5  ครั้ง  p  และ  m  4  ครั้ง  k  d  dh  และ  ṇ  3  ครั้ง  s  2  ครั้ง 

śatrau śātatriśūlakṣatavipuṣi ruṣā preṣite pretakāṣṭhāṃ 

kālī kīlālakulyātrayamadhikarayaṃ vīkṣya viśvāsitadyauḥ / 

trisrotāstryambakeyaṃ vahati tava bhṛśaṃ paśya raktā viśeṣān 

no mūrdhnā dhāryate kiṃ hasitapatiriti prītaye kalpatāṃ vaḥ 
//61// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  14  ครั้ง  k  8  ครั้ง192  
v  7  ครั้ง  ś  5  ครั้ง  y  r  l  ṣ  และ  tr  4  ครั้ง  p  และ  pr  3  ครั้ง  dh  m  s  และ  h  2  ครั้ง 

 

śṛṅge paśyordhvadṛṣṭyādhikataramatanuḥ sanna puṣpāyudho 

’smi 

vyālāsaṅge ’ pi nityaṃ na bhavati bhavato bhīrnayajño ’ smi 

yena / 

tvaṃ muñcoccaih pinākinpunarapi viśikhaṃ dānavānāṃ puro 

’haṃ 

pāyātsotprāsamevaṃ hasitaharamumā mṛdnatī dānavaṃ vaḥ 
//62// 

                                           
191 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  v  และ  t  ซึ่งซ้ ากันมาก

เป็นล าดับที่  1 
192 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  kālī  “พระนางกาลี”  สอดคล้องกับ  k  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

482 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  n  9  ครั้ง  8  ครั้ง  p  

และ  v  7  ครั้ง  t  และ  m  6  ครั้ง  5  ครั้ง  y  r  และ  s  4  ครั้ง  d  bh  และ  h  3  ครั้ง  k  dh  

ś  ṅg  และ  sm  2  ครั้ง 

 

nandīśotsāryamāṇāpasṛtisamanamannākilokaṃ nuvatyā 

napturhastena hastaṃ tadanugatagateḥ ṣaṇmukhasyāvalambya / 

jāmāturmātṛmadhyopagamaparihṛte darśane śarma diśyān 

nedīyaccumbyamānā mahiṣavadhamahe menayā mūrdhnyumā 

vaḥ //63// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  m  12  ครั้ง193  n  9  

ครั้ง  t  7  ครั้ง  5  ครั้ง  v  และ  h  4  ครั้ง  g  และ  p  3  ครั้ง  k  y  l  ś  ṣ  s  nn  และ  mby  2  

ครั้ง 

 

bhaktyā bhṛgvatrimukhyairmunibhirabhinutā bibhratī naiva 

garvaṃ 

śarvāṇī śarmaṇe vaḥ praśamitasakalopaplavā sā sadāstu / 

yā pārṣṇikṣuṇṇaśatrurvigalitakuliśaprāsapāśatriśūlaṃ 

nākaukolokameva svamapi bhujavanaṃ saṃyuge 

’vastvamaṃsta //64// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  ś  7  ครั้ง  v  6  ครั้ง194  
k  n  bh  m  l  และ  s  5  ครั้ง  t  และ  p  4  ครั้ง  g  tr  และ  rv  3  ครั้ง  ṇ  y  pr  และ  rm  2  

ครั้ง 

 

                                           
193 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  umā  “พระนางอุมา”  สอดคล้องกับ  m  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
194 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  śarvāṇī  “พระนางศรรวาณี”  สอดคล้องกับ  ś  และ  v  ซึ่งซ้ ากัน

มากเป็นล าดับที่  1  และ  2  ตามล าดับ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

483 

cakraṃ śaureḥ pratīpaṃ pratihatamagamatprāgdyudhāmnāṃ tu 

paścād 

āpaccāpaṃ balārerna paramagunatāṃ pūstrayaploṣiṇo ’pi / 

śaktyālaṃ māṃ vijetuṃ na jagadapi śiśau ṣaṇmukhe kā katheti 

nyakkurvannākilokaṃ ripuravadhi yayā sāvatātpārvatī vaḥ //65// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  p  9  ครั้ง195  r  
5  ครั้ง  k  m  v  และ  ś  4  ครั้ง  g  y  และ  l  3  ครั้ง  j  d  dh  n  และ  ṣ  2  ครั้ง 

 

vidrāṇe rudravṛnde savitari tarale vajriṇi dhvastavajre 

jātāśaṅke śaśāṅke viramati maruti tyaktavaire kubere / 

vaikuṇṭhe kuṇṭhitāstre mahiṣamatiruṣaṃ 
pauruṣopaghnanighnaṃ 

nirvighnaṃ nighnatī vaḥ śamayatu duritaṃ bhūribhāvā 

bhavānī //66// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  และ  v  11  ครั้ง196  t  
10  ครั้ง  m  5  ครั้ง  n  และ  ś  4  ครั้ง  k  bh  และ  ṣ  3  ครั้ง  ṇ  และ  p  2  ครั้ง 

 

bhūṣāṃ bhūyastavādya dviguṇataramahaṃ dātumevaiṣa lagno 

bhagne daityena darpānmahiṣitavapuṣā kiṃ viṣāṇe viṣaṇṇam / 

ityuktvā pātu māturmahiṣavadhamahe kuñjarendrānanasya  

nyasyannāsye guho vaḥ smitasitarucinī dveṣiṇo dve viṣāṇe //67// 

                                           
195 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  p  และ  t  ซึ่งซ้ ากันมาก

เป็นล าดับที่  1 
196 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  bhavānī  “พระนางภวานี”  สอดคล้องกับ  v  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น

ล าดับที่  1 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

484 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  ṣ  9  ครั้ง  v  8  ครั้ง  t  7  

ครั้ง  h  5  ครั้ง  ṇ  n  และ  m  4  ครั้ง  d  bh  r  dv  และ  sy  3  ครั้ง  k  g  p  และ  ty  2  ครั้ง 

 

viśrāmyanti śramārtā iva tapanabhṛtaḥ saptayaḥ sapta yasmin 

suptāḥ saptāpi lokāḥ sthitimuṣi mahiṣe yāminīdhāmni yatra / 

dhārāṇāṃ raudhirīṇāmaruṇimani nabhaḥsāndrasaṃdhyāṃ 
dadhānas 

tasya dhvaṃsātsutādreraparadinapatiḥ pātu vaḥ pādapātaiḥ 
//68// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  p  7  ครั้ง  s  n  

m  และ  r  6  ครั้ง197  dh  y  และ  pt  4  ครั้ง  ṇ  d  และ  v  3  ครั้ง  bh  และ  ṣ  2  ครั้ง 

 

devārerdānavārerdrutamiha mahiṣacchadmanaḥ padmasadmā 

vidrātītyatra citraṃ tava kimiti bhavannābhijāto yataḥ saḥ / 

nābhīto ’ bhūtsvayaṃbhūriva samarabhuvi tvaṃ tu 

yadvismitāsmīty 

uktvā tadvismitaṃ vaḥ smararipumahiṣīvikrame ’vyājjayāyāḥ 

//69// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  11  ครั้ง  v  9  ครั้ง  m  

และ  r  6  ครั้ง  bh  และ  y  5  ครั้ง  sm  4  ครั้ง  n  s  h  และ  dm  3  ครั้ง  p  ṣ  ty  และ  dv  2  

ครั้ง 

 

 

 

                                           
197 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  sutā  “ธิดา  (แห่งขุนเขา)”  ซึ่งหมายถึงพระนางปารวตี  สอดคล้อง

กับ  s  และ  t  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  2  และ  1 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

485 

nistriṃśenocitaṃ te viśasanamurasaścaṇḍi karmāsya ghoraṃ 

vrīḍāmasyopari tvaṃ kuru dṛḍhahṛdaye muñca śastrāṇyamūni / 

itthaṃ daityaiḥ sadainyaṃ samadamapi 

suraistulyamevocyamānā 

rudrāṇī dāruṇaṃ vo dravayatu duritaṃ dānavaṃ dārayantī //70// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  d  และ  r  9  ครั้ง198  m  

8  ครั้ง  n  6  ครั้ง  v  และ  s  5  ครั้ง  t  4  ครั้ง  y  และ  ś  3  ครั้ง  k  ṇ  p  sy  และ  str  2  ครั้ง 

 

cakṣurdikṣu kṣipantyāścalitakamalinīcārukoṣābhitāmraṃ 

mandradhvānānuyātaṃ jhaṭiti valayino muktabāṇasya pāṇeḥ / 

caṇḍyāḥ savyāpasavyaṃ suraripuṣu śarānprerayantyā jayanti 

truṭyantaḥ pīnabhāge stanavalanabharātsaṃdhayaḥ 
kañcukasya//71// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  n  7  ครั้ง  r  6  ครั้ง  p  

และ  y  5  ครั้ง  k  t  และ  l  4  ครั้ง  c  bh  m  s  และ  kṣ  3  ครั้ง  ṇ  v  ṣ  sy  และ  nty  2  ครั้ง 

 

bāhūtkṣepasamullasatkucataṭaṃ prāntasphuṭatkañcukaṃ 

gambhīrodaranābhimaṇḍalagalatkāñcīdhṛtārdhāṃśukam / 

pārvatyā mahiṣāsuravyatikare vyāyāmaramyaṃ vapuḥ 

paryastāvadhibandhabandhuralasatkeśoccayaṃ pātu vaḥ //72// 

                                           
198 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  rudrānī  “พระนางรุทราณี”  สอดคล้องกับ  r  และ  d  ซึ่งซ้ ากัน

มากเป็นล าดับที่  1 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

486 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  6  ครั้ง  p  5  ครั้ง  t  
m  s  และ  tk  4  ครั้ง199  k  b  l  และ  v  3  ครั้ง  dh  y  h  และ  ñc  2  ครั้ง 

 

cakraṃ cakrāyudhasya kvaṇati nipatitaṃ romaṇi grāvaṇīva 

sthāṇorbāṇaśca lebhe pratihatimuruṇā carmaṇā varmaṇeva / 

yasyeti krodhagarbhaṃ hasitahariharā tasya gīrvāṇaśatroḥ 

pāyātpādena mṛtyuṃ mahiṣatanubhṛtaḥ kurvatī pārvatī vaḥ 
//73// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  12  ครั้ง200  ṇ  9  ครั้ง  
v  และ  h  5  ครั้ง  m  และ  r  4  ครั้ง  c  n  p  y  kr  rv  และ  sy  3  ครั้ง  dh  และ  bh  2  ครั้ง 

 

kṛtvā vaktrendubimbaṃ caladalakalasadbhrūlatācāpabhaṅgaṃ 

kṣobhavyālolatāraṃ sphuradaruṇarucisphāraparyantacakṣuḥ / 

saṃdhyāsevāparāddhaṃ bhavamiva purato vāmapādāmbujena 

kṣipraṃ daityaṃ kṣipantī mahiṣitavapuṣaṃ pārvatī vaḥ punātu 

//74// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  p  9  ครั้ง  r  และ  v  7  

ครั้ง  t  และ  l  6  ครั้ง201  c  d  และ  kṣ  4  ครั้ง  bh  m  และ  s  3  ครั้ง  k  n  ṣ  nt  และ  mb  2  

ครั้ง 

 

                                           
199 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  p,  r  และ  t  ซึ่งซ้ ากัน

มากเป็นล าดับที่  2,  1  และ  3 

200 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  t  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น
ล าดับที่  1 

201 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  p,  r  และ  t  ซึ่งซ้ ากัน
มากเป็นล าดับที่  1,  2  และ  3 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

487 

gaṅgāsaṃparkaduṣyatkamalavanasamuddhūtadhūlīvicitro 

vāñchāsaṃpūrṇabhāvādadhikatararasaṃ tūrṇamāyānsamīpam / 

kṣiptaḥ pādena dūraṃ vṛṣaga iva yayā vāmapādābhilāṣī 

devāriḥ kaitavāviṣkṛtamahiṣavapuḥ sāvatādambikā vaḥ //75// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  13  ครั้ง  d  7  ครั้ง  t  
และ  m  6  ครั้ง  s  5  ครั้ง  k  y  r  l  และ  ṣ  3  ครั้ง  g  dh  n  และ  bh  2  ครั้ง 

 

bhadre bhrūcāpametannamayasi nu vṛthā visphurannetrabāṇaṃ 

nāhaṃ kelau rahasye pratiyuvatikṛtakhyātidoṣaḥ pinākī / 

devī sotprāsamevam dhṛtamahiṣatanuṃ dṛptamantaḥsakopaṃ 

devāriṃ pātu yuṣmānatiparuṣapadā nighnatī bhadrakālī //76// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  10  ครั้ง  n  p  และ  v  

6  ครั้ง  k  d  และ  m  5  ครั้ง  r  และ  s  4  ครั้ง  y  ṣ  และ  h  3  ครั้ง  bh  l  และ  dr  2  ครั้ง 

 

anyonyāsaṅgagāḍhavyatikaradalitabhraṣṭakāpālamālāṃ 

svāṃ bhoḥ saṃtyajya śaṃbhau 

khurapuṭadalitaprollasaddhūlipāṇḍuḥ / 

bhadre krīḍābhimardī tava savidhamahaṃ kāmataḥ prāpta īśo 

’ traivaṃ sotprāsamavyānmahiṣasuraripuṃ nighnatī pārvatī vaḥ 

//77// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  s  7  ครั้ง  p  m  

และ  l  5  ครั้ง202  v  และ  r  4  ครั้ง  k  และ  bh  3  ครั้ง  d  ś  h  pr  และ  vy  2  ครั้ง 

 

                                           
202 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  p  และ  t  ซึ่งซ้ ากันมาก

เป็นล าดับที่  2  และ  1  ตามล าดับ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

488 

jvālādhārākarālaṃ dhvanitakṛtabhayaṃ yaṃ prabhettuṃ na 

śaktaṃ 

cakraṃ viṣṇordṛdhāsri prativihatarayaṃ daityamālāvināśi / 

kṣuṇṇastasyāsthisāro vibudharipupateḥ pādapātena yasyā 

rudrāṇī pātu sā vaḥ praśamitasakalopaplavā nirvighātam //78// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  9  ครั้ง  p  r  และ  v  

6  ครั้ง203  n  5  ครั้ง  y  และ  l  4  ครั้ง  k  dh  ś  s  และ  pr  3  ครั้ง  d  bh  และ  m  2  ครั้ง 

 

gāḍhāvaṣṭambhapādaprabalabharanamatpūrvakāyordhvabhāgaṃ 

daityaṃ saṃjātaśikṣaṃ janamahiṣamiva 

nyakkṛtāgryāṅgabhāgam / 

ārūḍhā śūlapāṇiḥ kṛtavibudhabhayaṃ hantukāmaṃ sagarvaṃ 

deyādvaścintitāni drutamahiṣavadhāvāptatuṣṭirbhavānī //79// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  v  6  ครั้ง  m  5  

ครั้ง  g  n  bh  4  ครั้ง204  k  d  y  h  3  ครั้ง  ḍh  dh  p  r  l  ś  ṣ  s  nt  rv  ṣṭ  2  ครั้ง 

 

brahmā yogaikatāno virahabhavabhayāddhūrjaṭiḥ strīkṛtātmā 

vakṣaḥ śaurerviśālaṃ praṇayakṛtapadā padmavāsādhiśete / 

yuddhakṣamāmevamete vijahatu dhigimaṃ yastyajatyeṣa 

śakro 

dṛptaṃ daityendramevaṃ sukhayatu samadā nighnatī pārvatī 

vaḥ //80// 

                                           
203 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  rudrānī  “พระนางรุทราณี”  สอดคล้องกับ  r  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น

ล าดับที่  2 
204 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  bhavānī  “พระนางภวานี”  สอดคล้องกับ  v  และ  n  ซึ่งซ้ ากันมาก

เป็นล าดับที่  1  และ  3 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

489 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  9  ครั้ง  v  8  ครั้ง205  
m  และ  y  6  ครั้ง  d  และ  ś  4  ครั้ง  k  p  และ  s  3  ครั้ง  g  j  dh  n  bh  r  h  kṣ  ty  ddh  

และ  rv  2  ครั้ง 

 

evaṃ mugdhe kilāsīḥ karakamalarucā mā muhuḥ keśapāśaṃ 

so ’nyastrīṇāṃ ratādau kalahasamucito yaḥ priye doṣalabdhe / 

vaidagdhyādevamantaḥkaluṣitavacanaṃ duṣṭadevārināthaṃ 

devī vaḥ pātu pārṣṇyā dṛḍhatanumasubhirmocayantī bhavānī 

//81// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  d  และ  v  8  ครั้ง206  m  

7  ครั้ง  k  6  ครั้ง  t  และ  l  5  ครั้ง  c  n  r  และ  s  4  ครั้ง  p  และ  y  3  ครั้ง  bh  ś  ṣ  h  และ  
nt  2  ครั้ง 

 

bālo ’dyāpīśajanmā samaramuḍupabhṛtpāṃsulīlāvilāsī 

nāgāsyaḥ śātadantaḥ svatanukaramadādvihvalaḥ so ’pi śāntaḥ / 

dhigyāsi kveti duṣṭaṃ muditatanumudaṃ dānavaṃ 
sasphuroktaṃ 

pāyādvaḥ śailaputrī mahiṣatanubhṛtaṃ nighnatī vāmapārṣṇyā 

//82// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  8  ครั้ง  m  7  ครั้ง  d  

n  p  และ  l  6  ครั้ง207  s  5  ครั้ง  ś  4  ครั้ง  r  และ  v  3  ครั้ง  bh  และ  dv  2  ครั้ง 

                                           
205 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  v  และ  t  ซึ่งซ้ ากันมาก

เป็นล าดับที่  2  และ  1  ตามล าดับ 
206 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  devī  “พระเทวี”  และ  bhavānī  “พระนางภวานี”  d  และ  v  

ในทั้งสองค าเป็นพยัญชนะที่ซ้ ากันมากที่สุด 
207 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  śailaputrī  “ธิดาแห่งขุนเขา”  หมายถึงพระนางปารวตี  สอดคล้อง

กับ  p  และ  t  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  3  และ  1  ตามล าดับ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

490 

mūrdhnaḥ śūlaṃ mamaitadviphalamabhimukhaṃ 
śaṃkarotkhātaśūlaṃ 

saṅgrāmāddūrametaddhṛtamari hariṇā manmanaḥ karṣatīva / 

garvādevaṃ kṣipantaṃ 
vibudhajanavibhūndaityasenādhināthaṃ 

śarvāṇī pātu yuṣmānpadabharadalanātprāṇato dūrayantī //83// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  m  9  ครั้ง  8  ครั้ง  t  7  

ครั้ง  r  6  ครั้ง  n  5  ครั้ง  d  l  v  และ  ś  4  ครั้ง  ṇ  และ  bh  3  ครั้ง  dh  p  y  s  nt  และ  rv  

2  ครั้ง 

 

bhrāmyaddhāmaurvadāhakṣubhitajalacaravyastavīcīnsakampā

n 

kṛtvaivāśu prasannānpunarapi jaladhīnmandarakṣobhabhājaḥ / 

darpādāyāntameva śrutipuṭaparuṣaṃ nādamabhyudgirantaṃ 

kanyādreḥ pātu yuṣmāṃścaraṇabharanataṃ piṃṣatī 

daityanātham //84// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  7  ครั้ง  6  ครั้ง  t  d  

และ  p  5  ครั้ง  n  และ  bh  4  ครั้ง  j  m  และ  v  3  ครั้ง  c  y  l  และ  kṣ  2  ครั้ง 

 

maināmindo ’ bhinaiṣīḥ śritapṛthuśikharāṃ śṛṅgayugmasya 

pārśvaṃ 

yuddhakṣamāyāṃ tanuṃ svāṃ 
ratimadavilasatstrīkaṭākṣakṣameyam / 

bhāno kiṃ vīkṣitena kṣitimahiṣatanau tvaṃ hi saṃnyastapādo 

darpādevaṃ hasantaṃ vyasumasuramumā kurvatī trāyatāṃ vaḥ 
//85// 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

491 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  m  9  ครั้ง208  t  8  ครั้ง  
n  6  ครั้ง  y  s  และ  kṣ  5  ครั้ง  d  และ  v  4  ครั้ง  k  p  r  และ  h  3  ครั้ง  bh  ś  และ  ṣ  2  

ครั้ง 

 

saṅgrāmāttrastametaṃ tyaja nijamahiṣaṃ lokajīveśa mṛtyo 

sthātuṃ śūlāgrabhūmau gatabhayamajayaṃ mattametaṃ 
gṛhāṇa / 

daitye pādena yasyāśchalamahiṣatanau śāyite dīrghanidrāṃ 

bhāvotpattau jayaivaṃ hasati pitṛpatiṃ sāmbikā vaḥ punātu 

//86// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  10  ครั้ง  m  9  ครั้ง  j  
n  และ  y  5  ครั้ง  p  v  และ  h  4  ครั้ง  d  bh  ty  l  ś  และ  s  3  ครั้ง  k  g  tt  และ  ṣ  2  ครั้ง 

 

śrutvaitatkarma bhāvādanibhṛtarabhasaṃ sthāṇunābhyetya 

dūrāc 

chliṣṭā bāhuprasāraṃ śvasitabharacalattārakā dhūtahastā / 

daitye gīrvāṇaśatrau bhuvanasukhamuṣi preṣite pretakāṣṭhāṃ 

gaurī vo ’vyānmilatsu tridiviṣu tamalaṃ lajjayā vārayantī //87// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  7  ครั้ง  r  6  ครั้ง209  
bh  และ  r  5  ครั้ง  d  l  และ  s  4  ครั้ง  n  pr  และ  ṣ  3  ครั้ง  k  g  ṇ  m  y  h  ty  และ  tr  2  

ครั้ง 

 

bhadre sthāṇustavāṅghriḥ kṣatamahiṣaraṇavyājakaṇḍūtireṣa 

                                           
208 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  umā  “พระนางอุมา”  สอดคล้องกับ  m  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
209 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  gaurī  “พระนางเคารี”  สอดคล้องกับ  r  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  

2 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

492 

trailokyakṣemadātā bhuvanabhayaharaḥ śaṃkaro ’to haro ’pi / 

devānāṃ nāyike tvadguṇakṛtavacano ’to mahādeva eṣa 

kelāvevaṃ smarārirhasati ripuvadhe yāṃ śivā pātu sā vaḥ //88// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  10  ครั้ง210  t  และ  r  
8  ครั้ง  k  n  และ  h  4  ครั้ง  ṇ  d  bh  m  p  y  และ  ṣ  3  ครั้ง  l  ś  s  และ  kṣ  2  ครั้ง 

 

khaḍgaḥ kṛṣṇasya nūnaṃ rahitaguṇagatirnandakākhyāṃ 

prayātaḥ 

śatrorbhaṅgena vāmastava muditasuro nandakastveṣa pādaḥ / 

bhāvādevaṃ jayāyāṃ nutikṛti nitarāṃ saṃnidhau devatānāṃ 

savrīḍā bhadrakālī hataripuravatādvīkṣitā śaṃbhunā vaḥ //89// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  11  ครั้ง  n  8  ครั้ง  v  

7  ครั้ง211  k  และ  r  5  ครั้ง  d  4  ครั้ง  y  และ  s  3  ครั้ง  g  p  bh  m  ś  h  และ  nd  2  ครั้ง 

 

ekenaivodgamena pravilayamasuraṃ prāpayāmīti pādo 

yasyāḥ kāntyā nakhānāṃ hasati suraripuṃ 
hantumudyansagarvam / 

viṣṇostriḥ pādapadmaṃ baliniyamavidhāvuddhṛtaṃ kaitavena 

kṣipraṃ sā vo ripūṇāṃ vitaratu vipadaṃ pārvatī kṣuṇṇaśatruḥ 
//90// 

                                           
210 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  śivā  “พระนางศิวา”  นามฉายาของพระนางปารวตี  สอดคล้องกับ  

v  ซึ่งซ้ ากันมากเป็นล าดับที่  1 
211 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  vāma  “(พระบาท)  ข้างซ้าย”  สอดคล้องกับ  v  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น

ล าดับที่  3 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

493 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  9  ครั้ง  p  8  ครั้ง  t  
7  ครั้ง212  n  และ  r  6  ครั้ง  m  5  ครั้ง  y  s  4  ครั้ง  k  d  และ  pr  3  ครั้ง  b  h  และ  rv  2  

ครั้ง 

 

khaḍgaṃ khaṭvāṅgayuktaṃ yuvatirapi vibho te śarīrārdhalīnā 

hāsyaṃ prāgeva labdhaṃ surajanasamitau duṣkṛtena tvayaivam / 

jātā bhūyo ’pi lajjā raṇata iyamalaṃ hāsyatā śūlabhartar 

darpādevaṃ hasantaṃ bhavamasuramumā nighnatī trāyatāṃ 
vaḥ //91// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  9  ครั้ง  v  7  ครั้ง  y  

และ  r  6  ครั้ง  l  และ  m  5  ครั้ง  n  bh  และ  s  4  ครั้ง  h  3  ครั้ง  kh  j  dh  p  ś  และ  sy  2  

ครั้ง 

 

sthāṇau kaṇḍūvinodo nudati dinakṛtastejasā tāpitaṃ no 

toyasthāne na cāptaṃ sukhamadhikataraṃ gāhanenāṅgajātam / 

śūnyāyāṃ yuddhabhūmau vadati hi dhigidaṃ māhiṣaṃ 
rūpamekaṃ 

rudrāṇyāropito vaḥ sukhayatu mahiṣe prāṇahṛtpādapadmaḥ 
//92// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  10  ครั้ง  n  8  ครั้ง  d  

6  ครั้ง  m  และ  h  5  ครั้ง  k  y  r  และ  p  4  ครั้ง  s  และ  v  3  ครั้ง  kh  g  j  ṇ  dh  ṣ  และ  
sth  2  ครั้ง 

 

                                           
212 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  p,  v  และ  t  ซึ่งซ้ ากัน

มากเป็นล าดับที่  2,  1  และ  3 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

494 

piṃṣañchailendrakalpaṃ 
mahiṣamatigururbhagnagīrvāṇagarvaṃ 

śaṃbhorjāto laghīyāñchramarahitavapurdūramabhyūhyapātaḥ / 

vāmo devāripṛṣṭhe kanakagirisadāṃ kṣemakāro ’ṅghripadmo 

yasyā durvāra evaṃ vividhaguṇagatiḥ sāvatādambikā vaḥ //93// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  8  ครั้ง213  r  7  ครั้ง  
g  t  และ  m  6  ครั้ง  k  และ  p  5  ครั้ง  d  4  ครั้ง  rv  3  ครั้ง  ṇ  y  l  s  และ  h  2  ครั้ง 

 

mārgaṃ śītāṃśubhājāṃ sarabhasamalaghuṃ 
hantumudyansurāriṃ 

netrairudvṛttatāraiḥ sacakitamamarairunmukhairvīkṣyamānaḥ 
/ 

yasyā vāmo mahīyānmuditasuramanā prāṇahṛtpādapadmaḥ 

prāptastanmūrdhasīmāṃ sukhayatu bhavataḥ sā bhavānī 

hatāriḥ //94// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  m  10  ครั้ง214  r  9  ครั้ง  
8  ครั้ง  t  และ  s  7  ครั้ง  6  ครั้ง  5  ครั้ง  n  และ  bh  4  ครั้ง  y  v  h  และ  nm  3  ครั้ง  kh  d  

และ  pr  2  ครั้ง 

 

mūrdhanyāpātabhagne miṣamahiṣatanuḥ 
sannaniḥśabdakanṭhaḥ 

śoṇābjātāmrakāntipratataghanabṛhanmaṇḍale pādapadme / 

yasyā lebhe surārirmadhurasanibhṛtadvādaśārdhāṅghrilīlāṃ 

                                           
213 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  vāma  “(พระบาท)  ข้างซ้าย”  สอดคล้องกับ  v  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น

ล าดับที่  1 

214 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  vāma  “(พระบาท)  ข้างซ้าย”  สอดคล้องกับ  m  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น
ล าดับที่  1 
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śarvāṇī pātu sā vastribhuvanabhayahṛtsvargibhiḥ stūyamānā 

//95// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  7  ครั้ง  n  และ  bh  6  

ครั้ง  p  m  l  ś  และ  s  4  ครั้ง  y  และ  r  3  ครั้ง  k  ṇ  d  v  ṣ  และ  h  2  ครั้ง 

 

pādotkṣepādvrajadbhirnakhakiraṇaśatairbhūṣitaścandragaurair 

mūrdhāgre cāpatadbhiścaraṇatalagatairaṃśubhiḥ śoṇaśobhaḥ / 

saṃnyastālīnaratnapraviracitakaraiścarcitaḥ kṣiptakāyair 

yasyā devaiḥ praṇīto haviriva mahiṣaḥ sāvatādambikā vaḥ //96// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  9  ครั้ง  r  8  ครั้ง  v  

6  ครั้ง  5  ครั้ง  k  และ  ṇ  4  ครั้ง  d  p  ś  และ  śc  3  ครั้ง  g  c  bh  l  ṣ  s  h  dbh  และ  pr  2  

ครั้ง 

 

kvāyaṃ tīkṣṇogradhārāśataniśitavapurvajrarūpaḥ surāriḥ 

pādaścāyaṃ sarojadyutiranatigururyoṣitaḥ kveti devyāḥ / 

dhyāyaṃ dhyāyaṃ stuto yaḥ suraripumathane 

vismayābaddhacittaiḥ 

pārvatyāḥ so ’ vatādvastribhuvanagurubhiḥ sādaraṃ 

vandyamānaḥ //97// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  r  11  ครั้ง  t  9  ครั้ง  n  

p  v  s  และ  y  5  ครั้ง215  d  3  ครั้ง  g  bh  m  ś  และ  kv  2  ครั้ง 

 

 

                                           
215 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  p,  r  และ  t  ซึ่งซ้ ากัน

มากเป็นล าดับที่  3,  1  และ  2  ตามล าดับ 
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vajritvaṃ vajrapāṇerdititanayabhidaścakriṇaścakrakṛtyaṃ 

śūlitvaṃ śūlabhartuḥ surakaṭakavibhoḥ śaktitā ṣaṇmukhasya / 

yasyāḥ pādena sarvaṃ kṛtamamarariporbādhayaitatsurāṇāṃ 

rudrāṇī pātu sā vo danuviphalayudhāṃ svargiṇāṃ kṣemakārī 

//98// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  r  6  ครั้ง  k  ṇ  

และ  v  5  ครั้ง216  p  และ  y  4  ครั้ง  d  n  bh  m  l  ś  และ  s  3  ครั้ง  dh  2  ครั้ง 

 

paṅgurnetā harīṇāmasamahariyutaḥ syandanaścaikacakro 

bhānoḥ sāmagryapetaḥ kṛta iti vidhinā tyaktavairaḥ pataṅge / 

darpādbhrāmyanraṇakṣmāṃ pratibhaṭasamarāśleṣalubdhaḥ 
surārir 

yasyāḥ pādena nītaḥ pitṛpatisadanaṃ sāvatādambikā vaḥ //99// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  11  ครั้ง  n  p  r  และ  
s  6  ครั้ง  d  m  และ  v  4  ครั้ง  k  3  ครั้ง  ṇ  bh  h  ṅg  และ  sy  2  ครั้ง 

 

yuktaṃ tāvadgajānāṃ pratidiśamayanaṃ 
yuddhabhūmerdigīśāṃ 

hīyetāśāgajatvaṃ subhaṭaraṇakṛtāṃ karmaṇā dāruṇena / 

yadyeṣa sthāṇusaṃjño bhayacakitadṛśā naśyatītyadbhutaṃ tad 

darpādevaṃ hasantaṃ suraripumavatānnighnatī pārvatī vaḥ 
//100// 

                                           
216 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  rudrāṇī  “พระนางรุทราณี”  สอดคล้องกับ  r  และ  ṇ  ซึ่งซ้ ากัน

มากเป็นล าดับที่  1  และ  2  ตามล าดับ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

497 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  11  ครั้ง217  y  6  ครั้ง  
ṇ  d  n  r  v  ś  และ  s  4  ครั้ง  k  bh  และ  m  3  ครั้ง  g  j  p  และ  h  2  ครั้ง 

 

srastāṅgaḥ sannaceṣṭo bhayahatavacanaḥ sannadordaṇḍaśākhaḥ 

sthāṇurdṛṣṭvā yamājau kṣaṇamiha saruṣaṃ sthāṇurevopajātaḥ / 

tasya dhvaṃsātsurārermahiṣitavapuṣo labdhamānāvakāśaḥ 

pārvatyā vāmapādaḥ śamayatu duritaṃ dāruṇaṃ vaḥ sadaiva 

//101// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  v  7  ครั้ง  t  และ  r  6  

ครั้ง218  d  และ  m  5  ครั้ง  ṇ  p  และ  s  4  ครั้ง  y  ś  ṣ  และ  h  3  ครั้ง  c  j  n  rd  และ  sth  2  

ครั้ง 

 

kunte dantairniruddhe dhanuṣi vimukhitajye viṣāṇena mūlāt 

laṅgūlena prakoṣṭhe valayini patite tatkṛpāne svapāṇeḥ / 

śūle lolāṅghripātairlalitakaratalātpracyute dūramurvyāṃ 

sarvāṅgīṇāṃ lulāyaṃ jayati caraṇataścaṇḍikā cūrṇayantī //102// 

วฤตตยนุปราสะในบทนี้เกิดจากการซ้ าพยัญชนะ  t  และ  l  10  ครั้ง  8  

ครั้ง  6  ครั้ง  5  ครั้ง  k  ṇ  n  p  y  และ  r  4  ครั้ง  m  v  และ  nt  3  ครั้ง  c  d  ṣ  และ  ṅg  2  

ครั้ง 

 

 

                                           
217 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  t  ซึ่งซ้ ากันมากเป็น

ล าดับที่  1 
218 ค าส าคัญในร้อยกรองบทนี้คือ  pārvatī  “พระนางปารวตี”  สอดคล้องกับ  r,  v  และ  t  ซึ่งซ้ ากัน

มากเป็นล าดับที่  2,  1  และ  2  ตามล าดับ 
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  2.5)  ศรุตยนุปราสะที่เช่ือมระหว่างบาท 

   ก)  กาทมัพร ี

 

jayanti bāṇāsuramaulilālitā 

daśāsyacūḍāmaṇicakracumbinaḥ / 

surāsurādhīśaśikhāntaśāyino 

bhavacchidastryambakapādapāṃśavaḥ //2// 

 

kaṭu kvaṇanto maladāyakāḥ khalās 

tudantyalaṃ bandhanaśṛṅkhalā iva / 

manastu sādhudhvanibhiḥ pade pade 

haranti santo maṇinūpurā iva //6// 

 

subhāṣitaṃ hāri viśatyadho galān 

na durjanasyārkariporivāmṛtam / 

tadeva dhatte hṛdayena sajjano 

harirmahāratnamivātinirmalam //7// 

 

sa citrabhānuṃ tanayaṃ mahātmānāṃ 

sutottamānāṃ śrutiśāstraśālinām / 

avāpa madhye sphaṭikopalāmalaṃ 

krameṇa kailāsamiva kṣamābhṛtām //16// 

 

 stanayugamaśrusnātaṃ samīpataravarti hṛdayaśokāgneḥ / 
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 carati vimuktāhāraṃ vratamiva bhavato ripustrīnām //1.1// 

 

   ข)  หรรษจริต 

 

 namastuṅgaśiraścumbicandracāmaracārave / 

 trailokyanagarārambhamūlastambhāya śambhave //1.1// 

 

 harakaṇṭhagrahānandamīlitākṣī namāmyumām / 

 kālakūṭaviṣasparśajātamūrchāgamāmiva //1.2// 

 

santi śvāna ivāsaṃkhyā jātibhājo gṛhe gṛhe / 

utpādakā na bahavaḥ kavayaḥ śarabhā iva //1.5// 

 

navo ’rtho jātiragrāmyā śleṣo 'kliṣṭaḥ sphuṭo rasaḥ / 

vikaṭākṣarabandhaśca kṛtsnamekatra duṣkaram // 1.8 // 

 

kiṃ kavestasya kāvyena sarvavṛttāntagāminī / 

katheva bhāratī yasya na vyāpnoti jagattrayam // 1.9 // 

 

sukhaprabodhalalitā suvarṇaghaṭanojjvalaiḥ / 

śabdairākyāyikā bhāti śayyeva pratipādakaiḥ // 1.20 // 

 

mithyaivālikhitāṃ manorathaśatairniḥśeṣanaṣṭāṃ śriyāṃ 

cintāsādhanakalpanākuladhiyāṃ bhūyo vane vidviṣām / 
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āyātaḥ kathamapyayaṃ smṛtipathaṃ śūnyībhavaccetasāṃ 

nāgendraḥ sahate na mānasagatānāśāgajendrānapi //2.4// 

 

tadapi munigītamatipṛthu tadapi jagadvyāpi pāvanaṃ tadapi / 

harṣacaritādabhinnaṃ pratibhāti hi me purāṇamidam //3.3// 

 

aruṇa iva puraḥsaro raviṃ pavana ivātijavo jalāgamam / 

śubhamaśubhamathāpi vā nṛṇāṃ kathayati 

pūrvanidarśanodayaḥ //4.4// 

 

   ค)  จณัฑีศตกะ 

 

 mṛtyostulyaṃ trilokīṃ grasitumatirasānniḥsṛtāḥ kiṃ nu jihvāḥ 

 kiṃ vā kṛṣṇāṅghripadmadyutibhiraruṇitā viṣṇupadyāḥ 

padavyaḥ / 

 prāptāḥ saṃdhyāḥ smarāreḥ svayamuta nutibhistisra 

ityūhyamānā 

 devairdevītriśūlāhatamahiṣajuṣo raktādhārā jayanti //4// 

 

 prāleyotpīḍapīvnāṃ nakharajanikṛtāmātapenātipaṇḍuḥ 

 pārvatyāḥ pātu yuṣmānpituriva tulitādrīndrasāraḥ sa pādaḥ / 

 yo dhairyānmuktalīlāsamucitapatanāpātapītāsurāsīn 

 no devyā eva vāmaśchalamahiṣatanornākalokadviṣo ’pi //10// 
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sadyaḥ sādhitasādhyamuddhṛtavatī śūlaṃ śivā pātu vaḥ 

pādaprāntaviṣakta eva mahiṣākāre suradveṣiṇi / 

diṣṭyā deva vṛṣadhvajo yadi bhavāneṣāpi naḥ svāminī 

saṃjātā mahiṣadhvajeti jayayā kelau kṛte ’rdhasmitā //32// 

 

vajraṃ majño marutvānari harirurasaḥ śūlamīśaḥ śirasto 

daṇḍaṃ tuṇḍātkṛtāntastvaritagatigadāmasthito ’rthādhināthaḥ / 

prāpanyatpādapiṣṭe dviṣi mahiṣavapuṣyaṅgalagnāni bhūyo 

’pyāyūṃsīvāyudhāni dyuvasataya iti stādumā sā śriye vaḥ //36// 

 

kopenevāruṇatvaṃ dadhadadhikatarālakṣyalākṣārasaśrīḥ 

śliṣyacchṛṅgāgrakoṇakvaṇitamaṇitulākoṭihuṃkāragarbhaḥ / 

pratyāsannātmamṛtyupratibhayamasurairīkṣito hantvarīnvaḥ 

pādo devyāḥ kṛtānto ’para iva mahiṣasyopariṣṭānniviṣṭaḥ //44// 

 

prākkāmaṃ dahatā kṛtaḥ paribhavo yena trisaṃdhyānataiḥ 

serṣyā vo ’vatu caṇḍikā caraṇayoḥ svaṃ pātayantī patim / 

kurvatyābhyadhikaṃ kṛte pratikṛtaṃ muktena maulau muhur 

bāṣpeṇāhitakajjalena likhitaṃ svaṃ nāma candre yayā //49// 

 

śūle śailāvikampaṃ na nimiṣitamiṣau pattiśe sāṭṭahāsaṃ 

prāse sotprāsamavyākulamapi kuliśe jātaśaṅkaṃ na śaṅkau / 

cakre ’vakraṃ kṛpāṇe na kṛpaṇamasurārātibhiḥ pātyamāne 

daityaṃ pādena devī mahiṣitavapuṣaṃ piṃṣatī vaḥ punātu //52// 
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prāleyācalapalvalaikabisinī sāryāstu vaḥ śreyase 

yasyāḥ pādasarojasīmni mahiṣakṣobhātkṣaṇaṃ vidrutaḥ / 

niṣpiṣṭe patitāstriviṣṭaparipau gītyutsavollāsino 

lokāḥ sapta sapakṣapātamaruto bhānti sma bhṛṅgā iva //55// 

 

bhaktyā bhṛgvatrimukhyairmunibhirabhinutā bibhratī naiva 

garvaṃ 

śarvāṇī śarmaṇe vaḥ praśamitasakalopaplavā sā sadāstu / 

yā pārṣṇikṣuṇṇaśatrurvigalitakuliśaprāsapāśatriśūlaṃ 

nākaukolokameva svamapi bhujavanaṃ saṃyuge 

’vastvamaṃsta //64// 

 

viśrāmyanti śramārtā iva tapanabhṛtaḥ saptayaḥ sapta yasmin 

suptāḥ saptāpi lokāḥ sthitimuṣi mahiṣe yāminīdhāmni yatra / 

dhārāṇāṃ raudhirīṇāmaruṇimani nabhaḥsāndrasaṃdhyāṃ 

dadhānas 

tasya dhvaṃsātsutādreraparadinapatiḥ pātu vaḥ pādapātaiḥ //68// 

 

bāhūtkṣepasamullasatkucataṭaṃ prāntasphuṭatkañcukaṃ 

gambhīrodaranābhimaṇḍalagalatkāñcīdhṛtārdhāṃśukam / 

pārvatyā mahiṣāsuravyatikare vyāyāmaramyaṃ vapuḥ 

paryastāvadhibandhabandhuralasatkeśoccayaṃ pātu vaḥ //72// 
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evaṃ mugdhe kilāsīḥ karakamalarucā mā muhuḥ keśapāśaṃ 

so ’nyastrīṇāṃ ratādau kalahasamucito yaḥ priye doṣalabdhe / 

vaidagdhyādevamantaḥkaluṣitavacanaṃ duṣṭadevārināthaṃ 

devī vaḥ pātu pārṣṇyā dṛḍhatanumasubhirmocayantī bhavānī 

//81// 

 

bālo ’dyāpīśajanmā samaramuḍupabhṛtpāṃsulīlāvilāsī 

nāgāsyaḥ śātadantaḥ svatanukaramadādvihvalaḥ so ’pi śāntaḥ / 

dhigyāsi kveti duṣṭaṃ muditatanumudaṃ dānavaṃ 

sasphuroktaṃ 

pāyādvaḥ śailaputrī mahiṣatanubhṛtaṃ nighnatī vāmapārṣṇyā 

//82// 

 

mūrdhnaḥ śūlaṃ mamaitadviphalamabhimukhaṃ 

śaṃkarotkhātaśūlaṃ 

saṅgrāmāddūrametaddhṛtamari hariṇā manmanaḥ karṣatīva / 

garvādevaṃ kṣipantaṃ vibudhajanavibhūndaityasenādhināthaṃ 

śarvāṇī pātu yuṣmānpadabharadalanātprāṇato dūrayantī //83// 

 

khaḍgaḥ kṛṣṇasya nūnaṃ rahitaguṇagatirnandakākhyāṃ 

prayātaḥ 

śatrorbhaṅgena vāmastava muditasuro nandakastveṣa pādaḥ / 

bhāvādevaṃ jayāyāṃ nutikṛti nitarāṃ saṃnidhau devatānāṃ 

savrīḍā bhadrakālī hataripuravatādvīkṣitā śaṃbhunā vaḥ //89// 
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sthāṇau kaṇḍūvinodo nudati dinakṛtastejasā tāpitaṃ no 

toyasthāne na cāptaṃ sukhamadhikataraṃ gāhanenāṅgajātam / 

śūnyāyāṃ yuddhabhūmau vadati hi dhigidaṃ māhiṣaṃ 

rūpamekaṃ 

rudrāṇyāropito vaḥ sukhayatu mahiṣe prāṇahṛtpādapadmaḥ //92// 

 

vajritvaṃ vajrapāṇerdititanayabhidaścakriṇaścakrakṛtyaṃ 

śūlitvaṃ śūlabhartuḥ surakaṭakavibhoḥ śaktitā ṣaṇmukhasya / 

yasyāḥ pādena sarvaṃ kṛtamamarariporbādhayaitatsurāṇāṃ 

rudrāṇī pātu sā vo danuviphalayudhāṃ svargiṇāṃ kṣemakārī 

//98// 

 

yuktaṃ tāvadgajānāṃ pratidiśamayanaṃ yuddhabhūmerdigīśāṃ 

hīyetāśāgajatvaṃ subhaṭaraṇakṛtāṃ karmaṇā dāruṇena / 

yadyeṣa sthāṇusaṃjño bhayacakitadṛśā naśyatītyadbhutaṃ tad 

darpādevaṃ hasantaṃ suraripumavatānnighnatī pārvatī vaḥ 
//100// 
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 3)  เศลษะ 

ก)  กาทมัพร ี

 

jayanti bāṇāsuramaulilālitā 

daśāsyacūḍāmaṇicakracumbinaḥ / 

surāsurādhīśaśikhāntaśāyino 

bhavacchidastryambakapādapāṃśavaḥ //2// 

ละอองธุลี  ณ  พระบาทแห่งพระตรีเนตรซึ่งงดงามอยู่บนเศียรของอสูรพาณะ  (/ของบรรพบุรุษของ
พาณะ)219  สัมผัสวงรอบของจุฬามณี ของราวณะอย่างใกล้ชิด  ค้างอยู่บนยอดมวยเกศาของจอมเทพ
และอสูร  และตัดท าลายภพชาติ  ย่อมมีชัยชนะ 

 

kaṭu kvaṇanto maladāyakāḥ khalās 

tudantyalaṃ bandhanaśṛṅkhalā iva / 

manastu sādhudhvanibhiḥ pade pade 

haranti santo maṇinūpurā iva //6// 

คนชั่วที่ชอบต าหนิผู้อื่น  กล่าววาจารุนแรง  สามารถท าอันตรายได้  เหมือนโซ่ตรวนที่ส่งเสียงไม่
ไพเราะและท าให้เปื้อนสนิม  ส่วนสัตบุรุษย่อมโน้มน้าวใจเราได้ด้วยเสียงอันไพเราะในทุกถ้อยค า  
เหมือนก าไลขอ้เท้าแก้วที่โน้มน้าวใจเราได้ด้วยเสียงไพเราะในทุกย่างก้าว220 

                                           
219 bāṇāsura  โดยทั่วไปแปลว่า  “อสูรพาณะ”  ซึ่งเป็นอสูรตนหนึ่งที่รบกับพระกฤษณะในเรื่องหริวงศ์  

อสูรตนนี้บูชาพระศิวะ  อรรถกถากาทัมพรีบางฉบับมองว่าค านี้เป็นเศลษะ  เพราะแปลได้อีกอย่างว่า  “ผู้ให้ปราณ
แก่พาณะ”  ซึ่งหมายถึงบรรพบุรุษของพาณะ  เป็นสมาสจากค าว่า  bāṇa  ซึ่งหมายถงึพาณะผู้เป็นกวี + asu  
“ปราณ,  ชีวิต”  + ra  จากธาตุ  rai  “ให้”  ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในเชิงอรรถที่  265  ในบทแปลกาทัมพรีใน
ภาคผนวกที่  2   

220 ค าว่า  maladāyaka  แปลว่า  “ผู้ชอบต าหนิคนอื่น”  หรืออาจแปลว่า  “ท าให้เปื้อนสนิม”  ก็ได้  
pade pade แปลว่า  “ทุกยา่งก้าว”  หรือแปลว่า  “ทุกถ้อยค า”  ก็ได ้
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sphuratkalālāpavilāsakomalā 

karoti rāgaṃ hṛdi kautukādikam / 

rasena śayyāṃ svayamabhyupāgatā 

kathā janasyābhinavā vadhūriva //8// 

กถาอันแปลกใหม่  อ่อนหวานงดงามด้วยถ้อยค าไพเราะ  มลังเมลือง  และที่บรรลุถึงความเป็น
วรรณคดีด้วยรสได้เองนั้นย่อมสร้างความรู้สึกเป็นต้นว่าความอยากรู้อยากเห็นในใจของผู้คน  ดุจคนที่
เป็นเจ้าสาวมาหมาดๆ  ผู้อ่อนหวานงดงามด้วยถ้อยค าไพเราะอย่างเห็นได้ชัด  มาถึงเตียงเองด้วย
ความรัก  แล้วกระท าความรู้สึกเป็นต้นว่าความอยากรู้อยากเห็นในใจของสามี221 

 

haranti kaṃ nojjvaladīpakopamair  

navaiḥ padārthairupapāditāḥ kathāḥ / 

nirantaraśleṣaghanāḥ sujātayo 

mahāsrajaścampakakuḍmalairiva //9// 

กถาที่อุดมไปด้วยเศลษะอย่างต่อเนื่อง  มีการพรรณนาธรรมชาติอย่างงดงาม  และประพันธ์ขึ้นด้วย
ความหมายของค าที่แปลกใหม่ซึ่งมีอุปมา  ทีปกะ  และศฤงคารรส  ประดุจมาลัยพวงใหญ่ที่มีดอกมะลิ
งดงาม  มีดอกไม้เรียงร้อยกันอย่างต่อเนื่อง  ประดับด้วยสิ่งใหม่ ๆ คือ  ช่อดอกจ าปาอุปมาเหมือน
เปลวเทียนที่ส่องสว่างนั้น  จะไม่ดึงดูดใจผู้ใดเล่า222 

 

 

                                           
221 rasa  แปลว่า  “รสชาติ”  หรือแปลว่า  “ความรัก”  ก็ได้  śayyā  แปลว่า  “เตียง”  หรือแปลว่า  

“ความเป็นวรรณคดี,  วรรณศิลป์”  ก็ได้  jana  แปลว่า  “คน”  หรือในที่นี้แปลว่า  “สามี”  ก็ได ้
222 ujjvala  แปลว่า  “ส่องสว่าง”  หรือ  “ศฤงคารรส”  ก็ได้  dīpaka  แปลว่า  “เทียน,  ประทีป”  

หรือแปลว่า  “ทีปกะ”  ชื่ออรรถาลังการประเภทหนึ่ง  ก็ได้  upamā  แปลว่า  “เหมือน”  หรือแปลว่า  “อุปมา”  
ชื่ออรรถาลังการประเภทหนึ่ง  ก็ได้  padārtha  แปลว่า  “ความหมายของค า”  หรือ  “สิ่งของ”  ก็ได้  śleṣa  
แปลว่า  “ร้อยเรียงเข้าด้วยกัน”  หรือ  “เศลษะ”  ชื่ออรรถาลังการประเภทหนึ่ง  ก็ได้  sujāti  แปลว่า  “การ
พรรณนาธรรมชาติอย่างงดงาม”  หมายถึงการใช้สวภาโวกติซึ่งเป็นอรรถาลังการประเภทหนึ่ง หรือแปลว่า  “ดอก
มะลิ”  ก็ได ้
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vidhānasaṃpāditadānaśobhitaiḥ 

sphuranmahāvīrasanāthamūrtibhiḥ / 

makhairasaṃkhyairajayatsurālayaṃ 

sukhena yo yūpakarairgajairiva //15// 

อรรถปตินั้นพิชิตสรวงสวรรค์ได้โดยง่ายด้วยพิธีบูชาบวงสรวงหลายครั้งที่งดงามด้วยของถวายที่ส าเร็จ
แล้วตามระเบียบแบบแผน  มีรูปปรากฏด้วยไฟพิธีอันมลังเมลือง  และมีเสาในพิธีเป็นมือ  เสมือนว่า
พิชิตสวรรค์นั้นได้ด้วยช้างนับไม่ถ้วนที่มีงวงประดุจเสาในพิธี  งดงามด้วยน้ ามันจากขมับช้างที่ได้จาก
อาหารช้าง  และมีร่างกายที่นักรบผู้ยิ่งใหญ่ป้องกันไว้223 

 

stanayugamaśrusnātaṃ samīpataravarti hṛdayaśokāgneḥ / 

carati vimuktāhāraṃ vratamiva bhavato ripustrīnām // 

ปทุมถันทั้งคู่ของบรรดาสตรีของศัตรูของพระองค์ซึ่งอาบน้ าตา  ปราศจากสร้อยไข่มุก  และอยู่ใกล้ไฟ
โศกในหัวใจอยา่งยิ่งนั้นก็ประหนึ่งก าลังบ าเพ็ญพรตอดอาหารอยู่224 

 

 dūraṃ muktālatayā bisasitayā vipralobhyamāno me / 

 haṃsa iva darśitāśo mānasajanmā tvayā nītaḥ // 

ความรกัที่มองเห็นความหวังของข้าถูกท่านชักจูงพาไปไกลด้วยสร้อยไข่มุกที่ขาวดั่งใยบัว  เสมือนหงส์
ที่เกิดในทะเลสาบมานสะมองเห็นทิศทางแลว้ถูกชักน าไปด้วยเถาลดาดูราวกับไข่มุกที่ขาวดั่งใยบัว
ฉะนั้น225 

 

                                           
223 yūpa  แปลว่า  “เสาในยัญพิธี”  หรือ  “งวงช้าง”  ก็ได้  dāna  แปลว่า  “การให้,  ของถวาย”  หรือ  

“น้ ามันจากขมับช้าง”  ก็ได้  vidhāna  แปลว่า  “ระเบียบ,  วิธีการที่ถูกต้อง”  หรือ  “อาหารช้าง”  ก็ได้  
mahāvīra  แปลว่า  “นักรบ”  หรือ  “ไฟพิธ”ี  ก็ได ้

224 vimuktāhāra  แปลว่า  “การอดอาหาร”  หรือ  “ปราศจากสร้อยไข่มุก”  ก็ได ้
225 āśā  แปลว่า  “ความหวัง”  หรือ  “ใย,  เยื่อใย”  mānasa  แปลว่า  “ใจ”  หรือ  “ทะเลสาบมาน

สะ”  ก็ได ้
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 ข)  หรรษจริต 

 

 namaḥ sarvavide tasmai vyāsāya kavivedhase / 

cakre puṇyaṃ sarasvatyā yo varṣamiva bhāratam //1.3// 

ข้าขอน้อมไหว้ฤษีวยาสผู้เปรือ่งปราดในหมู่กวี  ผู้รอบรู้  ผู้รจนามหาภารตะให้ศักดิ์สิทธิด์้วยวรรณศิลป์  
ประดุจกระท าดินแดนภารตวรรษให้เป็นโพรงด้วยแม่น้ าสรัสวตี226 

 

prāyaḥ kukavayo loke rāgādhiṣṭhitadṛṣṭayaḥ / 

kokilā iva jāyante vācālāḥ kāmakāriṇaḥ //1.4// 

กวีที่ไม่ดีส่วนใหญ่ในโลกนี้มักมีปัญญาถูกครอบง าด้วยราคะ  คุยโวโอ้อวด  และชอบท าอะไรตาม
อ าเภอใจ  เหมอืนนกโกกิลาที่มีสายตาเต็มไปด้วยสีแดง  ช่างเจรจา  และท าอะไรตามความ
ปรารถนา227 

 

anyavarṇaparāvṛttyā bandhacihnanigūhanaiḥ / 

anākhyātaḥ satāṃ madhye kaviścauro  vibhāvyate //1.6// 

กวีที่ไม่นับว่าเป็นสัตบุรุษย่อมแสร้งแสดงตนด้วยการเปลี่ยนไปใช้ค าอ่ืน  และกลบทต่างๆ  มาอ าพราง  
เหมือนโจรที่เปลี่ยนตนเองเป็นวรรณะอื่น  และใช้เครื่องผกูต่างๆ  มาอ าพราง228 

 

 

 

                                           
226 puṇya  แปลว่า  “ศักดิ์สิทธิ์”  หรือ  “โพรง,  ทางน้ าไหล”  sarasvatī  แปลว่า  “วรรณศิลป์”  หรือ  

“พระสรัสวตี”  ก็ได้  bhārata  แปลว่า  “ประเทศอินเดีย,  ดินแดนภารตะ”  หรือ  “มหาภารตะ”  ก็ได ้
227 rāga  แปลว่า  “สีแดง”  หรือ  “ราคะ”  ก็ได้  dṛṣṭi  แปลว่า  “สายตา”  หรือ  “ปัญญา”  ก็ได ้
228 bandha  แปลว่า  “เครื่องผูก,  โซ”่  หรือ  “กลบท,  การประพันธ์”  ก็ได้  varṇa  แปลว่า  “วรรณะ”  

หรือ  “ถ้อยค า”  ก็ได ้



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

509 

kiṃ kavestasya kāvyena sarvavṛttāntagāminī / 

katheva bhāratī yasya na vyāpnoti jagattrayam // 1.9 // 

ผลงานการประพันธ์ของกวีผู้ใดแม้ไปถึงที่สดุแห่งศิลปะการประพันธ์ทั้งปวง  แต่ไม่แพรไ่ปในสามโลก
เหมือนมหาภารตะซึ่งครอบคลุมเรื่องเล่าทั้งปวง  ผลงานของกวีผู้นั้นจะมีประโยชน์อะไร229 

 

ucchvāsānte 'pyakhinnāste yeṣāṃ vaktre sarasvatī / 

kathamākhyāyikākārā na te vandyaḥ kavīśvarāḥ // 1.10 // 

มหากวีทั้งหลายผู้ประพันธ์อาขยายิกา  ไม่เหน็ดเหน่ือยแมใ้นที่สุดของลมหายใจ  และในค าประพันธ์
ประเภทวักตระ  มีพระสรสัวตีประทับอยู่ที่ริมฝีปากจะไมน่่าเคารพได้อย่างไร230 

 

kavīnāmagaladdarpo nūnaṃ vāsavadattayā / 

śaktyeva pāṇḍuputrāṇāṃ gatayā karṇagocaram // 1.11 // 

ความหยิ่งทะนงของเหล่ากวีตอนนี้เสื่อมสูญไปเมื่อเรื่องวาสวทัตตามาเข้าช่องโสต  เสมือนหนึ่งความ
หยิ่งยโสของพวกปาณฑพสิ้นไปเพราะหอกที่พระอินทร์ประทานให้นั้นมาอยู่ในเงื้อมมือของกรรณะ231 

 

 

 

 

 

 

                                           
229 vṛtta  แปลว่า  “เรื่องเล่า”  หรือ  “ศิลปะการประพันธ์”  ก็ได ้
230 ucchvāsa  แปลว่า  “ลมหายใจ”  หรือ  “อุจฉวาสะ”  ชื่อตอนในค าประพันธ์ประเภทร้อยแก้ว  ก็ได้  

vaktra  แปลว่า  “ปาก”  หรือ  “ฉันท์วักตระ”  ชื่อฉันท์ประเภทหนึ่ง  ก็ได้ 
231 vāsavadattā  แปลว่า  “ที่ให้โดยพระอินทร์วาสวเทพ”  หรือ  “วาสวทัตตา”  ชื่อร้อยแก้วสันสกฤต

เรื่องส าคัญ  ประพันธ์โดยสุพันธุ  กวีในปลายคริสต์ศตวรรษที่  6  karṇa  แปลว่า  “หู”  หรือ  “กรรณะ”  ชื่อตัว
ละครส าคัญในมหาภารตะ  เป็นพี่ต่างบิดาของเหล่าปาณฑพ  แต่ต้องพลัดไปอยู่กับฝ่ายเการพ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

510 

avināśinamagrāmyamakarotsātavāhanaḥ / 

viśuddhajātibhiḥ kośaṃ ratnairiva subhāṣitaiḥ // 1.13 // 

พระเจ้าสาตวาหนะทรงประพันธ์คาหาสัตตสอีที่ไม่เสื่อมสลายและไม่เป็นของดาษด่ืนด้วยถ้อยค าที่
งดงามและมีบทพรรณนาธรรมชาติอันเกลี้ยงเกลา  ประดุจสร้างท้องพระคลังด้วยรัตนชาติที่มีก าเนิด
บริสุทธิ์232 

 

kīrtiḥ pravarasenasya prayātā kumudojjvalā / 

sāgarasya paraṃ pāraṃ kapiseneva setunā // 1.14 // 

เกียรติของกวีประวรเสนอันเรืองรองดุจดอกบัวกุมุทนั้นขจรขจายไปยังอีกฝั่งหนึ่งของสาครด้วยบท
ประพันธ์เสตุพันธุ  เสมือนกองทัพวานรที่ไปถึงอีกฝั่งหน่ึงของสาครได้ด้วยสะพาน233 

 

sūtradhārakṛtārambhairnāṭakairbahubhūmikaiḥ / 

sapatākairyaśo lebhe bhāso devakulairiva // 1.15 // 

ภาสะได้เกียรติยศด้วยละครนาฏกะหลายเรื่องที่มีบทกล่าวน าโดยสูตรธาระ  มีตัวละครจ านวนมาก  
และประกอบด้วยเหตุการณ์  เสมือนได้เกียรติยศด้วยเทวาลัยที่มีหลายช้ัน  และประดับด้วยธง
ประดาก234 

 

 

 

 

 

                                           
232 jāti  แปลว่า  “ก าเนิด”  หรือ  “สวภาโวกติ”  ชื่ออรรถาลังการประเภทหนึ่ง  kośa  แปลว่า  

“ท้องพระคลัง”  หรือ  “โกศะ”  ชื่อชุมนุมบทประพันธ์ภาษาปรากฤต  700  บท  รู้จักกันในนาม  “คาหาสัตตสอี” 
233 setu  แปลว่า  “สะพาน”  หรือหมายถึง  “เสตุพันธ”ุ  ชื่อกวีนิพนธ์ภาษาปรากฤต 
234 bhūmikā  แปลว่า  “ชั้น”  หรือ  “ตัวละคร”  patāka  แปลว่า  “ธงประดาก”  หรือ  “เหตุการณ์” 
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samuddīpitakandarpā kṛtagaurīprasādhanā / 

haralīleva no kasya vismayāya bṛhatkathā // 1.17 // 

เรื่องพฤหัตกถาที่จุดไฟแห่งรักดุจท่วงท่าแห่งพระหระที่กระตุ้นโดยพระกามเทพเพ่ือให้ได้นางเคารีจะ
ไม่มีอยู่เพื่อความอัศจรรย์ใจของผู้ใดหรือ235 

 

sukhaprabodhalalitā suvarṇaghaṭanojjvalaiḥ / 

śabdairākhyāyikā bhāti śayyeva pratipādakaiḥ // 1.20 // 

อาขยายิกาก็เหมือนงานวรรณศิลป์ที่อ่านสนุกและกระตุ้นให้เกิดความสุขด้วยค าศัพท์ที่ให้ไว้ซึ่งพราย
เพริศด้วยความสอดคล้องกันของตัวอักษรอันงดงาม  เสมือนหญิงช่างฉอเลาะที่งามน่ารักและท าให้
เกิดความสุขด้วยถ้อยค าส าเนียงที่งามพริ้งพรายคล้องจองดุจทองค า236 

 

atigambhīre bhūpe kūpa iva janasya niravatārasya / 

dadhati samīhitasiddhiṃ guṇavantaḥ pārthivā ghaṭakāḥ //2.1// 

เมื่อพระราชาเข้าถึงได้ยากยิ่งส าหรับคนที่ยังเข้าไม่ถึง  บรรดากษัตริย์ผู้ทรงคุณและชาญฉลาดย่อม
ปรารถนาจะสมหวัง  เหมือนคนที่เอื้อมลงไปไม่ถึงเพราะบ่อน้ าลึกเกินไปน้ัน  หม้อดินทีม่ีคุณย่อมตั้ง
ความส าเร็จในสิ่งที่ปรารถนาไว้ได้237 

 

 

 

 

                                           
235 kandarpa  แปลว่า  “ความรัก”  หรือ  “พระกามเทพ”  ก็ได ้
236 suvarṇa  แปลว่า  “ตัวอักษรที่งดงาม”  แปลว่า  “ทองค า”  ก็ได้  ākhyāyikā  แปลว่า  “อาขยายิ

กา”  ชื่อของร้อยแก้วประเภทหนึ่ง  หรือ  “ช่างเจรจา”  ก็ได้   
237 pārthiva แปลว่า  “กษัตริย”์  หรือ  “ท าจากดิน”  ก็ได้  ghaṭaka  แปลว่า  “ฉลาด”  หรือ  “หม้อ”  

ก็ได้ 
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svecchopajātaviṣayo ’pi na yāti vaktuṃ  

dehīti mārgaṇaśataiśca dadāti duḥkham / 

mohātsamākṣipati jīvanamapyakāṇḍe 

kaṣṭaṃ manobhava iveśvaradurvidagdhaḥ //2.3// 

อนิจจา  ผู้ที่ไม่ฉลาดต่อเจ้านายก็เหมือนพระกามเทพที่ถูกพระศิวะเผาท าลาย  คือ  แมจ้ะมีความสุข
ทางประสาทสัมผัสอันเกิดขึ้นตามความปรารถนาของตนแต่ก็มิอาจกล่าวได้ว่า  “ข้ามีตัวตน”  เขายอ่ม
เป็นทุกข์ด้วยการร้องขอนับร้อยอย่าง  (/ด้วยลูกศรนับร้อยดอก)  และทอดทิ้งแม้การมีชีวิตด้วยความ
หลงโดยปราศจากสาเหต2ุ38 

 

mithyaivālikhitāṃ manorathaśatairniḥśeṣanaṣṭāṃ śriyāṃ 

cintāsādhanakalpanākuladhiyāṃ bhūyo vane vidviṣām / 

āyātaḥ kathamapyayaṃ smṛtipathaṃ śūnyībhavaccetasāṃ 

nāgendraḥ sahate na mānasagatānāśāgajendrānapi //2.4// 

พญาช้างตนนี้ได้ความรุ่งเรืองที่หายไปหมดสิ้นและเขียนไว้อย่างผิด ๆ ด้วยความปรารถนานับร้อย
ประการของศัตรูในป่าผู้มีปญัญาสับสนกับการบันดาลให้ส าเร็จเพียงด้วยการคิดจินตนาการเป็นส่วน
ใหญ่เท่านั้น  เมื่อได้หนทางที่จะระลึกถึงความรู้ตัวที่ก าลังจะหายไปอย่างยากล าบาก  จึงไม่อดทนรอ
แม้ช้างประจ าทิศที่ไปสู่ทะเลสาบมานสะ  (/ช้างที่มีความหวังเที่ยวไปตามอ าเภอใจ)239 

 

 

 

 

 

                                           
238 mārgaṇa  แปลว่า  “การร้องขอ”  หรือ  “ลูกศร”  ก็ได้  īśvara  แปลว่า  “เจ้านาย”  หรือ  “พระ

ศิวะ”  ก็ได้  durvidagdha  แปลว่า  “ไม่ฉลาด”  หรือ  “ถูกเผาผลาญ”  ก็ได ้
239 mānasa  แปลว่า  “ใจ”  หรือ  “ทะเลสาบมานสะ”  ก็ได้  āśā  แปลว่า  “ทิศ”  หรือ  “ความหวัง”  

ก็ได้ 
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nijavarṣāhitasnehā bahubhaktajanānvitaḥ / 

sukālā iva jāyante prajāpuṇyena bhūbhujaḥ //3.1// 

พระเจ้าแผ่นดินผู้ถึงพร้อมด้วยชนผู้ภักดีเป็นจ านวนมาก  ผู้ให้ความรักแก่ดินแดนของตน  (/ผู้เป็น
ความชุ่มชื้นที่ได้มาเองจากฝน)  ย่อมด ารงอยู่ด้วยบุญของประชาชน  ประหนึ่งฤดูกาลที่ดีที่เกิดขึ้นด้วย
บุญของประชาราษฎร์  (/ประหนึ่งบรรพบุรุษที่อยู่ได้ด้วยบุญของลูกหลาน)240   

 

tadapi munigītamatipṛthu tadapi jagadvyāpi pāvanaṃ tadapi / 

harṣacaritādabhinnaṃ pratibhāti hi me purāṇamidam //3.3// 

แม้วายุปุราณะจะขับร้องโดยมุนี  กว้างใหญ่ไพศาล  (/ยิ่งใหญ่กว่าท้าวปฤถุ)  ครอบคลมุทั้งโลก  และ
เกี่ยวกับพระพาย  (/ศักดิ์สทิธิ์)  แต่ส าหรับข้า  ปุราณะนี้ไม่ต่างอะไรกับวีรกรรมของพระเจ้าหรรษะ241 

 

yogaṃ svapne ’pi necchanti kurvate na karagraham / 

mahānto nāmamātreṇa bhavanti patayo bhuvaḥ //4.1// 

พระราชาทั้งหลายย่อมไม่ปรารถนาการจัดกระบวนทัพ  (/โอกาส)  แม้ในความฝัน  ไม่ท าเพียงการ
แต่งงาน  (/การเก็บภาษี)  ผูย้ิ่งใหญ่  (ที่แท)้  ย่อมกลายเป็นเจ้าพิภพได้ด้วยเพียงชื่อเท่านั้น242 

 

 

 

 

 

                                           
240 varṣa  แปลว่า  “ฝน”  หรือ  “ดินแดน”  ก็ได้  sneha  แปลว่า  “ความรัก”  หรือ  “ความชุ่มชื้น”  

sukāla  แปลว่า  “ฤดูกาลที่ดี”  หรือ  “บรรพบุรุษ”  ก็ได้  prajā  แปลว่า  “ประชาชน”  หรือ  “ลูกหลาน”  ก็ได ้
241 pṛthu  แปลว่า  “กว้าง”  หรือ  “ท้าวปฤถุ”  ชื่อกษัตริย์ในสูรยวงศ์  pāvana  แปลว่า  “พระพาย”  

หรือ  “ศักดิ์สิทธิ์” 
242 yoga  แปลว่า  “การจัดกระบวนทัพ”  หรือ  “โอกาส”  karagraha  แปลว่า  “การแต่งงาน”  หรือ  

“การเก็บภาษี”   



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

514 

udvegamahāvarte pātayati payodharonnamanakāle / 

saridiva taṭamanuvarṣaṃ vivardhamānā sutā pitaram //4.5// 

ในเวลาที่ทรวงอกชูชัน  ลูกสาวที่ก าลังเจริญวัยย่อมท าใหบ้ิดาตกลงในความเปลี่ยนแปลงครั้งยิ่งใหญท่ี่
น่ากังวลทุกๆ  ปี  เสมือนแมน่้ าที่เพ่ิมพูนขึ้นในเวลาที่เมฆต้ังเค้าย่อมกัดเซาะฝั่งน้ าให้พังลงไปในสะดือ
ทะเลที่หมุนวนอย่างรวดเร็วทุกๆ  หน้าฝน243 

 

 ค)  จณัฑีศตกะ 

 

mā bhāṅkṣīrvibhramaṃ bhrūradhara vidhuratā keyamāsyāsya rāgaṃ 

pāṇe prāṇyeva nāyaṃ kalayasi kalahaśraddhayā kiṃ triśūlam / 

 ityudyatkopaketūnprakṛtimavayavānprāpayantyeva devyā 

 nyasto vo mūrdhni muṣyānmarudasuhṛdasūnsaṃharannaṅghriraṃhaḥ //1// 

“คิ้วเอย  อย่าท าลายความงาม  ริมฝีปากเอย  จะเศร้าสร้อยไปไย  ใบหน้าเอย  จงละทิ้งสีแดง  (ที่
บังเกิดจากความโกรธ)  เสียเถิด  มือเอ๋ย  อสูรตนนี้ไม่มีชีวิตแล้ว  เจ้าจะถือตรีศูลด้วยเชื่อมั่นในการ
สงครามไปท าไมเล่า”  พระเทวีผู้ประหนึ่งว่ากระท าอวัยวะเครื่องหมายแห่งความโกรธที่พลุ่งพล่านให้
กลับสู่ภาวะปกติด้วยความคิดเช่นนั้น  ขอพระบาทของพระองค์ที่วางบนศีรษะของอสูรแล้วสังหารชีวิต
ของมันจงขจัดบาปของพวกท่านในวันน้ี244 

 

 mṛtyostulyaṃ trilokīṃ grasitumatirasānniḥsṛtāḥ kiṃ nu jihvāḥ 

 kiṃ vā kṛṣṇāṅghripadmadyutibhiraruṇitā viṣṇupadyāḥ padavyaḥ / 

 prāptāḥ saṃdhyāḥ smarāreḥ svayamuta nutibhistisra ityūhyamānā 

 devairdevītriśūlāhatamahiṣajuṣo raktādhārā jayanti //4// 

                                           
243 udvega  แปลว่า  “น่ากังวล”  หรือ  “อย่างรวดเร็ว”  ก็ได้  āvarta  แปลว่า  “ความเปลี่ยนแปลง”  

หรือ  “สะดือทะเล”  ก็ได้  payodhara  “สิ่งที่ทรงไว้ซึ่งน้ า”  อาจหมายถึง  “เมฆฝน”  หรือ  “ทรวงอก”  ก็ได้  
anuvarṣam  แปลว่า  “ทุก ๆ หน้าฝน”  หรือ  “ทุก ๆ ปี”  ก็ได ้

244 rāga  แปลว่า  “สีแดง”  หรือ  “ความโกรธ”  ก็ได ้
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ลิ้นที่แลบออกมาจากมฤตยูเสมือนว่าจะกลืนกินสามโลกด้วยความหื่นกระหาย  หรือกระแสน้ าคงคา  
(/แนวบนท้องฟ้า/รอยพระบาทของพระวิษณุ)  ที่แดงด้วยความมลังเมลืองจากบัวบาทของ
พระกฤษณะ  หรือพิธีสนธยาทั้งสามที่ได้รับจากการเคารพบูชาของพระผู้เป็นอริกับพระกามเทพที่ทวย
เทพน ามาเปรียบเทียบ  จะเอาชนะธาราโลหิตที่ออกมาจากมหิษาสูรผูถู้กพิฆาตด้วยตรีศูลของพระเทวี
ได้หรือ245 

 

 prāleyotpīḍapīvnāṃ nakharajanikṛtāmātapenātipaṇḍuḥ 

 pārvatyāḥ pātu yuṣmānpituriva tulitādrīndrasāraḥ sa pādaḥ / 

 yo dhairyānmuktalīlāsamucitapatanāpātapītāsurāsīn 

 no devyā eva vāmaśchalamahiṣatanornākalokadviṣo ’pi //10// 

พระบาทใดไม่ใช่ข้างซ้าย  เป็นปฏิปักษ์กับอสูรร่างควายที่ เจ้าเล่ห์มารยา  เติมชีวิตของมันให้เต็มอิ่ม
ด้วยการกระทืบอย่างชัดเจนเหมาะสมด้วยลีลาที่ทรงส าแดงออกมาจากพุทธิปัญญา  ขาวกระจ่างยิ่ง
ด้วยแสงจันทร์คือนขาที่แข็งด้วยมีหิมะเกาะ  ประดุจพระบิดาคือภูเขาที่หนักแน่นและยิ่งใหญ่  ขอพระ
บาทของพระนางปารวตีนั้นจงคุ้มครองพวกท่าน246 

 

 niryannānāstraśastrāvali valati balaṃ kevalaṃ dānavānāṃ 

 drāṅ nīte dīrghanidrāṃ dviṣati na mahiṣītyucyase prāyaśo ’dya / 

 astrīsaṃbhāvyavīryā tvamasi khalu mayā naivamākāraṇīyā 

 kātyāyanyāttakelāviti hasati hare hrīmatī hantvarīnvaḥ //14// 

เมื่อพระหระก าลังเล่นสนุกหยอกเย้าว่า  “มหิษาสูรเพิ่มพูนกองทัพทานพที่ก าลังจะซัดอาวุธต่างๆ  
เป็นทิวแถว  แต่ทันทีที่ศัตรูถูกเจ้าสังหาร  บัดนี้ข้าจะไม่เรียกเจ้าอย่างทั่วไปว่า  “มหิษี”  (มเหสี/นาง
ควาย)  เพราะได้ยินว่าเจ้ามีความเพียรที่ไม่ปรากฏในสตรี  เจ้าไม่ควรถูกเรียกเช่นนั้นอีกแล้ว”  ขอ
พระนางกาตยายนีผู้เขินอายจงสังหารศัตรูทั้งหลายของพวกท่านด้วยเถิด247 

                                           
245 viṣṇupadī  แปลว่า  “กระแสน้ าคงคา”  “แนวบนท้องฟ้า”  หรือ  “รอยพระบาทของพระวิษณุ”  ก็

ได้  
246 vāma  แปลว่า  “ข้างซ้าย”  หรือ  “เป็นปฏิปักษ์”  ก็ได ้
247 mahiṣī  แปลว่า  “มเหส”ี  หรือ  “ควายตวัเมีย”  ก็ได ้
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 kṛtvedṛkkarma lajjājananamanaśane śakra māsūnvihāsīr 

 vitteśa sthāṇukaṇṭhe jahi gadamagadasyāyamevopayogaḥ / 

 jātaścakrinvicakro ditija iti surāṃstyaktahetīnbruvantyā 

 vrīḍāṃ vyāpāditārirjayati vijayayā nīyamānā bhavānī //21// 

“ดูก่อนท้าวสักกะ  เมื่อท ากรรมน่าละอายเช่นนี้แล้ว  อย่าสละชีวิตในการอดอาหารเลย  (/ดูกรท้าว
สักกะผู้ไม่มีอสุนีบาต  เมื่อท ากรรมน่าละอายเช่นนี้แล้ว  อย่าสละชีวิตเลย)  ดูก่อนจ้าวแห่งทรัพย์  จง
ฆ่าเชื้อโรคที่ศอพระศิวะเถิด  นี่คือสิ่งเหมาะสมส าหรับผู้ไม่มีโรค  (/ผู้ไม่มีคทา)  ดูก่อนพระวิษณุผู้มี
จักร  แทตย์ผู้ไม่มีจักรก าเนิดแล้ว”  นางวิชยากล่าวแก่เทวดาผู้สละอาวุธเช่นนี้  พระนางภวานีเมื่อ
เสด็จไปกับนางแล้วสังหารศัตรูย่อมมีชัยชนะความอับอาย248 

 

 deyādvo vāñchitāni cchalamayamahiṣotpeṣaroṣānuṣaṅgan  

 nītaḥ pātālakukṣiṃ hṛtabhuvanabhayo bhadrakālyāḥ sa pādaḥ / 

 yaḥ prādakṣiṇyakāṅkṣāvalayitavapuṣā vandyamāno muhūrtaṃ 

 śeṣeṇevendukāntopalaracitamahānūpurābhogalakṣmīḥ //22// 

พระบาทใดขจัดความกลัวในโลก  อันพระนางทรงพาไปสู่หุบเหวในบาดาลด้วยหมกมุ่นในความพิโรธที่
จะบดขยี้มหิษาสูรผู้ฉ้อฉล  งดงามด้วยพังพานคือก าไลข้อพระบาทวงใหญ่ที่ท าจากหินจันทรกานต์  
ประหนึ่งพญาเศษนาคก าลังน้อมอภิวันท์อยู่เพียงครู่ด้วยร่างที่ขนดเป็นวงกลมแล้วด้วยความปรารถนา
จะประทักษิณ  ขอพระบาทของพระนางกาลีผู้เจริญนั้นจงประทานสิ่งที่ปรารถนาแก่พวกท่าน249 

 

 

 

  

                                           
248 anaśana  แปลว่า  “การอดอาหาร”  หรือ  “ไม่มีอสุนีบาต”  agada  แปลว่า  “ผู้ไม่มีคทา”  หรือ  

“ผู้ไม่มีโรค”  ก็ได ้
249 ābhoga  แปลว่า  “วงรอบ”  หรือ  “พังพาน”  ก็ได้ 
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 śārṅgin bāṇaṃ vimuñca bhramasi balirasau saṃyataḥ kena bāṇo 

 gotrāre hanmyahaṃ te ripumamararipustveṣa gotrasya śatruḥ / 

 daityā vyāpādyatāṃ drāgaja iva mahiṣo hanyate manmahe ’dye- 

 tyutprāsyomā purastād anu danujatanuṃ mṛdnatī trāyatāṃ vaḥ //24// 

พระนางอุมาทรงเยาะเย้ยอยู่ก่อนว่า  “ดูก่อนพระวิษณุ  นั่นคืออสูรพลิ  ใครผูกอสูรพาณะ  (/ลูกศร)  
ไว้เล่า  จงปลดปล่อยพาณะ  (/จงแผลงศร)  ไปเสียเถิด  ดูก่อนพระอินทร์  ข้าจะฆ่าศัตรูของท่าน  อสูร
ตนนั้นเป็นอริของวงศ์ตระกูล  ดูก่อนแทตย์ทั้งหลาย  มหิษาสูรย่อมถูกสังหารเหมือนแพะในพิธีบูชา
บวงสรวงข้าในวันนี้”  แล้วทรงบดขย้ีร่างทานพมหิษะน้ันภายหลัง  ขอพระองค์จงคุ้มครองพวกท่าน250 

 

 āstāṃ mugdhe ’rdhacandraḥ kṣipa surasaritaṃ yā sapatnī bhavatyāḥ 

 krīḍā dvābhyāṃ vimuñcāparamalamamunaikena me pāśakena / 

 śūlaṃ prāgeva lagnaṃ śirasi yadabalā yudhyase ’vyādvidagdhaṃ 

 sotprāsālāpapātairiti danujamumā nirdahantī dṛśā vaḥ //27// 

“แน่ะหญิงงาม  จงหยุดศรพระจันทร์ครึ่งซีกเสียเถิด  แล้วจงทุ่มนางคงคาผู้ร่วมสามี   (/ผู้เป็นคู่แข่ง)  
กับเจ้ามาแทน  บ่วงบาศเล็กๆ  บ่วงเดียวของข้ามันน่าเบื่อ  จงเอาออกมาอีกสักอันเถิด  กีฬานี้เล่น
ด้วยบ่วงบาศสองบ่วงมิใช่หรือ  เนื่องจากข้าจะสู้รบกับผู้หญิง  (/ผู้ไม่มีกองทัพ/ผู้ไม่มีก าลัง)  ความ
เจ็บปวด  (/หอก)  จึงติดอยู่บนหัวข้าชัดเจน”  ด้วยการใช้ค าพูดเยาะเย้ยมาโจมตีเช่นนี้  พระนางอุมา
ผู้ทรงเผาผลาญทานพผู้ถูกเผา  (/ผู้มีเล่ห์เหลี่ยม)  ไปแล้วด้วยสายพระเนตร  จงคุ้มครองพวกท่าน251 

  

                                           
250 bāṇa  แปลว่า  “ลูกศร”  หรือ  “พาณะ”  ชื่ออสูรในเรื่องหริวงศ์ 
251 sapatnī  แปลว่า  “ผู้ร่วมสามี”  หรือ  “ผู้เป็นคู่แข่ง”  ก็ได้  śūla  แปลว่า  “หอก”  หรือ  “ความ

เจ็บปวด”  ก็ได้  abalā  แปลว่า  “ผู้อ่อนแอ”  “ผู้ไม่มีก าลัง”  หรือ  “ผู้หญิง”  ก็ได้  vidagdha  แปลว่า  “ผู้ถูก
เผาผลาญ”  หรือ  “ผู้มีเล่ห์เหลี่ยม”  ก็ได ้
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kṣipto bāṇaḥ kṛtaste trikavinatitato nirvalirmadhyadeśaḥ 

prahrādo nūpurasya kṣataripuśirasaḥ pādapātairdiśo ’gāt / 

saṅgrāme saṃnatāṅgi vyathayasi mahiṣaṃ naikamanyānapi tvaṃ 

ye yudhyante ’tra naivetyavatu patiparīhāsahṛṣṭā śivā vaḥ //30// 

“เจ้าแผลงศรไปแล้ว  ช่วงกลางล าตัวของเจ้าไม่มีรอยขีดสามปล้องเพราะยืดออกจากสะโพกที่กลมกลึง  
เสียงของก าไลข้อเท้าที่มีหัวศัตรูถูกสังหารแล้วนั้นดังไปในชั้นบรรยากาศด้วยการกระทืบเท้าหลายครั้ง  
(/อสูรพาณะถูกก าจัดไปแล้ว  ดินแดนมัธยประเทศที่ไม่มีอสูรพลิแผ่ขยายไปด้วยการน้อมนมัสการใน
อักขระศักดิ์สิทธิ์ทั้งสามของเจ้า  อสูรประหราทะกระเด็นไปบนชั้นบรรยากาศด้วยการกระทืบและย่ า
เท้าที่มีก าไลลงไปบนหัวศัตรู)  ดูก่อนนางผู้มีกายค้อมลง  (เพราะหนักทรวงอก)  เจ้ามิได้สังหารเพียง
มหิษาสูรตนเดียวในสงครามเท่านั้น  แม้ตนอื่นๆ  ที่เจ้ามิได้สัประยุทธ์ก็ถูกเจ้าสังหารด้วยเช่นกัน” 

ขอพระแม่ศิวาผู้ยินดีในการหยอกล้อของพระสวามีจงคุ้มครองพวกท่าน252 

 

nirvāṇaḥ kiṃ tvameko raṇaśirasi śikhiñśārṅgadhanvāpi vidhyaṃs 

tatte dhairyaṃ kva yātaṃ jahihi jalapate dīnatāṃ tvaṃ na dīnaḥ / 

śakto no śatrubhaṅge bhayapiśuna sunāsīra nāsīradhūlir 

dhigyāsi kveti jalpanripuravadhi yayā pārvatī pātu sā vaḥ //34// 

“ดูก่อนพระอัคนี  ท่านดับลงที่หน้าสมรภูมิแล้วหรือ  แม้พระวิษณุก็โจมตีจนไม่เหลือลูกศรแล้วหรือ  
ดูก่อนพระวรุณ  ความกล้าของท่านอยู่ไหนเล่า  ท่านย่อมไม่เศร้าหมอง  จงละทิ้งความเศร้าหมองเสีย
เถิด  ดูก่อนพระอินทร์ผู้แสดงความกลัว  ท่านมีกองทัพหน้าเป็นฝุ่นละออง  ไม่อาจท าลายศัตรูได้เสีย
แล้ว  โอ  ท่านจะไปไหนเล่า”  เมื่อศัตรูพูดเช่นนี้แล้วถูกพระนางองค์ใดสังหาร  ขอพระนางองค์นั้นจง
คุ้มครองพวกท่าน253 

 

 

                                           
252 bāṇa  แปลว่า  “ลูกศร”  หรือ  “พาณะ”  ชื่ออสูรในเรื่องหริวงศ์  ก็ได้  trika  แปลว่า  “ทั้งสาม”  

หรือ  “สะโพก”  ก็ได้  vali  แปลว่า  “รอยขีด”  หรือ  “พลิ”  ชื่ออสูร  ก็ได้  prahrāda  แปลว่า  “เสียง”  หรือ  
“ประหราทะ  หรือประหลาทะ”  ชื่ออสูร  ก็ได้  madhyadeśa  แปลว่า  “ช่วงกลางล าตัว”  หรือ  “ดินแดนมัธย
ประเทศ”  ก็ได ้

253 nirvāṇa  แปลว่า  “ไม่มีลูกศร”  หรือ  “ดับ”  ก็ได้ 
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nandinnānandado me tava murajamṛduḥ saṃprahāre prahāraḥ 

kiṃ dante romni rugṇe vrajasi gajamukha tvaṃ vaśībhūta eva / 

nighnannighnannidānīṃ dyujanamiha mahākāla eko ’smi nānyaḥ 

kanyādrerdaityamitthaṃ pramathaparibhave mṛdnatī trāyatāṃ vaḥ //35// 

“ดูก่อนนันทิน  การตีเจ้าเบาๆ  คล้ายตีกลองมุรชะในสนามรบให้ความสุขแก่ข้า  ดูก่อนพระคเณศ  
เมื่องาประหนึ่งเส้นขนถูกท าลายไป  เจ้าก็ไร้อ านาจแล้ว  จะเดินเพ่นพ่านไปท าไม  ในที่นี้ข้าผู้เดียวคือ
มหากาล  (ข้ารับใช้พระศิวะ /พระศิวะ)  ผู้จะเข่นฆ่าทวยเทพในวันนี้  ไม่ใช่ใครอื่น”  พระธิดาแห่ง
ขุนเขาตรัสเช่นนั้นแล้วบดขยี้แทตย์เพ่ือจะข่มขวัญบรรดาบริวารพระศิวะจงคุ้มครองพวกท่าน254 

 

dṛṣṭāvāsaktadṛṣṭiḥ prathamamiva tathā saṃmukhīnābhimukhye 

smerā hāsapragalbhe priyavacasi kṛtaśrotrapeyādhikoktiḥ / 

udyuktā narmakarmaṇyavatu paśupatau pūrvatpārvatī vaḥ 

kurvāṇā sarvamīṣadvinihitacaraṇālaktakeva kṣatāriḥ //37// 

พระนางปารวตีผู้สังหารศัตรู  ทรงเตรียมพร้อมจะส าราญอิริยาบถกับพระปศุปติ  (/มหิษาสูร)  ดังแต่
ก่อน  มีสายพระเนตรติดพันในศัตรูที่ถูกมอง  ประหนึ่งก าลังเผชิญหน้าในการปรากฏกายเป็นครั้งแรก
ฉันนั้น  ด้วยทักษะในการหยอกล้อ  จึงแย้มสรวล  เปล่งวาจาไพเราะเสนาะโสต  วางพระบาทที่ทาน้ า
สีแดง  แล้วทรงกระท าสิ่งทั้งปวงเหมือนเป็นสิ่งเล็กน้อย  ขอพระองค์จงคุ้มครองพวกท่าน255 

  

                                           
254 mahākāla  “พระกาลผู้ยิ่งใหญ่”  เป็นชื่อข้ารับใช้พระศิวะหรือเป็นชื่อพระศิวะก็ได้ 
255 paśupati  แปลว่า  “เจ้าแห่งปศุสัตว์”  หมายถึงนามฉายาของพระศิวะหรือในที่นี้หมายถึงมหิษาสูร  

ก็ได้ 
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āhantuṃ nīyamānā bharavidhurabhujasraṃsamānobhayāṃsaṃ 

kaṃsenaināṃsi sā vo haratu hariyaśorakṣaṇāya kṣamāpi / 

prākprāṇānasya nāsyadgaganamudapatadgocaraṃ yā śilāyāḥ 

saṃprāpyāgāmivindhyācalaśikharaśilāvāsayogodyateva //45// 

พระนางกษมาผู้สามารถทรงถูกกังสะอุ้มไปท าร้าย  ไหล่ทั้งสองข้างของกังสะทรุดลงด้วยแขนทนรับ
น้ าหนักไม่ไหว  ทรงอดทนเพื่อรักษาเกียรติยศของพระหริ  จึงไม่สังหารชีวิตของกังสะในคราวแรก  
เมื่อไปถึงที่ก้อนหินตั้งอยู่  เสมือนทรงเตรียมพร้อมส าหรับประกอบโยคะคือการอยู่บนก้อนหินบนยอด
เขาวินธัยในอนาคต  แล้วทรงทะยานขึ้นสู่ท้องฟ้า  ขอพระนางจงน าไปซึ่งบาปเคราะห์ของพวกท่าน256 

 

sāmnā nāmnāyayonerdhṛtimakṛta harernāpi cakreṇa bhedāt 

sendrasyairāvaṇasyāpyupari kaluṣitaḥ kevalaṃ dānavṛṣṭyā / 

dānto daṇḍena mṛtyorna ca viphalayathoktābhyupāyo hato ’rir 

yenopāyaḥ sa pādaḥ sukhayatu bhavataḥ pañcamaścaṇḍikāyāḥ //46// 

ศัตรูนั้นไม่ยินดีด้วยการประนีประนอม  (/สามเวท)  ของพระพรหม  แม้พระหริเอาจักรเข้าท าลายมัน
ก็ไม่สาแก่ใจ  แม้การโปรยปรายน้ ามันจากขมังช้างเอราวัณ  มันเลอะเทอะแล้วก็ยังไม่พอใจ  มันถูก
ทรมานด้วยไม้เท้ายมทัณฑ์ของมัจจุราช  ก็ยังไม่พอใจ  มันผู้ซึ่งอุบายที่กล่าวไปแล้วนั้นไม่ได้ผลกลับถูก
สังหารด้วยพระบาทใด  ขอพระบาทของพระนางจัณฑิกาอันเป็นอุบายประการที่ห้านั้นจงอ านวย
ความสุขแก่ท่าน257 

  

                                           
256 kṣamā  แปลว่า  “อดทน”  “สามารถ,  เชี่ยวชาญ”  หรือ  “กษมา”  นามฉายาของพระนางทุรคา  

ก็ได้ 
257 sāman  แปลว่า  “สามเวท”  หรือ  “การประนีประนอม,  การไกล่เกลี่ย”  ก็ได้ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

521 

śṛṅge paśyordhvadṛṣṭyādhikataramatanuḥ sanna puṣpāyudho ’smi 

vyālāsaṅge ’pi nityaṃ na bhavati bhavato bhīrnayajño ’smi yena / 

tvaṃ muñcoccaih pinākinpunarapi viśikhaṃ dānavānāṃ puro ’haṃ 

pāyātsotprāsamevaṃ hasitaharamumā mṛdnatī dānavaṃ vaḥ //62// 

“จงพินิจดูเขาทั้งสองของข้าอย่างละเอียดด้วยดวงเนตรที่สามเถิด  ข้ามีร่างใหญ่  และมิใช่พระอนงค์ผู้
มีดอกไม้เป็นอาวุธ  ข้าย่อมไม่กลัวงูของท่าน  เพราะข้าฉลาดวางแผน  ดูก่อนพระผู้ทรงศรปินากะ  
พระองค์จงแผลงศรอย่างแรงมาอีกครั้งเถิด  เพราะข้าคือเมืองของ  (/อยู่ข้างหน้า)  เหล่าทานพ”  ขอ
พระนางอุมาผู้บดขยี้ทานพผู้โอ้อวดและเยาะเย้ยพระหระเช่นนี้จงคุ้มครองพวกท่าน258 

 

nandīśotsāryamāṇāpasṛtisamanamannākilokaṃ nuvatyā 

napturhastena hastaṃ tadanugatagateḥ ṣaṇmukhasyāvalambya / 

jāmāturmātṛmadhyopagamaparihṛte darśane śarma diśyān 

nedīyaccumbyamānā mahiṣavadhamahe menayā mūrdhnyumā vaḥ //63// 

ในพิธีเฉลิมฉลองการสังหารมหิษาสูร  พระนางอุมาผู้ได้จุมพิตจากนางเมนาที่พระเศียรซึ่งสายพระ
เนตรถูกหันเหไปด้วยพระชามาดาเข้ามาแทรกกลางพระมารดา  นางจูงหัตถ์ของสกันทกุมารผู้มีหก
หน้าซึ่งเดินตามมา  แล้วทักทายร้องเรียกชาวสวรรค์ผู้น้อมไหว้พร้อมกับหลีกไปเพราะโคนันทิผู้ยิ่งใหญ่  
(/พระศิวะ)  ขอพระนางอุมาองค์นั้นจงบันดาลความสุขแก่พวกท่าน259 

  

                                           
258 atanu  แปลว่า  “ไม่เล็ก,  ใหญ่โต”  “ไม่มีร่าง”  หรือ  “พระกามเทพ,  พระอนงค์”  ก็ได้  puro  

แปลว่า  “อยู่ข้างหน้า”  หรือ  “เมือง”  ก็ได ้
259 nandīśa  แปลว่า  “โคนันทิผู้ยิ่งใหญ่”  หรือ  “ผู้เป็นใหญ่แห่งโคนันทิ”  หมายถึงพระศิวะ  ก็ได้ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

522 

cakraṃ śaureḥ pratīpaṃ pratihatamagamatprāgdyudhāmnāṃ tu paścād 

āpaccāpaṃ balārerna paramagunatāṃ pūstrayaploṣiṇo ’pi / 

śaktyālaṃ māṃ vijetuṃ na jagadapi śiśau ṣaṇmukhe kā katheti 

nyakkurvannākilokaṃ ripuravadhi yayā sāvatātpārvatī vaḥ //65// 

“จักรของพระวิษณุมาข้างหลังแล้วถูกท าลายก่อน  ส่วนกองทัพของทวยเทพก็ถูกท าลายในภายหลัง  
ธนูของพระอินทร์ไม่ดีพอ  แม้ธนูของพระศิวะก็ไม่มีคุณลักษณะที่ดี  โลกจึงไม่อาจเอาชนะข้าได้ด้วย
ความสามารถ  (/ด้วยหอก)  เรื่องเล่าเกี่ยวกับเด็กหกหน้าคืออะไรหรือ”  ศัตรูเยาะเย้ยเทวดาเช่นนี้
แล้วถูกพระนางองค์ใดสังหาร  ขอพระนางปารวตีองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่าน260 

 

viśrāmyanti śramārtā iva tapanabhṛtaḥ saptayaḥ sapta yasmin 

suptāḥ saptāpi lokāḥ sthitimuṣi mahiṣe yāminīdhāmni yatra / 

dhārāṇāṃ raudhirīṇāmaruṇimani nabhaḥsāndrasaṃdhyāṃ dadhānas 

tasya dhvaṃsātsutādreraparadinapatiḥ pātu vaḥ pādapātaiḥ //68// 

มหิษาสูรผู้ท าลายโลกมีรูปลักษณ์ดุจรัตติกาลอยู่ในที่ใด  ในที่นั้นม้าเจ็ดตัวของพระอาทิตย์ก็หยุดวิ่ง
ประดุจทุกข์ทรมานจากความเหนื่อย  แม้โลกทั้งเจ็ดก็หลับใหล  เนื่องจากล าธารโลหิตมีสีแดงจากการ
สังหารอสูรตนนั้นด้วยการกระทืบหลายครั้ง  ธิดาแห่งขุนเขาผู้ก าหนดให้นางสนธยาอยู่ทั่วท้องฟ้าจึง
เป็นดั่งดวงอาทิตย์อีกดวงผู้ท าให้เวลาสนธยาปรากฏเต็มท้องฟ้าจากการท าลายความมืดนั้นด้วยการ
สาดรังสี  ขอธิดาองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่าน261 

  

                                           
260 cakra  แปลว่า  “จักร”  หรือ  “กองทัพ”  ก็ได้ 
261 saṃdhyā  แปลว่า  “เวลาสนธยา”  หรือ  “นางสนธยา”  ชายาของพระศิวะอีกองค์หนึ่ง  ก็ได้  pāda  

แปลว่า  “เท้า”  หรือ  “รังสี”  ก็ได ้
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devārerdānavārerdrutamiha mahiṣacchadmanaḥ padmasadmā 

vidrātītyatra citraṃ tava kimiti bhavannābhijāto yataḥ saḥ / 

nābhīto ’bhūtsvayaṃbhūriva samarabhuvi tvaṃ tu yadvismitāsmīty 

uktvā tadvismitaṃ vaḥ smararipumahiṣīvikrame ’vyājjayāyāḥ //69// 

“ข้าแต่พระศิวะ  พระพรหมรีบวิ่งหนีจากอสูรผู้แปลงเป็นควายในที่นี้ฉะนี้แล้ว  ในเรื่องนี้พระองค์
ประหลาดพระทัยหรือไม่  เพราะพระพรหมทรงถือก าเนิดจากพระนาภีของพระวิษณุ  (ยังมีความกลัว)  
ส่วนพระองค์ผู้ประหนึ่งเป็นเองก็มิใช่ว่าไม่กลัวในสนามรบ  ข้าจึงประหลาดใจ”  ขอความประหลาดใจ
ของนางชยาในความกล้าหาญของมเหสีของพระผู้เป็นศัตรูของพระกามเทพหลังจากทูลเช่นนั้นแล้วจง
คุ้มครองพวกท่าน262 

 

nistriṃśenocitaṃ te viśasanamurasaścaṇḍi karmāsya ghoraṃ 

vrīḍāmasyopari tvaṃ kuru dṛḍhahṛdaye muñca śastrāṇyamūni / 

itthaṃ daityaiḥ sadainyaṃ samadamapi suraistulyamevocyamānā 

rudrāṇī dāruṇaṃ vo dravayatu duritaṃ dānavaṃ dārayantī //70// 

พระนางรุทราณีเมื่อจะสังหารทานพ  พวกแทตย์ก็กล่าวด้วยความโศกเศร้าว่า  “ดูก่อนพระนางจัณฑีผู้
โหดร้าย  การฉีกอกควายอันเป็นการกระท าที่โหดร้ายไม่เหมาะสมแก่พระองค์  ดูก่อนพระนางผู้ใจแข็ง  
จงท าความอับอายบนควายตัวนั้นเถิด  จงทิ้งอาวุธเหล่านั้นเสียเถิด”  เช่นเดียวกับที่พวกเทวดากล่าว
ด้วยความหรรษาเช่นนี้ว่า  “ข้าแต่พระนางจัณฑี  การฉีกอกควายด้วยดาบอันเป็นการกระท าโหดร้าย
นั้นเหมาะสมแก่พระองค์แล้ว  ข้าแต่พระผู้ใจเด็ดเดี่ยว  จงกระท าให้มันอับอาย  จงซัดอาวุธเหล่านั้น
เถิด”  ขอพระองค์จงขจัดความทุกข์อันโหดร้ายทารุณแก่พวกท่าน263 

  

                                           
262 atra  แปลว่า  “ที่นี”่  หรือ  เป็นนามฉายาของพระศิวะ  ก็ได้ 
263 nistriṃśenocita  แปลได้  2  แบบ  แบบแรกตัดสนธิได้เป็น  nistriṃśena ucita  “เหมาะสมด้วย

การตัด”  ส่วนอีกแบบหนึ่งตัดสนธิได้เป็น  nistriṃśe na ucita  “ไม่เหมาะสมในการตัด” 
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brahmā yogaikatāno virahabhavabhayāddhūrjaṭiḥ strīkṛtātmā 

vakṣaḥ śaurerviśālaṃ praṇayakṛtapadā padmavāsādhiśete / 

yuddhakṣamāmevamete vijahatu dhigimaṃ yastyajatyeṣa śakro 

dṛptaṃ daityendramevaṃ sukhayatu samadā nighnatī pārvatī vaḥ //80// 

“พระพรหมทรงคร่ าเคร่งในโยคะ  พระศิวะทรงกลัวการพลัดพรากจึงทรงมีอาตมันส าเร็จแล้วด้วยสตรี  
พระลักษมีผู้สถิตอยู่ในความรักก็บรรทมอยู่บนพระอุระอันกว้างของพระวิษณุ  เทพเหล่านั้นจงละทิ้ง
พระนางกษมาในการยุทธ์  อนิจจา  ผู้ใดมีพลังอ านาจ  (/เป็นพระอินทร์)  ผู้นั้นก็ละทิ้งพระนาง
เช่นนั้น”  ขอพระนางปารวตีผู้พิโรธอย่างบ้าคลั่ง  ผู้สังหารจอมแทตย์ที่กล่าวยโสโอหังเช่นนั้น  จง
บันดาลความสุขแก่พวกท่าน264 

 

bhadre sthāṇustavāṅghriḥ kṣatamahiṣaraṇavyājakaṇḍūtireṣa 

trailokyakṣemadātā bhuvanabhayaharaḥ śaṃkaro ’to haro ’pi / 

devānāṃ nāyike tvadguṇakṛtavacano ’to mahādeva eṣa 

kelāvevaṃ smarārirhasati ripuvadhe yāṃ śivā pātu sā vaḥ //88// 

“ยอดรัก  เท้าของเจ้าคือเสา  (/พระศิวะ)  ที่ท าลายการก่อกวนที่ปรากฏในสงครามของมหิษาสูร  
ด้วยเหตุนี้เท้านั้นจึงสร้างความสุข  (/เป็นพระศิวะศังกร)  ซึ่งประทานความเกษมแก่สามโลก  เป็นผู้
ท าลาย  (/เป็นพระหระ)  ซึ่งขจัดความกลัวของชาวโลก  ดูก่อนนายิกาแห่งทวยเทพ  เนื่องจากมี
ถ้อยค าที่ส าเร็จแล้วจากคุณความดีของเจ้า  เท้านั้นจึงเป็นเทพผู้ยิ่งใหญ่  (/มหาเทพ)”  พระผู้เป็นอริ
กับพระกามเทพทรงหยอกล้อพระนางองค์ใดในการเริงรักเน่ืองด้วยการสังหารศัตรู   
ขอพระนางศิวาองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่าน265 

  

                                           
264 śakra  แปลว่า  “ผู้มีพลังอ านาจ”  หรือ  “ท้าวศักระ”  นามฉายาของพระอินทร์  ก็ได้ 
265 śaṃkara  แปลว่า  “ท าให้เกิดความสุข”  หรือ  “พระศังกร”  นามฉายาของพระศิวะ  ก็ได้  hara  

แปลว่า  “ผู้ท าลาย”  หรือ  “พระหระ”  นามฉายาของพระศิวะ  ก็ได้  mahādeva  แปลว่า  “เทพผู้ย่ิงใหญ”่  หรือ  
“มหาเทพ”  นามฉายาของพระศิวะ  ก็ได้ 
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piṃṣañchailendrakalpaṃ mahiṣamatigururbhagnagīrvāṇagarvaṃ 

śaṃbhorjāto laghīyāñchramarahitavapurdūramabhyūhyapātaḥ / 

vāmo devāripṛṣṭhe kanakagirisadāṃ kṣemakāro ’ṅghripadmo 

yasyā durvāra evaṃ vividhaguṇagatiḥ sāvatādambikā vaḥ //93// 

บัวบาทข้างซ้ายของพระนางองค์ใดต้านทานได้ยาก  มีย่างก้าวที่ประกอบด้วยคุณสมบัติหลายประการ  
หนักยิ่ง(แต่)งดงามเพราะปราศจากความเหน็ดเหนื่อย  มีการเตะที่อนุมานไปได้ไกล  ว่องไวกว่าพระ
ศิวะ  อยู่ด้านหลังของอสูร  เมื่อได้สังหารมหิษาสูรผู้ประหนึ่งจอมเขาที่ท าลายศักดิ์ศรีของทวยเทพไป
แล้ว  จึงสร้างความเกษมแก่เทวดาทั้งหลายฉะนี้  ขอพระนางอัมพิกาองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่าน266 

  

                                           
266 vāma  แปลว่า  “ข้างซ้าย”  หรือ  “เป็นปฏิปักษ์”  ก็ได้ 
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 4)  การวางค ากริยาไว้ข้างหน้าบาท 

  4.1)  กริยาอาขยาต 

   ก)  กาทมัพร ี

 

jayanti bāṇāsuramaulilālitā 

daśāsyacūḍāmaṇicakracumbinaḥ / 

surāsurādhīśaśikhāntaśāyino 

bhavacchidastryambakapādapāṃśavaḥ //2// 

 

jayatyupendraḥ sa cakāra dūrato 

bibhitsayā yaḥ kṣaṇalabdhalakṣayā / 

dṛśaiva kopāruṇayā riporuraḥ 

svayaṃ bhayādbhinnamivāsrapāṭalam //3// 

 

namāmi bharvoścaraṇāmbujadvayaṃ 

saśekharairmaukharibhiḥ kṛtārcanam / 

samastasāmantakirīṭavedikā- 

viṭaṅkapīṭholluṭitāruṇāṅguli //4// 

 

kaṭu kvaṇanto maladāyakāḥ khalās 

tudantyalaṃ bandhanaśṛṅkhalā iva / 

manastu sādhudhvanibhiḥ pade pade 

haranti santo maṇinūpurā iva //6// 
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sphuratkalālāpavilāsakomalā 

karoti rāgaṃ hṛdi kautukādikam / 

rasena śayyāṃ svayamabhyupāgatā 

kathā janasyābhinavā vadhūriva //8// 

 

haranti kaṃ nojjvaladīpakopamair  

navaiḥ padārthairupapāditāḥ kathāḥ / 

nirantaraśleṣaghanāḥ sujātayo 

mahāsrajaścampakakuḍmalairiva //9// 

 

babhūva vātsyāyanavaṃśasaṃbhavo 

dvijo jagadgītaguṇo ’graṇīḥ satām / 

anekaguptārcitapādapaṅkajaḥ 

kuberanāmāṃśa iva svayaṃbhuvaḥ //10// 

 

uvāsa yasya śrutiśāntakalmaṣe 

sadā puroḍāśapavitritādhare / 

sarasvatī somakaṣāyitodare 

samastaśāstrasmṛtibandhure mukhe //11// 

 

jagurgṛhe ’bhyastasamastavāṅmayaiḥ 

sasārikaiḥ pañjaravartibhiḥ śukaiḥ / 

nigṛhyamāṇā baṭavaḥ pade pade  

yajūṃṣi sāmāni ca yasya śaṅkitāḥ //12// 
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hiraṇyagarbho bhuvanāṇḍakādiva 

kṣapākaraḥ kṣīramahārṇavādiva / 

abhūtsuparṇo vinatodarādiva 

dvijanmanāmarthapatiḥ patistataḥ //13// 

 

vivṛṇvato yasya visāri vāṅmayaṃ 

dine dine śiṣyagaṇā navā navāḥ / 

uṣaḥsu lagnāḥ śravaṇe ’dhikāṃ śriyaṃ 

pracakrire candanapallavā iva //14// 

 

sa citrabhānuṃ tanayaṃ mahātmānāṃ 

sutottamānāṃ śrutiśāstraśālinām / 

avāpa madhye sphaṭikopalāmalaṃ 

krameṇa kailāsamiva kṣamābhṛtām //16// 

 

diśāmalīkālakabhaṅgatāṃ gatas 

trayīvadhūkarṇatamālapallavaḥ / 

cakāra yasyādhvaradhūmasaṃcayo 

malīmasaḥ śuklataraṃ nijaṃ yasaḥ //18// 

 

 stanayugamaśrusnātaṃ samīpataravarti hṛdayaśokāgneḥ / 

 carati vimuktāhāraṃ vratamiva bhavato ripustrīnām //1.1// 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

529 

   ข)  หรรษจริต 

 

 namaḥ sarvavide tasmai vyāsāya kavivedhase / 

cakre puṇyaṃ sarasvatyā yo varṣamiva bhāratam //1.3// 

 

santi śvāna ivāsaṃkhyā jātibhājo gṛhe gṛhe / 

utpādakā na bahavaḥ kavayaḥ śarabhā iva //1.5// 

 

tathāpi nṛpaterbhaktyā bhīto nirvahaṇākulaḥ / 

karomyākhyāyikāmbhodhau jihvāplavanacāpalam // 1.19 // 

 

jayati jvalatpratāpajvalanaprākārakṛtajagadrakṣaḥ / 

sakalapraṇayimanorathasiddhiśrīparvato harṣaḥ // 1.21 // 

 

 taralayasi dṛśaṃ kimutsukāmakaluṣamānasavāsalālite / 

 avatara kalahaṃsi vāpikāṃ punarapi yāsyasi paṅkajālayam 

//1.22// 

 

  atigambhīre bhūpe kūpa iva janasya niravatārasya / 

dadhati samīhitasiddhiṃ guṇavantaḥ pārthivā ghaṭakāḥ //2.1// 

 

karikalabha vimuñca lolatāṃ cara vinayavratamānatānanaḥ / 

mṛgapatinakhakoṭibhaṅguro gururupari kṣamate na te ’ṅkuśaḥ 

//2.5// 
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tadapi munigītamatipṛthu tadapi jagadvyāpi pāvanaṃ tadapi / 

harṣacaritādabhinnaṃ pratibhāti hi me purāṇamidam //3.3// 

 

yogaṃ svapne ’pi necchanti kurvate na karagraham / 

mahānto nāmamātreṇa bhavanti patayo bhuvaḥ //4.1// 

 

sakalamahībhṛtkampakṛdutpadyata eka eva nṛpavaṃśe / 

vipule ’pi pṛthupratimo danta iva gaṇādhipasya mukhe //4.2// 

 

aruṇa iva puraḥsaro raviṃ pavana ivātijavo jalāgamam / 

śubhamaśubhamathāpi vā nṛṇāṃ kathayati 

pūrvanidarśanodayaḥ /4.4// 

 

udvegamahāvarte pātayatipayodharonnamanakāle / 

saridiva taṭamanuvarṣaṃ vivardhamānā sutā pitaram //4.5// 

 

pātayati mahāpuruṣānsamameva bahūnanādareṇaiva / 

parivartamāna ekaḥ kālaḥ śailānivānantaḥ //5.2// 

 

vihaga kuru dṛḍhaṃ manaḥ svayaṃ tyaja śucamāssva 

vivekavartmani / 

saha kamalasarojinīśriyā śrayati sumeruśiro virocanaḥ //5.4// 
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   ค)  จณัฑีศตกะ 

 

 datte darpātprahāre sapadi padabharotpiṣṭadehāvaśiṣṭāṃ 

 śliṣṭāṃ śṛṅgasya koṭiṃ mahiṣasuraripornūpuragranthisīmni / 

 muṣyādvaḥ kalmaṣāṇi vyatikaraviratāvādadānaḥ kumāro 

 mātuḥ prabhraṣṭalīlākuvalayakalikākarṇapūrādareṇa //5// 

 

 trailokyātaṅkaśāntyai praviśati vivaśe dhātari dhyānatandrīm 

 indrādayeṣu dravatsu draviṇapatipayaḥpālakālānaleṣu / 

 ye sparśenaiva piṣṭvā mahiṣamatiruṣaṃ trātavantastrilokīṃ 

 pāntu tvāṃ pañca caṇḍyāścaraṇanakhanibhenāpare lokapālāḥ 
//9// 

 

 nākaukonāyakādyairdyuvasatibhirasiśyāmadhāmā dharitrīṃ 

 rundhanvardhiṣṇuvindhyācalacakitamanovṛttibhirvīkṣito yaḥ / 

 pādotpiṣṭaḥ sa yasyā mahiṣasuraripurnūpurāntāvalambī 

 lebhe lolendranīlopalaśakalatulāṃ stādumā sā śriye vaḥ //17// 

 

 deyādvo vāñchitāni cchalamayamahiṣotpeṣaroṣānuṣaṅgan  

 nītaḥ pātālakukṣiṃ hṛtabhuvanabhayo bhadrakālyāḥ sa pādaḥ / 

 yaḥ prādakṣiṇyakāṅkṣāvalayitavapuṣā vandyamāno muhūrtaṃ 

 śeṣeṇevendukāntopalaracitamahānūpurābhogalakṣmīḥ //22// 
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 āstāṃ mugdhe ’ rdhacandraḥ kṣipa surasaritaṃ yā sapatnī 

bhavatyāḥ 

 krīḍā dvābhyāṃ vimuñcāparamalamamunaikena me pāśakena / 

 śūlaṃ prāgeva lagnaṃ śirasi yadabalā yudhyase 

’vyādvidagdhaṃ 

 sotprāsālāpapātairiti danujamumā nirdahantī dṛśā vaḥ //27// 

 

 gāhasva vyomamārgaṃ gatamahiṣabhayairbradhna 

viśrabdhamaśvaiḥ 

śṛṅgābhyāṃ viśvakarmanghaṭayasi na navaṃ śārṅginaḥ 

śārṅgamanyat / 

aibhī tvaṅniṣṭhureyaṃ bibhṛhi mṛdumimāmīśvaretyāttahāsā 

gaurī vo ’vyātkṣatāriḥ svacaraṇagarimagrastagīrvāṇagarvā //29// 

 

vajraṃ majño marutvānari harirurasaḥ śūlamīśaḥ śirasto 

daṇḍaṃ tuṇḍātkṛtāntastvaritagatigadāmasthito ’rthādhināthaḥ / 

prāpanyatpādapiṣṭe dviṣi mahiṣavapuṣyaṅgalagnāni bhūyo 

’pyāyūṃsīvāyudhāni dyuvasataya iti stādumā sā śriye vaḥ //36// 

 

daityo dordarpaśālī na hi mahiṣavapuḥ kalpanīyābhyupāyo 

vāyo vārīśa viṣṇo vṛṣagamana vṛṣankiṃ viṣādo vṛthaiva / 

badhnīta bradhnamiśrāḥ kavacamacakitāścitrabhāno dahārīn 

evaṃ devāñjayokte jayati hatariporhrepitaṃ haimavatyāḥ //38// 
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nīte nirvyājadīrghāmaghavati maghavadvajralajjānidāne 

nidrāṃ drāgeva devadviṣi muṣitaruṣaḥ saṃsmarantyāḥ 

svabhāvam / 

devyā dṛgbhyastisṛbhyastraya iva galitā rāśayo raktatāyās 

trāyantāṃ vastriśūlakṣatakuharabhuvo lohitāmbhaḥsamudrāḥ 
//40// 

 

tuṅgāṃ śṛṅgāgrabhūmiṃ śritavati marutāṃ pretakāye nikāye 

kuñjautsukyādviśatsu śrutikuharapuṭaṃ drākkakupkuñjareṣu / 

smitvā vaḥ saṃhṛtāsordaśanarucikṛtākāṇḍakailāsabhāsaḥ 

pāyātpṛṣṭhādhirūḍhe smaramuṣi mahiṣasyoccahāseva devī //50// 

 

cakre cakrasya nāstryā na ca khalu paraśorna kṣuraprasya nāser 

yadvakraṃ kaitavāviṣkṛtamahiṣatanau vidviṣatyājibhāji / 

protātprāsena mūrdhnaḥ saghṛṇamabhimukhāyātayā kālarātryā 

kalyāṇānyānanābjaṃ sṛjatu tadasṛjo dhārayā vakritaṃ vaḥ //53// 

 

kṣipto ’ yaṃ mandarādriḥ punarapi bhavatā veṣṭyatāṃ vāsuke 

’bdhau 

prīyāsvānena kiṃ te bisatanutanubhirbhakṣitaistārkṣya nāgaiḥ / 

aṣṭābhirdiggajendraiḥ saha na harikarī karṣatīmaṃ hate vo 

hrīmatyā haimavatyāstridaśaripupatau pāntviti vyāhṛtāni //59// 
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śṛṅge paśyordhvadṛṣṭyādhikataramatanuḥ sanna puṣpāyudho 

’smi 

vyālāsaṅge ’pi nityaṃ na bhavati bhavato bhīrnayajño ’smi yena / 

tvaṃ muñcoccaih pinākinpunarapi viśikhaṃ dānavānāṃ puro 

’haṃ 

pāyātsotprāsamevaṃ hasitaharamumā mṛdnatī dānavaṃ vaḥ 
//62// 

 

viśrāmyanti śramārtā iva tapanabhṛtaḥ saptayaḥ sapta yasmin 

suptāḥ saptāpi lokāḥ sthitimuṣi mahiṣe yāminīdhāmni yatra / 

dhārāṇāṃ raudhirīṇāmaruṇimani nabhaḥsāndrasaṃdhyāṃ 

dadhānas 

tasya dhvaṃsātsutādreraparadinapatiḥ pātu vaḥ pādapātaiḥ //68// 

 

cakraṃ cakrāyudhasya kvaṇati nipatitaṃ romaṇi grāvaṇīva 

sthāṇorbāṇaśca lebhe pratihatimuruṇā carmaṇā varmaṇeva / 

yasyeti krodhagarbhaṃ hasitahariharā tasya gīrvāṇaśatroḥ 

pāyātpādena mṛtyuṃ mahiṣatanubhṛtaḥ kurvatī pārvatī vaḥ //73// 

 

gāḍhāvaṣṭambhapādaprabalabharanamatpūrvakāyordhvabhāgaṃ 

daityaṃ saṃjātaśikṣaṃ janamahiṣamiva 

nyakkṛtāgryāṅgabhāgam / 

ārūḍhā śūlapāṇiḥ kṛtavibudhabhayaṃ hantukāmaṃ sagarvaṃ 

deyādvaścintitāni drutamahiṣavadhāvāptatuṣṭirbhavānī //79// 
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bālo ’dyāpīśajanmā samaramuḍupabhṛtpāṃsulīlāvilāsī 

nāgāsyaḥ śātadantaḥ svatanukaramadādvihvalaḥ so ’pi śāntaḥ / 

dhigyāsi kveti duṣṭaṃ muditatanumudaṃ dānavaṃ 

sasphuroktaṃ 

pāyādvaḥ śailaputrī mahiṣatanubhṛtaṃ nighnatī vāmapārṣṇyā 

//82// 

 

yuktaṃ tāvadgajānāṃ pratidiśamayanaṃ yuddhabhūmerdigīśāṃ 

hīyetāśāgajatvaṃ subhaṭaraṇakṛtāṃ karmaṇā dāruṇena / 

yadyeṣa sthāṇusaṃjño bhayacakitadṛśā naśyatītyadbhutaṃ tad 

darpādevaṃ hasantaṃ suraripumavatānnighnatī pārvatī vaḥ 
//100// 

 

2.  กริยากฤตที่ท าหน้าที่เสมอืนกริยาอาขยาต 

 ก)  หรรษจริต 

 

mithyaivālikhitāṃ manorathaśatairniḥśeṣanaṣṭāṃ śriyāṃ 

cintāsādhanakalpanākuladhiyāṃ bhūyo vane vidviṣām / 

āyātaḥ kathamapyayaṃ smṛtipathaṃ śūnyībhavaccetasāṃ 

nāgendraḥ sahate na mānasagatānāśāgajendrānapi //2.4// 

  

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

536 

 ข)  จณัฑีศตกะ 

 

 niṣṭhyūto ’ṅguṣṭhakoṭyā nakhaśikharahataḥ pārṣṇiniryātasāro 

 garbhe darbhāgrasūcīlaghuriva gaṇito nopasarpansamīpam / 

 nābhau vaktraṃ praviṣṭākṛtivikṛti yayā pādapātena kṛtvā 

 daityādhīśo vināśaṃ raṇabhuvi gamitaḥ sāstu devī śriye vaḥ //7// 

 

 jātā kiṃ te hare bhīrbhavati mahiṣato bhīravaśyaṃ harīṇām 

 adyendordvau kalaṅkau tyajati patirapāṃ dhairyamālokya candram / 

 vāyo kampyastvayānyo naya yama mahiṣādātmayugyaṃ yayārau 

 piṣṭe naṣṭaṃ jahāsa dyujanamiti jayā sāstu devī śriye vaḥ //15// 

 

 kṛtvedṛkkarma lajjājananamanaśane śakra māsūnvihāsīr 

 vitteśa sthāṇukaṇṭhe jahi gadamagadasyāyamevopayogaḥ / 

 jātaścakrinvicakro ditija iti surāṃstyaktahetīnbruvantyā 

 vrīḍāṃ vyāpāditārirjayati vijayayā nīyamānā bhavānī //21// 

 

 deyādvo vāñchitāni cchalamayamahiṣotpeṣaroṣānuṣaṅgan  

 nītaḥ pātālakukṣiṃ hṛtabhuvanabhayo bhadrakālyāḥ sa pādaḥ / 

 yaḥ prādakṣiṇyakāṅkṣāvalayitavapuṣā vandyamāno muhūrtaṃ 

 śeṣeṇevendukāntopalaracitamahānūpurābhogalakṣmīḥ //22// 
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kṣipto bāṇaḥ kṛtaste trikavinatitato nirvalirmadhyadeśaḥ 

prahrādo nūpurasya kṣataripuśirasaḥ pādapātairdiśo ’gāt / 

saṅgrāme saṃnatāṅgi vyathayasi mahiṣaṃ naikamanyānapi tvaṃ 

ye yudhyante ’tra naivetyavatu patiparīhāsahṛṣṭā śivā vaḥ //30// 

 

sadyaḥ sādhitasādhyamuddhṛtavatī śūlaṃ śivā pātu vaḥ 

pādaprāntaviṣakta eva mahiṣākāre suradveṣiṇi / 

diṣṭyā deva vṛṣadhvajo yadi bhavāneṣāpi naḥ svāminī 

saṃjātā mahiṣadhvajeti jayayā kelau kṛte ’rdhasmitā //32// 

 

nirvāṇaḥ kiṃ tvameko raṇaśirasi śikhiñśārṅgadhanvāpi vidhyaṃs 

tatte dhairyaṃ kva yātaṃ jahihi jalapate dīnatāṃ tvaṃ na dīnaḥ / 

śakto no śatrubhaṅge bhayapiśuna sunāsīra nāsīradhūlir 

dhigyāsi kveti jalpanripuravadhi yayā pārvatī pātu sā vaḥ //34// 

 

vṛddhokṣo na kṣamaste bhavatu bhava bhavadvāha eṣo ’dhuneti 

kṣiptaḥ pādena devaṃ prati jhaṭiti yayā kelikāntaṃ vihasya / 

dantajyotsnāvitānairatanubhiratanurnyakkṛtārdhendubhābhir 

gauro gaureva jātaḥ kṣaṇamiva mahiṣaḥ sāvatādambikā vaḥ //48// 

 

naṣṭānaṣṭau gajendrānavata na vasavaḥ kiṃ diśo drāggṛhītāḥ 

śārṅginsaṅgrāmayuktyā laghurasi gamitaḥ sādhu tārkṣyeṇa taikṣṇyam / 

utkhātā netrapaṅktirna tava samarataḥ paśya naśyadbalaṃ svaṃ 

svarnāthetyāttadarpaṃ vyasumasuramumā kurvatī trāyatāṃ vaḥ //57// 
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gaṅgāsaṃparkaduṣyatkamalavanasamuddhūtadhūlīvicitro 

vāñchāsaṃpūrṇabhāvādadhikatararasaṃ tūrṇamāyānsamīpam / 

kṣiptaḥ pādena dūraṃ vṛṣaga iva yayā vāmapādābhilāṣī 

devāriḥ kaitavāviṣkṛtamahiṣavapuḥ sāvatādambikā vaḥ //75// 

 

jvālādhārākarālaṃ dhvanitakṛtabhayaṃ yaṃ prabhettuṃ na śaktaṃ 

cakraṃ viṣṇordṛdhāsri prativihatarayaṃ daityamālāvināśi / 

kṣuṇṇastasyāsthisāro vibudharipupateḥ pādapātena yasyā 

rudrāṇī pātu sā vaḥ praśamitasakalopaplavā nirvighātam //78// 

 

gāḍhāvaṣṭambhapādaprabalabharanamatpūrvakāyordhvabhāgaṃ 

daityaṃ saṃjātaśikṣaṃ janamahiṣamiva nyakkṛtāgryāṅgabhāgam / 

ārūḍhā śūlapāṇiḥ kṛtavibudhabhayaṃ hantukāmaṃ sagarvaṃ 

deyādvaścintitāni drutamahiṣavadhāvāptatuṣṭirbhavānī //79// 

 

khaḍgaṃ khaṭvāṅgayuktaṃ yuvatirapi vibho te śarīrārdhalīnā 

hāsyaṃ prāgeva labdhaṃ surajanasamitau duṣkṛtena tvayaivam / 

jātā bhūyo ’pi lajjā raṇata iyamalaṃ hāsyatā śūlabhartar 

darpādevaṃ hasantaṃ bhavamasuramumā nighnatī trāyatāṃ vaḥ //91// 

 

mārgaṃ śītāṃśubhājāṃ sarabhasamalaghuṃ hantumudyansurāriṃ 

netrairudvṛttatāraiḥ sacakitamamarairunmukhairvīkṣyamānaḥ / 

yasyā vāmo mahīyānmuditasuramanā prāṇahṛtpādapadmaḥ 

prāptastanmūrdhasīmāṃ sukhayatu bhavataḥ sā bhavānī hatāriḥ //94// 
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ภาคผนวก ข 
ตัวบทที่ใช้ในการศึกษา 

 

1.  กาทัมพร ี

 

 1.) ร้อยกรองเกริ่นน าเรื่อง 

 

rajojuṣe janmani sattvavṛttaye 

sthitau prajānāṃ pralaye tamaḥspṛśe / 

ajāya sargasthitināśahetave 

trayīmayāya triguṇātmane namaḥ //1// 

ขอน้อมนมัสการแด่พระพรหมซึ่งไม่มผีู้ใดให้ก าเนิด   
ทรงเป็นเหตุแห่งการสร้าง  การด ารงอยู่  และการท าลาย   
ทรงประกอบด้วยคัมภีร์ไตรเพท  และทรงมีคุณะทั้งสามในอาตมัน   
คือ  มีรชัสในการสร้างสิ่งมีชีวิต  มีสัตตวะเป็นธรรมชาติในการด ารงอยู่   
และเกี่ยวข้องกับตมัสในการท าลายล้าง 
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jayanti bāṇāsuramaulilālitā 

daśāsyacūḍāmaṇicakracumbinaḥ / 

surāsurādhīśaśikhāntaśāyino 

bhavacchidastryambakapādapāṃśavaḥ //2// 

ละอองธุลี  ณ  พระบาทแห่งพระตรีเนตรซึ่งงดงามอยู่บนเศียรของอสูรพาณะ267   
สัมผัสวงรอบของจุฬามณี268 ของราวณะอย่างใกล้ชิด   
ค้างอยู่บนยอดมวยเกศาของจอมเทพและอสรู   
และตัดท าลายภพชาติ  ย่อมมีชัยชนะ 

 

jayatyupendraḥ sa cakāra dūrato 

bibhitsayā yaḥ kṣaṇalabdhalakṣayā / 

dṛśaiva kopāruṇayā riporuraḥ 

svayaṃ bhayādbhinnamivāsrapāṭalam //3// 

อนุชาของพระอินทร์  [พระวิษณุ/นรสิงห]์   
ผู้ท าให้อกของศัตรูมีสีแดงระเรื่อดั่งเลือดด้วยดวงเนตร 
ที่แดงก่ าเพราะความพิโรธมาแต่ไกลนั้นย่อมมีชัยชนะ   
เนตรน้ันปรารถนาจะท าลายศัตรูจึงเล็งเหยื่ออยู่ช่ัวขณะ   
ประหนึ่งว่าจะท าให้อกนั้นแตกท าลายไปเนื่องจากความหวาดกลัวของศัตรูนั้นเอง   

                                           
267 bāṇāsura ยังมีมติไม่ตรงกันอยู่  โดยทั่วไปแปลว่า  “อสูรพาณะ”  ซึ่งเป็นอสูรตนหนึ่งที่รบกับ

พระกฤษณะในหริวงศ์  อสูรตนนี้บูชาพระศิวะ  อรรถกถากาทัมพรีบางฉบับมองว่าค านี้แปลได้อีกอย่างว่า  “ผู้ให้
ปราณแก่พาณะ”  ซึ่งหมายถึงบรรพบุรุษของพาณะ  เป็นสมาสจากค าว่า  bāṇa  แปลว่าพาณะ + asu  แปลว่า
ปราณ  หรือชีวิต  + ra  จากธาตุ  rai  แปลว่าให้  เนื่องจากค าประพันธ์บทนี้มุ่งนมัสการพระศิวะ  อรรถกถาจารย์จึง
มองว่าพาณะอาจใช้ค าว่า  “พาณะ”  เพื่อสื่อถึงตัวของพาณะเอง  เพราะทั้งพาณะที่เป็นกวีและพาณะที่เป็นอสูรต่าง
ก็นับถือพระศิวะเช่นกัน  (Kale, 1968: [2])  อย่างไรก็ตามส านวนแปลกาทัมพรีของผู้แปลชาวตะวันตกส่วนใหญ่ไม่
เก็บความหมายนี้ไว้  (Ridding, 1896: 1; Smith, 2009: 3)   

268 ค าว่า  “จุฬามณี”  ในที่นี้  ผู้ศึกษาแปลทับศัพท์จากค าว่า  “cūḍāmaṇi”  ในตัวบทข้างต้น  ตาม
ความเข้าใจของชาวฮินดู  จูฑามณีหรือจุฬามณีหมายถึงอัญมณีประดับมงกุฎ  ในขณะที่คนไทยส่วนใหญ่คุ้นเคยกับ
เจดีย์จุฬามณีที่อยู่บนสวรรค์ชั้นดาวดึงส์ตามความเชื่อของพุทธศาสนา  ในที่นี้ใช้ตามความหมายของฮินดู 
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namāmi bharvoścaraṇāmbujadvayaṃ 

saśekharairmaukharibhiḥ kṛtārcanam / 

samastasāmantakirīṭavedikā- 

viṭaṅkapīṭholluṭitāruṇāṅguli //4// 

ข้าน้อมไหว้บัวบาททั้งคู่ของภรรวุ269  ซึ่งพวกกษัตริย์เมาขริ270   
ผู้สวมมงกุฎกระท าการบูชา  ภรรวุมีนิ้วเท้าสีแดงเรืองรอง 
อยู่บนที่นั่งสูงสุดบนแท่นบูชาบวงสรวงอันมีเทริดของบรรดาสามนตราชมารวมกัน 

 

akāraṇāviṣkṛtavairadāruṇād 

asajjanātkasya bhayaṃ na jāyate / 

viṣaṃ mahāheriva yasya durvacaḥ 

suduḥsahaṃ saṃnihitaṃ sadā mukhe //5// 

ใครหรือจะไมก่ลัวคนชั่วผู้โหดร้ายที่แสดงความเป็นปรปักษ์โดยไม่มีสาเหตุ   
มีวาจาชั่วที่ทนได้ยากติดอยู่ที่ปากตลอดเวลาดุจพิษงูใหญ่ 

  

                                           
269 ชื่อนี้สะกดต่างกันออกไปในแต่ละฉบับว่า bharścu bhartsu bhatsu bhaścu bharcu และ bharvu 

ค านี้ไม่ทราบว่าหมายถึงใคร  อรรถกถากาทัมพรีของภานุจันทร์และสิทธจันทร์กล่าวว่าหมายถึงครูของพาณะคนหนึ่ง 
(Tubb, 2014: 347) น่าสังเกตว่าไม่ปรากฏชื่อภรรวุในบทน าเรื่องหรรษจริตแต่อย่างใด  (Ridding, 1896: 1; Smith, 
2009: 513)  ไม่ว่าภรรวุจะเป็นครูคนหนึ่งของพาณะหรือไม่ก็ตาม  จะเห็นได้ว่า  ภรรวุคงเป็นพราหมณ์ผู้ใหญ่คนหนึ่ง
ที่พาณะเคารพ  หรืออาจมีต าแหน่งเป็นหัวหน้าพราหมณ์หรือเป็นพราหมณ์ผู้ประกอบพิธีในวังของพระเจ้าหรรษะก็
ได้ 

270 ชื่อวงศ์กษัตริย์  เป็นญาติของพระเจ้าหรรษะ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

542 

kaṭu kvaṇanto maladāyakāḥ khalās 

tudantyalaṃ bandhanaśṛṅkhalā iva / 

manastu sādhudhvanibhiḥ pade pade 

haranti santo maṇinūpurā iva //6// 

คนชั่วที่ชอบต าหนิผู้อื่น  กล่าววาจารุนแรง  สามารถท าอันตรายได้   
เหมือนโซ่ตรวนที่ส่งเสียงไม่ไพเราะและท าให้เปื้อนสนิม   
ส่วนสัตบุรุษย่อมโน้มน้าวใจเราได้ด้วยเสียงอันไพเราะในทุกถ้อยค า   
เหมือนก าไลขอ้เท้าแก้วที่โน้มน้าวใจเราได้ด้วยเสียงไพเราะในทุกย่างก้าว 

 

subhāṣitaṃ hāri viśatyadho galān 

na durjanasyārkariporivāmṛtam / 

tadeva dhatte hṛdayena sajjano 

harirmahāratnamivātinirmalam //7// 

ถ้อยค างดงามที่กล่าวไว้ดีแล้วย่อมไม่ลงไปต่ ากว่าคอของคนชั่ว   
ประดุจน้ าอมฤตย่อมไม่ลงไปถึงคอของราหู   
ส่วนคนดีย่อมยึดถือค าที่ดีนั้นไว้ด้วยหัวใจ   
ดุจพระหริสวมมหารัตนะไร้มลทินไว้แนบพระหทัย 

 

sphuratkalālāpavilāsakomalā 

karoti rāgaṃ hṛdi kautukādikam / 

rasena śayyāṃ svayamabhyupāgatā 

kathā janasyābhinavā vadhūriva //8// 

กถาอันแปลกใหม่  อ่อนหวานงดงามด้วยถ้อยค าไพเราะ   
มลังเมลือง  และที่บรรลุถึงความเป็นวรรณคดีด้วยรสได้เองนั้น 
ย่อมสร้างความรู้สึกเป็นต้นว่าความอยากรู้อยากเห็นในใจของผู้คน   
ดุจคนที่เป็นเจ้าสาวมาหมาด ๆ ผู้อ่อนหวานงดงามด้วยถ้อยค าไพเราะอย่างเห็นได้ชัด   
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มาถึงเตียงเองด้วยความรัก  แล้วกระท าความรู้สึกเป็นต้นว่าความอยากรู้อยากเห็น
ในใจของสาม ี

 

haranti kaṃ nojjvaladīpakopamair  

navaiḥ padārthairupapāditāḥ kathāḥ / 

nirantaraśleṣaghanāḥ sujātayo 

mahāsrajaścampakakuḍmalairiva //9// 

กถาที่อุดมไปด้วยเศลษะอย่างต่อเนื่อง  มีการพรรณนาธรรมชาติอย่างงดงาม   
และประพันธ์ขึ้นด้วยความหมายของค าที่แปลกใหม่ซึ่งมีอุปมา  ทีปกะ  และศฤงคาร
รส   
ประดุจมาลัยพวงใหญ่ที่มีดอกมะลิงดงาม  มีดอกไม้เรียงร้อยกันอย่างต่อเนื่อง   
ประดับด้วยสิ่งใหม่ ๆ คือ  ชอ่ดอกจ าปาอุปมาเหมือนเปลวเทียนที่ส่องสว่างนั้น   
จะไม่ดึงดูดใจผู้ใดเล่า 

 

babhūva vātsyāyanavaṃśasaṃbhavo 

dvijo jagadgītaguṇo ’graṇīḥ satām / 

anekaguptārcitapādapaṅkajaḥ 

kuberanāmāṃśa iva svayaṃbhuvaḥ //10// 

พราหมณ์ผู้หนึง่เกิดในตระกูลวาตสยายนะ   
มีคุณความดีที่โลกซ้องสรรเสรญิ  เป็นหัวหนา้แห่งสัตบุรุษ   
มีบัวบาทที่กษัตริย์คุปตะหลายพระองค์ต่างเคารพบูชา   
เขานามว่า  กุเพระ  ผู้ประหนึ่งว่าแบ่งภาคมาจากพระพรหมสยมภ ู
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uvāsa yasya śrutiśāntakalmaṣe 

sadā puroḍāśapavitritādhare / 

sarasvatī somakaṣāyitodare 

samastaśāstrasmṛtibandhure mukhe //11// 

พระสรัสวตีประทับอยู่ที่ปากของกุเพระตลอดเวลา   
ปากน้ันมีบาปสงบไปแล้วด้วยคัมภีร์ศรุติ   
มีริมฝีปากบริสทุธิ์ด้วยบทสวดสังเวย  มีช่องปากแดงด้วยน้ าโสม   
และงดงามด้วยคัมภีร์ศาสตรแ์ละสมฤติทั้งปวง 

 

jagurgṛhe ’bhyastasamastavāṅmayaiḥ 

sasārikaiḥ pañjaravartibhiḥ śukaiḥ / 

nigṛhyamāṇā baṭavaḥ pade pade  

yajūṃṣi sāmāni ca yasya śaṅkitāḥ //12// 

ที่บ้านของกุเพระ  นกแก้วกับนกสาลิกาวนเวียนอยู่ที่หน้าต่าง 
จนมีความรู้เรือ่งถ้อยค าทุกประการจากการท่องซ้ าไปซ้ ามา   
พวกมันก าลงัจับผิดเด็กผู้ชายหลายคนที่ยังจ าไม่แม่นซึ่งขับยชุรเวทกับสามเวทอยู่ 

 

hiraṇyagarbho bhuvanāṇḍakādiva 

kṣapākaraḥ kṣīramahārṇavādiva / 

abhūtsuparṇo vinatodarādiva 

dvijanmanāmarthapatiḥ patistataḥ //13// 

อรรถปติผู้เป็นใหญ่ในบรรดาทวิชาติก็ถือก าเนิดจากเขา   
เหมือนพระพรหมหิรัณยครรภ์ทรงเกิดจากไข่คือโลก   
ดวงจันทร์เกิดจากเกษียรสมุทร   
สุบรรณเกิดจากครรภ์ของนางวินตา 
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vivṛṇvato yasya visāri vāṅmayaṃ 

dine dine śiṣyagaṇā navā navāḥ / 

uṣaḥsu lagnāḥ śravaṇe ’dhikāṃ śriyaṃ 

pracakrire candanapallavā iva //14// 

ทุกวันยามเช้า  กลุ่มลูกศิษย์คนใหม่ ๆ ของเขา 
ซึ่งมีความตั้งใจและก าลังอรรถาธิบายความรู้เกี่ยวกับถ้อยค าให้กว้างขวางนั้น 
ก็ท าให้สิริมงคลเพิ่มพูนยิ่งขึ้นที่หู   
ประดุจหน่ออ่อนต้นจันทน์ที่เพิ่มพูนความงามยิ่งขึ้นในยามเช้า 

 

vidhānasaṃpāditadānaśobhitaiḥ 

sphuranmahāvīrasanāthamūrtibhiḥ / 

makhairasaṃkhyairajayatsurālayaṃ 

sukhena yo yūpakarairgajairiva //15// 

อรรถปตินั้นพิชิตสรวงสวรรค์ได้โดยง่ายด้วยพิธีบูชาบวงสรวงหลายครั้ง 
พิธีน้ันงดงามด้วยของถวายที่ส าเร็จแล้วตามระเบียบแบบแผน   
มีรูปปรากฏด้วยไฟพิธีอันมลังเมลือง  และมเีสาในพิธีเป็นมือ   
เสมือนว่าพิชิตสวรรค์นั้นได้ด้วยช้างนับไม่ถ้วนที่มีงวงประดุจเสาในพิธี   
งดงามด้วยน้ ามันจากขมับช้างที่ได้จากอาหารช้าง  และมรี่างกายที่นักรบผู้ยิ่งใหญ่
ป้องกันไว้ 

 

sa citrabhānuṃ tanayaṃ mahātmānāṃ 

sutottamānāṃ śrutiśāstraśālinām / 

avāpa madhye sphaṭikopalāmalaṃ 

krameṇa kailāsamiva kṣamābhṛtām //16// 

ล าดับต่อมา  เขาได้จิตรภานุ  บุตรผู้ไร้มลทนิดุจแก้วผลึก 
ท่ามกลางบุตรผู้เลิศทั้งหลายผู้มหาตมะ   
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ผู้เชี่ยวชาญคัมภีร์ศาสตร์และคัมภีร์ศรุติ   
ประดุจภูเขาไกรลาสที่ไร้มลทนิดุจแก้วผลึกท่ามกลางภูเขาทั้งหลาย 

 

mahātmano yasya sudūranirgatāḥ 

kalaṅkamuktendukalāmalatviṣaḥ / 

dviṣanmanaḥ prāviviśuḥ kṛtāntarā 

guṇā nṛsiṃhasya nakhāṅkurā iva //17// 

คุณความดีของจิตรภานุผู้มหาตมะนั้นขจรขจายไปไกลยิ่ง   
เรืองรองผ่องใสดุจพระจันทร์เสี้ยวที่ปราศมลทิน   
แทงทะลุใจศัตรูประดุจคมเล็บของนรสิงห ์

 

diśāmalīkālakabhaṅgatāṃ gatas 

trayīvadhūkarṇatamālapallavaḥ / 

cakāra yasyādhvaradhūmasaṃcayo 

malīmasaḥ śuklataraṃ nijaṃ yasaḥ //18// 

กลุ่มควันไฟจากพิธีบูชาบวงสรวงของเขา 
กลายเป็นปอยผมขมวดบนหน้าผากของหญิงสาวคือทิศทั้งหลาย   
เป็นช่อดอกหมากประดับหูของเจ้าสาวคือคัมภีร์ไตรเพท   
แม้จะสกปรก  แต่ก็ท าให้เกียรติยศของตนเองบริสุทธิ์ยิ่งขึ้น 

 

sarasvatīpāṇisarojasaṃpuṭa- 

pramṛṣṭahomaśramaśīkarāmbhasaḥ / 

yaśo’ṃśuśuklīkṛtasaptaviṣṭapāt 

tataḥ suto bāṇa iti vyajāyata //19// 
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บุตรนามว่า  พาณะ  ผู้เป็นเหงื่อ  (lit. หยดน้ าแห่งความเหนื่อยยาก)   
จากพิธีบูชาบวงสรวงซึ่งพระสรัสวตีใช้อุ้งพระหัตถ์ดุจดอกบัวเช็ดออกแล้ว   
ได้ถือก าเนิดจากจิตรภานุผู้ท าให้โลกทั้งเจ็ดผอ่งใสด้วยรัศมีแห่งเกียรติยศ 

 

dvijena tenākṣatakaṇṭhakauṇṭhyayā 

mahāmanomohamalīmasāndhayā / 

alabdhavaidagdhyavilāsamugdhyā 

dhiyā nibaddheyamatidvayī kathā //20// 

กถาอันโดดเด่นเรื่องน้ี  พราหมณ์ผู้นี้  [พาณะ]  ร้อยกรองขึ้น 
ด้วยปัญญาที่ไม่ชาญฉลาดในเสียงที่ต่อเนื่อง   
มืดบอดและมมีลทินด้วยโมหะอันยิ่งใหญ่ในใจ   
และโง่เขลาเนื่องจากยังไม่บรรลุความงามและความช านาญ 

 

2.)  ร้อยกรองที่แทรกในเรื่อง 

 

 stanayugamaśrusnātaṃ samīpataravarti hṛdayaśokāgneḥ / 

 carati vimuktāhāraṃ vratamiva bhavato ripustrīnām //1.1// 

ปทุมถันทั้งคู่ของบรรดาสตรีของศัตรูของพระองค์ 
ซึ่งอาบน้ าตา  ปราศจากสร้อยไข่มุก  และอยู่ใกล้ไฟโศกในหัวใจอย่างยิ่งนั้น 
ก็ประหนึ่งก าลังบ าเพ็ญพรตอดอาหารอยู่ 
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 dūraṃ muktālatayā bisasitayā vipralobhyamāno me / 

 haṃsa iva darśitāśo mānasajanmā tvayā nītaḥ //1.2// 

ความรักที่มองเห็นความหวังของข้า 
ถูกท่านชักจูงพาไปไกลด้วยสร้อยไข่มุกที่ขาวด่ังใยบัว   
เสมือนหงส์ที่เกิดในทะเลสาบมานสะมองเห็นทิศทาง 
แล้วถูกชักน าไปด้วยเถาลดาที่ดูราวกับไข่มุกที่ขาวดั่งใยบัวฉะนั้น 

 

2.  หรรษจริต 

 

1.) ร้อยกรองตอนต้นอุจฉวาสะที่  1 
 

 namastuṅgaśiraścumbicandracāmaracārave / 

 trailokyanagarārambhamūlastambhāya śambhave //1.1// 

ข้าขอน้อมอภิวันท์แด่พระศัมภ2ุ71  
ผู้งดงามด้วยดวงจันทร์คือแสจ้ามรีมาสัมผัสพระเศียรที่มุ่นมวยสูงอย่างแผ่วเบา   
ผู้ทรงเป็นเสาเอกเมื่อคราวแรกตั้งพระนครในสามโลก 

 

 harakaṇṭhagrahānandamīlitākṣī namāmyumām / 

 kālakūṭaviṣasparśajātamūrchāgamāmiva //1.2// 

 ข้าขอนมัสการพระนางอุมา 
ผู้หลับพระเนตรพริ้มในยามอภิรมย์ด้วยการโอบกระหวัดพระศอแห่งพระหระ   
ประหนึ่งว่าทรงสิ้นสติไม่สมประดีเนื่องจากสัมผัสพิษกาลกูฏ 

 

                                           
271 “ผู้มีใจกรุณา”  (Monier-Williams, 2008: 1,055)  เป็นนามฉายาของพระศิวะ 
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 namaḥ sarvavide tasmai vyāsāya kavivedhase / 

cakre puṇyaṃ sarasvatyā yo varṣamiva bhāratam //1.3// 

ข้าขอน้อมไหว้ฤษีวยาสผู้เปรือ่งปราดในหมู่กวี   
ผู้รอบรู้  ผู้รจนามหาภารตะให้ศักดิ์สิทธิ์ด้วยวรรณศิลป์   
ประดุจกระท าดินแดนภารตวรรษให้เป็นโพรงด้วยแม่น้ าสรัสวตี 

 

prāyaḥ kukavayo loke rāgādhiṣṭhitadṛṣṭayaḥ / 

kokilā iva jāyante vācālāḥ kāmakāriṇaḥ //1.4// 

กวีที่ไม่ดีส่วนใหญ่ในโลกนี้มักมีปัญญาถูกครอบง าด้วยราคะ   
คุยโวโอ้อวด  และชอบท าอะไรตามอ าเภอใจ   
เหมือนนกโกกิลาที่มีสายตาเต็มไปด้วยสีแดง   
ช่างเจรจา  และท าอะไรตามความปรารถนา 

 

santi śvāna ivāsaṃkhyā jātibhājo gṛhe gṛhe / 

utpādakā na bahavaḥ kavayaḥ śarabhā iva //1.5// 

กวีจ านวนมากที่หมกมุ่นในสวภาโวกติ272 น้ัน 
ประดุจเหล่าสุนัขนับไม่ถ้วนที่อาศัยอยู่ในบ้านแต่ละหลัง ๆ  
ต่างกับ  (กวีจ านวนน้อย)273  ทีม่ีพลังสร้างสรรค์เช่นตัวศรภะ274 

                                           
272 สวภาโวกติเป็นอรรถาลังการประเภทหนึ่ง  หมายถึง  “...  การกล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งตามสภาพที่เป็นอยู่

โดยธรรมชาติโดยไม่น าความรู้สึกของกวีเข้าไปแทรกมากนัก”  (กุสุมา  รักษมณี,  2549:  36)  มีชื่อเรียกอีกอย่าง
หนึ่งว่า  “ชาติ”  (Monier-Williams, 2008: 418) 

273 เนื่องด้วยภาษาสันสกฤตมีวิภัตติปัจจัยซึ่งท าให้สามารถละภาคประธานหรือภาคแสดงได้ในบางกรณี  
การละเว้นภาคประธานในร้อยกรองบทนี้ท าให้ความหมายก ากวมได้  กล่าวคือ  หากจะแปลให้สอดคล้องกับความ
ตอนแรก  ข้อความที่ละไว้ก็ควรเป็นกวีจ านวนน้อยหรือมีกวีไม่กี่คนที่จะมีพลังสร้างสรรค์  หรือผู้อ่านอาจใส่ชื่อพาณะ
ในค าที่ละไว้ก็ย่อมได้เช่นกัน   

274 ศรภะ  เป็นชื่อของสัตว์มหัศจรรย์ในจินตนาการของคนอินเดียโบราณ  มีแปดขา  ทรงพลังเหนือช้าง
และสิงโต  มักอยู่ในภูเขาที่มีหิมะ  (Monier-Williams, 2008: 1,057) 
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anyavarṇaparāvṛttyā bandhacihnanigūhanaiḥ / 

anākhyātaḥ satāṃ madhye kaviścauro  vibhāvyate //1.6// 

กวีที่ไม่นับในทา่มกลางสัตบุรุษย่อมแสร้งแสดงตน 
ด้วยการเปลี่ยนไปใช้ค าอ่ืน  และกลบทต่าง ๆ อ าพราง   
เหมือนโจรที่เปลี่ยนตนเองเป็นวรรณะอื่น  และใช้เครื่องผกูต่าง ๆ มาอ าพราง 
 

śleṣaprāyamudīcyeṣu pratīcyeṣvarthamātrakam / 

utprekṣā dākṣiṇātyeṣu gauḍeṣvakṣaraḍambaram // 1.7 // 

การใช้เศลษะหลายครั้งปรากฏในภาคเหนือ 
ความหมายปรากฏในภาคตะวันตกเท่าน้ัน 
อุตเปรกษาปรากฎในภาคใต ้
การใช้อักขระจ านวนมากปรากฏในแคว้นเคาฑะ 
 

navo ’rtho jātiragrāmyā śleṣo 'kliṣṭaḥ sphuṭo rasaḥ / 

vikaṭākṣarabandhaśca kṛtsnamekatra duṣkaram // 1.8 // 

ความหมายใหม่  บทพรรณนาธรรมชาติที่ไม่ธรรมดาเกินไป   
เศลษะที่เกลี้ยงเกลา  รสที่ชดัเจน  และการผูกอักษรทีท่รงพลัง   
ทั้งหมดนี้ท าได้ยากในที่เดียวกัน 

 

kiṃ kavestasya kāvyena sarvavṛttāntagāminī / 

katheva bhāratī yasya na vyāpnoti jagattrayam // 1.9 // 

ผลงานการประพันธ์ของกวีผู้ใด 
แม้ไปถึงที่สุดแห่งศิลปะการประพันธ์ทั้งปวง   
แต่ไม่แพร่ไปในสามโลกเหมอืนมหาภารตะซึ่งครอบคลุมเรื่องเล่าทั้งปวง   
ผลงานของกวีผู้นัน้จะมีประโยชน์อะไร 
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ucchvāsānte 'pyakhinnāste yeṣāṃ vaktre sarasvatī / 

kathamākhyāyikākārā na te vandyaḥ kavīśvarāḥ // 1.10 // 

มหากวีทั้งหลายผู้ประพันธ์อาขยายิกา   
ไม่เหน็ดเหนื่อยแม้ในที่สุดของลมหายใจ   
และในค าประพันธ์ประเภทวักตระ   
มีพระสรัสวตีประทับอยู่ที่ริมฝีปากจะไม่น่าเคารพได้อย่างไร 

 

kavīnāmagaladdarpo nūnaṃ vāsavadattayā / 

śaktyeva pāṇḍuputrāṇāṃ gatayā karṇagocaram // 1.11 // 

ความหยิ่งทะนงของเหล่ากวีตอนนี้เสื่อมสูญไปเมื่อเรื่องวาสวทัตตามาเข้าช่องโสต   
เสมือนหนึ่งความหยิ่งยโสของพวกปาณฑพสิ้นไป 
เพราะหอกที่พระอินทร์ประทานให้นั้นมาอยู่ในเงื้อมมือของกรรณะ   

 

padabandhojjvalo hārī kṛtavarṇakramasthitiḥ / 

bhaṭṭārahariścandrasya gadyabandho nṛpāyate // 1.12 // 

ร้อยแก้วของหริศจันทร์ผู้เจรญิซึ่งเจิดจรัสดว้ยการผูกค า   
โดดเด่น  รักษาล าดับของตัวอักษร  กลายเป็นราชาแล้ว 

 

avināśinamagrāmyamakarotsātavāhanaḥ / 

viśuddhajātibhiḥ kośaṃ ratnairiva subhāṣitaiḥ // 1.13 // 

พระเจ้าสาตวาหนะทรงประพันธ์คาหาสัตตสอ ี
ที่ไม่เสื่อมสลายและไม่เป็นของดาษด่ืน 
ด้วยถ้อยค าที่งดงามและมีบทพรรณนาธรรมชาติอันเกลี้ยงเกลา   
ประดุจสร้างท้องพระคลังด้วยรัตนชาติที่มีก าเนิดบริสุทธิ ์
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kīrtiḥ pravarasenasya prayātā kumudojjvalā / 

sāgarasya paraṃ pāraṃ kapiseneva setunā // 1.14 // 

เกียรติของกวีประวรเสนอันเรืองรองดุจดอกบัวกุมุทนั้น 
ขจรขจายไปยังอีกฝั่งหนึ่งของสาครด้วยบทประพันธ์เสตุพันธุ   
เสมือนกองทัพวานรที่ไปถึงอีกฝั่งหนึ่งของสาครได้ด้วยสะพาน 

 

sūtradhārakṛtārambhairnāṭakairbahubhūmikaiḥ / 

sapatākairyaśo lebhe bhāso devakulairiva // 1.15 // 

ภาสะได้เกียรติยศด้วยละครนาฏกะหลายเรื่องที่มีบทกล่าวน าโดยสูตรธาระ   
มีตัวละครจ านวนมาก  และประกอบด้วยเหตุการณ์   
เสมือนได้เกียรติยศด้วยเทวาลัยที่มีหลายชั้น  และประดับด้วยธงประดาก 

 

nirgatāsu na vā kasya kālidāsasya sūktiṣu / 

prītirmadhurasāndrāsu mañjarīṣviva jāyate // 1.16 // 

ความปีติของผู้ใดจะไม่เกิดขึ้นเมื่อถ้อยค าที่อ่อนหวานดุจช่อดอกไม้ของกาลิทาส
ปรากฏ 

 

samuddīpitakandarpā kṛtagaurīprasādhanā / 

haralīleva no kasya vismayāya bṛhatkathā // 1.17 // 

เรื่องพฤหัตกถาที่จุดไฟแห่งรัก 
ดุจท่วงท่าแห่งพระหระที่กระตุ้นโดยพระกามเทพเพ่ือให้ได้นางเคารี 
จะไม่มีอยู่เพ่ือความอัศจรรย์ใจของผู้ใดหรือ 
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āḍhyarājakṛtotsāhairhṛdayasthaiḥ smṛtairapi / 

jihvāntaḥkṛṣyamāṇeva na kavitve pravartate // 1.18 // 

ลิ้นของข้าประหนึ่งว่าถูกดึงกลับเข้าไปข้างใน 
ไม่อาจสร้างงานประพันธ์ได้  (lit. ไม่เป็นไปเพื่อความเป็นกวี)   
เพราะความพยายามที่อาฒยราช275  ท าไว้ยังเป็นที่จดจ าและสถิตอยู่ในใจ 
 

tathāpi nṛpaterbhaktyā bhīto nirvahaṇākulaḥ / 

karomyākhyāyikāmbhodhau jihvāplavanacāpalam // 1.19 // 

แม้เช่นนั้น  ด้วยความภักดีต่อพระราชา   
ข้าผู้เกรงกลัว  ผู้สับสนในตอนจบสมบูรณ์   
ก็ยังกระท าการเคลื่อนไหวคือใช้ลิ้นว่ายไปในมหาสมุทรแห่งอาขยายิกา 
 
sukhaprabodhalalitā suvarṇaghaṭanojjvalaiḥ / 

śabdairākhyāyikā bhāti śayyeva pratipādakaiḥ // 1.20 // 

อาขยายิกาก็เหมือนงานวรรณศิลป ์
ที่อ่านสนุกและกระตุ้นให้เกิดความสุขด้วยค าศัพท์ที่ให้ไว ้
ซึ่งพรายเพริศด้วยความสอดคล้องกันของตัวอักษรอันงดงาม   
เสมือนหญิงช่างฉอเลาะที่งามน่ารักและท าให้เกิดความสุข 
ด้วยถ้อยค าส าเนียงที่งามพริ้งพรายคล้องจองดุจทองค า 

  

                                           
275 กวีปรากฤตผู้เขียนอาขยายิกาเป็นภาษาปรากฤต  ยังไม่พบต้นฉบับ ปราชญ์บางท่านกล่าวว่าหมายถึง

พระเจ้าหรรษะเองอันเนื่องมาจากค านี้แปลตามตัวอักษรได้ว่า  “พระราชาผู้ร่ ารวย”  ซึ่งน่าจะหมายถึงพระเจ้า
หรรษะ  นอกจากนี้เมื่อสังเกตล าดับของบุคคลที่พาณะกล่าวถึง  พระเจ้าหรรษะอยู่ในล าดับสุดท้ายก่อนจะเริ่มเรื่อง
ในล าดับต่อไป  อาฒยราชก็อยู่ในล าดับสุดท้ายในบรรดากวีทั้งหลายด้วยเช่นกัน  ความเห็นว่า  “อาฒยราช”  เป็น
ใครจึงยังไม่มีข้อยุติ  ดูรายละเอียดเพิ่มเติมใน  Winternitz (2008: 51) 
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jayati jvalatpratāpajvalanaprākārakṛtajagadrakṣaḥ / 

sakalapraṇayimanorathasiddhiśrīparvato harṣaḥ // 1.21 // 

พระเจ้าหรรษะผู้ครองโลกที่เรืองเดชานุภาพดุจปราการส่องสว่าง   
ผู้ทรงเป็นศรีบรรพตที่บันดาลความส าเร็จสมมโนรถแก่ผู้รอ้งขอทั้งปวง 
ย่อมมีชัยชนะ 

 

2.) ร้อยกรองที่แทรกในอุจฉวาสะที่  1 
 

 taralayasi dṛśaṃ kimutsukāmakaluṣamānasavāsalālite / 

 avatara kalahaṃsa vāpikāṃ punarapi yāsyasi paṅkajālayam //1.22// 

หงส์เอ๋ย   
เจ้าถูกเลี้ยงอยู่ในทะเลสาบมานสะอันใสสะอาด   
เจ้าจะกลอกตาที่กังวลอยู่ท าไมเล่า  จงลงสูบ่่อน้ าเถิด   
ประเด๋ียวก็จะกลับไปสู่ที่อยู่คอืดอกบัวน่ันแล 

 

3.) ร้อยกรองตอนต้นอุจฉวาสะที่  2 
  

atigambhīre bhūpe kūpa iva janasya niravatārasya / 

dadhati samīhitasiddhiṃ guṇavantaḥ pārthivā ghaṭakāḥ //2.1// 

เมื่อพระราชาเข้าถึงได้ยากยิ่งส าหรับคนที่ยังเข้าไม่ถึง   
บรรดากษัตริย์ผู้ทรงคุณและชาญฉลาดย่อมปรารถนาจะสมหวัง   
เหมือนคนที่เอ้ือมลงไปไม่ถึงเพราะบ่อน้ าลึกเกินไปนั้น   
หม้อดินที่มีคุณย่อมตั้งความส าเร็จในสิ่งที่ปรารถนาไว้ได้ 
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rāgiṇi naline lakṣmīṃ divaso nidadhāti dinakaraprabhavām / 

anapekṣitaguṇadoṣaḥ paropakāraḥ satāṃ vyasanam //2.2// 

ยามกลางวันย่อมน าความงามที่ได้จากดวงอาทิตย์ใส่ลงไปในดอกบัวที่มีสีแดง   
การอุปการะผู้อื่นโดยมิได้พิจารณาคุณและโทษย่อมเป็นหายนะของคนดีทั้งหลาย 

 

4.) ร้อยกรองที่แทรกในอุจฉวาสะที่  2 
 

svecchopajātaviṣayo ’pi na yāti vaktuṃ  

dehīti mārgaṇaśataiśca dadāti duḥkham / 

mohātsamākṣipati jīvanamapyakāṇḍe 

kaṣṭaṃ manobhava iveśvaradurvidagdhaḥ //2.3// 

อนิจจา  ผู้ที่ไม่ฉลาดต่อเจ้านาย 
ก็เหมือนพระกามเทพที่ถูกพระศิวะเผาผลาญ     
แม้จะมีความสขุทางประสาทสัมผัสอันเกิดขึ้นตามความปรารถนาของตน 
แต่ก็มิอาจกล่าวได้ว่า  “ข้ามีตัวตน”   
เขาย่อมเป็นทุกข์ด้วยการร้องขอนับร้อยอย่าง  (/ด้วยลูกศรนับร้อยดอก)   
และทอดทิ้งแมก้ารมีชีวิตด้วยความหลงโดยปราศจากสาเหตุ 
 

mithyaivālikhitāṃ manorathaśatairniḥśeṣanaṣṭāṃ śriyāṃ 

cintāsādhanakalpanākuladhiyāṃ bhūyo vane vidviṣām / 

āyātaḥ kathamapyayaṃ smṛtipathaṃ śūnyībhavaccetasāṃ 

nāgendraḥ sahate na mānasagatānāśāgajendrānapi //2.4// 

พญาช้างตนนี้ได้ความรุ่งเรืองที่หายไปหมดสิ้นซึ่งจารึกไว้ไม่ถูกต้อง  
ด้วยความปรารถนานับร้อยประการของศัตรูในป่า 
เขามีปัญญาสบัสนกับการบันดาลให้ส าเร็จเพียงด้วยการคิดจินตนาการเป็นส่วนใหญ่
เท่านั้น   
เมื่อได้หนทางที่จะระลึกถึงความรู้ตัวที่ก าลังจะหายไป   
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จึงไม่อดทนรอแม้ช้างประจ าทิศที่ไปสู่ทะเลสาบมานสะ   
(/ช้างที่มีความหวังเที่ยวไปตามอ าเภอใจ) 

 

karikalabha vimuñca lolatāṃ cara vinayavratamānatānanaḥ / 

mṛgapatinakhakoṭibhaṅguro gururupari kṣamate na te ’ṅkuśaḥ //2.5// 

เจ้าช้างน้อย   
เจ้าก้มหน้าแล้วจงละทิ้งความกระสับกระสา่ย   
ท าตามค าสั่งเพ่ือระเบียบวินัยด้วย   
ขอสับช้างอันหนักที่โค้งงอดุจปลายเล็บสิงโตข้างบนนั้นไม่ทนเจ้าหรอกนะ 

 

5.) ร้อยกรองตอนต้นอุจฉวาสะที่  3 
 

nijavarṣāhitasnehā bahubhaktajanānvitaḥ / 

sukālā iva jāyante prajāpuṇyena bhūbhujaḥ //3.1// 

พระเจ้าแผ่นดินผู้ถึงพร้อมด้วยชนผู้ภักดีเป็นจ านวนมาก   
ผู้ให้ความรักแก่ดินแดนของตน  (/ผู้เป็นความชุ่มชื้นที่ได้มาเองจากฝน)   
ย่อมด ารงอยู่ด้วยบุญของประชาชน   
ประหนึ่งฤดูกาลที่ดีที่เกิดขึ้นด้วยบุญของประชาราษฎร์   
(/ประหนึ่งบรรพบุรุษที่อยู่ได้ด้วยบุญของลูกหลาน)   

 

sādhūnāmupakartuṃ lakṣmīṃ draṣṭuṃ vihāyasā gantum / 

na kutūhali kasya manaścaritaṃ ca mahātmanāṃ śrotum //3.2// 

ใจที่กระตือรือร้นของผู้ใดเล่าจะไม่ถูกฝึกใหอุ้ปการะคนดี   
เห็นโชค  ไปทางสวรรค์  และฟังผู้ยิ่งใหญ่ 
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6.) ร้อยกรองที่แทรกในอุจฉวาสะที่  3 
 

tadapi munigītamatipṛthu tadapi jagadvyāpi pāvanaṃ tadapi / 

harṣacaritādabhinnaṃ pratibhāti hi me purāṇamidam //3.3// 

แม้วายุปุราณะจะขับร้องโดยมุนี   
กว้างใหญ่ไพศาล  (/ยิ่งใหญ่กว่าท้าวปฤถุ)   
ครอบคลุมทั้งโลก  และเกี่ยวกับพระพาย  (/ศักดิ์สิทธิ์)   
แต่ส าหรับข้า  ปุราณะนี้ไม่ต่างอะไรกับวีรกรรมของพระเจ้าหรรษะ 

 

vaṃśānugamavivādi sphuṭakaraṇaṃ bharatamārgabhajanaguru / 

śrīkaṇṭhaviniryātaṃ gītamidaṃ harṣarājyamiva //3.4// 

ความเป็นราชาของพระเจ้าหรรษะนี้เปรียบประดุจเพลงขับ 
ที่สืบทอดจากครอบครัวสู่ครอบครัว  (/ร้องล าลองกับขลุ่ย)   
ไม่มีใครโต้แย้ง  กระจ่างชัดเจน   
หนักแน่นด้วยความเคารพต่อหนทางของท้าวภรตะ  (/พระภรตมุนี)   
ออกมาจากคออันประเสริฐ  (/ดินแดนศรีกัณฐะ276) 
 
paścādaṅghriṃ prasārya trikanativitataṃ drāghayitvāṅgamuccair 

āsajyābhugnakaṇṭho mukhamurasi saṭāṃ dhūlidhūmrāṃ vidhūya / 

ghāsagrāsābhilāṣādanavaratacalatprothatuṇḍasturaṅgo 

mandaṃ śabdāyamāno vilikhati śayanādutthitaḥ kṣmāṃ khureṇa //3.5// 

ม้ายืดเท้าหลัง  ยืดตัวที่ได้ขยายส่วนที่งอของสะโพกให้สูงขึ้น   
ก้มคอเล็กน้อย  เอาปากไปใกล้หน้าอก   
สะบัดแผงขนทีเ่ป็นสีเทาด้วยฝุ่น   
ส่ายรจูมูกไปมาเรื่อย ๆ ด้วยอยากจะเคี้ยวกินฟ่อนหญ้า   
ค่อย ๆ ส่งเสียง  ลุกจากที่นอน  คุ้ยเขี่ยพื้นดนิด้วยกีบเท้า 

                                           
276 ชื่อดินแดนที่ตกทอดมาแต่บรรพบุรุษของพระเจ้าหรรษะ 
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kurvannābhugnapṛṣṭho mukhanikaṭakaṭiḥ kandharāmātiraścīṃ 

lolenāhanyamāṇaṃ tuhinakaṇamucā cañcatā kesareṇa / 

nidrākaṇḍūkaṣāyaṃ kaṣati nibiḍitaśrotraśuktisturaṅgas 

tvaṅgatpakṣmāgralagnapratanuvusakaṇaṃ koṇamakṣṇaḥ khureṇa //3.6// 

ม้าที่งอหลังเล็กน้อย  มีสะโพกอยู่ใกล้ปาก   
ยืดคอไปทางขวาง  มีขนกระจุกอยู่ที่หู   
เอากีบเท้าขยี้หางตาที่ถูกแยงด้วยขนแผงคอ 
หางตาน้ันเรืองรองดุจเกล็ดหิมะที่ไหวระริกด้วยความกระสับกระส่าย   
มีรอยเปื้อนเพราะมันเกายามนอนหลับ   
มีเศษฟางเส้นบาง ๆ ติดอยู่ที่ปลายขนตาที่ก าลังสั่นไหว 

 

7.) ร้อยกรองตอนต้นอุจฉวาสะที่  4 
 

yogaṃ svapne ’pi necchanti kurvate na karagraham / 

mahānto nāmamātreṇa bhavanti patayo bhuvaḥ //4.1// 

พระราชาทั้งหลายย่อมไม่ปรารถนาการจัดกระบวนทัพ  (/โอกาส)  แม้ในความฝัน   
ไม่ท าเพียงการแต่งงาน  (/การเก็บภาษี)   
ผู้ยิ่งใหญ่  (ที่แท้)  ย่อมกลายเป็นเจ้าพิภพได้ด้วยเพียงชื่อเท่านั้น 

 

sakalamahībhṛtkampakṛdutpadyata eka eva nṛpavaṃśe / 

vipule ’pi pṛthupratimo danta iva gaṇādhipasya mukhe //4.2// 

พระราชาที่ครองโลกทั้งปวงและท าใหแ้ผ่นดินไหวประดุจท้าวปฤถุ 
จะอุบัติขึ้นในวงศ์ของกษัตริย์องค์เดียวเท่านั้น   
เสมือนงาในช่องปากอันกว้าง 
จะอุบัติขึ้นในโอษฐ์ที่กว้างใหญ่ของพระคเณศเพียงข้างเดียวเท่านั้น 
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8.) ร้อยกรองที่แทรกในอุจฉวาสะที่  4 
 

nidhistaruvikāreṇa sanmaṇiḥ sphuratā dhāmnā / 

śubhāgamo nimittena spaṣṭamākhyāyate loke //4.3// 

คนในโลกกล่าวกันอย่างชัดเจนว่า   
ขุมทรัพย์มากบัต้นไม้ที่ผิดรูป   
แก้วมณีของแท้ย่อมมากับสถานที่ที่รุ่งเรือง   
และโชคดีย่อมมากับลางสังหรณ ์

 

aruṇa iva puraḥsaro raviṃ pavana ivātijavo jalāgamam / 

śubhamaśubhamathāpi vā nṛṇāṃ kathayati pūrvanidarśanodayaḥ //4.4// 

การเกิดขึ้นก่อนของลางบอกเหต ุ
ย่อมบอกสิ่งที่ดีหรือไม่ดีแก่มนุษย์ทั้งหลาย   
เหมือนอรุณที่มาก่อนดวงอาทิตย์   
และลมที่มาไวกว่าฝน 

 

udvegamahāvarte pātayati payodharonnamanakāle / 

saridiva taṭamanuvarṣaṃ vivardhamānā sutā pitaram //4.5// 

ในเวลาที่ทรวงอกชูชัน  ลูกสาวที่ก าลังเจริญวัย 
ย่อมท าใหบ้ิดาตกลงในความเปลี่ยนแปลงครัง้ยิ่งใหญ่ที่น่ากงัวลทุก ๆ ปี   
เสมือนแม่น้ าทีเ่พิ่มพูนขึ้นในเวลาที่เมฆตั้งเค้า 
ย่อมกัดเซาะฝั่งน้ าให้พังลงไปในสะดือทะเลที่หมุนวนอย่างรวดเร็วทุก ๆ หน้าฝน 
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9.) ร้อยกรองตอนต้นอุจฉวาสะที่  5 
 

niyatirvidhāya puṃsāṃ prathamaṃ sukhamupari dāruṇaṃ duḥkham / 

kṛtvālokaṃ taralā taḍidiva vajraṃ nipātayati //5.1// 

โชคชะตาเมื่อวางความสุขแก่มนุษย์ทั้งหลายเป็นล าดับแรกแล้ว 
ก็ท าให้ความทกุข์แสนสาหัสตกลงมาด้วย   
เหมือนฟ้าแลบที่ไม่แน่นอน   
เมื่อท าความเรืองรองแล้วก็ท าให้ฟ้าผ่าตกลงมา 

 

pātayati mahāpuruṣānsamameva bahūnanādareṇaiva / 

parivartamāna ekaḥ kālaḥ śailānivānantaḥ //5.2// 

เวลาที่หมุนไปไม่มีที่สิ้นสุดอย่างเดียวเท่านั้น 
ท าให้มหาบุรุษจ านวนมากตายตกลงไปเสมอกันโดยไม่แยแส   
ประหนึ่งพญาอนันตนาคราชเพียงตนเดียว 
ท าให้ภูเขาทั้งหลายพังทลายลงไปด้วยการเลื้อยไปรอบ ๆ อย่างไม่แยแสนั่นเทียว 

 

10.) ร้อยกรองที่แทรกอยู่ในอุจฉวาสะที่  5 
 

mātāpitṛsahasrāṇi putradāraśatāni ca / 

yuge yuge vyatītāni kasya te kasya vā bhavān //5.3// 

พ่อแม่หลายพนัคนกับลูกเมียอีกหลายร้อยคนต้องตายไปทีละคู่ ๆ  
พวกเขามีชีวิตอยู่เพื่ออะไร   
หรือท่านมีชีวิตอยู่เพ่ืออะไรหรือ 
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vihaga kuru dṛḍhaṃ manaḥ svayaṃ tyaja śucamāssva vivekavartmani / 

saha kamalasarojinīśriyā śrayati sumeruśiro virocanaḥ //5.4// 

นกเอ๋ย   
จงท าใจเจ้าเองให้เข้มแข็ง   
ละทิ้งความโศกเศร้า  อยู่ในทางปลีกวิเวกเสียเถิด   
เพราะความรุ่งเรืองของยอดเขาสุเมร ุ
ย่อมสถิตอยู่ได้ก็ด้วยความงามของสระบัว 

 

11.) ร้อยกรองตอนต้นอุจฉวาสะที่  6 
 

uccityoccitya bhuvi prahitanigūḍhātmadūtanītānām / 

vijigīṣuriva kṛtāntaḥ śūrāṇāṃ saṃgrahaṃ kurute //6.1// 

พระยมประหนึ่งว่าปรารถนาจะเอาชนะบรรดานักรบ 
จึงส่งทูตของตนไปอย่างลับ ๆ ให้ไปน าพวกเขามากองไว้บนพื้นดิน 

 

visrabdhaghātadoṣaḥ svavadhāya khalasya vīrakopakaraḥ / 

navatarubhaṅgadhvaniriva harinidrātaskaraḥ kariṇaḥ //6.2// 

โทษของการท าลายความเช่ือใจคือ 
ท าให้เกิดความโกรธแก่ผู้มีอ านาจจนท าลายคนโฉดนั้นเอง   
ประหนึ่งเสียงการท าลายต้นไม้เพิ่งงอก 
ที่พรากการนอนหลับของสิงโตจนท าลายช้างใจโฉดเชือกนั้นเอง 
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12.) ร้อยกรองที่แทรกอยู่ในอุจฉวาสะที่  6 
 

dvīpopagītaguṇamapi samupārjitaratnarāśisāramapi / 

potaṃ pavana iva vidhiḥ puruṣamakāṇḍe nipātayati //6.3// 

โชคชะตาย่อมท าให้มนุษย์ตกต่ าได้อย่างไม่คาดคิด   
ประดุจลมท าให้เรือส าเภาที่แม้ผู้คนป่าวประกาศคุณความดีไปทั่วเกาะ   
แม้จะร่ ารวยด้วยมีกองรัตนะที่หามาได้น้ัน   
ต้องจมลงอย่างไม่คาดคิด 

 

13.) ร้อยกรองตอนต้นอุจฉวาสะที่  7 
 

aṅganavedī vasudhā kulyā jaladhiḥ sthalī ca pātālam / 

valmīkaśca sumeruḥ kṛtapratiyajñasya vīrasya //7.1// 

ส าหรับผู้กล้าทีก่ระท าปฏิญญาไว้แล้ว   
พื้นพสุธาคือแท่นพิธีที่ปูหญ้าไว้   
มหาสมุทรคือคลอง  บาดาลคือพ้ืนดิน   
และภูเขาสุเมรคุือจอมปลวก 

 

dhṛtadhanuṣi bāhuśālini śailā na namanti yattadāścaryam / 

ripusaṃjñakeṣu gaṇanā kaiva varākeṣu kākeṣu //7.2// 

น่าอัศจรรย์ใจยิ่งนัก   
ภูเขาทั้งหลายไม่นอบน้อมต่อนักรบผู้มีแขนแข็งแรงที่กระชับธนูไว้มั่น   
เมื่อกาช่ัวได้สมญาว่าเป็นศัตรูแล้ว  ยังต้องมีการพิจารณาอะไรอีกหรือ 
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14.) ร้อยกรองตอนต้นอุจฉวาสะที่  8 
 

sahasā sampādayatā manorathaprārthitāni vastūni / 

daivenāpi kriyate bhavyānāṃ pūrvaseveva //8.1// 

เรื่องทั้งหลายสมมาดปรารถนาโดยพลัน   
ประหนึ่งโชคชะตาได้ผูกพันกับโชคดีมาแต่กาลก่อน 

 

vidvajjanasaṃparko naṣṭeṣṭajñātidarśanābhyudayaḥ / 

kasya na sukhāya bhavane bhavati mahāratnalābhaśca //8.2// 

การได้สมาคมกับคนฉลาด  การได้พบญาติที่รักที่หายไป  และการได้มหารัตนะ   
เหล่านี้จะไม่เป็นไปเพื่อความสุขของผู้ใดในโลกหรือ 

 

3.  จัณฑีศตกะ 

 

mā bhāṅkṣīrvibhramaṃ bhrūradhara vidhuratā keyamāsyāsya rāgaṃ 

pāṇe prāṇyeva nāyaṃ kalayasi kalahaśraddhayā kiṃ triśūlam / 

 ityudyatkopaketūnprakṛtimavayavānprāpayantyeva devyā 

 nyasto vo mūrdhni muṣyānmarudasuhṛdasūnsaṃharannaṅghriraṃhaḥ //1// 

“คิ้วเอย  อย่าท าลายความงาม  ริมฝีปากเอย  จะเศร้าสร้อยไปไย  ใบหน้าเอย  จงละทิ้งสี
แดง  (ที่บังเกิดจากความโกรธ)  เสียเถิด  มือเอ๋ย  อสูรตนนีไ้ม่มีชีวิตแล้ว  เจ้าจะถือตรีศูล
ด้วยเชื่อมั่นในการสงครามไปท าไมเล่า”  พระเทวีผู้ประหนึ่งว่ากระท าอวัยวะเครื่องหมายแห่ง
ความโกรธที่พลุ่งพล่านให้กลบัสู่ภาวะปกติด้วยความคิดเช่นนั้น  ขอพระบาทของพระองค์ที่
วางบนศีรษะของอสูรแล้วสังหารชีวิตของมันจงขจัดบาปของพวกท่านในวันน้ี 
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 huṃkāre nyakkṛtodanvati mahati jite siñjitairnūpurasya 

 śliṣyacchṛiṅgakṣate ’pi kṣaradasṛji nijālaktakabhrāntibhāji / 

 skandhe vindhyādribuddhyā nikaṣati mahiṣasyāhito ’sūnahārṣīd 

 ajñānādeva yasyāścaraṇa iti śivaṃ sā śivā vaḥ karotu //2// 

เมื่อเสียงดัง  “ฮึ่ม”  ที่ข่มมหาสมุทร  ถูกพชิิตโดยเสียงดังกรุ๋งกริ๋งของก าไลข้อพระบาท  พระ
นางศิวาผู้วางพระบาทบนไหล่ที่มแีผลจากเขาสัตว์ติดอยู่  มีเลือดไหล  และสั่นระริกด้วยเลือด
ของมหิษาสูรเอง  แล้วบดขยีอ้ย่างไม่แยแสด้วยพุทธิปัญญาประหนึ่งภูเขาวินธัยฉะนี้  ขอ
พระองค์โปรดอ านวยพรแก่พวกท่านด้วยเถิด 

 

 jāhnavyā yā na jātānunayaparaharakṣiptayā kṣālayantyā 

 nūnaṃ no nūpureṇa glapitaśaśirucā jyotsnayā vā nakhānām / 

 tāṃ śobhāmādadhānā jayati navamivālaktakaṃ pīḍayitvā 

 pādenaiva kṣipantī mahiṣamasurasādānaniṣkāryamāryā //3// 

ความงามใดไม่เกิดจากพระนางคงคาผูข้จัดมลทินซึ่งพระหระผู้ประเสรฐิทรงส่งไปด้วยความ
เคารพ  ไม่เกิดจากก าไลข้อพระบาท  ไม่เกิดจากแสงจันทร์ที่ถูกกลบไป  และไม่เกิดจากแสง
เรืองของนขาด้วย  พระนางอารยาผู้ทรงไว้ซึ่งความงามนั้นประหนึ่งว่ามีชัยชนะหลังจาก
เหยียบเลือดสดใหม่  และเอาพระบาทส่งมหิษาสูรผู้ไร้ประโยชน์ที่จะถือเอาแก่นสารของชีวิต
ไป 

 

 mṛtyostulyaṃ trilokīṃ grasitumatirasānniḥsṛtāḥ kiṃ nu jihvāḥ 

 kiṃ vā kṛṣṇāṅghripadmadyutibhiraruṇitā viṣṇupadyāḥ padavyaḥ / 

 prāptāḥ saṃdhyāḥ smarāreḥ svayamuta nutibhistisra ityūhyamānā 

 devairdevītriśūlāhatamahiṣajuṣo raktādhārā jayanti //4// 

ลิ้นที่แลบออกมาจากมฤตยูเสมือนว่าจะกลืนกินสามโลกด้วยความหื่นกระหาย  หรือ
กระแสน้ าคงคา  (/แนวบนทอ้งฟ้า/รอยพระบาทของพระวิษณุ)  ที่แดงด้วยความมลังเมลือง
จากบัวบาทของพระกฤษณะ  หรือพิธีสนธยาทั้งสามที่ได้รับจากการเคารพบูชาของพระผู้เป็น



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

565 

อริกบัพระกามเทพที่ทวยเทพน ามาเปรียบเทียบ  จะเอาชนะธาราโลหิตที่ออกมาจากมหิษา
สูรผู้ถูกพิฆาตด้วยตรีศูลของพระเทวีได้หรือ 

 

 datte darpātprahāre sapadi padabharotpiṣṭadehāvaśiṣṭāṃ 

 śliṣṭāṃ śṛṅgasya koṭiṃ mahiṣasuraripornūpuragranthisīmni / 

 muṣyādvaḥ kalmaṣāṇi vyatikaraviratāvādadānaḥ kumāro 

 mātuḥ prabhraṣṭalīlākuvalayakalikākarṇapūrādareṇa //5// 

เมื่อพระเทวีทรงประหารความหยิ่งผยองของศัตรูแล้ว  ทันใดนั้นกุมารของพระนางทรงถือ
ปลายเขาของมหิษาสูรผู้เป็นศัตรูอันเป็นเศษเหลือจากร่างที่ถูกบดขยี้แลว้ด้วยน้ าหนักของพระ
บาท  และที่คา้งอยู่บริเวณกระพรวนของก าไลข้อเท้า  ด้วยส าคัญว่าดอกไม้ทัดคือดอกบัวตูม
ร่วงลงมาแล้วอย่างมีลีลาในอวสานการยุทธ์  ขอพระสกันทกุมารนั้นจงขจัดบาปของพวกเรา
ด้วยเถิด 

 

 śaśvadviśvopakāraprakṛtiravikṛtiḥ sāstu śāntyai śivā vo 

 yasyāḥ pādopaśalye tridaśapatiripurdūraduṣṭāśayo ’pi / 

 nāke prāpatpratiṣṭhāmasakṛdabhimukho vādayañśṛṅgakoṭyā 

 hatvā koṇena vīṇāmiva raṇitamaṇiṃ maṇḍalīṃ nūpurasya //6// 

พระนางศิวาผู้อุปการะสรรพสัตว์เป็นนิตย์  ผู้มั่นคง  ผู้ซึ่งศตัรูของจอมตรีทศเทพแมจ้ะมใีจ
ประทุษร้ายมานาน  เพียงดีดรัตนวีณาบริเวณก าไลข้อพระบาทและเป่าเขาสัตว์ที่ปลายพระ
บาทเฉพาะพระพักตร์หลายครั้งยังได้ที่สถิตในสรวงสวรรค์  ขอพระองค์จงสถิตอยู่เพื่อความ
ผาสุกของพวกท่าน 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

566 

 niṣṭhyūto ’ṅguṣṭhakoṭyā nakhaśikharahataḥ pārṣṇiniryātasāro 

 garbhe darbhāgrasūcīlaghuriva gaṇito nopasarpansamīpam / 

 nābhau vaktraṃ praviṣṭākṛtivikṛti yayā pādapātena kṛtvā 

 daityādhīśo vināśaṃ raṇabhuvi gamitaḥ sāstu devī śriye vaḥ //7// 

จอมแทตย์ซึ่งไม่มีผู้ใดมองว่าเล็กกระจิริดเทา่เข็มหรือยอดหญ้าทรรภะ  พระเทวีองค์ใดท าให้
ความแข็งแกรง่ปลาสนาการไปด้วยการเตะ  ทรงส่งไปด้วยปลายพระบาทอังคุฐ  ทรงพิฆาต
ด้วยปลายนขา  เมื่อมันเข้ามาใกล้อุ้งพระบาท  จึงทรงกระทืบจนใบหน้าที่บิดเบ้ียวไปโผล่ตรง
สะดือ  มันจึงถงึความพินาศในสนามรบ  ขอพระเทวีองค์นั้นโปรดสถิตอยู่เพื่อความมีโชคของ
พวกท่าน 

 

 grastāśvaḥ śalpalobhādiva haritahareraprasoḍhānaloṣmā 

 sthāṇau kaṇḍūṃ vinīya pratimahiṣaruṣevāntakopāntavartī / 

 kṛṣṇaṃ paṅkaṃ yathecchanvaruṇamupagato majjanāyeva yasyāḥ 

 svastho ’bhūtpādamāptvā hradamiva mahiṣaḥ sāstu durgā śriye vaḥ //8// 

มหิษาสูรเขมือบม้าของพระอาทิตย์ประหนึ่งด้วยความอยากจะกินหญ้าจงึร้อนด้วยไฟที่ทนได้
ยาก  ด้วยพิโรธอสูรนั้นโดยเฉพาะ  พระเทวีทรงหยุดความกระสันในพระศิวะมหาเทพไว้แล้ว
เสด็จไปดุจดั่งพระยม  มันอยากได้โคลนตมสีด าฉันใด  จึงด าน้ าไปฉันนั้น277  ครั้นไปถึงพระ
บาทที่ประดุจหนองน้ าของพระเทวีมันจึงได้ความสุข  ขอพระนางทุรคาองค์นั้นจงสถิตอยู่เพ่ือ
ความมีโชคของพวกท่าน 

  

                                           
277 อรรถกถาจัณฑีศตกะกล่าวว่า ข้อความนี้เป็นเศลษะซึ่งจะแปลได้ว่า “ปรารถนาพระกฤษณะผู้ประดุจ

เปือกตม จึงเข้าไปหาพระวรุณประหนึ่งว่าจะด าน้ า” อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยเห็นว่าอาจไม่ใช่เศลษะก็ได้ เพราะตาม
ต านานมหิษาสูรไม่มีเรื่องราวเกี่ยวข้องกับพระกฤษณะและพระวรุณแต่อย่างใด 
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 trailokyātaṅkaśāntyai praviśati vivaśe dhātari dhyānatandrīm 

 indrādayeṣu dravatsu draviṇapatipayaḥpālakālānaleṣu / 

 ye sparśenaiva piṣṭvā mahiṣamatiruṣaṃ trātavantastrilokīṃ 

 pāntu tvāṃ pañca caṇḍyāścaraṇanakhanibhenāpare lokapālāḥ //9// 

เมื่อพระพรหมธาดาผู้ไร้พลังก าลังเข้าสู่ความเหน็ดเหน่ือยในฌานเพ่ือความสงบสุขและความ
วิบัติของสามโลก  และเมื่อทวยเทพซึ่งมีพระอินทร์เป็นหัวหน้าอันได้แก่ท้าวกุเวร  พระวรุณ  
พระยม  พระอัคนีก าลังโจมตีอยู่เช่นนั้น  ขอเทพโลกบาลทั้งห้าองค์ผู้มีลกัษณะเหมือนนขา
ของพระบาทพระนางจัณฑีซึ่งบดขยี้มหิษาสรูที่เกรี้ยวกราดยิ่งนั้นจงคุ้มครองสามโลกนั้นโปรด
อภิบาลท่านด้วยเถิด 

 

 prāleyotpīḍapīvnāṃ nakharajanikṛtāmātapenātipaṇḍuḥ 

 pārvatyāḥ pātu yuṣmānpituriva tulitādrīndrasāraḥ sa pādaḥ / 

 yo dhairyānmuktalīlāsamucitapatanāpātapītāsurāsīn 

 no devyā eva vāmaśchalamahiṣatanornākalokadviṣo ’pi //10// 

พระบาทใดไม่ใช่ข้างซ้าย  เป็นปฏิปักษ์กับอสูรร่างควายที่เจ้าเล่ห์มารยา  เติมชีวิตของมันให้
เต็มอิ่มด้วยการกระทืบอย่างชัดเจนเหมาะสมด้วยลีลาที่ทรงส าแดงออกมาจากพุทธิปัญญา  
ขาวกระจ่างยิ่งด้วยแสงจันทรค์ือนขาที่แข็งด้วยมีหิมะเกาะ  ประดุจพระบิดาคือภูเขาที่หนัก
แน่นและยิ่งใหญ่  ขอพระบาทของพระนางปารวตีนั้นจงคุ้มครองพวกท่าน 

  

 vakṣo vyājainarājaḥ sa daśabhirabhinatpāṇijaiḥ prāksurāreḥ  

 pañcaivāstaṃ nayāmo yuvaticaraṇajāḥ śatrumete vayaṃ tu / 

 ityutpannābhimānairnakhaśaśimaṇibhirjyotsnayā svāṃśumayyā 

 yasyāḥ pāde hatārau hasita iva hariḥ sāstu kālī śriye vaḥ //11// 

เมื่อพระบาทของพระเทวีองค์ใดสังหารศัตรูไปแล้วด้วยนขาคือรัตนจันทราซึ่งมีความหยิ่ง
ผยองเกิดขึ้นจากความมลังเมลืองในรัศมีของตนว่า  “ราชสีห์  (นรสิงห์)  ผู้คดโกงตนนั้นฉีก
อกของ  (หิรัณยกศิปุ)  อสูรในปุราณกาลไปด้วยเล็บทั้งสิบ  ส่วนเราทั้งหา้ผู้เกิดจากพระบาท
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ของพระเทวีจะน าศัตรูไปสู่จุดจบ”  ดังนี้  พระหริจึงประหนึ่งถูกเยาะเย้ย  ขอพระนางกาลี
องค์นั้นจงสถิตอยู่เพื่อความรุ่งเรืองของพวกท่าน 

 

 raktākte ’laktakaśrīrvijayini vijaye no virājatyamuṣmin 

 hāso hastāgrasaṃvāhanamapi dalitādrīndrasāradviṣo ’sya / 

 trāsenaivādya sarvaḥ praṇamati kadanenāmuneti kṣatāriḥ 

 pādo ’vyāccumbito vo rahasi vihasatā tryambakeṇāmbikāyāḥ //12// 

“ดูก่อนนางวิชยา  ความงามของน้ าสีแดงปรากฏแก่พวกเราในพระบาทที่เปื้อนเลือดและมีชัย
ชนะเมื่อครั้งน้ัน  การขยับนิ้วพระบาทขณะบดขยี้ศัตรูผู้หนักแน่นยิ่งใหญ่ดุจขุนเขาแล้วถูไปมา
เป็นเรื่องสนุก  ด้วยการสังหารนั้น  ปวงชนในวันนี้จึงน้อมอภิวันท์ด้วยความเกรงกลัว”  ขอ
พระบาทที่สังหารศัตรูของพระนางซึ่งพระตรีเนตรผู้หยอกล้อเช่นนี้แล้วจุมพิตในที่รโหฐานจง
คุ้มครองพวกท่าน 

 

 bhaṅgo na bhrūlatāyāstulitabalatayānāsthamasthnāṃ tu cakre 

 na krodhātpādapadmaṃ mahadamṛtabhujāmuddhṛtaṃ śalyamantaḥ / 

 vācālaṃ nūpuraṃ no jagadajani jayaṃ śaṃsadaṃśena pārṣṇer 

 muṣṇantyāsūnsurāreḥ samarabhuvi yayā pārvatī pātu sā vaḥ //13// 

พระนางทรงท าลายปราณของอสูรในสมรภูมิโดยมิได้ขมวดพระขนง  ทรงบดขยี้กระดูกของ
มันอย่างไม่แยแสด้วยความที่พระองค์ประมาณก าลังไว้แล้ว  บัวบาทยิ่งใหญ่อันเป็นหอกใน
ท่ามกลางทวยเทพนั้นพระนางมิได้ทรงยกขึ้นด้วยความพิโรธ  ก าไลข้อพระบาทที่ส่งเสียงดัง
คือโลกของเราที่แซ่ซ้องสดุดีชัยชนะอยู่ที่ส้นพระบาท  ขอพระนางปารวตีองค์นั้นจงคุ้มครอง
พวกท่าน 
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 niryannānāstraśastrāvali valati balaṃ kevalaṃ dānavānāṃ 

 drāṅ nīte dīrghanidrāṃ dviṣati na mahiṣītyucyase prāyaśo ’dya / 

 astrīsaṃbhāvyavīryā tvamasi khalu mayā naivamākāraṇīyā 

 kātyāyanyāttakelāviti hasati hare hrīmatī hantvarīnvaḥ //14// 

เมื่อพระหระก าลังเล่นสนุกหยอกเย้าว่า  “มหิษาสูรเพิ่มพูนกองทัพทานพที่ก าลังจะซัดอาวุธ
ต่าง ๆ เป็นทิวแถว  แต่ทันทีที่ศัตรูถูกเจ้าสังหาร  บัดนี้ข้าจะไม่เรียกเจ้าอย่างทั่วไปว่า  
“มหิษี”  (มเหสี/นางควาย)  เพราะได้ยินว่าเจ้ามีความเพียรที่ไม่ปรากฏในสตรี  เจ้าไม่ควรถูก
เรียกเช่นนั้นอีกแล้ว”  ขอพระนางกาตยายนีผู้เขินอายจงสังหารศัตรูทั้งหลายของพวกท่าน
ด้วยเถิด 

 

 jātā kiṃ te hare bhīrbhavati mahiṣato bhīravaśyaṃ harīṇām 

 adyendordvau kalaṅkau tyajati patirapāṃ dhairyamālokya candram / 

 vāyo kampyastvayānyo naya yama mahiṣādātmayugyaṃ yayārau 

 piṣṭe naṣṭaṃ jahāsa dyujanamiti jayā sāstu devī śriye vaḥ //15// 

ครั้นเมื่อศัตรูถูกพระเทวีท าลายแล้ว  นางชยา278 ก็ยั่วเย้าเทวดาผู้พินาศแล้วด้วยค าว่า  “แน่ะ
พระหริ  พระองค์กลัวมหิษาสูรหรือ  เพราะว่าพวกลิงย่อมกลัวควายเป็นแน่แท้  บัดนี้
พระจันทร์มีรอยสองแห่งแล้วหรือ  จ้าวสมุทรเห็นพระจันทร์แล้วจึงแบ่งความเข้มแข็งให้ไป
หรือ  แน่ะพระพาย  พระองค์ควรไปพัดคนอื่นให้สั่นไหว  นี่แน่ะพระยม  จงน าพาหนะที่
คู่ควรกับตนไปจากควายตัวนี้ด้วย”  ขอพระเทวีองค์นั้นจงสถิตอยู่เพื่อความเจริญของพวก
ท่าน 

  

                                           
278 ชื่อนางก านัลของพระอุมา 
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 śūlaprotādupāntaplutamahi mahiṣādutpatantyā sravantyā 

 vartmanyārajyamāne sapadi makhabhujāṃ jātasaṃdhyāpramohaḥ / 

 nṛtyanhāsena matvā vijayamahamahaṃ mānayāmītivādī 

 yāmāśliṣya pranṛttaḥ punarapi purabhitpārvatī pātu sā vaḥ //16// 

เมื่อชั้นบรรยากาศที่ปกคลุมพืน้ดินใกล้เคียงถูกย้อมเป็นสีแดงด้วยสายน้ าที่พุ่งขึ้นจากมหิษาสูร
ทันทีที่ถูกหอกแทงไปนั้น  พระศิวะผู้หลงว่าเวลาสนธยามาถึงจึงทรงฟ้อนร าอย่างสนุกสนาน  
พอระลึกได้  จึงตรัสว่า  “ข้าก าลังบูชาพิธีเฉลิมฉลองชัยชนะอยู่”  ทรงสวมกอดพระเทวีองค์
ใดแล้วทรงฟ้อนร าอีกครั้ง  ขอพระเทวีองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่านด้วยเทอญ 

 

 nākaukonāyakādyairdyuvasatibhirasiśyāmadhāmā dharitrīṃ 

 rundhanvardhiṣṇuvindhyācalacakitamanovṛttibhirvīkṣito yaḥ / 

 pādotpiṣṭaḥ sa yasyā mahiṣasuraripurnūpurāntāvalambī 

 lebhe lolendranīlopalaśakalatulāṃ stādumā sā śriye vaḥ //17// 

มหิษาสูรผู้มีรูปลักษณ์ดุจเมฆฝนที่มีดาบ  ขณะขวางแผ่นดินอยู่นั้น  ทวยเทพอันมีเทวราชา
เป็นต้นก็มองด้วยความคิดฟุ้งซ่านหวั่นเกรงว่าภูเขาวินธัยก าลังสูงขึ้น  เมื่อมันถูกบดขยี้ด้วย
พระบาทแล้วห้อยอยู่ที่ปลายก าไลข้อพระบาทของพระผู้ใด  จึงแลดูละม้ายคล้ายสะเก็ดก้อน
ไพลินก าลังกลิ้งไป  ขอพระอุมาองค์นั้นจงสถิตอยู่เพ่ือความเจริญของพวกท่าน 

 

 durvārasya dyudhāmnāṃ mahiṣitavapuṣo vidviṣaḥ pātu yuṣmān 

 pārvatyā pretapālasvapuruṣaparuṣaḥ preṣito ’sau pṛṣatkaḥ / 

 yaḥ kṛtvā lakṣyabhedaṃ hṛtabhuvanabhayo gāṃ vibhidya praviṣṭaḥ 

 pātālaṃ pakṣapālīpavanakṛtapatattārkṣyaśaṅkākulāhiḥ //18// 

ลูกศรใดขจัดความกลัวของชาวโลก  เมื่อท าลายเป้าแล้ว  ก็ช าแรกพื้นดินเข้าสู่บาดาลไป  
ประหนึ่งงูกลัวครุฑที่ตกไปด้วยลมปีก  ขอลูกศรที่โหดร้ายดุจยมทูตซึ่งพระนางปารวตีทรง
แผลงไปที่ศัตรูผู้มีร่างเป็นควายที่เหล่าเทวดาต้านทานได้ยากนั้นจงคุ้มครองพวกท่าน   
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 vajraṃ vinyasya hāre harikaragalitaṃ kaṇṭhasūtre ca cakraṃ 

 keśānbaddhvābdhipāśairdhṛtadhanadagadā prākpralīnānvihasya / 

 devānutsāraṇotkā kila mahiṣahatau mīlato hrepayantī 

 hrīmatyā haimavatyā vimativihataye tarjitā stājjayā vaḥ //19// 

ได้สดับมาว่าเมื่อพระเทวีประสงค์จะก าจัดศัตรู  ทรงวางวัชระที่หลุดจากหัตถ์ของพระอินทร์
ไว้ที่สร้อยไข่มุก  และทรงวางจักรที่หลุดจากหัตถ์ของพระหริไว้ที่สร้อยพระศอ  ทรงผูกเกศา
ด้วยบ่วงบาศของพระวรุณ  ทรงถือคทาของท้าวกุเวร  แย้มสรวลเยาะเย้ยเทวดาผู้หนีไปก่อน  
แล้วทรงข่มขวัญทวยเทพผู้หลับเนตรสังหารมหิษาสูร  ขอนางชยาผู้กลัวเกรงพระอุมาไหมวดี
ผู้มีความละอายต่อบาปนั้นจงสถิตอยู่เพ่ือท าลายอวิชชาของพวกท่าน 

 

 khaḍge pānīyamāhlādayati hi mahiṣaṃ pakṣapātī pṛṣatkaḥ 

 śūleneśo yaśobhāgbhavati parilaghuḥ syādvadhārhe ’pi daṇḍaḥ / 

 hitvā hetīritīvābhihatibahalitaprāktanāpāṭalimnā 

 pārṣṇyaiva proṣitāsuṃ suraripumavatātkurvatī pārvatī vaḥ //20// 

เนื่องจาก  (เลือด)  ซึ่งดื่มได้ที่ดาบท าให้มหิษาสูรฮึกเหิม  ลูกศรก็แล่นแฉลบไปข้าง ๆ ตรีศูล
อาจท าให้มันกลายเป็นพระศิวะเป็นเจ้าผู้มีส่วนแห่งเกียรติยศ  แม้ไม้เท้าก็อาจเบาไปส าหรับ
มันผู้สมควรถูกฆ่า  ขอพระนางปารวตีผู้ละทิ้งอาวุธทั้งหลายแล้วสังหารอสูรนั้นให้สิ้นชีวิตไป
ด้วยฝ่าพระบาทที่ประหนึ่งว่าสีแดงที่มีอยู่ก่อนจะหนาขึ้นมาด้วยการสั งหารเช่นนั้น  จง
ปกป้องพวกท่าน 

 

 kṛtvedṛkkarma lajjājananamanaśane śakra māsūnvihāsīr 

 vitteśa sthāṇukaṇṭhe jahi gadamagadasyāyamevopayogaḥ / 

 jātaścakrinvicakro ditija iti surāṃstyaktahetīnbruvantyā 

 vrīḍāṃ vyāpāditārirjayati vijayayā nīyamānā bhavānī //21// 

“ดูก่อนท้าวสักกะ  เมื่อท ากรรมน่าละอายเช่นนี้แล้ว  อย่าสละชีวิตในการอดอาหารเลย  (/
ดูกรท้าวสักกะผู้ไม่มีอสุนีบาต  เมื่อท ากรรมน่าละอายเช่นนี้แล้ว  อย่าสละชีวิตเลย)  ดูก่อน
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จ้าวแห่งทรัพย์  จงฆ่าเชื้อโรคที่ศอพระศิวะเถิด  นี่คือสิ่งเหมาะสมส าหรับผู้ไม่มีโรค  (/ผู้ไม่มี
คทา)  ดูก่อนพระวิษณุผู้มีจักร  แทตย์ผู้ไม่มีจักรก าเนิดแล้ว”  นางวิชยา279 กล่าวแก่เทวดาผู้
สละอาวุธเช่นนี้  พระนางภวานีเมื่อเสด็จไปกับนางชยาแล้วสังหารศัตรูย่อมมีชัยชนะความอับ
อาย 

 

 deyādvo vāñchitāni cchalamayamahiṣotpeṣaroṣānuṣaṅgan  

 nītaḥ pātālakukṣiṃ hṛtabhuvanabhayo bhadrakālyāḥ sa pādaḥ / 

 yaḥ prādakṣiṇyakāṅkṣāvalayitavapuṣā vandyamāno muhūrtaṃ 

 śeṣeṇevendukāntopalaracitamahānūpurābhogalakṣmīḥ //22// 

พระบาทใดขจัดความกลัวในโลก  อันพระนางทรงพาไปสู่หุบเหวในบาดาลด้วยหมกมุ่นใน
ความพิโรธที่จะบดขยี้มหิษาสูรผู้ฉ้อฉล  งดงามด้วยวงรอบ  (/พังพาน)  คือก าไลข้อพระบาท
อันยิ่งใหญ่ที่ท าจากหินจันทรกานต์  ประหนึ่งพญาเศษนาคก าลังน้อมอภิวันท์อยู่เพียงครู่ด้วย
ร่างที่ขนดเป็นวงกลมแล้วด้วยความปรารถนาจะประทักษิณ  ขอพระบาทของพระนางกาลีผู้
เจริญนั้นจงประทานสิ่งที่ปรารถนาแก่พวกท่าน 

 

 śūlaṃ tūlaṃ nu gāḍhaṃ prahara hara hṛśīkeśa keśo ’pi vakraś 

 cakreṇākāri kiṃ me paviravati na hi tvāṣṭraśatro dyurāṣṭram / 

 pāśāḥ keśābjanālānyanala na labhase bhātumityāttadarpaṃ 

 jalpandevāndivaukoripuravadhi yayā sāstu śāntyai śivā vaḥ //23// 

มหิษาสูรกล่าวแก่เทพทั้งหลายด้วยความทะนงตนว่า  “ดูก่อนพระหระ  ตรีศูลกลายเป็นต้น
ฝ้ายแล้วหรือ  จงฟาดมาอย่างแรงเถิด  ดูก่อนพระวิษณุผู้มีเกศาตรง  ผมข้าถูกจักรท าให้หยิก
แล้วหรือ  ดูก่อนพระอินทร์  สายฟ้าท่านไม่ช่วยป้องกันทวยเทพหรอกหรือ  ดูก่อนพระวรุณ  
บ่วงบาศกลายเป็นก้านดอกบัวแล้วหรือ  ดูก่อนพระอัคนี  ท่านมิได้เรืองรองแล้วหรือ”  แล้วก็
ถูกพระนางองค์ใดสังหาร  ขอพระนางศิวาองค์นั้นจงสถิตอยู่เพ่ือความสงบของพวกท่าน 

                                           
279 ชื่อนางก านัลของพระอุมา 
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 śārṅgin bāṇaṃ vimuñca bhramasi balirasau saṃyataḥ kena bāṇo 

 gotrāre hanmyahaṃ te ripumamararipustveṣa gotrasya śatruḥ / 

 daityā vyāpādyatāṃ drāgaja iva mahiṣo hanyate manmahe ’dye- 

 tyutprāsyomā purastād anu danujatanuṃ mṛdnatī trāyatāṃ vaḥ //24// 

พระนางอุมาทรงเยาะเย้ยอยู่ก่อนว่า  “ดูก่อนพระวิษณุ  นั่นคืออสูรพลิ  ใครผูกอสูรพาณะ  (/
ลูกศร)  ไว้เล่า  จงปลดปล่อยพาณะ  (/จงแผลงศร)  ไปเสียเถิด  ดูก่อนพระอินทร์  ข้าจะฆ่า
ศัตรูของท่าน  อสูรตนนั้นเป็นอริของวงศ์ตระกูล  ดูก่อนแทตย์ทั้งหลาย  มหิษาสูรย่อมถูก
สังหารเหมือนแพะในพิธีบูชาบวงสรวงข้าในวันนี้”  แล้วทรงบดขยี้ร่างทานพมหิษะนั้น
ภายหลัง  ขอพระองค์จงคุ้มครองพวกท่าน 

 

 spardhāvardhitavindhyadurbharabharavyastādvihāyastalaṃ 

 hastādutpatitā prasādayatu vaḥ kṛtyāni kātyāyanī / 

 yāṃ śūlāmiva devadārughaṭitāṃ skandhena mohāndhadhīr 

 vadhyoddeśamaśeṣabāndhavakuladhavaṃsāya kaṃso ’nayat //25// 

กังสะผู้มีปัญญามืดบอดด้วยโมหะอุ้มพระเทวีที่ประดุจหอกที่ท าจากไม้เทพทาโรไปด้วยมือที่
แหลกละเอียดด้วยน้ าหนักที่แบกไปได้ยากดุจภูเขาวินธัยที่สูงขึ้นด้วยความริษยานั้นไปสู่ที่
ส าหรับประหารเพื่อความพินาศของตระกูลและญาติพี่น้องทั้งหมด  ขอพระนางกาตยายนีผู้
ทะยานขึ้นสู่ท้องฟ้าไปแล้วนั้นจงประสาทพรแก่การงานของพวกท่าน 

 

 tūrṇaṃ toṣātturāṣāṭprabhṛtiṣu śamite śātrave stotrakṛtsu 

 klāntevopetya patyustatabhujayugalasyālamālambanāya / 

 dehārdhe gehabuddhiṃ prativihitavatī lajjayālīya kālī 

 kṛcchraṃ vo ’nicchayaivāpatitaghanatarāśleṣasaukhyā vihantu //26// 

เมื่อปราบศัตรูแล้ว  พระนางกาลีผู้ปฏิปักษ์ต่อความรู้การบ้านการเรือนเสมือนว่าเหน็ดเหนื่อย
ก็เสด็จเข้าไปท่ามกลางทวยเทพผู้แซ่ซ้องสดุดีด้วยความยินดีโดยพลัน  แล้วอิงแอบอย่างขวย
เขินที่พระวรกายครึ่งหนึ่งของพระสวามีที่ทรงเหยียดพาหาทั้งคู่เพื่อประคอง  ทรงเป็นสุขจาก
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การสวมกอดอย่างแนบแน่นซึ่งได้มาโดยมิได้ปรารถนา  ขอพระนางองค์นั้นจงท าลายอุปสรรค
แก่พวกท่าน 

  

 āstāṃ mugdhe ’rdhacandraḥ kṣipa surasaritaṃ yā sapatnī bhavatyāḥ 

 krīḍā dvābhyāṃ vimuñcāparamalamamunaikena me pāśakena / 

 śūlaṃ prāgeva lagnaṃ śirasi yadabalā yudhyase ’vyādvidagdhaṃ 

 sotprāsālāpapātairiti danujamumā nirdahantī dṛśā vaḥ //27// 

“แน่ะหญิงงาม  จงหยุดศรพระจันทร์ครึ่งซีกเสียเถิด  แล้วจงทุ่มนางคงคาผู้ร่วมสามี  (/ผู้เป็น
คู่แข่ง)  กับเจ้ามาแทน  บ่วงบาศเล็ก ๆ บ่วงเดียวของข้ามันน่าเบื่อ  จงเอาออกมาอีกสักอัน
เถิด  กีฬานี้เล่นด้วยบ่วงบาศสองบ่วงมิใช่หรือ  เนื่องจากข้าจะสู้รบกับผู้หญิง  (/ผู้ไม่มี
กองทัพ/ผู้ไม่มีก าลัง)  ความเจ็บปวด  (/หอก)  จึงติดอยู่บนหัวข้าชัดเจน”  ด้วยการใช้ค าพูด
เยาะเย้ยมาโจมตีเช่นนี้  พระนางอุมาผู้ทรงเผาผลาญทานพผู้ถูกเผา  (/ผู้มีเล่ห์เหลี่ยม)  ไป
แล้วด้วยสายพระเนตร  จงคุ้มครองพวกท่าน 

 

 vaktrāṇāṃ viklavaḥ kiṃ vahasi bata rucaṃ skanda ṣaṇṇāṃ viṣaṇṇām 

 anyāḥ ṣaṇmātaraste bhava bhava sakalastvaṃ śarīrārdhalabdhyā / 

 jihmāṃ hanmyadya kālīmiti samamasubhiḥ kaṇṭhato nirgatā gīr 

 gīrvāṇāreryayecchāmṛdupadamṛditasyādrijā sāvatādvaḥ //28// 

“สกันทะเอ๋ย  ท าไมเจ้าจึงว้าวุ่น  พรากความสดใสของใบหน้าทั้งหกไปสู่ความหม่นหมองเล่า  
ก็เจ้ามีแม่หกคนมิใช่หรือ  ดูก่อนพระศิวะ  พระองค์จะสมบูรณ์พร้อมก็ด้วยได้สรีระอีก
ครึ่งหนึ่งกลับมา  วันนี้ข้าจะสังหารนางกาลีผู้คดโกง”  ถ้อยค านี้ออกมาจากคอพร้อมด้วยลม
หายใจของอสูรผู้ถูกพระนางบดขยี้ด้วยพระบาทที่อ่อนละมุน  ขอธิดาแห่งขุนเขาองค์นั้นจง
คุ้มครองพวกท่าน 
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gāhasva vyomamārgaṃ gatamahiṣabhayairbradhna viśrabdhamaśvaiḥ 

śṛṅgābhyāṃ viśvakarmanghaṭayasi na navaṃ śārṅginaḥ śārṅgamanyat / 

aibhī tvaṅniṣṭhureyaṃ bibhṛhi mṛdumimāmīśvaretyāttahāsā 

gaurī vo ’vyātkṣatāriḥ svacaraṇagarimagrastagīrvāṇagarvā //29// 

พระนางเคารีทรงรับเอาเกียรติภูมิของเทวดาไปด้วยความยิ่งใหญ่ของพระบาทของพระองค์
เอง  ทรงสังหารศัตรูแล้วแย้มสรวลพลางตรัสว่า  “ดูก่อนสูรยเทพ  ท่านจงชักรถด าดิ่งเข้าสู่
ท้องฟ้าที่เงียบสงบด้วยม้าที่ปราศจากความกลัวมหิษาสูรเถิด  ดูก่อนพระวิศวกรรม  ท่านจะ
ไม่สร้างธนูอีกคันหนึ่งจากเขาควายทั้งคู่ถวายพระวิษณุหรือ  ดูก่อนพระอิศวร  หนังช้างนี้
หยาบกระด้างนัก  จงสวมหนังควายอันอ่อนนุ่มนี้เถิด”  ขอพระองค์จงคุ้มครองพวกท่าน 

 

kṣipto bāṇaḥ kṛtaste trikavinatitato nirvalirmadhyadeśaḥ 

prahrādoḥḥ nūpurasya kṣataripuśirasaḥ pādapātairdiśo ’gāt / 

saṅgrāme saṃnatāṅgi vyathayasi mahiṣaṃ naikamanyānapi tvaṃ 

ye yudhyante ’tra naivetyavatu patiparīhāsahṛṣṭā śivā vaḥ //30// 

“เจ้าแผลงศรไปแล้ว  ช่วงกลางล าตัวของเจ้าไม่มีรอยขีดสามปล้องเพราะยืดออกจากสะโพกที่
กลมกลึง  เสียงของก าไลข้อเท้าที่มีหัวศัตรูถูกสังหารแล้วนั้นดังไปในชั้นบรรยากาศด้วยการ
กระทืบเท้าหลายครั้ง  (/อสูรพาณะถูกก าจัดไปแล้ว  ดินแดนมัธยประเทศที่ไม่มีอสูรพลิแผ่
ขยายไปด้วยการน้อมนมัสการในอักขระศักดิ์สิทธิ์ทั้งสามของเจ้า  อสูรประหราทะกระเด็นไป
บนชั้นบรรยากาศด้วยการกระทืบและย่ าเท้าที่มีก าไลลงไปบนหัวศัตรู)  ดูก่อนนางผู้มีกาย
ค้อมลง  (เพราะหนักทรวงอก)  เจ้ามิได้สังหารเพียงมหิษาสูรตนเดียวในสงครามเท่านั้น  แม้
ตนอ่ืน ๆ ที่เจ้ามิได้สัประยุทธ์ก็ถูกเจ้าสังหารด้วยเช่นกัน”   

ขอพระนางศิวาผู้ยินดีในการหยอกล้อของพระสวามีเช่นนี้จงคุ้มครองพวกท่าน 
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merau me raudraśṛṅgakṣatavapuṣi ruṣo naiva nītā nadīnāṃ 

bhartāro riktatāṃ yattadapi hitamabhūnniḥsapatno ’tra ko ’pi / 

etanno mṛṣyate yanmahiṣa kaluṣitā svardhunī mūrdhni mānyā 

śaṃbhorbhindyāddhasantī patimiti śamītārātirītirumā vaḥ //31// 

“ดูก่อนมหิษาสูร  เมื่อภูเขาเมรุมีร่างได้บาดแผลจากเขาอันดุร้าย  ข้าไม่โกรธหรอก  สวามี
ทั้งหลายของแม่น้ าจะถูกน าไปสู่ความเหือดแห้งนั่นก็เป็นเรื่องดี  ข้าไม่โกรธ  แม้ใครจะไม่มี
ศัตรูคู่แข่ง  ข้าก็ไม่โกรธ  แต่ข้าจะไม่ทน  หากแม่น้ าของสวรรค์ที่ไม่บริสุทธิ์นั้นเป็นที่เคารพ
บนเศียรของพระศิวะศัมภุ”  ขอพระนางอุมาผู้ท าลายศัตรู  ผู้หยอกล้อสวามีเช่นนั้นจงขจัด
โชคร้ายของพวกท่าน 

 

sadyaḥ sādhitasādhyamuddhṛtavatī śūlaṃ śivā pātu vaḥ 

pādaprāntaviṣakta eva mahiṣākāre suradveṣiṇi / 

diṣṭyā deva vṛṣadhvajo yadi bhavāneṣāpi naḥ svāminī 

saṃjātā mahiṣadhvajeti jayayā kelau kṛte ’rdhasmitā //32// 

เมื่ออสูรรูปควายห้อยต่องแต่งอยู่ปลายพระบาท  พระนางศิวาทรงแย้มยิ้มอยู่ครึ่งหนึ่งใน
เพราะความสนุกสนานที่นางชยากล่าวทันใดว่า  “โชคดีกระไร  ข้าแต่เทวะ  ถ้าพระองค์มีธง
รูปโคผู้  นายหญิงของพวกเราก็มีธงรูปควายได้เหมือนกัน”  แล้วทรงยกตรีศูลที่บันดาล
ความส าเร็จ  ขอพระองค์จงคุ้มครองพวกท่าน 

 

vidrāṇendrāṇi kiṃ tvaṃ draviṇadadayite paśya saṃkhyaṃ svasakhyāḥ 

svāhe svasthā svabhartaryamṛtabhuji mudhā rohiṇī roditīva / 

lakṣmi śrīvatsalakṣmorasi vasasi puretyārtamāśvāsayantyāṃ 

svargastraiṇaṃ jayāyāṃ jayati hatariporhrepitaṃ haimavatyā //33// 

“ดูก่อนอินทราณี  พระองค์จะวิ่งหนีไปท าไม  ดูก่อนชายาของท้าวกุเวร  จงดูการยุทธ์ของ
สหายของพระองค์เถิด  ดูก่อนนางสวาหา  ความสวัสดีจงมีในสวามีของพระองค์ผู้เสวยส่วนที่
เหลือจากพิธีบูชาบวงสรวง  นางโรหิณีเสมือนหนึ่งก าลังกันแสงอย่างไร้ประโยชน์  ดูก่อนพระ
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ลักษมี  พระองค์ย่อมประทับอยู่บนอุระที่มีเครื่องหมายของพระวิษณุมาแต่โบราณกาล”  เมื่อ
นางชยาปลอบบรรดาสตรีในสรวงสวรรค์ผู้โศกตรมฉะนี้  การพิชิตศัตรูที่พระนางไหมวดี
สังหารแล้วย่อมมีชัยชนะ 

 

nirvāṇaḥ kiṃ tvameko raṇaśirasi śikhiñśārṅgadhanvāpi vidhyaṃs 

tatte dhairyaṃ kva yātaṃ jahihi jalapate dīnatāṃ tvaṃ na dīnaḥ / 

śakto no śatrubhaṅge bhayapiśuna sunāsīra nāsīradhūlir 

dhigyāsi kveti jalpanripuravadhi yayā pārvatī pātu sā vaḥ //34// 

“ดูก่อนพระอัคนี  ท่านดับลงที่หน้าสมรภูมิแล้วหรือ  แม้พระวิษณุก็โจมตีจนไม่เหลือลูกศร
แล้วหรือ  ดูก่อนพระวรุณ  ความกล้าของท่านอยู่ไหนเล่า  ท่านย่อมไม่เศร้าหมอง  จงละทิ้ง
ความเศร้าหมองเสียเถิด  ดูก่อนพระอินทร์ผู้แสดงความกลัว  ท่านมีกองทัพหน้าเป็นฝุ่น
ละออง  ไม่อาจท าลายศัตรูได้เสียแล้ว  โอ  ท่านจะไปไหนเล่า”  เมื่อศัตรูพูดเช่นนี้แล้วถูกพระ
นางองค์ใดสังหาร  ขอพระนางองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่าน 

 

nandinnānandado me tava murajamṛduḥ saṃprahāre prahāraḥ 

kiṃ dante romni rugṇe vrajasi gajamukha tvaṃ vaśībhūta eva / 

nighnannighnannidānīṃ dyujanamiha mahākāla eko ’smi nānyaḥ 

kanyādrerdaityamitthaṃ pramathaparibhave mṛdnatī trāyatāṃ vaḥ //35// 

“ดูก่อนนันทิน  การตีเจ้าเบา ๆ คล้ายตีกลองมุรชะในสนามรบให้ความสุขแก่ข้า  ดูก่อนพระ
คเณศ  เมื่องาประหนึ่งเส้นขนถูกท าลายไป  เจ้าก็ไร้อ านาจแล้ว  จะเดินเพ่นพ่านไปท าไม  ใน
ที่นี้ข้าผู้เดียวคือมหากาล  (ข้ารับใช้พระศิวะ /พระศิวะ)  ผู้จะเข่นฆ่าทวยเทพในวันนี้  ไม่ใช่
ใครอื่น”  พระธิดาแห่งขุนเขาตรัสเช่นนั้นแล้วบดขยี้แทตย์เพื่อจะข่มขวัญบรรดาบริวารพระ
ศิวะจงคุ้มครองพวกท่าน 
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vajraṃ majño marutvānari harirurasaḥ śūlamīśaḥ śirasto 

daṇḍaṃ tuṇḍātkṛtāntastvaritagatigadāmasthito ’rthādhināthaḥ / 

prāpanyatpādapiṣṭe dviṣi mahiṣavapuṣyaṅgalagnāni bhūyo 

’pyāyūṃsīvāyudhāni dyuvasataya iti stādumā sā śriye vaḥ //36// 

เมื่อศัตรูในร่างควายถูกบดขยี้ด้วยพระบาทของพระนางองค์ใดแล้ว  ทวยเทพก็ได้อาวุธ
ประหนึ่งชีวิตที่ติดอยู่ในร่างควายคืนมาเป็นส่วนใหญ่  พระอินทร์ผู้เสด็จมาพร้อมกับเทพมรุต
ได้สายฟ้าจากไขกระดูก  พระหริได้จักรจากอก  พระอิศวรได้ตรีศูลจากหัว  พระยมได้ไม้เท้า
ยมทัณฑ์จากปาก  ท้าวกุเวรจ้าวแห่งทรัพย์ผู้ไม่มีความอดทนได้คทาที่แล่นไปรวดเร็วจาก
กระดูก  ขอพระนางอุมาพระองค์นั้นจงสถิตอยู่เพื่อความเจริญของพวกท่าน 

 

dṛṣṭāvāsaktadṛṣṭiḥ prathamamiva tathā saṃmukhīnābhimukhye 

smerā hāsapragalbhe priyavacasi kṛtaśrotrapeyādhikoktiḥ / 

udyuktā narmakarmaṇyavatu paśupatau pūrvatpārvatī vaḥ 

kurvāṇā sarvamīṣadvinihitacaraṇālaktakeva kṣatāriḥ //37// 

พระนางปารวตีผู้สังหารศัตรู  ทรงเตรียมพร้อมจะส าราญอิริยาบถกับพระปศุปติ  (/มหิษาสูร)  
ดังแต่ก่อน  มีสายพระเนตรติดพันในศัตรูที่ถูกมอง  ประหนึ่งก าลังเผชิญหน้าในการปรากฏ
กายเป็นครั้งแรกฉันนั้น  ด้วยทักษะในการหยอกล้อ  จึงแย้มสรวล  เปล่งวาจาไพเราะเสนาะ
โสต  วางพระบาทที่ทาน้ าสีแดง  แล้วทรงกระท าสิ่งทั้งปวงเหมือนเป็นสิ่งเล็กน้อย  ขอ
พระองค์จงคุ้มครองพวกท่าน 

 

daityo dordarpaśālī na hi mahiṣavapuḥ kalpanīyābhyupāyo 

vāyo vārīśa viṣṇo vṛṣagamana vṛṣankiṃ viṣādo vṛthaiva / 

badhnīta bradhnamiśrāḥ kavacamacakitāścitrabhāno dahārīn 

evaṃ devāñjayokte jayati hatariporhrepitaṃ haimavatyāḥ //38// 

“ไม่มีวิธีใดที่จะเอาชนะแทตย์ร่างควายผู้กอปรด้วยความทะนงตนในท่อนแขน  ดูก่อนพระ
พาย  พระวรุณ  พระวิษณุ  พระศิวะ  พระอินทร์  จะเศร้าหมองให้ป่วยการไปท าไมเล่า  ทวย
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เทพผู้ไม่หวาดกลัวที่มากับสูรยเทพจงสวมเสื้อเกราะเข้าเถิด  ดูก่อนพระอัคนี  จงเผาผลาญ
ศัตรูทั้งหลายเถิด”  เมื่อนางชยากล่าวเช่นนี้แก่ทวยเทพแล้ว  การพิชิตศัตรูที่พระนางไหมวดี
สังหารแล้วย่อมมีชัยชนะ 

 

ā vyomavyāpisīmnāṃ vanamatigahanaṃ gāhamāno bhujanām 

arcirmokṣeṇa mūrcchandavadahanarucāṃ locanānāṃ trayasya / 

yasyā nirmajjamajjaccaraṇabharanato gāṃ vibhidya praviṣṭaḥ 

pātālaṃ paṅkapātonmukha iva mahiṣaḥ stādumā sā śriye vaḥ //39// 

มหิษาสูรด าดิ่งไปสู่ป่าที่ลึกยิ่งของพาหาทั้งหลายของพระนางองค์ใดที่แผ่ขยายขอบเขตไปถึง
ฟ้า  ตัวมันชะงักงันด้วยการปล่อยแสงจากดวงตาทั้งสามที่เรืองรองดุจไฟป่า  ด้วยน้ าหนักพระ
บาทที่จมลงสู่ร่างที่อ่อนแรง  มันจึงช าแรกพื้นดิน  แล้วเข้าสู่บาดาลไปประดุจรอคอยเพื่อจะ
ได้จมลงสู่โคลนตม  ขอพระนาง อุมาองค์นั้นจงสถิตอยู่เพื่อโชคลาภของพวกท่าน 

 

nīte nirvyājadīrghāmaghavati maghavadvajralajjānidāne 

nidrāṃ drāgeva devadviṣi muṣitaruṣaḥ saṃsmarantyāḥ svabhāvam / 

devyā dṛgbhyastisṛbhyastraya iva galitā rāśayo raktatāyās 

trāyantāṃ vastriśūlakṣatakuharabhuvo lohitāmbhaḥsamudrāḥ //40// 

เมื่ออสูรใจบาปที่เป็นเหตุแห่งความอับอายแก่สายฟ้าของพระอินทร์สิ้นชีพลง  (lit. ถูกน าไปสู่
การหลับอันยาวนาน)  ในทันใดซึ่งไม่มีใครรบกวนได้  ขอทะเลโลหิตที่ไหลออกจากรูที่เป็น
แผลด้วยตรีศูล  ประดุจกองสีแดงออกมาจากดวงตาทั้งสามของพระเทวีผู้ไม่มีความพิโรธและ
ก าลังระลึกถึงสภาวะเดิมของพระองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่าน 
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kālī kalpāntakālākulamiva sakalaṃ lokamālokya pūrvaṃ 

paścācchliṣṭe viṣāṇe viditaditisutā lohitā matsareṇa / 

pādotpiṣṭe parāsau nipatati mahiṣe prāksvabhāvena gaurī 

gaurī vaḥ pātu patyuḥ pratinayanamivāviṣkṛtānyonyarūpā //41// 

พระนางเคารีครั้นเห็นโลกทั้งปวงระส่ าระสายด้วยเป็นเวลาสิ้นกัลป์  จึงกลายร่างเป็นกาลีก่อน  
ภายหลังเมื่อเขาควายติดอยู่จึงกลายเป็นนางแทตย์ผู้หยั่งรู้และมีกายสีแดงด้วยความพิโรธ  
เมื่อมหิษาสูรถูกบดขยี้ด้วยพระบาทและสิ้นชีวิตแล้ว  จึงกลับเป็นมีกายสีขาวตามสภาพเดิมดัง
แต่ก่อน  ขอพระนางผู้มีสรีระร่างที่เชื่อมโยงกันดังที่ได้ประจักษ์แก่นัยนาของพระสวามีจง
คุ้มครองพวกท่าน 

 

gamyaṃ nāgnerna cendoḥ sapadi dinakṛtāṃ dvādaśānāmasahyaṃ 

śakrasyākṣṇāṃ sahasraṃ saha surasadasā sādayantaṃ prasahya / 

utpātogrāndhakārāgamamiva mahiṣaṃ nighnatī śarma diśyād 

devī vo vāmapādāmburuhanakhamayaiḥ pañcabhiścandramobhiḥ //42// 

เมื่อสังหารมหิษาสูรผู้ประดุจการมาของความมืดขั้นอุกฤษฏ์อันเป็นหายนะ  ขอพระเทวีจงชี้ที่
พึ่งแก่พวกท่านด้วยดวงจันทร์ทั้งห้าที่เกิดขึ้นจากนขาคือดอกบัวทั้งห้าของพระบาทข้างซ้าย  
ที่พึ่งที่เอาชนะและพิชิตดวงตาทั้งพันของท้าวสักกะกับเทวสภา  ที่ไฟไปไม่ถึง  ดวงจันทร์โคจร
ไม่ถึง  และเป็นไปไม่ได้ส าหรับดวงอาทิตย์ทั้งสิบสองดวง 
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dattvā sthūlāntramālāvalivighasahasadghasmarapretakāntaṃ 

kātyāyanyātmanaiva tridaśaripumahādaityadahopahāram / 

viśrāntyai pātu yuṣmānkṣaṇamupari dhṛtaṃ kesariskandhabhitter 

bibhrattatkesarālīmalimukhararaṇannūpuraṃ pādapadmam //43// 

บัวบาทที่มีก าไลข้อพระบาทส่งเสียงกรุ๋งกริ๋งเหมือนเสียงผึ้ง  อันพระนางกาตยายนีประทาน
เครื่องสังเวยคือร่างอสูรมหาแทตย์อันเป็นที่ชอบใจแก่เปรตที่ตะกละตะกรามและสนุกสนาน
ด้วยเศษอาหารคือล าไส้ใหญ่เรียงเป็นระเบียบ  และที่พระนางทรงยกขึ้นเองช่ัวขณะเหนือไหล่
สิงโตที่ประดุจก าแพง  แล้วทรงค้ าแผงคอสิงโตนั้นไว้  จงคุ้มครองพวกท่านเพ่ือความสงบสุข 

 

kopenevāruṇatvaṃ dadhadadhikatarālakṣyalākṣārasaśrīḥ 

śliṣyacchṛṅgāgrakoṇakvaṇitamaṇitulākoṭihuṃkāragarbhaḥ / 

pratyāsannātmamṛtyupratibhayamasurairīkṣito hantvarīnvaḥ 

pādo devyāḥ kṛtānto ’para iva mahiṣasyopariṣṭānniviṣṭaḥ //44// 

ขอพระบาทของพระเทวีจงฆ่าศัตรูของพวกท่าน  พระบาทที่เรืองรองด้วยน้ าครั่งที่เห็นได้
ชัดเจนยิ่ง  เสมือนหนึ่งทรงไว้ซึ่งสีแดงจากความพิโรธ  ประกอบด้วยเสียงดัง  “ฮึ่ม”  และ
ก าไลข้อพระบาทแก้วที่ส่งเสียงขณะบรรเลงด้วยไม้ดีดวีณาคือปลายเขา  เสมือนหนึ่งพระยม
อีกองค์หนึ่งมาสถิตอยู่เหนือมหิษาสูร  เหล่าอสูรจึงเฝ้ามองด้วยความกลัวว่าความตายของตน
เข้ามาใกล้   

 

āhantuṃ nīyamānā bharavidhurabhujasraṃsamānobhayāṃsaṃ 

kaṃsenaināṃsi sā vo haratu hariyaśorakṣaṇāya kṣamāpi / 

prākprāṇānasya nāsyadgaganamudapatadgocaraṃ yā śilāyāḥ 

saṃprāpyāgāmivindhyācalaśikharaśilāvāsayogodyateva //45// 

พระนางกษมาผู้สามารถทรงถูกกังสะอุ้มไปท าร้าย  ไหล่ทั้งสองข้างของกังสะทรุดลงด้วยแขน
ทนรับน้ าหนักไม่ไหว  ทรงอดทนเพื่อรักษาเกียรติยศของพระหริ  จึงไม่สังหารชีวิตของกังสะ
ในคราวแรก  เมื่อไปถึงที่ก้อนหินต้ังอยู่  เสมือนทรงเตรียมพร้อมส าหรับประกอบโยคะคือการ
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อยู่บนก้อนหินบนยอดเขาวินธัยในอนาคต  แล้วทรงทะยานขึ้นสู่ท้องฟ้า  ขอพระนางจงน าไป
ซึ่งบาปเคราะห์ของพวกท่าน 

 

sāmnā nāmnāyayonerdhṛtimakṛta harernāpi cakreṇa bhedāt 

sendrasyairāvaṇasyāpyupari kaluṣitaḥ kevalaṃ dānavṛṣṭyā / 

dānto daṇḍena mṛtyorna ca viphalayathoktābhyupāyo hato ’rir 

yenopāyaḥ sa pādaḥ sukhayatu bhavataḥ pañcamaścaṇḍikāyāḥ //46// 

ศัตรูนั้นไม่ยินดีด้วยการประนีประนอม  (/สามเวท)  ของพระพรหม  แม้พระหริเอาจักรเข้า
ท าลายมันก็ไม่สาแก่ใจ  แม้การโปรยปรายน้ ามันจากขมังช้างเอราวัณ  มันเลอะเทอะแล้วก็ยัง
ไม่พอใจ  มันถูกทรมานด้วยไม้เท้ายมทัณฑ์ของมัจจุราช  ก็ยังไม่พอใจ  มันผู้ซึ่งอุบายที่กล่าว
ไปแล้วนั้นไม่ได้ผลกลับถูกสังหารด้วยพระบาทใด  ขอพระบาทของพระนางจัณฑิกาอันเป็น
อุบายประการที่ห้านั้นจงอ านวยความสุขแก่ท่าน 

 

bhartā kartā trilokyāstripuravadhakṛtī paśyati tryakṣa eṣa  

kva strī kvāyodhanecchā na tu sadṛśamidaṃ prastutaṃ kiṃ mayeti / 

matvā savyājasavyetaracaraṇacalāṅguṣṭhakoṇābhimṛṣṭaṃ 

sadyo yā lajjitevāsurapatimavadhītpārvatī pātu sā vaḥ //47// 

“พระสวามี  พระตรีเนตรผู้สร้างสามโลก  ผู้สังหารอสูรตรีปุระ  ทอดพระเนตรอยู่  สตรีกับ
ความปรารถนาในการยุทธ์มิอาจเทียบกันได้  สิ่งนี้ไม่เหมาะสม  ข้าจะเริ่มอย่างไรดี”  พระ
นางผู้มีความละอายองค์ใดทรงคิดเช่นนี้  แล้วสังหารจอมอสูรผู้ถูกโจมตีด้วยปลายพระบาท
อังคุฐที่เคลื่อนไหวอยู่ในพระบาทข้างขวาที่หลอกล่ออยู่  ขอพระนางปารวตีองค์นั้นจง
คุ้มครองพวกท่าน 
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vṛddhokṣo na kṣamaste bhavatu bhava bhavadvāha eṣo ’dhuneti 

kṣiptaḥ pādena devaṃ prati jhaṭiti yayā kelikāntaṃ vihasya / 

dantajyotsnāvitānairatanubhiratanurnyakkṛtārdhendubhābhir 

gauro gaureva jātaḥ kṣaṇamiva mahiṣaḥ sāvatādambikā vaḥ //48// 

 “ดูก่อนพระศิวะ  โคแก่ไม่เหมาะแก่พระองค์  ควายตัวนี้จงเป็นพาหนะของพระองค์บัดนี้
เถิด”  พระนางองค์ใดหยอกล้อเทวะผู้รักสนุกเช่นนี้แล้วกระทืบมหิษาสูรโดยพลัน  ด้วยพระ
ทนต์ซี่ใหญ่จ านวนมากที่เรืองรองข่มแสงพระจันทร์ครึ่งซีกจึงเสมือนว่าโคเผือกตัวใหญ่เกิดขึ้น
ชั่วขณะ  ขอพระนางอัมพิกาองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่าน 

 

prākkāmaṃ dahatā kṛtaḥ paribhavo yena trisaṃdhyānataiḥ 

serṣyā vo ’vatu caṇḍikā caraṇayoḥ svaṃ pātayantī patim / 

kurvatyābhyadhikaṃ kṛte pratikṛtaṃ muktena maulau muhur 

bāṣpeṇāhitakajjalena likhitaṃ svaṃ nāma candre yayā //49// 

พระนางจัณฑิกาผู้หึงหวงจากการน้อมไหว้นางสนธยาสามเวลา  ทรงท าให้พระสวามีผู้เ ผา
พระกามเทพไปในกาลก่อนผู้ดูหมิ่นพระองค์นั้นทรุดลงแทบพระบาททั้งสองด้วยพระองค์เอง  
ทรงเอาคืนยิ่งกว่าด้วยน้ าพระเนตรที่หยดลงบนพระเศียร  (ของพระสวามี)  ชั่วขณะ  และ
ทรงจารึกพระนามของพระนางเองไว้ที่พระจันทร์ด้วยเขม่าตะเกียง  ขอพระนางองค์นั้นทรง
คุ้มครองพวกท่าน 

 

tuṅgāṃ śṛṅgāgrabhūmiṃ śritavati marutāṃ pretakāye nikāye 

kuñjautsukyādviśatsu śrutikuharapuṭaṃ drākkakupkuñjareṣu / 

smitvā vaḥ saṃhṛtāsordaśanarucikṛtākāṇḍakailāsabhāsaḥ 

pāyātpṛṣṭhādhirūḍhe smaramuṣi mahiṣasyoccahāseva devī //50// 

เมื่อทวยเทพหันไปทึกทักว่าบริเวณปลายเขาแหลมของมหิษาสูรที่ถูกสังหารชีวิตไปแล้วนั้น
ปรากฏดุจเขาไกรลาสอย่างไม่คาดคิดด้วยความเรืองรองของฟัน  และเมื่อช้างประจ าทิศ
ทั้งหลายเข้าสู่โพรงคือช่องหู  (ของอสูรนั้น)  ด้วยความอยากอยู่ในพุ่มไม้  พระเทวีจึงแย้มยิ้ม  
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ประหนึ่งมีเสียงสรวลดังขณะขึ้นไปประทับบนหลังพระศิวะ  ขอพระเทวีองค์นั้นจงคุ้มครอง
พวกท่าน 

 

kṛtvā pātālapaṅke kṣayarayamilitaikārṇavecchāvagāhaṃ 

dāhānnetratrayāgnervilayanavigalacchṛṅgaśūnyottamāṅgaḥ / 

krīḍākroḍābhiśaṅkāṃ vidadhadapihitavyomasīmā mahimnā 

vīkṣya kṣuṇṇo yayāristṛṇamiva mahiṣaḥ sāvatādambikā vaḥ //51// 

ควายที่เป็นศัตรูด าลงไปในเปือกตมของบาดาลด้วยปรารถนามหาสมุทรแห่งหนึ่งที่เกิดขึ้นจาก
กระแสน้ าในคราวสิ้นกัลป์  กระท าความน่ากลัวดุจหมูป่าก าลังเล่นสนุก  และบดบังขอบฟ้าไว้
ด้วยร่างมหึมา  มีหัวว่างเปล่าเพราะเขาของมันถูกท าลายด้วยไฟจากตาทั้งสาม  ขอพระนาง
อัมพิกาผู้มองมันดุจหญ้าและพิชิตได้แล้วองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่าน 

 

śūle śailāvikampaṃ na nimiṣitamiṣau pattiśe sāṭṭahāsaṃ 

prāse sotprāsamavyākulamapi kuliśe jātaśaṅkaṃ na śaṅkau / 

cakre ’vakraṃ kṛpāṇe na kṛpaṇamasurārātibhiḥ pātyamāne 

daityaṃ pādena devī mahiṣitavapuṣaṃ piṃṣatī vaḥ punātu //52// 

ขอพระเทวีผู้เอาพระบาทบดขยี้แทตย์ร่างควายซึ่งประดุจภูเขาที่ไม่หวั่นไหวต่อตรีศูล  ไม่
กระพริบตาต่อลูกศร  หัวเราะดังเยาะเย้ยหอกปลายแหลม  คุยโวโอ้อวดต่อหอกซัด  ไม่
หวาดหวั่นต่อสายฟ้า  ไม่เกิดความสงสัยในอาวุธศังกุ  ไม่คดโกงต่อจักร  และไม่ระย่อต่อดาบ
ที่ทวยเทพซัดเข้าไป  จงล้างบาปของพวกท่าน 
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cakre cakrasya nāstryā na ca khalu paraśorna kṣuraprasya nāser 

yadvakraṃ kaitavāviṣkṛtamahiṣatanau vidviṣatyājibhāji / 

protātprāsena mūrdhnaḥ saghṛṇamabhimukhāyātayā kālarātryā 

kalyāṇānyānanābjaṃ sṛjatu tadasṛjo dhārayā vakritaṃ vaḥ //53// 

ขอพักตร์ดุจดอกบัวของพระนางกาลราตรีจงสร้างสิ่งดีงามแก่พวกท่าน  พักตร์ของพระนาง
ปราศจากอารมณ์ตอบสนองต่อจักร  ขวาน  ลูกศรกษุรประ  และดาบของมหิษาสูรใน
สงคราม  อ่อนโยนด้วยความกรุณาเต็มเปี่ยมเพราะทรงเห็นเลือดไหลออกมาจากศีรษะของ
มันที่ถูกหอกปักอยู ่

 

hastādutpatya yāntyā gagaṇamagaṇitādhairyavīryāvalepaṃ 

vailakṣyeṇeva pāṇḍudyutimaditisutārātimāpādayantyāḥ / 

darpānalpāṭṭahāsadviguṇatarasitāḥ saptalokījananyās 

tarjanyā janyadūtyo nakharucitatayastarjayantyā jayanti //54// 

นขาที่เรืองรองจ านวนมากที่มีสีขาวยิ่งขึ้นด้วยเสียงสรวลอันดังหลายครั้งอย่างทะนงตนคือทูต
สงครามของพระมารดาแห่งโลกทั้งเจ็ดผู้ทรงเป็นนิ้วดรรชนีคอยข่มขวัญศัตรู  ทรงทะยานขึ้น
จากมือ  (ของกังสะ) ไปสู่ท้องฟ้า  และสังหารอสูรตนนั้นผู้มีตัวขาวเผือกประหนึ่งผิดธรรมชาติ
และมิได้ฉาบทาด้วยความกล้าและความต่ืนเต้นนับมิได้  นขาเหล่านั้นย่อมมีชัยชนะ 

 

prāleyācalapalvalaikabisinī sāryāstu vaḥ śreyase 

yasyāḥ pādasarojasīmni mahiṣakṣobhātkṣaṇaṃ vidrutaḥ / 

niṣpiṣṭe patitāstriviṣṭaparipau gītyutsavollāsino 

lokāḥ sapta sapakṣapātamaruto bhānti sma bhṛṅgā iva //55// 

เมื่อศัตรูแห่งสามโลกถูกท าลาย  โลกทั้งเจ็ดที่เสื่อมไปและแตกตื่นไปชั่วขณะจากการก่อกวน
ของมหิษาสูรก็กลับสนุกสนานด้วยมหรสพและเพลงขับ  ปรากฏดั่งผึ้งหลวงที่มีเทพมรุตอยู่
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เคียงข้างในขอบเขตคือบัวบาทของพระองค์  ขอพระนางอารยาผู้เป็นบัวต้นเดียวในสระบน
ภูเขาหิมาลัยองค์นั้นจงสถิตอยู่เพื่อความเจริญของพวกท่าน 

 

aprāpyeṣurudāsitāsiraśanerārātkutaḥ śaṅkutaś 

cakravyutkramakṛtparokṣaparaśuḥ śūlena śūnyo yayā / 

mṛtyurdaityapateḥ kṛtaḥ susadṛśaḥ pādāṅgulīparvataḥ 

pārvatyā pratipālyatāṃ tribhuvanaṃ niḥśalyakalyaṃ tayā //56// 

ความตายของจอมแทตย์หาไม่ได้จากลูกศร  ไม่ต้องใช้ดาบ  ห่างไกลจากสายฟ้า  ไร้ประโยชน์
ด้วยหอก  ไม่แยแสต่อกงจักร  มิได้ใช้ขวาน  ว่างเปล่าจากตรีศูล  พระนางองค์ใดท าให้จอม
แทตย์นั้นตายอย่างเหมาะสมยิ่งด้วยข้อต่อนิ้วพระบาท  ขอพระนางปารวตีองค์นั้นจงคุ้มครอง
สามโลกให้มีความสวัสดีและปราศจากความเจ็บปวดด้วย 

 

naṣṭānaṣṭau gajendrānavata na vasavaḥ kiṃ diśo drāggṛhītāḥ 

śārṅginsaṅgrāmayuktyā laghurasi gamitaḥ sādhu tārkṣyeṇa taikṣṇyam / 

utkhātā netrapaṅktirna tava samarataḥ paśya naśyadbalaṃ svaṃ 

svarnāthetyāttadarpaṃ vyasumasuramumā kurvatī trāyatāṃ vaḥ //57// 

“ดูก่อนเทพวสุทั้งหลาย  ไม่ต้องคุ้มกันพญาช้างทั้งแปดที่หายไปหรอก  พวกท่านจะรีบถือ
ครองทิศทั้งหลายไปท าไม  ดูก่อนพระวิษณุ  พระองค์รีบทรงครุฑไปจึงว่องไวด้วยพร้อมใน
การสงคราม  ดูก่อนพระอินทร์ที่พึ่งแห่งสรวงสวรรค์  แถวของดวงตาทั้งหลายพระองค์ไม่ถูก
ท าลาย  จงดูไพร่พลของพระองค์ที่ก าลังพินาศจากการสู้รบเถิด”  ขอพระนางอุมาผู้ตรัส
เช่นนั้นแล้วสังหารอสูรผู้มีความหยิ่งผยองให้สิ้นชีพนั้นจงคุ้มครองพวกท่าน 
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śrutvā śatruṃ duhitrā nihatamatijaḍo ’pyāgato ’hnāya harṣād 

āśliṣyañchailakalpaṃ mahiṣamavanibhṛdbandhavo vindhyabuddhyā / 

yasyāḥ śvetīkṛte ’sminsmitadaśanarucā tulyarūpo himādrir 

drāgdrāghīyānivāsīdavatamasanirāsāya sā stādumā vaḥ //58// 

ภูเขาหิมาลัยผู้เป็นญาติพี่น้องของภูเขาทั้งหลาย  และมีรูปเท่ากับมหิษาสูรผู้ถูกท าให้มีสีขาว
ด้วยความเรืองรองในพระทนต์จากการแย้มสรวลของพระนางองค์ใด  แม้จะไม่ขยับเขยื้อน
เลย  แต่เมื่อได้ยินว่าธิดาสังหารศัตรูได้แล้วก็มาด้วยความดีใจ  ก็พลันสวมกอดมหิษาสูรผู้มี
กายใหญ่โตดุจภูเขาด้วยคิดว่าเป็นภูเขาวินธัย  ภูเขาหิมาลัยนั้นจึงประหนึ่งว่ามีกายยาวขึ้น
ทันที  ขอพระนางอุมาองค์นั้นจงสถิตอยู่เพ่ือก าจัดอวิชชาของพวกท่าน 

 

kṣipto ’yaṃ mandarādriḥ punarapi bhavatā veṣṭyatāṃ vāsuke ’bdhau 

prīyāsvānena kiṃ te bisatanutanubhirbhakṣitaistārkṣya nāgaiḥ / 

aṣṭābhirdiggajendraiḥ saha na harikarī karṣatīmaṃ hate vo 

hrīmatyā haimavatyāstridaśaripupatau pāntviti vyāhṛtāni //59// 

“ดูก่อนวาสุกิ  ท่านจงพันรอบภูเขามันทระที่ถูกโยนลงไปในทะเลนี้อีกครั้ง  ดูก่อนพญาครุฑ  
ท่านจะกินเหล่านาคที่มีร่างบอบบางดุจต้นบัวเป็นภักษาหารไปท าไมเล่า  จงพอใจด้วยควาย
ตัวนี้เถิด  ช้างของพระอินทร์กับช้างประจ าทิศทั้งหลายยังไม่ลากอสูรตนนี้ไปอีก”  เมื่อจอม
อสูรของทวยเทพถูกพระนางผู้มีความละอายสังหารแล้ว  ขอพระเสาวนีย์ของพระนางไหมวดี
จงคุ้มครองพวกท่าน 

 

eṣa ploṣṭā purāṇāṃ trayamasuhṛduraḥpāṭano ’yaṃ nṛsiṃho 

hantā tvāṣṭraṃ dyurāṣṭrādhipa iti vividhānyutsavecchāhṛtānām / 

vidrāṇānāṃ vimarde dititanayamaye nākalokeśvarāṇām 

aśraddheyāni karmāṇyavatu vidadhatī pārvatī vo hatāriḥ //60// 

เมื่อทวยเทพวิ่งหนีไปในการท าลายแทตย์แล้วหวนกลับมาด้วยปรารถนาการเฉลิมฉลอง    
พระนางปารวตีผู้สังหารศัตรู  ผู้ทรงประกอบวีรกรรมเหลือเชื่อหลายประการ  จึงตรัสว่า  “น่ี
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คือพระศิวะผู้เผาผลาญเมืองทั้งสามหรือ?  นี่คือนรสิงห์ผู้ฉีกอกของศัตรูหรือ?  นี่คือเทวราชาผู้
สังหารตวัษฏฤหรือ?”  ḥจงคุ้มครองพวกท่าน 

 

śatrau śātatriśūlakṣatavipuṣi ruṣā preṣite pretakāṣṭhāṃ 

kālī kīlālakulyātrayamadhikarayaṃ vīkṣya viśvāsitadyauḥ / 

trisrotāstryambakeyaṃ vahati tava bhṛśaṃ paśya raktā viśeṣān 

no mūrdhnā dhāryate kiṃ hasitapatiriti prītaye kalpatāṃ vaḥ //61// 

เมื่อศัตรูผู้มีร่างที่ได้บาดแผลจากตรีศูลอันแหลมคมถูกส่งไปยังทิศของพระยมแล้วด้วยความ
พิโรธ  พระนางกาลีผู้ซึ่งเทวดาเชื่อมั่นทอดพระเนตรเห็นสายธารโลหิตทั้งสามอันไหลแรงยิ่ง  
จึงทรงหยอกล้อพระสวามีว่า  “ข้าแต่พระตรีเนตร  จงดูเถิด  สายน้ าสีแดงทั้งสามนี้ไหลไป
อย่างแรงน่าอัศจรรย์ยิ่งนัก  พระองค์จะไม่ทรงไว้บนเศียรของพระองค์สักหน่อยหรือ”  ขอ
พระนางจงอ านวยพรเพื่อความยินดีของพวกท่าน 

 

śṛṅge paśyordhvadṛṣṭyādhikataramatanuḥ sanna puṣpāyudho ’smi 

vyālāsaṅge ’pi nityaṃ na bhavati bhavato bhīrnayajño ’smi yena / 

tvaṃ muñcoccaih pinākinpunarapi viśikhaṃ dānavānāṃ puro ’haṃ 

pāyātsotprāsamevaṃ hasitaharamumā mṛdnatī dānavaṃ vaḥ //62// 

“จงพินิจดูเขาทั้งสองของข้าอย่างละเอียดด้วยดวงเนตรที่สามเถิด  ข้ามีร่างใหญ่  และมิใช่
พระอนงค์ผู้มีดอกไม้เป็นอาวุธ  ข้าย่อมไม่กลัวงูของท่าน  เพราะข้าฉลาดวางแผน  ดูก่อนพระ
ผู้ทรงศรปินากะ  พระองค์จงแผลงศรอย่างแรงมาอีกครั้งเถิด  เพราะข้าคือเมืองของ  (/อยู่
ข้างหน้า)  เหล่าทานพ”  ขอพระนางอุมาผู้บดขยี้ทานพผู้โอ้อวดและเยาะเย้ยพระหระเช่นนี้
จงคุ้มครองพวกท่าน 
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nandīśotsāryamāṇāpasṛtisamanamannākilokaṃ nuvatyā 

napturhastena hastaṃ tadanugatagateḥ ṣaṇmukhasyāvalambya / 

jāmāturmātṛmadhyopagamaparihṛte darśane śarma diśyān 

nedīyaccumbyamānā mahiṣavadhamahe menayā mūrdhnyumā vaḥ //63// 

ในพิธีเฉลิมฉลองการสังหารมหิษาสูร  พระนางอุมาผู้ได้จุมพิตจากนางเมนาที่พระเศียรซึ่งสาย
พระเนตรถูกหันเหไปด้วยพระชามาดาเข้ามาแทรกกลางพระมารดา  นางจูงหัตถ์ของสกันท
กุมารผู้มีหกหน้าซึ่งเดินตามมา  แล้วทักทายร้องเรียกชาวสวรรค์ผู้น้อมไหว้พร้อมกับหลีกไป
เพราะโคนันทิผู้ยิ่งใหญ่  (/พระศิวะ)  ขอพระนางอุมาองค์นั้นจงบันดาลความสุขแก่พวกท่าน 

 

bhaktyā bhṛgvatrimukhyairmunibhirabhinutā bibhratī naiva garvaṃ 

śarvāṇī śarmaṇe vaḥ praśamitasakalopaplavā sā sadāstu / 

yā pārṣṇikṣuṇṇaśatrurvigalitakuliśaprāsapāśatriśūlaṃ 

nākaukolokameva svamapi bhujavanaṃ saṃyuge ’vastvamaṃsta //64// 

พระนางองค์ใดซึ่งบรรดามุนีมีฤษีภฤคุและอัตริเป็นประธานแซ่ซ้องสดุดีด้วยความภักดี  แต่ก็
ไม่ทรงหยิ่งผยอง  ในสนามรบไม่ใส่พระทัยพาหาจ านวนมากของพระองค์และทวยเทพผู้ท าให้
ตรีศูล  บ่วงบาศ  หอก  และวัชระให้พลัดตกไป  กลับบดขยี้ศัตรูด้วยส้นพระบาท  ขอพระ
นางศรรวาณีผู้ขจัดเคราะห์ร้ายทั้งปวงพระองค์นั้นจงสถิตอยู่เพื่อความสุขของพวกท่านในกาล
ทุกเมื่อ 

 

cakraṃ śaureḥ pratīpaṃ pratihatamagamatprāgdyudhāmnāṃ tu paścād 

āpaccāpaṃ balārerna paramagunatāṃ pūstrayaploṣiṇo ’pi / 

śaktyālaṃ māṃ vijetuṃ na jagadapi śiśau ṣaṇmukhe kā katheti 

nyakkurvannākilokaṃ ripuravadhi yayā sāvatātpārvatī vaḥ //65// 

“จักรของพระวิษณุมาข้างหลังแล้วถูกท าลายก่อน  ส่วนกองทัพของทวยเทพก็ถูกท าลายใน
ภายหลัง  ธนูของพระอินทร์ไม่ดีพอ  แม้ธนูของพระศิวะก็ไม่มีคุณลักษณะที่ดี  โลกจึงไม่อาจ
เอาชนะข้าได้ด้วยความสามารถ  (/ด้วยหอก)  เรื่องเล่าเกี่ยวกับเด็กหกหน้าคืออะไรหรือ”  
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ศัตรูเยาะเย้ยเทวดาเช่นนี้แล้วถูกพระนางองค์ใดสังหาร  ขอพระนางปารวตีองค์นั้นจง
คุ้มครองพวกท่าน 

 

vidrāṇe rudravṛnde savitari tarale vajriṇi dhvastavajre 

jātāśaṅke śaśāṅke viramati maruti tyaktavaire kubere / 

vaikuṇṭhe kuṇṭhitāstre mahiṣamatiruṣaṃ pauruṣopaghnanighnaṃ 

nirvighnaṃ nighnatī vaḥ śamayatu duritaṃ bhūribhāvā bhavānī //66// 

เมื่อบรรดาเทพรุทระหนีไป  พระอินทร์ถูกท าลายสายฟ้า  พระอาทิตย์สั่นไหว  พระจันทร์ก็
หวาดกลัว  พระพายก็ไม่พานพัด  ท้าวกุเวรละทิ้งศัตรู  อาวุธพระวิษณุก็ถูกท าให้แข็งทื่อ  ขอ
พระนางภวานีผู้มีความยิ่งใหญ่  ผู้สังหารมหิษาสูรที่ดุร้ายยิ่งที่ได้ท าลายที่พึ่งของมนุษย์ไป
อย่างไม่ถูกขัดขวาง  จงขจัดทุกข์ของพวกท่าน 

 

bhūṣāṃ bhūyastavādya dviguṇataramahaṃ dātumevaiṣa lagno 

bhagne daityena darpānmahiṣitavapuṣā kiṃ viṣāṇe viṣaṇṇam / 

ityuktvā pātu māturmahiṣavadhamahe kuñjarendrānanasya  

nyasyannāsye guho vaḥ smitasitarucinī dveṣiṇo dve viṣāṇe //67// 

“วันนี้ข้านี้ตั้งใจจะมอบเครื่องประดับให้แก่เจ้าเป็นสองเท่านั่นเทียว  เมื่องาถูกแทตย์ร่างควาย
ท าลายไปแล้วด้วยความหยิ่งผยอง  เจ้าจะโศกเศร้าไปท าไม”  สกันทกุมารตรัสเช่นนี้แล้วโยน
เขาทั้งสองที่งดงามด้วยสีขาวของรอยยิ้มไปยังพระพักตร์ของพญาช้างในพิธีเฉลิมฉลองการ
สังหารมหิษาสูรของพระมารดา  ขอพระองค์จงคุ้มครองพวกท่าน 
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viśrāmyanti śramārtā iva tapanabhṛtaḥ saptayaḥ sapta yasmin 

suptāḥ saptāpi lokāḥ sthitimuṣi mahiṣe yāminīdhāmni yatra / 

dhārāṇāṃ raudhirīṇāmaruṇimani nabhaḥsāndrasaṃdhyāṃ dadhānas 

tasya dhvaṃsātsutādreraparadinapatiḥ pātu vaḥ pādapātaiḥ //68// 

มหิษาสูรผู้ท าลายโลกมีรูปลักษณ์ดุจรัตติกาลอยู่ในที่ใด  ในที่นั้นม้าเจ็ดตัวของพระอาทิตย์ก็
หยุดวิ่งประดุจทุกข์ทรมานจากความเหนื่อย  แม้โลกทั้งเจ็ดก็หลับใหล  เนื่องจากล าธารโลหิต
มีสีแดงจากการสังหารอสูรตนนั้นด้วยการกระทืบหลายครั้ง  ธิดาแห่งขุนเขาผู้ก าหนดให้นาง
สนธยาอยู่ทั่วท้องฟ้าจึงเป็นดั่งดวงอาทิตย์อีกดวงผู้ท าให้เวลาสนธยาปรากฏเต็มท้องฟ้าจาก
การท าลายความมืดน้ันด้วยการสาดรังสี  ขอธิดาองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่าน 

 

devārerdānavārerdrutamiha mahiṣacchadmanaḥ padmasadmā 

vidrātītyatra citraṃ tava kimiti bhavannābhijāto yataḥ saḥ / 

nābhīto ’bhūtsvayaṃbhūriva samarabhuvi tvaṃ tu yadvismitāsmīty 

uktvā tadvismitaṃ vaḥ smararipumahiṣīvikrame ’vyājjayāyāḥ //69// 

“ข้าแต่พระศิวะ  พระพรหมรีบวิ่งหนีจากอสูรผู้แปลงเป็นควายในที่นี้ฉะนี้แล้ว  ในเรื่องนี้
พระองค์ประหลาดพระทัยหรือไม่  เพราะพระพรหมทรงถือก าเนิดจากพระนาภีของพระวิษณุ  
(ยังมีความกลัว)  ส่วนพระองค์ผู้ประหนึ่งเป็นเองก็มิใช่ว่าไม่กลัวในสนามรบ  ข้าจึงประหลาด
ใจ”  ขอความประหลาดใจของนางชยาในความกล้าหาญของมเหสีของพระผู้เป็นศัตรูของ
พระกามเทพหลังจากทูลเช่นนั้นแล้วจงคุ้มครองพวกท่าน 

 

nistriṃśenocitaṃ te viśasanamurasaścaṇḍi karmāsya ghoraṃ 

vrīḍāmasyopari tvaṃ kuru dṛḍhahṛdaye muñca śastrāṇyamūni / 

itthaṃ daityaiḥ sadainyaṃ samadamapi suraistulyamevocyamānā 

rudrāṇī dāruṇaṃ vo dravayatu duritaṃ dānavaṃ dārayantī //70// 

พระนางรุทราณีเมื่อจะสังหารทานพ  พวกแทตย์ก็กล่าวด้วยความโศกเศร้าว่า  “ดูก่อนพระ
นางจัณฑีผู้โหดร้าย  การฉีกอกควายอันเป็นการกระท าที่โหดร้ายไม่เหมาะสมแก่พระองค์  
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ดูก่อนพระนางผู้ใจแข็ง  จงท าความอับอายบนควายตัวนั้นเถิด  จงทิ้งอาวุธเหล่านั้นเสียเถิด”  
เช่นเดียวกับที่พวกเทวดากล่าวด้วยความหรรษาเช่นนี้ว่า  “ข้าแต่พระนางจัณฑี  การฉีกอก
ควายด้วยดาบอันเป็นการกระท าโหดร้ายนั้นเหมาะสมแก่พระองค์แล้ว  ข้าแต่พระผู้ใจเด็ด
เดี่ยว  จงกระท าให้มันอับอาย  จงซัดอาวุธเหล่านั้นเถิด”  ขอพระองค์จงขจัดความทุกข์อัน
โหดร้ายทารุณแก่พวกท่าน 

 

cakṣurdikṣu kṣipantyāścalitakamalinīcārukoṣābhitāmraṃ 

mandradhvānānuyātaṃ jhaṭiti valayino muktabāṇasya pāṇeḥ / 

caṇḍyāḥ savyāpasavyaṃ suraripuṣu śarānprerayantyā jayanti 

truṭyantaḥ pīnabhāge stanavalanabharātsaṃdhayaḥ kañcukasya//71// 

รอยต่อของเสื้อเกราะที่ท าให้ความอวบอูมเผยออกมาจากน้ าหนักของปทุมถันของพระนาง
จัณฑีที่กระเพื่อมอยู่ย่อมมีชัยชนะ  พระนางผู้ทอดสายพระเนตรที่แดงยิ่งดุจกระเปาะอัน
งดงามของดอกบัวที่สั่นไหวไปทั่วสารทิศ  และเหลือบพระเนตรไปอย่างทันท่วงทีตามเสียงดัง
ทุ้มลึกของลูกศรที่แผลงออกมาจากหัตถ์ที่มีก าไล  ทรงแผลงศรไปยังเหล่าอสูรทั้งซ้ายขวา 

 

bāhūtkṣepasamullasatkucataṭaṃ prāntasphuṭatkañcukaṃ 

gambhīrodaranābhimaṇḍalagalatkāñcīdhṛtārdhāṃśukam / 

pārvatyā mahiṣāsuravyatikare vyāyāmaramyaṃ vapuḥ 

paryastāvadhibandhabandhuralasatkeśoccayaṃ pātu vaḥ //72// 

ขอสรีระร่างของพระนางปารวตีโปรดคุ้มครองพวกท่านด้วย  ร่างที่เผยให้เห็นเนินปทุมถัน
ด้วยการชูพาหา  ชายเสื้อเกราะปริออก  ผ้าครึ่งหนึ่งที่เหน็บไว้ตรงเข็มขัดเลื่อนลงไปอยู่ที่
บริเวณพระนาภีตรงพระอุทรที่ยุบลงไป  ร่างที่พอพระทัยการใช้ก าลังในการก าจัดมหิษาสูร  
และมีพระเมาลีงอนสลวยมลังเมลืองด้วยเครื่องผูกที่สกัดกั้นถูกโยนทิ้งไป 
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cakraṃ cakrāyudhasya kvaṇati nipatitaṃ romaṇi grāvaṇīva 

sthāṇorbāṇaśca lebhe pratihatimuruṇā carmaṇā varmaṇeva / 

yasyeti krodhagarbhaṃ hasitahariharā tasya gīrvāṇaśatroḥ 

pāyātpādena mṛtyuṃ mahiṣatanubhṛtaḥ kurvatī pārvatī vaḥ //73// 

“จักรของพระวิษณุที่ตกไปยังขน  (ของอสูรนั้น)  ส่งเสียงราวกับว่าตกไปยังก้อนหิน  ลูกศร
ของพระศิวะถูกโต้กลับด้วยขาอ่อนที่มีหนังราวกับเสื้อเกราะ”  พระนางปารวตีผู้เยาะเย้ยพระ
หริหระโดยเก็บความพิโรธไว้ภายในเช่นนี้  แล้วจึงกระทืบอสูรในร่างควายให้ถึงตาย  ขอ
พระองค์จงคุ้มครองพวกท่าน 

 

kṛtvā vaktrendubimbaṃ caladalakalasadbhrūlatācāpabhaṅgaṃ 

kṣobhavyālolatāraṃ sphuradaruṇarucisphāraparyantacakṣuḥ / 

saṃdhyāsevāparāddhaṃ bhavamiva purato vāmapādāmbujena 

kṣipraṃ daityaṃ kṣipantī mahiṣitavapuṣaṃ pārvatī vaḥ punātu //74// 

ครั้นทรงกระท าให้พักตร์ที่งามดุจดวงจันทร์มีขนงคือธนูที่โค้งเรียวนั้นขมวดอยู่เสมือนใบไม้
เล็ก ๆ ก าลังสั่นไหว  มีขอบเนตรขยายกว้างและงามเรืองรองด้วยสีแดง  (/ดุจรุ่งอรุณ)  เป็น
ประกาย  และมีดวงเนตรกลอกไปมาตามอารมณ์  ขอพระนางปารวตีผู้เอาพระบาทเหวี่ยง
แทตย์ร่างควายไปข้างหน้าพระศิวะทันทีเสมือนพระสวามีก าลังท าผิดด้วยการบูชานางสนธยา
จงช าระพวกท่านให้บริสุทธิ์ด้วยเถิด 

 

gaṅgāsaṃparkaduṣyatkamalavanasamuddhūtadhūlīvicitro 

vāñchāsaṃpūrṇabhāvādadhikatararasaṃ tūrṇamāyānsamīpam / 

kṣiptaḥ pādena dūraṃ vṛṣaga iva yayā vāmapādābhilāṣī 

devāriḥ kaitavāviṣkṛtamahiṣavapuḥ sāvatādambikā vaḥ //75// 

อสูรร่างควายที่ถูกเปิดเผยกลโกง  ผู้ปรารถนาพระบาทข้างซ้าย  ผู้ประดุจพระศิวะคือมีลาย
พร้อยด้วยฝุ่นธุลีที่ฟุ้งขึ้นมาจากกอบัวที่ย่ าไปจนพันกันอยู่ในแม่น้ าคงคา  (/ที่มีมลทินจากการ
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ร่วมรักกับนางคงคา)  รีบเข้ามาใกล้ด้วยปรารถนาอย่างเต็มเปี่ยมและแรงกล้า  กลับถูกพระ
นางเตะกระเด็นไปไกล  ขอพระนางอัมพิกาองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่าน 

 

bhadre bhrūcāpametannamayasi nu vṛthā visphurannetrabāṇaṃ 

nāhaṃ kelau rahasye pratiyuvatikṛtakhyātidoṣaḥ pinākī / 

devī sotprāsamevam dhṛtamahiṣatanuṃ dṛptamantaḥsakopaṃ 

devāriṃ pātu yuṣmānatiparuṣapadā nighnatī bhadrakālī //76// 

“แน่ะนางผู้น่ารัก  เจ้าก าลังดัดคันธนูคือคิ้วที่มีดวงตาเป็นลูกศรที่สั่นไหวนั้นให้โค้งงอโดยเปล่า
ประโยชน์  ข้ามิใช่พระผู้ทรงศรปินากะ  ผู้เรียกชื่อนางสนมอย่างผิด ๆ ในการร่วมรักอย่างลับ 
ๆ หรอกนะ”  ขอพระเทวีกาลีผู้เจริญทรงเอาพระบาทสังหารอสูรร่างควายที่เกรี้ยวกราดบ้า
คลั่งและกล่าวดูหมิ่นเช่นน้ีจงคุ้มครองพวกท่าน 

 

anyonyāsaṅgagāḍhavyatikaradalitabhraṣṭakāpālamālāṃ 

svāṃ bhoḥ saṃtyajya śaṃbhau khurapuṭadalitaprollasaddhūlipāṇḍuḥ / 

bhadre krīḍābhimardī tava savidhamahaṃ kāmataḥ prāpta īśo 

’traivaṃ sotprāsamavyānmahiṣasuraripuṃ nighnatī pārvatī vaḥ //77// 

“ดูก่อนนางผู้เจริญ  ข้าทิ้งมาลาหัวกะโหลกของข้าเองที่หล่นแตกด้วยการเบียดกันแน่นจน
กระทบกันนั้นไว้ที่พระศิวะ  มีกายสีขาวด้วยฝุ่นที่ระยิบระยับแหลกละเอียดด้วยเกือก  ข้าคือ
พระเป็นเจ้าผู้มีสงครามเป็นการเล่นสนุก  มาหาเจ้าตามธรรมเนียมด้วยความรัก”  ขอพระ
นางปารวตีผู้สังหารมหิษาสูรศัตรูผู้กล่าววาจาจาบจ้วงเช่นนี้จงคุ้มครองพวกท่าน 
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jvālādhārākarālaṃ dhvanitakṛtabhayaṃ yaṃ prabhettuṃ na śaktaṃ 

cakraṃ viṣṇordṛdhāsri prativihatarayaṃ daityamālāvināśi / 

kṣuṇṇastasyāsthisāro vibudharipupateḥ pādapātena yasyā 

rudrāṇī pātu sā vaḥ praśamitasakalopaplavā nirvighātam //78// 

จักรของพระวิษณุที่มีเลือดเกรอะกรัง  ท าลายเหล่าแทตย์เป็นแถว  น่าเกรงขามดุจธาราแห่ง
เปลวเพลิง  มีเสียงน่าสะพรึงกลัว  ยังไม่อาจท าลายจอมอสูรได้  กลับถูกท าลายกลับมาอย่าง
แรง  ไขกระดูกของจอมอสูรนี้ถูกบดขยี้ด้วยการกระทืบบาทของพระนางองค์ใด  ขอพระนาง
รุทราณีผู้ท าให้ภัยพิบัติทั้งปวงสงบลงแล้วจงคุ้มครองพวกท่านให้ปราศจากอุปสรรค 

 

gāḍhāvaṣṭambhapādaprabalabharanamatpūrvakāyordhvabhāgaṃ 

daityaṃ saṃjātaśikṣaṃ janamahiṣamiva nyakkṛtāgryāṅgabhāgam / 

ārūḍhā śūlapāṇiḥ kṛtavibudhabhayaṃ hantukāmaṃ sagarvaṃ 

deyādvaścintitāni drutamahiṣavadhāvāptatuṣṭirbhavānī //79// 

พระนางภวานีทรงถือหอกขึ้นไปอยู่บนแทตย์ที่หยิ่งผยองผู้ท าให้ทวยเทพหวาดกลัวและ
อยากจะสังหารพระองค์  ท าให้ส่วนที่เชิดขึ้นของกายส่วนหน้าของมันโน้มลงด้วยน้ าหนักของ
ก าลงัพระบาทที่ตั้งอยู่อย่างมั่นคง  เมื่อกายส่วนหน้าถูกกดข่มแล้ว  มันจึงประดุจควายทั่วไปที่
ถูกฝึก  ทรงดีพระทัยที่ได้สังหารมหิษาสูรที่วิ่งหนีไป  ขอพระองค์จงประทานสิ่งที่คิดไว้แก่พวก
ท่าน 

 

brahmā yogaikatāno virahabhavabhayāddhūrjaṭiḥ strīkṛtātmā 

vakṣaḥ śaurerviśālaṃ praṇayakṛtapadā padmavāsādhiśete / 

yuddhakṣamāmevamete vijahatu dhigimaṃ yastyajatyeṣa śakro 

dṛptaṃ daityendramevaṃ sukhayatu samadā nighnatī pārvatī vaḥ //80// 

“พระพรหมทรงคร่ าเคร่งในโยคะ  พระศิวะทรงกลัวการพลัดพรากจึงทรงมีอาตมันส าเร็จแล้ว
ด้วยสตรี  พระลักษมีผู้สถิตอยู่ในความรักก็บรรทมอยู่บนพระอุระอันกว้างของพระวิษณุ  เทพ
เหล่านั้นจงละทิ้งพระนางกษมาในการยุทธ์  (/สนามรบ)  อนิจจา  ผู้ใดมีพลังอ านาจ  (/เป็น
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พระอินทร์)  ผู้นั้นก็ละทิ้งพระองค์  (/ที่แห่งนั้น)  เช่นน้ัน”  ขอพระนางปารวตีผู้พิโรธอย่างบ้า
คลั่ง  ผู้สังหารจอมแทตย์ที่กล่าวยโสโอหังเช่นนั้น  จงบันดาลความสุขแก่พวกท่าน 

 

evaṃ mugdhe kilāsīḥ karakamalarucā mā muhuḥ keśapāśaṃ 

so ’nyastrīṇāṃ ratādau kalahasamucito yaḥ priye doṣalabdhe / 

vaidagdhyādevamantaḥkaluṣitavacanaṃ duṣṭadevārināthaṃ 

devī vaḥ pātu pārṣṇyā dṛḍhatanumasubhirmocayantī bhavānī //81// 

“ดูก่อนนางผู้ไร้เดียงสา  อย่าสลัดผมดุจบ่วงบาศด้วยมือดั่งดอกบัวที่งามมลังเมลืองซ้ าแล้วซ้ า
เล่าเช่นนั้นเลย  บ่วงบาศนั้นเหมาะสมส าหรับการต่อสู้เมื่อคู่รักได้กระท าผิดในการร่วมรักกับ
หญิงอื่นเป็นต้น”  พระเทวีภวานีทรงปลดปล่อยจอมแทตย์ผู้ชั่วร้าย  มีกายบึกบึน  และกล่าว
วาจาจาบจ้วงอย่างหลักแหลมเช่นนั้นให้เป็นอิสระจากปราณด้วยพระบาท  ขอพระองค์จง
คุ้มครองพวกท่าน 

 

bālo ’dyāpīśajanmā samaramuḍupabhṛtpāṃsulīlāvilāsī 

nāgāsyaḥ śātadantaḥ svatanukaramadādvihvalaḥ so ’pi śāntaḥ / 

dhigyāsi kveti duṣṭaṃ muditatanumudaṃ dānavaṃ sasphuroktaṃ 

pāyādvaḥ śailaputrī mahiṣatanubhṛtaṃ nighnatī vāmapārṣṇyā //82// 

“ในสงคราม  พระการติเกยะผู้เกิดจากพระเป็นเจ้ากลับกลายเป็นเด็กน้อยเสียแล้ววันนี้  พระ
ศิวะก็งดงามด้วยการเล่นกับฝุ่น  แม้พระผู้มีพักตร์เป็นช้างมีงาแหลมคม  และหงุดหงิดงุ่นง่าน
ด้วยความมัวเมาจากงวงอันบอบบางของตนก็ยังสงบลง  เฮ้ย !  แล้วเจ้าจะไปไหนเล่า”  ขอ
พระธิดาแห่งขุนเขาผู้เอาพระบาทข้างซ้ายบดขยี้ทานพร่างควายผู้ชั่วร้าย  ผู้ยินดีในร่างที่
น่ายินดี  และกล่าววาจาก้องกังวานเช่นนัน้  จงคุ้มครองพวกท่าน 
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mūrdhnaḥ śūlaṃ mamaitadviphalamabhimukhaṃ śaṃkarotkhātaśūlaṃ 

saṅgrāmāddūrametaddhṛtamari hariṇā manmanaḥ karṣatīva / 

garvādevaṃ kṣipantaṃ vibudhajanavibhūndaityasenādhināthaṃ 

śarvāṇī pātu yuṣmānpadabharadalanātprāṇato dūrayantī //83// 

“ตรีศูลที่พระศิวะศังกรทรงยกขึ้นแล้วพุ่งมานั้นไร้ผลเพราะท าให้ข้าปวดหัวเท่านั้น  จักรที่
พระหริทรงไว้ประหนึ่งจะโน้มน้าวใจข้าให้ไกลจากสงคราม”  พระนางศรรวาณีผู้ใช้น้ าหนัก
พระบาทบดขยี้สังหารจอมทัพของเหล่าแทตย์ผู้ดูหมิ่นพระเป็นเจ้าของทวยเทพด้วยความหยิ่ง
ผยองเช่นนี้  จงคุ้มครองพวกท่านด้วยเถิด 

 

bhrāmyaddhāmaurvadāhakṣubhitajalacaravyastavīcīnsakampān 

kṛtvaivāśu prasannānpunarapi jaladhīnmandarakṣobhabhājaḥ / 

darpādāyāntameva śrutipuṭaparuṣaṃ nādamabhyudgirantaṃ 

kanyādreḥ pātu yuṣmāṃścaraṇabharanataṃ piṃṣatī daityanātham //84// 

ธิดาแห่งขุนเขาผู้บดขยี้จอมแทตย์ให้หงิกงอด้วยน้ าหนักของพระบาทนั้นจงคุ้มครองพวกท่าน  
จอมแทตย์ผู้กระท ามหาสมุทรที่ใสสะอาดให้มีคลื่นกระเพื่อมไหวแผ่ไปด้วยสัตว์น้ าทั้งหลายถูก
ไฟใต้น้ าแปลบปลาบก่อกวน  ผู้ท าให้ภูเขามันทระไหวอีกครั้งโดยพลัน  แล้วบันลือเสียงดัง
สนั่นอันระคายหู  และมาถึงด้วยความหยิ่งยโส 

 

maināmindo ’bhinaiṣīḥ śritapṛthuśikharāṃ śṛṅgayugmasya pārśvaṃ 

yuddhakṣamāyāṃ tanuṃ svāṃ ratimadavilasatstrīkaṭākṣakṣameyam / 

bhāno kiṃ vīkṣitena kṣitimahiṣatanau tvaṃ hi saṃnyastapādo  

darpādevaṃ hasantaṃ vyasumasuramumā kurvatī trāyatāṃ vaḥ //85// 

“พระจันทร์เอ๋ย  อย่าเอาร่างของเจ้าเองซึ่งอยู่บนยอดเขาอันกว้างใหญ่มาใกล้เขาทั้งคู่ของข้า
ในสนามรบเลย  เพราะร่างนี้เหมาะส าหรับการช าเลืองมองของสตรีรูปงามพิลาสด้วยความมัว
เมาในการร่วมรักเท่านั้น  พระอาทิตย์เอ๋ย  หยุดเพ่งมองข้าได้แล้ว  เพราะเจ้าย่อมสาดรังสีไป



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

598 

บนร่างควายบนแผ่นดินได้เท่านั้น”  ขอพระนางอุมาผู้กระท าอสูรที่เยาะเย้ยด้วยความโอหัง
เช่นนี้ให้ถึงฆาตจงคุ้มครองพวกท่านด้วยเถิด 

 

saṅgrāmāttrastametaṃ tyaja nijamahiṣaṃ lokajīveśa mṛtyo 

sthātuṃ śūlāgrabhūmau gatabhayamajayaṃ mattametaṃ gṛhāṇa / 

daitye pādena yasyāśchalamahiṣatanau śāyite dīrghanidrāṃ 

bhāvotpattau jayaivaṃ hasati pitṛpatiṃ sāmbikā vaḥ punātu //86// 

เมื่อแทตย์ร่างควายผู้ฉ้อฉลถูกพิฆาต  (lit. ถูกท าให้นอนลงสู่การนิทราอันยาวนาน)  ด้วยพระ
บาทของพระนางองค์ใด  นางชยาก็หยอกล้อพระยมในเพราะการอุบัติขึ้นของความคิดว่า  
“ข้าแต่มัจจุราช  เจ้าชีวิตของสัตว์โลก  จงละทิ้งควายของพระองค์ตัวที่หวาดกลัวสงคราม  
แล้วจงรับเอาควายตัวที่ไม่กลัวที่จะสถิตอยู่บนพื้นคือปลายศูล  ตัวที่บ้าคลั่งและพ่ายแพ้ตัวนี้”  
ขอพระนางอัมพิกาองค์นั้นจงช าระล้างพวกท่านให้บริสุทธิ ์

 

śrutvaitatkarma bhāvādanibhṛtarabhasaṃ sthāṇunābhyetya dūrāc 

chliṣṭā bāhuprasāraṃ śvasitabharacalattārakā dhūtahastā / 

daitye gīrvāṇaśatrau bhuvanasukhamuṣi preṣite pretakāṣṭhāṃ 

gaurī vo ’vyānmilatsu tridiviṣu tamalaṃ lajjayā vārayantī //87// 

เมื่อแทตย์  อสูรผู้ท าลายความสุขของชาวโลกถูกส่งไปยมโลกแล้ว  พระศิวะทรงทราบ
วีรกรรมนั้น  ด้วยความรักจึงรีบเสด็จมาหาอย่างเห็นได้ชัดมาแต่ไกล  แล้วทรงยืดพาหา
สวมกอด  พระนางเคารีผู้มีหัตถ์สั่นเทาและกลอกเนตรด าไปมาพร้อมถอนหายใจแรง  ทรง
ห้ามพระศิวะด้วยความเขินอายขณะที่ทวยเทพชุมนุมกันอยู่  ขอพระนางจงคุ้มครองพวกท่าน 
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bhadre sthāṇustavāṅghriḥ kṣatamahiṣaraṇavyājakaṇḍūtireṣa 

trailokyakṣemadātā bhuvanabhayaharaḥ śaṃkaro ’to haro ’pi / 

devānāṃ nāyike tvadguṇakṛtavacano ’to mahādeva eṣa 

kelāvevaṃ smarārirhasati ripuvadhe yāṃ śivā pātu sā vaḥ //88// 

“ยอดรัก  เท้าของเจ้าคือเสา  (/พระศิวะ)  ที่ท าลายการก่อกวนที่ปรากฏในสงครามของ
มหิษาสูร  ด้วยเหตุนี้เท้านั้นจึงสร้างความสุข  (/เป็นพระศิวะศังกร)  ซึ่งประทานความเกษม
แก่สามโลก  เป็นผู้ท าลาย  (/เป็นพระหระ)  ซึ่งขจัดความกลัวของชาวโลก  ดูก่อนนายิกาแห่ง
ทวยเทพ  เนื่องจากมีถ้อยค าที่ส าเร็จแล้วจากคุณความดีของเจ้า  เท้านั้นจึงเป็นเทพผู้ยิ่งใหญ่  
(/มหาเทพ)”  พระผู้เป็นอริกับพระกามเทพทรงหยอกล้อพระนางองค์ใดในการเริงรักเนื่อง
ด้วยการสังหารศัตรู  ขอพระนางศิวาองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่าน 

 

khaḍgaḥ kṛṣṇasya nūnaṃ rahitaguṇagatirnandakākhyāṃ prayātaḥ 

śatrorbhaṅgena vāmastava muditasuro nandakastveṣa pādaḥ / 

bhāvādevaṃ jayāyāṃ nutikṛti nitarāṃ saṃnidhau devatānāṃ 

savrīḍā bhadrakālī hataripuravatādvīkṣitā śaṃbhunā vaḥ //89// 

“ดาบของพระกฤษณะที่เคลื่อนไหวโดยปราศจากคุณสมบัติยังได้ชื่อ  “นันทกะ”  เลยมิใช่
หรือ  พระบาทข้างซ้ายของพระองค์ที่ท าให้ทวยเทพยินดีด้วยการท าลายศัตรูต่างหากควรได้
ชื่อน้ัน”  เมื่อนางชยาสดุดีอยู่ใกล้เทวดาทั้งหลายโดยเฉพาะด้วยความชื่นชมเช่นนั้น  พระนาง
กาลีผู้ประเสริฐผู้สังหารศัตรูแล้วทรงขวยเขินเพราะพระศิวะทอดพระเนตรอยู่นั้นจงคุ้มครอง
พวกท่าน 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

600 

ekenaivodgamena pravilayamasuraṃ prāpayāmīti pādo  

yasyāḥ kāntyā nakhānāṃ hasati suraripuṃ hantumudyansagarvam / 

viṣṇostriḥ pādapadmaṃ baliniyamavidhāvuddhṛtaṃ kaitavena 

kṣipraṃ sā vo ripūṇāṃ vitaratu vipadaṃ pārvatī kṣuṇṇaśatruḥ //90// 

พระบาทที่มีนขาทั้งหลายของพระนางผู้งามน่ารักองค์ใดที่ทรงยกขึ้นด้วยความองอาจเพื่อ
สังหารศัตรูของเทวดา  เยาะเย้ยบัวบาททั้งสามของพระวิษณุที่ทรงยกขึ้นด้วยอุบายเพื่อสกัด
กั้นอสูรพลิว่า  “ข้าจะยังอสูรนี้ให้ถึงความบรรลัยด้วยการยกเพียงครั้งเดียว”  ขอพระนาง
ปารวตีผู้บดขย้ีศัตรูองค์นั้นจงสร้างความวิบัติแก่เหล่าศัตรูของพวกท่านโดยพลัน 

 

khaḍgaṃ khaṭvāṅgayuktaṃ yuvatirapi vibho te śarīrārdhalīnā 

hāsyaṃ prāgeva labdhaṃ surajanasamitau duṣkṛtena tvayaivam / 

jātā bhūyo ’pi lajjā raṇata iyamalaṃ hāsyatā śūlabhartar 

darpādevaṃ hasantaṃ bhavamasuramumā nighnatī trāyatāṃ vaḥ //91// 

“ดูก่อนพระตรีศุลีผู้เป็นใหญ่  ดาบของท่านท าจากไม้เท้าหัวกะโหลก  ชายาของท่านแอบอยู่
ในร่างกายครึ่งหนึ่ง  ท่านผู้ประพฤติชั่วได้ความน่าขบขันในเทวสภาอยู่ก่อนแล้ว  ความน่าอับ
อายจากสงครามจึงเกิดขึ้นทับทวีคูณ  หยุดท าสิ่งน่าอับอายเสียเถิด”  ขอพระนางอุมาผู้บดขยี้
อสูรผู้เยาะเย้ยพระศิวะด้วยความหยิ่งผยองเช่นนี้จงคุ้มครองพวกท่าน 

 

sthāṇau kaṇḍūvinodo nudati dinakṛtastejasā tāpitaṃ no 

toyasthāne na cāptaṃ sukhamadhikataraṃ gāhanenāṅgajātam / 

śūnyāyāṃ yuddhabhūmau vadati hi dhigidaṃ māhiṣaṃ rūpamekaṃ 

rudrāṇyāropito vaḥ sukhayatu mahiṣe prāṇahṛtpādapadmaḥ //92// 

“ข้าเกาอย่างเป็นสุขขณะพระศิวะขับไล่ข้า  อวัยวะทั้งหลายของข้าแม้ถูกแผดเผาด้วยความ
ร้อนของพระอาทิตย์  และด าลงไปในน้ าก็ยังไม่ได้ความสุขอย่างยิ่ง”  ครั้นเมื่อมหิษาสูรพูดอยู่
ในสนามรบที่ว่างเปล่าหลังจากเหลืออสูรรูปควายอยู่ตนเดียว  ขอบัวบาทที่พระนางรุทราณี
ทรงยกขึน้ประหารศัตรูนั้นจงประทานความสุขแก่พวกท่าน 
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piṃṣañchailendrakalpaṃ mahiṣamatigururbhagnagīrvāṇagarvaṃ 

śaṃbhorjāto laghīyāñchramarahitavapurdūramabhyūhyapātaḥ / 

vāmo devāripṛṣṭhe kanakagirisadāṃ kṣemakāro ’ṅghripadmo 

yasyā durvāra evaṃ vividhaguṇagatiḥ sāvatādambikā vaḥ //93// 

บัวบาทข้างซ้ายของพระนางองค์ใดต้านทานได้ยาก  มีย่างก้าวที่ประกอบด้วยคุณสมบัติหลาย
ประการ  หนักยิ่ง(แต่)งดงามเพราะปราศจากความเหน็ดเหนื่อย  มีการเตะที่อนุมานไปได้ไกล  
ว่องไวกว่าพระศิวะ  อยู่ด้านหลังของอสูร  เมื่อได้สังหารมหิษาสูรผู้ประหนึ่งจอมเขาที่ท าลาย
ศักดิ์ศรีของทวยเทพไปแล้ว  จึงสร้างความเกษมแก่เทวดาทั้งหลายฉะนี้  ขอพระนางอัมพิกา
องค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่าน 

 

mārgaṃ śītāṃśubhājāṃ sarabhasamalaghuṃ hantumudyansurāriṃ 

netrairudvṛttatāraiḥ sacakitamamarairunmukhairvīkṣyamānaḥ / 

yasyā vāmo mahīyānmuditasuramanā prāṇahṛtpādapadmaḥ 

prāptas tanmūrdhasīmāṃ sukhayatu bhavataḥ sā bhavānī hatāriḥ //94// 

บัวบาทข้างซ้ายอันยิ่งใหญ่ของพระนางองค์ใดถูกยกขึ้นสู่ทางแห่งนักษัตรเพื่อสังหารอสูรตัว
ฉกาจผู้ทะยานอยาก  ซึ่งเหล่าอมรแหงนพักตร์อย่างอกสั่นขวัญแขวนถลึงตามองอยู่   พระ
บาทนั้นพรากชีวิตของศัตรูแล้วสถิตอยู่บนขอบเขตคือศีรษะของมัน  ท าให้ทวยเทพมีใจยินดี  
ขอพระนางภวานีผู้สังหารศัตรูพระองค์นั้นจงบันดาลความสุขแก่ท่าน 

 

mūrdhanyāpātabhagne miṣamahiṣatanuḥ sannaniḥśabdakanṭhaḥ 

śoṇābjātāmrakāntipratataghanabṛhanmaṇḍale pādapadme / 

yasyā lebhe surārirmadhurasanibhṛtadvādaśārdhāṅghrilīlāṃ 

śarvāṇī pātu sā vastribhuvanabhayahṛtsvargibhiḥ stūyamānā //95// 

อสูรร่างควายเจ้ามารยาเมื่อหัวมันแตกตกลงไปแล้ว  คอมันจึงสิ้นเสียง  สิ้นเรี่ยวแรง  มันได้
ลีลาดุจผึ้งที่ถูกท่วมทับด้วยน้ าหวานจากน้ าผึ้งในดอกบัวคือพระบาทของพระนางองค์ใดที่มี
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มณฑลกว้างใหญ่และแน่นหนาซึ่งเต็มไปด้วยสีแดงเรื่อเรืองดุจบัวแดง  ขอพระนางศรรวาณี
องค์นั้นผู้ขจัดความกลัวของสามโลกและทวยเทพสดุดีจงคุ้มครองพวกท่าน 

 

pādotkṣepādvrajadbhirnakhakiraṇaśatairbhūṣitaścandragaurair 

mūrdhāgre cāpatadbhiścaraṇatalagatairaṃśubhiḥ śoṇaśobhaḥ / 

saṃnyastālīnaratnapraviracitakaraiścarcitaḥ kṣiptakāyair 

yasyā devaiḥ praṇīto haviriva mahiṣaḥ sāvatādambikā vaḥ //96// 

มหิษาสูรงดงามด้วยรัศมีนับร้อยของเล็บที่ขาวดั่งดวงจันทร์และระยิบระยับอยู่จากการยก
พระบาท  เล็บนั้นมีสีแดงงดงามด้วยแสงจากฝ่าพระบาทที่กระทืบศีรษะส่วนบน  มันจึงถูกปก
คลุมด้วยรังสีที่มีแก้วมณีประดับฝังติดอยู่  ดูเหมือนเครื่องสังเวยที่ทวยเทพผู้ทอดกายแสดง
ความเคารพแล้วน ามาถวายพระนาง  ขอให้พระนางอัมพิกาองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่าน 

 

kvāyaṃ tīkṣṇogradhārāśataniśitavapurvajrarūpaḥ surāriḥ 

pādaścāyaṃ sarojadyutiranatigururyoṣitaḥ kveti devyāḥ / 

dhyāyaṃ dhyāyaṃ stuto yaḥ suraripumathane vismayābaddhacittaiḥ 

pārvatyāḥ so ’vatādvastribhuvanagurubhiḥ sādaraṃ vandyamānaḥ //97// 

พระบาทใดซึ่งปวงชนเฝ้าระลึกถึงและสดุดีว่า  “เป็นไปไม่ได้ที่จะเทียบกันระหว่างอสูรผู้มีรูป
ดุจวัชระ  มีร่างกายคมกล้าดุจล าธารร้อยสายที่รุนแรงและทรงพลังผู้นี้กับพระบาทของสตรีผู้
เป็นพระเทวีซึ่งไม่หนักและงามมลังเมลืองดุจดอกบัว”  ขอพระบาทของพระนางปารวตีซึ่ง
บรรดาเทพผู้เป็นครูของสามโลก  ผู้มีพระทัยผูกไว้ด้วยความอัศจรรย์ใจในการท าลายอสูรพา
กันน้อมอภิวันท์จงคุ้มครองพวกท่าน 
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vajritvaṃ vajrapāṇerdititanayabhidaścakriṇaścakrakṛtyaṃ 

śūlitvaṃ śūlabhartuḥ surakaṭakavibhoḥ śaktitā ṣaṇmukhasya / 

yasyāḥ pādena sarvaṃ kṛtamamarariporbādhayaitatsurāṇāṃ 

rudrāṇī pātu sā vo danuviphalayudhāṃ svargiṇāṃ kṣemakārī //98// 

การเป็นผู้มีวัชระปรากฏแก่พระวัชรปาณี  สิ่งที่พึงท าด้วยจักรมีอยู่แก่พระจักรีผู้ท าลายบุตร
นางทิติ  การมีตรีศูลปรากฏแก่พระผู้ทรงตรีศูล  การถือหอกปรากฏแก่พระการติเกยะผู้เป็น
ใหญ่แห่งเทวเสนา  สิ่งทั้งปวงส าเร็จแล้วด้วยพระบาทของพระนางองค์ใดเพื่อทรมานอสูรของ
เหล่าเทวา  ขอพระนางรุทราณีผู้กระท าความเกษมแก่ทวยเทพที่รบกับทนุตนนั้นไม่ส าเร็จจง
คุ้มครองพวกท่าน 

 

paṅgurnetā harīṇāmasamahariyutaḥ syandanaścaikacakro 

bhānoḥ sāmagryapetaḥ kṛta iti vidhinā tyaktavairaḥ pataṅge / 

darpādbhrāmyanraṇakṣmāṃ pratibhaṭasamarāśleṣalubdhaḥ surārir 

yasyāḥ pādena nītaḥ pitṛpatisadanaṃ sāvatādambikā vaḥ //99// 

“สารถีผู้ชักรถม้าก็ขาพิการ  รถศึกของพระอาทิตย์เทียมม้าไม่เสมอกัน  มีล้อเดียว  และถูก
ท าให้ปราศจากความสมบูรณ์พร้อม”  มหิษาสูรทิ้งความเป็นปรปักษ์ไว้ที่สูรยเทพด้วยวิธีเช่นนี้  
อสูรนั้นเดินไปมาในสนามรบด้วยความหยิ่งผยอง  ปรารถนาจะประจัญบานคู่ต่อสู้  ถูกน าไปสู่
ยมโลกด้วยพระบาทของพระนางองค์ใด  ขอพระนางอัมพิกาองค์นั้นจงคุ้มครองพวกท่าน 

 

yuktaṃ tāvadgajānāṃ pratidiśamayanaṃ yuddhabhūmerdigīśāṃ 

hīyetāśāgajatvaṃ subhaṭaraṇakṛtāṃ karmaṇā dāruṇena / 

yadyeṣa sthāṇusaṃjño bhayacakitadṛśā naśyatītyadbhutaṃ tad 

darpādevaṃ hasantaṃ suraripumavatānnighnatī pārvatī vaḥ //100// 

“ถ้าช้างประจ าทิศแตกตื่นไปเพราะเหล่าทหารกระท าวีรกรรมอันโหดร้ายเข้าสัประยุทธ์  และ
พระศิวะผู้มีสมญาว่า  “สถาณุ”  (“เสาหลัก”)  ยังพินาศไปด้วยดวงเนตรที่หวาดกลัวแล้ว  
การที่ช้างผู้เป็นใหญ่ประจ าทิศทั้งหลายต้องจากสมรภูมิไปสู่แต่ละทิศย่อมเหมาะสมแล้ว  นั่น
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เป็นเรื่องน่าอัศจรรย์”  ขอพระนางปารวตีผู้บดขยี้อสูรที่อัศจรรย์ใจและเยาะเย้ยด้วยความ
หยิ่งผยองไปเช่นนี้จงคุ้มครองพวกท่าน 

 

srastāṅgaḥ sannaceṣṭo bhayahatavacanaḥ sannadordaṇḍaśākhaḥ 

sthāṇurdṛṣṭvā yamājau kṣaṇamiha saruṣaṃ sthāṇurevopajātaḥ / 

tasya dhvaṃsātsurārermahiṣitavapuṣo labdhamānāvakāśaḥ 

pārvatyā vāmapādaḥ śamayatu duritaṃ dāruṇaṃ vaḥ sadaiva //101// 

พระศิวะครั้นเห็นอสูรที่เกรี้ยวกราดในสนามรบตนใดเพียงชั่วครู่ก็มีกายแข็งทื่อเป็นเสา  
เพราะพระองค์มีสรีระร่างกะปลกกะเปลี้ย  มีการเคลื่อนไหวชะงักงัน  มีค าพูดถูกท าลายด้วย
ความกลัว  มีก้านคือท่อนพาหาตกลง  ขอพระบาทข้างซ้ายของพระนางปารวตีที่ได้โอกาส
แห่งเกียรติยศจากการท าลายอสูรร่างควายตนนั้นจงขจัดอุปสรรคอันโหดร้ายของพวกท่านใน
กาลทุกเมื่อเทอญ 

 

kunte dantairniruddhe dhanuṣi vimukhitajye viṣāṇena mūlāt 

laṅgūlena prakoṣṭhe valayini patite tatkṛpāne svapāṇeḥ / 

śūle lolāṅghripātairlalitakaratalātpracyute dūramurvyāṃ 

sarvāṅgīṇāṃ lulāyaṃ jayati caraṇataścaṇḍikā cūrṇayantī //102// 

เมื่อหอกถูกสกัดด้วยฟัน  ธนูที่มีสายหย่อนถูกขวางไว้หมดสิ้นด้วยเขา  ต้นแขนที่มีก าไลถูกปัด
ป้องด้วยหาง  ดาบร่วงหล่นจากหัตถ์ของพระองค์เอง  ตรีศูลตกลงบนพื้นดินไกลจากฝ่าพระ
หัตถ์ที่งดงามด้วยการกระทืบหน้าไปมา  พระนางจัณฑิกาผู้เอาพระบาทสังหารควายที่ก าลัง
ครอบง าทั่วร่างนั้นย่อมมีชัยชนะ 
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4.  ร้อยกรองอื่นๆ  ในต ำรำกำรประพนัธ์และชุมนุมสุภำษิต 

1.)  ร้อยกรองที ่Sternbach รวบรวมและช ำระไว้ 

 

 anyonyāhatidantanādamukharaṃ prahvaṃ mukhaṃ kurvatā 

 netre sāśrukaṇe nimīlya pulakavyāsaṅgi kaṇḍūyatā / 

 hā hā heti suniṣṭhuraṃ vivadatā bāhū prasārya kṣaṇaṃ 

puṇyāgniḥ pathikena pīyata iva jyālāhataśmaśruṇā //1// 

นักเดินทำงผู้กระท ำริมฝีปำกที่โค้งมนให้มีเสียงดังด้วยเสียงฟันกระทบกนั  หลับตำที่

มีหยำดน ้ำตำแล้วถูเนื้อตัวที่ขนลุกไม่หยุดหย่อน  เหยียดแขนสองข้ำงออกไปชั่วขณะ

แล้วร้องอย่ำงทรมำนว่ำ  “ฮอื ฮือ ฮือ” มีหนวดที่บำดเจ็บจำกเหล็กในและสำยธนู  

จึงประหนึ่งว่ำก ำลังดื่มไฟกลำงจัตุรัสพระนคร 

 

arciṣyanti vidārya vaktrakuharāṇyāsṛkkato vāsukes 

tarjanyā viṣakarburān gaṇayataḥ saṃspṛśya dantāṅkurān / 

ekaṃ trīṇi navāṣṭa sapta ṣaḍiti pradhvastasaṅkhyākramā 

vācaḥ krauñcaripoḥ śiśutvavikalāḥ śreyāṃsi puṣṇantu vaḥ //2// 

ขอควำมซุกซนอย่ำงเด็กของพระกำรติเกยะผู้เป็นอริของภูเขำเกรำญจะ  ผู้แหวก

ช่องปำกอันเรอืงรองจำกมุมปำกของพญำนำควำสุกิ  เอำนิ้วชี้แตะซี่ฟนัที่มีพิษหลำย

ประกำร  ผู้ท ำให้ล ำดับเลขหำยไปด้วยกำรท่องว่ำ  “หนึ่ง  สำม  หก  เจ็ด  แปด  

เก้ำ”  นัน้  จงอ ำนวยควำมสวัสดีแก่พวกท่ำน 
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asminnīṣadvitatavalitastokavicchinnabhugnaḥ 

kiṃ cillīlopacitavinataḥ puñjitaścotthitaśca / 

dhūmodgārastaruṇamahiṣaskandhanīlo davāgneḥ 

svairaṃ sarpansṛjati gagane gatvarānpattrabhaṅgān //3// 

ควันไฟป่ำที่ก ำลังพวยพุ่งขึน้มำนั้นมีรูปบิดเบี้ยวเพรำะถูกขวำงกั้นเพียงเล็กน้อยแล้ว

ค่อยๆ  หวนกลับแผ่ไป  ควนันั้นโค้งงอเพิม่ขึ้นอย่ำงมีลีลำ  และมีสีนิลดุจร่ำงกระบือ

หนุ่ม  ก ำลงัวำดลวดลำยเคลื่อนไปบนท้องฟ้ำอย่ำงเป็นอิสระ 

 

udayadbarhiṣi dardurāravapuṣi prakṣīṇapānthāyuṣi 

cyotadvipluṣi candraruṅmuṣi sakhe haṃsadviṣi prāvṛṣi / 

mā muñcoccakucāntasaṃnatagaladbāṣpākulāṃ bālikāṃ 

kāle kālakarālanīlajaladavyāluptabhāsvattviṣi //4// 

เพื่อนเอย  ในฤดูฝนที่เป็นอรกิับหงส ์ อันเปน็เวลำที่หญ้ำส ำหรับพิธีบูชำบวงสรวง

ก ำลังงอกงำม  มีควำมงำมของบรรดำนกน ำ้และกบ  เป็นเวลำที่ชีวิตของนักเดินทำง

ก ำลังถดถอย  มีหยดน ้ำร่วงลงมำ  เป็นช่วงเวลำที่พรำกควำมเรืองรองของดวงจันทร์  

และควำมเจิดจรัสของดวงอำทิตย์ถูกกลบด้วยเมฆฝนด ำทะมึนน่ำเกรงขำม  ขอจง

อย่ำทิ้งสำวน้อยผู้มีน ้ำตำท่วมท้นที่ไหลมำจนถึงปลำยปทมุถันที่อยู่ลึกลงไปนั้นเลย 

 

ekaikātiśayālavaḥ paraguṇajñānaikavaijñānikāḥ 

santyete dhanikāḥ kalāsu sakalāsvācāryacaryācaṇāḥ / 

apyete sumanogirāṃ niśamanādbibhyatyaho ślāghayā 

dhūte mūrdhani kuṇḍale kaṣaṇataḥ kṣīṇe bhavetāmiti //5// 

อนิจจำ  คนที่เป็นภำชนะบรรจุควำมเป็นเลิศเหนือทุกคน  มีควำมรอบรูอ้ย่ำงเดียว

คือรู้คุณสมบัตขิองผู้อื่น  มีชือ่เสียงด้วยกำรประพฤติตนอย่ำงอำจำรย์ในศิลปศำสตร์

ทั้งปวง  และร ำ่รวย  แต่เนื่องจำกเขำชอบคุยโวโอ้อวด  เขำจึงกลัวที่จะได้ยินค ำพูด
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ของนักปรำชญ์  เหมือนกณุฑลที่สัน่ไหวบนศีรษะย่อมเสือ่มค่ำด้วยหนิลองทอง

ฉะนั้น 

 

ete samullasadbhāso rājante kundakorakāḥ / 

śītabhītā latākundamāśritā iva tārakāḥ //6// 

ช่อมลุลีเหล่ำนัน้ส่องแสงระยบิระยับ  ประหนึ่งดวงดำวที่กลัวควำมหนำวเหน็บมำ

อำศัยเถำมลุลีเป็นที่พ ำนัก 

 

kārañjīḥ kūjayanto nijajaṭhararavavyañjitā bījakośīr 

utpākānkṛṣṇalānāṃ pṛthusuṣiragatāñśimbikānpāṭayantaḥ / 

jhillīkājhallarīṇāṃ badhiritabhuvanaṃ jhaṃkṛtaṃ khe kṣipantaḥ 

śiñjānāśvatthapattraprakarajhaṇajhaṇārāviṇo vānti vātāḥ //7// 

ลมที่ท ำให้กระเปำะดอกหยีน ้ำปรำกฏชัดเจนด้วยเสียงหนักแน่นของตนเอง  พัดเม็ด

มะกล ่ำตำหนูสดี ำที่ยังอ่อนให้กระจำยไปในแม่น ้ำกว้ำง  ซดัเสียงบ่นพึมพ ำน่ำหนวก

หูของพวกจิง้หรีดที่เหมือนเสียงฉำบให้ไปในท้องฟ้ำ  และมีเสียงดงักรำว ๆ จำกกำร

กระทบกันของใบต้นโพจ ำนวนมำกนั้น  ก ำลังพัดมำ 

 

kṣipto hastāvalagnaḥ prasabhamabhihato ’pyādadāno ’ṅśukāntaṃ 

gṛhṇankeśeṣvapāstaścaraṇanipatito nekṣitaḥ saṃbhrameṇa / 

āliṅgan yo ’vadhūtastripurayuvatibhiḥ sāśrunetrotpalābhiḥ 

kāmīvārdrāparādhaḥ sa dahatu duritaṃ śāmbhavo vaḥ śarāgniḥ //8// 

ไฟจำกศรพระศิวะเมื่อถูกซัดไปแล้วก็ไปติดอยู่ที่มือของชำยำอสูรตรีปุระซึ่งเนตรดุจ

บัวขำบของพวกนำงมีน ้ำตำคลอ  แม้พวกนำงจะปัดป้องอย่ำงแรงก็กลับฉวยเอำชำย

ผ้ำ  คว้ำเข้ำที่ผม  ครั้นพวกนำงสลัดจนตกไปแทบเท้ำและไม่ชำยตำมองเพรำะ
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กระวนกระวำย  ไฟนั้นก็กลับโอบกอดพวกนำงประหนึง่คู่รักมีภรรยำคนใหม ่ ขอไฟ

นั้นจงเผำผลำญอุปสรรคของพวกท่ำน 

 

gataprāyā rātriḥ kṛśatanu śaśī sīdata iva 

pradīpo ’yaṃ nidrāvaśamupagato ghūrṇata iva / 

praṇāmānto mānastyajasi na tathāpi krudhamaho 

kucapratyāsattyā hṛdayamapi te caṇḍi kaṭhinam //9// 

แม้รำตรีที่มีร่ำงบอบบำงใกล้จะจำกไป  ดวงจันทร์ประหนึง่ว่ำจะเลือนหำยไป  ดวง

ประทีปเหมือนได้ล่วงเข้ำสู่นิทรำแล้วก ำลังจะดับไป  ควำมเย่อหยิ่งจองหองก็สิ้นสุด

ไปด้วยกำรยกย่อง  กระนั้นกต็ำม  พระองคไ์ม่ละทิ้งควำมพิโรธเลย  ข้ำแต่พระนำง

จัณฑี  เมื่อได้อยู่ใกล้ทรวงอก  แม้หทัยของพระองค์ก็แขง็ยิ่งนัก 

 

gambhīrasyāpi sataḥ saṃprati guruśokapīḍitasyeva / 

kūpasya niśāpagame bāṣpeṇa nirudhyate kaṇṭhaḥ //10// 

เมื่อจะขจัดควำมมืดของบ่อน ้ำลึก  ล ำคอถูกขวำงกั้นไว้ด้วยน ้ำตำและเหมือนถูกบีบ

คั้นด้วยควำมโศกแสนสำหัสในบัดนี ้

 

gambhīrodgarjitena tribhuvanavivaraṃ vyāpya bhūkampadena 

prācīmākramya viśvaṃ paripibati payomedure kālameghe / 

dṛṣṭā dhārākadambastabakadhavalitāḥ proṣitairunmayūkhā 

mūrcchāśyāmāyamānā yamamahiṣakulākṛṣyamāṇā ivāśāḥ //11// 

ขณะเมฆด ำทะมึนที่มีน ้ำเต็มเปี่ยมแผ่ไปทั่วชัน้บรรยำกำศด้วยเสียงค ำรำมที่ท ำให้

แผ่นดินสั่นไหวมำถึงทิศตะวนัตกและพรำกเอำทุกสิ่งทุกอย่ำงไปแล้วนั้น  พวกนัก

เดินทำงได้ท ำให้ท้องฟ้ำ  (/ควำมหวัง)  ที่บรรดำควำยของพระยมก ำลังพรำกไปและ
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ที่กลำยเป็นสีด ำเพรำะควำมมืดมนนัน้กลับเป็นสีขำวสว่ำงกระจ่ำงด้วยช่อดอก

กระทุ่มที่โปรยปรำยเป็นสำยธำร 

 

grīṣmoṣmaploṣaśuṣyatpayasi bakabhayabhrāntapāṭhīnabhāji 

prāyaḥ paṅkaikaśeṣaṃ gatavati sarasi svalpatoye luṭhitvā / 

kṛtvā kṛtvā jalādrīkṛtamupari jaratkarpaṭārdhaṃ prapāyāṃ 

toyaṃ pītvāpi pānthaḥ pathi vahati hahāheti kurvan pipāsuḥ //12// 

เมื่อพบสระน ้ำที่มีน ้ำแห้งไปดว้ยกำรเผำผลำญของไอร้อนจำกฤดูร้อน  เหลือน ้ำอยู่

น้อยนิด  ซึ่งพวกนักเรียนผู้รอนแรมแบง่เอำไปด้วยควำมกลัวพวกอันธพำล  และ

กลำยเป็นเปือกตมอย่ำงเดียวเสียส่วนใหญ ่ นักเดินทำงผู้กระหำยน ้ำก็ท ำผ้ำขีร้ิ้วเก่ำ

คร ่ำคร่ำครึ่งหนึ่งให้ชุ่มน ้ำครัง้แล้วครัง้เล่ำ  แล้วดื่มน ้ำในบอ่น ้ำ  ถอนหำยใจ  แล้วก็

ไปตำมทำง 

 

ghrātvā śroṇīmajāyā vitatamabhimukhaṃ nāsasaṃkocabhaṅgaṃ 

sthitvā sūryaṃ nirīkṣya pravikasitasaṭo ghaṭṭayankṣamāṃ khureṇa / 

bloblokārānprakurvan maṇiśakalanibhaṃ cālayannetrayugmaṃ 

chāgaścāṭūnanekāṃścatura iva viṭo manmathāndhaḥ karoti //13// 

แพะตัวผู้เกี้ยวพำรำสีหลำยอย่ำงดุจนักเลงผู้ชำญฉลำดและมืดบอดด้วยควำมรัก  

มันจุมพิตไปทัว่สะโพกผำยของนำงแพะรำวกับจะท ำให้จมูกที่ย่นนั้นหักไป  ยืนมอง

ดวงอำทิตย์  ถูพื้นดินด้วยกีบเท้ำ  สยำยมุน่มวยผม  ท ำเสยีง  “แบะ แบะ”  กลอก

ตำเป็นประกำยแก้วมณีทั้งคู่ไปมำ 
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citrāya tvayi cintite tanubhuvā cakre tatajyaṃ dhanur 

vartiṃ dhartumupāgate ’ṅguliyuge bāṇo guṇe yojitaḥ / 

prārabdhe tava citrakarmaṇi dhanurmuktāstrabhinnā bhṛśaṃ 

bhittiṃ drāgavalambya keśava ciraṃ sā tatra citrāyate //14// 

ข้ำแต่พระวิษณุ  ครั้นเมื่อแผ่นดินที่บอบบำงระลึกถึงกำรวำดภำพของพระองค์  

ลูกศรที่ประกอบกับสำยธนูซึง่นิ้วหัตถ์ทั้งคู่คบีติดกันไว้เพื่อจะวำดลวดลำยได้ยืดสำย

ธนูออกไป  (/พำณะผู้ประกอบด้วยคุณสมบัติเมื่อนิ้วทัง้สองจรดรอไว้แลว้เพื่อแต่งค ำ

ประพันธ์ได้ท ำให้ที่แห้งแลง้เป็นที่ต้องกำรอย่ำงยิ่ง)  เมื่อจติรกรรมของพระองค์เริ่ม

บังเกิดขึ้น  ผืนแผ่นดิน  ณ  ที่นั้นก็แตกออกอย่ำงรุนแรงด้วยอำวุธที่ซัดออกมำจำก

ธนู  ค้ำงอยู่ชั่วขณะ  แล้วก็ปรำกฏลวดลำยวิจิตรอยู่เป็นเวลำนำน 

 

jātāḥ pānthanakhaṃpacāḥ pracayino gantrīpathe pāṃśavaḥ 

kāsārodaraśeṣamambu mahiṣo mathnāti tāmyattimi / 

dṛṣṭirdhāvati dhātakīvanamasṛktarṣeṇa tārakṣavī 

kaṇṭhānbibhrati viṣkirāḥ śaraśamīnīḍeṣu nāḍiṃdhamān //15// 

ฝุ่นที่ท ำให้เล็บของนักเดินทำงร้อนระอุมำกองกันอยู่บนถนน  ควำยท ำให้น ้ำที่

เหลืออยู่ก้นสระขุ่นจนปลำติมิส ำลักน ้ำ  สำยตำของหมำในมุ่งสู่ป่ำดอกไม้พู่ไฟด้วย

ควำมกระหำยเลือด  คณำนกต่ำงชูคอกระวนกระวำยกันอยู่ในรังตน้พิมำน 

 

tāpaṃ stamberamasya prakaṭayati karaḥ śīkaraiḥ kukṣimukṣan 

paṅkāṅkaṃ palvalānāṃ vahati taṭavanaṃ māhiṣaiḥ kāyakāṣaiḥ / 

uttāmyattālavaśca pratapati taraṇāvāṃśavīṃ tāpatandrīm 

adridroṇīkuṭīre kuhariṇi hariṇārātayo yāpayanti //16// 

งวงที่พ่นละอองน ้ำให้ท้องเปียกแสดงถึงควำมร้อนของช้ำง  ป่ำชำยเลนพัดเอำโคลน

ด้ำนหนึ่งของสระน ้ำไปเพรำะควำยเอำร่ำงกำยถูไปมำ  เมือ่ดวงอำทิตย์ก ำลังเผำ
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ผลำญควำมเหน็ดเหนื่อยจำกควำมร้อนของแสงอำทติย์  เหล่ำสิงโตที่มีปำกแห้งผำก

ก็จ ำศีลอยู่ในทีอ่ยู่คือภูเขำและหุบเขำที่มีโพรง 

 

dāmodarakarāghātavihvalīkṛtacetasā / 

dṛṣṭaṃ cāṇūramallena  śatacandraṃ nabhastalam //17// 

นักมวยปล ้ำจำณูระได้เห็นท้องฟ้ำทีม่ีดวงจันทร์นับร้อยดวงแล้วด้วยควำมรู้สึกตัวที่

อ่อนแรงลงหลังจำกพระกฤษณะเอำมือฟำดลงไป 

 

dāridryasyāparā mūrtiryāñcā na draviṇālpatā / 

jaradgavadhanaḥ śambhustathāpi parameśvaraḥ //18// 

กำรขอคือรูปลกัษณ์อีกอย่ำงหนึ่งของควำมยำกจน  ไมใ่ช่กำรมีทรัพยน์อ้ย  แมพ้ระ

ปรเมศวรผู้มีโคแก่เป็นทรัพยก์็ยังมีควำมสุขได ้

 

dāridryānalasaṃtāpaḥ śāntaḥ saṃtoṣavāriṇā / 

yācakāśāvighātāntardāhaḥ kenopaśāmyate //19// 

ควำมร้อนจำกไฟแห่งควำมยำกจนสงบได้ด้วยน ้ำแห่งควำมสันโดษ  แต่ไฟภำยในที่

ท ำลำยควำมหวังของยำจกใครเล่ำจะดับได ้

 

dāhacchedananikaṣairatiśuddhasyāpi re vṛthā garimā / 

yadasi tulāmadhirūḍhaṃ kāñcana guñjāphalaiḥ sārdham //20// 

อนิจจำทองค ำเอ๋ย  เมื่อเจ้ำขึ้นสู่ตรำชั่งพร้อมด้วยเม็ดมะกล ่ำ  น ้ำหนักของเจ้ำผู้

บริสุทธิ์อย่ำงยิง่ก็ไร้ควำมหมำยด้วยกำรเผำ  กำรตัด  และหินลองทอง 
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duḥkhāni sandiśantyāstasyāḥ kaṇṭhaṃ muhurmuhurbāṣpāḥ / 

svalpāvaśeṣajīvitanirvāṇabhiyeva niruṇaddhi //21// 

ขณะที่นำงก ำลังเล่ำควำมทกุข์อยู่  น ้ำตำมำจุกอยู่ที่คอซ ้ำแล้วซ ้ำเล่ำ  ประหนึ่ง 

กลัวว่ำชีวิตที่เหลืออยู่น้อยนดิจะดับลง 

 

dūrādeva kṛto ’ñjalirna sa punaḥ pānīyapānocito 

rūpālokanavismitena calito mūrdhnā na śāntyā tṛṣaḥ / 

romāñco ’pi nirantaraṃ prakaṭitaḥ prītyā na śaityādapām 

akṣuṇṇo vidhiradhvagena ghaṭito vīkṣya prapāpālikām //22// 

เมื่อนักเดินทำงยังไม่ได้ดื่มน ้ำที่ด่ืมได้อีกครั้ง  จงึท ำอัญชลมีำแต่ไกล  เขำไม่หวั่นไหว

ต่อควำมอัศจรรย์ใจที่ได้เห็นควำมงำมเพรำะดับควำมปรำรถนำไว้ล่วงหน้ำ  แม้ขน

ลุกชันก็ไม่ปรำกฏทันทีด้วยควำมปีติหรือด้วยควำมเย็นของน ้ำ  พฤติกรรมที่ต่อเนื่อง

เหล่ำนี้นักเดินทำงวำงแผนไว้แล้วหลังจำกได้เห็นหญิงสำวผู้ให้น ้ำแกน่ักเดินทำง 

 

dvāraṃ gṛhasya pihitaṃ śayanasya pārśve 

vahnirjvalatyupari tūlapaṭo garīyān / 

aṅkānukūlamanurāgavaśātkalatram 

itthaṃ karoti kimasau svapatastuṣāraḥ //23// 

ประตูบ้ำนด้ำนข้ำงเตียงปิดแล้ว  ไฟสว่ำงอยู่ข้ำงบน  หลงัคำมุงจำกก็แนน่หนำยิ่ง  

ควำมเหน็บหนำวนั้นท ำให้ชำยผู้หลับอยู่กอดภรรยำไว้ด้วยอ ำนำจรำคะเช่นนี้ได้

อย่ำงไรเล่ำ 

 

nādhanyānāṃ nivāsaṃ vidadhati girayaḥ śekharībhūtacandraḥ  

śṛṅgairjyotsnāpravāhaṃ dhṛtamiva tuhinaṃ diṅmukheṣu kṣipantaḥ / 
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yeṣāmuccaistarūṇāmapahatagatinā vāyunā kampitānām 

ākāśe viprakīrṇaḥ kusumacayaḥ ivābhāti tārāgrahaughaḥ //24// 

ภูเขำทั้งหลำยมิได้ให้ที่อยู่แกเ่หล่ำคนยำกจน  (เพรำะภูเขำนั้น)  มีดวงจนัทร์เป็น

มงกุฎ  กระจำยควำมเย็นไปทั่วสำรทิศ  ประหนึ่งสำดแม่น ้ำแสงจนัทร์ที่ยอดเขำ

ทั้งหลำยกักเกบ็ไว้  เมื่อต้นไม้สูงบนภูเขำเหล่ำนั้นถูกลมแรงพัดให้สัน่ไหว  กอง

ดอกไม้ก็กระจัดกระจำยไปในอำกำศ  เสมอืนหมู่ดำวเครำะห์ปรำกฏข้ึน  

 

niḥśaṅka śaṅkara karagrathitāhibhoga 

 bhogaprada pradalitāmaravairivṛnda / 

vṛndārakārcita citābhasitāṅgarāga 

 rāgātidūra duritāpahara prasīda //25// 

ข้ำแต่พระศิวะศังกรผู้ซึ่งไม่มีใครสงสัย  ทรงมีพงัพำนงูพนักับพระกร   

ทรงประทำนโภคทรัพย์  ทรงท ำลำยศัตรูของเทวดำไปเป็นจ ำนวนมำก   

ทรงได้กำรบูชำจำกทวยเทพ  ทรงมสีีพระวรกำยปกคลุมดว้ยขี้เถ้ำ   

ทรงห่ำงไกลจำกรำคะ  ทรงขจัดบำป   

ขอพระองค์โปรดประทำนพรด้วยเถิด   

 

nīlotpalavane rejuḥ pādāḥ śyāmāyitā raveḥ / 

ghanabandhanamuktasya śyāmikāmalinā iva //26// 

แสงอำทติย์ที่กลำยเป็นสีด ำมำป้ำยสีไว้ในกอบัวขำบ  เสมือนหนึ่งเปื้อนสีด ำของ

ไข่มุกที่ร้อยเขำ้ด้วยกันแน่น 

 

patatu tavorasi satataṃ dayitādhammillamallikāprakaraḥ / 

ratirasarabhasakacagrahalulitālakavallarīgalitaḥ //27// 
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ดอกมัลลิกำจ ำนวนมำกในผมเปียรอบศีรษะของสำวน้อยทีร่่วงลงมำจำกเถำวัลย์คือ

ปอยผมที่ยุ่งเหยิงจำกกำรฉวยผมไว้ด้วยแรงปรำรถนำในรสรัก  จงตกลงมำบนทรวง

อกของเจ้ำไม่ขำดสำยด้วยเถิด 

 

paricchinnasvādo ’mṛtaguḍamadhukṣaudrapayasāṃ 

kadāciccābhyāsādbhajati nanu vairasyamadhikam / 

priyābimboṣṭhe vā rucirakavivākye ’pyanavadhir 

navānandaḥ ko ’pi sphurati tu raso ’sau nirupamaḥ //28// 

แท้จริงแล้ว  รสชำติอันจ ำกัดของน ้ำอมฤต  น ้ำอ้อย  น ้ำผึ้ง  น ้ำหวำน  และนมย่อม

ไปสู่ควำมจืดชดือย่ำงยิ่งในบำงครำวเนื่องจำกกำรลิ้มรสซ ำ้ๆ  แต่ทว่ำควำมยินดีอัน

แปลกใหม่บำงประกำรที่ไม่มีขีดจ ำกัดในริมฝีปำกที่เสมือนผลต ำลึงของนำงผู้เป็นที่

รักหรือในถ้อยค ำอันงดงำมของกวีย่อมเจิดจรัส  นั่นคือรสอันหำที่เปรียบมิได้ 

 

paripatati payonidhau pataṅgaḥ 

 sarasiruhāmudareṣu mattabhṛṅgaḥ / 

upavanatarukoṭare vihaṅgaḥ 

 yuvatijaneṣu śanaiḥ śanairanaṅgaḥ //29// 

ตั๊กแตนย่อมบนิวนเวียนไปรอบๆ  มหำสมุทร 

ผึ้งด ำที่มัวเมำย่อมบินวนเวียนอยู่ในกระเปำะดอกบัว 

นกย่อมบินวนเวียนในโพรงต้นไม้ในสวน 

ควำมรักย่อมวนเวียน  (/ย่อมกัดกร่อน)  ในเหล่ำหญงิสำวทีละเล็กทีละน้อย 

 

pādāvaṣṭambhanamrīkṛtamahiṣatanorullasadbāhumūlaṃ 

śūlaṃ prollāsayantyāḥ saralitavapuṣo madhyabhāgasya devyāḥ / 
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viśliṣtaspaṣṭadṛṣṭonnataviralabahuvyaktagaurāntarālās 

tisro vaḥ pāntu rekhāḥ kramavaśavikasatkañcukaprāntamuktāḥ //30// 

เมื่อพระวรกำยของพระเทวผีูก้วัดแกว่งหอกอยู่ยืดขึ้น  ขอให้เส้นเรขำทัง้สำมต่อไปนี้

จงคุ้มครองพวกท่ำน  คือ  ต้นแขนที่ส่องประกำยของร่ำงมหิษำสูรที่ถูกพระบำทอัน

มั่นคงก ำรำบแล้ว  ชั้นบรรยำกำศสีขำวที่แผ่ขยำยออกไปกว้ำงขวำงจนเห็นได้ชัด

และโดดเด่น  และไข่มุกตรงขอบเสื้อเกรำะที่ปริออกด้วยควำมหนักแนน่ในกำรเดิน 

 

puṇyāgnau pūrṇavāñchaḥ prathamamagaṇitaploṣadoṣaḥ pradoṣe 

pānthastaptvā prasuptastadanu tatatṛṇe dhāmani grāmadevyāḥ / 

utkampī karpaṭārghe jarati parijaḍe chidriṇi cchinnanidro 

vāte vāti prakāmaṃ himakaṇini kaṇankoṇataḥ koṇameti //31// 

ยำมค ่ำที่ไฟกลำงจัตุรัส  นักเดินทำงผู้ถูกยำมเย็นเผำผลำญนับไม่ถ้วนมำก่อน  เมื่อ

รู้สึกอุ่น  จึงผล็อยหลับไปบนพื้นหญ้ำอันกว้ำงขวำงในเทวำลัยของเทวีประจ ำ

หมู่บ้ำน  เมื่อผ้ำขี้ริ้วอันมีค่ำเสื่อมสภำพ  ควำมหนำวเย็นได้โอกำส  และลมที่มีเกล็ด

หิมะพัดไปตำมอ ำเภอใจ  เขำจึงย้ำยจำกมุมหนึ่งไปสู่มุมหนึ่ง 

 

prātarbāṣpāmbubinduvyatikaravigalatklinnasṛkkaḥ kathaṃcit 

kiṃcit saṃkubjajaṅghājanitajaḍajavo jīrṇajānurjarārtaḥ / 

muṣṭyāvaṣṭabhya yaṣṭiṃ kaṭipuṭavicaṭatkarpaṭaḥ pluṣṭakanthaḥ 

kunthannutthāya pānthaḥ pathi paruṣamarunmūrchyamāṇaḥ prayāti 

//32// 

เช้ำวันรุ่ งขึ้น  นักเดินทำงผู้ซึ่ งหยำดน ้ำตำเปื้อนเป็นครำบติดอยู่ที่มุมปำก  

เคลื่อนไหวไม่ได้เพรำะขำโก่ง  เข่ำเสื่อม  ทุกข์ทรมำนจำกควำมชรำ  คว้ำไม้เท้ำด้วย

ก ำปั้น  สวมผ้ำขี้ริ้วขำดเป็นรูโหว่ตรงก้น  มีคอแห้งผำก  ลุกขึ้นยืนอย่ำงยำกล ำบำก  

ตัวแข็งทื่อด้วยลมแรง  ขณะที่รู้สึกเจ็บปวด  ก็ออกเดินไปตำมทำง 
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 prītiṃ na prakaṭīkaroti suhṛdi dravyavyayāśaṅkayā 

 bhītaḥ pratyupakārakāraṇabhayānnākṛṣyate sevayā / 

 mithyā jalpati vittamārgaṇabhayātstutyāpi na prīyate 

 kīnāśo vibhavavyayavyatikaratrastaḥ kathaṃ prāṇīti //33// 

 คนตระหนี่ผู้กลัวควำมพินำศจำกกำรใช้ทรพัย์ย่อมไมแ่สดงควำมยินดีกับเพื่อน

เพรำะกลัวจะเสียทรัพย์  กลัวเหตุที่จะต้องอุปกำระตอบ  ไม่ถูกโน้มน้ำวใจด้วยควำม

ผูกพัน  พูดพล่ำมในทำงเสื่อมเสีย  ไม่ท ำให้เพื่อนยินดีแม้ด้วยกำรชื่นชมเพรำะกลัว

จะเสียทรัพย์  แล้วเขำจะด ำรงชีวิตอยู่ได้อย่ำงไร 

 

babhūva gāḍhasaṃtāpā mṛṇālavalayojjvalā / 

utkeva candanāpāṇḍu- ghanastanavatī śarat //34// 

ฤดูใบไม้ร่วงที่รอ้นจัด  มลังเมลืองด้วยใยบัวดุจสำยสะอิ้ง  มีปทุมถันคือเมฆที่เป็นสี

เหลืองอ่อนด้วยจวงจันทน์  จงึเสมือนว่ำก ำลงัโศกเศร้ำอยู่ 

 

bhojaḥ kalāvidrudro vā kālidāsasya mānanāt / 

vibudheṣu kṛto rājā yena doṣākaro ’pyasau //35// 

ท้ำวโภชะผู้รู้ศิลปศำสตรท์รงเป็นพระรุทระด้วยกำรให้เกียรติกำลิทำส  กำลิทำสผู้

เป็นที่รวมแห่งโทษนั้นคือรำชำที่ท้ำวโภชะทรงแตง่ตั้งไว้ในหมู่ปรำชญ์  (เสมือน)  

พระจันทร์คือรำชำที่พระรุทระแต่งตั้งไว้ในหมู่เทวดำ 
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bhrāmyaccītkāricakrabhramabharitaghaṭīyantracakrapramukta- 

srotaḥ pūrṇapraṇālīpathasaraṇisirāsārisītkāri vāri / 

kaupaṃ pānthāḥ prakāmaṃ sitamaṇimusalākāravisphāridhāraṃ 

vikṣiptakṣuṇṇamuktākaṇanikaranibhāsārapātaṃ pibanti //36// 

เหล่ำนักเดินทำงดื่มน ้ำตำมอ ำเภอใจจำกบ่อน ้ำที่มีสำยน ้ำกระจำยออกมำเป็นวงกลม

ด้วยระหัดวิดน ้ำที่มีล้อหมุนท ำเสียงดังไปมำ  สง่เสียงดังเอีย๊ดอ๊ำด  ด้วยน ้ำที่ไหลไป

ตำมทำงคือรอ่งน ้ำที่เต็มเปี่ยม  กวัดแกวง่ไปมำด้วยอำกำรดุจไม้ตะบองที่มีแก้วมณีสี

ขำว   สำดน ้ำออกมำอย่ำงแรงดุจมุกดำหลำยเม็ดถูกบดแล้วซัดออกมำ 

 

malayajapaṅkaliptatanavo navahāralatāvibhūṣitāḥ 

sitataradantapatrakṛtavaktraruco rucirāmalāṃśukāḥ / 

śaśabhṛti vitatadhāmni dhavalayati dharāmatibhāvyatāṃ gatāḥ 

priyavasatiṃ vrajanti sukhameva nirastabhiyo ’bhisārikāḥ //37// 

บรรดำหญิงใจกล้ำผู้ไร้ควำมกลัวลูบไล้เรือนร่ำงด้วยเครื่องประทิ่นจำกภูเขำมัลยะ  

ประดับเถำลดำคือสร้อยไข่มุกเส้นใหม่  มีใบหน้ำสว่ำงด้วยซี่ฟันที่ขำวยิ่ง  สวมผ้ำ

ขำวผ่องไร้มลทิน  ได้รบัควำมงำมยิง่ภำยใต้ดวงจันทร์ที่ขำวกระจ่ำงและเรืองรอง  

ไปสู่ที่อยู่อันน่ำพึงใจอย่ำงง่ำยดำยนั่นเทียว 

 

mukhamātreṇa kāvyasya karotyahṛdayo janaḥ / 

chāyāmacchāmapi śyāmāṃ rāhustārāpateriva //38// 

คนไร้หัวใจย่อมกระท ำให้เกดิเงำอันด ำมืดอย่ำงชัดเจนแก่กำวยะด้วยสักว่ำปำก  เฉก

เช่นรำหูย่อมท ำเงำสีด ำที่ชัดเจนให้แก่ดวงจนัทร์ด้วยสักว่ำปำก 
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mṛtyuḥ śarīragoptāraṃ vasurakṣaṃ vasuṃdharā / 

duścāriṇī ca hasati svapatiṃ putravatsalam //39// 

มัจจุรำชย่อมหวัเรำะผู้รักษำชีวิต 

พระนำงธรณีย่อมหัวเรำะคนรักษำทรัพย ์

ภรรยำนิสัยไม่ดีย่อมหัวเรำะสำมีตนเองที่รกัลูก 

 

maulau vegādudañcatyapi caraṇabharanyañcadurvītalatvād 

akṣuṇṇasvargalokasthitimuditasurajyeṣṭhagoṣṭhīstutāya / 

saṃtrāsānniḥsarantyāpyaviratavisaraddakṣiṇārdhānubandhād 

atyaktāyādriputryā tripuraharajagatkleśahantre namaste //40// 

ขอน้อมอภิวันท์แด่พระองคผ์ูส้ังหำรกิเลสของสัตว์โลกด้วยกำรก ำจัดอสูรตรีปุระ  

ผู้คนในชุมนุมกวีต่ำงแซ่ซ้องสดุดีด้วยทรงประเสริฐสุดในหมู่ทวยเทพผู้ยนิดีในกำร

สถิตอยู่ของโลกสวรรค์ที่ไม่เสื่อมสลำยไปเพรำะพื้นโลกจมลงด้วยน ้ำหนักพระบำท  

ในขณะที่พระเศียรยังตัง้ขึ้นตรงอย่ำงแน่วแน่  แม้พระนำงปำรวตีจะเสด็จออกมำ

ด้วยควำมหวำดกลัวแต่ก็ไม่เคยทิ้งพระองค์เพรำะทรงติดตำมอยู่ที่ครึ่งหนึ่งของเบื้อง

ขวำอย่ำงเปิดเผยอยู่เสมอ 

 

yacchan kṣaṇamapi jalado ballabhatāmeti sarvalokasya / 

nityaprasāritakaraḥ karoti sūryo ’pi saṃtāpaṃ //41// 

เมฆฝนขณะแผ่ไปชั่วขณะกก็ลำยเป็นสิง่สวยงำมแก่โลกทั้งปวง   

ดวงอำทิตย์ที่มีรัศมีแผ่ไปตลอดเวลำย่อมท ำควำมร้อนแก่โลกทั้งปวง 
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yathā yathāsyāḥ stanayoḥ samunnatis 

  tathā tathā locanameti vakratām / 

aho sahante bata nāparodayaṃ 

  nisargato ’ntarmalinā manāgapi //42// 

ปทุมถันของนำงชูชันขึน้ฉันใด  สำยตำของบุรุษย่อมบรรลถุึงควำมเจ้ำเล่ห์ฉันนัน้  

โอ  บุรุษทั้งหลำยย่อมไม่อำจทนต่อกำรชูชนัอย่ำงยิ่งด้วยมลทินในใจตำมธรรมชำติ

โดยพลัน 

 

yasyodyoge balānāṃ diśi diśi valatāmujjihānai rajobhir 

jambālinyambarasya sravadamaradhunīvāripūreṇa mārge / 

saṃsīdaccakraśalyākulataraṇikarotpīḍitāśvīyadatta- 

dvitrāvaskandamandaḥ kathamapi calati syandano bhānavīyaḥ //43// 

รถศึกของพระอำทิตย์เคลื่อนไปอย่ำงยำกล ำบำก  รถนั้นชำ้เพรำะม้ำถกูฟำดสอง

สำมครั้งด้วยมอืคือรังสีที่ซัดกระหน ่ำหอกลงมำและล้อรถก ำลังจมลงเพรำะใช้ก ำลงั

บนทำงของท้องฟ้ำที่ไม่แจ่มใสเพรำะฝุ่นฟุ้งขึ้นมำผสมกับกระแสน ้ำจำกแม่น ้ำคงคำ

ที่ไหลอยู่จนกลำยเป็นก้อนเมฆทั่วทุกสำรทิศ 

 

rajanipurandhrirodhratilakastimiradvipayūthakesarī 

rajatamayo ’bhiṣekakalaśaḥ kusumāyudhamedinīpateḥ / 

ayamudayācalaikacūḍāmaṇirabhinavadarpaṇo diśām 

udayati gaganasarasi haṃsasya hasanniva vibhramaṃ śaśī //44// 

ดวงจันทร์ก ำลงัขึ้นไป  ประหนึ่งว่ำก ำลังยิม้เยำะควำมไม่แน่นอนของหงส์ในสระน ้ำ

คือพระอำทิตย์บนท้องฟ้ำ  ดวงจันทร์นี้มีตน้กฤษณำและต้นนำงแย้มเป็นคู่รักในยำม

กลำงคืน  เปน็ประหนึ่งรำชสีห์ในท่ำมกลำงโขลงช้ำงสีด ำ  เป็นหม้อกลศเงินส ำหรับ
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พิธีอภิเษกของพระกำมเทพผูเ้ป็นรำชำ  เป็นจุฑำมณีเม็ดเดียวที่ภูเขำทำงทิศ

ตะวันออก  และเป็นกระจกบำนใหม่ของทิศทั้งหลำย 

 

vaktrāmbhojaṃ sarasvatyadhivasati sadā śoṇa evādharaste 

bāhuḥ kākusthavīryasmṛtikaraṇapaṭurdakṣiṇaste samudraḥ / 

vāhinyaḥ pārśvametāḥ suciraparicitāṃ naiva muñcantyabhīkṣṇaṃ 

svacche ’ntarmānase ’sminkathamavanipate te ’mbupānābhilāṣaḥ //45// 

ข้ำแต่พระรำชำ  พระสรัสวตปีระทับอยู่ที่พระพักตร์คือดอกบัวในกำลทุกเมื่อ  โอษฐ์

ของพระองค์มสีีแดง  (/คือแม่น ้ำโศณะ)  พำหำของพระองค์คือมหำสมทุรทำงทิศใต ้ 

(/พำหำข้ำงขวำคือมหำสมุทร)  ที่ยิง่ใหญ่จนเป็นเหตุให้ระลึกถึงวีรกรรมของพระรำม

กำกุตสถะ  กองทัพเหล่ำนั้นไม่เคยละทิง้กำรระดมสรรพก ำลังใกล้พระองค์เป็น

เวลำนำนยิ่ง  พระองค์จะประสงค์ดื่มน ้ำไปท ำไมในเมื่อภำยในพระทัยนัน้บริสุทธิ์อยู่

แล้ว 

 

vakroktyā meṇṭharājasya vahantyā sṛṇirūpatām / 

āviddhā iva dhunvanti mūrdhānaṃ kavikuñjarāḥ //46// 

อัครกวีทั้งหลำยส่ำยศีรษะไปมำ 

ประหนึ่งว่ำถูกวโกรกติของเมณฑรำชำ 

ที่เปลี่ยนรูปเปน็ขอสับช้ำง  (/ศัตรู)  ทิ่มแทง 
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varamiyamaṅkuśakṣatiralakṣitamāpatitā 

vinayavidhitsayā śirasi te gajayūthapate / 

na punarapaścimā karajavajraśikhābhihatiḥ 

prasabhasamutthitasya niśitā vanakesariṇaḥ //47// 

ดูก่อนจ่ำโขลง  บำดแผลจำกขอสับช้ำงบนศีรษะของท่ำนที่มีผู้สับไว้ไม่ให้เห็นโดยมี

จุดประสงค์เพื่อระเบียบวินัยนั้นประเสริฐแล้ว  กำรที่รำชสีห์เจ้ำป่ำลุกขึน้พรวด

พรำดเอำเล็บที่คมกล้ำดุจสำยฟ้ำตะปบบนศีรษะอย่ำงแรงอีกหลำยครัง้ไม่ดีไปกว่ำ 

 

vātākīrṇaviśīrṇavīraṇatṛṇaśreṇījhaṇatkāriṇi 

grīṣme soṣmaṇi caṇḍasūryakiraṇaprakvāthyamānāmbhasi / 

cittāropitakāminīmukhaśaśijyotsnāhṛtaklāntayo 

madhyāhne ’pi sukhaṃ prayānti pathikāḥ svaṃ deśamutkaṇṭhitāḥ //48// 

ในฤดูร้อนที่ร้อนระอุ  มีเสียงดังแกรก ๆ ของแนวหญ้ำแฝกหอมที่ถูกลมพัดกระจัด

กระจำย  และมีน ้ำที่ถูกท ำให้ร้อนด้วยรังสีจำกดวงอำทิตย์ที่โหดร้ำย  นักเดินทำงผู้

คิดถึงที่อยู่ของตน  หำยเหนื่อยได้ด้วยควำมสดใสของดวงจันทร์คือใบหน้ำของคู่รักที่

ฝำกใจไว้แล้ว  ก็ออกเดินไปอย่ำงมีควำมสุขแม้ในยำมเที่ยงวัน 

 

vikacakacakalāpaḥ kiṃcidākuñcito ’yaṃ 

kucakalaśaniveśī śobhate śyāmalākṣyāḥ / 

madhurasaparitoṣātkiṃcidutphullakoṣe 

kamala iva nilīnaḥ peṭakaḥ ṣaṭpadānām //49// 

แววมยุรำที่มีขนและไร้ขน  โค้งมนเล็กน้อย  และอยู่ในหม้อกลศคือปทุมถันของนำง

ผู้มีเนตรด ำขลบั  งดงำมประหนึ่งกลุ่มผึง้แอบอยู่ในดอกบัวที่กระเปำะบำนออกน้อย

หนึ่งด้วยควำมพึงพอใจในรสหวำนของน ้ำผึ้ง 
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viyoginī candanapaṅkapāṇḍur 

mṛṇālikāhāranibaddhajīvā / 

bālā calāmbhaḥkaṇadantureṣu 

haṃsīva śiśye nalinīdaleṣu //50// 

สำวน้อยพลัดพรำกจำกคู่รัก  มีกำยสีเหลืองนวลด้วยทำเครื่องลูบไล้คือกระแจะ

จันทน์  มีชีวิตผูกติดอยู่กับอำหำรคือรำกบัว  เสมือนนำงหงส์นอนอยู่บนใบบัว

ทั้งหลำยที่ไม่เสมอกันเพรำะมีหยดน ้ำกลิ้งไปมำ 

 

viśrāntiṃ nūpure yāte  śrūyate rasanādhvaniḥ / 

prāyaḥ kānte ratiśrānte kāminī puruṣāyate //51// 

เมื่อก ำไลข้อเท้ำหยุดเคลื่อนไหว  เสียงที่ไพเรำะ  (/เสียงของลิ้น)  ก็ดงัขึ้น  ส่วนใหญ่

เมื่อชำยคนรักเหน็ดเหนื่อยจำกกำรร่วมรักแล้ว  หญงิคนรกัก็จะกระท ำตนประหนึ่ง

บุรุษเพศ 

 

saṃviṣṭo grāmadevyāstṛṇaghaṭitakuṭīkuḍyakoṇaikadeśe 

śīte saṃvāti vāyau himakaṇini kaṇaddantapaṃktidvayāgraḥ / 

pānthaḥ kanyāṃ niśīthe parikalitajarattantusantānagurvīṃ 

grīvāpādāgrajānudvayaghaṭanaraṭatkarpaṭāṃ prāvṛṇoti //52// 

เวลำสองยำม  เมื่อลมหนำวที่มีละอองหมิะพัดมำ  นักเดินทำงผู้ซึ่งฟันหน้ำทั้งบน

และล่ำงกระทบกันจนเกิดเสยีงนั้นเข้ำไปในที่หนึ่งตรงมุมก ำแพงกุฏิหญ้ำของเทวำลัย

ประจ ำหมู่บ้ำน  แล้วห่มผ้ำตนเองเหมือนหญิงสำวร่ำงใหญ่ด้วยกำรเอำเส้นเชือก

เก่ำๆ  ที่หำได้มำผูกต่อกัน  ท ำให้ผ้ำขี้ริ้วมีเสียงเล็ดลอดจำกกำรขยับเขยื้อนคอ  

ปลำยเท้ำ  และเข่ำทั้งคู ่
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sa jayatyādivarāho daṃṣṭrāniṣpiṣṭakulagirikaseruḥ / 

yasya puraḥ surakariṇaḥ sāṅkuramāṣopamā jātāḥ //53// 

เหล่ำเทวคชำของเทพองค์ใดเกิดแล้วในกำลก่อนเหมือนถั่วเขียวแตกหน่อ  พระ

วิษณุผู้อวตำรเป็นหมปู่ำผู้บดขย้ีเทือกเขำส ำคัญและดินแดนกเสรุ280  ด้วยเขี้ยวองค์

นั้นย่อมมีชัยชนะ 

 

sanmārge tāvadāste prabhavati puruṣastāvadevendriyāṇāṃ 

lajjāṃ tāvadvidhatte vinayamapi samālambate tāvadeva / 

bhrūcāpākṛṣṭamuktāḥ śravaṇapathajupo nīlapakṣamāna ete 

yāvallīlāvatīnāṃ na hṛdi dhṛtamuṣo dṛṣṭibāṇāḥ patanti //54// 

สำยตำประดุจลูกศรของสำวงำมทีม่ีปีกศรสนีิล  ยำวถึงบริเวณหู  น้ำวมำด้วยคิ้วดุจ

คันธนูแล้วแผลงไป  ย่อมไม่ตกลงในหัวใจตรำบใดที่บุรุษยังตั้งอยูใ่นทำงที่ถูกต้อง  

ยังควบคุมอินทรีย์  ยังมีควำมละอำย  และยังข่มใจไว้ได ้

 

sarvāśārudhi dagdhavīrudhi sadā sāraṅgabaddhakrudhi 

kṣāmakṣamāruhi mandamunmadhulihi svacchandakundadruhi / 

śuṣyacchrotasi taptabhūmirajasi jvālāyamānāmbhasi 

jyeṣṭhe māsi kharārkatejasi kathaṃ pāntha vrajañjīvasi //55// 

ดูก่อนนักเดินทำง  ในเดือนแรกที่มแีสงอำทิตย์ร้อนแรง  ควำมหวังทั้งปวงถูก

ขัดขวำง  ต้นไม้ถูกเผำผลำญ  กวำงเลียงผำหมกมุ่นอยู่ในควำมโกรธ  ควำมอดทน

เหลือเพียงน้อยนิด  พวกผึง้บินไปอย่ำงเชื่องช้ำ  ดอกมลลุีถูกเด็ดไปตำมอ ำเภอใจ  

แม่น ้ำเหือดแหง้  ฝุ่นบนพื้นดนิร้อนระอุ  มีพรำยน ้ำส่องประกำย  ขณะที่รอนแรม

ไปนั้น  ท่ำนมีชีวิตอยู่ได้อย่ำงไร 

                                           
280 หนึ่งในดินแดนทั้งเก้ำของภำรตวรรษ 
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sāmānyavipravidveṣe kulanāśo bhavetkila / 

umārūpasya vidveṣe nāśaḥ kavikulasya hi //56// 

ได้ยินว่ำควำมพินำศของตระกูลอำจเกิดขึ้นแก่คนที่เกลียดพรำหมณ์ทั่วไป  ควำม

พินำศในหมู่กวกี็อำจเกิดขึ้นแก่ผู้ที่เป็นปฏิปกัษ์ต่อรูปพระนำงอุมำ 

 

sevā sukhānāṃ vyasanaṃ dhanānāṃ 

  yācñā gurūnāṃ kunṛpaḥ prajānām / 

pranaṣṭaśīlasya sutaḥ kulānāṃ 

  mūlāvaghātaḥ kaṭhinaḥ kuṭhāraḥ //57// 

กำรรับใช้ย่อมท ำลำยรำกฐำนของควำมสุข 

ภัยพิบัติย่อมท ำลำยรำกฐำนของทรัพย ์

กำรขอย่อมท ำลำยรำกฐำนของคร ู

พระรำชำที่เลวทรำมย่อมท ำลำยรำกฐำนของประชำชน 

บุตรของผูม้ีศีลพินำศย่อมท ำลำยรำกฐำนของตระกูล 

ขวำนเล่มใหญ่ย่อมท ำลำยโคนต้นไม ้

 

sthitiḥ kavīnāmiva kuñjarānāṃ 

  svamandire vā nṛpamandire vā / 

gṛhe gṛhe kiṃ maśakā ivaite  

  bhavanti bhūpālavibhūṣitāṅgāḥ //58// 

กำรสถิตอยู่ของกวีทั้งหลำยก็เหมือนกำรด ำรงอยู่ของเหล่ำกุญชร  จะในเรือนของตน

ก็ดี  หรือในวงัพระรำชำก็ดี  ผู้ที่มีร่ำงกำยงดงำมเพรำะพระรำชำจะบินอยู่ในบ้ำน

ทุกหลังเหมือนแมลงวันกระนัน้หรือ 
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smartuṃ viyogidayitā divasasya yāṃ yāṃ 

rekhāṃ cakāra bhuvi tāmrarucā kareṇa / 

tāṃ tāmarālacalapakṣmaśikhāvimuktair 

muktāphaladyutibhiraśrubhirunmamārja //59// 

สำวน้อยพลัดพรำกจำกคู่รัก  นำงเอำมือขดีเส้นบนพื้นดินด้วยสีแดงเพื่อจะนับวัน  

แต่แล้วกลับลบเส้นนั้นทิง้ด้วยน ้ำตำที่เรืองรองดุจไข่มุกร่วงหล่นจำกปลำยขนตำที่

โค้งงอและสั่นไหว 

 

svecchāramyaṃ luṭhitvā pitururasi ciraṃ bhasmadhūlīcitāṅgo 

 gaṅgāvāriṇyagādhe jhaṭiti harajaṭājūṭato dattajhampaḥ / 

 sadyaḥ sītkārakārī jalajaḍimaraṇaddantapaṃktirguho vaḥ  

kampī pāyādapāyājjvalitaśikhiśikhe cakṣusi nyastahastaḥ //60// 

ขอพระกำรติเกยะผู้เกลือกลิง้ไปบนอุระของพระบิดำอย่ำงรื่นรมย์สบำยพระทัยอยู่

นำนจนมีกำยคลุกฝุ่นขี้เถ้ำ  ทรงกระโดดจำกมุ่นมวยผมอันเป็นชฎำของพระหระลง

ในแม่น ้ำคงคำที่ลึกโดยพลัน  ในขณะเดียวกันนั้นก็ทรงท ำเสียง  “ซี้ด”  เกิดเป็น

เสียงผ่ำนแถวของฟันด้วยควำมไร้เดียงสำต่อน ้ำ 

ขอพระองค์ผู้นำ่เกรงขำม  ผู้วำงพระหัตถล์งบนแววมยุรำบนหำงนกยูงที่เจิดจรัส  

จงคุ้มครองพวกท่ำนจำกอบำยด้วยเทอญ 

 

svedāmbhaḥ kaṇikācitena vapuṣā śītānilasparśanaṃ 

tarṣotkarṣajuṣā mukhena śiśirasvacchāmbupānādaraḥ / 

dūrādhvaklamaniḥsahairavayavaiśchāyāsu viśrāntayaḥ 

kaśmīrānparito nidāghasamaye dhanyaḥ paribhrāmyati //61// 

ในฤดูร้อน  เพรำะร่ำงกำยเป็นที่รวมของหยดน ้ำ  เหงื่อจงึได้สัมผัสลมเย็น  เพรำะ

ใบหน้ำแสดงควำมกระหำยน ้ำย่ิง  ผู้คนจึงใส่ใจเวลำด่ืมน ้ำที่ใสและเย็น  เพรำะ
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อวัยวะทั้งหลำยทนควำมเหน็ดเหนื่อยจำกระยะทำงไกลไม่ได้  คนจงึหยุดอยู่ที่ร่มเงำ

ทั้งหลำย  คนโชคดีรอนแรมไปทั่วแคว้นกัศมีระอย่ำงนี้ 

 

hara hara purahara paruṣaṃ 

 kva halāhalaphalguyācanāvacasoḥ / 

ekaiva tava rasajñā 

 tadubhayarasatāratamyajñā //62// 

ข้ำแต่พระหระผู้ท ำลำยอสูรปุระ  ขอพระองค์จงขจัดอุปสรรคนี้ด้วยเถิด  เป็นไป

ไม่ได้ที่จะเทียบกันระหว่ำงพษิหลำหละกับค ำขอร้องที่เล็กน้อย  ชิวหำเพียงหนึง่

เดียวของพระองค์เท่ำนั้นย่อมรู้ควำมแตกตำ่งของรสทั้งสองนั่นเทียว 

 

hāro jalārdravasanaṃ nalinīdalāni 

 prāleyaśīkaramucaśca himāṃśubhāsaḥ / 

yasyendhanāni sarasāni ca candanāni  

 nirvāṇameṣyati kathaṃ sa manobhavāgniḥ //63// 

สร้อยไข่มุก  เสื้อผ้ำเปียกชื้น  ใบบัว  แสงจนัทร์ที่ขับควำมเย็นของหมิะ  ฟนื  สระ

น ้ำ  และกระแจะจันทน์  (/กระแจะจันทนท์ี่หอมกรุ่น )  มีอยู่แก่ผู้ใด  ไฟในใจของ

เขำนั้นจะดับลงได้อย่ำงไรเล่ำ 

 

he hemanta smariṣyāmi yāte tvayi guṇadvayam / 

ayatnaśītalaṃ vāri niśāśca suratakṣamāḥ //64// 

ดูก่อนฤดูหนำว  เมื่อเจ้ำจำกไปแล้ว  ข้ำจะระลึกถึงคณุควำมดีสองประกำรของเจ้ำ  

คือ  น ้ำที่เย็นโดยไม่ต้องพยำยำม  และยำมกลำงคืนที่เหมำะส ำหรับควำมบันเทิงสุข

ในรสรกั 
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 2.)  ร้อยกรองที่ Tubb สันนิษฐานว่าน่าจะเป็นของพาณะ 

 

 viyati visarpatīva kumudeṣu bahūbhavatīva yoṣitāṃ 

 pratiphalatīva jaṭharaśarakāṇḍavipāṇḍuṣu gaṇḍabhittiṣu / 

 ambhasi vikasatīva hasatīva sudhādhavaleṣu dhāmasu 

 dhvajapaṭapallaveṣu lalatīva samīracaleṣu candrikā //65// 

 บนท้องฟ้ำ  ดวงจันทร์ดูเหมอืนก ำลังเคลื่อนคล้อย 

 ท่ำมกลำงดอกบัว  ดวงจันทร์ประหนึ่งเพิ่มจ ำนวน 

 บนโหนกแก้มที่ซีดดุจคันศรที่แข็งของเหล่ำสตรี  ดวงจันทร์เสมือนว่ำสะท้อนอยู ่

 บนผืนน ้ำ  ดวงจันทร์ประดุจฉำยแสง 

 ในบ้ำนที่ขัดถูจนขำวแล้ว  ดวงจันทร์เสมือนหนึ่งก ำลังหัวเรำะ 

 และบนผืนธงที่พลิ้วไหวไปตำมลม  ดวงจันทร์รำวกับว่ำก ำลังเล่นสนุก 

 

 3.  ร้อยกรองจำกบทละครเรื่องมุกุฏตาฑติกะในศฤงคารประกาศะ 

 

 yathā mukuṭatāḍite bhīmaḥ  

 ดังที่ภีมะกล่ำวไว้ในบทละครเรื่องมุกุฏตาฑิตกะว่ำ 

 

 dhvastāḥ kṣudrā dhārtarāṣṭrāḥ samastāḥ  

 pītaṃ raktaṃ svādu duḥśāsanasya / 

 pūrṇā kṛṣṇākeśabandhapratijñā  

 tiṣṭhatyekaḥ kauravasyorubhaṅgaḥ //66// 

 บรรดำโอรสธฤตรำษฎร์ที่ยังเยำว์วัยก็พินำศไปหมดสิ้นแล้ว 

 เลือดของทุหศำสนะที่มีรสหวำน  ข้ำก็ได้ดื่มแล้ว 
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 ค ำสำบำนเรื่องกำรผูกผมของนำงเทรำปทีก็สมบูรณ์แล้ว 

 เหลือเพียงกำรฉีกต้นขำทุรโยธน์อย่ำงเดียวเท่ำนั้น 

 

 ūrū nipīḍya gadayā yadi nāsya tasya 

 pādena ratnamukuṭaṃ śakalīkaromi / 

 dehaṃ nipītanijadhūmavijṛmbhamāṇa- 

 jvālājaṭālavapuṣi jvalane juhomi //67// 

 หำกข้ำมิได้บดขย้ีต้นขำทั้งสองข้ำงด้วยคทำ 

 และท ำลำยมงกุฎรัตนะด้วยเท้ำของข้ำนี ้

 ข้ำจะสังเวยร่ำงในกองไฟที่งดงำมด้วยมงกุฎคือเปลวไฟ 

 ที่ค่อยๆ  เผยควันออกมำหลังจำกด่ืมเข้ำไป 

 

 4.  ร้อยกรองจำกบทละครเรื่องมุกุฏตาฑติกะในอรรถกถำนลจัมปูของจันทรปำละ 

 yadāha mukuṭatāḍitake bāṇaḥ 

 ดังที่พำณะกลำ่วไว้ในบทละครเรื่องมุกุฏตาฑิตกะว่ำ 

 

 āśāḥ proṣitadiggajā iva guhāḥ pradhvastasiṃhā iva 

 droṇyaḥ kṛttamahādrumā iva bhuvaḥ protkhātaśailā iva / 

 bibhrāṇāḥ kṣayakālariktasakalatrailokyakaṣṭāṃ daśāṃ 

 jātāḥ kṣīṇamahārathāḥ kurupaterdevasya śūnyāssabhāḥ //68// 

 สภำทั้งหลำยของรำชำแหง่แคว้นกุรุซึ่งนักรบถูกท ำลำยไปแล้วนั้น   

มีสภำพเลวร้ำยเสมือนว่ำทั่วทั้งสำมโลกสูญสิ้นไปในยำมประลัย 

 ว่ำงเปล่ำประหนึ่งทิศทั้งหลำยไม่มีช้ำงประจ ำทิศสถิตอยู่   

 ถ ้ำทั้งหลำยปรำศจำกสิงโต  ต้นไม้ใหญ่ที่หุบเหวทั้งหลำยถูกตัดไป 

และภูเขำทั้งหลำยถูกขุดขึ้นไปจำกแผ่นดิน 
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นายนาวิน  โบษกรนัฏ  (นามสกุลเดิม วรรณเวช)  เกิดเมื่อวันอังคารที่  25  กันยายน  พ.ศ.  
2527  ที่จังหวัดเชียงราย ส าเร็จปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาไทย  (เกียรตินิยมอันดับ
สอง)  จากคณะอักษรศาสตร์  มหาวิทยาลัยศิลปากร  พระราชวังสนามจันทร์  เมื่อ พ.ศ. 2548  และ
ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาบาลีและสันสกฤต  จากคณะอักษรศาสตร์  
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  เมื่อ  พ.ศ.  2551  ต่อมาได้เข้าศึกษาปริญญาอักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต  
สาขาวิชาภาษาบาลี-สันสกฤต  และพุทธศาสน์ศึกษา  จากสาขาวิชาภาษาเอเชียใต้  (สาขาวิชาภาษาบาลี
และสันสกฤตเดิม)  ภาควิชาภาษาตะวันออก  คณะอักษรศาสตร์  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  เมื่อปี
การศึกษา  2558  โดยได้รับทุนการศึกษาต่อปริญญาเอกภายในประเทศจากมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์   

ประวัติการท างาน 

- 2552-2553  อาจารย์ประจ าภาควิชาภาษาไทย  คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์  วิทยาเขตปัตตานี 

- 2553-ปัจจุบัน  อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาไทย  ภาควิชาภาษาไทยและภาษา
วัฒนธรรมตะวันออก  คณะศิลปศาสตร์  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

ผลงานทางวิชาการ  (บางส่วน) 

- 2552 บาลีสันสกฤตแผลงของสุนทรภู่.  สุนทรภู่ครูกลอนอักษรศิลป์:  หลากมุมมอง
ผ่านผลงานสุนทรภู่  (ดนัย  ชาทิพฮด  บรรณาธิการ).  สกลนคร:  สาขาวิชาภาษาไทย  คณะ
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยราชภัฏสกลนคร. 

- 2553  กวียานุโลมสันสกฤต:  กรณีศึกษารามกฤษณวิโลมกาวยะ.  วารสารอักษร
ศาสตร์  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.  39,2 

- 2555.  การละเมิด:  ความส าคัญต่อการเล่าเรื่องในมหาภารตะ.  วารสารศิลปศาสตร์.  
12,2:  155-174. 

- 2556.  กลบทจารึกวัดโพธิ์กับเพลงไทย:  ศิลป์ส่องทางแก่กัน?  จากวรรณคดีสู่คีต
ศิลป์.  จากวรรณคดีสู่คีตศิลป์.  ปทุมธานี:  โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์. 

- 2556.  นายในกับปัญหา  “ความจริงในเรื่องเล่า”  และ  “ร่างทรงของอดีต”.  
วารสารสงขลานครินทร์  ฉบับมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์.  (มีนาคม-เมษายน):  247-255. 
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